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DÜZELTME 


"Fâtih (Avnî) Divanı ve Tahlili" konusundaki Doktora çalışması, istenilen düzeltme, 
kısaltma ve ilâvelerle verilen süre içerisinde aşağıda belirtildiği üzere tamamlanmıştır: 

1. Tez muhtevası son verilen "İçindekiler" plâmna göre düzenlenmiş, bazı kısımlar 
kısaltılmış ve bazılarına ilâveler yapılmıştır. 

2. Tezin "Giriş" bölümüne ilâve edilen "Fatih Devrine Kadar Sarayda Şiir" ile Birinci 
Bölümde "Fâtih Devrinde Kültür Flayatı, Fâtih ve Fâtih'in Şiirleri" şeklindeki ilâve konular 
tamamlanmıştır. 

3. Fâtih Divam'nın "Dil ve Şekil Özellikleri" ile "Muhteva Özellikleri" yeniden 
düzenlenip elden geçirilmiştir. 

4. Dördüncü Bölüm'de "Fâtih'in Şiirlerinin Metni" ile onların bugünkü nesir cümlesine 
çevrilmeleri yer almıştır. 

5. "Sonuç", "Bibliyografya" ve diğer ilgili kısımlar eksiksiz olarak tamamlanmıştır 
(29.12.2003). 



öz 


İstanbul’u fethederek çağ açıp çağ kapayan ve Osmanlı Devleti (1299- 
1923)’nin yedinci padişahı H. Mehmed (1432-1481), şehzadeliğinde çok iyi 
yetiştirilmiştir. Harp ve siyaset alanlarının dahiyane bir devlet adamı, kültür ve 
sanatın önemli bir hâmisi olan ve klâsik edebiyatımızın dikkate şayan hükümdar 
şairlerindendir. Şiirde “Avnî” mahlâsını kullanmıştır. 

Klâsik Türk Edebiyatı alamnda şimdiye kadar genelde doktora bazında 
muhtelif divanların tahlilleri başarılı bir şekilde gerçekleştirilmiş ve bunların bir 
kısmı da yayınlanmıştır. Ancak bir padişahın ve divanı olan ilk padişah olarak 
Fatih Sultan Mehmed’in (Avnî’nin) şiirlerinin tahlili henüz yapılmamıştır. Bu tür 
tahlil çalışmalarının, en azından önde gelen şairlere uygulanması neticesinde ve 
divan önsözleriyle bu edebiyatın retoriğine ait eserlerin de göz önünde 
bulundurulmasıyla bu edebiyat hakkında daha objektif hükümlere varılmasının ve 
bu edebiyatın manifestosunun belirlenmesinin mümkün olabileceği 
düşüncesinden hareketle başladığımız bu çalışmada, Avnî Divanı’nda ve divan 
dışındaki kaynaklarda bulunan şiirlerin metni ile bu metinlerin içerdiği maddî ve 
manevî unsurlarla sosyal hayata dair unsurların tespiti ve bunlardan hareketle şair 
Avnî’nin edebî şahsiyeti ve bu şahsiyetin devrin edebiyatı içindeki yeri ve 
değerinin ne olduğu konusu belirlenmek istenmiştir. 

Yaptığımız bu çalışma ile Avnî’nin klâsik edebiyatımızın içindeki yerini 
belirleyen doneleri ortaya koyduğumuzu düşünmekteyiz. 
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ABSTRACT 


Mehmed II who lived between 1432 and 1481 was seventh padishah of 
Ottoman State which lasted from 1299 to 1923. As a well educated Sultan, one of 
his outstanding successes was opening a new era by the conquest of İstanbul. He 
was not only a keen statesman in war and politics, but also a poet who was the 
patron of culture and arts. He used “AvriT as a pen name. 

Up until now, in the field of Classie Turkish Literatüre as a doctorate study 
various divans have been analyzed and results have been published as 
dissertations. However, no Sultan’s poems especially Sultan Mehmed the 
Conquerer’s poems have not been analyzed yet. 

By means of analyzing works of outstanding Classie Turkish Literatüre 
poets, examining divan forewords and poems exemplifying rhetoric of Classie 
Turkish Literatüre, it will be possible to arrive at objeetive decisions about that 
literatüre and determine its manifesto. Having that in mind, this study aimed at 
determining; 

■ Content of Avnî’s divan 

■ Physical aspects of Avnî’s poems 

■ Spiritual aspects of Avnî’s poems 

■ Social aspects of Avnî’s poems 

■ Avnî’s literary character 

■ Avnî’s place in Classie Turkish Literatüre 

This study will provide ali with guidelines for figuring out Avnî’s place in 
Classie Turkish Literatüre 
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ÖN SÖZ 


İlk padişahından itibaren şiirle alâkası olan, daha doğrusu şiir söyleyen 
Osmanlı padişahlarının ilk divan sahibi olam Fatih Sultan Mehmed (1432- 
1481)’dir. O, XV. asır Klâsik Türk Edebiyatında "Avnî" mahlâsıyla yerini 
almıştır. 

Avnî, klasik edebiyatımızın tam olarak kökleşmeye başladığı bir devrede 
asıl mesleğinin dışında ve Ahmed Paşa (7-1496), Mahmud Paşa (7-1474), 
Mehmed Paşa (7-1481), Hızır Bey (7-1458), Hatemî (1455-1516), Câmî (7-1515), 
Melihi (?-?), Nizamî (?-?), Cemâlî (?-?), Şahidî (7-1495) ve Eşrefoğlu Rûmî (?- 
1469) gibi onlarca tanınmış ve yüzlerce yeni tanınmakta olan şair arasında eser 
vermiş, haklı bir yer ve değer kazanarak devrinin edebî zevkini ve şiir sanatım 
başarılı bir şekilde temsil etmiştir. Fatih devri, Türk dili ve edebiyatının yeni bir 
gelişme safhasıdır ve Fatih, dâhiyâne, cesur, müteşebbis, büyük devlet ve siyaset 
adamı olmasımn yanında iyi bir şairdir. Eğitim, kültür, sanat, ilim ve mimarî 
alanlarında verdiği sürekli büyük gayret ve desteği şiir ve şairlerden 
esirgememiştir. 

Şiire ve şairlere gösterdiği özel ilgi ve önem dolayısıyla klâsik divan 
şiirinin nazım şekillerini, tekniklerini, dil ve üslûbunu, kültürünü, ortak 
konularını, sosyal konular karşısındaki tutumunu, hayâl dünyasını, tasavvuf ve 
aşk anlayışım çok iyi öğrenip özümsemiş ve bu konularda sanatkârâne ince bir 
işçilik ve önemli ustalık sergilemiştir. Zaman zaman öylesine başarılıdır ki bu 
başarısını, bu edebiyatın birinci sımf şairlerinkinden ayırmak zordur. 

Çağdaş ve seleflerinden etkilenen, çağdaş ve haleflerim etkileyen Aynînin 
orijinali elimizde olmayan Divan'ın İstanbul-Fatih Millet Kütüphanesi Ali Emirî 
Manzum Eserler Bölümü 305 numarada kayıtlı ve istinsah edilmiş bir Divan'ında 
bulunan 71 parça şiiri ile bu Divan'ın dışındaki çeşitli kaynaklardan tespit 
edebildiğimiz 21 parça şiiri, klâsik divan tertibine göre düzenleyip bir metin teşkil 
ettik. Bu mürettep Divan'daki 71 parça şiirin nereden ve hangi divandan alındığı. 
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ne kadarı ve hangi şiirlerin alınmadığı hususlarında bugün herhangi bir bilgiye 
sahip değiliz. Ancak bu mürettep Divan dışındaki 21 adet şiirin nereden alındığını 
ve Aynînin şiirleri konusunda kimlerin, hangi çalışmaları yaptığım ana hatlanyla 
bu çalışmamızın "2. Bölüm"ünde açıkladık. Burada detaya girmeden Aynînin şiir 
dünyasımn içerdiği malzemenin maddî ve manevî unsurlarla sosyal hayat ve 
devrin edebiyatı içindeki yeri açılarından ele alış amacımızdaki tahlil 
çalışmamızın metodunu kısaca açıklamak isteriz. 

Sanat eserinin ve sanatkârın, çeşitli yönlerden ele alınıp çeşitli yönlerden 
-yapılması gereken tahlilleri, toplumun seviyesini yükselterek sanatın gelişmesine 
ve bu tahlillerin senteziyle edebiyat tarihi ilminin sağlam hükümlere varmasına 
yol açar. Tahlilde esas alınan eserin var olan unsurlarından hareketle eserden 
sanatkâra ve sanatkârdan esere gidip gelmek şeklinde cereyan eden bir 
paralelliğin var olmasından dolayı her ikisi de edebiyat tarihinin belli kıstaslar 
içindeki malzemesidir. Rahmetli hocamız Prof. Dr. Ali Nihat Tarlan'm 1965'te 
üniversitedeki derslerinde edebiyat ve edebiyat tarihi hakkındaki görüşlerini 
anlatırken de dediği gibi: "Edebiyat, lisan ile heyecanın izdivacından doğan bir 
bebektir... Edebiyat, güzellik bahçesinde esen bir rüzgârdır... Edebiyat tarihi de 
edebiyatın tarihi olmalıdır.” şeklinde düşüncelerini ileriye sürerken sanat eseri, 
sanatkâr, edebiyat ve edebiyat tarihi gibi kavramların birbirleri ile bağlantılı, 
anlamlı ve ahenkli ölçüler içinde olduklarını ifade etmiş olur. Tarlan hocanın bu 
tahlil görüşü, modem ilim anlayışının beraberinde getirdiği temel bir görüştür. 

Yedi buçuk asır süren Divan edebiyatında binlerce sanatkâr çeşitli eserler 
meydana getirmiştir. Bu sahadaki metin neşri, metin şerhi, metin tahlili ve 
edebiyat tarihi çalışmaları çok yetersizdir. Yeri gelmişken şunu da itiraf edelim ki 
bütün Türklük âleminin milâttan önceki asırlardan bugüne kadar eserlerini veren 
Türkçenin tek ve mükemmel bir sözlüğü ne yazık ki henüz yapılabilmiş değildir. 
Bunun için önce Türkçenin iki lehçe, 60'a yakın şive ve 160'a yakın a ğzı çok iyi 
araştırılıp taranmak, sonra Türkçenin tarihî coğrafyasında kendi içinde ve 
komşuluğunda var olan bütün dillerin eser ve kaynaklan, dolayısıyla Sinoloji, 
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Hindoloji, Arap ve Fars filolojileri, Lâtin ve Batı dilleri gibi dil, kültür, tarih ve 
edebî eserleri süzgeçten geçirilerek Türkçe her yerde aranıp taranmalıdır. Bütün 
bu bulgulardan oluşacak sözlük, Türkçenin sözlüğü olur. Bu da milyonlarca 
kelimelik sözlüktür, yoksa 50-100 bin kelimelik bugünkü Türkiye Türkçesinin 
sözlüğü değildir. Sözlük böyle olunca Türk Edebiyatının tarihi de benzer 
hastalıklardan mustariptir. Klâsik divan edebiyatımızın sağlam metin neşri ve 
tahlilleri maalesef yüzde değil belki de binde oramyla ifade edilebilecek kadar 
azdır. Bu sahada son yıllarda yapılan çalışmalar, yeni başlangıç sayılabilir. 

Bu görüşler çerçevesinde, Kemal Edip Ünsel'in metnin transkripsiyonuyla 
faksimilesinden başka edisyon kritikli olarak yayınladığı "Fatih'in Şiirleri'"ni esas 
alarak Aynînin 76 gazel, 1 muhammes, 1 murabba, 2 kıt'a, 11 beyit ve 1 mısra 
olmak üzere 92 parça şiirini ele alarak bir tahlil çalışmasına giriştik. Bunların 
içinden bazı şiirlerle ilgili olan bilgiler, şiirlerin dipnotlarında gösterilmiştir. 
Klâsik divan sistemine göre düzenlenen metnin tamamı çeşitli noktalardan ele 
alınarak fişlenmiştir. Metin öncelikle şekil yönünden vezin, kafiye, imlâ gibi 
başlıklar altında incelenmiş, her bölümle ilgili temel bilgiler çerçevesinde 
Avnî’nin şiirleri değerlendirilmiştir. Gerektiği kadar ana başlıklar altında gittikçe 
detaya inen alt başlıklar kullanılmıştır. Genellikle bölüm ve başlıkların 
muhtevasına göre giriş, inceleme ve sonuç şeklinde bir yol izlenmiştir. Metin bir 
de muhteva yönünden ele alınarak şiirlerde bulunan maddî ve manevî unsurlarla 
sosyal hayat unsurlarının tespiti için fişlenince "Allâh", "Kâinat", "Anasır-ı 
Erba'a”, "Eşya", "Canlılar" ve "İnsan Dışı Olağanüstü Varlıklar" olmak üzere 6 
ana bölüm ortaya çıkmıştır. Bu ana bölümler gerektiği kadar alt başlıklar halinde 
ele alınmıştır. "Canlılar" bölümünün "İnsanlar" kısmı en hacimli kısım olarak 
ortaya çıkmıştır. Çünkü bu bölümde "Peygamberler", "Tabiin", "Tarihî 
Şahsiyetler", "Kültür", "Sanat" ve "Diğer Varlık Tabakaları", "Toplumsal Hayat", 
"Yiyecek ve İçecekler", "Mûsikî", "Aşk, Âşık, Maşûk ve Rakip'ten oluşan İnsan 
Halleri" ve bunların detay durumları ile bunlarla ilgili bilgi ve yerine göre gerekli 
açıklamalar oldukça geniş bir alan tutmuştur. 
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Şairin şiirlerinde kullandığı maddî ve manevî unsurlarla sosyal hayat 
unsurlarının ifadeleri, onun his ve hayâl dünyası ile fikrî muhtevasını oluşturan 
mefhumlardır. Bunlar aynı zamanda şairin içinde yaşadığı cemiyetin âdet, inanış 
ve telâkkileriyle onun dış âleme de bakışım yansıtır. Bir kelime ve ifade tırnak 
içinde gösterilerek hemen ardında ve parantez içinde o ifadenin geçtiği şiir ile o 
şiirin beyit numaralan yazılmış ve bundan sonra bu kelime veya ifadenin şekli, 
yapısı ve hali izah edildikten sonra ifadenin geçtiği cümle ve beyit içinde hangi 
anlamda kullanıldığı açıklanmıştır. Her unsurun geçtiği yere göre izahı yapılırken 
-zaman zaman çeşitli kaynak bilgiler kullanılarak ilgili bilgilere de yer verilmiştir. 
Sözgelimi "Leylâ", "Mecnûn”, "Gül ü Bülbül", "Peygamber İsimleri", "Veyis" ve 
"İstanbul" gibi ifadelerde genişçe açıklamalar yapılmıştır. Şair teşbih, mecaz, söz 
sanatlan, atasözü, deyim, tabir ve halk sözlerini yerine göre kullanarak onlardan 
faydalanmıştır. Onun kullandığı unsurlarla kurduğu münasebetler, şairin hayâl 
gücünü, dikkatini, temayüllerini ve iç dünyasını gösterir. Muhtelif konular içinde 
ve başlıklar altında yeri geldikçe şairin şiir dünyasıyla hayatı, şahsiyeti, tesiri, 
şöhreti, etkilenişi, şiiri ve şairliğiyle ilgili olarak öncelikle muteber eserlerden de 
yararlanarak tespitler yaptık. 

Bu çalışma klâsik edebiyatımızın sanat anlayışı ve üslûbu içinde bize çok 
şey kazandırmış, bu edebiyattaki ifadelerin anlamı, tabaka tabaka, alt alta, kat kat 
derinleşen ve kapıdan kapıya açılarak namütenahiye uzayıp giden bir mânâ 
içerdiğini gördük. Bu mânâyı tahlillerde anlatmak çok güç ise de en azından yer 
yer ona işaretler verdik. Kelime ve ifadelerin sözlük anlamlarından başlayarak, 
mecaz, klâsik anlayış, antolojik ve ansiklopedik anlamlarım da yerine göre 
belirterek Fatih'in ifadelerini uygun geldiği yere getirip koyduk, gerekli 
açıklamalar yaptık. Bu tahlil, her tahlil gibi mutlaka yanılma, unutma, eksik ve 
hatâ taşımaktadır. Mükemmelliğin sonu olmaz ve her çalışma, daha iyi 
çalışmalara başlangıç demektir. 

Üniversite öğrenciliğimiz sırasında klâsik edebiyatımızı sevmemizi 
sağlayan, bu sahada bir ekol, derin ve engin kültürüyle hocaların hocası olan 
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hocam Prof. Dr. Ali Nihat Tarlan ile bize coşku ve heyecan aşılayan hocam Prof. 
Dr. Abdülkadir Karahan'a Allâh’tan rahmet dilerken özellikle bu tez 
çalışmamızda bize yakın ilgi, teşvik ve yardım gösteren değerli damşman hocam 
Sayın Prof. Dr. Kemal Yavuz ile Divan edebiyatımızın diğer değerli hocaları 
Sayın Prof. Dr. Muhammet Nur Doğan ve Sayın Prof Dr. M. A. Yekta Saraç’a, 
bizden ilgisini esirgemeyen ve zaman zaman bilgisine başvurup rahatsız ederek 
meşgul ettiğim eski ve aziz arkadaşım Sayın Prof. Dr. Tahir Üzgör ile onun 
değerli öğrencileri Sayın Yard. Doç. Dr. Hanife Koncu ile Sayın Yard. Doç. Dr. 
Müjgân Çakır Hanımefendilere ve bu tezin yazılmasında emeği olan Edebiyat 
Öğretmeni Sayın Yakup Yılmaz Bey'e candan iyi dilek ve teşekkürlerimizi 
sunmayı birer minnet borcu sayarız. 


Şahmeran BALTACIOĞLU 
Beyazıt / İst., 29.12.2003 
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Metnin yazımında edisyon kritiği yapılan İlmî eserlerde kullanılan 
transkripsiyon sistemi kullanıldı: 

l.Arap alfabesinde bulunup da şu an kullandığımız Latin alfabesinde 
bulunmayan harfler ve işaretler şu şekilde kullanılmıştın 
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2. Arapça ve Farsça’daki med harfleri şu şekilde kullanılmıştır: 

âÂ: î üÜ: j TÎ: j: 

3. Farsça kelimelerde bulunan “vâv-ı ma‘düle” “ w â” şeklinde yazılmıştır. 

4. Arapça ve Farsça ibarelerle ayetler ve hadisler asıllanyla yazılmış olup 
okunuşları ve anlamlan dipnotlarda verilmiştir. 

5. Metinde olması gerekip de çeşitli sebeplerden dolayı olmayan, bulunmayan 
bizim eklediğimiz ses, ek ve kelimeler “[ ]” köşeli parantezle belirtilmiştir. 

6 . Yapılan terkiplerde “ JÎ ” takısından önce “ ’ ” işareti, bu işaretten sonra da 
“ - ” işareti kullanılmıştır. 
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GİRİŞ 


Fatih Devrine Kadar Sarayda Şiir 

Türk Dünyası sosyal hayat, kültür, siyaset ve sanat ilişkileri açısından 
oldukça zengin yetenek, gelenek ve kuruluşlara sahiptir. Siyaset ve sanat ilişkisi üç 
yönde incelenebilir: Birinci olarak devletlerin siyasî gelişmelerinin sanatın da 
gelişmesini sağladığı bilinen bir gerçektir. Bu durumun Osmanlı İmparatorluğu'nda 
XVII. yüzyıl gibi bir istisnası olsa da devletin refahı sanatın, konumuz itibariyle 
edebiyatın selâmetine vesile olur. İkinci olarak sanat ve sanatçıyı destekleyen devlet 
adamlarının varlığı meselesidir. Sanatla uğraşmasalar da sanatı seven ve takdir eden 
bu insanlar, pozitif yöndeki ilerlemelerin müsebbibleridir. Üçüncüsü ve en önemlisi 
devlet adamlarının hem sanatı desteklemeleri hem de bir sanat dalıyla meşgul 
olmalarıdır. Aslında ilme, kültüre, sanata, bilgiye ve maharete önem verme geleneği, 
Türk insanının ve devlet adamlarının asırlardan beri devam ede gelen önemli bir 
özelliğidir. Sözgelimi, OsmanlIlardan önce "Yüksek bir kültüre sahip olan Anadolu 
Selçuklu sultanları, şehzadelerin tahsili üzerinde titizlikle durarak onların ilim ve 
kültür yönünden olduğu kadar, edebî bakımdan da en iyi şekilde yetişmelerini 
sağlamışlardır. Bu sebeple şehzadeler şiir ve edebiyat alanında da varlık 
gösterdiler." 1 Nitekim bu duruma Osmanlı saltanatında da rastlanmaktadır. 

Tezimizin Fatih Sultan Mehmed’in divanıyla ilgili olması vesilesiyle bu 
bölümde Fatih’ten evvel Türk Dünyasında özellikle Osmanlı İmparatorluğu'nda 
Fatih Sultan Mehmed gibi şiirle uğraşan devlet büyüklerinden bahsetmek ve bu 
sultan şairi hazırlayan emsalleri tanımak kanaatimizce faydalı olacaktır. 

Osmanlı İmparatorluğumun kuruluşundan itibaren bu imparatorlukta yönetici 
konumundaki insanların şiirle meşgul olduklarını ve şiir söylediklerini görmek 
mümkündür. Tayyarzade Ahmed Ata Tarihinde “Selâtîn-i mâziyye-i Osmâniyye vü 
şehzâdegân ile Enderûn-ı hümâyûn şuarâsının eş’âr u âsârlandır.” şeklindeki girişten 
sonra, ‘T)evlet-i aliyye-i Osmâniyyeyİ teşkil eden Osmân Hân-ı Gâzî hazretlerinin 

1 Prof. Dr. Kemal Yavuz, Aşık Paşa Garib-nâme. TDK:764/1, C.I/I. İstanbul. 2000, s.XX; Prof. Dr. 
Kemal Yavuz. "Türk Edebiyatı, Türk Tarihi ve Türk Dili Tarihine Paralel Olarak Yeniden Ele 
Alınmalıdır". İlmî Araştırmalar. S. 10. İstanbul. 2000. s. 177-187. 



halef-i hümâyûnları Orhân Gâzî hazretlerine manzûm nesâyıh-nâme-i kişver- 
güşâyîleridir” 2 ifadesi kullanılır, 8'li hece ölçüsüyle yazılmış olan aşağıdaki şiire yer 
verilir: 

1 Gönül kerestesi[y]le 
Bir yeni şehr ü bâzâr yap 
Zulm eyleme rençberlere 
Her ne ister [i]sen var yap 

2 Eski Yenişehr’i bari 
İnegöl’e dek hep varı 
Kırup geçürdük ağyarı 
Bursa’yı da yık tekrar yap 

3 Kurd olup girme süriye 
Arslân ol bakma gerüye 
Çar idüp haydi çeriye 
Dil Geçidi’ni hişâr yap 

4 İznik şehrine hör bakma 
Sakarya şuy’gibi akma 
İznikmid’i de al bakma 
Her burcunda bir hişâr yap 

5 Osman Ertuğrul oğhsm 
Oğuz Karahan neshsin 
Hakkun bir kemter kulisin 
İslâmbol’u aç gülzâr yap 3 

" Tavyarzade Ahmed Ata ,Ata Tarihi, C.4, İstanbul. 1293. s~6. 

3 Aynı şiir için bkz. Hamid Vehbi, Meşâhir-i İslâm, c.l, İstanbul. 1301, s.l; Ali Emîrî. Cevâhirü’l- 

Mülûk. İstanbul. 1912 (1330). s. 16; Ahmet Kırkkılıç, Sultan Üçüncü Murâd. Doktora Tezi, Erzurum. 

1985. s. 19; Enver Behnan Şapolyo. Osmanlı Sultanlan Tarihi. t.y. s.28; Ali Nûreddîn. Kelâmü’l 

Mülûk Mülûkü’l-Kelâm. s. 17; Ahmet Kabaklı. Türk Edebiyatı Tarihi. İstanbul. 1978. c.2, s.289. 



Osman Gâzfnin 11 ’li hece ölçüsüyle yazılmış diğer şiiri de aşağıdaki gibidir: 


1 ‘Akıbet kar [imiş] budur herkese 
Bâd-ı fena pir ü civana ese 

2 ‘Azm-ı beka iyler isem ben bu dem 
Devlet ü ikbâl ile ol muhterem 

3 Çünki senün gibi halef koymışam 
Rıhlet idersem bu cihandan ne ğam 

4 Llk vaşıyyet iderem [sana] ğüş kıl 
Gayrı ğam [itme] dini ferâmuş kıl 

5 Dilerem iy şâhib-i ikbal ü câh 
İtmeyesün cânib-i zulma nigâh 

6 ‘ Adl[ün] ile bu ‘âlemi âbâd kıl 
Resm-i cihâd[uü] ile beni şad kıl 

7 Râh-ı cihâd içre idüp ictihâd 
Memleket-i Rûm’da kıl ‘adi ü dâd 

8 Eyle ri‘âyet‘ulemâya temam 
Tâ ki bula emr-i şerTat nizâm 

9 Her nerede işidesin ehl-i ‘ilm 
Göster ana rağbet u ikbâl u hilm 





10 ‘Asker ü mal ile gurur eyleme 
Şer‘-i şerif ehlini dur eyleme 

11 Şer‘ durur mâye-i şahı vü bes 
Şer‘a muhalif ise elme heves 

12 Matlabumuz dln-i Hudâ'dur bizüm 
Meslekümüz râh-ı Hudâ'dur bizüm 

13 Yoksa kun mihnet ü ğavğâ degül 
Şâh-ı cihan olmağı da‘vâ degül 

14 Nuşret-i dîn oldı çü makşad bana 
Makşaduma kaşıd yaraşur sana 

15 ‘Aleme in‘amını ‘am ide-gör 
Memleket emrini temâm ide-gör 

16 Şâh ki ihsân ile [hep] blgânedür 
Saltanat ismi ana efsânedür 

17 Hıfz-ı re‘ âyâya çalış rüz u şeb 
Tâ ki karın ola sana lutf-ı Rab 4 

Osmanlı padişahlarının İkincisi olan Orhan Gazi de edebiyat tarihlerinde şiir 
söyleyen yöneticiler arasında sıralanır. Muhteva bakımından birbirine 
benzemelerine rağmen Osman GâzTnin şiir tekniğine göre Orhan Gâzfnin daha da 
gelişmiş olan şiirlerinin kaynaklarda pek fazla zikredilmemiş olması büyük bir 
talihsizliktir. Buna rağmen şiirler söylediğini belirtebiliriz. 


4 Ahmed Rasim. Resimli ve Hantalı Osmanlı Tarihi. İstanbul. 1326. s. 15. 
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Hayrullah Efendi, Orhan Bey’in, oğlu Murad’a vasiyetini nazım olarak 12 
beyitlik bir şiir halinde söylediklerini, sonra beyleri taltif ettiğini, daha sonra ise ruh 
kuşunun uçup gittiğini tarihinde yazar. Aşağıda "Mefâîlün / Mefâîlün / Feülün" 
kalıbıyla yazılmış olan şiir Orhan Gâzf ye aittir. 

Mefâ’îlün / Mefâ’llün / Fe‘ülün 
(•- 

1 Elâ iy mlve-i bâğ-ı muradum 
Şeh-i ‘âlı-neseb Sultân Muradum 

2 Vaşıyyet eylerem güş eyle âm 
Benüm-çün eyleme âh u figânı 

3 Zuhur-ı dini dâ’im naşlb-i ‘ayn it 
Vücudın hil‘atin ‘adi ile zeyn it 

4 Re‘âyâ hıfzına sa‘y it hemlşe 
Şerl‘at ittibâ‘m eyle pişe 

5 Resülullâh şer‘in plşvâ kıl 
Mu‘in-i dîn olup naşb-ı livâ kıl 

6 Çün istiklâl buldun saltanatda 
‘Adalet eyle dâ’im memleketde 

7 Cihâd emrinde şarf-ı ictihâd it 
Cihanda nâmunı Ğâzî Murâd it 

8 Bu fâni mülke mağrur olma zinhâr 
Tarîk-i şer‘den dür olma zinhâr 
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9 Fenadur ‘akıbet dünyanun emri 
Ölür herkes ne denlü olsa ‘ömri 

10 İrişdi çün bana emr-i İlâhî 

Sen ol mesned-i nişîn-i taht-ı şahı 

11 Kerem eyle bana celb-i du‘â kıl 
Murâdum budur iy ferzend-i ‘akıl 

12 Nizâm-ı‘âleme dâ’im medâr ol 
Serır-i saltanatda pâyidâr ol * 5 

Gençliğini ilim ve san’at adamları arasında geçiren Murad Hüdavendigâr, 6 
da âlimleri severdi. Bunlara ve san’atkarlara hürmetkâr idi 7 Bu hükümdar ilmi ve 
âlimleri daima himaye etmiştir. 8 Ata Tarihi'nde cc Hüdâvendigâr M ur âd Hân-ı Evvel 
hazretlerinin Kosova muharebesine mübâşeret buyuracakları gice dergâh-ı 
ulûhiyetden istimdâd u münâcât-ı hümâyûnlarıdır” 9 ifadesinden sonra 

Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün 

1 Âb-ı rüy-ı Habîb-i Ekrem içün 
Kerbelâ’da revân olan dem içün 

2 Şeb-i fürkatde ağlayan göz içün 
Reh-i ‘ışkufida sürinen yüz içün 

' Ata. a.g.e., s.6-7; H. Vehbi, a.g.e., s.90-91; Ali Emîrî, Cevâhirü’I-Mülûk. s. 17: A. Kırkkılıç, a.g.e„ 

s.20; Ali Nureddîn, a.g.e., s. 19-20 

6 Zuhuri Danışman, Osnalı Padişahları Serisi Dergisi, S.2, İstanbul. 1967, s. 140 

' Z. Danışman. a.g.d.. s. 140 

8 Şahmeran Baltacıoğlu, Şair Osmanlı Padişahlan, İ.Ü. Edebiyat Fakültesi. Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü. Lisans Tezi. İstanbul, 1969, s. 30; Hilmi Yücebaş, Şair Padişahlar. İstanbul. 1960. s. 23 

9 Tayyarzade Ahmed Ata, a.g.e.. s.7. 
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3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 


Ehl-i derdim dil-i hazini içün 
Cana te’şir iden enini içün 

Eyle yâ Rabbi lutfunı hem-rah 
Hıfzımı eyle bize püşt ü penâh 

Ehl-i İslâm'a ol mu‘în ü naşir 
Dest-i a‘dâyı bizden eyle kaşır 

Bakma yâ Rab bizüm günâhumuza 
Nazar it cân ü dilden ahumuza 

İtme yâ Rab mücâhidini telef 
Tlr-i a‘dâya kılma bizi hedef 

Çeşmümüz şakla gird-i ma‘rekeden 
Cünd-i İslâm’ı cümle mehlekeden 

Bunca yıl sa‘y u ictihâdumuzı 
Gazavât içre yahşi adumuzı 

İtme yâ Rabbi kahrun ile tebâh 
Yüzümi halk içinde itme siyah 

Râh-ı dîn içre ben feda olayım 
Siper-i ‘asker-i Huda olayım 

Din yohnda beni şehld eyle 
Âhıretde beni sa‘îd eyle 
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13 Mülk-i İslam’ı pay-mal itme 
Menzil-i fırka-yı dalal itme 

14 Keremün çokdur ehl-i İslam’a 
Dilerem kim irişe itmama 10 

şeklindeki şiiri verilmiştir. 

Mısır dönüşünde önce Germiyanoğulları’nm hizmetine giren Ahmedî, sonra 
Osmanlılar’ın Germiyan Beyliği’ne son vermesi üzerine Birinci Murad’ın 
tebaalığına geçmiştir. * 11 I. Murad’ın divam yoktur. Şiirleri tezkire, mecmua ve tarih 
kitaplanndadır. 

Murad Hüdavendigâr’m şiirlerinde daha çok, hece vezninin kullanılmış 
olduğu bellidir, ancak bu şiirlerde durak hataları vardır. Şiirlerinde görülen nazım 
birimlerinin her birindeki müstakil mânâdan daha çok, bütün şiirinden ancak tek bir 
mânâ çıkar. Yani şiirlerinde kullanmış olduğu nazım birimlerinin mânâ ve 
sentaksça birbirlerine bağlı bulunduğu müşahade edilir. Kaynaklara bir göz atıldığı 
zaman görülür ki, Murad Hüdavendigâr’m şiirlerinin muhtevası hem bu hükümdânn 
kültür seviyesi ve hem de zamanında cereyan eden sosyal olaylar ile çok sıkı bir 
şekilde bağlantılıdır. Şiirinin dili oldukça sade Osmanlı Türkçesi; cümleleri lirizme 
yakın; konu ise, İçtimaî hadiseler ve kendi “ben” idir. 

Sultan Murad Hüdavendigar’m oğlu Yıldırım Bayezid’m sâde bir dil ile 
yazılmış manzumeleri bulunmaktadır. 12 Çabuk hareketi ve çevikliğinden dolayı 
kendisine verilen "Yıldıran" adını kaleme aldığı şiirlerinde mahlâsı olarak 
kullanmıştır. Divanı yoktur. Şiirleri tezkire, mecmua ve tarih kitaplanndadır. 
Yıldınm’ın şiirlerinde vezin hatâlan vardır. Hece ve sentaks hatâlanna rastlamr. 
Bunlar çoğunlukla aruz vezinli şiirlerindedir. 


10 Ata Tarihi, s.7.; Ali Emir!, Cevâhirü'I-MüIûk, s.20; Ali Nureddln. s.2I; E.B. Şapolyo. a.g.e.. s.53: 
A. Kabaklı. a.g.e.. s.289 

11 Nihad Sami Banarlı. Resimli Türk Edebiyatı Tarihi c. I. İstanbul. 1971. s. 387 
Hilmi Yücebaş, a.g.e„ s. 24-25 
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Yıldıran Bayezid diye de anılan Osmanlı İmparatorluğu'nun dördüncü 
padişahı I. Bayezid’in şair olup olmadığı konusunda tereddütler varsa da. 


Fe’ilatün / Mefa’ilün / Fe’ilün 


1 Yari rind-i zamanedür şandum 
Bahş-i vaşlı terânedür şandum 

2 Ehl-i hicrana fitne-i ağyar 
Ortada bir bahânedür şandum 

3 Göz ucıyla kıyın kıyın bakışı 
Dil alup kaşdı canadur şandum 

4 Kıssayı anlamamış âhir-i kâr 
Anı da bir fesânedür şandum 

5 Hışm ile zahm-nâk-i dil-suzı 13 
Yıldınm'dan nişânedür şandum 

şeklindeki manzume ona isnad edilmektedir. 

Diğer bir sultan şair olan Mehmet Çelebi şiirler okumuş ve söylemiş, 14 bu 
hükümdar da padişah olan babası ve ecdadı gibi şiir geleneğini devam ettirmiştir. Ne 
yazık ki bugün elimize intikal eden kaynaklardan bu padişahla ilgili çok az, hatta bir 
şiir vardır. Bu gazeli müverrihler bir tarihten bir tarihe, bir tezkireden bir tezkireye, 
bir mecmuadan bir mecmuaya intikal ettirerek günümüze dek getirmişlerdir. Divanı 
yoktur. Şiirleri tezkire, mecmua ve tarih kitaplanndadır. Şiirlerinden biri aşağıdadır: 

13 T. A. Ata. a.g.e„ s.8.; Ali E mîrî, Cevâhirü’l Mülûk, s.21; A. Kırkkılıç, a.g.e., s.27; E.B. Şapolvo. 
a.g.e., s.63; A Kabaklı, a.g.e.. s.290 

14 H. Vehbi. a.g.a„ s. 699 
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Mefa’ılün / Mefa’ılün / Mefa’illin 

1 Cihan haşm olsa Hak’dan nuşret iste 
Erenlerden du‘â vü hi mm et iste 

2 Çalup dîn ‘aşkına a‘dâya şemşır 
Anuban Çâr-yâr'ı hizmet iste 

3 Eğer leb-teşne isen ey bed-endış 
Bu deşne çeşmesinden şerbet iste 

4 Geçenden geç demür tasdan şakınma 
Demüri mahvedenden kuvvet iste 

5 Çevirme yüz muhali fden Mehemmed 
‘Aduyı ‘arsadan sür vüs‘at iste 15 

Bu sultanın ağabeyi ve Yıldırım Bayezid'in en büyük oğlu Emir Süleyman 
Çelebi de şiirle meşgul olan bir yöneticidir. Osmanlı tarihçileri tarafından bir 
şehzade-emiri sayılan Emir Süleyman, Edirne’de bulunduğu sırada şiirle ve devrin 
şairleriyle meşgul olmuştur. Meşhur şair Ahmedî İskender-nâme isimli mesnevisini 
onun adma tanzim etmiştir. Emir Süleyman Edirne’de bir edebî çevrenin oluşmasına 
da vesile olmuştur. 16 Emir Süleyman belirli aralıklarla dokuz yıl içinde zam an 
zaman Edirne'de saltanatı ele geçirmiş, çok zeki, cesur ve asker ruhlu olmasının 
yamnda içkiye ve zevke olan aşın düşkünlüğü yüzünden iktidannı kaybetmiştir. 17 

Yukanda adı geçen diğer padişahlann şiir söylemelerine rağmen Latifi 
Tezkiresi'nde ilk şiir söyleyen sultan olarak II. Murad’ın ismi verilir. Bunun dışında 

15 T.A. Ata. a.g.e., s.8.; Vehbi, a.g.e„ s.700; Ali Emîrî, Cevâhirü’1 Mülûk, s.22; A. Kırkkıhç a g e 
s. 31-32. 

16 İslâm Ansiklopedisi, “Süleyman Çelebi (Emir) maddesi. MEB. Yav.. C.ll İstanbul 1970 s 179- 
182 

' Reşat Ekrem Koçu. Osmanlı Padişahları, İstanbul. 1981. s.48 
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ideal bir padişah portresi de çizilir. “Egerçi makûle-i şi’r kendülerinden nâdir oldı 
lâkin ‘ahd-i hümâyûnlannda bu fenn kemâ-yenbagî kadr ü revâc ve erbâb-ı nazm u 
inşâ kemâ-hiye i’tibâr u ibtihâc bulmışdur. Rivâyet iderler kİ fart-ı tergîb ü tahrîk 
içün haftada iki gün ulemâ ve şu’arâyı cem’ ve kendüyi samîm-i dilden iz’ân u 
iltifatla ser-tâ-pâ sımâh u sem’ idüp mübâhaseye bâ’is olsun içün her fende nice 
mübâhis ta’yîn iderler imiş ve muhakkık-güzârlardan bî-muhâbâ ve bî-garâz ehl-i 
temyizden bir nice mümeyyiz nasb iderler imiş. Tâ ki herkesün kadri ma’lüm olup 
bir kimseye hayf u gadr olmaya ve hatâ ve savâb ma’lüm oldukda kavâbile in’âm u 
ihsân ve imtiyâz u istihsân ile unvân u rüchân virüp ri’âyet-i mekâdir-i nâsda tarîk-ı 
adle giderler imiş. Ve her kimde ki bir mikdâr-ı zerre hüner veyâhud hünerden eser 
ihsâs itseler sebeb-i kesb-i ma’rifet ve bâ’is-i tahsîl-i ilm ü fazilet olsun içün envâ’-ı 
rağbet ü ri’âyetle kadr ü unvân virürler imiş.” 18 şeklindeki ifadelerde görüldüğü gibi 
bu padişah hem şiir söylemiş ve hem de şairlerle ilim adamlarım korumuş, zaman 
zaman ödüllendirmiştir. Sehî Tezkiresi'nde ise II. Murad için “...nazik yaradılışlı ve 
şiir söylemeye muktedir kimseydi. Şiiri çok, nazma kadir padişahtır.” 19 denildikten 
sonra bir sohbet sırasında söylediği belirtilen, 

Çahnur çengler ayaklar karsılur 

Raks urur rakkas çardak sarsılur 20 

matlaına yer verilir. II. Murad'ın günlük konuşmalarında coşunca zaman zaman 
konuşur gibi şiir söylediği kaynaklarda ifade edilmektedir. II. Murad kendisinden 
önceki Osmanlı padişahlarından çok daha fazla şiir söylemiş ve şiirlerindeki konu 
zenginliğiyle dil ve teknik özellikler çok daha fazla gelişmiş olarak karşımıza 
çıkmaktadır. Aşağıdaki oldukça güzel şiirler onundur: 


13 Latifi, Tezkiretü’ş-şu’arâ ve Tabsıratü’n-nuzamâ (Înceleme-Metin), Haz. Rıdvan Canım. Atatürk 
Kültür Merkezi Yay., Ankara. 2000. s. 137-138. 

19 Sehî Bev, Tezkire (Heşt Behişt), Haz. Mustafa İsen. Tercüman 1001 Temel Eser, İstanbul, 1980, 
s.43. 

:o a.g.e.. s.43. 
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Fe’ilatün / Fe’ilatün / Fe’ilatün / Fe’ihin 


1 Uyhuda dün gice cânum gibi canan gördüm 
Ten-i efsürdede kalkup eşer-i can gördüm 

2 Leblerin hasta iken ağzuma aldum b’illah 

Ey tabıb-i dil ü can derdüme dermân gördüm 

3 Edrine gerçi güzeller yeridür ey hem-dem 
Bursa’da dahi nice dilber-i fettan gördüm 

4 Serv egerçi gözümüz kadre irür Ihca'da 
Bir gümüşden yapılu serv-i hıraman gördüm 

5 İy Muradı şeh-i afâk iken fı’l-hal sen 
Zülfine kılmış esir ol şeh-i hüban gördüm 21 

Şiirde estetik mükemmelliğe yaklaşmış olan şairin şiirde ne derece başarılı 
olduğunu aşağıdaki örnekler de göstermektedir: 

Mef ülü / Fa’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün 
(--./-.-./.--./-.-I 

Saki getür getür yine dünki şarâbumı 
Söylet dile getür yine çeng ü rebabumı 
Ben var iken gerek bana bu zevk u bu şefâ 
Bir gün gele ki görmeye kimse türâbumı 22 

21 T.A.Ata. a.g.e.. s.9; Beliğ, Güldeste-i Riyâz-ı İrfan, s.32: E. B. Şapolyo, a.g.e., s.85: N.S. Banarlı. 
a.g.e.. s.441. 

" T. A. Ata. a.g.e..s.8; Latifi Tezkiresi, s.61; Banarlı. a.g.e.,s.44l; Şapotyo. s.92: Haşan Çelebi. 
Tezkiretü'ş-Şu‘arâ,c. 1.. s.74. 
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Fa’ilatün / Fa’ilatün / Fa’ilatün / Fâ’ilün 


Gerçi kim haddüm degüldür büseüi kılmak dilek 
‘Arif olan çün bilür anı ne lâzım söylemek 23 

* * * 

Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün 

Varalum bir iki gün zikr idelüm Mevlâ’yı 
Bize ısmarladılar mı bu yalan dünyâyı 24 

Fatih devrine kadar Osmanlı İmparatorluğu dışındaki Türk memleketlerinde 
de şiire ve şaire önem veren, kendisi de aym işle meşgul olan devlet yöneticilerine 
rastlanır. Bunların en meşhurlarından biri Klâsik Türk Edebiyatında özellikle 
yazmış olduğu tuyuğlarla ön plâna çıkan Eratna Devleti yöneticisi Kadı 
Burhaneddin’dir. 25 On dördüncü yüzyılda karşımıza çıkan Kadı Burhaneddin’in 
yamnda Fatih Sultan Mehmed’in çağdaşı olan Memlûk hükümdarı Kansu Gavrî 26 ve 
Timurlulann ünlü hakanı Hüseyin Baykara 27 da kayda değer hükümdar şairlerdir. 

Sonuç olarak görülüyor ki özellikle Osmanlı Devleti başta olmak üzere Türk 
devletlerinde Fatih Sultan Mehmed’e gelinceye kadar edebî faaliyetleri destekleyen, 
hatta sipariş eserler yazdırmak yanında kendileri de mahsûl veren devlet adanılan 
mevcuttu. Sanatçının değerini bilen ve onlann elinden tutan bu müstesna şahsiyetler 
sayesinde Klâsik Türk Edebiyatı'nın geliştiği ve daha sonraki yıllarda altın çağım 

23 T.A. Ata,a.g.e., s.8; Haşan Çelebi,a.g.e., s.74; E.B. Şapolyo, a.g.e.. s.83. 

34 A. Kabaklı, a.g.e.. s.290 

25 bkz. Muharrem Ergin, Kadı Burhaneddin Divanı, İstanbul, 1980; Ali Alpaslan, Kadı Burhaneddin 
Divanı’ndan Seçmeler, Ankara, 1977. 

^ bkz. Orhan Yavuz, Kansu Gavri’nin Türkçe Dîvânı. Konya, 2002. 

‘ bkz. Kemal Eraslan. Hüseyn-i Baykara Dîvâm’ndan Seçmeler. Kültür ve Turizm Bakanlığı Yav.. 
Ankara. 1998. 





yaşadığı söylenebilir. Bu edebiyatın altın evresine ulaşmasının en önemli 
sebeplerinden biri de çağ kapatıp çağ açan, ülkeleri fethetmesi yamnda şiirleriyle de 
gönülleri fetheden Fatih gibi bir sultanın yetişmesidir. 
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1. BÖLÜM 

Fatih Devrinde Kültür Hayatı, Fatih ve Fatih’in Şürleri 
1. Fatih Devrinde Kültür Hayatı 

Anadolu Selçuklu Devleti (1071-1308)'nin yıkılmasıyla kültür merkezleri 
yeni kurulan beylikler vasıtasıyla çoğalıp mahallîleşmiştir. Kültür faaliyetleri de 
bilhassa beylerin önderliğinde hızlanmıştır. 28 Otuz civarındaki beyliklerden biri olan 
Osmanlı Beyliği, başlangıçta bu süreçten en iyi bir şekilde geçerek bütün beylikleri 
ve onların kültür ile bütün unsurlarını bünyesinde toplayarak "Devlet-i Âl-Osmân" 
olmuştur. Âlimler ve şairler Türkçe eser vermeleri için teşvik görmüş, Fatih 
dönemine yakın XIV. asırda ve hatta Yunus zamanında yazılan "Behcetü'l- 
Hadâ‘ik"in müellifi (Büyük ihrtimalle Sa’dü'l-Yemenî"dir. Türkçe çevireni belli 
değildir.) bu durumu açıkça zikreder. 29 Arapça ve Farsça kelimeyle ifadelerin 
Türkçeye girmesi sürüp giderken diğer yandan da eserlerin Türkçe yazılması isteği 
daha sonraki asırlarda da devam etmiştir. 30 Fatih Sultan Mehmed dönemi her 
bakımdan bir sıçrayış, bir geçiş ve bir yükseliş dönemidir. 31 

Sultan Mehmed, Osmanlı Devleti tarihinin müstesna şahsiyetlerden biri, 
İstanbul fatihi, bir çağı kapatıp yeni bir çağ ve anlayış başlatan devlet adamı, ilim 
âşığı ve bir sanatkârdır. Böyle bir şahsiyetin dönemi, hiç şüphesiz kendi eşsiz dehası 
ve mizacının getirdikleriyle çok başarılı bir şekilde geçmiştir. Siyasî ve sosyal 
hayatta meydana gelen başarılar, paralel bir doğrultuda ilim ve kültür hayatım da 
yalandan etkilemiştir. Dolayısıyla bu dönemde (1451-1481) ilim, sanat, edebiyat ve 
güzel sanatların diğer kollarında pek çok sanatkâr ve ilim adamı yetiştirilmiş, 
yüzlerce eser kaleme alınmıştır. 

İlmin ehemmiyetini yakından fark etmiş bir padişah olarak Fatih, kişiliğinin 
getirdiği özellikler ve ilme duyduğu merak sayesinde, döneminin çeşitli ilim 

~ 8 Prof. Dr. Kemal Yavuz, a.g.e.. s.XX. 

29 Prof. Dr. Kemal Yavuz, XIII-XVI. Asır Dil Yâdigârlanmn Anadolu Sahasında Türkçe Yazılış 
Sebeplerini ve Bu Devir Müelliflerinin Türkçe Hakkında Görüşleri, TDAD, S.27, İstanbul. 1983. s. 18 
3Ü Prof. Dr. Kemal Yavuz, Aşık Paşa Garib-nâme, s.XXH. 

31 Prof Dr. Kemal Yavuz. Şeyhoğlu Kenzü’l-Küberâ ve Mehekkü'l-Ulemâ (İnceleme-Metin-İndeks) 
AKDTYK, S.39. Ankara. 1991, s.30. 
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dallarında meşhur ve iyi yetişmiş âlimlerinden bir kısmım kendine hoca atamıştır. 
Bunlar arasında Molla Hüsrev, Molla Gürânî, Ahmed Paşa ve Sinan Paşa gibi 
şahıslar sayılabilir. 32 

O, sadece ilim adamlarını etrafında toplamış ve onların bilgilerinden istifade 
etmiş bir padişah değildir. Onun aynı zamanda, “ Sıhah-ı Cevherî’yi ezbere bildiği, 
Fatih Kanunnamesi diye bilinen kânûnname’nin hazırlanmasında müessir olduğu, 
Kostantiniyye’nin fethi plânlarının ve şehrin surlarını yıkan topların dökümünde 
önemli rol oynadığı bilinmektedir. Bundan dolayı Fatih Sultan Mehmed’in iyi bir 
devlet adamı ve iyi bir asker olduğu kadar bir ilim adamı olduğunu da söylemek 
gerekir.” 33 

Yine döneminde yaşayan birçok ilim adamım İstanbul’a davet etmiştir. 
Bunların en önemlilerinden biri kuşkusuz Ali Kuşçu’dur. Ali Kuşçu’ya Ayasofya 
Medresesinde ders verdirten Fatih, ona günlük 200 akçe gibi yüksek bir ücret de 
ödemiştir. Molla Câmî yine bu dönemde davet edilen bir başka önemli şahıstır. 
“Anlattılar ki bir gün Fatih Sultan Mehmed’in hazır bulunduğu bir ulema meclisinde 
vahdet-i vücûd felsefesi üzerine bir anlaşmazlık çıkmış ve zamanın kazaskeri, bu 
meseleyi ancak Molla Câmî’nin çözebileceğini söylemiştir. Fatih Sultan Mehmed bu 
söz üzerine, Câmî’ye hediyeler göndererek bu meselenin çözülmesini ondan rica 
etmiştir. Bu rica üzerine Câmî, Risâle fî’l-Vücûd adlı eserini yazarak II. Mehmed’e 
göndermişse de, bu risâle İstanbul’a varmadan Fatih Sultan Mehmed vefat 
etmiştir”. 34 Fatih’in ilme ve ilim adamlarına verdiği önemi Sehi Bey de tezkiresinde 
şu ifadelerle anlatmıştır: “ Her cins lâtifeye kâbil, her çeşit hünere mâil, özellikle 
ilim ehline son derece rağbet gösterir ve iltifat eder ki hiçbir padişah etmemiştir.” 35 

Fatih sadece doğu dünyası ve ilmiyle ilgilenen bir padişah değildi. Özelikle 
İstanbul’un feth edilmesinden sonra batıya karşı da ilgi duymuştur. Onun sarayında 
Yunanlı ve İtalyan ilim adamları da yer almıştır. Bu dönemde 16 adet Yunanca eser 
yazıldığı kaynaklardaki bilgiler arasındadır. 36 


32 Gönül Tekin, “ Fatih Devri Edebiyatı”, İstanbul Armağam-Fetih ve Fatih. İstanbul. 1995. s. 162. 

33 Cahid Baltacı. ** Fatih Sultan Mehmed Devri İlim Havari ve Sahn-ı Semân Medreseleri”. İstanbul 
Armağam-Fetih ve Fatih, İstanbul, 1995, s. 237. 

34 Gönül Tekin. a.g.m„ s. 163. 

35 Sehi Tezkiresi-Heşt-Behişt. Haz. Mustafa İsen. Ankara. 1998, s. 50. 

36 Gönül Tekin. a.g.m.. s. 165. 
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XV. yüzyıldaki eğitim faaliyetleri, fetihten sonra hızlandırılmış, ilk medrese 
eğitimi Ayasofya’da başlamış ve Molla Hüsrev buraya başmüderris olarak 
atanmıştır. Bunu Zeyrek Camii’nde verilen medrese eğitimi takip etmiştir. Bu iki 
medreseyi takiben daha ziyade Kur’an ilimleri olan tefsir, kelâm, fıkıh vb. gibi 
ilimlerin okutulduğu ve "Sahn-ı Semân" adıyla meşhur Fatih Medreseleri açılmıştır. 

Bu dönem içerisinde pek çok sahada eser verilmiştir. "Kur’ân tercümeleri, 
peygamber kıssaları, evliya menkıbeleri, nasihatnâmeler, tıbba, baytarlığa, avcılığa, 
cevherlere, rüya tabirlerine ait çeşitli tercüme ve telif kitaplar; dinî-destânî manzum 
*ve mensur eserler, tasavvuf! ve romantik mesneviler, divanlar vb. bir çok eser 
meydana getirilerek Türkçe edebî bir dil olarak iyice işlendi.". 37 Bunlardan başka 
edebiyat, mimarî, hat ve güzel sanatların diğer birçok kollarında eserler verilmiştir. 
"XV. yüzyılın ortalarından itibaren İstanbul ve bazı illerin birer kültür merkezi 
hâline gelmesiyle sarayda Farsçanm, medreselerde ise Arapçamn önem kazanması, 
şair ve yazarların bu dillere olan ilgilerini arttırdı.". 38 Fatih devri şairler ve edebî 
ürünler açısından bir hayli zengin bir dönemdir. Bu dönemde yaşayan şairler şöyle 
sıralanabilir: Ahmed Paşa ( ö. 902-1496), Mahmud Paşa ( ö. 879-1474), Mehmed 
Paşa (Ö.886-1481), Kasım Paşa, Sinan Paşa (Ö.891-1486), Hızır Bey (ö. 863-1458), 
Hatemî (Ö.922-1516), Seyfi, Şemsî (ö. 898-1492), Câmî (ö. 911-1505), Aşkî 
Mehmet, Mehdî, Melihî, Nizamî, Hoca Fakih-i Karamanî, Lealî, Lutfî, İzahî Kasım, 
Nahifi Şemsettin (ö. 900-1494), Ulvî, Necatî (ö. 914-1508), Hayatî, Huffî, Kudsî, 
Nurî, Duayî, Safî, Zaifî, Fenayî, Hâkî, Halilî, Resmî, Harirî, Cemalî, Kâtibî, Necmî, 
Senaî, Türabî, la’lî. Haydar, Kandî, Sa’dî, Şahidî, Safayî, Sabayî, Şehdî, Sanca 
Kemal, Enverî, 39 vb. gibi. Bu sanatçılar divan, mesnevî vb. gibi pek çok eser kaleme 
almış ve büyük bir şöhret kazanmışlardır. Meselâ Ahmed Paşa, Necatî gibi şairler 
divanlanyla, Şâhidî, Cemâlî mesnevileriyle Sinan Paşa Tazarrunâme’siyle meşhur 
olmuştur. 


37 Prof. Dr. Mustafa Özkan. Tarih İçinde Türk Dili, Filiz Kitabevi, İstanbul, 1999, s.86. 

38 Prof. Dr. Mustafa Özkan - Dr. Osman Esin - Dr. Hatice Tören. Yüksek Öğretimde Türk Dili Yazılı 
ve Sözlü Anlaüm, Filiz Kitabevi, İstanbul, 2001, s. 155 

39 A gâh Sim Levend. “ Fatih Devrinde Türk Dili ve Edebiyatı”, Türk Dili. S.20. Ankara. 1953. s. 
499-505. 
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Tekke edebiyatı sahasında da önemli sanatçılar yetişmiştir. Bu şairler 
arasında Eşrefoğlu Rûmî, Kemal Ümmî ve Ruşenî bu devrin ünlü simalarıdır. Kırk 
Armağan, Âsâr-ı Işık, Hızımâme bu sahanın önemli mesnevileridir. 

Fatih döneminde farklı konularda eserler de yazılmıştır. Meselâ Ahmed-i 
Bîcân’ın Acâibü’l-Mahlûkât’ı devrin astronomi ve coğrafya bilgilerini anlatan 
ansiklopedik bir eserdir. Dürr-i Meloıün, yazıldığı dönemin kozmografyasını 
masalımsı bir dille anlatır. Envârü’l-Aşıkîn ise dinî olayları anlatan dili son derece 
sâde ve çok okunmuş bir eserdir. 40 

Mesnevî sahasında özellikle Cem Sultan’m Cemşîd ü Hurşid, Cemalî’nin 
Miftahü’l-Ferec’i, Aşkî-i Kadimî’nin Heft Peyker’i, Cem şairlerinden Şahidî’nin 
Gülşen-i Uşşâk’ı, Halilî’nin Fürkatnâmesi, Enverî’nin Düstumâmesi, Abdürrahim 
Tarahisarî’nin Vahdetnâmesi, İbrahim Teruıurî’nin Gülzâr-ı Manevî’si ve Gülzâr-ı 
NiyâzT Gülşen-i Saruhanî’nin Râznâme’si sayılabilir. 

Fatih devrinde ilim adamları gibi hekimlere de büyük itibar edilmiştir. Bu 
dönemde özellikle, “Hekim Kutbeddin Ahmet, Hekim Şirvanî, Hoca Atâullah, 
Yakup Paşa, Hekim Lârî, Hekim Arab, Altuncuzade, Ahi Çelebî, Hekim Atufı, 
Hekim Beşir Çelebî, Hekim Halimî, Mesut b. Hakimeddin, Eşref b. Muhammed 
meşhurdur.” 41 

Tıp sahasında da önemli eserler verilmiştir. Bunların önde gelenleri 
Şerefeddin Ali b. el-Hâc İlyas Cerrahnâme-i İlhanî, Sabuncuoğlu’nun 
Mücerrebnâmesi, Halimî-i Amasyavî’nin Müfredât-ı İbn Baytar Tercümesi'dir. 42 
Akşemseddin’in de iki risalesi olduğu belirtilmektedir. 43 

Tarih eserleri bu dönemde Türkçe’nin yaranda Arapça ve Farsça olarak da 
yazılmıştır. Türkçe tarihler arasında Âşık Paşanın torunlarından olan Âşıkpaşazâde 
tarafından yazılmış Tevârih-i Âl-i Osman, hakkında fazla bilgi bulunmayan 
Kıvamî’nin Fetihnâme’si başta gelir. Eserin 25. bölümü Fatih’i sonraki üç bölümü 
ise II. Bayezid dönemini anlatır. Bu dönemdeki bir başka önemli Türkçe tarih de 
"Tursun Bey Tarihi" olarak bilinen "Tarih-i Ebu’l-Feth"i, Tursun Bey yazmıştır. 


40 Gönül Tekin, a.g.m. s. 214. 

41 Türk Ansiklopedisi. “ Fatih Sultan Mehmet”, C. 16. Ankara. 1968. s. 170. 

42 Gönül Tekin. a.g.m., s. 217. 

43 a.g.m.. s. 174. 175; 181, 182; 217. 218 
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Fatih devrinden önce Arapça ve Farsça lugatlar yazılmıştır. Onun döneminde 
Türkçe olarak kaleme alınan lugatlardan bir kısmı şunlardır: Bahrü’I-Garâyib 
(Lugat-ı Halimi), Tercümânü’l-Lüga (Pîr Mehemmed b. Yusuf el-Ankaravî), 
Ferişteoğlu Lügati vb. gibi. 

Bu dönemde mimarî, daha ziyade İznik, Bursa, Edime geleneğinin bir 
devamıdır. Eski plân tiplerinin bir kısmı gözden geçirilerek geliştirilmiş, bir kısmı 
da bırakılmıştır. Bu dönemde ülkenin çeşitli bölgelerinde 300 cami, 57 medrese, 59 
hamam vb. gibi daha birçok hisar, sur, köprü, kale yaptırılmıştır. Şehir mim arisinin 
önde gelen unsurlarından olan cami mimarîsinde büyük gelişmeler kaydedilmiştir. 44 
Fatih Sultan döneminde 45 İstanbul’daki kültür eserleri arasında Acemi oğlanlar 
Mescidi, Ağalar Mescidi, Akseki Mescidi, Bâlâ Süleyman Ağa Mescidi, Çakırağa 
Mescidi, Çakır Ağa Mescidi, Divanhâne Mescidi, Dülgerzâde Câmii, Elvanzâde 
Câmii, Fatih Câmii, Mahmud Paşa Câmii, Yedikule Câmii vb. sayılabilir 46 
Bursa’daki eserlere yenileri eklenmiştir: Acem Reis Mescidi, Ahmed Bey Mescidi, 
Altı Parmak Mescidi, Defterdar Sinan Bey Mescidi, Çendik Medresesi, Köseler 
Medresesi, Karacabey Ham, Kadı Hamamı, Servinaz Hamamı vb. gibi sayılabilir. 
Edirne’de Alemdar Câmii, Ali Kuşçu Câmii, Eski Câmii, Fatma Hatun Câmii, Hoca 
Rüstem Mektebi, Ali Kuşçu Medresesi, Hundî Hatun Hamamı, Kilimli Hamamı vb. 
yer alır 47 

Hat da bu devrin önemli bir sanat dalıdır. Aklâm-ı sitte, Amasyalı Şeyh 
Hamdullah tarafından oranlan saptanmış, nesih ve sülüs geliştirilmiştir. 48 

Kitap sanatlannda büyük ilerleme olmış, sarayda nakkaşhâne kurulmuştur. 
Altın yaldızın çeşitli renklerle uyumu yapılmıştır. Çeşitli renklerde ciltler oval, 
salbekli şemseler bu dönemin ürünüdür. 49 

Fatih Sultan Mehmed devrinin önemli el sanatlan arasında yer alan halı, ç ini, 
ahşap işçiliğinde ilerleme kaydedilmiş, rahle, kapı ve pencere, minber gibi yerlerde 
fildişi, kemik, sadef vb. kullanılmıştır. 50 

44 Selçuk Mülayim,”Kültür ve Sanatta Devri”, İstanbul Amıağanı-Fetih ve Fatih. İstanbul. 1995. 
s. 138.139. 

45 İsmail Hakkı Ayverdi, Fatih Devri Mimârisi Zeyl, İstanbul, 1961, s.3-10; 10-12. 

46 Cahid Baltacı. a.g.m„ s. 240-242. 

47 a.g.m„ s. 238,239. 

48 Selçuk Mülayim, a.g.m„ s. 140. 

49 a.g.m.. s. 140. 
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Gentile Bellini’nin İstanbul’a geliş tarihi de bu dönemdedir. Bu ressam, 
özellikle Behzad’m yetişmesinde önemli rolü olmuştur. Yine Sinan Bey de bu 
dönemde Batı resmini Venedik’te tahsil etmiştir. 51 

"Osmanlı başkenti İstanbul'da İlk 50 Yılda Oluşturulan Kültürel Temel" 
konulu konferansında 52 başta "Hadîkatü'l-Cevâmi‘" isimli kaynak da esas alınarak 
ifade edildiği gibi, Fatih Sultan Mehmed döneminde 31 cami (bugün 21'i yaşıyor, 
10'u yok.), 162 mscid (74'ü yaşıyor, 88'i yok), 19 medrese (5'i yaşıyor, 14'ü yok), 20 
mektep (20'si de yaşıyor), 9 imaret (2'si yaşıyor, 7'si yok), 1 tabhâne (yaşıyor), 3 
tekke ve zaviye (3'ü de yok), 24 türbe (22'si yaşıyor, 2'si yok), 7 kervansaray (7'si de 
yok), 11 han (2'si yaşıyor, 9'u yok), 35 hamam (21'i yaşıyor, 14'ü yok), 5 kiliseden 
camiye çevrilen cami (4'ü yaşıyor, l'i yok) ve 10 kiliseden mescide çevrilen mescid 
(2'si yaşıyor, 8'i yok) olmak üzere Osmanlı kültür hayatını ilgilendiren İstanbul'da 
337 kültürel temel bina inşa edilmiş, bugün bunlardan 183 tanesi yok olmuş ve 154 
tanesi de hâlen hizmet vermektedir. 

Sonuç olarak Fatih devrinin hem İlmî, hem dinî, hem sosyal, hem edebî, 
hem de güzel sanatlar açısından padişahın şanına uygun olarak çok başarılı geçtiği 
söylenebilir. 

1.1. Fatih Sultan Mehmed (D: 1432 - 0:1481) 

Osmanlı Devleti (1299-1923)’nin yedinci padişahı ve XV. Asır Divan 
edebiyatımızın “Avnî” mahlâslı şairidir. 29 Mart 1432’de Edirne’de doğmuş ve 3 
Mayıs 1481’de 49 yaşında iken Gebze’de vefat etmiştir. Asker ve devlet 
adamlığının yanında, âlim, dâhî ve şairdi. II. Mehmed, Hz. Muhammed’in işaretine 
mazhar olabilmek için dâhice ve olağanüstü plânlarla Doğu Roma İmparatorluğu’na 
son vererek İstanbul’u fethedip Ortaçağ’ı kapatıp Yeniçağ’ı açmıştır. Askerî 
dehasına da ‘Tâtih” denmiştir. Otuz sene içinde yirmi beş sefere bizzat kendisi 
katılarak devletin 900.000 km 2 olan topraklarını 2.214.000 km 2 ’ye çıkartmıştır. 

50 a.g.m.. s. 141. 

M a.g.m.. s. 140. 

:C Prof.Dr. Mustafa CF.ZZAR. " Osmanlı başkenti İstanbul'da İlk 50 Yılda Oluşturulan Kültürel 
Temel" konulu konferans. Topkapı Sarayı Konferans Salonu, İstanbul-Sultanahmet. 31.05.1999. 
10 . 00 - 12 . 00 . 
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Fâtih, uzun boylu (1,78 m.), kırmızuntrak yüzlü, beyaz tenli, sivri çeneli, 
siyah kaşlı, koç burunlu, küçük ve ince dudaklı, iri pazılı; sağlam karakterli, üstün 
zekâlı, hiddetli görünen, fakat yaratılışında merhametli olan, olgun, vakarlı, 
hükmetmekten zevk alan; danişmend sarıklı, altın veya gümüş telli motiflerden 
meydana gelmiş pamuklu, ipekli, sof, atlas ve kadife üzerine ince çizgi, nakış, bulut, 
yol, çeşitli çiçek motifleri olan ve kırmızı, beyaz, krem, üvez, yeşil, mavi, lacivert, 
eflatun renklerinde kaftan ve elbiseleri tercih eden bir şahsiyetti. Devamlı okumayı 
seven, büyük hükümdarların hayatım öğrenmek isteyen; ilim, sanat, kültürle meşgul 
olmaktan zevk alan; süsleme sanatı ve imar işlerini de yalandan ilgiyle takip eden, 
âlim ve sanatkârlarla sürekli görüşen ve arada onlara lâtifeyle takılan, iyi bir 
dinleyici ve sırrına son derece hâkim, savaşlara bizzat katılan, cengaver, sabırlı, 
soğukkanlı, derviş ve mert ruhlu, cesur zeki ve çok iyi eğitim görmüş bir padişahtı 
(Topkapısarayı Müzesi, Hazine ktp. No: 1562, Şemailnâme; Namık Kemal, Evrak-ı 
Perişan, Tercüman, 1001 Temel Eser, İstanbul, Tarihsiz, s. 111) 

Saltanatı: 1451 -1481 (Öncekilerle birlikte otuz bir buçuk yıl civarında) 

Eseri: Fatih’in mürettep Avnî Divam’ndaki 68 gazel, 1 murabba, 1 kıt’a ve 1 
mısra olmak üzere 71 parça şiiri ile divanının dışındaki kaynaklarda 8 gazel, 1 kıt’a, 

1 murabba ve 11 beyit olmak üzere 21 parça şiir olup tamamı 92 şiirdir. Fatih'in 
bütün şiirlerini ihtiva eden Avnî Divanı'nın aslı, maalesef bugüne kadar ele 
geçmemiş ve nerede olduğu bilinmemektedir. 

Sanatı: Avnî’nin şairliği, mükemmellik ve seviye itibariyle XV. asrın birinci 
sınıf divan şairleri arasında yer alır. Bazı şairlerden tesirler aldığı gibi çağdaşlarına 
ve asırlar sonra gelen bazı şairlere de tesir etmiştir. Divan şiirinin her türlü konu, 
teknik, kültür ve cümle mantığı ile mekanizmasına, ayrıca bu şiir dünyasının hayâl 
âlemi ile onun sisteminin felsefesi ile aşk anlayışına sahip ve hâkimdir. Şiirleri sayı 
olarak çok az ama taşıdıkları sanat değeri bakımından çok başarılı ve mükemmeldir. 
Bu konuyla ilgili detaylı bilgi ve açıklamalar tezimizin ilgili kısımlarında 
verilmektedir. 


21 


Çevresi ve Devrinin Önemli Tarihî Olayları 


Ailesi: Babası 6. Osmanlı Padişahı olan II. Murad (D: 1402 - 0:1451); 
annesi Âlime (Hüma) Hatun; bilinen erkek kardeşleri Büyük Ahmed Çelebî, Küçük 
Ahmed Çelebî, İsfendiyar Çelebî, Haşan, Alaeddin, Orhan; bilinen kız kardeşleri 
Fatma Sultan, Hatice Sultan ve adı bilinmeyen bir kız; bilinen eşleri Dulkadir Beyi 
Süleyman Bey’in kızı Sitti Mükrime Hatun (II. Bayezid’in annesi). Zağanos 
Mehmed Paşa’nm kızı Hatice Hatun, Çiçek Hatun, Bizans tarihçisi ve imparatorun 
mabeyincisi Phatzes’in kızı Tamara, Trabzon Rum imparatoru David Kommen’in 
kızı Anna, Mora despotunun kızı Helen ve Karamanoğlu İkinci İbrahim Bey’in kızı 
Gülbahar Hatunlardır. Bilinen erkek çocukları Mustafa, Bayezid, Cem Sultan ve 
Korkut ile bilinen tek kızı Gevherhan’dır. 

Hocaları: Fatih ana dili Türkçe’den başka dokuz lisan (Arapça, Farsça, 
Latince, Fransızca, İtalyanca, Yunanca, Islavca, Keldanice ve İbranice) bilen çok 
yetenekli ve iyi yetiştirilmiş, dâhî, âlim ve şairdir. Kitap ve kütüphaneye düşkün 
olan Fatih, "Hariç, Dâhil, Tetimme ve Semaniye" medreseleri ile meydana getirdiği 
Enderun mektebi, bugünkü İstanbul Üniversitesi’nin temelini teşkil etmiş, 
sağlığında on bir kütüphane, bir çok cami ve mederese kurdurmuştur. Onun 
okumaya, okutmaya ve insan eğitimine karşı olan ilgisi, kendisini büyüten “Daye 
hatun”, lalası Molla Temcid; siyasî ve askerî hoca ve atabegleri Şehabeddin Şahin 
Paşa, Zagnos Paşa ve kendilerinden ilim elde ettiği hocaları da Molla Hüsrev, Molla 
Güranî, Molla Yegan, Akşemseddin ve Hızır Bey Çelebî Hocazade gibi asrının en 
iyi hocalarıdır. 

Devrinin Sadrazamları: Çandarlı Halil Paşa (1438 - 1453, idam), Mahmut 
Paşa (1453 - 1466, azil), Rum Mehmed Paşa (1466 - 1469, azil), İsak Paşa (1. 
defa:1469 - 1472, azil), Mehmed Paşa (1472 - 1473, azil ve idam). Gedik Ahmed 
Paşa (1474 - 1477, azil), Karamanî Mehmed Paşa (1477 - 1481, azil ve asilerce 
şehid edildi.), İsak Paşa (2. defa: 1481 - 1482, azil). 


Devrinin Şeyhülislamları: Molla Fahreddin Âcemi Efendi (1436 - 1460, 
vefat), Molla Hüsrev Efendi (1460 — 1480, vefat). Molla Gürani Ahmed Şemseddin 
Efendi (1480- 1488). 

Devrinin Önemli Tarihî Olayları: Karaman Seferi (1451), Rumeli 
Hisarının yapımı (1452), İstanbul’un fethi (5 Nisan - 29 Mayıs 1453), Taşöz, Limni, 
Semandirek ve Enez’in alınışı (1456), Arnavut İskender Bey’in isyanı (1457), 
Sırbistan’ın ilhakı (1459), Amasra, Sinop ve Trabzon’un alınması (1461), 
Midilli’nin fethi (1462),. Bosna’nın ilhakı; Venedik - Macar - Amavut’un ittifakı 
(1463), İkinci Bosna seferi ve Hersek’in ilhakı (1464), Karaman seferi (1466, 1469 
- 1470), Ağnboz’un fethi (1470), Akkoyunlu Uzun Hasan’la Otlukbeli Savaşı 
(1473), Boğdan mağlubiyeti ve Kınm’ın fethi (1475), başarısız Lepanto seferi ve 
Kroya kuşatması (1477), Venedik’le sulh ve İşkodra’nm fethi (1479), başarısız 
Rodos kuşatması (1480), Yunan adaları ve Otranto’nun fethi. Padişahın Gebze’de 
vefatı (1481). 

Mezarı: Fatih’in mezarı kendi adıyla anılan İstanbul’daki ilçenin yine kendi 
adım taşıyan Fatih camiinin bahçesindedir. Onun ilk türbesi 1766’daki depremde 
yıkılınca dönemin padişahı İÜ. Mustafa, Mimar Mehmed Tahir Ağa’ya Fatih için 10 
genli ve tek kubbeli bir türbe yaptırmıştır. Bu türbe de 1782’deki Cibali yangınından 
kısmen ahşap kısmı yanınca I. Abdülhamid tarafından onarılmıştır. Bu yüzden 
XVHI. yüzyd özelliğini taşır. Sandukasının etrafındaki gümüş şebekeyi Sultan 
Abdülaziz ve Sandukanın üzerindeki pûşîdeyi de II. Mahmud yaptırmıştır. 


1.2. Fâtih’in Şiirleri 

Türk Milleti’nin tarihte kurduğu en büyük on altı devletten biri olan Osmanlı 
Devleti, Asya’dan batıya göç eden Oğuz Türkleri’nin Kayı sülâlesi tarafından. 
Büyük Selçuklu Devleti (1040-1157) ile Anadolu Selçuklu Devleti (1071, 1104- 
1243, 1308)’nin mirası üzerinde kurulmuş ve otuz altı padişahla ömrünü 


tamamlamıştır. Babadan oğula intikal eden saltanatın her bir şehzadesi, küçük 
yaştan itibaren çağının en iyi padişahı olabilmesi için, devrin en büyük âlimleri 
tarafından çok iyi yetiştirilmiştir. Kanünî gibi 46 yıldan, V. Murad gibi 93 güne 
kadar saltanat süren padişahların aynı soydan ve aynı temel terbiye anlayışından 
gelen ortak özellikleri yanında birbirinden çok farklı yanlarının da ortaya çıktığı 
görülmektedir. 

Her padişah şehzade iken devrin en iyi hocalarından ders almış, ustalarından 
meslek öğrenmiş, devletin eyaletlerinde İdarî tecrübelerini arttırmak için birer küçük 
padişah gibi iş başında bulunmuş, harplere de iştirak etmişlerdir. VI. Mehmed 
Vahdeddin gibi 57 yaşından IV. Mehmed (Avcı) gibi 7 yaşına kadar olanlar da tahta 
geçmişlerdir. On iki padişah çeşitli sebepler yüzünden tahtından indirilmiştir. 
İçlerinde deli olan, veli olan, intihar eden, suikast sonucu öldürülen, ıslâhatçı olan, 
ordularının başında bizzat savaşa giren, çok iyi kemankeş olan, musikişinas olan, 
hattât olan, el sanatlarında üstât olan (kuyumcu, okçu, yaycı, marangoz, ...), kıyafet 
tebdili ile halk arasında gezen, pehlivan olan, ava meraklı olan, ressam olan, 
savaşlarda şehit düşen ve yaralanan, esir düşen, sinir hastası olan, içkiye düşkün 
olan, kardeşlerini öldüren, oğlunu öldüren, ihtilâlle öldürülen, seyahate düşkün olan, 
enfiye çeken, şairliğe meraklı ve düşkün olanlar da bulunmaktadır. 

36 Osmanlı padişahının 26 tanesinin (%72’si) şiirle meşgul olduğu bilinir. 
Padişahların 9’unun (%25’inin) divanı vardır 33 , 9’unun (%25’nin) bir çok şiiri 
vardır 54 , 8’nin (%22’sinin) şiirlerinde ve şairliklerinde bazılarınca şüphe iddiası 
vardır 53 ve 10’unun (%28’inin) da bugüne kadar şiirlerine rastlanmamıştır 56 . 


53 Divanı olan padişahlar: 1) II. Mehmed (Faüh) (1432-1481) «Avnî». 2) II. Bayezid (Veli) (1447- 
1512) «Adlî». 3) I. Selim (Yavuz) (1470-1520) «Selimî, Selim». 4) I. Süleymân (Kanûnî) (1495- 
1566) «Muhibbi. Muhib, MeMnî, Âcizî». 5) III. Murâd (1546-1595) «Murâdî, Murâd». 6) I. Ahmed 
(1590-1617) «Bahtı, Ahmedî, Ahmed». 7) II. Osman (Genç) (1604-1622) «Fârisî. Fâris. Binici». 8) 
III. Ahmed (1673-1736) «Necîb. Ahmedî». 9) III. Selim (1761-1808) «İlhâmî. Selimi. Selim». 

' M Epeyce şiiri olup da şiirleri Divan hâline getirilmeyen padişahlar: 1) II. Murâd (1402-1451) 
«Murâdî. Murâd». 2) II. Selim (San) (1524-1574) «Selimî, Selim, Talibi». 3) III. Mehmed (1566- 
1603) «Muhammed. Adlî». 4) IV. Murâd (1612-1640) «Murâdî, Murâd. Hazret». 5) IV. Mehmed 
(Avcı) (1642-1693) «Vefa'î». 6) II. Mustafa (1664-1704) «İkbâli. Meftûnî». 7) I. Mahmûd (1696- 
1754) «Sebkâtî». 8) III. Mustafa (1717-1774) «ikbâl. Cihangir». 9) II. Mahmûd (1785-1839)« "Adlî 
‘Adil». 

33 Az şiiri olan ve bazı şiirlerinde şüphe iddiası bulunan padişahlar: 1) I. Osman (Gazi) (1258-1326) 
«Osman». 2) Orhan (Gazi) (1281-1360) . 3) I. Murâd (Hüdavendigâr) (1326-1389). 4) I. Bâvezid 


z 
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Osmanlı padişahlarının silsilesi içinde divanı olan ilk padişah Fatih Sultan Mehmed 
(Il.)’dir. Onun mahlâsı « ‘Avnî» ve eserinin adı da «Divân-ı Sultân Muhammed 
rahimehullah» 57 , kısaca «Avnî Divanı»’dır. Fatih Millet Kütüphanesi'nin emektarı 
merhum Ali Emin Efendi bu divanı "Cevâhirü'l-Mülûk” 58 adlı eserinde tahmis 
etmiştir. Divanın Millet Kütüphanesi, Yazma, Manzum Eserler Kısmı, No:530 ve 
531 (yeni No:395)’de Ali Emin Efendi’nin hatt-ı desti ile iki kopyası vardır. 

Fâtih, Şair Aynînin "Divan-ı Avnî" dışında muhtelif tezkire, mecmua, risale, 
tarih gibi kaynaklarda bulunan şiirleri de vardır ve arandıkça ortaya çıkmaktadır. 
Fatih'in şiirleri üzerinde bilinen en eski çalışmayı yapan Alman müsteşriklerinden 
Prof. Dr. Georg Jacob 59 , muhtelif yazma ve kaynaklardan derleyerek 60 1904 yılında 
bir eser yayınlamıştır. Jacob, bu derleme eserde yayınladığı toplam 21 parça ve 72 
beyitlik şiirlerin 15 parçasını Upsala Kraliyet Üniversitesi Kütüphanesindeki bir 
yazma mecmuadan, 6 parçasını da tezkire ve Ata Tarihi 61 'nden istifade etmek 
suretiyle 62 alıp düzenlemiştir. Metin, Sözlük ve Açıklamalar şeklinde üç bölümde 
çalışmalar yapmış ve yer yer okuma, vezin, anlama hatalarına da sebep olmuştur. 


(Yıldırım) (1360-1403) «Yıldırım». 5) I. Mehmed (Çelebi) (1389-1421) «Mehmed». 6) İbrahim 
(Deli) (1616-1648) «İkbâli». 7) Abdülaziz (1830-1876). 8) V. Mehmed (Reşâd) (1844-1918) 
«Reşâd». 

56 Şiir yazdığına dair henüz bilgi bulunamayan padişahlar: 1) I. Mustafa (Deli) (1592-1639). 2) II. 
Süleyman (1642-1691). 3) U. Ahmed (1643-1695). 4) III. Osman (1699-1757). 5) I. Aldülhamid 
(1725-1789). 6) IV. Mustafa (1779-1808). 7) I. Abdülmecid (1823-1861). 8) V. Murâd (1840-1904) 
9) II. Abdülhamid (1842-1918). 10) VI. Mehmed (Vâhidüddin) (1861-1926). 

5 ' Avnî Divanı. İstanbul - Fâtih Millet Kütüphanesi (Ali Emirî) Manzum Eserler Bölümü, No: 305'te 
kayıtlı bir nüsha olup müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. (210.xI35x75)mm. her sahife 
ortalama 11 satır, üçü eksik 68 gazel, 1 muhammes-i mütekerrir, 1 kıt’a ve bir mısra ile bunun 
nazirelerini, kısaca bu divan 71 parça şiiri ihtiva eder. Bunun aynı yerinde No: 530 ve 531 (yeni No: 
395)’de olmak üzere Ali Emirî Efendinin hatt-ı desti ile iki kopyası vardır. 

58 Ali Emirî, Cevâhirü’l-Mülûk, İstanbul, 1330. (Tez: Boz. H. Hacı. Atatürk Üniv. Fen Ed. Fak. Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümü, Erzurum, 1986, Tahmis, s. 36-119). 

59 Jacob, Dr. Georg, Der Divan Sultan Mehmeds des Zweiten. Berlin. 1904. 

60 Caferoğlu. Prof.Dr.Ahmet, Fatih’in Dili, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C.6, İstanbul. 31 12 1956 
s. 83-90. 

61 Ata, Tayyarzâde Ahmed. Ata Tarihi, C. IV. Fatih Sultan Mehmed Han Gazi. İstanbul. 1293. S. 9- 
10 (ile Haşan Çelebî, Tezkiretü’ş-Şu’ara; Sehi Bey, Heşt Behişt: Lâtifi Tezkirelerinden). 

62 Karahan. Prof.Dr.Abdülkadir. Fâtih, Şair Avni, Türk Dili ve Edebivaü Dergisi. C 6 İstanbul 
31.12.1956. S. 1-38. 
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Fatih'in şiirleri üzerinde bilinen ikinci çalışmayı Ahmet Halit Kitabevi 63 , Ali 
Emirî'deki 530 ve 531(yeni No:395) numarada kayıtlı nüshalara dayanarak 1944'te 
"Fâtih Divanı" adıyla bir eser yayınlamak suretiyle gerçekleştirmiştir. 

Bundan iki yıl sonra ilk defa akademik bir zihniyet içinde çok emek alan 
ciddî ve İlmî bir çalışmayla Kemal Edip Ünsel (Kürkçüoğlu), Fatih'in muhtelif 
mecmua, tezkire ve tarih gibi kaynaklarda bulunan şiirleri ile Avnî Divam'ndaki 
şiirleri bir araya getirerek metnin edisyon kritikli transkripsiyonuyla faksimilesinden 
başka Fatih'in şairliğine dair gerekli açıklamalarla diğer ilgili bilgileri "Fatih'in 
Şiirleri" 64 adıyla yayınlamıştır. 

1959 yılında Ahmed Aymutlu, Ünsel'in 1946'da yayınlamış olduğu "Fatih'in 
Şiirleri" adh eserinin şiir metinlerini aynen alıp bugünkü nesir cümlesine çevirmiş, 
kitabının başına 63 sayfalık Fatih ve şiirleri hakkında fasa fasa bilgiler vererek ismi 
değiştirmiş ve "Fatih ve Şiirleri" 65 adıyla onu bastırmıştır. 

1999 yılında Prof. Dr. İskender Pala, Ahmed Aymutlu'dan yer yer biraz 
farklı olarak ve Kemal Edip Ünsel'den gelen bulgu ve düzen içindeki Fatih'in 
şiirlerini kendilerinin tarzına göre bugünkü nesir cümlesine çevirmiş, yerine göre 
bazı konularda beyitlerle ilgili açıklayıcı bilgiler vererek bir kitap 66 düzenleyip 
yayınlamıştır. 

Aynînin şiirleri üzerinde bu kitap çalışmalarından başka derli toplu bir kitap 
çalışması yapılmamış, ancak bir çok şair, yazar ve ilim adamı tarafından "Avnî 
Divânı" ve Fatih'in şiirleri hakkında araştırma ve incelemeler yapılmış, makaleler 67 


63 Ahmet Halit Kitabevi (Hazırlayan: Bilmen, Saffet Sıtkı), Fatih Sultan Mehmed (Avnî), Fâtih 
Divanı. İstanbul. 1944, S. 1-90 (Metin ve Lügatçe). Bu eserde 72 gazel, 1 muhammes, 1 kıta, 3 beyit 
olarak toplam 77 parça şiir bulunmaktadır. 

64 Ünsel. Kemal Edip, Fatih'in Şiirleri, Türk Tarih Kurumu Yayınlan, XI. Seri. No: 1, Ankara. 1946. 
S. 1-90 ve avnca 48 sayfa divanın Osmanlı harfleriyle basılmış metni bulunmaktadır. Ünsel. bu esere 
özellikle divan demeyip "şiirler" sözünü kullanma)'! tercih ediyor. 

Düzenlenen bu eserde 68 gazel, 1 muhammes, 1 kıt'a, 1 mısra ile divan dışından bulup eklediği ve 
haklannda bilgiler verdiği 7 gazel, 1 kıt'a ve 10 beyit olmak üzere tamamı 89 parça şiir 
bulunmaktadır. 

65 Aymutlu. Ahmed, Fâtih ve Şiirleri. İstanbul. 1959. s. 1-143 

66 İskender Pala. Fatih Sultan Mehmet İstanbul 1999. s. 1-213 

67 Bu konuda yazılmış önemli makaleler: Prof.Dr. Abdülkadir Karahan, Fatih Şair Avnî. TDED. e. VI. 
İstanbul, 1956. s. 1-38; Prof..Dr. Ahmet Caferoğlu, Fatih’in Dili, TDED, c.VI, İstanbul. 1956. s. 83- 
90; Prof.Dr. İsmail Hikmet Ertaylan. Eski İstanbul Şairleri. İstanbul Dergisi, S.VTI. İstanbul, t.y., 
S. VII. s.4 ve S.VHI. s.2-3: Prof.Dr. Fuat Köprülü. Fatih’in Devrinde Edebi Hayat. İkdam Gazetesi ve 
Yeni Mecmua; OrdProfDr. Reşit Rahmeü Arat. Fatih Sultan Mehmed’in Yarlığı. Türkiyat 
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de yazılmıştır. Aynca Fatih’in şairliğine ve şiirlerine dair bilgi veren bir çok yazma 
ve basma önemli eserler 68 vardır. Ancak bunların dışında yazılanların bir kısmı 
güvenilir, bir kısmı da gelişigüzel yazılmış eser ve yazılardır. Şimdiye kadar bu 
konuda meydana gelen geniş bir bibliyografyanın tenkit ve ta hlili henüz 
yapılamamıştır. Bu da ayrı bir çalışma konusudur. 

Bu çalışmamızda çeşitli kaynaklan tarayarak bulduğumuz, bizden önceki 
araştmcılann bir araya getirdikleri Fatih’in şiirlerine biz de dört şiir 69 bulup ekledik. 
Bizim çalışmamızda Fatih’in Avnî Divanı ile divanının dışındaki kaynaklardan 
alınıp bir araya getirilen şiirlerin sayısı doksan iki tanedir. 70 

Fatih Şair Avnî’nin bugün elimizde bulunan şiirleri aslında tam bir divan 
teşkil etmemekte 71 , hattâ buna Kemal Edip Ünsel: ‘Divançe bile diyemedik, Fatih’in 


Mecmuası, c.VI, İstanbul, 1936-1939, S285-322; Nihat Sami :Banarlı, Aşk İnşam Fatih. Fatih’in 
Zafer Sırlan, İstanbul Enstitüsü Mecmuası, c.V, sayı 12, İstanbul. 1959. 

68 Fatih’in şairliği ve şiirleriyle ilgili bahsettiğimiz; eserlerden başka bu konudaki önemli birkaç eser 
de şunlardır: Mecmu’alar (Topkapı Sarayı Müzesi Kitaplığı 1-Mecmu’a-i Eş’ar-ı Selâtin, Yeni Ktp. 
No:62, lb-6b, Avnî: 2-Mecmua’i Eş’âr, Yeni Ktp.No:240, Fatih Sultan Mehmed, 14b; 3-Mecmu’a-i 
Eş’âr, Revan Ktp. No: 1972 ve 1973, Fatih Sultan Mehmed; 4-Mecmu’a-i Eş’âr ve Nezâ’ir, Revan 
Ktp. No: 1969, Fatih Sultan Mehmed; 5-Mecmu’a-i Nezâ’ir, Bağdat Ktp. No:406). Tezkireler (1-Sehi 
Bey, Heşt-Behişt, yeni yayma hazırlayan Mustafa İsen, Ankara 1998, Sultan Mehmet Han, s.50-52: 
2-Kastamonulu Lâtifi, Tezkire-i Lâtifi, Dersaadet, 1314, Fatih Sultan Mehmed, s.61-63; 3- Mustafa 
bin Carullah, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, yeni yayma hazırlayan Dr. İbrahim Kutluk, TTK, A nkar a 1957 , s.6- 
7; 4-Âşık Çelebi, Meşâ’irü’ş-Şu’arâ; 5- Kınalızade Haşan Çelebi Tezkiresi; 6-Seyyid Rıza, 
Tezkiretü’r-Rıza, Dersaadet, 1316, Fatih Sultan Mehmed, s.5). Tarihler ve Edebiyat Tarihleri 
(Aşıkpaşazâde. Tevârih-i Âl-i Osman. Matba‘a-i Âmire. İstanbul. 1332. s.219; Mecdî Mehmed 
Efendi, Şakâyık-ı Nu’maniyye ve Zeyilleri, Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik, Haz. Doç Dr. Abdülkadir Özcan. 
Çağrı Yav., İstanbul, 1989/1409, (İndex sayfası) C.l, s.22, 237; Hoca Sadeddin Efendi, Tâcü’t- 
Tevârîh. H. Cilt, s.517; Tavyarzâde Ahmed Ata, Tarih-i Ata, Cilt IV, İstanbul, 1293, s. 103; M. Şakir 
Paşa, Yeni Osmanlı Tarihi, Matbaa-i Hayriyye ve Şürekası, 1912/1330, C.2, s.201-306; Şahâbüddin 
Süleyman, Osmanlı Tarih-i Edebiyatı; Faik Reşad, Tarih-i Edebiyat-ı Osmaniye; İsmail Habib Sevük. 
Edebiyat Tarihi; Agâh Sim Levent, Edebiyat Tarihi, Ankara 1973, s. 42 ve diğer; Vasfi Mahir 
Kocatürk, Edebiyat Tarihi, Ankara 1970, s.226-227; Nihat Sami Banarlı, Edebiyat Tarihi, c.l, 
İstanbul, 1971, s.442-447; Ahmet Kabaklı, Edebiyat Tarihi, c.II, İstanbul 1978, s.309-310) ve diğer: 
Bursalı Mehmed Tahir Beg, Osmanlı Müellifleri, c.II, yayma hazırlayan A.Fikri Yavuz ve İsmail 
Özen, İstanbul, 1972, s. 103-105; Ali Emir! Efendi, Osmanlı Tarih ve Edebiyat Mecmuası; Ziya Paşa, 
Harâbât. C.ü. İstanbul. 1874; Prof.Dr. AAdnan Adıvar. Osmanlı Türklerinde İlim. İs tanb ul 1970, 
s.25-50; İsmail Hâmi Danişmend, Fatih’in Hayatı ve Fatih Takvimi, İst. 1953. s. 1-20. 

69 Bu şiirlerin bulunduğu kaynaklar şiirlerin dip notunda belirtilmiştir. Beşer beyittik iki gazel, aynı 
konuda ve türkü tarzında dört beyittik nâ-tamam bir murabba ve bir beyit olmak üzere toplam 16 
beyittik şiirlerdir. Bu şiirlere verilen numaralar şunlardır: 29-1, 54-1, 77-1, 85. 

70 Bu şiirlerin 76 tanesi gazel, (Çalışmamızdaki 19, 22, 63, 74 numaralı gazeller nâ-tamam ve 55’in 
birinci beyiti bozuk veya eksiktir.), 1 tanesi muhammes (mütekerrir), 1 tanesi murabba (mütekerrir). 
2 tanesi kıt’a 11 tanesi beyit ve 1 tanesi de mısra olup toplam olarak 92 adet şiirdir. Bugüne kadar 
Fatih-Şair Avnî’nin dışındaki kaynaklardan bulunup bir araya getirilen şiirleri de şunlardır: 8 gazel. 1 
murabba, 11 beyit ve 1 lat’a olup toplam olarak 21 adet şiirdir. 

71 Düzenli ve tam bir divanda bulunması gereken şiirler şu sıra iledir: l.Tevhit, 2.Münacat. 3.Na't. 
4.Din ulularına Medhiye. 5.Devlet büyüklerine Kaside, 6. Doğum, ölüm, zafer, binalar yapımı ve 


/ 
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şiirleri adım verdik.’ demektedir. 72 Fatih’in bugün elimize geçmiş olan şiirleri yapı, 
işçilik, ustalık, konular, muhteva, üslup, sanat seviyesi, teknik ve şekil özellikleri 
bakımından incelendikleri zaman görülür ki onlar insicamlı, duygu yüklü, lirik ve 
mükemmel bir divan şairini ortaya koyarlar. Ne yazık ki bu divan şairinin asıl divam 
henüz bulunamamıştır. Eldeki mürettep bir divam, İstanbul-Fatih, Millet 
Kütüphanesi’nin kurucusu olan Diyarbakırlı Ali Emirî Efendi tarafından 
bulunmuştur 73 Divamndan ve divan dışındaki kaynaklardan bir araya getirdiğimiz 
Fatih Şair Avnî’nin bugün bilinen şiirleri tasnif edilince 76 gazel (dördü nâ-tamam), 
• 1 muhammes-i mütekerrir, 1 murabba-i mütekerrir (nâ-tamam), 2 kıt’a, 11 beyit ve 
1 mısra olmak üzere 92 parça olduğu görülür. Buradan anlaşıldığına göre birkaç 
istisna dışında Fatih daha ziyade gazel türünde şiirler söylemiştir. Bu gazeller de 
incelenirse görülür ki Osmanlı alfabesine göre 16 çeşit harfle biten redif üzerinde 
kurulmuşlardır. Bunlardan en çok ‘R’ harfi üzerinde (17 gazel), sonra sırasıyla sağır 
nun (N-12) normal nun (N-10), m-7; H ile Y-5’er; Z-4; A ile Ş-3’er; B, P ile D ve 
K-2’şer; C, Ç ile H ve S ve ayın-l’er gazel söylenmiştir. 


onanım için Tarihler, 7.Kafiyeleri Osmanlı alfabesine göre düzenlenmiş Gazeller. 8.Rubailer. 
9.Kıt’alar, lO.Murabbalar, 11.Muhammesler, 12.Müseddesler, 13.Tuyuğlar, 14.Şarkılar. 15. Terci-i 
Bend ve Terkîb-i Bendler, 16.Lugazlar, 17.Muammalar, 18.Beyitler, 19.Müfretler, 20.Âzâdeler (TA, 
c.Xm, Ankara, 1966, s.354). 

72 Kemal Edip Ünsel (Kürkçüoğlu), Fatih’in Şiirleri, Ankara, 1946, s. 10. 

73 Bu divan Millet Kütüphanesi, Yazma, Manzum Eserler, No:305’te kayıtlı. 47 sahife. nefis bir ta’lik 
yazısı ile yazılmış, hafif tezhipli, serlevha ve cetvellerle müzehheb, âbâdî kâğıt, yaldızlı, şemseli, 
kahverenkli meşinli, köşebentli olup baş tarafta ve ortalarda kitaplık mühürü basılıdır ve sonunda boş 
yapraklar bırakılmıştır. Divanda 68 gazel, 1 muhammes, 1 kıt’a ve 1 mısra olmak üzere toplam 71 
adet şiir vardır. Buradaki mısra 30 kadar şair tarafından tanzir edilmiştir. 

Divanın aynı yerde No:530 ve 531 (yeni No:395)’de kayıtlı Ali Emîri Efendi’nin hatt-ı desti ile iki 
kopyası vardır. Bu kopyalann sonuna Ali Emîri Efendinin tahmisleri de yer almakta ve kopyalara 
vakıf ve kitaplık mühürleri basılmıştır. 
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2. BÖLÜM 

Fatih Divanı’nm Dil ve Şekil Özellikleri 
2.1. Vezin 

Aruz, şiir mısralannda alt alta gelen hecelerin açık veya kapalılık, kısa veya 
uzunluk 74 sırasını göz önünde bulunduran şiir ölçüsüdür. 75 

Aruz vezni Araplarda Cahiliye devrinde 76 çeşitli ve dağınık şekillerde 
kullanılırken VÜLasırda 77 Basralı dilci ve lügatçi 78 İmam Halil tarafından ilm-i Aruz 
olarak sistemleştirilmiş 79 , adına bu yüzden “İlm-i Halil” 80 de denmiştir. 

Aruz, Arap edebiyatı ve kültürüyle İran’a, Afganistan’a, Orta Asya’ya, 
Hindistan’a 81 ve İslâm dini ile kültürünü benimseyen Türklerin edebiyatına da İran 
yoluyla girmiştir. 82 Aruz, Arap edebiyatında 83 , İran edebiyatında 84 ve Türk 
edebiyatında 85 bazı farklılıklarla uygulanmasına rağmen temeldeki aruz sistemi aynı 
kalmıştır. 


2.1.1. Avnî Divanı'nda Kullanılan Bahirler 


1- Remel Bahrinden 


Avnî Divanı’ndaki şiirlerde hangi kalıbın kullanıldığını gazel numaralarıyla 
şu şekilde gösterebiliriz: 


74 Faruk K.Timurtaş, Tarih İçinde Türk Edebiyatı, İst., 1990, s.38 

75 YRA:Türkiye Gazetesi. Yeni Rehber Ansiklopedisi, C.2, İst., 1993, s.293 

76 Ahmet Aymutlu, Aruz, İst., 1976, s.7 

17 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, İst., 1999, s. 131 

78 TahirüT-Mevlevî, Edebiyat Lügati, Yay. Haz. Kemal E. Ünsel, Enderun Kitabevi. İst., 1973, s.20 

79 Hikmet İlaydın, Türk Edebiyatında Nazım, İst., 1969, s.36 

80 Ahmet Aymutlu, a.g.e., s.7 

81 Haluk İpekten, a.g.e., s. 131 

82 Tahir Üzgör, Edebiyat Bilgileri, Veli Yayınlan, İst., 1982. s. 151 

83 İArMilli Eğitim Bakanlığı, İslâm Ansiklopedisi. C.l, İst.. 1965. s.634 
84 Haluk İpekten, a.g.e., s. 136 

85 DİA:TDV. İslâm Ans., İst., 1991, C.3. s.432 
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a) Fâ‘ilâtün / fa‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fa‘ilün 


Bu kalıpta 02 (5 beyit), 03 (7 beyit), 04 (7 beyit), 06 (5 beyit), 07 (5 beyit), 
08 (5 beyit), 09 (5 beyit), 13 (7 beyit), 14 (5 beyit), 17 (8 beyit), 19 (4 beyit), 21 (7 
beyit), 22 (5 beyit), 24 (5 beyit), 27 (5 beyit), 28 (5 beyit), 30 (5 beyit), 33 (5 beyit), 
38 (6 beyit), 39 (5 beyit),40 (5 beyit), 41 (5 beyit), 42 (5 beyit), 44 (5 beyit), 45 (5 
beyit), 46 (5 beyit), 49 (6 beyit), 54 (5 beyit), 58 (5 beyit), 60 ( 5 beyit), 61 (5 beyit), 
62 (5 beyit), 66 (5 beyit), 67 (6 beyit), 71 (5 beyit), 74 (3 beyit), 80 (1 beyit), 82 (1 
beyit), 84 (1 beyit) ve 87 (1 beyit) olmak üzere 36 gazel ve 4 beyit bulunmaktadır. 

b) FeMlâtiin / fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / fe‘ilün 
»•” "* / »•"** / • • " — / *• ™ 


Bu kalıpta 10 (5 beyit), 16 (7 beyit), 29 (5 beyit), 32 (5 beyit), 36 (7 beyit), 
51 (5 beyit), 52 (5 beyit), 63 (3 beyit), 65 (5 beyit), 69 (7 beyit), 73 ( 5 beyit), 75 
(14 beyit), 85 (1 beyit) olmak üzere 11 gazel, 1 muhammes ve 1 beyit 
bulunmaktadır. 


c) Fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilün 

/ -.- 


Bu kalıpta 25 (5 beyit) olarak 1 gazel vardır. 

2- Hezec Bahrinden 

a) MeFûlü / mefâ‘îlü / mefâ‘îlü / fe‘ûlün 

Bu kalıpta 01 (5 beyit), 18 (7 beyit), 23 (5 beyit), 47 (5 beyit) ve 77 (2 beyit) 
olmak üzere 4 gazel ve 1 kıt‘a vardır. 
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b) Mefa‘îlün / mefa‘îlün / mefa‘îlün / mefâ‘îlün 
. -- - / . -- - / .-/ . - 


Bu kalıpta 11 (7 beyit), 26 (5 beyit), 31 (5 beyit), 53 (5 beyit), 55 (8 beyit), 
57 (5 beyit), 64 (6 beyit), 72 (8 beyit), 78 (1 beyit), 81(1 beyit), 83 (1 beyit), 86 (1 
beyit) ve 88 (1 beyit) olmak üzere 8 gazel ile 5 beyit bulunmaktadır. 


c) Mefa‘îlün / mefa‘îlün / fe‘ûlün 
.-/ 


Bu kalıpta 15 (7 beyit) ve 43 (7 beyit) olarak 2 gazel bulunmaktadır. 

ç) Müfte‘ilün / mefa‘ilün / müfte‘ilün / mefâ‘ilün 
* « • “ l • “ • — — 1 » * » 


Bu kalıpta 68 (5 beyit) olarak 1 gazel vardır. 

d) Müstefilün / fe‘ûlün / müstef ilün / fe‘ûliin 


Bu kalıpta 89 (1 beyit) vardır. 


3- Muctess Bahrinden 


Mefa‘ilün / fe‘ilâtiin / mefâ‘ilün / fe‘ilün 
• ! • »” — ™ ™ I 


Bu kalıpta 05 (5 beyit), 34 (5 beyit), 35 (5 beyit), 37 (5 beyit), 48 (5 beyit) ve 
50 (5 beyit) olmak üzere 6 gazel vardır. 
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4- Müzâri Bahrinden 


MePûlü / fâ‘ilâtü / mefa‘îlü / fâ‘ilün 


Bu kalıpta 12 (5 beyit), 56 (6 beyit), 59 (7 beyit) ve 70 (6 beyit) olmak üzere 
4 gazel vardır. 


5- Mütekârib Bahrinden 


Fe‘ûlün / fe‘ûlün / fe‘ûlün / fe‘ûl 


Bu kalıpta 20 (5 beyit) ve 76 (2 beyit) olmak üzere 1 gazel ve 1 kıt‘a 
bulunmaktadır. 

6- Hafif Bahrinden 

Fâ‘ilâtün / mefa‘ilün / fe‘ilün 

Bu kalıptan 1 Arapça beyit bulunmaktadır. 

Netice olarak Remel bahrinden 54 şiir (276,5 beyit), Hezec bahrinden 22 şiir 
(97,5 beyit), Müctess bahrinden 6 şiir (30 beyit), Müzâri bahrinden 4 şiir (24 beyit), 
Mütekârib bahrinden 2 şiir (7 beyit) ve Hafif bahrinden 1 şiir 1 beyit söylenmiştir. 


2.1.2. İmâle ve Avnî Divanı’nda Görülen İmâleler 


A- İmâle Hakkında Genel Bilgiler 

Lügat mânâsı “meylettirme, eğme, çekme” 86 demek olan imâle; aruz 
vezninde heceyi uzatmak 87 , bir heceyi iki hece imiş gibi uzatıp okumak 88 veya bir 
kısa heceyi vezin gereği uzatarak okumak demektir.Yani açık bir hecenin karşılığı 
bir nokta ise, imâle yapıldığında bu hece kapak veya bir çizgi olur; Bir çizgi 
değerinde olan hece de tekrar imâle ile bir çizgi ve bir nokta değerine yükselir; bir 
çizgi ile bir nokta olan heceler de imâle ile iki çizgiye döner. 90 Arapça ve Farsça 
kelimelerdeki uzun vokalleri uzatarak okumak zaten normal ve gereklidir, fakat 
bunları biraz daha uzatarak okumakla imâle (imâle-i maksûre-kısa imâle) 91 yapılmış 
olur. Türkçe’nin vokalleri uzun olmadığından 92 Türkçe kelimelerde daha çok imâle 
görülebilir. 93 ‘İmâle bir aruz hatasıdır. 94 " şeklindeki bir hüküm de yaygın bir şekilde 
benimsenmiş görülmektedir. Ancak FuzûB ve diğer birinci sınıf şairlerimizde 
imâlenin adeta bir sanat hâline getirilerek başarıyla kullanıldığı örneklere çokça 
rastlamaktayız.Aruzda iki türlü imâle vardır 95 ; imâle-i maksure (kısa imâle) 96 ve 
imâle-i memdûde (uzun imâle) 97 . 


86 Faruk K.Timurtaş, a.g.e., s.45 

87 YRA, C.2. s.294 

88 Tahirü’l-Mevlevî, a.g.e., s.62 

89 İskender Pala, Ans. Divan Şiiri Sözlüğü, İst., 1999, s.208 

90 Tahir Üzgör, a.g.e.. s. 152 

91 Faruk.K.Timurtaş, a.g.e., s.45 

92 İskender Pala. a.g.e., s.208 

93 YRA. C.2, s.294 

94 İskender Pala, a.g.e.. s.208 

95 Haluk İpekten, a.g.e.. s. 143 

96 Faruk K.Timurtaş, a.g.e.. s.45 

97 Haluk İpekten. a.g.e„ s. 148 



B) Avnî Divanında Görülen İmâleler 


I- İsimlerde Görülen İmâleler 
a) Arapça isimlerdeki imaleler 

AvnTnin şiirlerinde geçen Arapça kelimelerde imâle yok denecek kadar 
azdır. Görebildiğimiz kadarıyla Avnî, üç Arapça kelimede dört imâle yapmıştır ki 
bunların dördü de sonda bulunan hâ-yı resmiyyenin uzun okunması şeklindedir. 
Bunlar “fâyide” (21/7b ve 75/4-IIb), “hâdise” (55/8a), “hazînedür” (28/5a) ve 
“secde” (03/7b) kelimelerinde imâle yapılmıştır. 

Bu dârü’i-hadişe içre niçe gün turmağ olursa 
Hemân yigdür ki ‘Avnî idesin meyhaneyi me’men 

55/8 


b) Farsça İsimlerdeki İmâleler 

Avnî’nin şiirlerinde üzerinde imâle yapılmış olan Farsça fazla kelime 
yoktur.Farsça olarak şiirlerde geçen sekiz kelimede toplam dokuz yerde sondaki hâ- 
yı resmiyyelerde imâle yapılmıştır ki onları da şu şekilde sıralayabiliriz: 
“dâne”(36/3a), “dide”(74/4b), “sâye”(64/6b), “meyhâne”(55/8b), “muğ-beçe 

nün”(72/5a), “piyâde”(57/3a), “sîne”(74/4b) ve “tâze”(42/2b ve 72/4a) 

kelimeleridir. 


Yakmağa vü yıkmağa hep cümle el bir itdiler 
Süz-ı sine eşk-i dıde âteş-i ahum beni 

74/4 
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c) Türkçe İsimlerdeki İmâleler 


Avm’nin şiirlerinde geçen kelime kadrosu oldukça çeşitli ve renklidir. Bu 
şiirlerde üzerinde imâle yapılmış bulunan Türkçe kelimeleri bir gruba ayırmak 
gerekmektedir: 

1- İnsan Bedeniyle İlgili İsimler 

“Baş” kelimesi dokuz yerde muhtelif ekler alarak imâleli kullanılmıştır ki 
bunlar “başa”(57/4a), “başı”(42/3b ve 42/4b), “başına”(4/7b), “başuma”(17/3b ve 
53/4a), “başumı”(37/3a), “başuna”(75/4-Ha), “başundan”(44/2b) ve “başına”(17/lb) 
şeklindedir. 


Rikabun öpmek içün başumı fîda kıluram 

Eğer ki bend ola boynuma rişte-i fi frak 

37/3 

“Yüz” kelimesi ile dokuz yerde imâle yapılmıştır ki bunlar da “yüzüm” 
(12/26), “yüzün” (l/la ve 56/5a), “yüzi” (18/7b,69/3b ve 75/3-Ia), “yüzüne” /10/2a, 
16/7a,19/5b ve 67/5a), “yüzini” (42/2a) ve “yüzlü” (14/la) şeklindedir. 

Yüzün meh-i ‘ıyd ü ser-i zülfün Şeb-i İsrâ 

Gamzen yed-i Müsâ leb-i laTün dem-i ‘Isa 

01/1 

“Ağız” kelimesinin yalın olarak kullanıldığı “ağız” (58/2a)’da birinci hece 
üzerinde ve “ağıza” (75/2-IIb)’de il iki hecesinde olmak üzere toplam üç imâle 
vardır. Ayrıca “yarım ağız” (16/2a) ifadesinde “ağız” kelimesinin ilk hecesinde imâle 
yapılmaktadır. 
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Gerçi kim ağız bir itdi güller-ile goncalar 
Ol şeker-leb söze gelse anlara değmez suhan 

58/2 

“Göz” kelimesi Divan’da tespit edebildiğimiz altı yerde kullanılarak beş 
yerde birinci teklik ve bir yerde de üçüncü teklik şahıs iyelik ekleriyle 
bulunmaktadır: “gözüm” (12/40,16/63,31/13, lb ve 59/6b) ve “gözi” (62/5a) 
şeklinde kelimelerin ilk hecelerinde imâle yapılmaktadır. 

Yüzün gülzân şevkından gözüm havâi pür-âb olmış 
İki gözüm kabağı seyr ider anda habâb olmış 

31/1 

“Kulak” kelimesi, teklik üçüncü şahıs iyelik ekinin datif şekliyle Avnî 
Divam’nda iki yerde toplam altı imâle ile kullanılmıştır, “kulağına” (46/5a) ve 
“ku lağı na” (46/5a) şeklinde birinci kelimenin her hecesinde ve ikinci kelimenin de 
son üç hecesinde imâle yapılmaktadır. 

‘ Avnî aşmaz kulağına dürr ü la‘lin ‘alemün 
Tütî-yi tab‘ı ider ol şekkerln güftara meyi 

46/5 

“Bel” kelimesi Divan’da bir yerde, teklik ikinci şahıs şekli ile birinci hecede 
imâle-İ maksûre ile kullanılmıştır: “B|lün” (60/5b). 

Bir Firengl kâfir olduğun bilürdi ‘ Avniyâ 
Büün ü boynunda zünnar ü çellpâyı gören 

60/5 

“Ayak” kelimesi çeşitli eklerle divanda üç yerde kullanılmış ve bu şekillerle 
toplam olarak altı imâle yapılmıştır: “a yağa ” (27/2a), “ayağuna” (12/la). 
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“ayağma”(12/2b),”ayağ-ıla”(51/3b), “ayakda” 15/6a) şeklindedir.Birinci kelimede 
son iki hecede ,ikinci kelimede ikinci hecede, üçüncü kelimede ortadaki iki hecede 
ve dördüncü kelimede ilk hecede imâle yapılmaktadır. 

Badeye baş üzre yir idüp ay ağa şalmazuz 
Hürmetin câm-ı meyün ol denlü idrâk eylerüz 

27/2 

“Yaş:göz yaşı” kelimesi Avnî’nin şiirlerinde imâleli olarak ve muhtelif isim 
çekim ekleri ve “ile” edatı ile dokuz yerde kullanılmıştır. Meydana gelen bu dokuz 
kelimenin birinci hecelerinde birer imâle, iki kelimenin ilk ve son heceleri olmak 
üzere ikişer imâle ve dört heceli bir kelimenin üç hecesinde de imâle yapılmakta; şu 
şekilde kullanılmaktadırlar: 

Teklik birinci şahıs iyelik ekiyle “yaşum” (73/4a)’da, bu iyeliğin akkuzatif 
şekliyle “yaşumı” (36/4a), gözümün yaşı anlamında, nominatif (yalm) hâlde ve 
yalnız tamlanan şekliyle “yaşı” (57/5b), onun gözünün yaşı anlamında , isim 
tamlamasının tamlanan kısmı iyelik şekli “yaşı” (16/7a,25/lb), benim gözümün yaşı 
anlamında ve teklik birinci şahıs iyelik grubunun”-n”ile akkuzatif şekli “yaşın” 
(6/2a,67/4a,38/lb), yine aynı bu grubun “-n”siz bugünkü yaygın şekli ile akkuzatif 
şekli “yaşım” (16/la,77/2-IIa),teklik birinci şahıs iyelik grubunun tamlanan kıs mının 
“ile” edatı almış şekliyle “yaşı-y-ıla” (53/la) ve teklik üçüncü şahıs iyelik grubunun 
tamlanan kısmının “ile” edatı almış şekliyle “yaşıyla” (62/5a) olmak üzere dokuz 
kelimede on üç defa imâle yapılmıştır. 

Gözüm y aş ı-y-ıla kuy-ı nigân lâlezâr itdüm 
Figân ü nâleden ol lâlezân mürğzâr itdüm 

53/1 


37 



2. Mekân İle İlgili İsimler 


Şair Avnî’nin şiirlerinde mekân yahut yer kavramı bildiren kelimelerden on 
iki muhtelif kelime bir takım ekler alarak bunlarla kırk beş imâle yapılmaktadır ki 
bunlardan yirmi tanesi kelimelerin birinci hecelerinde, on iki tanesi kelimelerin son 
hecelerinde, dokuz tanesi ikinci ve dört tanesi de kelimelerin üçüncü hecelerinde 
geçmektedir. 

“aramızda” (ll/4a), “aşağa” (42/3b), “içinde” (53/4a, 61/la, 15/5b, 62/3b, 
63/2b), “içinde” (71/2b), “işigün(eşiğin)” (48/4a), işigüne” (73/4a), “işiginde” 
(27/5a), “izine” (71/3a), “Kalata” (14/5a), “Kalata-ra” (78/lb), “Kalata’yı” (60/la), 
“kapuna” (29/2a), “Karamanı” (86/1 a), “yanma” (66/5b9, “yanında” ((72/6a) 
“yanumca” (69/5a), “yire” ((67/3b, 75/2-Ila), “yire” ((86/lb), “yirinde” (13/lb), 
“yoluma” (71/4a), “yoluna” (27/4b,71/5a), 

Cüy-bâr etrafını seyr eyledükçe serv eğer 
Başı aşağa olurdı görse reftârun senün 

42/3 


Dile zülfünde gamzenden irişür 
Gice içinde korhulu haberler 

15/5 

Bizümle saltanat lâfın idermiş ol Karaman! 
Huda furşat virüese ger kara yire karam anı 

86/9 

Hasta-dil kapuna varsa n’ola tîmâr ister 
Yine bu derde anun derdine derman iderüz 

29/2 
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Yar işiginde ikamet mümkin olursa eğer 
Meskenümüz ‘ Avniyâ şan evc-i eflâk eylerüz 

27/5 


3- Söz İle İlgili İsimler 

Avnî Divanı’nda imâle yapılan kelimelerden “söz” ile ilgili iki yerde ve söz 
cinsinden olan “kanundur” kelimesinde de bir imâle olmak üzere toplam üç imâle 
yapılmıştır.Bu imâleler kelimelerin birinci hecelerindedir. “Şivelü” kelimesinin de 
son hecesinde imâle vardır. 

“söze” (1 l/6b, 58/2b), “şivelü” (60/2a), ‘‘kanundur” (75/2-II) 

Ne lâzım tlğ-ı müjgâm seni kati eylesün dimek 
Bilürsüz ehl-i hâl olan olur bu söze kâ’iller 

11/6 


Dökilen yire bela tığı-y-ıla kanundur 
Her dem ağıza gelen mihnet-ile cânundur 

75/2-II 

Bir Firengl şivelü ‘Isa’yı gördüm anda kim 
Lebleri dirisidür dir idi ‘Isa’yı gören 

60/2 


4- Giyecek İsimleri 

Şiirlerde imâle yapılmış giyecek ismi olarak iki kelimeye rastladık.Biri 
“etegümi” (76/2a), diğeri “yakamı” (59/3a) kelimeleridir ki birincisinin ikinci ve 
üçüncü hecelerinde , diğer kelimenin de ikinci yani orta hecesinde imâle olup 
toplam üç tanedir. 
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Etegümi elden komayup ğamun 
Girîbânumı çak çak eyledi 

76/1-n 

Hecrün eli yakamı elinden komaz ne tan 
Pür-hun olursa her gice damân-ı asuman 

59/3 


5- İnsan Hâlleriyle İlgili İsimler 

15/5b’deki “korhulu” kelimesinin ikinci ve üçüncü hecelerinde iki imâle 

vardır. 


Dile zülfünde gamzenden iriştir 
Gice içinde korhulu haberler 

15/5 

“Yaralar” (39/lb) kelimesinin ilk hecesinde de bir imâle vardır: 

Sineden ben kim çekem âh ü figân-ı derd-nâk 
Yaralar kan ağlayup ol dem iderler sine çak 

39/1 


6- Renkle İlgili İsimler: 

“Kara” kelimesiyle beş yerde sekiz imâle yapılmıştır ki bu kelimelerin üç 
tanesi yalın hâlde, biri çokluk hâlde ve biri de isimden isim yapan (-lık) ekiyle 
gövdeye dönüşerek akkuzatif hâlde imâleye uğramışlardır. 

“Kara” (14/lb, 86/1 b), “kara” (64/5b), “karalar” (14/2a), “karalığı” (57/4b) 
şeklindedir. 
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Bir güneş yüzlü melek gördüm ki ‘alem mahıdur 
01 kara sünbülleri ‘aşıklarınım âhıdur 

14/1 

Perişan zülfüni gören meğer ki miske benzetmiş 
Yüzi kara olup kaçdı Hıtâ’ya ol hatâsından 

64/5 

Tolaşdum zülf-i yâra iltemedüm başa sevdasın 
Hemân yüz kara lığı hâsıl oldı rüzgârumdan 

57/4 


7- Hava İle İlgili İsimler 

44/5a ve 72/2a’daki “yile” kelimelerinin ilk hecelerinde birer imâle vardır. 

Âteş-i gamla ğubârun yile virse ol sanem 
Seyl-i eşkünle revân ol hâki âbâd eylegil 

44/5 


8- Su İle İlgili İsimler 

G-45/l’deki “şudur” kehmesinin birinci hecesinde imâle yapılmaktadır. 

Gül yüzün şevkiyle kim tolmış-durur hunin göfiül 
Bir akar şudur kim üstinde revândur berg-i gül 

45/1 
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9- Eşitlik Ekinde 


“İıntidadınca” (41/3b). 

Rahş-ı ‘ışka virmedi şahrâ-yı hicran hîç za‘f 
Tâ kıyamet imtidâdınca ana meydân gerek 

41/3 


10- Fiil İsimleri Hâlinde 

“Aşılm ağa ” (81/lb), “bilmezliğe” (&4/3a), “dimek” (ll/öa), “girmege” 
(48/4b), “itmeğe” 22/3 a), “kılmağa” (31/2a), “oynamağa” (27/4b), “öpmeğe” 
(13/2a) 


Nice tenha âsitanın öpmeğe furşat bulam 
Küyına ‘azm eylesem sayem bana hem-pâ düşer 

13/2 

Senün zencîr-i zülfünden dil-i divâne bend ister 
Usandı derd-ile cândan aşılm ağa kemend ister 

81/4 


11- Muhtelif İsimlerde 

“Atı” (71/3a), “ayma” (01/3a), “bunca” (01/3a), “işi” (61/3a), “işigine” 
(18/3b), “itmeğe” (04/5a), “gice” (04/4b), “Gice” (15/5b), “gördügümce” (22/2b), 
“kabağı” (31/lb), “kun” (8/4b), “yüregümi” (16/lb). 



Bülbül ü gül işi naz-ıla niyaz illa benüm 
Hâşılum dâğ-ı cefâdur lâlezârum var-iken 

61/3 

Yüz sürem bir şeh-suvârun atı izine dime 
Dahi gerdine irişmedin ğubar eyler seni 

71/3 


Yüzün gülzan şevkmdan gözüm havzı pür-ab olmış 
İki gözüm kab ağı seyr ider anda habâb olmış 

31/1 


12- İyelik Eklerinde Görülen İmâleler 
a) 1.Teklik Şahıs İyelik Ekinde 

“ÂhümT (59/5b), ‘‘boynuma” (37/3b), “cânumı” (23/4b), “et egü mi” (76/2a), 
“fiğanuma” (10/4a), “Gözlerüme” (62/4b). 

Bir zerre mihr görmedüm ol mâhdan veli 
Eşküm sitâre eyledüm âhumı keh-keşân 

59/5 


b) 2.Teklik Şahıs İyelik Ekinde 

“Ağzuma” ((01 /5b), “çeşmüni” (30/4a), “dehânunun” (15/2a), “Elüüe” 
(55/7b), “gözlerünün” (17/3a), “işigüne” ((73/4a), “yoluna” (58/4a), «yüzüne» 
(19/5b), «zülfüne» ((15/6a), «züllüni» (1 l/3a). 
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‘Avnı yüzüüe gül-i gülzan niçe benzede 
Vakt-i gül bir aya varmaz iy gül-i ra‘nâ giçer 

19/5 


c) 3.Teklik Şahıs İyelik Ekinde 

«Âbına» (66/4a), «aşlı» (26/2a), «ayînesi» (21/7a), «bendesidün> (21/la), 
«beyabanına» (4/4a), «bî-dâdına» (38/6a), «boynına» (45/5a), «cân-bahşma» 
(72/5a), «canı» (31/2a), «canına» (40/la), «camsın» (55/5a), «çevri» (9/la), 
«denûdür» (67/lb), «derdine» (4/6b, 16/3a), «derdidün> (8/2a), «deyrini» (54/5b), 
«Efgendesidür» (21/lb), «ehline» (34/5a), «gamı» (ll/4b), «gamım» (50/la), 
«gamzesi» (14/4a,19/3b,65/5a,72/3a), «ğayreddür» (54/la), «gerdine» (71/3b), 
«gönhni» (28/1 a), «gönüm» (60/1 a), «gözleri» (17/4b), «hababıdur» (l/4b), 
«haletini» (35/4a), «Halvetine» (52/3a), «hânesme» (12/2a), «hâsılı» (3/la), 
«haşılım» (40/2b), «havası» (34/2b), «hevesi» (16/lb), «hissesine» (13/6b), «‘ışkı» 
(4/5a), «kamerine» (l/3a), «Kühl» (4/2a), «men‘ine» (27/3b), «odma» (47/4a), 
«payına» (57/3a), «sünbühni» (67/2b), «servini» (13/5a), «şebh> (3/3a), 
«şehbâzım» (24/2b), «şehme» (59/lb),«tacına» (45/4a), «tahtı» (4/7a), «tavrını» 
(28/3a), «tığını» (66/la), «tlrini» (19/4b), «‘ukdesi» (24/3b), «üstme» (17/5b), 
«yâdına» (53/3b), «yâdım» (55/3b), «yaşını» (38/5b), «yirnıe» (4/lb), «yerini» 
(62/5a), «yüzmi» (89/la), «yüzüne» (l/5b). 

Yine sevdayı gönül haylî perîşândur bugün 
Sünbühni tağıdupdur ol penşân var-ısa 

67/2 


ç) 1.Çokluk Şahıs İyelik Ekinde 


«Meskenümüz» (27/5b). 




Yar işiginde ikamet mümkin olursa eğer 
Meskenümüz ‘Avniyâ şan evc-i eflâk eylerüz 

27/5 


d) 3.ÇokIuk Şahıs İyelik Ekinde 

«‘Âşıklarımın» (14/lb), «itleri» (67/3a), «lebleri» (14/4a, 60/2b), 

«ra‘nâlanna» (55/6a), «Ruhları» (63/3b), «sineleri» (50/3b), «sultânları» (64/6a), 
«sünbülleıi» (14/lb), «taşlarım» (53/4b). 

Gözün ki kaşd ide kan dökmeğe hüsâm okuyam 
Müjen ki sineleri Çâk ide sinâna yazam 

G-50/3 

13) İyelik Grubuna Gelen Eklerdeki İmâleler 
a) l.Teklik Şahıs 

«Başumı» (37/3a), «Gözlerüme» (62/4b), «Kaddümi» (25/2b), «Maceramı» 
(73/4a), «giribânumı» (76/2b), «Şânumı» (49/3b), «yaşumı» (54/3a). 

Enbiyâ vü evliyaya istinâdum var benüm 

Lutf-ı Hak’dandur hemân ümmld-i feth ü nuşretüm 

54/3 


b) 2.Teklik Şahıs 

«Bağrunı» (30/4a), «çeşmüni» (30/4a), «elüüe» (55/7b), «eş‘ârunı» (62/5b), 
«hükmiini» (59/7b), «‘Işkunı» (40/4b), «kendüzüni» (75/1-Ia), «kirpigüni» 50/2b), 
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«Naleni» (75/6-Ia), «ruhlarum» (50/5b), «şehlanı» (42/4a), «yoluüa» (58/4a), 
«yüzüne» (19/5b), «zülfüne» (15/6a), «zülfüni» (64/5a). 

Perişan zülfüni gören meğer ki miske benzetmiş 
Yüzi kara olup kaçdı Hıta’ya ol hatâsından 

64/5 


c) 3.Teklik Şahıs 

«Câmesini» (63/ 1b), «ferağını» (70/5a), «gamını» (50/4b), «gerdine» 
(71/3b), «gönlini» (60/la), «halvetine» (52/3a), «hâsılını» (40/2b), «hissesine» 
(13/6b), «Kalata’yı» (60/la), «men‘ine» (72/3a), «meşrebini» (39/4b), «milketine» 
(72/lb), «nakdini» (38/3a), «Odına» (47/4a), «payına» (57/3a), «perdesini» (75/6- 
Ila), «Sünbühni» (67/2b), «servini» (13/5a), «tirini» (19/4b), «yâdına» (53/3b), 
«yâdını» (55/3b), «yerini» (62/5a), «yüzini» (89/la). 

Kadün servi firakında yaşumı ctıy-bâr itdüm 
Yüzün gülzân yâdına gözüm ebr-i bahar itdüm 

53/3 


ç) 3.Çokluk Şahıs 

«ra‘nâlanna» (55/6a), «taşlannı» (53/4b). 

Çemen ra‘nâlanna ‘ömr bağından haber yokdur 
Bu hâle eşk ü nâleyle bahar [elbet] ider şiven 

55/6 
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14) İsim Hâllerindeki İmâleler 


İsim hâllerinden olan yalın (nominatif) hâl konusunu burada müstakil olarak 
ele almayı gereksiz saydık. Çünkü bundan önceki maddelerde bu konu zaten içiçe 
işlenmiş oldu.Burada büyük bir yekûn teşkil eden kelimelerin akkuzatif, datif ve 
lokatif durumlarını ele alacağız. 

a) Akkuzatif Hâldeki Kelimeler 

«âhan» (40/3a), «‘âlimi» (68/3b), «anı» (55/lb), «bağrını» (28/4a), «Beni» 
(11/lb), «beni» (39/2b,44/la,64/3a), «beyânı» (15/2a), «bini» (76/lb), «bülbüli» 
(30/2a), «Cem‘i» (72/8a), «çevri» (43/la), «çevrini» (6/5b,2/5a), «cihanı» (55/3a), 
«çelipâyı» (60/5b), «dil-ârâyı» (60/lb), «Dili» (11/la,76/la), «dili» (12/3a), «eh» 
(59/3a), «firâkıdur» (62/4a), «Furşatı» (30/5b), «Fürkafi» (69/6b), «ğonca-lebi» 
(29/la), «hâki» (57/3b), «hakkı» (3/7a), «hançeri» (19/4a), «havzı» (31/la), «hilâli» 
(32/3a), «hüdâyı» (01/2a), «‘ışkı» (26/4a,49/5a), «‘îsâ’yı» (60/2b), «işi» (64/lb), 
«iştihân» (26/4b), «kabağı» (31/lb), «kadı» (32/lb,72/2b), «kadri» (13/4b), 
«kameti» (31/5a), «karalığı» (57/4b), «karân» (75/4-Ib), «kaşı» (66/la), «Kevşeri» 
(60/4a), «killsâyı» (60/4b), «kulağına» (46/5a,64/la), «kuşı» (39/3b), «küfri» 
(54/2b), «lâlezân» (53/lb), «la‘li» (16/6a,29/3a), «lebi» (32/la,2b), «mesti» (45/2b), 
«metâ‘ı» (15/4a), «Meşrebi» (21/7a), «Mihneti» (21/5b), «muğânefyfi» (70/4b), 
«murğı» (24/2a), «mu‘tâdı» (6/4b), «müjgâm» ((ll/6a), «nâbı» (17/8a,51/5a,60/4a), 
«nakdi» (28/5a), «nakşını» (24/4a), «nefti» (43/6b), «nigârı» (9/3a,22/2b,53/la), 
«nizârı» (8/4a), «pervâz-gehi» (73/2b), «rakibi» (6/4a,8/5a), «Ruhi» (1212a), «seni» 
(1 l/6a,20/2b,62/3a), «servi»53/3a), «slm-teni» (16/5b), «şarâbı» (70/la) «şehi» 
(12/2a), «şerefi» (16/7b), «şevkı-y-ıla» (53/2a), «şöhreti» (33/3b), «tabı» (41/2b), 
«tabibi» (66/4b), «terkini» (6/3b), «tersâyı» (60/3b), «tığı» (16/4a,19/3b), «van» 
(48/5b), «vanm» (58/4b), «varun» (43/2b), «vuslatı» (69/6a), «yarı» (27/lb), «yaşı» 
(59/6b), «yaşını» (16/6a), «tin» (23/2a), «ümmldi» (3/5a), «vadisini» (4/2b), 
«yindün> (72/6b), «yüzi» (32/4b), «Yüzb> (18/1 b, 64/5b), «yüzini» (42/2a), 
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«yüzüne» (l/5b), «zahidi» (56/6a), «yüregümi» (18/1 b), «zâlimi» (68/3a), «zülfi» 
(16/6b). 


Göstere Hakk o zalimi kim ide her mezalimi 
Hetk ide ‘ırz-ı ‘âlimi cehl ile bir zaman ola 

68/3 


b) Datif Hâldeki Kelimeler 

«Âfitâba» (42/2b), «Allah’a» (64/2b), «Ana» (20/5b), «ana» 
(23/5b,26/1 b,41 /1 a, 58/1 b), «ana» (28/5a,38/4b,41/3b,41/5b,43/4b), «anlara» 
(58/2b), «arza» (13/6a), «aşağa»42/3b), «‘âşıka» (6/3a,8/2b,40/4a), «‘âşıklara» 
(6/la,31/4b), «âteşe» (72/6b), «‘Avnî’ye» (20/5a,33/5b,42/5b), «ayağa» (27/2a), 
«ayağına» (12/2b), «badeye» (27/2a), «bâğa» (17/la,17/4b,16/7b), «bağına» 
(88/la), «Bana» (ll/4b,43/la), «bana» (5/3a,13/2b), «bana» (24/la,37/lb), «bana» 
(18/3b), «başuma» (17/3b,53/4a), «başına» (4/7b,17/lb), «beyabanı» (24/la), «bize» 
(ll/2b), «bize» (51/4a), «bî-vefâya» (43/2a), «boynına» (7/5b), «bülbüle» (64/2a), 
«câna» (19/4b), «cânına» (55/5b), «cemâle» (22/4a,67/6a), «cümleye» (13/3b), 
«cür‘aya» (72/6a), «cürmüüe» (9/5a), «define» (41/2b), «derdine» (27/3a), 
«deryalara» (50/4a), «dilbere» (49/2a), «Dile» (5/lb,15/5a), «dile» (23/4a,62/5b), 
«dine» (54/5b), «dökmeğe» (50/3a), «emrine» (82/lb), «esrâra» (31/3a), «evliyaya» 
(54/3a), «feleke» (18/5a,23/lb), «feryadına» (43/4a), «gülşene» (13/la), «gama» 
(75/7-IIa), «ğam-hânene» (59/7a), «ğazâya» (54/4b), «hâle» (55/6b), «hecre» 
(27/4a), «hemlşe» (46/4b), «Hıtâ’ya» (64/5b), «‘ışka» (10/3a,51/2b,61/5a), 
«işigine» (18/3b), «izine» (71/3a), «Kaddüne» (40/1 b), «kamerine» (61/3a), 
«Kaşduna» (75/3-IIa), «katlüme» (59/4a), «kime» (3/6a,41/lb), «kimseye» (22/4b), 
«kulağına» (46/5a,64/la), «Kayına» (17/6b), «makama» (49/3a), «meh-ruya» 
(64/4a,83/la), «mekrine» (6/5a), «mescide» (60/4b), «mihrabına» (3/7b), «müride» 
(21/7b), «nâba» (28/4a), «nâleye» (43/3b), «namaza» (3/7a,33/4a), «nâza» (15/la), 
«Niçeye» (75/5-2-IIb), «pâyuna» (55/7b), «rakibe» (ll/4b), «rahsâruna» (33/5a), 
«ruk‘asma» (47/2b), «sana» (14/5a,25/4b,69/7b), «Sana» (45/4b,67/6b), «Sana» 
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(43/7b), «Sineye» (39/5a), «sürmeğe» (39/4a), «şahnına» (13/5b), «sahralara» 
(53/2a), «salâha» (22/2a), «şarabına» (12/3b), «‘uşşâka» (17/7a), «üstine» (17/5b), 
«üstüne» (64/6b), «vaşla» (9/2a,52/la), «yâdına» (17/8a,20/lb,38/4a), «yakmağa» 
(474/3a), «yâra» (57/4a), «yıkmağa» (74/3a), «yile» (37/4a), «yire» (43/6a), «yire» 
(86/lb), «yirme» (4/lb), «yola» (17/4a), «yoluma» (71/4a), «yoluüa» (27/4b,71/5a), 
«yüzine» (63/3a), «yüzüne» (45/3a), «yüzüne» (67/5a), «zamâna» (55/4a), 
«zenclrine» (74/la,87/la), «zulme» (82/la), «zünnânna» (14/3a). 

‘Ukde-i zünnânna her kimse kim dil bağlamaz 
Ehl-i imân olmaz ol ‘âşıklaruü güm-râhıdur 

14/3 


c) Lokatif Hâldeki Kelimeler 

«‘âlemde» (7/3a), «anda» (31/lb), «aramızda» öll/4a), «âsitâmnda» (9/3a), 
«bağda» (8/la,58/la), «başında» (43/6b), «bâzârda» (25/5b), «cihanda» 
(8/2a,54/4a), «devrde» (37/2a), «devrinde» (46/4a), «dilde» (30/2b), «elünde» 
(5/5b), «eylemede» (75/1-IIa), «felekde» (8/3a,53/4a), «firakında» (3/5b,67/4a), 
«Firkatünde» (21/4b), «ğamda» (3/2b,21/2b,25/2a,52/lb), «gönülde» (20/2a), 
«gökde» (64/1 b), «gülde» (46/2b), «hâk-i rehde» (2/la), «hazânda» (13/la), 
«hevâda» (39/3b), «hüsnünde» (45/2a,45/3a), «‘ida» (18/4a), «içinde» 
(3/6a, 14/2b,24/4b,26/4b, 38/3b,44/3a,65/3a,69/2a,71/4b), «içinde» (53/4a,71/2b), 
«işigünde» (8/3b,27/5a), «itmekde» (26/la),«mihnetünde» (21/4a), «öninde» 
(45/2b), «önünde» (45/2b,58/4b), «remlde» (24/2a), «şaçunda» (15/2b), «şahlarda» 
(58/3b), «şan‘atmda» (21/5b), «Seherde» (64/2a), «sinesinde» (4/5b), «siyâhumda» 
(26/lb), «şi‘rüüde» (8/5a), «ruhmda» (46/2a), «üstinde» (45/lb), «vefada» (27/la), 
«yirinde» (13/lb), «yüzinde» (45/3b). 

Şahnı seyr-i güüstân eylesen yüz nâz-ıla 
Şahlarda şahm-kalur göricek yâsemen 

58/3 


z 
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15) Soru İfadelerindeki İmâleler 


Avnî’nin şiirlerinde geçen altı soru kelimesinde on sekiz yerde ve (mi) soru 
edatım alan üç fiil ve üç isim kelimesiyle de altı yerde, toplam olarak soru anlamı 
taşıyan ifadelerde yirmi dört yerde imâle yapılmaktadır. Bunları görelim: 

a) Soru Kelimelerinde 

«kanı» (5/4b), «ne» (15/3b,37/lb,38/5a,65/la,66/3a,66/3b,75/4-IIb), «N’ola» 
(33/3a,72/4b), «n’ola» (54/4a,59/6b), «N’ola» (64/6a). 

N’ola oldı ise ‘AvnT cihan sultanları hânı 
Ki düşdi üstüne saye senün desttin hümâsmdan 

64/6 


b) Soru Eklerinde 

«‘Aceb mi» (72/5a), «‘âlemde mi» (80/la), «ire mi» (34/3a), «ola mı» 
(47/4b), «olmadum mı» (80/lb), «tan mı» (17/5a). 

Bilmezem bu hilkat-i ‘âlemde mi inşâf yok 
Olmadum mı yoksa ben hâlâ sezâ-yı merhamet 

80/1 


c) Datif Hâlindeki Soru Kelimelerinde 

«Kime» (17/8b,61/la,61/lb), «kime» (55/5a), «Kime» (35/lb). 

Makâm-ı me’men-i mey-hâne plr-i deyr-i şefik 
Kime ki ola müyesser naşıbidür tevfîk 

35/1 
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16) Sıfat Kelimelerindeki İmâleler 


Avnî’nin şiirlerindeki sıfat kelimelerden üzerinde imâle yapılanları dört 
grupta toplayabiliriz.Bunlardan işaret sıfatı durumunda olan kelimelerde yirmi dört, 
sayı sıfatı durumunda olanlarda beş, türemiş sıfat durumunda olanlarda dört ve diğer 
sıfat grubu içindeki kelimelerde de bir yerde olmak üzere toplam otuz üç yerde 
imâle yapılmaktadır. 

a) İşaret Sıfatlarında 

«Bu»(47/3b,68/5b,71/4b),«bu»(01/2a,l/3b,2/7b,8/2b,4b,ll/6b,13/4b,23/5a,2 
5/4a, 17/2b,6a,25/5b,29/2b,40/3b,59/l a,62/la,72/3b,72/5b,75/3-IIb,77/l a,80/l a). 


Hak-i pay-ı yârdur bu gözlerüm pür-nür iden 
Cevr-i dilberdür dem-â-dem hâtıram mesrur iden 

62/1 


b) Sayı Sıfatlarında 

«İki» (24/4a), «iki» (45/2b), «iki» (17/5b,31/lb,59/2b). 

İki ‘âlem nakşını görmek dilersen aşikâr 
Devr içinde şışe-i mey câm-ı İskender yeter 

24/4 


c) Türemiş Sıfatlarda 

«dürlü» (74/2b), «korhulu» (15/5b), «ne denlü» (4/3a), «yüzlü» (14/la). 
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Dile zülfünde gamzenden irişür 
Gice içinde korhulu haberler 

15/5 


ç) Sıfat Gruplarında 


«üstündeki» (11/la). 


Dili bülbül kılıpdur ‘anzun üstündeki güller 
Beni sevdâ-y-ile başdan çıkarmışdur o kaküller 

11/1 


17) Zarf Kelimelerindeki İmâleler 

Şiirlerde zarf fonksiyonunda kullanılan kelimelerden zaman zarfi durumunda 
olanlarda sekiz yerde, mekân zarfi durumunda olanlarda iki yerde ve mikdar zarfi 
durumunda olanlarda da iki yerde olmak üzere toplam olarak on iki yerdeki zarf 
kelimelerin üzerinde imâle yapılmıştır. 

a) Zaman Zarflarında 

«gice» (30/4b,66/5b), «giceyle» (50/2a), «Gice» (5/5a), «gice» (48/3a), 
«güne» (50/2a), «şimden girü» (30/2a). 


Yüzünle zülfüni giceyle güne nisbet idüp 
Kaşunla kirpigüni tlr-ile kemana yazam 

50/2 


b) Mekân Zarflarında 


«üstinde» (45/lb), «üstüne» (64/6b). 


Gül yüzün şevkiyle kim tolmış-durur hunin gönül 
Bir akar şudur kim üstinde revândur berg-i gül 

45/1 


c) Mikdar Zarflarında 

«haylice» (31/3b), «zerrece» (49/lb). 

Tolsa ‘âlem tan degül dud-ı siyâhumdan benüm 
Mihr görmen zerrece gün yüzlü mâhumdan benüm 

49/1 


18) Zamir Kelimelerindeki İmaleler 

Avm’nin şiirlerinde zamir olarak kullanılan kebmelerden şahıs zamiri 
durumundaki çeşitli şekillerdeki kelimeler üzerinde altmış üç imâle tespit ettik. 
Bunları kendi içinde sınıflandırarak ele alacak olursak: 

a) Şahıs Zamirleri 

1- Nominatif Hâlde Şahıs Zamirlerinde 

«kendü» (55/5b), «kişi» (48/4b), «kişi» (73/5a), «kamu» (53/5b). 

Gönül işigün umar cânm itmedin kurbân 
Ne çâre Cennet’e girmege kişi olsa bahll 

48/4 
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2- Akkuzatifli Şahıs Zamirlerinde 


a) 1.Teklik Şahısta 

«Bini» (62/3b), «beni» (38/2b), «Bini» (67/3b), «beni» (18/2b),(18/7a). 

Yime dilberler gamın iy dil ki zar eyler seni 
Ger ‘azîz-i ‘alem-isen dahi h w âr eyler seni 

71/1 


b) 2.Teklik Şahısta 

«seni» (1 l/6a),(18/2a),(20/2b),(62/3a). 

Gönülde ne var-ise faş ildi göz 
Seni sevdigüm ya‘nî pinhan mıdur 

20/2 


c) 3.Teklik Şahısta 

«anı» (16/2b, 16/3b,86/1 b), «anı» (55/lb), «kendüyi» (28/3b). 

Bizümle saltanat lafın idermiş ol Karaman! 
Huda fiırşat viriirse ger kara yire karam anı 

86/1 
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3- Datifli Şahıs Zamirlerinde 


a) 1.Teklik Şahısta 

«Bana» (11 /4b, 17/8b, 18/4b,43/la), «bana» (5/3a,13/2b,24/la,37/lb), «bana» 
(40/4b,67/lb, 18/6b), «Baba» (67/4b). 

‘Avnî dile zulm eyledüm ol dilberi sevdüm 
Cevr-ile cefâ bana ceza olsa sezâdur 

18/6 

b) 2.Teklik Şahısta 

«Sana» (l/2a,45/4b,67/6b), «sana» (14/5a,25/4b,69/7b), «Sana» (43/7b). 

Görür kim bl-zer ü müflis gedâsm 
Sana ‘ Avnî nice yâr ola yârun 

43/7 


e) 3.Teklik Şahısta 

«Afla» (20/5b), «ana» (28/5a,38/4b,41/3b,41/5b,43/4b), «ana» (68/5b), 
«ana» 23/5b,26/lb, 41/la, 58/lb), «kendüye» (12/5a,71/5b), «kişiye» (ll/3b), 
«kişiye» (64/3b), «âna» (18/la). 

Mahallen halkı incidür beni bilmezliğe urup 
Ne müşkildür cefâ irmek kişiye âşinâsından 

64/3 
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ç) 1.Çokluk Şahısta 


«bize» (1 l/2b), «bize» (51/4a). 

Ta‘n idüp hâlete bize eğer inkar ide 
Bade vü beng şühüdı-y-ıla işbât idelüm 

51/4 


d) 3.Çokluk Şahısta 

«anlara» (58/2b). 

Gerçi kim ağız bir itdi güller-ile goncalar 
Ol şeker-leb söze gelse anlara değmez suhan 

58/2 


4- Lokatifli Şahıs Zamirlerinde 

Bu konuda sadece bir yerde teklik III. şahıs zamirinde imâle görebildik, 
«anda» (31/lb). 


Yüzün gülzan şevkmdan gözüm havzı pür-âb olmış 
İki gözüm kabağı seyr ider anda habâb olmış 

31/1 


5- Genitifli Şahıs Zamirlerinde 

«anun» (4/lb,17/2b,66/2b), «kişinün» (41/4b), «anuü-çun» (25/lb). 
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01 pen ‘ışkın dimezven gönlüme dıvanedür 
Düşmeninden razı İâ-büd kişi nün pinhân gerek 

G-41/4 


II- Fiil Kiplerinde Görülen İmaleler 

Türkçe’de var olan beş haber (bildirme) kipiyle dört tasarlama kipinden Avnî 
Divanı’nda karşımıza çıkan kiplerdeki imâlelerin üçü haber ve diğer üçü de 
tasarlama kipi üzerindedir.Haber kiplerinde olanlar: a) Görülen Geçmiş Zaman Kipi 
(en çok), b) Geniş Zaman Kipi (az) c) Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipi (çok az) ve 
Tasarlama Kiplerinden: a) Şart Şekli (en çok), b) İstek Şekli (az) ve c)Emir Şekli 
(çok az) olmak üzere altı grupta toplanabilir.Bu kiplerin kök, gövde ve daha çok 
ekleri üzerinde imâleler yapılmıştır. Şöyle ki: 

1) Haber (Bildirme) Kiplerindeki İmâleler 

A) Görülen Geçmiş Zamanlı Kelimelerde 

a) Teldik Şahısta 

«iltemedüm» (57/4a). 

Tolaşdum zülf-i yâra iltemedüm başa sevdasın 
Hemân yüz karalığı haşıl oldı rüzgârlımdan 

57/4 


b) 3.Teklik Şahısta 

«ağız bir itdi» (58/2a), «ahmadı» (48/3b), «âteş urdı» (42/2b), «bl-rağbet 
oldı» (61/4a), «buldı» (36/la), «buhnmadı» (75/3-Ib), «bülend oldı» (56/3b), 
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«Cigerüm pâreledi» (63/1 a), «derd-ile usandı» (81/lb), «dir idi» (60/2b), «divane 
oldı» (1 l/5a), «düşdi» (64/6b), «eyler idi» (63/2a), «Gelmedi» (69/lb), «hâsıl oldı » 
(57/4b), «helak oldı» (20/4a), «‘ıyd oldu» (23/3b), «içmek idi» (38/4a), «irişmedi» 
(47/5a), «kaçdı» (64/5b), «kalmadı» (63/3b), «kundı» (63/3b), «ne oldı» (64/6a), 
«nihâi idi» (32/lb), «nişâr ildi» (58/4b), «olmadı» (88/lb), «sıdı» (69/4b), «ona 
şundı» (59/2b), «susadı» (66/1 b), «takındı» (58/lb), «târih didi» (84/2b), «uludı» 
(31/4a), «virdi» (30/5a), «virmedi» (38/5a,41/2a,41/3a), «Yanmadı» (69/2b), 
«yüzini tutdı» (89/1 a). 

‘Avniyâ çün devlet el virdi ki mihmân oldı yâr 
Furşatı fevt itme kim bifi câna erzândur Veyis 

30/5 


c) 3.Çokluk Şahısta 

«bulmadılar» (84/la), «mâh oldılar» (42/lb). 

İy peri hüsn-ile çün germ oldı bâzâruü senün 
Âfitâb u mâh oldılar hândârun senün 

42/1 


B) Geniş Zamanlı Kelimelerde 
a) 1.Teklik Şahısta 

«İdem» (3/6a), «eylerem» (64/2b), «umaram» (57/3b), «yana yazam» (50/lb) 
ve bu zamanın olumsuz şekli «Dimezem» (44/la). 

Piyade hâk-i payına niçe ferzâneler ruh kor 
Bu hâki pây-mâl itmek umaram şeh-süvârumdan 

57/3 
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b) 2.Teklik Şahısta 


«bozarsın» (8/5a). 
c) 3.Teklik Şahısta 

«akıdur» (3/2b), «anım olun> (66/2b), «canlar alun> (42/5a), «gibidür» 
(39/5b), «hake salar» (1212b), «halkı incidür» (64/3a), «iledün> (64/4a), «irişün> 
(15/5a,7b), «kâfir olur» (60/3b), «kalun> (58/3b), «kilür(gelür)» (21/6b), «kıyamet 
kopduğı olur» (19/2a), «lâ-büd iden) (46/1 b), «naz-ıla şalınur» (36/4a), «mâyil olur» 
(2212a), «neşv ü nema bulur» (61/2a), «lâ-büd şakmur» (41/lb), «rahm iden> 
(46/3a), «virür» (42/5b), «yâra buluo> (39/4a), «zamân irer» (24/2b) ve geniş zaman 
3.teklik şahıs olumsuz şekli:«getürimez» (65/5a), «uğramaz» (43/6a), «yakılur» 
(2/3b), «idemez» (4/6b), «işidilmez» (3/3a), «şâgird ohmaz» (21/2b). 

Dâm-ı mihnetden gönül murğı remıde olsa ger 
Zülf şehbâzım şal kim ol zamân irer yeter 

24/2 


1.Çokluk Şahısta 

«işidürüz» (15/4b), «kılavuz:kılanz» (55/4b). 

Senün vaşlun metâ‘ı can değermiş 
İşidürüz görenler şöyle dirler 

15/4 
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C) Öğrenilen Geçmiş Zamanlı Kelimelerde 


a) 1.teklik Şahısta 

«tayandum» (21/5a). 

b) 3.Teklik Şahısta 

«açılmış» (72/4a), «ağladı» (3/1 b), «düşürdi» (18/7a), «gördi» (3/2a), 
«yaraşmış» (45/2a), «yaratmış» (74/2b), «tağıdupdurrdağıtmıştır» (67/2b). 

Bahar-ı ‘anz-ı dilberde taze güller açılmış 
İderse n’ola bülbül gibi ‘aşıklar temaşayı 

72/4 


c) 3.Çokluk Şahısta 
«oldılar» (3/6b). 

2) Tasarlama Kiplerindeki İmâleler 
A) Şart Şekilli Kelime!erde(Basit Zamanlı) 
a) 2.Teklik Şahısta 

«‘alem isen» (71/lb), «disen» (55/5a), «murâdunsa» (72/8b). 

Bu ebna-yı zamandan kime disen döst canı sen 
Yakın bilgil ki kendü cânuna hâzırladun düşmen 

-- 55/5 
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b) 3.Teklik Şahısta 


«degül ise» (10/5b), «düşvâr-ısa» (17/8b), «gelse» (58/2b), «itmese» (68/4a), 
«kanda-y-ısa» (46/lb), «kılsa» (73/3b), «lâyık-ısa» (66/3b), «mihnet-ise» (ll/2a), 
«olsa» (21/7a), «olmasa:olumsuz şekli» (48/2a), «ötmese» (68/4a), «ümld eylese» 
(9/2b), «var-ısa» (67/la,67/lb, 67/2b, 67/3b, 67/5b,67/6b), «var-ısa» (14/4b,73/4b), 
«varsa» (29/2a), «var ısa» (20/2a), «virse» (44/5a), «yoğ-ısa» (9/5a). 

Mürğ-i dil her dem ider ol ateşin ruhsâra meyi 
Kim semender lâ-büd ider kanda-y-ısa nâra meyi 

46/1 

B) Geniş Zamanm Şartlı Şekillerinde (Birleşik Zamanlı) 

a) 1.Teklik Şahısta 

«olur-ısam» (47/lb), «ölürsem» (57/la). 

Vefa görmedin ölürsem eğer ben gül-‘izanımdan 
İrişe dem-be-dem büy-ı vefa hâk-i mezârumdan 

57/1 


b) 3.Teklik Şahısta 

«ağlar ise» (69/3a), «ağlasa» (4/la), «iderse» (72/4b,3/3b), «eylese» 
(4/2b,4/4a,17/2a), «işidürse» (69/7a), «olmasa» (4/6a), «görse» (4/3a), «itse» 
(17/7a,6/4a), «olsa» (3/3a), «olursa» (55/8a), «olursa» (27/3a,27/5a), «olur-ısa» 
(47/la), «olursa» (33/3a), «sığar-ısa» (66/3a), «unnsa» (4/2a), «varursa» (17/6b), 
«virürse» (51/3b,86/lb), «itmese» (15/la), «olmaz-ısa» (16/3a), «yakmasa» (17/5a). 

Bizümle saltanat lâfın idermiş ol Karamanı 
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Huda furşat virürse ger kara yire karam anı 

86/1 


c) 3.Çokluk Şahısta 

«iderlerse» (26/3b). 

Benlim ‘ışkum senün hüsnün beyanın kılsa râvller 
Ne denlü vaşf iderlerse kemâhl cümle vaki‘dür 

26/3 

C) Görülen Geçmiş Zamanm Şartlı Şekillerinde (Birleşik 
Zamanlı) 

Bu zamana ait yalnız 3.teklik şahısta imâlelere rastladık, diğer teklik ve 
çokluk şahıslarda bu zamana ait örnekler yoktur. 

3.Teklik Şahısta 

«kıldıysa» (44/2a), «oldı ise» (64/6a), «oldıysa» (24(5a). 

‘ Avniya cismün yanup külli kül oldıysa eğer 
‘Işk odm hıfz itmek-ıçün işbu hakister yeter 

G-24/5 
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Ç) İstek Şekilli Kiplerde 


a) 1.Teklik Şahısta 

«kul olam» (61/lb), «yâr olam» (61/la). 

Kime yâr olam cihan içinde yârum var-iken 
Kime kul olam o şâh~ı tâc-dârum var-iken 

61/1 


b) 2.Teklik Şahısta 

«İdesin» (55/8b), «sanasın» (17/7b), «sanasın» (3I/5b), «getürimeyesin 
(istek olumsuz)» (59/1a). 

Gam-hânene getürimeyesin o dilberi 
‘Avnı ne denlü eyler isen hükmüm revân 

59/7 

Bu örneğin birinci mısraında üç tane imâle görülmektedir ki bu tip imâle 
çokluğunu ihtiva eden mısralar pek azdır. 

e) 3.Teklik Şahısta 

«ala» (70/4a), «Anıla» (68/2a), «anda ola» (34/4a), «‘arz ide» (2/2b), «bile» 
(35/3b),«bir gün ola» (56/4b), «bula» (37/la), «cihân-bln eyleye» (55/lb), «çak ide» 
(5/73b), «ğâlib ola» (54/5b), «i riş e» (57/1 b), «irişe» (68/4b), «k’ola» (5/5b), 
«meşrebini ide» (39/4b), «mübeddel ide» (34/3b), «müyesser ola» (35/lb), «ne ola» 
(48/5a), «nur ide» (65/4b), «öpe» (70/6b), «ram ola» (14/5a), «rüzgârı ese» (37/4a), 
«seyr ide» (17/1 a), «yâr ola» (43/7b). 
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Görür kim bı-zer ü müflis gedasm 
Sana ‘ Avnl nice yâr ola yânın 


43/7 


D) Emir Şekilli Kiplerde 
a) 2.Teklik Şahısta 

«‘ayan eyle» (43/2b), «rebâb(kebâb) eyle» (30/4a), «iriş» (34/5a), «görün» 
(20/4b);olumsuz şekiller:«bakma» (10/3a,34/5b), «Giçürme» (43/5b), «Ğırre olma» 
(22/4a), «ğam yime» (40/5a), «gamını yime» (71/la), «kat‘ eyleme» (9/5b), «kılma» 
(14/5a), «komamız» (16/4b). 

‘ Avniyâ kılma gümân kim sana ram ola nigâr 
Sen Sitânbul şâhısun ol [da] Kalata şâhıdur 

14/5 


E) Hikâye Zamanlı Kiplerde 
1) Geniş Zamanın Hikâyesinde 
a) 3.Teklik Şahısta 

«aldurmaz idi» (15/lb), «başı aşağa olurdı» (42/3b), «bilürdi» 
(60/5a).Olumsnz şekiller: «düşmezdi» (13/7a). 

‘Avniyâ dil virmek ol dildâra düşmezdi bana 
Bir düşecek yir arayuban gönül amma düşer 

13/7 
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2) Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesinde 


a) 3.Teklik Şahısta 

«tutmış idi» (38/6a), «düşürdi» (18/7a), «gördi» (3/2a). 

Hecr bl-dâdına ülfet tutmış idi ‘Avnî’nün 
Gayrlarla‘ıyş idüp hâlin diger-gün eyledün 

38/6 


III) Partisipli Kelimelerde İmâleler 

Avnî’nin şiirlerinde imâleli olarak kullanılan bu kelimeleri üç grupta 
toplamaktayız. Bu üç gruptaki partisipli kelimelerde toplam otuz iki defa imâle 
yapılmaktadır. 

a) Partisip Kelimelerinde 


«akan» (4/lb), «akıtduğum» (47/4a), «düşecek» (13/7b), «geçdügi» (19/4a), 
«geçdügi» (19/2a), «geldügüme» (10/5a), «gören» (36/3a,64/5a), «içd ügi» (60/4a), 
«inşen» (44/4a), «istedügi» (32/2a), «işitdükçe» (46/3a), «kopduğı» (19/2a), 
«şaçılduğı» (58/4a), «plan» (1 l/6b, 13/3b,28/2a,28/5b), «olana» (67/5a), «olduğum» 
(2/4a), «olduğun» (43/6a), «öldürdügine» (14/4a), «varduğı» (60/4b), «vken» 
(39/2b), «virene» (71/4a), «viricek» (3/4a), «yağan» (53/4a). 

Deryalar akıtduğum odına iki gözden 
Mümkin ola mı sineden ol od ola zayii 


47/4 









b) Akkuzatifli Partisiplerlerde 


«geçdügi» (19/2a), «iyd ügi » (60/4a), «vard uğı» (60/4b). 

Kevser’i anmaz ol içdügi mey-i nabı içen 
Mescide varmaz o vard uğı kilısâyı gören 

60/4 


c) Datifli Partisiplerde 

«olana» (67/5a), «virene» (71/4a). 

Yüzüne ‘âşık olana münkir imiş dostum 
Zahidün gönünde yokdur nür-ı imân var-ısa 

67/5 


IV) Gerundium Kelimelerinde İmaleler 

Şiirlerde kullanılan gerundiumlu kelimelerde toplam olarak otuz beş defa 
imâle yapılmaktadır. 

«arayuban» (13/7b), «büüp» (67/3a), «diyü» (31/3 a), «dökilüp» (58/4a), 
«eyledükçe» (42/3a), «göricek» (58/4a), «göricek» (58/3b), «göreü» (32/5a), 
«görmedin» (57/1 a), «görüben» (6/2a), «götürü» (51/2a), «ideli» (40/2a), «idüp» 
(7/3b,27/2a,38/2a,67/4a), «ireü» (64/la), «irince» (61/2a), «irişince» (19/3b), 
«ilişmedin» (71/3b), «irüp» (33/4a), «işidicek» (75/6-Ib), «komayup» (76/2a), 
«olaü» (18/4a), «olaü» (40/5b), «oluban» (25/2a), «olup» (28/2a), «şaüm» 
(58/3b,58/3b), «tururken» (43/5b), «urup» (64/3a), «vara» (56/4b), «varaldan» 
(3 l/4a), «var-iken» (61/la,61/lb). 


66 


Rakıb-i seg uludı asitan-ı yara varaldan 
Tenezzül eylemez ‘âşıklara ‘âll-cenâb olmış 

31/4 


Yardımcı Seslerde 

Yardımcı sesli dört kelimede imâle yapılmaktadır. 

«gözlerüme» (6/4a), «Hâlüme» (18/5b), «hâlümi» (16/6b), «katlüme» 
(23/2a). 


Katlüme ya müjgam ya tıri sebeb olmış 
Çün öldüriser tîr hemân tığ yamandur 

23/2 


V) Edat Kelimelerinde Görülen İmâleler 

Bağlama, cümle başı ve sona gelen edatlar şekinde üç grupta topladığımız 
Avnî Dîvânı’ndaki edatlarda geçen imâlelerin sayısı yüz altmış bir tanedir. 

1) Bağlama Edatlarmda 

Toplam yüz altı imâle vardır. 

a) «ile» ve Ekleşmiş (-ile, -ila; -îe, -la) Şekillerinde 

«Ağlamakla» (9/2a), «ağyâr-ıla» (22/5a), «âk-ıla» (27/1 b). «‘anber-bârun- 
ıla» (7/2a,17/3b), «ayağ-ıla» (51/3b), «bâblarla» (37/7b), «Bizümle» (86/la), 
«bülbül-ile» (36/5b), «büt-şekl-ile» (53/5a), «cân-ıla» (40/2b,45/4b), «cefâ-y-ıia» 
(75/2-Ia), «cemâlün-ile» (56/2b), «cevr-ile» (75/5-Ib), «cevr-ile» (18/6b), «çevri¬ 
de» (9/la), «cür‘an-ıla» (37/la), «cüy-bâr-ıla» (36/4b), «çâbüklig-ile» (72/2b), 
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«çekmeklig-ile» (52/4b), «çeşmünle» (58/5b),derd-ile» (38/la), «derd-ile» (811b), 
«didâr-ıla» (33/la), «derd-ile» (29/5b), «eşkünle» (44/5b), «Fitnesiyle» (17/3a). 
«fitne-y-ile» (65/3b), «gamla» (44/5a), «Gayrlarla» (38/6b), «Gözüm-ile» (20/3a), 
«göz ile» (l/3b), «gül-ile» (65/2b), «güller-üe» (58/2a), «güller-ile» (36/lb), «hal- 
lla» (36/7a,40/2a), «hal-ıla» (68/2a), «hecr-ile» (4/la), «heva-y-ıla» (28/2a), «Hüsn- 
ile» (30/la), «hüsn-ile» (42/la), «hüsnün-ile» (56/2a,59/la), «‘ışk-ıla» (28/la), 
«'ışkun-ıla» (ll/5a), «‘işret-ile» (52/2b), «itmeg-ile» (52/4a), «kadr-ıla» (18/4b), 
«kelâm-ile» (69/7a), «Kevser’le (66/4a), «latlfe-y-ile» (34/4b), «makşüd-ıla» 
(57/5a), «mâl-ıle» (54/4a), «mihnet-ile» (75/2-IIb,75/3-IIb), «muğân-ıla» (51/lb), 
«nâleyle» (55/6b), «naz-ıla» (36/4a), «naz-da» (61/3a), «nazüklig-ile» (72/2a), 
«olmağ-iledür» (83/la), «‘özriyle» (33/4b), «revânlarla» (17/2a), «şeydân-ıla» 
(5/la), «şabâ-y-ıla» (22/3b), «sevdâ-y-ıla» (53/2b), «serv-ile» (21/lb), «şunmağ-ıla» 
(70/3b), «şevkı-y-ıla» (53/2a), «tabı ile» (63/3b), «tığ-ıla» (59/4b), «tlğı-y-ıla» 
(75/2-IIa), «tır-ile» (50/2b), «ümmldiyle» (44/la), «virmek-ile» (65/5b), «yar-ıla» 
(33/lb), «yaşı-y-ıla» ö53/la), «yaşıyla» (62/5a), «yaşlar ile» (69/5b), «yıllar ile» 
(3/lb), «yüzünle» (56/la), «zevk ile» (16/5a), «zülf-ile» (42/2a), «Zulm-ile» 
(68/2b), «zülf ile» (3/5b). 

Gelüp ol serv-i revân olmadı yanumca revân 
Gözlerüm itdi revân yaşlar ile kan bu gice 

69/5 

Yâr içün ağyâr-ıla merdâne ceng itsem gerek 
İt gibi murdâr rakîb ölmezse yâr elden gider 

22/5 

Bâde-i nâb-ıla buldı ruh-ı cânân revnak 
Güyiyâ güller-ile buldı gülistan revnak 

36/1 
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Çemen ra‘nalarma ‘ömr bağından haber yokdur 
Bu hale e§k ü nâleyle bahar [elbet] i der şiven 

55/6 

Hecr bı-dâdma ülfet tutmış idi ‘Avnı’nün 
Gayrlarla 4 ıyş idüp hâlin diger-gun eyledün 

38/6 


b) «gibi» Edatında 

«gibi» (20/3b, 34/la, 72/4b), «gibidür» (39/5b), «gibi» (14/2a, 22/5b, 29/3b, 
33/3b, 57/2a, 57/5b, 62/3a, 65/4b, 73/5a) .«gibi» (2/4a, 39/4b, 61/5b). 

2) Cümle Başı Edatlarında 

Bu grupta toplam otuz yedi imale yapılmıştır. 

a) «nice, niçe» Edatlarında 

Avnî Divanı’nda «nice» edatının «c»’li ve «ç»’li olmak üzere iki şekline de 
rastlanmaktadır. Bu kelime genel olarak soru ihtiva ettiği zaman «nice» yani «c» ile 
ve şaşkınlık, miktar ifade ettiği zaman da «niçe» yani «ç» ile yazılmaktadır. Avnî 
Divanı tek nüsha olduğu için divanın transliterasyonuna bağlı kalmayı esas kabul 
ettik.Fakat müstensihin yukarıdaki genel kaideye bağlı kaldığım iddia edemiyoruz. 

«Niçe» (2/2b, 13/2a, 30/3a, 49/2a), «niçe» (61/5a) , «Nice» (26/4a) , «nice» 
(25/3a, 43/7b, 59/4a, 60/3a, 63/3a), «Niçe» (22/2a, 48/3a, 72/7a), «niçe» (17/6b, 
20/3a, 21/la, 21/3a, 50/la, 55/7a, 55/8a, 57/3a), «niçe» (1 l/5a, 1 l/5b, 57/2a), «niçe» 
(19/5a, 21/3b, 75/4-Ia), «niçeleo> (50/6b). 
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Nice tenhâ asi tanın öpmeğe furşat bu lam 
Küyına ‘azm eylesem sayem bana hem-pâ düşer 

13/2 


Dil nice rüsva vü şeyda olmasun 
Gözlenin fettanına meftundur 

25/3 

Nice ki ‘ömr-ile fîkr eyledüm gice gündüz 
Şaçundan abmadı bir haber bu fikr-i tavll 

48/3 

Eğer bülbül gibi her niçe feıyad ü figân itsem 
Naşlbüm hâr-ı mihnetdür benüm ol gül-‘izanımdan 

57/2 

‘Avnî yüzüne gül-i gülzân niçe benzede 
Vakt-i gül bir aya varmaz iy gül-i ra‘nâ giçer 

19/5 


a) «gerçi, egerçi» Edatlarında 

«gerçi» (47/2a,66/2a), «Egerçi» (43/3b). 

Âteşde karâr eyledi gerçi ki semender 
Soz-ı dil ü can ruk‘asma olmaya hâmil 

47/2 


Gönül bir dem figandan olma halı 
Egerçi nâleye yok iktidarun 


43/3 


b) «niteki, nitekim» Edatlarında 


«Niteki» (37/4b), «nitekim» (89/la). 

Yile varur çü ese bâd-ı kahr-ı istiğna 
Niteki ahker ü hâkister encüm ü eflak 

37/4 

Hattun hadüîi yüzini tutdı nitekim iy can 

89/1 


c) «ne denlü» Edatında 

«ne denlü » (9/5a,39/3a), «Ne denlü» (26/3b). 

Her ne denlü cürmüne hadd ü nihayet yoğ-ısa 
‘Avniyâ kat‘ eyleme sen ‘avn-i Rahmân’dan ümıd 

9/5 

Benüm ‘ışkum senün hüsnün beyânın kılsa râviler 
Ne denlü vaşf iderlerse kemahr cümle vâki‘dür 

26/3 


3) Sona Gelen Edatlar 


Bu grupta toplam yirmi sekiz imâle yapmaktadır. 


a) «meğer ki» Edatında 


«meğer ki» (64/5a). 


Perişan zülfüni gören meğer ki miske benzetmiş 
Yüzi kara olup kaçdı Hıtâ’ya ol hatâsından 

64/5 


b) «da» Edatında 
«[da]» (14/5b). 

‘ Avniyâ kılma gümân kim sana ram ola nigâr 
Sen Sitânbul şâhısun ol [da] Kalata şâhıdur 

14/5 


c) «dahi» Edatında 

«dahi» (71/lb), «Dahi» (71/3b), «dahi» (85/lb). 

Yüz sürem bir şeh-szvârun atı izine dime 
Dahi gerdine irişmedin ğubâr eyler seni 

71/3 

Derd-i ‘ışkun ki benüm münis ü ğam-h w ârum ola 
Hâşa [li]’llâh ki dahıyâr-ı vefâ-dârum ola 

85/1 


ç) «yine» Edatında 

«yine» (40/lb,51/2b,59/la,67/la), «Yine» (67/2a), «yine» (27/lb,55/lb). 

Yine sevdayı gönül hayli penşândur bugün 
Sünbülini tağıdupdur ol perfşân var-ısa 

67/2 
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Tevanh-i Cem ü İskender itmez hatıram hergiz 
Meğer câm-ı cihân-bln ey ley e anı yine ilişen 

55/1 


d) «gayrı» Edatında 

«gayrı» (44/3b). 

Cevr içinde can virmekdür murâdum çün benüm 
İy raklb ol yara ğayn şan‘at irşâd eylegil 

44/3 


e) «içün» Edatında 

«içün» (24/5b,55/7a,58/lb). 

4 Avniyâ cismün yanup külli kül oldıysa eğer 
‘Işk odm hıfz itmek-içün işbu hâkister yeter 

24/5 

f) «üzre» Edatında 

«üzre» (7/la,17/b,31/5a). 

Kıyamet kameti üzre ol âb-ı Kevşer-i la‘lin 
Görüp can buldı ‘Avnı sanasın Yevmü’İ-hisâb obnış 

31/5 

g) «içre» Edatında 

«gülşen içre» (7/4b), «içre» (3071a,31/2a,40/4b,55/4b,55/8a). 


Hüsn-ile cananlar içre ean-ı cânândur Veyis 
Şerbet-i la‘liyle dil derdine dermândur Veyis 

30/1 


ğ) «ise» Edatında 

«sevdügüm ise» (18/2a). 

Sevdügüm ise seni günâhum be-hey afet 
Öldürme beni cevr-ile kim ‘ışk beladur 

18/2 


h) «kim-kimi» Edatında 
«kimi» (03/6a). 

‘Işk içinde kimi yâr idem kime hâlüm diyem 
Düşmen oldılar senün-çün döştüm ‘âlem bana 

03/6 


2.1.3. Zihaf ve Avnî Divam’nda Zihâf 

Aruz vezninde önemli kusurlardan olup 98 uzun okunması gereken hecelerin 
kısa okunması 99 ve aslından uzaklaştırılması 100 demek olan «zihâf», imâle kadar 
fazla görülmez. 10 'Vezin zaruretiyle bazı hecelerin bir aşağı derecede 102 okunmasıdır, 
imâlenin tersidir. 103 Klâsik edebiyatımızda kapalı hecenin açık, 104 uzun hecenin 


98 YRA. c.2. s.295 
"İskender Pala,a.g.e., s.426 
100 Haluk İpekten, a.g.e.. s. 153 
l0 ' Faruk K.Timurtaş, a.g.e.. s.46 

102 Hikmet İlaydın. a.g.e.. s.62 

103 Tahir Üzgör. a.g.e., s. 152 

104 H.İlaydm. a.g.eTs.62 
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kısa 105 değerlendirilerek ortaya çıkan şiir mısralanndaki bu önemli 106 vezin 
kusuru, 107 Arapça ve Farsça 108 kelimelerde görülür 109 ki Türkçe kelimelerde zihâf 
söz konusu olamaz. 1I0 Zihâf bir bakıma kelimelerde cüzlerin veya tefilelerin 
değişmesidir. * * 111 Tefileler şiirde genellikle tabii hâlde bulunmayıp şekillerini iki 
grupta değiştirirler. Her bir grubun da bir hayli şekli vardır. 112 Bu gruplardan biri 
zihâflar(yorulmalar, aslından uzaklaşmalar), diğeri de mısra sonlarındaki tef ileler 
yani «illetler» (hastalıklar)dir. 113 Zihâf, kelimenin kalıbını değiştirir, uzun heceleri 
kısaltır; böylece kelimenin aslını ve ahengini bozar, 114 sesi kulağı tırmalar, bu 
yüzden aruzda büyük bir hata sayılmıştır.Ancak bazı eklerdeki zihâfi Türk 
fonetiğinin bu kelimelere nüfuzu olarak da görmek mümkündür ki meselâ aşağıda 
Süleymân Çelebi’nin Vesiletü’n-Necâfından alman örnekte geçen «nün> 
kelimesinin «nur» şeklinde okunmasını bu şekilde değerlendirebiliriz. 

Avnî Divam’nda yapılan zihâflann bir sisteme bağlanmasının mümkün 
olduğu, bu açıdan kelimelere Türk hançeresinin nüfuzu olarak bu yola girildiği 
söylenebilir.Kendi mahlâsı «Avnî»’yi eksiz olarak kullandığı yerlerden on ikisinde 
(3/7a, 4/7b, 5/5b, 8/5b,10/5b,19/5a,25/5b, 36/7a, 45/5a, 46/5a, 56/6b,71/5b) , «T» 
sesinde zihaf yapılmıştır. 

‘Işk-ı riyayı terk idemez zahidi görün 
Şükr-i Huda ki ‘Avnî degül şermsâr-ı hüsn 

56/6 

Çok varup geldügüme küyına dil-dâr dimiş 
‘Avnı ‘âşık degül-ise buradan ya ne geçer 

10/5 


105 T.Üzgör, a.g.e. s. 152 

106 YRA, c.2, s.294 

107 İskender Pala. a.g.e.. s.426 

108 YRA, c.2, s.295 

109 Faruk K.Timurtaş, a.g.e., s.46 

110 Hikmet İlaydın. a.g.e., s.62 

111 Tahirü’l-Mevlevi, a.g.e.. s. 182 

112 M.E.B.. İslâm Ans., c.l.. İst., 1965. s.626 

113 M.E.B., Türk Ans.. c.3„ İst.. 1971. s.421 

114 Haluk İpekten. a.g.e., s. 154 
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Yine aynı kelime ek aldığı veya izafete girdiği üç yerde ( 20 / 5 a, 38 / 6 a, 68 / 5 a) 
yine aynı şekilde zihâf ile okunmuştur. 

Dimiş ‘Avnı’ye ben cefâ itmezem 
Ana cevr iden yoksa devrân mıdur 

20/5 

Ancak örnekteki kısa okuyuşu bir bakıma kusur olmaktan öte, Türk 
-hançeresinin tabii bir telaffuz neticesi olarak değerlendirmek mümkündür. 

Ayrıca (5/3b)’deki «sâkl», (20/2b)’deki «ya‘nT», (21/4a)’daki «zari», 
(22/4b)’deki «BâkI», (35/5a)’daki «fenayı», (69/7b)’deki «Sa‘dî» kelimelerinde «I» 
sesleri de zihaflı okunmuştur. 

Yeter çerâğ bana şem‘a ihtiyâcum yok 
Fürüğ-ı mâh-ı ruh-ı sâkı-yı şarâb 

5/3 

Gırre olma dilberâ hüsn ü cemâle kıl vefa 
Baki kalmaz kimseye nakş ü nigâr elden gider 

22/4 

(77/1-Ia ve IIa)’da geçen «Allah» ile (ll/2b)’de geçen «Bi-hamdi’llâk» 
kelimelerindeki sonda bulunan «â»’nm, ikinci hecesinin (-) «ahbâb» kelimesinin 
değerinde, (2/3b)’deki «Höş» kelimesinin (-) değerinde, (70/3a)’daki «Bî-hödhk» 
kelimesinin ikinci hecesinin (-) değerinde ve (68/4a)’daki «ğurâb» kelimesinin son 
hecesinin (-) değerinde okunmasını da genel olarak bu çerçeve içerisine dahil 
edebiliriz. 

* * * 


Netice olarak diyebiliriz ki, Avni’nin bütün şiirlerinde tesbit ettiğimize göre 
on üç kelime ile yirmi yedi adet zihâf kusuru işlenmiş olup bunlardan «Bî-hödlık» 
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(70/3a), «Höş» (2/3b), «zan» (21/4a) olmak üzere üç tanesi Farsça ve kalan yirmi 
beş tanesinin karşılığı on kelime Arapça olup bu Arapça kelimelerin de (79/lb)’deki 
«ahbâb», (77/1-la ve Ua)’daki «Allah»; (3/7a,4/7b,5/5b,10/5b,19/5a, 25/5b,36/7a, 
45/5a,46/5a,56/6b,7 l/5b)’lerde «‘Avnl» kelimesinin ikinci hecesinde on bir kere; 
(9/5b)’deki «‘Avnİyâ», (20/5a)’daki «‘Avnı’ye», (68/5a)’daki «‘Avnl-i», (38/6a ve 
48/5a)’daki «‘Avnı’nün», (22/4b)’deki «Baki», (ll/2b)’deki «Bi-hamdi’llâh», 
(35/5a)’daki «fenayı» (68/4a)’daki «ğurâb», (69/7b)’deki «Sa‘dl», (5/3b)’deki 
«sakı» ve «20/2b)’deki ya‘nı» olduklan tesbit edilmiştir. 

Bu durum gösteriyor ki bütün kaynaklan tarayarak bulabildiğimiz 74 gazel, 
1 muhammes, 2 kıta, 11 beyit, 1 mısra olup toplam olarak 439 beyit (iki gazel ve bir 
murabba hariç) hacminde ve 5859 kelime tutanndaki Şair Avnî’nin şiirlerinin 
sadece on üç kelimesinde zihâf olmuştur.Türkçe’nin Arapça ve Farsça kelimelere ve 
aruz veznine hakimiyetini mühürleyen unsurlar olarak değerlendirilmesinin bir 
mübalağa sayılamayacağım söylemek her hâlde mümkün görülmektedir.Bunun 
yanında Fatih’in şiirlerindeki üçü Farsça,onu Arapça olarak ortaya çıkan bu kadar az 
zihâf kusuru, çok önemli değildir. Şairin bu sahada aruz veznine olan hakimiyeti 
böylece meydana çıkmış olmaktadır. 

2.1.4. Vasi ye Avnî Divam'nda Vasi 

Aruz veznindeki en önemli ses ve ahenk 115 sağlayıcılardan olup «ulama 116 , 
bağlama, birleştirme, liyezon (liaison) 117 » demek olan vasi; sessiz sesle 
(konsonantla) biten ve sesli sesle (vokalle) başlayan iki kelimenin 118 yanyana 
zincirlenerek 119 tek bir kelime imiş gibi birlikte 120 okunmasıdır. Özellikle aruzda 
vezin kalıbım uydurmak için vasi yapılır 121 ve bu bir sanat telakki edilir 122 . Vaslda 


11 * Faruk K.Timurtaş, a.g.e., s.47 
u ® Türkiye Gazetesi a.g.e.. C.2. s.294 
" 7 Tahir Üzgör, a.g.e., s. 151 

118 Haluk İpekten, â.ğ.e., s. 140 

119 Ahmet Aymutlu, a.g.e., s.20 
120 H.İpekten. a.g.e.. s. 140 

İskender Pala, s.409 
l “ Faruk K. Timurtaş. a.g.e.. s.47 
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yeni bir hece oluşmaz 123 , hece bölünüşünde bir değişiklik 124 ortaya çıkar.Şiir 
okurken vasi olan yerler 123 iyi bilinmezse, vezin bozulur; her kapalı heceden sonra 
gelen açık hece 126 ile vasi yapılmaz. Vasi, bir fonetik hadise olup bütün dillerde 
vardır 127 ve normal konuşma dilinde de rastlanan bir husûstur. 

Aruz vezninde "vasi" konusunu iki yönden ele almak icap eder. Biri 
konsonantla biten bir kelimeden sonra vokalle başlayan başka bir kelimenin tek bir 
kelimeymiş gibi bu iki kelimenin birlikte okunmasıdır ve bu durumda ilk 
kelimelerin ayrı ayrı durumlarıyla vasili durumlarının okunuşları farklı vezindedir. 
•Diğeri de geniş anlamıyla olan vasidir ki yine konsonantla bitip vokalle başlayan iki 
kelime arasında olur, fakat bu takdirde vezinde değişiklik olmaz. Çünkü birinci 
kelimenin son hecesinde ya uzun vokal vardır veya bu iki kelime çift konsonantla 
bitmektedir. Bu takdirde vasi "ahenk" için yapılır. 

Örnekler: 

a) Hem Ahenk Hem Vezin Bakımından Vasi 

a-dam ol-du vasi yaparak a-da-m'ol-du 

b) Sadece Ahenk Bakımından Vasllar 

i) ir-şâd ey-le (— .) vasi yaparak ir-şâ-d'ey-le (-.) 

ii) keşf ey-le ( - -.) vasi yaparak keş-fey-le (- - .) 

Şimdi bu nokta-i nazardan hareketle Avnî'nin şiirlerindeki "vasi" olayım 
görelim: 

Avnî’nin şiirlerinde toplam olarak 438 yerde vasi yapılmaktadır. 

Avnî Divanı’nda tesbit edebildiğimiz vasllan aralarında vasi olan kelimelerin 
birincisini tam alfabetik sıraya koyduktan sonra ele almaktayız. 


133 İskender Pala. a.g.e.. s.409 
124 Faruk K.Timurtaş, a.g.e.. s.47 
,2s Ahmet Aymuthı, a.g.e.. s.20 
Tahir Üzgör. a.g.e.. s. 152 
1:7 Faruk K.Timurtaş. a.g.e.. s.42 
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I- Hem Ahenk Hem Vezin Bakımından Vasllar 

A-A Harfleriyle Başlayan Kelimeler 

«ağlarjse» (69/3a), «ahjle» (27/lb), «âhjtmege» (22/3a), 
«âhumjşitdükçc» (46/3a), «akan_anun» (4/lb), «akıtduğum^odma» (47/4a), 
«aldurmaz_idi» (15/lb), «‘Âlemjçinde» (71/2b), «‘alemcisen» (71/lb), «‘anber- 
bârun-ıla» (17/3b), «anun_ehline» (34/5a), «‘âşıklar_içre» (40/4b), «âteş w ıırdı» 
(42/2b). 


Dir-imişsin ‘aşıka cevr eylemek hüyum-durur 
‘Işkuni ‘âşıklar içre bana isnâd eyledim 

40/4 


B Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«başundan^âzâd» (44/2b), «be-hey^âfet» (18/2a), «Bin^olsa» (34/4b), 
«bir w aya&_ıla» (51/3b), «bı-rağbet w oldı» (6174a), «birjtdi» (58/2a), «bl- 
hödlık_itseleo> (66/3a), «bülbül^ezberler» (7/4b), «bülbül^ile» (36/5b). 

Sevdügüm ise seni günâhum be-hey âfet 
Öldürme beni cevr-ile kim ‘ışk belâdur 

18/2 


C-Ç Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«cânanlarjçre» (30/la), «câmnjtmedin» (48/4a), «cemâlün^ile» (56/2b), 
«cür‘analla» (37/1 a). 
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Hüsn-ile cananlar içre can-ı canandur Veyis 
Şerbet-i la‘liyle dil derdine dermândur Veyis 

30/1 


«çabükdür^ol» (43/5a), «çabükligjrte» (72/2b), «çekmeklig^_ile» (52/4b). 

Yâr cevr itmek-ile nâm ü nişân buldı-y-ısa 
Cevr çekmeklik-ile biz de müsellem olalum 

52/4 


D Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«degül^ise» (10/5b), «dem_ağız» (75/2-Ilb), «deıyâlar^akıtduğum» (47/4a), 
«devlet_eb> (30/5a), «dilber^ile» (29/5b), «dilber^olmak» (64/4b,83/lb), 
«dilden^ala» (70/4a), «dilün^âbâd» (75/5-Ib), «dilerdi sen» (70/5b), 
«dindürmesün^Allâh» (77/2a), «dirjmiş» (47/3a), «Düşmen^oldılar» (3/6b). 

‘Işk içinde kimi yâr idem kime hâlüm diyem 
Düşmen oldılar senün-çlin dostum ‘âlem baüa 

03/6 


E Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«efğanum^işidilmez» (3/3a), «eger_esrâD> (70/3 a), eger w i nkâr» (5 l/4a), 
«eyledü m^âhumı» (59/5b), «eyledü m^ol» (I8/6a), «eyler w idi» (63/2a), 
«eyler w iktiza» (5/2b), «eyler^isen» (39/5b,59/7b), «eylcrem_AUâh’a» (64/2b), 
«eyleyüp w âdem» (52/5b). 
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Uyma iğvasına ol dıv rakibim ‘Avnı 
Ol peri yüzlüye meyi eyleyüp âdem olalum 

52/5 


G-Ğ-G Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«âb^içre» (13/4a), «ğam-hârum^ola» (85/la), «gelüp^ol» (69/5a), 
«ğoncasından^ey» (37/5a), «gönlüm^üstine» (17/5b), «gördüm^ol» (65/2a), 
«görmedim^ol» (59/5a), «görmedin w ölürsem» (57/la), «Gör_ol» (72/la), 
«Görsek^ol» (29/la), «Görün^ol» (10/2b), «göz^ile» (l/3b), «güler^açılmış» 
(72/4a), «güller^evrakın» (72/2a), «güllerdile» (36/lb,58/2a), «gülşen^içre» (7/4b), 
«gülüp^eglenmedi» (69/3b). 

Ne ‘aceb ağlar ise bülbül-i cân çünki gelüp 
Gülüp eğlenmedi ol yüzi gülistan bu gice 

69/3 


H-H-H Harfleriyle Başlayan Kelimeler 

«hakister^encüm» (37/4b), «harâbesinjiy» (56/4a), «haşıl^oldı» (57/4b), 
«boş^elhâna» (10/4b), «hoş_ol» (55/4b), «hiisnün^ile» (56/2a,59/la). 

Küy-ı dilberde fîğânuma ider ta‘n rakıb 
Zağ-ı nâ-sâzı görün murğ-ı höş-elhâna geçer 

10/4 


‘I-İ Harfleriyle Başlayan Kelimeler 

<<‘ibret_alur» (49/6b), «’ışkun_içre» (31 /2a), «‘işretti le» (52/2b), 

«içmek^idi» (38/4a), «ider w ana» (23/5b), «idüp^ağlar» (67/4b), «idüp^iy» (38/2a), 
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«iriş^ey» (34/5a), «İskeııder^itmez» (55/la), «işden^aşağa» (13/4b), 
«işidilmez^olsa» (3/3a), «işigün_umaD> (48/4a), «işün_efğân» (75/5-IIb), 
«itdün^efzün» (38/4b), «itmekjçün» (24/5b), «itmez^ana» (41/la), «itmez^ol» 
(43/4a). 


Sen dür-i meknun firakında gözüm yaşın görüp 
Bana taklıd idüp ağlar ebr-i nisan var-ısa 

67/4 


K-K harfleriyle Başlayan Kelimeler 

«kafir_olduğun» (60/5a), «kafir_ohır» (60/3b), «kaIemden_od» (50/lb), 
«kılmaz_o» (75/1 -fla), «kıymet^olmaz» (66/2a), «kirn_ol» (16/5b), «kinı_üstinde» 
(45/lb), «kömanuz_ol» (16/4b), «korkum^o» (68/4b), «kul w itdün» (40/lb), 
«kul^oldum» (18/la), «kul^oldun» (67/6a), «kul^olmağ» (83/la), «kuf_olmak» 
(64/4a), «kurtarmasun^Allâh» (77/la), «küyun^içinde» (63/2b). 

Secde-gâh eyler idi Ka‘be’de mihrâb gibi 
Kuyun içinde melek görse nişan-ı kademün 

63/2 

L Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«Lâ-büd_ider» (46/lb). 

Mürğ-i dil her dem ider ol âteşin ruhsâra meyi 
Kim semender lâ-büd ider kanda-y-ısa nâra meyi 

46/1 
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M Harfiyle Başlayan Kelimeler 


«mahrem^it» (70/2a), «mâlik^olan» (28/5b), «mâyıl^olur» (22/2a), 
«mesken^eyledi» (59/2a), «mey_âteşi» (37/2b), «mey^içmek» (31/3a), 
«mihnet_ilc» (75/5-IIb,75/3-IIb), «mihnet^ise» (ll/2a), «Mihrün^iy» (29/3a), 
«Muhkemdi t» (45/5b), «Mübedde(_ide» (34/3b), «müLkin^âbâd» (62/2a), 
«mümkin^olursa» (27/5a), «münkir_imiş» (67/5a). 

Hüsnün ki mesken eyledi haddün şeririni 
Şundı kaşun revân aüa mi ekin iki keman 

59/2 


N Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«nâ-mahrem w ider» (52/3a), «nazar^it» (70/5a), «nâzüklük^ile» (72/2a), 
«ne^ola > n’^ola» (29/2a), «nisbet^idüp» (50/2a), «nitekim^,ey» (89/la). 

Hattun hadün yüzini tutdı nitekim iy can 

89/1 


O Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«ol w idügi» (60/4a), «olmaz^ısa» (16/3a,48/2b), «olmaz^ol» (14/3b), 
«olur^anun» (66/2b), «olur^ısa» (47/la), «olur^ol» (36/5a). 

Müsâ-yı müjen olur-ısa cânuma katil 
Kâfir olayın olur-ısam ‘îsı’ye kâ’il 

47/1 
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Ö Harfiyle Başlayan Kelimeler 


«ölmekti miş» (75/7-Ia), «öpmek w içün» (37/3a). 

Bilmedüm derd-i dilün ölmek imiş dermanı 
Öleyin derd-ile tek görmeyeyin hicranı 

75/7-1 


P Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«pür_âb» (31/la), «pâyun-durur_ancak» (73/lb), «püreyle» (70/la), 
«pür^olur» (65/3b). 

Gönlümün la‘lüîie can virmek olupdur hevesi 
Hâk-i pâyuü-durur ancak gözümün mültemesi 

73/1 


R Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«Rikabun w öpmck» (37/3a), «ruşen w olur» (56/lb). 

Rikâbun öpmek içün başumı figâ kıluram 
Eğer ki bend ola boynuma rişte-i fitrâk 

37/3 


S harfiyle Başlayan Kelimeler 

«Şaçundan w ahmadı» (48/3b), «şâdık^olduğum» (2/4a), «sâlik^olmak» 
(6/2b), «şan‘atjrşâd» (44/3b), «sebeb^olmış» (23/2a), «Sen_olduğun» (43/6a), 
«sevdan w ıla» (ll/5b), «sevdâsm^eylersen» (71/2a), «sevdasın^itmekde» (26/la). 
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«S evdügüm^ise» (18/2a), «sevdüfl w ol» (75/1-Ia), «sıneden^ol» (47/4b), «söz^ehl- 
i» (71/4b), «şunmağ^ıla» (70/3b). 

Not: «-ile» edatı ile «i-mek» fiilinin şart ve bazı çekimli şekilleri, kelime gruplan 
kurup ekleştikleri ve bitişik yazıldıklan durumda, vasi kabul edilmeleri uygun 
değildir.Ancak müstakil bulunmaları hâlinde vasi olduklarından göz önüne 
alınmaktadırlar. Örnek :(1 l/5b,18/2a). 

Katlüme ya müjgânı ya tîri sebeb olmış 
Çün öldüriser tır hemân tığ yamandur 

23/2 


Ş Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«şâhid^olan» (18/5b), «şevk[unjdan^özge» (49/5a), «şol^âb-ı» (31/5a), 
«şühüdı_-y-ıla» (51/4b). 

Kıyamet kameti üzre ol ab-ı Kevşer-i la‘lin 
Görüp can buldı ‘Avnî sanasın Yevmü’l-hisâb olmış 

31/5 


T-T harfleriyle Başlayan Kelimeler 

«tâlib_oldum» (9/2a), «taşavvur^eyleme» (35/4b), «ter w oldun» (58/5b), 
«terkin^itmez» (4/7b), «turmağ^olursa» (55/8a), «tutmış^idi» (38/6a). 

Ne denlü zühd-i riya haletini göstersen 
Tasavvur eyleme şüfî ki eyleyem tasdik 

35/4 
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‘-U Harfleriyle Başlayan Kelimeler 


«uğramaz_ob> (43/6a). 

Sen olduğun [yire] uğramaz ol yar 
Ne nefi yol başında inlizârun 
43/6 


V Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«varmışa» (20/2a,73/4b), «vaşlundan^olursa» (27/3a), «vefâdârum^ola» 
(85/1), «virmekjle» (65/5b), «virmek w ob> (13/7a), «virmek^olupdur» (73/la), 
«virür_amma» (42/5b), «vuşlat,Jhnmldi» (3/5a). 

Canlar alur revan itsen hırâman kametün 
‘Avnl’ye can virür amma lutf-ı güftârun semin 

42/5 


Y Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«yakılurjy» (2/3b), «yaratmış^Allâh’um» (74/2b), «yanm^ağız» (16/2a), 
«yaşlar^ıla» (69/5b), «yaşumjşigüne» (73/4a), «yıllar_ıla» (3/lb), «yirjtsem» 
(18/3 a), «yol w üzre» (5/5a). 

Maceramı diyemez yaşum işigüne varup 
Kirpigümdör var-ısa uşbu yolun har ü hesi 

73/4 
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Z-Z-Z-Z Harfleriyle Başlayan Kelimeler 


«zahir^idüpdür» (48/lb), «zınetjçün» (58/lb), «zınet w itmiş» (7/lb), 
«zînet_olmuş» (65/2b), «zulmettiçinde» (69/2a), «zülf^ile» (42/2a), «zülfun^,egen> 
(48/2a). 


Ta seher kalsa gönül zulmet içinde ne ‘aceb 
Yanmadı karşuma ol şem‘-i şebistân bu gice 

69/2 

II- Avni Divanında Sadece Ahenk Bakımından VasIIar 

A-Â Harfleriyle Başlayan Kelimeler 

âbjçre (13/4a), âbâd_eylegib> (44/5b), «âbâd^olmak» (75/5-Ib), 
«agâz^eyler» (75/6-Ib), «‘Arz-ı hâl^itmek» (6/lb), «azad^eyledün» (40/lb), 
«âzâd w eylegib> (44/2b), «âzâd_olmak» (75/5-üa). 

Her zaman ‘âşıklara varmak der-i canana güç 
‘Arz-ı hâl itmek gedâlar hazret-i sultâna güç 

06/1 

«âheng^iderse» (3/3b), «‘ahd^ile» (69/4b), «‘ayb^eylemen» (46/4a), 
«‘azm^eylesem» (13/2b, 46/2a). 

Küyma ‘azm eylesem devr-i ruhmda yok ‘aceb 
Ehl-i diller mevsim-i gülde ider gülzâra meyi 

46/2 


87 


B Harfiyle Başlayan Kelimeler 


«berbâd_eyledün» (40/2b), «berbâd w eylegib> (44/4b), «bahâr^elden» 
(22/1 b), «bahârjrince» (61/2a), «bahar^itdüm» (54/3b), «bT-bâk_eylerüz» (27/4b), 
«bı-dad_eyledün» (40/la). 

Dane-i hâl-ıla hüsnün kirmenin zeyn ideli 
Can-ıla dil haşılını cümle berbâd eyledün 

40/2 

«bahsjde» (20/3a), «bend^eyledi» (87/la), «bend^ister» (81/la), 
«bend^ola» (37/3b), «bezm^eyleyüben» (52/2a). 

Gözüm-ile derya niçe bahş ide 
Gözüm gibi ol gevher-efşân mıdur 

20/3 


C Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«cemâl^eylerse» (65/4a), «cenâb^olmış» (31/4b), «cuy-bâr^etrâfım» 
(42/3a), «cüy-bar_ıla» (36/4b). 

Cüy-bâr etrafını seyr eyledükçe serv eğer 
Başı aşağa olurdı görse reftâruü senün 

42/3 

«cehljle» (68/3b), «cengjtsem» (22/5a), «cevr w eylemek» (40/4a), 
«cevr^içinde» (44/3a), «cevr_iden» (20/5b), «cevr^ile» (18/2b,l8/6b,75/5-Ib). 
«cevr^itmek-ile» (52/4a). 
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Dimiş ‘Avnı’ye ben cefa itmezem 
Ana cevr iden yoksa devrân mıdur 

20/5 


Ç Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«çâk_eyledi» (76/2b), «çâk^ide» (50/3b), «çak jalan» (75/2-Ia), «çub^üzre» 

(7/2b). 


Çak olan dest-i cefa-y-ıla ginbanundur 
İlişen hâr-ı gam ü mihnete dâmânundur 

75/2-1 


2-«ceng^eylemek» (25/2b). 

Bezm-i gamda nâya hem-dem olnban 
Kaddümi çeng eylemek kânundur 

25/2 


D Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«dem-sâz w eyler» (75/6-IIb), «deycUr^iden» (62/4b), «dildâr^ıla» (75/4-Ia), 
«dil-şâd w olmak» (75/5-Ia), «diyâr^ildüm» (53/2b), «dürjstemez» (28/2b), «dürr-i 
şelıvâr w oldı» (9/4b). 


Hak-sar olup heva-y-ıla ğubar olan gönül 
Hâk-i râh-ı yârdan bir dem özin dur istemez 

28/2 

«derd w içün» (74/2b), «derd_ile» (38/la,81/lb), «devr^içinde» 
(24/4b,35/2b), «devrjçre» (55/4b,5/4b). 
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Başumda gerd-i mezellet ellimde köhne sifâl 
Kam benüm gibi devr içre bir gedâ-yı şarâb 

05/4 


E Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«eflak w eylerüz» (27/5b). 

Yar işiginde ikâmet mümkin olursa eğer 
Meskenümüz ‘ Avniyâ şan evc-i eflâk eylerüz 

27/5 


«E» harfinde 2.tip vasla örnek yoktur. 

F Harfiyle Başlayan kelimeler 

«fâşjtdi» (20/2a), «Ferhâd^olmayan» (25/4b), «feryâdjdersin» (64/2a). 
«feryâd^idüp» (30/2a,67/3a), «feryad^olmak» (75/5-IJb). 

Seherde bülbüe sordum n’içün feryâd idersin sen 
Niyaz eylerem Allah’a raklbün iftirasından 

64/2 

«faşl^eyler» (5/2b), «fethjdüp» (84/lb), «fevtjtme» 
(30/5b),«fıkr_eyledüm» (48/3a), «fikr^itmedöm» (21/5b). 

Feth-i İstanbul’a furşat bulmadılar evvelnn 
Feth idüp Sultân Muhammed didi târih: “ahirün" 

84/1 
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G-Ğ-G Harfiyle Başlayan Kelimeler 


«gencürjstemez» (28/5b), «ğubar^elden» (22/3b), «ğubâr_eyler» (71/3b), 
«ğubâr_olan» (28/2a), «gülzâr^eylese» (17/2a). 

Seyr-i gülzâr eylese serv-i revânlarla nigâr 
Rastı bu kadd[i] amin cümleden aiâ gelür 

17/2 


«germ^oldı» (42/la), «geşt w eylese» (4/2b). 

İy peri hüsn-ile çün germ oldı bâzârun senün 
Âfîtab u mâh oldılar hâridârun senün 

42/1 


H-H-H Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«habâb^olmış» (31/la), «hâk^eyler» (55/3a), «hâk^eylerüz» (27/la), 
«lıâkjddum» (22/3a), «lıâk^olmadan» (37/lb), «hâk-sâr_plup» (28/2a), «hâl^ıla» 
(36/7a,40/2a), «hâljle» (68/2a), «hâl^olan» (ll/6b), «halâşjdem» (59/4a), 
«har^eyler» (71/lb), «Harâb^olmış» (33/2a), «harabat^ ehli nün» (72/6a), 
«harâbâtjçre» (41/5a), «harâbâtjdelüm» (5171a), «hândâr_olur» (66/2b), 
«hayât w âbma» (66/4a), «helak^eyledi» (76/lb), «hezâr^ahsente» (31/3b). 

Âb-ı Kevser 4 le hayât âbına kalmaz ihtiyâç 
İrse ger la 4 lün tabibi hasta dil dermanına 

66/4 

«halkjçinde» (26/4b), «halljtmekde» (ll/3a), «harç w eyleyüp» (71/5a), 
«hatt_olan» (44/4b), «havf w eyler» (22/3a), «havl'Jder» (6/2a), «hayrola» (68/la), 
«lıecrjçre» (66/5a), «hecrjle» (4/la), «Hetkjde» (68/3b), «hıfzjtmek» (24/5b), 
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«hüsn w içinde» (14/2b,71/4b), «hüsn_iderlermiş» (13/4a), «hüsn^ile» 
(30/la,30/2b,42/la), «hüsn^urdı» (2374a). 

Ağlasa ‘âşık belâ-yı hecr-ile nalan olup 
Gözlerinden akan anun yaş yirine kan olup 

04/1 


‘1-1 Harfiyle Başlayan Kelimeler 

<<‘ld w oldı» (23/3b), «‘ukâb» (31/2b), «idrâk^eylerüz» (27/2b). 
«ihtiyâr^elden» (22/2b), «işbât^idelüm» (51/4b), «isnâd^eyledün), 
«i‘timat w etmek» (55/4a), «irşâd^eylegib> (44/3b). 

Cevr içinde can virmekdür murâdum çün benüm 
İy raklb ol yâra ğayn şan‘at irşâd eylegil 

44/3 


«‘îşjdüp» (38/6b). 

Hecr bl-dâdma ülfet tutmış idi ‘Avnl’nün 
Gayrlarla‘ıyş idüp hâlin diger-gün eyledüö 

38/6 

«‘işkalla» (28/la), «‘ışk^içinde» (3/6a), «‘ışk^odm» (24/5b) 

‘Işk içinde kimi yâr idem kime hâlüm diyem 
Düşmen oldılar senün-çün dostum ‘âlem bana 

03/6 
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K-K Harfiyle Başlayan Kelimeler 


«kabül_eyleyüben» (52/3 a), «kabul^itmez» (45/4a), «karar^eyledi» (47/2a), 
«kelâm^ile» (69/7a). 


Bu kelam-ile Nizamı işidürse sözüfli 
İlteler safla hased Sa‘dî vü Selmân bu gice 

69/7 

«Kadroda» (18/4b), «kadr^oldı» (23/3a), «kaşdjde» (50/3a), «kaşd^itse» 
(6/4a), «kat‘^.eyleme» (9/5b), «katl^cyledüfi» (40/3a), «katf_eylesün» (ll/6a), 
«kemend^ister» (81/lb), «keşf^eyle» (70/2b), «kizb^ile» (68/2a). 

İy plr-i deyr ehl-i harabatı mahrem it 
Keşf eyle bade sırrım terk it bahâne[y]i 

70/2 


L Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«lâlezâr^elden» (22/la), «lâlezâr_itdüm» (53/la). 

Sâkiyâ mey vir ki bir gün lâlezar elden gider 
Çün irer faşl-ı hazan bağ ü bahar elden gider 

22/1 


«Lebbeyk^işi» (64/lb). 

İreli can kulağına senüfl ‘ışkun nidasından 
Olur lebbeyk işi gökde tavaf eyler şafasmdan 

64/1 
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M Harfiyle Başlayan Kelimeler 


«ma‘mür_iden» (62/2b), «ma‘mür^istemez» (28/la), «ma‘mur^olmasun» 
(30/3a), «makşüd_ıla» (57/5a), «makşud_olan» (8/2a), «mâljle» (68/2a), 
«medld^olmadı» (88/lb), «mektüb^eyleyiip» (7/4a), «melâljtmege» (69/4b), 
«mensür_istemez» (28/4b), «meşru rjden» (62/1 b), «mesrür_istemez» (28/lb), 
«mestür_iden» (62/5b), «meşhürjstemez» (28/3b), «meşhür^eyledi» (62/3a), 
«mezar^itdüm» (53/4b), «mir’at w idelüm» (51/3b), «mübahât^idelüm» (51/lb), 
«mükâfât w idelüm» (51/3b), «münâcât^idelüm» (51/2b), «mürğzâr^i tdüm» (53/lb). 

Zâhid-i huşk kabül eyleyüben ‘özrümüzi 
El virürse bir ayağ-ıla mükâfat idelüm 

51/3 

«men‘ w eyledün» (2/5a), «mest^eylc» (70/3b), «meyl^eyleyüp» (52/5b), 
«meyİşitmese» (15/1 a). 

Dün rakıbün çevrini men 1 eyledün ben hastadan 
Eyledi te’şîr güya âh ü efğânum sana 

02/5 


N Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«nâb^ıla» (36/la), «naşlb^olmadı» (75/5-Ia), «nâ-şâd^eyledün» (40/3b), 
«nazar w it» (70/5a), «nâz_eyleo> (75/6-Ia), «nâz^ıla» (36/4a), «Nemrüd_odından» 
(55/2a), «nigâr^ammâ» (46/3a), «nigâr_elden» (22/4b), «nigâr_jtdüm» (53/5b), 
«nihâl^ıdı» (32/lb), «nişârjtdi» (58/4b), «Niyâz w eylerem» (64/2b), «nürjde» 
(65/4b). 
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Tarf-ı bürka‘ götürüp ‘arz-ı cemal eyler-ise 
Şehri nur ide gibi ateş-i ruhsâr yine 

65/4 


P Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«pâk^eylerüz» (27/lb), «pây-mâljtmek» (57/3b), «pen-zâd_eyledün» 
(40/5b), «pür-âb^olmış» (31/la), «pür-nür w ıla» (36/2b), pür-nur_iden» (62/la). 

Cismümüz râh-ı vefada gerçi kim hâk eylerüz 
Bâd-ı âh-ıla reh-i yân yine pâk eylerüz 

27/1 


«pür-eşk^iden» (28/4b). 

La‘l-i nâba meyi kılmaz bağnnı pür-hün iden 
Dâmenin pür-eşk iden lü’lü’-yi menşur istemez 

28/4 


R Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«rakıb^ana» (26/lb), «raklb^ol» (44/3b), «raklb w ölmezse» (22/5b), «rü 
zgâr^eyleo> (71/2b). 


Ger siyeh kaküllerim sevdasın eylersen heves 
‘Âlem içinde perişân-rUzgâr eyler seni 

71/2 

«rahm^eger» (4/6a), «rahm^eylerem» (71/4a), «rahm^ider» (46/3a), 
«rahm^idüp» (21/6b), «rahmjtmez» (43/4a), «Reşk^ider» (49/4b), «Rind^olan» 
(46/4b). 
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Dir-imişsin yoluma can virene rahm eylerem 
Bu söz ehl-i hüsn içinde şermsâr eyler seni 

71/4 


S-Ş Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«şavab^olmuş» (31/3b), «sâz_eylen> (75/6-IIa), «secde-gâh_eyler» (63/2a). 

Bezm-i gamda kadüni çeng yüzün saz eyler 
Nalişüü perdesini Zühre’ye dem-saz eyler 

75/6-H 

«şabr w eyleyemzsin» (Ş.M-75/l-Hb), «şarf_olmazsa» (26/5b), «şayd^ider» 
(39/3a), «serv^eger» (42/3a), «servjle» (21/lb), «seyr^eyledükçe» (42/38), 
«seyrjder» (31/lb), «seyrjderem» (32/3b), «seyrjdüp» (19/2b), «şulhjhdürür» 
(8/4a). 


Çün ecel sulh itdürür ahir niza‘ı kaldurur 
Pes nedür dünyâ-y-ıçun bu kun ğavğadan murâd 

08/4 


Ş Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«şad_eylegib> (44/la), «şâd^itdüm» (40/3b), «şerm-sâr_eylegib> (71/4b). 

Dimezem vuslat ümidiyle beni şad eylegil 
Râzıyam cevr ü cefâ kılmağ-içün yâd eylegil 

44/1 


«şagird_ohmaz» (21/2b), «şehr w içinde» (65/3a). 


Tlşe-i nahunla ben kim eyleyem can-kenligi 
Ktih-ı gamda bana şâgird olımaz Ferhâd’lar 

21/2 

T-T Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«taklldjidüp» (67/4b), «târıh^âhırun» (84/lb), «tavaf_eylen> (64/2b), 
«tiryak^eylerüz» (27/3b), «tumâr^eylesem» (13/3a). 

Zülfünüü vasfında tümâr eylesem eş‘ârumı 
Kaşlarun vasfında olan cümleye tuğra düşer 

13/3 

«Ta‘n_idüp» (52/4a), «terk^idemez» (56/6a), «terk^it» (70/2b), 
«terk^eylemek» (6/3a). 

Ta‘n idüp hâlete bize eğer inkâr ide 
Bâde vü beng şühüdı-y-ıla işbât idelüm 

51/4 


‘-U Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«‘ukâb_irişe» (68/4b), «‘uşşâk^içinde» (38/3b). 

Eşk-i sim ü rüy-ı zerdüm nakdini izhâr idüp 
Dostum ‘uşşâk içinde bini Kânın eyledün 

38/3 


V Harfiyle Başlayan Kelimeler 


«vebalkile» (68/2b). 
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Anıla su’-i hal-ıla kizb-ile cem‘-i mal-ile 
Zülm-ile vü vebâl-ile ‘aleme dâstân ola 

68/2 


«vaşMderlerse» (26/3b). 

Benüm ‘ışkum senüîi hüsnün beyâmn kılsa râvıler 
Ne denlü vaşf iderlerse kemâhı cümle vâki‘dür 

26/3 


Y Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«yad^eylemeden» (47/5b), «yâd^itmez» (41/la), «yarbayınc» (51/5a), 
«yarselden» (22/5b), «yâr^eylegil» (44/lb), «yâr^eyler» (71/5b), «yârjdem» 
(3/6a), «yâr_içün» (22/5a), «yârjşiginde» (27/5a), «yâr w itdün» (38/4b), «yâr_ola» 
(43/7b), «yâr^olan» (61/la), «yevmü’l-hisâb^olmış» (3l/5b). 

Yâr içün ağyâr-ıla merdâne ceng itsem gerek 
İt gibi murdâr rakîb ölmezse yâr elden gider 

22/5 


«ye’sjtmezem» (9/3a). 

Âsitânında nigân görmesem ye’s itmezem 
Bu mesel meşhurdur kim çıkmaduk cândan ümıd 

9/3 


Z-Z-Z-Z Harfiyle Başlayan Kelimeler 

«zahm-nâk w eyledi» (76/la), «zâr w eyleo> (71/la), «zâr^oldum» (61/4b). 
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Dili tır-i gam zahmnak eyledi 
Müjen fikri bini helak eyledi 

76/1 

«zabt^eylesün» (60/3 a), «zabtjder» (23/5b), «zeyn_ideli» (40/2a), 
«zulm^eyledüm» (18/6a), «zulm^ile» (68/2b), «zülf^ile» (3/5b; 42/2a). 

‘ Avnî dile zulm eyledüm ol dilberi sevdüm 
Cevr-ile cefâ bana ceza olsa sezadur 

18/6 


2.2. Kafiye 

Kısaca şiirde mısra sonlarındaki ses benzerliği 128 olarak tanımlanabilecek 
kafiye, bir diğer ifadeyle en az iki mısraın sonunda 129 değişik mânâda kullanılan 
kelime ve eklerin arasındaki 130 ses benzerliğidir. 

Tarih içinde bazı değişik anlamlarda kullanılan kafiye sözü, en son “şiir” 
mânâsına kullanıldıktan sonra 131 bugünkü anlamında edebiyat terimi olmuştur Bütün 
dünya edebiyatlarında bir kafiye anlayışının bulunduğunu söylemek 
mümkündür. 132 Türk Halk Edebiyatında “ayak” 133 demek olan kafiye, neolojik bir 
kelimeyle “uyak” 134 adıyla adlandırılmıştır. Türk Edebiyatı’nm ilk yazılı 
metinlerinden 135 beri kullanılan kafiye, Tanzimat’ın ikinci neslinden itibaren zaman 
zaman önemsenmemiş 136 , önemsenmek istenmemiş ve bunun yerine serbest ölçü 
kullanılarak vezin ve kafiye ile elde edilecek âhengin 137 kelime seçimi ve kullanılma 


128 TA: MEB. Türk Ansiklopedisi, Ank., 1974, C.21, s. 105-107 

129 İskender Pala. a.g.e.. s.223-225 
!3 ° YRA, a.g.e., C.ll,s.l7-19 

131 ÎA, C.6. s.65 

132 Tabir Üzgör, a.g.e., s. 161-170 
1,3 Hikmet İlaydın, a.g.e.. s.65-73 

134 ML: Meydan Yayınlan, Meydan-Larousse, İst., 1971, C.6, s.766-767 

135 Tahir Üzgör, a.g.e., s. 161 

136 ML. C.6. s.767 

137 Tahir Üzgör, a.g.e.. s. 161 
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şekliyle sağlaralacağı görüşü 138 de ortaya çıkmıştır.Asırlarca kullanılan eski edebî 
gelenek, böylece ikizleşerek günümüze gelmiştir. 

139 

Kafiye, hem kelime hem mânâ itibariyle mısra sonlarındaki kelimelerin 
aslî seslerinin 140 benzeşmesidir.Genellikle Divan Edebiyatı şiirlerinde mükemmel 
örnekleri kullanılan kafiyeli kelimelerdeki sesler veya harfler bir görüşe göre 
dokuz 141 çeşittir: 1) Revî 2) Te’sis 3) Dahil 4) Ridf 5) Kayd 6) Vasi 7) Hurûc 
8) Mezîd 9) Nâire isimleriyle 142 anıhrlar.Biz burada yalnız “revî”yi açıklamakla 
yetineceğiz. 

Revî, kafiye kelimenin son harfi 143 veya redifin dışında kalan kelimenin son 
aslî sesidir (Ör.:....sel-in olur /....yel-in olur.Burada e T sesi revîdir ve “-in olur’lar 
da rediftir.).Revî kafiyeyi oluşturan ilk temel sestir. 

Oluşu itibariyle “Göz Kafiyesi” ve “Kulak Kafiyesi” 144 olmak üzere iki 
çeşittir.Recâîzâde M.Ekrem Bey’in “Kafiye göz için değil , kulak içindir.” edebî 
fetvasına 145 karşılık Eski Edebiyat taraftan Muallim Naci ve arkadaşlannın tezi de 
“Kafiye göz içindir.” 146 görüşü şeklinde öne çıkmıştır.Bu sahada çok tartışmalar 
olmuştur. 

Divan Edebiyatı’nda genellikle göz kafiyesi ve zengin kafiye 147 
kullanılmıştır. 

Kafiyenin oluşmasındaki şartlardan biri, aynı mânâya gelen kelimelerin 
tekranyla kafiye yapılmaz ve diğeri de gramer bakımından aynı görevi yapan ekler 
birbirleriyle kafiye olmaz. 148 Aynı kafiyeli bir kelime kısa manzumelerde bir defadan 
fazla kafiye olmaz, kaside gibi uzun manzumelerde yedi beyit ara ile kafiye yapılsa 
da, bunun kafiye yapılmaması daha uygundur. 149 


138 ML, C.6. s.767 

139 Muallim Naci, Istılâhât-ı Edebiyye. Haz.Yekta Saraç, "Edebiyat Terimleri", İst.. 1996. s.72 
I4u Tahirü’l-Mevlevî, a.g.e., s.73 

141 Muallim Naci, a.g.e., s.74 
143 Tahirü’l-Mevlevî, a.g.e„ s.78 

143 Muallim Naci, a.g.e.. s.76 

144 ML, C.6. s.767 

145 Tahirü’l-Mevlevî, a.g.e., s.78 

146 YRA. C.l 1. s.17 

147 ML. C.6. s.767 

148 Hikmet İlaydın, a.g.e., s.68 

149 Muallim Naci. a.g.e.. s.77 
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Kafiyeler şekil ve yapı bakımından iki şekilde incelenir 150 : 

A) Şekil Bakımından Kafiyeler: 

1) Düz Kafiye veya Yeni Mesnevi: kafiye düzeni (aaab) (cccb) (.) 

şeklindedir. 

2) Çapraz Kafiye:Kafiye düzeni (abab) (cdcd) (.) şeklindedir. 

3) Sarma Kafiye:Kafiye düzeni (abba) (cddc) (.) şeklindedir. 

B) Yapı Bakımından Kafiyeler: 

1) Yarım Kafiye: Redif dışındaki kelimenin temel seslerinden yalnız 
bir tanesiyle yapılan kafiyedir. 

Ör: iç - geç 

2) Tam Kafiye:Kelimenin temel seslerinden bir konsonantla bir 
vokalin oluşturduğu kafiyedir. 

Ör: asker - değer 

Uzun bir vokal (â-û-î) ile oluşan kafiyeler de tam kafiyedir. 

Ör: semâ - rüya 

3) Zengin Kafiye: Temel seslerden üç veya daha fazla olan ses 

benzerliğidir. 

Ör: sene - gene 

Uzun bir vokal (â-û-î) ile bir konsonanttan oluşan kafiyeler de zengin 

kafiyedir. 

Ör: helâl - cemâl 

4) Tunç Kafiye:Kelimenin biri diğerinin içinde yer alıyorsa böyle 
kafiyelere denir. 

Ör: ancak - sancak 

5) Cinaslı Kafiye: Yazılış harfleri aynı, mânâları farklı kelimelerin 
kafiye cinsine denir. 


Is0 İskender Pala, a.g.e.. s.224 
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Or: sürüne! - sürü ne? 


Redif 

Mısra sonlarında tekrarlanan aynı görevdeki kelime veya eklere 151 redif denir 
(yel-in olur / sel-in olur, “-in olur” rediftir.).Redif eğer mısraın bütününü kaplıyorsa, 
böyle redife “Nakarat” 152 denir. 

Seci (Kafiyeli Nesir) 

Türk nesrinde cümle veya cümlecikte rastlanan kafiye 153 tarzına denir.Buna 
Divan edebiyatında “Seci”, Halk edebiyatında “Kafiyeli nesir” denilir. 

Ör: Ey gözümün nuru,gönlümün sûrum; başımın tacı, canımın ilacı 
sevgilim... 

Aliterasyon 

Birbirine benzeyen veya aynı olan ses ve hecelerin şiir ve nesirde peş peşe 
tekrarlanmasından 154 doğan ses güzelliğidir. 

Ör: büklüm-büklüm 

gül-bülbül 

şenini e-serin-serviler... 

Avnî Divanı'nda Kafiye 

Avnî’nin şiirlerinde kullanılan kafiyeler üzerinde yaptığımız incelemeye 
göre 712 kelime kafiye görevinde kullanılmış ve bunların 330 kelimesi Farsça, 327 


151 YRA.C.ll.s.17 

152 Tahir ÜZGÖR. a.g.e.. s. 163 

153 YRA.C.11 s. 19 

154 Tahir ÜZGÖR. a.g.e.. S. 16 
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kelimesi Arapça, 48 kelimesi Türkçe, 3 tanesi Latince, 2 tanesi Yunanca ve 2 tanesi 
de Süryanice’dir.Bunlan bir oran dahilinde ifade edecek olursak, yaklaşık olarak 
binde 463’ü Farsça, binde 459’u Arapça, binde 68’i Türkçe ve binde 10’u da 
Latince, Yunanca ve Süryanice asıllı kelimelerdir.Bilhassa Farsça olan b azı 
kelimeler muhtelif ek ve rediflerle birleştirilip tekrar tekrar kafiye olarak 
kullanılmıştır. Genellikle seçilmiş kafiye kelimeler. Divan edebiyatındaki belirli 
sırada olması gereken harflerle (seslerle) bitme mecburiyeti dışında ayrıca tok sesli 
ve çokluk hâllerindeki kelimeler biçiminde olmaları da ayrıca dikkatleri 
çekmektedir. 

Biz bu kafiye kelimeleri sekiz başlıkta toplayarak kullanıldıkları muhtelif 
şekilleriyle aşağıdaki gibi geçtikleri gazellerde belirtip bu husûstaki bilgileri de 
özetlemeğe çalıştık. 

Redifli Kafiye 

gam (A), Âdem (A), dem (F), ah-u-m (AFT), matem (AF), sem (F), ‘alem 
(A), kıblem (A), (G-03) kelimeleri teklik birinci şahıs zamirinin datifli hâli “bana” 
redifi ile aralarında redif, redifli yarım, redifli tam, redifli tunç kafiye teşkil 
etmektedir, “kıble-m / ah-u-m” kelimeleriyle de kulak için kafiye yapılarak redifli 
kafiye meydana getirilmiştir. 

evvel (A), ahir (A); (Ş-B-84) “ün” Arapça çokluk eki fonksiyonundaki bu 
ekle redifli kafiye yapılmaktadır. 

Redifli Yarım Kafiye 

gam (A), Âdem (A), dem (F),ahum (AFT), matem (AF), sem (F), ‘alem (A); 
(G-03) kelimeleri “baöa” redifiyle çeşitli kafiyeler oluşturuyor.Ayrıca “gam” 
kelimesi diğer kelimelerle redifli yarım kafiye teşkil etmektedir. 

kâkül (F), sünbül (F), ‘ıkd-ı fülfül (A), bülbül (A), teressül(A), hamâyıl (A); 
(G-07) kelimeleri “şâh şâh” redifiyle redifli yarım, redifli tam ve redifli zengin 
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kafiyeler oluşturuyor, “hamâyıl” kelimesi diğer kelimelerle redifli yarım kafiye 
yapmaktadır. 

gül (F), kakül (F), haşıl (A), hall-i müşkil (A), zehr-i katil (A), ‘âkil (A), 
kâ’il (A), şem‘-i mahfil (A); (G-l 1) kehmeleri çokluk eki (-1er) ile redifli yarım ve 
redifli tam kafiye teşkil ediyor.Buradaki “haşıl” kelimesi diğer kelimelerle redifli 
yarım kafiye teşkil ediyor. Bu kelime , buradaki “müşkil, k‘âkil, kâ’il, mahfil” 
kelimeleriyle göz kafiyesi olarak redifli tam kafiyedir, fakat kulak kafiyesi olarak 
redifli yarım kafiyedir. 

güzel (T), ehl-i dil (AF),muhtasar (A), arar (T), dir (T), haber (A), çıkar (T), 
derd-i ser (F); (G-l5) kehmeleri çokluk eki “-1er” redifiyle yarım ve tam kafiye 
oluştururlar. Buradaki matla beyit ile diğer beyitlerin kafiyelenişinde aksaldık 
vardır.Matla beyit dışındaki diğer beyit kafiyeleriyle “dir” kelimesi arasında redifli 
yarım kafiye ve “arar, çıkar arasında redifli kafiye vardır. 

belâ (A), bana (T), cana (F), ra‘nâ (F) ;(G-19) kehmeleri “giçer” redifiyle 
redifli yarım, redifli tam kafiye oluşturmaktadır.Bu gazehn matla beyti eksiktir, na¬ 
tamam bir gazeldir, “belâ” kehmesi “bana” ve “cana” ile redifli yarım kafiye 
teşkil ediyor. 

şahbâ (A), yağma (T), ra‘nâ (A), temenna (A), temaşa (A), Mesiha (A), 
takva (A), ahfâ (A), dünyâ (A); (G-72) kehmeleri akkuzatif redifli hâliyle redifli 
yarım, redifli tam ve redifli zengin kafiye yapmaktadır, “yağma” kehmesi diğer 
kelimelerle redifli yanm kafiye teşkil etmektedir. 

heves (A), mültemes (A), kafes (A), nefes (A), hâr ü has (F), cân-ı keşi (F); 
(G-73) kehmeleri teklik üçüncü şahıs iyehk ekiyle (-i,...) redifli olup redifli yanm, 
redifli tam ve redifli zengin kafiye yapmaktadır.“hâr ü has” kehmesi diğer 
kelimelerle redifli yanm kafiye teşkil etmektedir. 

Tam Kafiye 

İsrâ (A), Tsâ (A), hemtâ (A), mu‘alla (A), hazrâ (A), mu‘ammâ (A); (G-01) 
kehmeleri aralannda tam kafiye ; “İsrâ” ile “hazrâ” aralannda zengin kafiye 
oluşturur. 
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gönül (T), berg-i gül (F), deste gül (F), tâb-ı mül (F), gönül (T), ğul (A); (G- 
45) kelimeleri aralarında genel olarak tam kafiye teşkil etmektedir.Bu gazelin 
birinci mısraındaki “gönül” ile dördüncü beytinin ikinci mısramdaki “gönül” 
kafiyeleri hatalı sayılır. Çünkü kafiyenin oluşmasındaki şartlara aykırılık 
vardır.Aynı kafiyeli bir kelime kısa manzumelerde bir defadan fazla ve uzun 
manzumelerde ise yedi beyit ara ile kafiye yapılabilir; aslında hiç yapılmaması daha 
iyidir.Aynı şekilde bu gazelin birinci beytin ikinci mısraındaki “berg-i gül” 
kafiyesi ile ikinci beytin ikinci mısraındaki “deste gül” küçük farklarla benzer 
hatalı durumdadır. 

katil (A), kâ‘il (A), hâmil (A), dâhil (A), zayii (A), ğâfil (A); (G-47) 
kelimeleri aralarında tam kafiye yapmaktadır. 

rüşen (F), gülşen (F), merd-efgen (F), sâğar-fen (F), düşmen (F), şiven (F), 
dâmen (F), me’men )A); (G-55) kelimeleri arasında tam kafiye ve zengin kafiye 
yapılmaktadır. 

plrehen (F), goncadan (F), suhan (F), yâsemen (F), nesteren (F), çemen 
(F);(G-58) kelimeleri aralarında tam kafiye yapmaktadır. 

Redifli Tam Kafiye 

gam (A), Âdem (A), dem (F), âhum (AFT), mâtem (AF), sem (F), ‘âlem (A), 
kıblem (A); (G-03) kelimeleri aralarında “bana” redifi ile redif, redifli yarım, 
redifli tam redifli tunç kafiye teşkil etmektedir. “Âdem” veya “dem” ile “mâtem, 
sem, ‘âlem, kıblem” kelimeleri aralarında redifli tam kafiye teşkil etmektedir. 

nâlân (F), kan (T), ‘üryan (A), giryân (F), mihmân (F), pinhân (F), imkân 
(A), sultân (A),; (G-04) kelimeleri “olmak” fiilinin gerundium şekillerinden olan 
“olup” kelimesiyle bu kelimeler aralarında redifli tam ve redifli zengin kafiye 
teşkil etmektedir, “kan” kelimesi diğer kelimelerle redifli tam kafiye yapmaktadır. 

cân-fezâ (F), hevâ (A), iktizâ (A), şafâ (A), gedâ (F), bahâ (F); (G-05) 
kelimeleri aralarında terkibin devamı olan “-yı şarâb” kısmı ile redifli tam ve 
redifli zengin kafiye yapmaktadır. Kafiye, Farsça isim tamlaması hâlindedir. “şafâ. 
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gedâ,bahâ” kelimeleri hem aralarında hem de “can-feza, iktiza” kelimeleriyle 
redifli tam kafiye teşkil etmektedir. 

kakül (F), sünbül (F), ‘ıkd-ı fülfül (A), bülbül (A), teressül (A), hamâyıl (A); 
-07) kelimeleri “şah şah” redifiyle aralarında redifli yanm, redifli tam ve redifli 
zengin kafiye yapıyorlar, “sünbül” veya “bülbül” kelimesi ile “kâkül, fülfül, 
teressül” kelimeleri aralarında redifli tam kafiye yapmaktadır. 

hamrâ (A), dil-arâ (F), dünya (A), Süreyya (A), ğavgâ (F), inşâ (A); (G-08) 
kelimeleri ablatifli hâlleri ve “murâd” kelimesiyle (-dan murad) aralarında redifli 
tam ve redifli zengin kafiye yapmaktadır, “hamra, dünyâ, ğavğâ, inşâ” veya “dil- 
ârâ, dünyâ, ğavğâ,” ya da “dil-ârâ, Süreyyâ,ğavğa” şeklinde gruplandırarak 
aralarında redifli tam kafiye yapıllmaktadır. 

gül (F), kâkül (F), hâsıl (A), hall-i müşkil (A), zehr-i katil (A), ‘akıl (A), 
ka‘il (A), şem‘-i mahfil (A); (G-l 1) kelimeleri çokluk eki redifiyle aralarında redifli 
yarım, redifli tam kafiye yapmaktadırlar, “gül, kakül” veya “hâsıl, müşkil, katil, 
‘akıl, kâ‘il, mahfil” kelimeleri aralarında redifli tam kafiye teşkil etmektedir. 

dîbâ (F), zlbâ(F), hem-pâ (F), tuğrâ (T), aşağa (T),ğavğâ (F),istiğna (A), 
amma (A); (G-13) kelimeleri “düşer” redifi ile aralarında redifli tam ve redifli 
zengin kafiye yapmaktadır, “aşağa” kelimesi hariç “zlba” veya “diba” ile diğer 
kelimeler aralarında redifli tam kafiye yapmaktadır. 

güzel (T), ehl-i dil (AF), muhtasar (A), arar (T), dir (T), haber (A), çıkar (T), 
derd-i ser (F); (G-l5) kelimeleri çokluk eki (-1er) redifiyle redifli yarım ve redifli 
tam kafiye yapmaktadır. Buradaki “muhtasar, arar” veya “muhtasar, çıkar” 
aralarında redifli tam kafiye yapmaktadır. Bu gazelin matla‘ beyti diğer beyitlere 
uymamaktadır.“arar, çıkar” arasında redifli kafiye vardır. 

‘umman (A),kan (T), sultân (A), derman (F), kan (T), ‘uryân (A), perişan 
(F), Nu‘mân (A); (G-16) kelimeleri “eyler” redifiyle aralarında redifli, redifli tam 
ve redifli zengin kafiye yapmaktadır.“kan” kelimesi diğerleriyle redifli tam kafiye 
yapmaktadır. 

ra‘nâ (A), ğavğâ (F), a‘lâ (A), sevda (A), şehla (A), derya (A),şeydâ (F), ‘Isa 
(A),helvâ (A); (G-17) kelimeleri “gelür” redifiyle aralarında redifli tam ve redifli 
zengin kafiye yapmaktadır. 
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gedâ (F), zuhâ (A), belâ (A), râh-nümâ (F),mesâ (A), semâ (A),sezâ (F) Sühâ 
(A); (G-18) kelimeleri bildirme eki (-dur) ile aralarında redifli tam ve redifli zengin 
kafiye yapmaktadır, “râh-nümâ,” kelimeleri dışındakiler redifli tam kafiyelidir. 

belâ (A), bana (T), câna (F), ra‘nâ (F) ;(G-19) kelimeleri “giçer” redifiyle 
redifli yarım ve redifli tam kafiye yapmaktadır.Bu gazelin matla beyti eksiktir, na¬ 
tamam bir gazeldir, “bana, câna, ra‘nâ” ya da “bana, câna” aralarında redifli tam 
kafiyelidir. 

kan (T), mercan (A), pinhân (F), gevher-efşan (F), âfet-i cân (F), devrân (A); 
(G-20) kelimeleri (-mıdur) soru ve bildirme eki redifiyle redifli tam ve redifli 
zengin kafiyelidir, “kan” kelimesi diğer kelimelerle redifli tam kafiye 
yapmaktadır. 

kişver (F), peyker (F), irer (T), mahşer (A), İskender, hâkister (F); (G-24) 
kelimeleri “yeter” redifiyle aralarında redifli tam kafiyelidir. 

kâni‘ (A), mâni‘ (A), Şâni‘ (A), vâki‘(A),şâyi‘ (A), zâyi‘ (A); )G_26) 
kelimeleri bildirme eki (-dür) redifiyle redifli tam ve redifli zengin kafiye 
yapmaktadır.Burada “vâki”kelimesi, diğerleriyle redifli tam kafiyelidir. 

ra‘nâ (A), dil-dârâ (F), müheyya (A), temaşa (F), şeydâ (F), halvâ (A); (G- 
32) kelimeleri “olmak” fiilinin öğrenilen geçmiş zamanının üçüncü teklik şahsı 
şekli ile (olmış) aralarında redifli tam kafiyelidir. 

hurrem (F), hem-dem (F), Cem (A), mahrem (A), müsellem (A), âdem (A); 
(G 52) kelimeleri “olmak” fiilinin istek şekli virinci çokluk şahsı biçimi ile 
(olalum) redifli tam ve redifli zengin kafiye yapmaktadır, “hurrem, hem-dem, Cem, 
müsellem” kelimeleri aralarında redifli tam kafiyelidir. Burada “hurrem” yerine 
“mahrem” ve “hem-dem” yerine “âdem” de alınırsa yine redifli tam kafiye 
vardır. 

niyyet (A), gayret (A), niyyet (A), nuşret (A), rağbet (A), devlet (A); (G-54) 
kelimeleri birinci teldik şahıs iyelik ekiyle (-üm) redifli tam ve redifli zengin kafiye 
yapmaktadır “rağbet, devlet” kelimeleri aralarında ve diğerleriyle redifli tam 
kafiyelidir.Bu gazelin birinci beytinin birinci mısraındaki “niyyetüm” ile ikinci 
beytinin ikinci mısraındaki “niyyetüm” kafiyeleriyedi beyit aralıksız olduğundan 
kusurlu kafiyelerdir. 
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Kalata (L), dil-ârâ (F), ‘Isa (A), tersâ (F), killsâ (Y), çelipâ (F); (G-60) 
kelimelerinin akkuzatif şekilleri ile “görmek” fiilinin bir partisip şekli (-yı gören 
redif olup bu kelimeler aralarında redifli tam ve redifli zengin kafiye 
yapmaktadır.“dil-âra” kelimesi “Kalata” kelimesi hariç diğerleriyle redifli tam 
kafiyelidir. 

sitem (F),ğam (A), kadem (A), nem (F); (G_63) kelimeleri ikinci şahıs teklik 
iyelik eki redifiyle redifli yarım, redifli tam kafiye yapmaktadır.“sitem” dışındaki 
kelimeler redifli tam kafiyelidir.Bu gazel nâ-tamam bir gazel olup gazelin makta ve 
taç beyitleri yoktur. 

nida (A), şafâ (A), iftira (A), aşina (F),şafâ (A), hata (A), hümâ (F); (G-64) 
kelimeleri üçüncü teklik şahsın ablatif şekliyle (-sından) redifli tam 
kafiyelidir.Birinci beytin ikinci mısramm kafiyesi ile dördüncü beytin ikinci 
mısraınm kafiyeleri aynı kelime olduğundan hatalıdır. 

şahbâ (A), yağma (T), ra‘na (A), temenna (A), temaşa (A); Meslha (A), 
takva (A), ahfâ (A), dünyâ (A); (G-72) kelimeleri akkuzatif redifli şekliyle redifli 
ya rım , radifli tam ve redifli zengin kafiye yapmaktadır.Buradaki “yağma” 
kelimesi hariç diğerleri redifli tam kafiyelidir. 

heves (A),mültemes (A), kafes (A), nefes (A),has (F),cân-ı kes (F); (G-73) 
kelimeleri teklik üçüncü şahıs eki ile (-si) redifli yanm, redifli tam ve redifli 
zengin kafiye yapmaktadır.“kafes,nefes,has” kelimeleri dışındaki bu kelimeler 
redifli tam kafiyelidir. 

Mâ-râ (F), Kalatâ-râ (LF); (Ş.B-78)kelimeleri Farsça akkuzatif (-râ) eki ile 
redifli tam kafiyelidir. 

Zengin Kafiye 

vasl‘ (A), bedf (A), rebl‘ (A), şenî‘ (A), şeff (A), vazî‘ (A); (G_34) 
kelimeleri zengin kafiyelidir. 

şefik (A), tevftk (A), refik (A),ğank (A), tasdik (A), terzık (A); (G-35) 
kelimeleri zengin kafiyelidir. 
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hak (F), bak (F), ateş-nak (F), fitrak (F), eflak (A), şâd-çâk (F); (G-37) 
kelimeleri zengin kafiyelidir. 

t 

derd-nâk (F), slne-çâk (F), helak (A), bak (F), pak (F), slne-çâk (F); (G-39) 
kelimeleri zengin kafiyelidir.Birinci beytin ikinci mısraıyla beşinci beytin ikinci 
mısraınm kafiye kehmeleri tekrar olup yedi beyit arabkb bulunmadıklanndan 
hatabdır. 

cemll (A), çelil (A), delil (A), tavll (A), bahll (A)„ kaili (A); (G-48) 
kelimeleri zengin kafiyelidir. 

cihan (F), sâyebân (F), keman (F), asuman (F), sinân (A), keh-keşan (F), bî- 
keran (F), revân (F); (G-59) kelimeleri zengin kafiyelidir. 

zar (F), nişar (A), dar (T), diyar (A); (Ş.M-75/4) kelimeleri “dar” hariç 
diğerleri aralarında zengin kafiyelidir; “dar” kelimesi diğerleriyle tam kafiye 
yapmaktadır. 

‘iyab (A), ahbâb (A); (Ş.B-79) kelimeleri aralarında zengin kafiyelidir. 
Redifli Zengin Kafiye 

giryân (F), pinhân (F), Süleyman (A), sebistân (F), taban (F), ginbân (F), 
kân (F); (G-02) kelimelerine teklik birinci şahıs iyelik eki ve teklik ikinci şahıs 
zamirinin datifli hâli redif olarak getirilerek zengin kafiye yapılmıştır. 

nalân (F), kan (T), ‘üryan (A), giryân (F), mihmân (F), pinhân (F), imkân 
(A), sultân (A); (G-04) kelimeleri “olmak” fiilinin “olup” gerundium şekliyle 
redifli tam ve redifli zengin kafiyeler yapılmaktadır. 

cân-fezâ (F), hevâ (A), iktizâ (A), şafa (A), gedâ (F), bahâ (F); (G-05) 
kelimeleri aralarında izafet terkibinin devamı olan “-yı şarâb” kısmı ile redifli tam 
ve redifli zengin kafiye yapılmaktadır.Buradaki “cân-fezâ,iktizâ” kelimeleri 
arasında kulak için redifli kafiye yapılmaktadır. 

cânân (F), sultân (A), ‘umman (A), cân (F), inşân (A), merdân (F); (G-06) 
kelimeleri datif hâle getirilerek “güç” kelimesiyle redifli zengin kafiye 
yapılmaktadır. 
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kâkül (F), sünbül (F), ‘ıkd-ı fülfül (A), bülbül (A), teressül (A), hamâyıl (A); 
(G-07) kelimelerine “şah şah” kelimesiyle redifli yanm, redifli tam ve redifli 
zengin kafiye yapılmaktadır, “sünbül, bülbül” kelimeleri redifli zengin kafiyelidir. 

hamrâ (A), dil-ârâ (F), dünya (A), Süreyya (A), ğavğâ (F), inşa (A); (G-08) 
kelimeleri ablatif eki ve “murâd” kelimesini alarak redifli tam ve redifli zengin 
kafiye yapılmaktadır.“hamra, dil-âra” redifli zengin kafiyelidir. 

canân (F), îman (A), ‘ummân (A), can (F), nlsân (Süryanice), Rahmân (A); 
(G-09) kelimeleri ablatif eki ve “ümld” kelimesini alarak redifli zengin kafiye 
yapmaktadır. 

gevher-nişâr (FA), âylne-dâr (F),zer-nigar (F), ümmld-vâr (FT), pür-intizâr 
(FA), bahtı yâr (F); (G-12) kelimeleri (-dur) bildirme ekini redif alarak “ümmld- 
var” kelimesi hariç, diğerleri redifli zengin kafiye yapmaktadır. 

diba (F), zibâ (F), hem-pâ (F), tuğra (T), aşağa (T), ğavğa (F), istiğna (A), 
amma (A); (G-13) kelimeleri “düşer” redifi ile redifli tam ve redifli zengin kafiye 
yapılmaktadır, “diba, zibâ” kelimeleri redifli zengin kafiyelidir. 

mâh (F), ah (TAF), şâh (F), güm-râh (F), râh (F), şah (F); (G-14) kelimeleri 
akkuzatif hâliyle “-dur” bildirme eki ile birleşerek redifli tunç ve redifli zengin 
kafiye yapılmaktadır.“âh” kafiyesi hariç diğerleri redifli zengin kafiyelidir.İkinci 
beytin ikinci mısraıyla beşinci beytin ikinci mısraı aynı kafiyeli olup arada yedi 
beyit bulunmadığından hatalı kafiyelidirler. 

‘ummân (A), kan (T), sultân (A), derman (F), kan (T), ‘uryân (A), perişan 
(F), Nu‘mân(A); (G-16) kelimeleri “eyler” redifiyle redifli tam ve redifli zengin 
kafiyeler yapmaktadır.Burada “kan” kelimesi birinci ve dördüncü beyitlerin ikinci 
mısralarında tekrarlanmıştır.Arada yedi beyit bulunmadığından hatah bir 
kafiyeleniştir.ra'na (A), ğavğâ (F) a‘lâ (A), sevda (A), şehlâ (A), deryâ(A), şeydâ 
(F), ‘Isa (A), helva (A); (G-17) kelimeleri, “gelmek” fiilinin geniş zamanının 
üçüncü teklik şahsı ile (gelür) rediflenerek redifli tam ve redifli zengin kafiye 
yapmaktadır.“a‘la, şehla” ve “sevda, şeyda” kelimeleri aralarında redifli zengin 
kafiyelidir. 

ra‘nâ (A), ğavğâ (F), a‘lâ (A), sevda (A), şehlâ (A), derya (A), şeydâ (F), ‘Isâ 
(A), helva (A); (G-17) kelimeleri “gelmek” fiilinin geniş zamanının üçüncü teklik 
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şahsı ile (gelür) rediflenerek redifi! tam ve redifli zengin kafiye yapmaktadır. “a‘lâ, 
şehlâ” ve ‘‘sevda, şeydâ” kelimeleri aralarında redifli zengin kafiyelidir. 

kan (T), mercan (A), pinhân (F), gevher-efşân (F), âfet-i can (F), devrân (A); 
(G-20) kelimeleri soru ve bildirme eklerinin üçüncü teklik şahıs redifiyle “kan” 
hariç, diğerleriyle redifli zengin kafiyelidir. 

âzâd (F), şimşâd (F), Ferhâd (F), harâb-âbâd (AF), üstâd (F), feryâd (F), 
irşâd (A); (G-21) kelimeleri çokluk eki redifiyle redifli zengin kafiyelidir. 

Mezar (F), bahâr (F),ihtiyar (A), ğubâr (A), nigâr (F), yâr (F); (G-22) 
kelimeleri “elden gider” redifiyle redifli zengin kafiye yapmaktadır. 

cihan (F), nur-feşân (AF), yaman (T), ramazân (A), Sinan (A), nigerân (F); 
(G-23) kelimeleri “-dur” bildirme eki redifiyle “yaman” kelimesi hariç , diğerleri 
redifli zengin kafiyelidir. 

pür-hün (F), gül-gUn (F), kânun (A), meftun (A), mecnun (A), mağbun (A); 
(G-25) kelimeleri “-dur” bildirme ekiyle redifli zengin kafiyelidir. 

kâni‘ (A), mâni‘ (A), Şâni‘ (A), vâki 1 (A), şâyi‘ (A), zâyi‘ (A); (G-26) 
kelimeleri “-dür” bildirme ekiyle redifli tam ve redifli zengin kafiye yapmaktadır. 
“kâni‘, mâni 1 , Şâni‘” kelimeleri redifli zengin kafiyelidir. 

hak (F), pak (F), idrak (A), tiıyâk (A), bi-bâk (F), eflâk (A); (G-27) 

kelimeleri “eylerüz” redifiyle redifli zengin kafiye yapmaktadır. 

ma‘mür (A),mesrur (A), dur (F), meşhur (A), menşur (A), gencUr (F); (G- 
28) kelimeleri “istemek” fiilinin geniş zaman olumsuz şekli üçüncü teklik şahsı 
(istemez) şeklini redif alarak redifli zengin kafiyeli olmaktadır. 

girîbân (F), efğân (F), derman (F), destan (F), pinhân (F), asân (F); (G-29) 
kelimeleri “etmek” fiilinin geniş zaman birinci çokluk şahsı (iderüz) şeklim alarak 
redifli zengin kafiyeli olmaktadır. 

cânân (F), derman (F), handân (F), sultân (A), mihmân (F), erzân (F); (G-30) 
kelimeleri “-dur” bildirme eki ile “Veyis” rediflerini alarak redifli zengin kafiye 
yapmaktadır. 

pür-âb (F), habâb (A), ‘ukâb (A), şavâb (A), ‘âll-cenâb (A), hisâb (A); (G- 
31) kelimeleri“olmak” fiilinin öğrenilen geçmiş zamanının üçüncü teklik şahsı 
(olmış) şeklini alarak redifli zengin kafiye teşkil etmektedir. 


pür-nür (FA), mesrur (A), ma'mur (A), meşhur (A), ma‘zur (A), deycür (A); 
(G-33) kelimeleri “i-mek” fiilinin öğrenilen geçmiş zamanının üçüncü teklik şahsı 
(imiş) şeklini redif alarak redifli zengin kafiyelidir. 

canan (F), gülistan (F), şebistân (F), tabab (F), hırâmân (F), handan (F), 
Bedahşân (F), Gühstân (F); (G-36) kelimeleri “revnak” redifiyle redifli zengin 
kafiye yapmaktadır. 

mahzun (A), ciger-gUn (F), Mecnûn (A), KârUn (A), efzUn (F), Ceyhun (?), 
diger-gUn (F); (G-38) kehmeleri “eylemek” fiilinin görülen geçmiş zamanının 
ikinci teklik şahsı (eyledün) şeklini redif alarak redifli zengin kafiye teşkil 
etmektedir. 

bl-dâd (F), azad (F), ber-bad (F), nâ-şâd (F), isnâd (A), perl-zâd (F); (G-40) 
kelimeleri “eylemek” fiilinin görülen geçmiş zamanının ikinci teklik şahsı 
(eyledün) şeklini alarak redifli zengin kafiye teşkil etmektedir. 

canan (F), can (F), peykân (F), meydân (A), pinhan (F), eyvan (F); (G-41) 
kelimeleri “gerek” redifiyle redifli zengin kafiyelidir. 

bâzâr (F), hârldâr (F), ruhsâr (F), reftâr (F) bî-mâr (F), güftâr (F); (G-42) 
kelimeleri ikinci şahıs iyelik eki ve “senün’ redifiyle redifli zengin kafiye teşkil 
etmektedir. Bu gazelin ikinci ve üçüncü beyitlerinin ikinci mısralarında Divan’daki 
şekli ile iki yerde de “ruhsârun senün” diye geçmektedir.Oysa aynı kafiye yedi 
beyit ara ile alınabilir, dolayısıyla bu bir kafiye kusurudur.Bu kusuru G.Jacob, 
K.Edip Ünsel, S.Sıtkı Bilmen “reftârun senün” şeklinde düzeltmişlerdir. Biz de 
düzeltilmiş olarak aldık. 

nigâr (F), hezâr (F), var (T), iktidar (A), zar (F), şikâr (F), intizâr (A), yâr 
(F); (G-43) kelimeleri teklik ikinci şahıs iyelik ekiyle redif yaparak “var” kelimesi 
hariç fiğerleri redifli zengin kafiye teşkil etmektedir. 

şâd (F),yâd (F), âzâd (F), irşâd (A), ber-bâd (F), âbâd (F); (G-44) kelimeleri 
“eylemek” fiilinin teklik ikinci şahıs emir şeklini redif alarak redifli zengin kafiye 
oluşturuyorlar. 

ruhsâr (F), nâr (A), gülzâr (F), hâr (F), hammâr (A), güftâr (F); (G-466) 
kelimeleri datif hâle getirilerek “meyi” ile beraber rediflenerek redifli zengin 
kafiye teşkil etmektedir. 
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siyah (A), mâh (F), şâh (F), câh (F), küllâh (F), sipâh (F), tebâh (F); (G-49) 
kelimeleri birinci şahıs iyelik eki ablatif şekliyle “benüm” kebmesiyle rediİlenerek 
redifli zengin kafiye yapmaktadır. 

beyân (A), yan(a yaz-) (T), kemân (F), sinân (A), âsnmân (F), Cinân (A); (G- 
50) kebmeleri datif hâb ve “yazam” redifiyle redifli zengin kafiye yapılmaktadır. 

harabat (F), mübahât (A), münâcât (A), mükafat (A), işbat (A), mir’at (A); 
(G-51) kebmeleri “etmek” fiibnin istek şekb birinci tekbk şahsın (idelüm) 
redifiyle redifli zengin kafiyehdir. 

hurrem (F), hem-dem (F), Cem (A), mahrem (A), müsellem (A), adem (A); 
(G-52) kebmeleri “olmak” fiibnin istek şekb birinci çokluk şahsı şekhni (olalum) 
redif alarak redifli zengin kafiye oluşturmaktadır. 

lâlezâr (F), mürgzar (F), diyâr (A),nev-bahâr (F), mezâr (A), nigâr (F); (G- 
53) kebmeleri “etmek” fiibnin görülen geçmiş zamanının birinci tekbk şahıs 
şeklini (itdüm) redif alarak redifli zengin kafiye oluşturmaktadır. 

niyyet (A), gayret (A), niyyet (A), nuşret (A),rağbet (A), devlet (A); (G-54) 
kebmeleri birinci şahıs iyebk ekb redifle redifli tam ve redifli zengin kafiyehdir. 
“gayret, nuşret” kebmeleri redifli zengin kafiyehdir.Birinci beytin birinci mısraı 
ile ikinci beytin ikinci mısraı aynı kafiye kebmeyi taşımaktadır.Arada yedi beyit 
bulunmadığından hatab bir kafiyeleniştir. 

bahar (F), rüzgâr (F), nev-bahar (F), kar (F), bâr (F), perde-dâr (F), şemsâr 
(F); (G-56) kebmeleri tamlama eki ve “hüsn” kebmesiyle (-1 hüsn) redifli zengin 
kafiye yapmaktadır. 

gül-‘izâr (F), mezâr (A), gül-‘izâr (F), şeh-süvâr (F), rüzgar (F), kenâr (F); 
(G-57) kebmeleri birinci şahıs iyebk eki ve ablatif şekbyle redif olup redifli zengin 
kafiye yapmaktadır. Birinci ve ikinci beyitteki kafiyeleniş hatabdır. 

Kalata (Latince), dil-ârâ (F), ‘Isâ (A), tersâ (F), kibsâ (Yun.), Çehpâ (F); (G- 
60) kehmelerinin akkuzatif hâb ve “görmek” fiibnin bir partisipi olan “gören” 
şekb (-yı gören) redif olup redifli tam ve redifli zengin kafiye olmaktadır.”‘Isa, 
tersâ, kilısâ” kehmeleriyle redifli zengin kafiye yapılmaktadır. 
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yâr (F), tâc-dâr (F), nev-bahâr (F), lâlezâr (F), kâm-gâr (F), hisar (A); (G-61) 
kelimeleri birinci şahıs iyelik eki ve “var-iken” grubuyla redifli zengin kafiye 
yapmaktadır. 

pür-nür (FA), mesrur (A), ma‘mür (A), meşhur (A), deycur (A), mestur (A); 
(G-62) kelimeleri “etmek” fiilinin partisipi “iden” redifi ile redifli zengin kafiye 
yapmaktadır. 

ağyar (A), ‘ayyar (A), gülzar (F), bâzâr (F), ruhsar (F), hâridâr (F); (G-65) 
kehmeleri “yine” redifiyle redifli zengin kafiye yapmaktadır. 

kurbân (A), kan (T), hicran (A), şan (A), derman (F),yan (T); (G-66) 
kehmeleri üçüncü şahıs tekük iyelik şeklinin datif hÖli ile (-ına) redifli şekli ile 
redifli zengin kafiye yapılmaktadır. 

hicran (A), derman (F), perişan (F), yaran (F), nisan (Sür.), imân (A), 
‘Oşmân (A); (G-67) kehmeleri “var-ısa” redifiyle redifli zengin kafiyelidir. 

zamân (F), cihân (F), dâstân (F), zamân (F), yelkovan (T), nükte-dân (AF); 
(G-68) kehmeleri “ola” redifiyle redifli zengin kafiyehdir.Birinci ve üçüncü 
beyitlerde geçen “zamân” kafiyesi tekrar olup yedi beyit aralıklı olmadığından 
hatalı bir kafiyeleniştir. 

efğân (F), fettan (A), şebistân (F), gülistan (F),peymân (F), kan (T), yan (T), 
Selmân (A); (G-69) kehmeleri “bu gice” redifiyle redifli zengin kafiyelidir. 

muğâne (A), kâr-hâne (F), bahâne (F), bl-hodâne (F), zamâne (A), zebâne 
(F), âsitâne (F); (G-70) kehmeleri akkuzatif hâlinin redifiyle redifli zengin 
kafiyelidir. 

zâr (F), hâr (F), rüzgâr (F), ğubâr (A), şerm-sâr (F), yâr (F); (G-71) 
kehmeleri “eyler seni” redifiyle redifli zengin kafiyelidir. 

şahbâ (A), yağma (T), ra‘nâ (A), temenna (A), temâşa (A), Mesîhâ (A), 
takvâ (A),ahfâ (A), dünyâ (A); (G-72) kehmeleri akkuzatif şekilli redifle “ra‘nâ, 
temenna” kehmeleri redifli zengin kafiyelidir. 

heves (A), mültemes (A), kafes (A), nefes (A), has (F), cân-ı keşi (F); (G-73) 
kehmeleri üçüncü tekhk şahıs iyehk eki şekh ile redifli zengin kafiyeler de (kafes, 
nefes) vardır.Bütün mısralardaki kafiye kelimelerinde tekhk üçüncü şahıs iyehk eki 


114 


olmasına rağmen 5-b’deki “keşi” kelimesinin sonundaki (i), yâ-yı vahdettir. Yani - 
1: 1) “-lık,lik” yerine ve 2)“bir” yerine olmak üzere iki anlamdadır. 

şâhum (F), Allah (A) , Allah (A), âh (TAF); (G-74) kelimeleri birinci teldik 
iyelik eki ve “beni” kelimesiyle redifli zengin kafiyelidir. Bu nâ-tamam bir 
gazeldir ve birinci ile beşinci beyti noksandır.Buradaki ilk beyitte “şâhum” yerine 
“cânâ” kafiyesi de bazı kaynaklarda geçmektedir.Bu yüzden buradaki ilk beyit 
ikinci beyit olarak da kabul edilebilir.Buradaki ikinci ve üçüncü beyitteki “Allah” 
kafiyesi tekrar olup yedi beyit ara ile olmadığından hatalı bir kafiyeleniştir. 

vay (ünlem) rüsvây (F), pervây (F),hây (ünlem), eyvây(ünlem); (Ş.M-75/1.) 
kelimeleri “gönül” redifiyle redifli zengin kafiye de (rüsvây, pervây, hay, eyvay) 
yapmaktadır. 

girîbân (F), daman (F), kan (T), can (F); (Ş.M-75/2.) kelimeleri teklik ikinci 
şahıs iyelik eki ve bildirme eki redifiyle redifli zengin kafiyelidir. 

handan (F), derman (F), bürrân(F), can (F); (Ş.M-75/3.) kelimeleri 
“n’ideyin<ne edeyim” redifiyle redifli zengin kafiyelidir. 

dil-şad (F), abâd (F), azâd (F), feryâd (F); Ş.M-75/5.) kelimeleri “olmak” 
redifiyle redifli zengin kafiyelidir. 

nâz (F), âğâz (F), saz (F), dem-sâz (F); (Ş.M-75/6.) kelimeleri “eyler” 
redifiyle redifli zengin (nâz, âğâz, dem-sâz) kafiyelidir. 

derman (F), hicrân (A), erzân (F), kan (T); (Ş.M-75/7.) kelimeleri akkuzatifli 
olarak redifli zengin kafiye yapmaktadır. 

zahm-nâk (F), helâk (A), çâk çâk (F); (Ş.K-76) kelimeleri “eyledi” redifiyle 
redifli zengin kafiyelidir. 

bend (F), kemend (F); (Ş.B-81) kelimeleri “ister” redifiyle redifli zengin 
kafiyelidir. 

mâ’il (A), kâ’il (A); (Ş.B-82) kelimeleri çokluk şahıs ve bildirme ekiyle 
redifli zengin kafiyelidir. 

ğam-hâr (AF), vefâ-dâr (AF); (Ş.B-85) kelimeleri iyelik eki birinci teklik 
şahıs eki ile “ola” kelimesinden oluşan redifle redifli zengin kafiyelidir. 

şâh (F), Allah (A); Ş.B-87) kelimeleri teklik birinci şahıs iyelik eki ve 
“beni” redifiyle redifli zengin kafiye teşkil etmektedir. 
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Redifli Tunç Kafiye 


gam (A), Âdem (A), dem (F),âhum (TAF), matem (AF), sem (F), ‘âlem (A), 
kıblem (A); (G-03) kelimeleri teklik birinci şahıs zamirinin datifli hâli ile redifli 
yarım, redifli tam ve redifli tunç (Âdem, dem) kafiye yapmaktadır. 

mah (F), âh (TAF), şah (F), güm-rah (F), râh (F), şah (F); (G-14) kelimeleri 
akkuzatif şekille bildirme ekini alarak (~ıdur) redifli tunç kafiye (mâh, âh; gümrâh, 
râh) teşkil etmektedir. 

vay (ünlem), rüsvay (ünlem), pervây (F), hay (ünlem), eyvây (ünlem); (Ş.M- 
75/1.) kelimeleri “gönül” redifiyle redifli tunç (“vây” ile “rüsvây, pervây, 
eyvay” kelimeleri) kafiyelidir. 

nâz (F), âğâz (F), sâz (F), dem-sâz (F); (Ş.M-75/6.) kelimeleri “eyler” 
redifiyle birlikte aralannda redifli zengin ve redifli tunç kafiye yapmaktadır, “saz, 
dem-sâz” redifli tunç kafiyelidir. 

dağla- (T), ağla- (T); (Ş.K-77) kelimelerinin olumsuz partisip şekli ve 
“zevkini bilmez” redifiyle (-mayan zevkini bilmez) redifli tunç kafiye 
yapmaktadır. 

Cinaslı Kafiye 

Karamam (TF), karam anı (T); (Ş.B-86) Karaman’ın sonundaki (i) aidiyet 
eki ve İkincisindeki akkuzatif eki olmakla birlikte cinash kafiyedir, denilebilir. 


2.3. Mahlas 

Bilindiği kadarıyla ikisi hariç bütün klâsik edebiyat şairlerinde olduğu gibi 
Fatih de divan şairlerinin yolundan giderek şiirlerinde mahlâs kullanmıştır. Fatih’in 
mahlâsı “ ‘Avnî ”dir. Bütün kaynaklarda böyle geçtiği hâlde Prof. Dr. Abdülhak 
Adnan Adıvar’ın Osmanlı Türklerinde İlim 155 adlı eserinde Fatih’in mahlâsı bir 


155 A.Adnan Adıvar. Osmanlı Türklerinde İlim. İst., 1943. s.40 
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yanlışlık sonucu “ ‘Adlî ” şeklinde geçmektedir.Avnî Divam’mn Ali Emiri 
nüshasmdaki şiirlerde kullanılan mahlâs “ ‘Avnî ”dir. George Jacob basımı s.l7’de; 
Atâ Tarihi, C.IV, Tâcü’t-Tevârîh ve Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ’da geçen bir tarih beytinde 
bulunan Fatih’in bir mahlâsı “Sultan Muhammed” (84/7) şeklinde ise de Kemal 
Edip ÜNSEL 156 Meşâ‘irü’ş-Şu‘ara’dan ilham alarak bu beytin ‘“Adni” mahlâsını 
kullanan Mahmud Paşa’ya ait olabileceğini iddia etmektedir, ama burada ‘“Adnl” 
mahlâsı geçmiyor, “Sultan Muhammed” mahlâsı geçiyor. Yine tespitimize göre 54. 
şiirde mahlâs “Muhammed” veya “Mehemmed” şeklinde geçmekte olup bu şiir için 
de K.E.Ünsel 157 , şiirde kullanılan üslup yorumundan hareketle şiirin Eğri Fatihi 
Sultan in.Mehmed’e ait olabileceğini iddia etmektedir. Bu görüşü paylaşmadığımızı 
şiirin altındaki dipnotunda ifade edilmiştir. Bunların dışında Avnî Divanı’nda ve 
div anın dışında tespit edebildiğimiz şiirlerde geçen mahlâs ‘“Avnî” kelimesidir. 
Abdülkadir KARAHAN’a göre 158 Fatih’in kendisine seçtiği ‘“Avnî” mahlâsı, 
tasavvufi ve felsefi fikirlerinin bir işaretidir. Bu kelime bir tesadüf eseri olarak 
seçilmemiş, üzerinde düşünüp taşınılmış ve kendi ruhuna en uygun olan söz olarak 
bulunmuştur. Karahan, ‘“Avnî” sözündeki ayran ve vavm fonetik husûsiyetlerinin, 
fetih ve sükun ile dev gibi ve iri yan anlamlarında olduğunu ileri sürerek bu 
mahlâsta Fatih’in ruh ve felsefesinin bir tezahürü saklı bulunduğuna işaretle: “O bu 
mahlâsı ile de hem Allâh’tan daima yardım ve müzaheret beklemiş, hem de 
muhteşem, kudretli bir insan olmak azim ve iradesini, şahsiyetinde olduğu gibi 
şiirlerinde de temessül ettirmek istemiştir. Eğer şiirleri bunu kafi derecede 
aksettirememiş ise bunun sebebi, Fatih’in bir taraftan Türk milletine yaptığı 
unutulmaz hizmetler arasında sanata şahsen istediği kadar zaman ayıramayışında , 
diğer taraftan da klâsik edebiyatımızın bu husûsiyetleri, bu beşeri duygulan 
istenildiği ve duyurulduğu şekilde göstermeye pek de imkân veremeyişinde 
aramalıdır ” şeklinde vurguladığı görüşe Ahmet Aymutlu genel olarak katılmakla 
birlikte Fatih’in “Avnî” mahlâsını : “Seçmesindeki sebebi, sebeb-i kat‘i olarak izah 


Ij6 Kemal E.Ünsel, Fatih'in Şiirleri. Ank., 1946. s.14 

157 Kemal E.Ünsel. a.g.e.. s.81 

158 Abdülkadir Karahan. "Fatih-Şair Avnî", Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi. C.6. İst., 31.12.1956. s.35 
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etmemize imkân yoktur.” 159 diyerek bunu kâfi bulmamaktadır. Gördüğümüz 
kadarıyla Karahan’ın fikirlerini doğrulayan bir mahlâs beyit bulunmaktadır ki o da 

Her ne denlü cürmüne hadd ü nihayet yoğ-ısa 
‘Avniyâ kat‘ eyleme sen ‘avn-i Rahmân’dan ümld 

09/5 

Biz de bu itibarla Fatih’in bütün şiirlerinde kullanılan ‘“Avnî” mahlâsının 
geçtiği beyit ve yerleri, oralarda bu kelimeye yüklenilen mânâları, taşıdıkları imaj, 
zihniyet, duygu, düşünce ve hayâlleri tespit etmek üzere aşağıdaki çalışmayı yaptık: 

Avnî Divam’ndan ve diğer kaynaklardan derleyip sıraladığımız toplam 92 
şiirin şair Avnî’ye ait olduğunu kabul ederek; iki kıta, on beyit ve bir mısra olmak 
üzere on üç şiirinde (76, 77, 78/1, 79/2, 80/3, 81/4, 82/5, 83/6, 85/8, 86/9, 87/10, 
88/11, 89/1) mahlâs kullanılmamış, ayrıca nâ-tamam olan gazellerin üçünde de (22, 
63, 74) mahlâs kullanılmamış olup geri kalan toplam yetmiş üç gazel, bir 
muhammes, bir murabba ve bir beyitte olmak üzere 76 şiirde mahlâs kullanılmıştır. 
Bu 76 mahlâstan biri, bir beyitte “Sultan Muhammed” , biri, bir gazelde “İy 
Muhammed” şeklinde hitaplı bir mahlâs ile 74 şiirde ‘“Avnî” olarak kullanılmıştır. 
Bu 74 şiirden 72’si gazel, biri murabba ve biri de muhammestir. Mahlâsın 
bulunduğu beyit geleneğinden ayrı olarak ‘“Avnî” mahlâsı gazelin sondan bir 
önceki beytinde üç gazelde (18, 44, 69) kullanılmıştır. 

Avnî’nin dışında var olan diğer mahlâslar, cihad ve îslâm kahramanlığını 
işleyen bir gazelde (54) “İy Muhammed” ve İstanbul’un fethine dair tarih yazılmış 
bir beyitte (84) “Sultân Muhammed” şeklinde kullanılmışlardır.Hz. Muhammed’in 
yolunda İslâm nizamını yeryüzüne hâkim kılmak isteyen cihan padişahı Fatih Sultan 
Mehmed’in esas adı Muhammed olup bütün engelleri yıkmak üzere İslâmiyet’i 
Asya’dan Avrupa’ya ve diğer kıtalara yaymaya niyetlenerek , plânı yukarıdan 
bakıldığında Arap harfleriyle “Muhammed” kelimesini andıran Rumeli Hisan’yla 
Avrupa coğrafyasını “Muhammed” mührüyle mühürlemiştir. Adını İslâm 
peygamberi Hz. Muhammed’in adından alan şair, coğrafyada neyi yapmayı 

159 Ahmet Aymutlu. Fatih ve Şiirleri. İst.. 1956. s.43 
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kastetmişse, elli dördüncü gazelde kullandığı “niyyet, dln-i İslâm, imtişâl-i câhidü 
fi’İlâh, gayret, fazl-ı Hakk, lutf-ı Hakk, ümmld-i feth ü nuşret, nefs ü mâl, gaza, ehl- 
i küfr, ser-te-ser kahr eylemek, devlet, hamdü li’llâh,...”gibi ifadelerle aym şeyi 
kasdetmek üzere bir müstesna İslâm mücahidinin kahramanlık edası içinde 
‘‘Muhammed” kelimesini mahlâs olarak kullanmak suretiyle yapmaktadır. Zaten 
böyle bir şiire bu kelimeden başka güzel bir mahlâs olamazdı. Yine İstanbul’un 
fethinin tarihini veren bir beyte mahlâs konacaksa, ona “Sultan Muhammed” 
ifadesinden başka güzel anlamlı bir söz bulunamaz, İslâm adına daha büyük fetih 
yapılamazdı. 

Fatih’in yetmiş üç şiirinde kullanılan “Avnl” mahlâsmı şekil ve muhteva 
bakımından incelemek gerekmektedir. Bunlar biri yukarıda belirtildiği üzere biri 
muhammesin dördüncü mısramm başında ve Farsça “a” seslenme edatı olarak ve 
redif hâlindeki beşinci mısradan önce (Ş.M.-75/7-II) kullanılmıştır. Bir tek 
muhammesteki bu mahlâsı burada aynca ifade ettikten sonra geri kalan yetmiş 
mahlâsm hepsi gazeller üzerinde olup “Avnı”kelimesinin çeşitli şekilleriyle 
kullanıldığından şimdi bunları bir arada inceleyelim: 

A) Şekil Yönünden Mahlâslar: "Avnî" ismi olarak incelediğimiz bütün 
mahlâslar 73 tanedir. 

1- Nida hâlinde kullanılanlar:49 tane. 

a) Farsça “â” edatı ile nida:27 tane. 

b) Türkçe “iy” edatı ile nida:4 tane. 

c) Edatsız nida: 18 tane. 

2- Teklik 3. şahıs olarak mahlâslar:23 tane. 

3- Çokluk 1. şahıs olarak mahlâslar 1 tane. 

B) Muhteva Bakımından Mahlâslar: 

1- Şiir yazma sebebi ve şiirinin vasfi:5 tane. 

2- Sevgilinin özellikleri: 52 tane. 

3- Cemiyet hayatındaki bazı düşünceler 16 tane. 
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Bu genel çerçeve içerisinde “Avm” mahlâsmın kullanıldığı gazellerdeki 
beyitlerde hangi anlamlan vurgulamak için kullanıldığını ve neleri yanlannda 
taşıdıklannı görmeğe çalışmak “Avnf’nin edebiyat isminin muhteva ile şekillerini 
ortaya koyacaktır. 

A) Şekil Yönünden Mahlaslar 

Bunların kırk altı tanesinin nida ihtiva ettiğini , yani beyitlerde cümle dışı 
ünsur olduğunu , yirmi üçünün teklik İÜ. şahıs ve birinin de çokluk I. şahıs 
olduğunu söyleyebiliriz. 

1- Nidalı olarak kullanılan mahlâslarm 26 tanesi 

a) Farsça “a” edatı ile nida 

Mahlâsm 26 tanesi ‘“Avniyâ” şeklinde yani Farsça “â” nida edatıyla 
yapılmıştır. Yirmi altı beyitten beşinde (13/7, 21/7, 28/5,41/5, 60/5) mahlâs. 

Meşrebi âyîhesi olsa mükedder zevkden 
‘Avniyâ itmez müride fâyide irşâdlar 

21/7 

beytinde olduğu gibi herhangi bir şahsa bağlı olmadan kullanılmaktadır. Beş beyitte 
(07/5, 32/5, 49/6, 57/5, 61/5) 

‘Avniyâ bir hâle irdüm derd-i hecr-i yâr-ıla 
‘İbret alur niçeler hâl-i tebâhumdan benüm 

49/6 

şeklindeki beyitte olduğu gibi teklik I. şahıs ile birlikte üç, beyitte (27/5,29/5, 51/5) 
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Yar işiginde ikamet mümkin olursa eğer 
Meskenümüz ‘Avniyâ şan evc-i eflâk eylerüz 

27/5 

beytinde olduğu gibi çokluk I. şahıs ile on üç tanesi (06/6, 09/5, 11/7, 14/5, 16/7, 
24/5, 30/5, 39/5, 40/5, 44/4, 58/2, 62/5, 67/6) 

Her ne denlü cürmüne hadd ü nihayet yoğ-ısa 
‘Avniyâ kat‘ eyleme sen ‘avn-i Rahmân’dan ümld 

09/5 

beytinde olduğu gibi teklik ikinci şahıs emir kipi ile birlikte k ullanılmı ştır 

Bu gruptaki mahlâslann şahıslarla ilgili bu tasnifinde, mahlâslann beyit 
içerisinde bulundukları yerlere dair bir düzen, tabii olarak bulunmamaktadır. Yirmi 
altı mahlâsm on sekizi beytin birinci mısraında, sekizi de ikinci mısraında 
kullanılmıştır. On sekiz mahlastan on ikisi (06/6, 07/5, 13/7, 14/5, 16/7, 24/5, 29/5, 
30/5, 32/5, 40/5, 41/5, 49/6) 

‘Avniyâ dil virmek ol dildâra düşmezdi bana 
Bir düşecek yir arayuban gönül ammâ düşer 

13/7 


beytinde olduğu gibi mısra başında üçü (11/7,44/4, 57/5) 

Çün felekden ‘Avniyâ ğamdur irişen âh-ıla 
Bu perîşân-hatt olan evrakı ber-bâd eylegil 

44/4 


beytinde olduğu gibi ortalarda ve üçü de (39/5, 60/5,67/6) 
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01 şeh-i hüsn ü cemale çün kul oldun ‘ Avniya 
Sana olmışdur müsellem mülk-i ‘Osman var-ısa 

67/6 


beytinde olduğu gibi birinci mısraın sonunda kullanılmıştır. 

İkinci mısrada kullanılan sekiz mahlâstan altısı (09/5,21/7, 51/5, 58/2,61/5, 

62/5) 

Tâ ki ol gül-ruh gelüp seyr-i gülistan eyleye 
‘ Avniyâ dâyim ter olsun eşk-i çeşmünle çemen 

58/5 

beytinde olduğu gibi ikinci mısraın başında, ikisi de (27/5, 28/5) 

Yâr işiginde ikâmet mümkin olursa eğer 
Meskenümüz ‘Avniyâ şan evc-i eflâk eylerüz 

27/5 

beytinde olduğu gibi ikinci mısraın ortalarında kullanılmıştır. 

b) Türkçe “İy” Edatı İle Nida 

“İy” edatıyla birlikte nida taşıyan mahlâslar Avnı’nin şiirlerinde üç beyitte 
(17/8, 34/5, 37/5) geçmektedir. Bu nidalardan 

O mülke vü anun ehline iriş iy ‘ Avnl 
Bu devr ehline bakma eğer şerif ü vazl‘ 

34/5 


ve 
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Fena riyazi gül ü goncasından iy ‘ Avnı 
Nişan virür dil-i şad-çak ü hırka-i şad-çâk 

31 i 5 


beyitlerinde nida unsuru birinci mısraın sonunda ve 

La‘l-i nâbı yâdına hün-ı ciğer nûş eylemek 
Kime düşvâr-ısa iy ‘Avnı bana helva gelür 

17/8 


beytinde ise ikinci mısraın ortalarında bulunmaktadır. 

c) Edatsız Nida 

Genel olarak Azerî Türkçesi husûsiyeti olarak kabul edilen ve Batı 
Türkçesi’nde de kullanıldığı bilinen ve istifham-ı tavrîde olduğu vurgu ile belirlenen 
bir nida şeklinin Avnî Divam’nda on yedi defa kullanıldığım görmekteyiz. Bu 
kullanımların dördü (12/5, 15/7, 23/5,36/7) 

Gül-i dünyada yokdur büy-ı rahat 
Hemân ‘Avnı irişür derd-i serler 

15/7 

beytinde olduğu gibi herhangi bir şahsa bağlı olmadan ikinci şahsa hitap 
edilmektedir. Bu tip mahlâslardan onu (05/5, 08/5, 26/5, 35/5, 43/7, 55/8, 59/7, 69/6, 
71/5, 72/8) 


Visâl-i yar dilersen fenayı ol ‘Avnı 
Ki bahş-i ‘ilm ü ‘amel ser-be-ser olur terzik 

35/5 
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beytinde olduğu gibi teklik ikinci şahısla birlikte, ikisi (18/6, 53/5) 


Sanemler hüsni tasvirinde bir büt-şekl-ile ‘ Avnı 
Gönül deyrini ser-tâ-ser kamu nakş u nigâr itdüm 

53/5 


beytinde olduğu gibi teklik birinci şahıs ile ve birisinde 

Uyma iğvâsma ol dlv raklbün ‘Avnl 
Ol peri yüzlüye meyi eyleyüp adem olalum 

52/5 

beytinde hem teklik ikinci şahıs hem de birinci şahıs ile birlikte kullanıldığını 
görmekteyiz. Bu tip on altı mahlâstan yedisi birinci mısrada, bu yediden ikisi 
(18/6,23/5) 


‘Avnı dile zulm eyledüm ol dilberi sevdüm 
Cevr-ile cefâ bana ceza olsa sezadur 

18/6 


beytinde olduğu gibi mısra başında, ikisi (36/7, 72/8) 

Çıkar câm-ı Cem’i ‘Avnl hazînenden temaşa kıl 
Eğer bilmek muradımsa kemâhl kâr-ı dünyayı 

72/8 

beytinde olduğu gibi mısra ortalarında ve üçü (35/5, 52/5, 53/5) beyitlerinde olduğu 
gibi mısra sonunda kullanılmıştır. 

Bu on altı mahlâstan dokuzu da ikinci mısrada zikredilmiştir. Bu dokuz 
zikredilişten üçü (08/5, 12/5,59/7) 
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Gam-hanene getürimeyesin o dilberi 
‘ Avnı ne denlü eyler isen hükmüni revan 

59/7 

beytinde olduğu gibi ikinci mısraın başında ve altısı (05/5, 17/7, 26/5, 43/7, 55/8, 
69/6) da 

Giçe yol üzre yatup mest nakdi aldurdun 
Ne kaldı ‘Avnı eltinde k’ola bahâ-yı şarab 

05/5 


beytinde olduğu gibi ikinci mısraın ortalarında yapılmıştır. 

2) Teklik Üçüncü Şahıs Olarak Mahlâslar 

Teklik üçüncü şahsı verir bir hüviyet içinde kullanılan yirmi üç mahlâstan 
yirmisi (01/5, 04/7, 10/5, 19/5, 20/5, 25/5, 31/5, 33/5, 38/6, 42/5, 45/5, 46/4, 47/5, 
48/5, 56/6, 64/6, 65/5, 66/5, 70/6, 73/5) 

Virseler mülk-i cihanım tâc u taht ti devletin 
‘Avnı kuyun terkin itmez başına sultân olup 

04/7 

beytinde olduğu gibi mücerret olarak bu istikamette değerlendirilebilir. Üç beyitte 
ise (02/7, 03/7, 50/5) mahlâs yine bu istikamette kullanılmasına rağmen 

Eyleme göfilin gözin cevr-ile ‘Avnî’nün harâb 
Dürr [ti] gevherler virtir bu bahr-ıla kânum sana 

02/7 

beytinde olduğu gibi teklik birinci şahıs ile irtibatlı durumdadır. 
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Bu yirmi üç beyitten on üçünde mahlas birinci mısrada , bunların da altısında 
(01/5, 19/5, 45/5, 46/4, 47/5, 70/6) 

‘ Avnl yüzüne gül-i gülzan niçe benzede 
Vakt-i gül bir aya varmaz iy gül-i ra‘nâ giçer 

19/5 

beytinde olduğu gibi birinci mısraın başında, dördünde (02/7, 03/7,20/5, 64/6) 

N’ola oldı ise ‘Avnl cihan sultanları hânı 
Ki düşdi üstine saye senün destün hümâsmdan 

64/6 

beytinde olduğu gibi birinci mısraın ortalarında ve üçünde (38/6, 48/5, 50/5) 

Cefânı dıizaha teşbîh eylemiş ‘Avnl 
Boyunla ruhlarunı Sidre vü Cinân’a yazam 

50/5 


beytinde olduğu gibi birinci mısraın sonunda kullanılmıştır. 

Bu gruptaki beyitlerin onunda ise mahlâs ikinci mısrada , bunların da 
altısında (04/7, 10/5, 25/5, 33/5, 42/5, 65/5) 

Cânlar alur revân itsen hırâman kâmetün 
‘Avnl’ye cân virür amma lutf-ı güftârun senün 

42/5 

beytinin ikinci mısraımn başında, dördünde (31/5, 56/6, 66/5, 73/5) 
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Her kişi cam gibi sevdügi-çün sen sanemi 
Sana cânum dişe ‘ Avnî ne hatâ cân-ı kesî 

73/5 

beytinde olduğu gibi ikinci mısraın ortalarında kullanılmaktadır. 

3) Çokluk Birinci Şahıs Olarak Mahlas 

Sadece bir beyitte çokluk birinci şahıs niteliğinde bir mahlâs kullanılmıştır ki 

bu da 


‘Avnı-i ‘adl-perverüzdaver-i dad-güsterüz 
Bu sözü ana söylerüz k’anlaya nükte-dân ola 

68/5 

şeklindeki beyittir ve burada mahlâs birinci mısraın başındadır. 

Şekil yönüyle mahlâslann kullanılışı bakımından sonuç olarak diyebiliriz ki 
şair Avnî, yetmiş gazel ile bir muhammes şiirinde ‘“Avnî”, bir gazelde “İy 
Muhammed” (54) ve bir beyitte de “Sultân Muhammed” (84/7) olmak üzere 
incelenmiş olan toplam yetmiş üç şiirde mahlâs kullanmış ve geri kalan 2 kıta , 10 
beyit ve bir mısrada zaten genel olarak klâsik edebiyat geleneğinde olduğu gibi 
mahlâs kullanmamıştır. “İy Muhammed” ile “Sultân Muhammed” mahlâslannı 
yukarıda izah ettiğimiz şekliyle bir yana bırakıp “‘Avnı” mahlâslannın 
kullanılışlarını şekil yönünden ele alacak olursak, toplam yetmiş bir “‘Avnî” 
mahlâsından kırk yedisi (%66’sı) nida unsurlarıyla, yirmi üçü (%32’si) teklik 
üçüncü şahıs ve bir (yaklaşık 1,5’i) çokluk birinci şahıs ile kullanılmıştır. 

Bu mahlâslann kırk bir tanesi (%58’i) bulunduklan beyitlerin birinci 
mısraında ; bu kırk bir mahlâsın yirmi biri (genel toplama göre %29,5’i) birinci 
mısralann başında, dokuzu (%13’ü) birinci mısralann ortalannda ve on biri (%15’i) 
birinci mısralann en sonunda kullanılmıştır. Yirmi dokuz mahlâs da beyitlerin ikinci 
mısraında , bunlann ise on altısı (%22) mahlâslann bulunduklan beyitlerin iki 
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mısraımn başında, on dördü (%19) de beyitlerin ikinci mısraımn ortalannda 
kullanılmıştır. Hiçbir mahlâs, beyitlerin ikinci mısralanmn en sonunda olabilecek 
şekilde kuUanılrnamıştır. 

B) Muhteva Bakımmdan Mahlâslar 

‘Avnî Dîvâm’ndaki mahlâsların muhteva bakımmdan ele alınması, onun 
şiirinin mahiyeti hakkında bize kısmen de olsa bir fikir verebilecektir. Fatih’in 
“‘Avnî” mahlâsım seçip kullanması, tesadüf! olmayıp özenle seçilmiş bir önem 
taşıdığına inanmaktayız. Mahlâsların kullanıldıkları beyitlerde yalandan uzağa 
doğru helezon helezon ifade ettikleri mânâlar, bize, şairimiz hakkında çeşitli ve 
önemli bilgiler vermektedir. Fatih’in şiirlerinde kullanılan mahlâslan muhteva 
bakımından aşağıdaki şekilde ele almak faydalı olacaktır: 

1) Şiir Yazma Sebebi ve Şiirlerin Vasfını İfade Eden 
Mahlâslar 

Avnî’nin gazel yazmasının sebebinin sevgilisini övmek olduğu 

i 

‘Avnî seni medh eyledi çün tarz-ı gazelde 
Matla ‘ didi yüzüne vü ağzuna mu‘amma 

01/5 

şeklindeki ilk gazel maktamda verilmektedir.Bilindiği gibi “yüz” hem vahdetin hem 
de üzerindeki hat (ayva tüyleri) ve berilerle kesretin sembolüdür. Yüzün matla‘ 
olarak vasıflanması, vahdetten kesretin zuhur etmesi, Zât’m varlığım, bilinmekliği 
seviş arzusu ile kesretin arkasına saklanmasıdır. Ağız ise muamma olarak 
vasfedilmektedir ki Zât’m bilinmemesi keyfiyetini bize verir. Bu, bir hadiste 160 de 
belirtildiği üzere Allâh’m zâtının düşünülmemesi gerektiği husûsunu bize 

ise Tefeden} g sıfâtillâhi velâ tefekkerû fi zâtillâhi: Allah'ın sıfatlan hakkında düşününüz. Allah'ın 
zâtı hakkında düşünmeyiniz (Hadîs-i Kutsi). 
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hatırlatmaktadır ki bu gazelin tamamı vâzıh bir şekilde tevhidi bir hüviyet arz 
etmektedir. 


Beyti bozarsın rakibi anma şi‘ründe şakın 
‘Avnl dilber vaşfıdur çün şi‘r ü inşâdan murad 

08/5 

şeklindeki beyitte de şiir ve nesrin yazılış sebebinin dilberi vasfetmek olduğu, 
dilberin dışında kalanların şiirde anılması hâlinde beytin bozulacağı ifade 
edilmektedir. Bu mahiyeti ihtiva eden şiirleri gönlünün sayfasına kaydedenlerin 
kanlı göz yaşlan dökeceği 

Gözi yaşıyla yazar sürhl yirini dem-be-dem 
‘Avniyâ eş‘ârunı levh-i dile mestur iden 

62/5 

şeklindeki beyitte verilmektedir ki kanlı göz yaşının İlâhî aşk uğruna dökülmekte 
olduğunu bilmekteyiz. 

Adaleti birinci plânda aldığım, bu kelimenin Arapça ve Farsça’sim bir 
mısrada zikrederek anlatan Avnî, 


‘Avnl-i ‘adl-perverüz daver-i dad-güsterüz 
Bu sözü ana söylerüz k’anlaya nükte-dân ola 

68/5 


beytinde şiirinin ancak nükte bilenlerce anlaşılabileceğini ifade etmektedir. “Adi” 
kelimesinin ve adalet kavramının da “İslâmiyef’i ifade ettiği bilinmektedir. 

Klâsik edebiyatımızda en çok kullanılan kelimelerin belki de birincisi olan 
“aşk” bu edebiyatta tıpkı Kadı Burhaneddin, Fuzûlî ve Şeyh Galib’de olduğu gibi, 
genel olarak “İslâmiyet” ve “İman”ı ifade etmek için kullanılır. Avnî Divanı’ndaki 
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‘Işk nakdi bir hazınedür ana yokdur zeval 
Mâlik olan ‘ Avniyâ bu gence gencur istemez 

28/5 

şeklindeki beyitte gerçek hâzinenin aşk olduğu ifade edilirken her hâlde maddî 
zenginlik söz konusu edilmemektedir. 

2) Sevgilinin Özellikleri 

İnsanı mânâlandıran en yüce ve temiz bir aşk uğruna samimiyetle kanlı göz 
yaşı dökmek, insanın en büyük şerefi ve yaratılış gayesidir 

‘Avniyâ yüzüne suret gözünün yaşı virür 
Kurı bâğa şerefi lâle-i Nu‘mân eyler 

16/7 

Böylesine bir aşk ile sevilenin de fevkalade vasıflan olacaktır. 

Gamzesi tığına tâkat getürimez kimse 
Nakd-ı can virmek-ile ‘Avnî harîdâr yine 

65/5 

şeklindeki ulü’l-‘azm peygamberlerden Hz. Mûsâ’nın Tur Dağı’ndaki mükâleme 
esnasında tecellinin azametine dayanamayıp bayılmasını 161 da uzaktan hatırlatan 
beyitte kılıca benzetilen yan bakışma kimsenin tahammül edemeyeceği bu sevgiliye. 
Kadı Burhaneddin’in yukanda andığımız beytinde geçen “biz” çokluk birinci şahıs 
zamirinin “Müslümanlar”ı kastetmesi istikametinde mânâlandırabileceğimiz 
‘“Avnr” , can nakdini vererek alıcı olmaktadır. Can zaten insana , burada kulluk 
vazifesini yapmak üzere nakit, karşılık olarak verilmiştir. 

Tasavvuftaki “fark”ın idrak edilmesi yönünde alabileceğimiz 


161 Kur'ân-ı Kerim, 7 (A'raf) 143 


130 




Sanemler hüsni tasvirinde bir büt-şekl-ile ‘ Avnı 
Gönül deyrini ser-tâ-ser kamu nakş u nigâr itdüm 

53/5 

şeklindeki beyitte “bir” büt-şekl ile gönül kilisesinin tamamen doldurulması söz 
konusu edilirken, Yunus Emre’den itibaren sık sık terennüm edilen bir tema olan 
“canlar cam” veya sadece “can” ile ifade edilen gerçek sevgili, üç asır sonra 
Galib’in meşhur şarkısında geçen 

Ben ne hacet kim diyem rüh-ı revânımsm benim 
Gizlesem de aşikâr etsem de camınsın benim 162 

mısraları paralelindeki Avnî’nin asırlar önce söylediği 

Her kişi canı gibi sevdügi-çün sen sanemi 
Sana cânum dişe ‘Avnı ne hata cân-ı kesı 

73/5 

şeklindeki beyitte, “sanem”in , Allâh’m “Hayy” ismini ve “Nerede olsamz o 
sizinledir.” 163 ile “Biz (Allâh) ona (insana) şah damarından daha yakınız.” 164 
hükümlerini hatırlatır bir şekilde kullanımıyla karşımıza çıkmaktadır. 

Uyma iğvâsma ol dlv raklbün ‘ Avnl 
Ol peri yüzlüye meyi eyleyüp âdem olalnm 

52/5 


ve 


16;: Şeyh Gâlib, Divân, Haz. Muhsin Kalkışını. Akçağ Yay., Ankara, 1994, s.217. 

163 Kur'ân-ı Kerîm. 47(Muhammed)35 (...Va‘lâhu ma‘akum) ve 57(Hadîd)4 (...ve hü\e ma'aküm 
eyne mâ kiintüm...) 

164 Kur'ân-ı Kerîm. 50 (Kâf) 16 (...ve nahnu ak ra bu ileyhi min habli’l-verld) 
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‘ Avniya dıvânelikden ğam yime şimden girü 
Çünki ‘aşık olalı meyl-i pen-zâd eyledün 

40/5 

şeklindeki beyitlerdeki sevgili, bir yüz yıl sonra gelecek olan Klâsik edebiyatımızın 
en büyük şairi Fuzûlî’nin 

Ol perî-veş kim melâhat mülkinün sultânıdur 
Hükm anun hükmi mana ferman anun fermâmdur 

şeklindeki beyti istikametinde “peri” ile irtibatlandınlmıştır. Bu sevgili 

‘Avnl yüzüne gül-i gülzân niçe benzede 
Vakt-i gül bir aya varmaz iy gül-i ra‘nâ giçer 

19/5 

şeklindeki beyitte “Yerin üstünde olan herkes fanidir, ancak senin azamet ve kerem 
sahibi Rabbi’nin zâtı bâkî kalır...meâli istikametinde 

Kıyamet kameti üzre ol âb-ı Kevşer-i la‘lin 
Görüp can buldı ‘Avnl sanasın Yevmü’l-hisab olmış 

31/5 

Cefânı düzaha teşbih eylemiş ‘Avnl 
Boyunla ruhlarunı Sidre vü Cinân’a yazam 

50/5 


gibi beyitlerde çeşitli teşbih unsurları ile verilirken 


165 Kur'ân-ı Kerim. 55 (Rahman) 26-27 (Küllü men ‘aleyha fan. Ve yehka vechi rabbike zü’l-celali 
ve'l-ikrâm) 




Her zaman ruhsanna hayil olur zülf-i siyah 
‘ Avnî’ye göstermeyen gün ol şeb-i deycûr-ımış 

33/5 

beytinde kesret perdesinin arkasında gizlenmiş olarak 166 vasfedilmektedir. îşte böyle 
bir sevgiliye tapılacaktır. 

“Avnî, Ka‘be hakkı (için) abdest alıp namaza baş eğmez, kıble olarak bana, 
senin kaşlarının mihrabına secde etmem yeter.” 167 şeklinde nesre çevirebileceğimiz 

Ka‘be hakkı ‘ Avnl baş eğmez namaza yüz yumaz 
Kaşlarun mihrabına secde yeter kıblem bana 

03/7 


şeklindeki beyitte gerçek secdenin Ka‘be’ye ve onu temsil eden, onun 
istikametindeki mihraba değil, Allâh’a olduğu anlatılmaktadır. Tabii ki kaş ile kavis 
ve Allâh’a y akınlığını n son merhalesi “kavseyn”, bununla da Hz. Muhammed’in 
Mir‘ac’ı 168 ve: “N amaz, müminin miracıdır.” mealindeki hadis hatırlanacaktır. Aksi 
hâlde kelimelerin bu klâsik edebî metin içindeki kullanılış amacı, mihrakından çıkıp 
kat kat ayet ve hadis mânâlarını kaybeder, basitleşip yaban ellere düşerler. 

Şimdi bu beyitlerde anlatılan ve bu kadar üstün vasıflara sahip bir sevgiliyi 
peygamberler dışında hakkıyla sevmek, cihan sultam olsa dahi bir insanın haddi 
değildir 


‘ Avniyâ dil virmek ol dildara düşmezdi bana 
Bir düşecek yir arayuban gönül amma düşer 


166 Kur'ân-ı Kerîm, 57 (Hadıd) 3 (Hüve’l-evvelü, ve’l-ahinı, ve’z-zahiru, ve’l-batın ve hüve bi külli 
şey’in ‘alim) 

161 Beytin "Ka'be üzerine yemin ederim ki, Avnî abdest alıp namaza başlamaz. Bana , kıble olan 
kaşlarının mihrabında secde etmek yeter!” şeklindeki (bfcz. AAymutlu, Fatih ve Şiirleri, İst., 1959, 
s.67) ve bilhassa: “Ey kıble (edindiğim sevgili)! (Şimdilik) bana kaşlarının mihrabına secde eylemek 
yeter. Kabe hakkı için, Avnî (bu haldeyken) namaz maksadıyla baş eğip abdest almaz (onları kazaya 
bırakır).” şeklindeki (bkz. İskender Pala, Fatih’in Şiirleri 3.gazel, s.l 1) nesirlerine katılamayacağız. 
168 Kur’ân-ı Kerîm, 53 (Necm) 9 “...Öyle ki aralan yayın iki ucu arası kadar veya daha az kaldı...” 
(...Fe kâne lçâbe kavseyni ev ednâ...) 
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Bu beyitte, iradesiz bir şekilde kalmış insanın, yani aklın fonksiyonlarının yerine 
gönlün hakim olduğu insanın hâlinin tasviri söz konusudur. 

Canlar alur revân itsen hırâman kamettin 
‘Avnl’ye can virür amma lutf-ı güftârun senün 

42/5 

‘Avniyâ şehd-i lebin göreli hayran oldum 
Nice nâzük nice ter sükker-i halvâ olmış 

32/5 

şeklindeki beyitlerde aşkın hangi vesilelerle doğduğu ortaya konur gibidir. 

Her ne denlü cürmüne hadd ü nihayet yoğ-ısa 
‘Avniyâ kat * 1 eyleme sen ‘avn-i Rahmân’dan ümid 

09/5 

şeklindeki beyitle hudutsuz hata ve suç olsa da, her şeye rağmen sevgiliden, 
sevgililerin sevgilisinden ümit kesilmez . 169 Zaten bu yüzden insan, daha doğmadan 
sevme konusunda taahhütte bulunmuş 170 ve 

1 Avnl dile zulm eyledüm ol dilberi sevdüm 
Cevr-ile cefâ bana cezâ olsa sezâdur 

18/6 


169 39 (Zümer) 53 istikametinde "Allah'tan ümit kesilmez.”, “Çıkmamış canda ümit vardır.” gibi ayet 
. hadis . atasözü gibi hükümler ve hakimane sözlere dayanan sağlam düşünce yapısı, hem sistemli ve 
cihanşümul bir hayat felsefesi, hem de Avnî’nin aşka bakış tarzı ile sevgili anlayışı böylece şiiriyle 
ortaya çıkmaktadır. 

1 0 Kur’ân-ı Kerim. 7 (A'raf) 172 “...Ben sizin Rabbiniz değil miyim?”. “-Elbette!...” diye yapılan 
diyalog, insanlığın ruhlan ile o ruhların yaratıcısı arasında ezelî bir mutabakat ve bir çeşit 
mukaveledir.Buna ebedi sadık kalmak , bir sevginin eseridir. 
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şeklindeki beyitte ifade edildiği üzere , “göklere, yerlere, dağlara teklif edilen 
emanef’i kabul ederek, “insan, cidden çok zalim, çok cahil ” 171 olduğu için kendi 
gönlüne ve bedenine zulmetmiştir. Bu şuurda olan insan 

N’ola oldı ise ‘Avnl cihan sultânları hanı 
Ki düşdi üstine saye senün destün hümâsından 

64/6 

şeklindeki beyitte ifade edildiği üzere bunu Allâh’m kudretinin bir İhsam olduğunu 
idrak eder, hatta bu saltanatının sebebini 

Ol şeh-i hüsn ü cemale çün kul oldun * Avniyâ 
Sana olmışdur müsellem mülk-i ‘Oşmân var-ısa 

67/6 

şeklindeki beyitte âdeta kendisinin kul oluşunu idrâk etmesine bağlayarak izah 
etmek, hatta ve hatta 


Virseler mülk-i cihanun tac u taht ü devletin 
‘Avnı kuyun terkin itmez başına sultan olup 

04/7 

şeklindeki beyitte cihan sultanlığının o sevgiliye kul oluşun yanında hiç de mühim 
olmadığım çok net bir şekilde ortaya koyar. Bu sevgiyi tadarak cihamn taç, taht ve 
devletini reddedebilecek bir konuma gelen insan 

‘Avnl o bezme varmağa lâyık degülse ger 
Men‘ itmenüz ki bârî öpe âstâne[y]i 

70/6 


171 Kur'ân-ı Kerim. 33 (Ahzâb) 72 
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ve 


Yar işiginde ikamet mümkin olursa eğer 
Meskenümüz ‘Avniyâ şan evc-i eflâk eylerüz 

27/5 

gibi beyitlerde ifade edildiği üzere kendi nefsini ölmeden önce öldürme merhalesine 
gelmiş bir kemale sahiptir. Ancak buraya ulaşmak için çok uzun ve ince yollardan 
geçmek gerekmektedir. 

Esrar Dede’nin Hulûs Dede’den tazmin ettiği 

Gören şanur kim şafâdan semâ-ı râh ederem 
Döner döner bakaram küy-ı yâra âh ederem 172 

şeklindeki beyitte zikredilen “kuy-ı yâf’dan ayrılan insan, 

Hecr bı-dâdma ülfet pıtmış idi ‘Avnı’nün 
Gayrlarlahyş idüp hâlin diger-gün eyledüft 

38/6 


Şöyle tenhadur bu mihnet-hâne-i hecr içre kim 
Ğuşşa vü ğamdur gelen her gice ‘ Avnı yanma 

66/5 


ve 

‘Avniyâ bir hâle irdüm derd-i hecr-i yâr-ıla 
‘İbret alur niçeler faâl-i tebahumdan benüm 

49/6 

şeklindeki beyitlerde ifade edildiği üzere gurbete düşmüştür ve “ 
1 " Esrar Dede Dîvânı, Osman Horata. Kültür Bakanlığı Yay.. Ankara. 1998. 
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‘Avnî bir şayd-ı za‘ıfündür bugün ‘alemde kim 
Muhkem it zencır-i zülfüüden anun boymna ğul 

45/5 

beytinde söylendiği üzere kesret içerisinde avlanılacak zayıf bir varlıktır. Bu zayıf 
varlık için dünya gülünde bir rahat kokusu bulunmaz: 

Gül-i dünyada yokdur büy-ı rahat 
Hemân ‘Avnî irişür derd-i serler 

15/7 

Bu durumda önce, zamanın hilesine kanmamak gerekir: 

‘ Avniya Zâl-i zamânuü mekrine aldanma kim 
Kim zenânun çevrini çekmek gelür merdana güç 

06/5 

Bu güçlük ve gam çokluğu evrakın berbat edilmesi fikrini doğurur: 

Çün felekden ‘Avniya ğamdur irişen âh-ıla 
Bu penşân-hatt olan evrakı ber-bâd eylegil 

44/4 

Bu hâlde kılıca benzetilen ve dolayısıyla suyu, rahmeti ihtiva eden sevgilinin 
gamzesi yardımcı olacaktır: 


‘Avniya gerçi ölüm dünyede müşkil işdür 
Gamze-i dilber-ile biz anı âsân iderüz 

29/5 

Fakat bu imtihan hayatma sabretmek gerekmektedir: 
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Ne ola şabr-ıla şevk[in]den özge ‘Avnı’nün 
Kabul eyle budur van ger kesir ü katıl 

48/5 

Zira en büyük dertleri en sevdiği kullarına veren ve Fuzuli’ye 

Bu gamlar kim menüm vardur ba‘lrün başına konsa 
Çıhar kâfir Cehennem’den güler ehl-i ‘azâb oynar 

dedirten Allâh’ın rahmetinden ümit kesilemez . 173 Fatih, Fuzûlî’den yaklaşık bir asır 
önce bu ayet hükmünü çok daha net bir şekilde söyler: 

Her ne denlü cürmüne hadd ü nihayet yoğ-ısa 
‘ Avniyâ kat‘ eyleme sen ‘avn-ı Rahman’dan ümîd 

09/5 

Merhametlilerin merhametlisi sevgili, sevdiğine cefa etmez, cefa olarak 
görünenler hep bir alâka ortaya koymakta, aşığın derecesini arttırıcı bir hüviyete 
sahip bulunmaktadır, âşık bunun şuurundadır ve şikayet ediyor gibi görünse de 
aslında bunlar onun iftihar vesilesidir. 

Dimiş ‘ Avnl’ye ben cefâ itmezem 
Ana cevr iden yoksa devrân mıdur 

20/5 

şeklindeki klâsik şiirimizde çok görülen ifadeleri, zamandan, felekten, devrandan 
şikâyet şeklinde mânâlandırmak klâsik şaire büyük bir bühtandır. Zira: “Görelim 
Mevlâ’m n’eyler?” diyen XIII.yy Yunus’u da, ondan sonra bu mısraa: ‘"Neylerse 
güzel eyler.” mısraını katan Erzurumlu İbrahim Hakkı da bütün Müslümanlar gibi 


i 73 Kur’ân-ı Kerim. 39 (Zümer) 53 (La teknetii min rahmeüllah: Allah'ın rahmetinden ümidi 
kesmeyiniz.). 
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her gelenin Hak’tan geldiğini bilmektedirler. Bu imtihan âlemine gönderilen insan, 
ayrılık hasretine yanmaktadır: 

Vuslatı şem‘ini çün yakmadı ol yâr gelüp 
Fürkati nârına ‘Avm yüri sen yan bu gice 

69/6 

Vuslatı isteyen masivadan geçmeli, yüce ve leziz mânâ âlemini esas 
almalıdır. 


‘Avm aşmaz kulağına dürr ü la‘lin ‘alemün 
Tütl-yi tab‘ı ider ol şekkerîn güftâra meyi 

46/5 

Maddî varlık düşüncesi ile dünya endişesinden sıyrılarak fenafillâh yoluyla 
gerçek sevgiliye ulaşmak klâsik edebiyatımızda tasavvuf anlayışının esasıdır. 
Tasavvuf gönül işidir, aşk ile gerçekleşir. İlim ve amel, nzık endişesini taşıyan akıl 
işidir ve çalışma ile gerçekleşir. Amelsiz ilmin hiçbir değeri yoktur. Amelden 
maksat, verdiği nimetlerden dolayı Allâh’a şükretmektir. Şair Avnî, İlâhî aşk ile 
fenafillâha ulaşmak gayesindedir. 

Visâl-i yâr dilersen fenâyî ol ‘Avnî 
Ki bahş-i ‘ilm ü ‘amel ser-be-ser olur terzlk 

35/5 

Bu yolda bedeni aşk ateşiyle tamamen yakmak ve böylece Allâh’ta yok 
olmak gerekir. 


‘ Avniya cismün yanup külli kül oldıysa eğer 
‘Işk odın tufz itmek-içün işbu hâkister yeter 

24/5 
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Aşk ateşini söndürmeden onu kül içinde saklamak isteyen Avnî, sevgilisinin 
dudağını hatırlamakla -ki bu Allâh’m insanlara peygamber vasıtasıyla ulaştırdığı 
Kur’ân kelâmı demektir- ciğer kam içmek, âşık için çok tatlı bir iştir, helva gibidir. 

La‘l-i nâbı yâdına hün-ı ciğer nüş eylemek 
Kime düşvâr-ısa iy ‘Avnı bana halvâ gelür 

17/8 

Misafir gelince kapıların açılması gibi Avnî’nin yarin hayâlini hatırladıkça 
bağrını deliler gibi parçalaması, yaraya sürülen bir merhem gibidir. 

Sineye gelsün hayâl-i yâr dirsen ‘Avniyâ 
Zahma merhem gibidür ger eyler isen sine çâk 

39/5 

Avnî, arada sevgiliye serzenişte bulunarak sevgili, eğer dürr ü güher 
istiyorsa, aşığının gönlünü ve gözünü iyice harap etmemelidir, anlayışındadır. 


Eyleme gönlin gözin cevr-ile ‘Avnı’nün harab 
Dürr [ü] gevherler virür bu bahr-ıla kânum safia 

02/7 

Göz yaşı, aşığın maksadının incisidir. Göz yaşlarından oluşan deryalar ve 
okyanusların sahilleri de nice emel incileriyle doludur. 

Kinârum dürr-i makşüd-ıla pürdür ‘Avniyâ çün kim 
Gözüm yaşı akar deryâ gibi her dem kenârumdan 

57/5 

Göz yaşı, sevgilinin seyre çıkacağı gül bahçesinin çemenlerini taze tutma 
görevini görmektedir: 
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Ta ki ol gül-ruh gelüp seyr-i gülistan eyleye 
‘ Avniyâ dâyim ter olsun eşk-i çeşmünle çemen 

58/5 

Göz yaşının gümüşü ve yüzünün altını ile (gümüş göz yaşlan ve sararmış 
altın sansı yüzü ile) sonunda sevgiliyi kendisine yar edeceğine inanan şair: 

Eşk-i sim ü rüy-ı zerdin yoluna hare eyleyüp 
‘AvnT bir gün döştüm kendüye yâr eyler seni 

71/5 

şeklindeki beyitle sevgiliye er geç ulaşacağına inanmaktadır. Fakat âşık her zaman 
bu kadar emin değildir, pek çok şairde görüldüğü gibi git-geller, Avnî’de de vardır, 
zira Müslüman “beyne 5 1-havfu ve’r-recâ (korku ve ümit arasında) ”dır. 

Gözyaşm harcandı vaşlun almadı 
‘Avnı bu bâzârda mağbundur 

25/5 

Altınlan kalmayıp iflas etmiş olan Avnî’ye yâr, nasıl yâr olsun, diyen şair: 

Görür kim bî-zer ü müflis gedâsın 
Sana ‘ Avnî nice yâr ola yârun 

43/7 


aşktan sararmış yüzün artık iflas eşiğini de geçmiş ölüm derecesindedir. O uzak ve 
garip kalmanın çilesini çekmekte ve bu çile onu bitirmek üzeredir. 

Maksada ulaşılamadı ise de maksudu hatırlamaktan gafil olmamak gerekir: 
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‘ Avnı ne kadar maksada itişmedi İlkin 
Makşüdını yâd eylemeden olmadı gafil 

47/5 


Dünyanın bütün ahvâlini anlamak için Cem’in kadehine ihtiyaç vardır: 

Çıkar câm-ı Cem’i ‘Avnl hazînenden temaşa kıl 
Eğer bilmek murâdunsa kemâhî kâr-ı dünyâyı 

72/8 

Bu hadiseler mekânında ne kadar durulursa, o müddet içinde meyhaneyi 
sığmak olarak tutmak gerekir: 

Bu dârü’l-hâdişe içre niçe gün turmağ olursa 
Hemân yigdür ki ‘Avnı idesin meyhaneyi me’men 

55/8 


Zira meyhane gam ordularına karşı bir hisardır: 

Leşker-i gam şâh-ı ‘ışka niçe bolsun dest-res 
‘Avniyâ meyhane gibi bir hişârum var-iken 

61/5 

Şarap ateşi, ateşe tapanların ibadethanelerindeki mumların tutuşturucusudur: 

Eğer deyr-i muğân tavfin ideydün ‘Avniyâ bir gün 
Görürdün âteş-i meyden füruzân şem‘-i mahfiller 

11/7 

Rindlerin içki meclisi kurmaları için âlem arsası meclis mekanı ve felek de 
eyvan olmaktadır 
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‘Avniya rindan harabat içre ‘ayş itmek içtin 
‘Arşa-i ‘alem aöa şahn ü felek eyvan gerek 

41/5 

İçki gönül aynasmda yarin güzelliğinin görünmesi için ayna fonksiyonuna 
sahiptir: 


Hüsn-i yar ayme-i dilde görünmezse eğer 
‘Avniyâ [ba]de-i nâbı ana mir‘ât idelüm 

51/5 


Ne elde edilmişse şaraba ve sevgiliye harcanmalıdır: 

Bugün mülk ü hazâyin her ne cem‘iyyet ki cem‘ itdün 
Mey ü mahbüba sarf olmazsa ‘Avnı cümle zayi‘dür 

26/5 

İlk kelimesinin çok güzel bir tevriyeli kullanılışla tertip edildiğini 
söyleyebileceğimiz beyitte de tıpkı yukarıda aldığımız 25/5 ve 43/7’de olduğu gibi 
ümitsizlik hakimdir: 


Giçe yol üzre yatup mest nakdi aldurdun 
Ne kaldı ‘Avnl elüfide k’ola bahâ-yı şarâb 174 

05/5 

Ancak meşrebinin aynasının (gönlünün) zevk kederinden (tozundan) 
arınmaması hâlinde müride irşad fayda vermez: 


174 Klâsik şiirin sadece tabii plânda mânâlandınlmasınm insan ı ne kadar yanıltıcı sonuçlara 
götürebileceğini şu beyitte bile görmemiz mümkündür. Çağlar açıp çağlar kapayan ülkeler fatihi 
Fatih'in bir şişe şarap alamayacak kadar enflasyon ezilmişi bir yoksul olduğunu düşünmek ne 
dereceye kadar isabetli ise, diğer konularda da bu yönde düşünmek o kadar isabetlidir. 
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Meşrebi ayınesi olsa mökedder zevkden 
‘Avniyâ itmez müride fâyide irşâdlar 

21/7 

Zahidin iki yüzlülüğünün aşkı içinde güzelliğe gözlerini kaparken âşık Avnî 
güzelliğe vurgundur: 


‘Işk-ı riyayı terk idemez zahidi görün 
Şükr-i Huda ki ‘ Avnî degül şermsâr-ı hüsn 

56/6 


3) Cemiyet Hayatına Dair Bazı Düşünceler 

Şair AvnTnin şiirlerinde klâsik edebiyatımız çerçevesinde birbirinden güzel 
duygular, düşünceler ve hayaller vardır. Bunların tamamını tespit etmek ayrı bir iş 
olmakla beraber biz bu başlık altında mahlâsımn geçtiği yetmiş üç beyit içindeki 
ana düşünceyi ana hatlanyla belirtmeğe çalışacağız. Mahlâslı beyitlerinden 
seçtiğimiz on altı tanesi çeşitli ana fikirleri taşımaktadır. Bunların altı tanesi aşk, 
ikisi şeref ve mânâ ile sekiz tanesi de muhtelif konularda fikirler vermektedir. 

a) Aşk 

Aşk, sevilene karşı ilgiyi doğurur. Sevgilinin bulunduğu yere sık sık gidip 
gelmek, onun için zaman ve emek harcamak âşık olmanın bir işaretidir 

Çok varup geldügüme küyma dil-dâr dimiş 
‘Avnî ‘âşık degül-ise buradan ya ne geçer 

10/5 

Aşkta da-her yerde de talihi yâr olanın sevgilisi onu bahtiyar eder, muradmca 
hareket eder: 
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Bı-ihtiyar yarini kendüye ram ider 
‘Avnl anun ki tali‘i vü bahtı yârdur 

12/5 

Aşkta samimiyet olmalıdır. İki yüzlü aşk, mahcubiyet getirir. Aşkında 
samimi olmayan zahid, maksadına ulaşamaz. Allâh’ma şükreden Avnî, samimidir, 
mahcup olmaz: 


‘Işk-ı riyayı terk idemez zahidi görüfi 
Şükr-i Huda ki ‘Avnl degül şermsâr-ı hüsn 

56/6 

Dünyada her şeye rağmen mânâ sevgilisine ulaşılamaz. Kişi hükmünü ne 
kadar uygularsa uygulasın sevgilisini kendisine ram edemez: 

Gam-hânene getürimeyesin o dilberi 
‘Avnl ne denlü eyler isefi hükmüni revân 

59/7 

İnsan oğlu âcizdir, ne yapsa ilâhı sevgiliye lâyık olamaz. Avnî, küfür 
unsurlarını iyi bilir: 


Bir Firengı kafir olduğun bilürdi * Avniyâ 
Bilüü ü boynuöda zünnâr ü çellpâyı gören 

60/5 

Sevgili İçin eziyet, dert, gam çekmek gerekir, bunu şimdi en iyi Avnî 
yapmaktadır 


Mihnet ü derd ü gama olmağ-ıçun erzânî 
‘Avniyâ sencileyin mihnet ü ğam-keş kanı 

75/7-II 
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b) Şeref ve Mânâ 


İyiliği, güzelliği ve doğruluğu bir tarafa bırakarak zamanın insanlarına 
uymak, dünyanın şerefine ve yokluğuna aldanmaktır. Zamanın insanlarından 
uzaklaşıp harâbâta ulaşma arzusu mânâya kıymet vermektir. Gerçeğe uy, zamaneye 
uyma... 


O mülke vü anun ehline iriş iy ‘ Avnl 
Bu devr ehline bakma eğer şerif ü vazf 

34/5 

Sevgilinin yüzü, hat ve hâl ile şereflenir. Maddeyi şereflendiren mânâdır. 
İnsan eşref-i mahlûkâttır. 175 Kurallara uyanlara tükenmez mükafat vardır. 

Hatt u hâl-ıla bulur ‘Avnl ruh-ı yâr şeref 
Bâblarla nitekim buldı Gülistan revnak 

36/7 


c) Muhtelif Konularda 

İnsan kötüden ve kötülükten uzak durmalıdır. Bu husûsta hiç taviz 
vermemelidir. İnsan eğer fedakarlığa katlanacaksa iyiliğe, güzelliğe ve doğruluğa 
hizmet etmek uğruna katlanmalıdır, aksi hâlde yapılan şey fedakarlık ve hizmet 
değildir. İnsan kötülüğü bir defa işlememelidir. Bir, iki, beş, on arasında sadece sayı 
farkı vardır. Kötülüğün azı da, çoğu da kötülüktür. Mühim olan o “bir”i (bir defayı) 
yapmamasıdır. 


173 Kur’ân-t Kerim, 95 (Tîn) 4,6 “Lakad halakna’l-insâne fi ahseni takvim .Sümme redednâhü esfele 
safilin...ve ‘amilu’ş-şâlihâti felehüm ecrün ğayru memnün: Biz gerçekten insanı en güzel bir biçimde 
yarattık. Sonra onu aşağıların aşağısına çevirdik. Ancak iman edip salih ameller işleyenler hnek-.ı- 
onlar için kesilip tükenmez bir mükafat vardır.” 
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‘Avniya mekr-i rakıb-i dıvi def itsün diyü 
Peyk-i âhufi boynma takdum hamâyil şah şah 

07/5 

Kuvvetsiz ve küçük olan, kuvvetli ve büyük olana bağlı kalmak zorundadır. 
Aksi hâlde başına dert ve bela açar. 

‘Avniya kılma gümân kim sana ram ola nigâr 
Sen Sitânbul şâhıstın ol [da] Kalata şâhıdur 

14/5 

Cinsi, huyu bozuk olandan iyi şeyler beklenmez. Yılanı kırk sene eğitsen 
kurbağa yapamazsın. Her şey aslına çeker. Gönül gözü, basiret gözü kapalı veya 
paslı olanlar gerçeği göremezler. 

Meşrebi âyınesi olsa miikedder zevkden 
‘Avniya itmez müride fâyide irşâdlar 

21/7 

Bir şeyin esasına sahip olmayınca hiçbir şey onun yerini dolduramaz. Sadece 
ihtişam bir önem arz etmez. Bir şeyin bir kısmı, onun tamamı olamaz. 

‘Avnî gözi Mahmüd Şeh’ün bakduğı bu kim 
Mülkin dallılar zabt ider ana nigerândur 

23/5 

Talihin getirdiği firsat kaçınlmaz, kaçırılmamalıdır. Aşk da talihin getirdiği 
bir çeşit fırsattır. Aşk, ham inşam pişirir, olgunlaştırır. 

‘Avniya çün devlet el virdi ki mihmân oldı yâr 
Furşatı fevt itme kim bifi cana erzândur Veyıs 

30/5 
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Dünya fanidir, hayat fanidir. însan gönlünün ve sırtındaki hırkasının parça 
parça olmasının fanilik aleminin gül ve goncasına benzer. Her şeyde olması 
gerektiği gibi bu husûsu da gerektiği ölçülerde kıymetlendirmeli, sınırlan 
aşmamalıdır. 


Fena riyazi gül ü goncasından iy ‘Avnî 
Nişan virür dil-i şad-çâk ü hırka-i şad-çâk 

37/5 

Ey Muhammedi Hz. Muhammed’in mucizeleriyle devletin din düşmanlannı 
yeneceğini umuyorsun. Allâh’tan ümit kesilmez. Ümit iledir cihanda her şey... Ümit 
fakirin ekmeğidir. Açılmamış her kapının arkasında bir ümit yatar. Ümit, insanın 
psiko-motorudur. Çıkmamış canda ümit vardır. Kaynağı ayet, hadis, atasözü olan ve 
hayata ümit dolu olarak bakan Fatih’in başanlanmn temeli ümittir. 

İy Muhammed mu‘cizât-ı Ahmed-i Muhtar ile 
Umaram ğalib ola a‘dâ-yı dine devlettim 

54/5 


2.4. İmlâ 

2.4.1. Eklerin İmlâsı 176 

1. Yapım Ekleri 

a) İsimden İsim Yapan Ekler 

A) -lık, -îik, -hık, -lük, -luğ, -lüğ, -hğ, -lig eklerinden -lık, -lik şekli Tarihi 
Türkiye Türkçesi’nde yaygın imlâ olarak kullanılmıştır. Avnî Divanı’nda bu 

176 Dil bilgisi konusunda kulandığımız temel kaynak Prof. Dr. Muharrem ERGÎN’in Türk Dil Bilgisi 
(İst. 1962) isimli eseridir. Bunun yanında "Prof. Dr. Mustafâ Özkan-Dr. Osman Esin-Dr. Hatice 
Tören. Yüksek Öğretimde Türic Dili, Filiz Kitabevi, İstanbul, 2001" eseri de kullanılmıştır. 
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şekillerin yanında -luk, -lük (jjJ-,jI_P~) şekillerine de rastlamaktayız; aynca iki vokal 

arasmda kaldığı zaman sondaki konsonantın yumuşayarak -lığ, -lig şekillerine 
dönmesi de tabii olarak görülmektedir: 

bl-hodlık (70/3a), kul-bk-m-dan (74/2b, 87/10), dlvane-lik-den 

(40/5a), ey-lüg-e (<eyi-lük-e) «5'^LI (34/3b), nâzük-lüg-ile (1212a), 

‘âşık-bğ-um pilmiş- (49/2a), harâbâtl-lığ-um ^ibLl ^ (46/4a), yüz kara-lığı j y _ 

(57/4b), bil-mez-lig-e (64/3a), cân-ken-bg-i (21/2a), çâbük-lig-ile 

«KlıLU- (72/2b), çekmek-bg-ile <KbL£>- (52/4b). 


B) -lu, -lü 


Tarihi Türkiye Türkçesi diğer adıyla Eski Anadolu Türkçesi’nin devamı 
olarak çalıştığımız metinlerde bu ek daima (Âü) şeklinde yazılmaktadır: 

korhu-lu (15/5b), ne den-lü jJS'ai (4/3a ve 3b, 9/5a,35/4a, 39/3a 

59/7b), ol den-lü (27/2b), yüz-lü Jj# (49/lb), yüz-lü-y-e <,(52/2b). 

b) Fiilden İsim Yapan Ekler 

1) -mak, -mek (-mağ, -meg) 

Türkçe’de fiilden isim yapan eklerin başında “-mak, -mek” ( 

,JU ) eki gelir. Son derece işlek olan bu ek her asırda bu hâliyle kullanılmıştır. Avnî 
Divam’nda da bu şekiller aynen kullanılmaktadır: ağla-mak-la tlidcl (9/2a,4a), al- 
mak-da »jllJİ (43/5 a), ol-mak jl (66/ lb). Bunun yanında bu ekin son konsonantı 
iki vokal arasında kısmen yumuşadığı görülür: kıl-mağ-a (31/2a), gir-meg-e 

-S'UjS' (48/4b). Bazı örneklerde de kalın vokalli keümelerde, iki vokal arasında 
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kalmadığı hâlde ekin sonundaki konsonantın ğ ( ç) ile yazıldığı görülmektedir: tur- 
mağ ç-ajjL (55/8a). Bu durum ekin ince şeklinin de g ile okunduğunu düşündürebilir: 
bil-mek (bil-meg) cLL (72/8b), geç-ü-r-mek (geç-ü-r-meg) cL(72/3b). 

1. Çekim Ekleri 
a. İsim Çekim Ekleri 

a. 1. Çokluk Eki (-1ar, -1er) 

Tarihi Türkiye Türkçesi’nde çokluk eki “-lar, -1er: “ şeklindedir: 

haber-ler (15/5b), gamze-ler J (66/1 a), muhtaşar-lar 

(15/2b), ser-ler (15/7b), uyan-lar (15/6a) örneklerinde olduğu gibi bu ek 
ilave edilmektedir: 

‘âkıl-lar JUit* (1 l/5a), mahfil-ler (1 l/7b), kâ’il-ler JUîİS (1 l/6b), gül-ler 
J $ (11/la), müşkil-ler (ll/3b), kâkül-ler JJflf (11/lb), kâtil-ler jJJjİS 

(1 l/4b). 

-1 ( J) ile biten bazı isimler ile iki ‘T’nin ortasına bir şedde de konmuştur: 

dil-ler Jfc (3/4b,15/lb, 24/3a), gül-ler JK (5/2a,54/4a,72/2a-4a), gül-ler-le 
•J(36/lb), gül-ler-ile ^J 0 JLIS' (58/2a), güzel-ler JljjS' (15/la), yıl-lar-ıla *1Ji(3/lb) 
örneklerindeki gibi... 
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a.2. İyelik Ekleri 


Birinci Teklik Şahıs (u-m, -ü-m, -m) 

Birinci teldik şahıs iyelik eki “-m: ^ ”dir. Bu ekin geldiği kelimeler ister 

vokal, ister konsonantla bitsin, ekin önüne herhangi bir vokal yazılmamaktadır. 
Ancak Türkçe’nin bu devri için ekin aldığı yardımcı ünlü yuvarlaktır: 

âh-u-m (46/3a), baş-u-m-a -u-;L (17/3b, 53/4a), göfil-ü-m-e «JS '£ (41/4a), 
gönl-ü-m-ün dJf jS' (56/4a,73/la), göz-ler-ü-m (38/5b,62/la), göz-ü-m 
(16/6a,38/lb,53/la-3b, 57/5b,59/6b,67/4a), sev-düg-ü-m ^4 s (20/2b), şan-u-m-ı 
^Li (49/3b), yaş-u-m (73/4a), yaş-u-m-ı (36/4a), yol-u-m-a (71/4a). 

Aynca boyn-u-m-a (37/3b), eteg-ü-m-i ^jS'bl (76/1-üa), göz-ü-m-ün 
cL(73/1 b), göz-ler-üm-e (62/4b) olmak üzere bu son dört örnekte 

görüleceği gibi birinci teklik şahıs iyelik (-m: p )’den önce bir vokal ( j ) gelerek (- 
um, -üm: ^ ) şeklinde de yazılmaktadır. 


İkinci Teklik Şahıs (-un, -ün, -n) 

İkinci teklik şahıs iyelik eki (-ü: J )’dir. Eski Anadolu Türkçesi’nde ekin 

yardımcı vokali genellikle yuvarlaktır. Üzerinde çalıştığımız eserde bu ünlü bazı 
kelimelerde yazılmış, bazılarında ise yazılmamıştır: 

Vokali Yazılanlar 

çeşm-ün-i J> y^.> - (30/4a), el-ü-n-e 4J\ (55/7b), işig-ü-n-e 4 (73/4a), 
şaç-un-da »j t (15/2b), yol-u-n-a 4 jL (58/4a), yüz-ü-n-e iS'jJjj (10/2a,19/5a. 
45/3a, 67/5a), zülf-ü-n-e 4 yjj (15/6a). 
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Vokali Yazılmayanlar 

bağr-u-n-ı 'j* (30/4a), baş-u-n-a ..SLil (75/4-IIa), baş-u-n-dan juSlîl (44/2b). 

boyn-u-n-da »jS ûy* (60/5b), cevr-ün-ün jK jyr (21/3a), dil-ü-n dk> (75/5-Ib), diş-ü-n 
üLij (16/lb), diş-ler-ü-n-dür jjS'(9/4a), göz-ier-ü-n A (45/2b), göz-ü-n A\^ 
(50/3a), göz-ü-n-ün dS'j^S' (16/7a), göz-ler-ü-n-ün dS' JJ ij_ ? S' (17/3a), ‘ışk-u-n-ı 
(40/4b), işig-ü-n dSLil (48/4a), iş-ö-fi uLsul (75/5-IIb), şaç-u-n (16/6b, 
18/4a, 26/la, 53/2b), şaç-u-n-dan (48/3b), ol-duğ-u-n dlijjJjl(60/5a), ön-ü-n- 

de (58/4b), pây-u-n-a (55/7b), yol-u-n (73/4b), yol-u-n-a SA y (71/5a), 
yüreg-ü-n (75/3-Ib), yüz-ü-n Aj y (29/lb, 40/la, 45/la, 50/4b, 56/5a, 75/6-IIa) 


Üçüncü Teklik Şahıs (- 1 , -i, -u, -ü:.... ve -sı, -si, -su, -sü) 


Eski Anadolu Türkçesi’nde birinci ve İkinci teklik ile çokluk şahıslardaki 
iyelik eklerinden önce gelen yardımcı vokaller daima yuvarlaktır. Üçüncü teklik ve 
çokluk şahıslarda ise bu durum (- 1 , -i, -u, -ü: ) ve (-sı, -si, -su, -sü: (jr ,- ) eklerinden 

dar şekilleri (- 1 , -i, -sı, -si: _ , ^ ) kullanılmıştır ve kelime ek aldığı zaman ünlüsü 

çoğunlukla yazılmamıştır. 

Kelimenin sonundaki örnekler: 

ğamze-si (72/3a), it-ler-i (67/3a), kadd[i] [^]ji (17/2b). 

Kelime içindeki şekiller 

boyn-ı-n-a <uı>jX45/5b), çengâl-i-dur jjJKÜ- (31/2b), derd-i-dür 
(8/2a), deryâ-sı-n-ı tr L_-L J j (41/2a), halvet-i-n-e (52/3a), od-ı-n-a (47/4a), 
vaşf-ı-dur (8/5b). 
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İyelik Ekinin Yazılmayan Şekilleri 


âhü-sı-n-un ch-yJ (53/2a), ayağ-ı-n-a .uii (12/2b), baş-ı-n-a «llîL (4/7b, 
17/lb), baş-ı-n-da »jllİ, (43/6b), devr-i-n-de »Jijji (46/4a), el-i-n-den ^jJi (59/3a), 
gönl-i-n-de £ (67/5b), hâl-i-n-e «uIU- (4/3b), hün-ı hüsn-i-n-de 
(32/2b), iç-i-n-de (24/4b), »jl^I (53/4a), işig-i-n-de (27/5a), kan-ı-n-a -teli 
(66/lb), kulağ-ı-n-a <jJy (46/5a), makşöd-ı-n-ı (47/5b), mekr-i-n-e <;^ 

’(6/5b) , sîne-si-n-de o t. İli t4 (4/5b) » taş-lar-ı-n-ı yjj W (53/4b^, ust _ i“D~clc o, 

(45/1 b), vâdı-si-n-i j (4/2b), var-ı-n-ı yj j (58/4b), yan-ı-n-a (66/5b), yan-ı- 
n-da »jlüL (72/6a), yaş-ı-n-ı (3/2b, 16/la), (16/6a), yüz-i-n-de »JGjji (45/3b), 

yüz-i-n-i j,j y _ (42/2a), (89/la). 


Birinci Çokluk Şahıs (-muz, -müz: y> - ) 

Bugünkü Türkiye Türkçesi’nde (-mız, -miz, -muz, -müz) olan birinci çokluk 
şahıs iyelik ekleri. Eski Anadolu Türkçesi’nde yuvarlaklaşma hakimiyetinden dolayı 
metinlerimizde (-muz, -müz: y - ) şeklinde kullanılmaktadır: 

cism-ü-müz j—-ş- (27/la), ‘özr-ü-müz-i tsj-j-ic (51/3a). 

Üçüncü Çokluk Şahıs (-lan, -leri: ) 

Üçüncü çokluk şahıs iyelik ekleri Avnî Divam’nda ve Batı Türkçesi’nin her 
devrinde olduğu gibi (-lan, -leri: ) şeklindedir 

kaş-lan-n ^ J-zi (32/3b). 
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a.3. Hâl Ekleri 


İsim işletme eklerinden olan hâl (durum) ekleri bir hayli çoktur. Biz 
Avnî’nin şiirlerinde var olanların imlası üzerinde durarak alfabetik sıralama içinde 
bunların yazılış şekillerini vereceğiz. 

a.3.1. Genetif (İlgi) Hâli 


Genetif ekleri (-m, -in, -un, -ün: i - ) ve (-nın, -nin, -nun, -nün: ds - ) 
şeklinde olup Eski Anadolu Türkçesi’nde genellikle yuvarlak şekiller kullanılmıştır: 


ahu-sı-n-un (53/2a), ben-üm ^ (57/2b), gönl-ü-m-ün cLJ5 "£ (56/4a), 


göz-ü-n-ün eJS'jjS' (16/7a), göz-ler-ü-n-ün dS' jJjjf (17/3a), kişi-n-ün (41/4b). 


a.3.2. Akuzatif (Yapma) Hâli 

Avnî Divanında akkuzatif hâli, bugünkü şekliyle -ı, -i olarak ve üçüncü şahıs 
iyelik ekinden sonra gelen -n şekliyle karşımıza çıkmaktadır. 

eteg-ü-m-i ^jS'bl (76/1-ila), göz-i £ (62/5a), iş-i (61/3 a), kaş-ı 

(66/la), muğâne[y]-i -üL. (70/la), şân-u-m-ı (49/3b), yaş-u-m-ı (36/4a) ve 

diğer (-n: ^ )’li şekiller: 

âteş-i-n (3/2a), beyân-ı-n (26/3a), evrak-ı-n (72/2a), gönl-i-n 
£ (2/7a), göz-i-n jj^ (2/7a), gözyaşı-n ^ jjS' (25/2a), ğam-ı-n (71/la), 

hâl-i-n /JL>- (38/6b), hâne-si-n ^U- (62/2b), hulle-leri-n (16/5a), ‘ışk od-ı-n 

(24/5b), kaş-lar-ı-n (32/3b), la‘l-i-n (31/5a), ‘âlem-ü-n la‘l-i-n ^1*1 
JLlc- (46/5a). ma‘müre-si-n ^ (13/6a) , rüşen-lig-i-n (62/4b), şaç-ı-l- 

duğ-ı-n (jC-jok-L» (58/4a), sevdâ-sı-n (26/la), od-ı-n (24/5b), öz-i-n 




(28/2b), tavf-ı-n (ll/7a), mülk-i-n C £L (23/5b), terk-i-n c $j (4/7b), yaş-ı-n 
(gözyaşın) (3/2a,6/2a,38/lb,67/4b). 

a.3.3. Datif (Yaklaşma) Hâli 

Eski Anadolu Türkçesi’ndeki datif hâli (-a, -e: 4 - )’dir. Avnî Divanı’nda ekin 

vokalle biten kelimelere “y” yardımcı sesini aldığı görülür, iyelik üçüncü şahısla 
kullanışta ise “n” yardımcı sesini almıştır: 

baş-u-m-a -ujI (17/3b), baş-u-n-a 4Slîl (75/4-IIa), boyn-u-m-a (37/3b), 
el-ü-n-e ^ (55/7b), gönl-ü-m-e £ (41/4a), göz-ler-ü-m-e (62/4b), işig- 

ü-fi-e ^jSLîi (73/4a), pây-u-n-a &A, (55/7b), yir-e (67/3b), yol-u-m-a (71/4a), 
yol-u-n-a 4 ^ji (58/4a), yüz-ü-n-e -6 jjjj (10/2a, 19/5a, 45/3 a, 67/5 a), zülf-ü-n-e -d" j]j 
(15/6a). 

ayağ-ı-n-a 4 üJ (12/2b), kulağ-ı-n-a 4 üJ j (46/5 a). 

Datif eki olan “-a,-e” Avnî Divam’nda alışılmış imlâ dışmda çok az da olsa “ 
i ile de yazılmıştır: yol-a Vj* (17/4a). 

a.3.4. Lokatif (Bulunma) Hâli 

Çalıştığımız metinde bu ek (-da, -de: »j - ) şeklinde yazılmıştır: 

boyn-u-ü-da (60/5b), hüsn-i-n-de a qı:->- (32/2b), iç-i-n-de a j^ı (24/4b), 
(53/4a), işig-i-n-de »juSLîI (27/5a), işig-ü-n-de ^^_;l (8/3b), öü-ü-n-de 
(58/4b), şaç-u-n-da »jS'( 15/2b), sine-si-n-de -u_. (4/5b), üst-i-n-de - <- ,j\ 
(45/lb), yan-ı-n-da (72/6a), yüz-i-n-de(45/3b). 
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a.3.5. Ablatif (Uzaklaşma) Hâli 


Avnî Divam’nda ablatif eki (-dan, -den: &-) şeklinde kullanılmıştır: 

başdan ^jliL (2/3a) baş-u-n-dan jjSLiL (44/2b), cân-dan (9/3b), canan¬ 
dan jjjûbU (9/la), çâkinden (2/6b) dünya-dan jjüj (8/2b), dilber-i-n-den 

(4/6a), ğamze-den ^ (24/3a), ğamze-n-den (15/5a), göz-ler-ü-m- 

den ^ju Jj£ (17/5b), göz-ü-m-den (20/la), Imân-dan ^LJ (9/lb), leb-i-n-den 

(72/3a), mey-den (ll/7b), mihnet-den (24/2a), şaç-u-n-dan ^ 
(48/3b) örneklerindeki gibi... 

a.3.6. İnstrumental (Vasıta) Hâli 

Avtıî Divam’nda instrumental hâli eklerinden çokça (-la, -le, -ila, -ile: J - , <L 
- ) şeklindeki eklerle ve bir yerde de “-cileyin: - ” şekli kullamlmıştır. Ayrıca 

burada bahsettiğimiz eklerin şekillerinden olan (-y-ıla, -y-ile: <L - ) şekli de çok az 
da olsa yer yer kullanılmıştır: 


-la, -le; -ila, -ile; -y-ıla, -y-ile 


ağla-mak-la dide-l (9/2a-4a), bülbül-le JJA (13/5b), bülend-ü-n-le ■dS'.ui 
(56/3b), eşk-ü-fi-le<IJ£sl (44/5b), fezâ-sı-y-la <LJji (34/2a), ‘ışk-ı-y-la (49/3a), 
ıztırâb-ı-y-la <Ll \JLiA (20/4a), ‘özr-i-y-le (33/4b), yaş-ı-y-la <i_;L (62/5a), yüz- 
ii-n-le -dS'jjj (56/la). 

âh-ı-la Hİftl (44/4a), ‘anber-bârun-ıla -UAjL(17/3b), ayağ-ıla <ULl (51/3b), 
cemal-ü-n-ile (56/2b), cür‘a-n-ıla ^ (37/la), çabük-tig-ile .«LSbluLl.- 

(72/2b), çek-mek-lig-ile (52/4b), derd-ile -dpjj (38/la), der-i dildâr-ıla djl 
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jj (33/la), göz-ü-m-ile (20/3a), gül-ler-ile <1^ (36/lb), hecr-ile <J(4/la), 
hüsn-ile (30/la-2b), hüsn-ü-n-ile (56/2a), ‘ışk-ıla -ıİLic- (28/la), it-mek- 
ile (52/4a), muğân-ıla (51/lb), nâzük-lüg-ile (72/2a), ‘ömr-ile <1 
(48/3a), rindân-ıla (52/2a), şun-mağ-ıla <Lj^o (70/3b), şeytân-ıla -lLLL^ (9/lb), 
vir-mek-ile «K»^ (65/5b), yâr-ıla JjL (33/lb, 36/2a, 49/6a), yıl-lar-ıla «L^l (3/lb). 

fitne-y-ile (65/3b), şaba-y-ıla (22/3b), şuhûd-ı-y-ıla 

(5l/4b), tarh-ı-y-ıla (33/2b), yaş-ı-y-ıla 4^1 (53/la). 


-cılaym, -cileyin 

Avnî Divanı’nda bir yerde geçer: sen-cileyin (75/7-IIb). 

a.3.7. Soru Ekleri 

-mı, -mi 

İsimleri ve fiilleri soru şekline sokan ve isimleri daima fiile bağlayan bir 
ektir. Hem isim hem fiil işletme (çekim) eklerindendir. Soru eki, ismin teklik, 
çokluk, iyelik ve hâl şekillerine getirilebilen, bütün bu şekillerin sorusunu yapan 
ektir, “mu” edatından gelen bu soru eki Eski Türkçe’de “-mu, -mü” şeklinde yalnız 
yuvarlak şekilleriyle kullanılırken günümüz Türkçesi’nde bunlara düz şekiller de 
eklenen soru ekleri Eski Anadolu Türkçesi’nde sadece düz (-mı, -mi) şekillerle 
kullanılmıştır. (Prof. Dr. Muharrem ERGİN, a.g.e., s.231-232). 

Avnî’nin şiirlerinde isim ve fiillere gelen soru ekleri düz-dar olarak (-mı, - 
mi: ^) klişeleşmiş imlâsı yanında “ ,* - ” şeklinde de görülmektedir: 

• ‘aceb mi Lr -~^c- (72/5a), kan mı-dur (20/la), mercan mı-dur 
(20/1 b), yet-mez mi-y-di (19/4a). 
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pinhan mı-dur (20/2b), efşan mı-dur (20/2b), afet-i can mı-dur 

cuiî (20/4b), devran mı-dur (20/5b). 

b. Fiil Çekim Ekleri 
b.l. Şahıs Ekleri 

Türkçe fiil kiplerinde genel olarak şu sıra ile; fiil kökü, fiil gövdesi, şekil ve 
zaman eki ile şahıs ekleri yer alır. Türkçe’de şahıs zamirlerinden , iyelik eklerinden 
ve emir şekillerinden oluşan şahıs ekleri olmak üzere üç tip şahıs eki vardır. Bu üç 
menşeli şahıs ekleri, Türkçe’nin kullanıldığı asırlar boyunca muhtelif mekanlarda, 
muhtelif değişme ve gelişmeler gösterdiği, eldeki metinlerden tespit edilmiş 
durumdadır. Bu husûs Eski Türkçe, Eski Anadolu Türkçesi ve bugünkü Türkçe 
olmak üzere üç büyük kategoriye ayrılmaktadır. Fatih’in şiirleri daha ziyade Eski 
Anadolu Türkçesi, diğer adıyla Tarihi Türkiye Türkçesi içinde mütalaa edilir. Bu 
duruma göre onun fiil çekimlerinde kullandığı şahıs eklerini, geçiş dönemlerini de 
hesaba katarak bıçak gibi kesip atmadan bu genel tasnif içinde düşünmekte ve 
görmekteyiz. 

Şair Avnî’nin şiirlerindeki fiil çekimlerinde ele aldığımız 277 fiilin şahıs 
ekinden 162 tanesi (%58’i) teklik üçüncü şahıs için, 48 tanesi (%18’i) teklik birinci 
şahıs için, 42 tanesi (%15’i) teklik ikinci şahıs için,, 13 tanesi (%5’i) çokluk birinci 
şahıs için, 9 tanesi (%3’ü) çokluk ikinci şahıs için ve 3 tanesi (%1’i) çokluk üçüncü 
şahıs için kullanılmıştır. Buradan anlaşılıyor ki Şair Avnî şiirlerinde en çok teklik 
üçüncü şahsa yer vermiştir. Böylece şiirde kendi “ben”ini gizleyebilmiştir. Bu şahıs 
eklerini örneklerde görelim: 

Şahıs Zamirlerinden Oluşan Şahıs Ekleri 

Birinci Teklik Şahıs: -van, -ven; -am, -em; -ın, -in, n 

di-mez-ven .jjyı (41/4a), kork-ar-am fjjy (50/lb), ey-ler-em ^Ll (71/4a), 
bil-me-n(m) (15/3b). 
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İkinci Teklik Şahıs: -sın, sin 


at-ar-sm ^ jf\ (19/4b), id-e-sin «jJ (55/8b,75/4-Ia). 

Üçüncü Teklik Şahıs: eksizdir, 
şal-ar (72/lb), JU (72/2b). 

Birinci Çokluk Şahıs: -uz, üz; -vuz, -vüz 
şol-maz-uz jjX=- (27/2a), id-er-üz Jjjl. 1 (29/lb). 

İkinci Çokluk Şahıs: -sız, -siz (-siniz, -siniz) 
bil-ür-siz (1 l/6a). 

Üçüncü Çokluk Şahıs: -1ar, -1er 
ara-r-lar JjJİ (15/3b) 

İyelik Eklerinden Oluşan Şahıs Ekleri 

Birinci Teldik Şahıs: -m (bazen n) 

di-dü-m (65/2a-3a), bil-me-n(m) (15/3b). 

İkinci Tekhk Şahıs: -n 


_Qİ-du-n İjJjI (67/6a). 



Üçüncü Teklik Şahıs: eksizdir, 
ol-dı (5/la, 8/4a, 42/4b). 


İkinci Çokluk Şahıs: -nuz, -nüz 

ko-ma-nuz j^>y (16/4a), it-me-nüz (70/6b). 

Üçüncü Çokluk Şahıs: -1ar, -1er 
ol-sa-lar (24/3 a). 

Emir Kiplerinden Oluşan Şahıs Ekleri 

Birinci Teklik Şahıs: -ayum, -eyüm (-ayın, -eyin; -ayım, -eyim) 

gör-me-y-eyin ^ -u-jjS" (75/7-Ib) (hem emir hem istek için). 

İkinci Teklik Şahıs: -ğıl, -gil (kök ve gövde hÖlindeki fiiller) 
bil-gil J£L (55/5b), çevir- jj>- (44/2b). 

Üçüncü Teklik Şahıs: -sun, -sün 

ol-sun (58/5b), gel-sün (39/5a), ol-ma-sun (30/3a), 

benzed-e(benzet- sin) »jjSİ (19/5a) 

Birinci ÇoklukrŞahıs: -alum, -elüm (hem emir, hem istek) 
çık-alum Çi»- (5l/2b), id-elüm ^J-ul (5l/la). 
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İkinci Çokluk Şahıs: -B, -Buz, -nüz (-m, -ifl, -ufi, -üfl; -ıflız, iBiz, -ufluz, - 


üflüz) 

bil-ü-B dL (60/5b), gör-ü-fl Aj/ (56/6a), it-me-Büz jSdıl (70/6b), ko-ma- 
BuzjjSl» j}( 16/4b). 

Üçüncü Çokluk Şahıs: -sunlar, -sünler 
Bu emir kipinden örnekler kullanılmamıştır. 

b.2. Şekil ve Zaman Ekleri 


b.2.1. Haber Kipleri 


Geniş Zaman Olumlu Kiplerinde 

Birinci Teklik Şahıs 

Tarihi Türkiye Türkçesi’nde (-an J - ; -er: j - ), -ır, -ir ( ^ - ), (-ur, -ür: jj - ) 

şeklinde klişeleşmiş olan geniş zaman eki, üzerinde çalıştığımız metinlerde (-ar, -er: 
J -, j -; -ur, -ür:^j) şeklinde kullanılmaktadır: 

a)-ar, -er: eyle-r-em fjLl (71/4a), kork-ar-am (50/lb) ve um-ar-am 

r > J t(57/3b) 


b)-ur, -ür: kıl-ur-am pjJS (37/3a). 
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İkinci Teklik Şahıs 


İkinci teklik şahısta geniş zaman eki (-ar: j - ) şeklinde geçmektedir. 

at-ar-sın ^,jf\ (19/4b). 

Üçüncü Teklik Şahıs 

a) -r: ağla-r J±-\ (67/3b-4b), dile-r (66/lb), di-r ^ (45/2a), ditre-r 
(42/4b). 

b) -ar, -er: ak-ar J\ (57/5b), çek-er (75/3-IIa), çık-ar (72/8a), giç-er 
(19/2a), id-er jjul (55/6b), ir-er (24/2b), şal-ar jU (72/lb) ve (72/2b), 

yet-er (24/1 a). 

c) -ur, -ür: al-ur (42/5a, 49/6b), bul-ur (36/4b, 61/2a), gör-ür 

(43/7a), itdür-ür jjjjöI (8/4a), kal-ur (15/6a, 21/5b), (58/3b) ve şalını kal-ur 

jilî ,>JU (58/3b), kıl-ur jjJi (12Hb), gil-ür jjlŞ (21/6b), ol-ur j^Jjl (36/5a-6a, 55/2b, 
65/3b, 66/2b), tak-ı-n-ur jysL (59/4b), vir-ür (58/3b), yak-ı-l-ur j^LsL (2/3b). 

Burada dikkatimizi çeken bir husûs da şudur: -ur, -ür şeklindeki eklerin 
yazılış imlâsında bir tutarlılığın bulunduğunu söylememiz pek mümkün 
görünmemektedir. Ekin on beş kullanılışından dokuzu yani yüzde altmışı vavlı, 
altısı yani yüzde kırkı vavsız yazılmıştır. Aynı fiil köküne gelen bu ek hem vavlı, 
hem de vavsız yazılabilmektedir. 

Birinci Çokluk Şahıs 

id-er-üz jjjul (29/1 a), işid-ür-üz (15/4b). 
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İkinci Çokluk Şahıs 


bil-ür-siz j-jji (1 l/6b) 

Üçüncü Çokluk Şahıs 

ara-r-lar JjJ (15/3b), çık-ar-Iar Jy (15/6b). 

Geniş Zaman Olumsuz Kiplerinde 

Birinci Teklik Şahıs 

“-man, -men: y - ” ve “-mazam, -mezem: çy - ” şeklindedir. 

Geniş zaman olumsuz kiplerinin bazı kullanılışlarında birinci teklik şahıs 
çekimlerindeki “-m” şahıs eki yerine “-n” eki de kullanılmaktadır. 

bil-me-n(bil-me-m) yi (15/3b), bil-mez-em ^yL (65/la), di-mez-em [y,* 
(44/la), di-mez-ven yy (41/4a), gör-me-n(gör-me-m) oku? 5 ' (49/lb), it-mez-em 
r ys\ (19/3a,20/5a). 

İkinci Teklik Şahıs 

Geniş zaman ikinci teklik şahısta olumsuzluk şekli “-maz, -mez: y-” ekiyle 
yapılır. Metinlerimizde bu tür bir örnek bulunmaktadır. 

ey-le-y-e-mez-sin(ey-le-y-e + u-maz-sm) (75/1-IIb). 
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Üçüncü Teklik Şahıs 


Geniş zaman olumsuz hâllerinin üçüncü teklik şahıslarında olumsuzluk şekli 
“-maz, -mez: j, ” şeklinde kullanılmaktadır: 

ağla-maz (30/2a), al-dur-maz (15/lb), an-maz yS l (60/lb-4a), aş¬ 

maz y-&\ (46/5a), bağ-la-maz jJüu (14/3a, 60/la), deg-mez y£z (72/6a), di-y-e-mez 
(73/4a), eg-mez (45/4a), getür-i-mez (65/5a), id-e-mez j^o.1 

(56/6a), it-mez j^l (43/4a, 45/4a), kal-maz jk? (66/4a), kıl-maz jkl 
(28/4a,46/3b,75/l-IIa), ko-maz yy (59/3a), ol-ı-maz yJjl (21/2b) yukandaki 

örneklerde görüldüğü üzere a-ı ve e-i geniş vokallerinde bu asır Türkçesi’nde bir 
daralma da görülmektedir, ol-maz jJy (14/3b,55/4a,64/2a), uğra-maz jJ yj 

(43/6a), var-maz j^jlj (60/4b). 

Birinci Çokluk Şahıs 

Olumsuzluk eki (-maz, -mez: y - ) dışındaki birinci çokluk şahıs eki 
yuvarlak şekliyle “-uz, -üz: j - ” olarak gelmektedir: şal-maz-uz jyL* (27/2a). 

Görülen Geçmiş Zaman Kipinin Olmulu Şekillerinde 

Birinci Teklik Şahıs 

Divandaki şiirlerin imlâsında görülen geçmiş zaman olumlu kiplerinde, 
zaman ile birinci teklik şahıs eki birlikte gelerek bu ek konsonant olarak yumuşak ve 
vokal olarak ince veya kalın şekilleriyle fiillere gelip kullanılmakta, başka şekilleri 
kullanılmamaktadır (-du-m, -dü-m: (•>--): 
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di-dü-m fju (65/2a-3a), düş-dü-m ^y (53/2a, 61/2b), ey-le-dü-m ^jJLl 
(18/6a, 53/4b, 59/5b), gör-dü-m f» (60/2a, 65/2a), it-dü-m |*jjI (53/la), ol-du-m 
(61/4b), şal-du-m (41/2a), tola-ş-du-m fülI jL» (57/4a). 

İkinci Teklik Şahıs 

İkinci teklik şahıslarda da zaman ve şahıs ekleri, birinci teklik şahıslarda 
olduğu gibi yumuşak ile yuvarlak ince ve kalın (-du-n, -dü-n: jfo ) şekilleriyle ve 

sağır nunla (-n) gelmektedir. 

ey-le-dü-n JjLI (75/l-Ib,4-Ib), ol-dn-n Jaİ J (67/6a). 

Üçüncü Teklik Şahıs 

Üçüncü teklik şahıslarda ise yumuşak ile dar ince ve kalın şekilleriyle (-dı, - 
di: ^) ve hemen hemen tamamen y’nin altına iki nokta konularak yazılmaktadır. 

di-di ^ (65/la), ey-le-di ^jlLI (47/2a,76/la), gey-di (58/la), ir-di ^^1 
(49/3a), it-di ^jgI (20/2a), kıl-dı ^jJî (65/lb), kur-dı jy (59/lb), ol-dı ^jjjl (5/la, 
8/4b, 42/4b, 56/3b, 57/4b, 59/la, 61/4a, 65/3a), şun-dı (59/2b), şu-şa-dı 

(66/lb), tak-ı-n-dı (58/lb), tut-dı (89/la), ur-dı ^jjl (42/2b). 

Görülen Geçmiş Zaman Kipinin Olumsuz Şekillerinde 

Birinci Teklik Şahıs 

Görülen geçmiş zamanın olumsuz kiplerinde olumsuzluk eki “-ma, -me: > - ” 
şeklindedir. Çok nadir olarak “ U ” şeklinde de ses benzerliğine aykırı bir 
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disimilasyon örneğine rastlanmaktadır. Zaman ekleri yumuşak ile yuvarlak ince ve 
kaim (-du-m, -dü-m: ^ -) şeklinde kullanılmaktadır. 

bil-me-dü-m fjuJL (75/7-Ia), gör-me-dü-m $ (59/5a), ilte-me-dü-m |oLJl 
(57/4a). 

İkinci Teklik Şahıs 

esle-me-dü-n JjuLI (75/1-la). 

Üçüncü Teklik Şahıs 

Görülen geçmiş zaman olumsuz kiplerinin üçüncü teklik şahıslannda 
olumsuzluk eki (-ma, -me: f - ), zaman ekinin yumuşak konsonantlısı dar ve düz 

şekilleriyle birlikte “-ma-dı, -me-di: - ” olarak kullamlmakta ve “y” harfinin 

altına da iki nokta konulmaktadır. 

al-ı-ma-dı ^j^JI (48/3b) (bu fiilde “-u” iktidari fiili bu yuvarlak şekilden “-i” 
şeklinde düzleşmiştir) al-ma-dı ^jlJi (25/5a), bul-ı-n-ma-dı ^ (75/3-Ib), çık-ma- 
dı (33/4a), ir-i-ş-me-di ^ju^I (47/5a), ol-ma-dı (47/5b, 75/3-Ia,5-Ia), 
vir-me-di (41/2a). 

Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipinin Şekillerinde 

Üçüncü Teklik Şahıs 

Avnı Divanı’nda öğrenilen geçmiş zaman eki dar ve düz şekilleriyle (-mış, - 
miş: jl* -) kullanılmaktadır. 
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aç-ı-l-mış (72/4a:Burada elif üzerine vezin gereği med konulmuştur.), 

bit-miş (7/2b), çık-ar-mış-dur (11/lb), di-miş jlo (10/5a,20/5a), ey-le- 

miş jjS-JLl (50/5a), it-miş jus.1 (7/lb), kıl-mış yJâ (72/la), ol-tnış jui J (65/2b), tol- 
dur-mış I(66/la). 

Gelecek Zaman Kipinde 

Metinlerimizde bu zamanla ilgili olarak iki kullanılış vardır. Her ikisi de 
Türkçe’nin arkaik kullanılış biçimleridir. Eski Anadolu Türkçesi’nde gelecek zaman 
eki olarak kullanılan “-ısar, -işer: ^ - ” ekleri de “-ası, -esi” ekleri gibi 

yaygındır ve hem “y”siz hem de “y”ii şekilleri kullanılmaktadır. 

İkinci Teklik Şahıs 
vir-iser-sin (75/3-IIb). 

Üçüncü Teklik Şahıs 
öl-dür-iser J (23/2b). 

b.2.2. Tasarlama Kiplerinden 

Emir Kipinin Olumlu Şekillerinde 

İkinci Teklik Şahıs 

Eski Anadolu Türkçesi’nin ikinci teklik şahıs emir kiplerinde kök ve gövde 
hâlindeki fiil şekillerinin yanında bu tip kelimelere arkaik bir ek olan “-ğıl, -gil: J*-. 

Jf- ” ekli şekiller de metinlerde karşımıza çıkmaktadır: 
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çevir- jj*- (44/2b), ey-le- 4,1 (43/2b, 70/la), getür- (55/2b,3b), nazar it- 
cJ Ja, (70/5a), yap gönlümün harabesin (yap-: ) (56/4a), bil-gil JS4 (55/5b), ey- 
le-gil JsCLl (44/la,lb,2b,3b,4b,5b). 

Üçüncü Teklik Şahıs 

Metinlerimizde geçen üçüncü teklik şahıs için emir kipi, kalın ve ince 
.yuvarlak (-sun, -sün: ^ ) şekilleridir: 

bul-sun (61/5a), çek-sün (47/3a), ey-le-sün 0j _4l (60/3a), 

(66/3b), gel-sün (39/5a), iş-le-sün ^JLt.1 (66/3a), def it-sün ^ (7/5a), 
ol-sun (58/5b). 

İkinci Çokluk Şahıs 

Eski Anadolu Türkçesi’ndeki emir kipinin ikinci çokluk şahıs şekilleri, kaim 
ve ince yuvarlak (-un, -ün: i - ) şekilleridir. Fakat bazı kullanılışlarda sağır kef 

yerine normal nun (n/n) da nadiren de olsa yanlış olarak kullanıldığına 
rastlanmaktadır. 

bil-ü-n uLL (60/5b), gel-ü-n £ (burada ‘n’ yerine ‘n’ kullamlmıştır) (20/4b) 
ve başka bir kullanıhşta aym kelime imlâsı gel-ün JİS' (51/1 a) doğru şekil olan 
sağır kefile yazılmıştır, gör-ü-n (56/6a). 
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Emir Kipinin Olumsuz Şekillerinde 


İkinci Teklik Şahıs 

Metinlerimizde geçen ikinci teklik şahıs olumsuz emir şekilleri kök ve 
gövdeler hâlindeki kiplerle karşılanmaktadır. Olumsuzluk eki “-ma, -me: -u - ” 

imlâsıyla kullamlmıştır. 

bak-ma- (10/3a), eyle-me -uil (35/4b), di-me (71/3a), geç-ü-r-me 
<u(43/5b), kıl-ma (14/5a). 

Üçüncü Teklik Şahıs 

Üçüncü teklik şahıslarda emir kipinin olumsuz şekilleri yuvarlak kalın ve 
ince (-sun, -sün: ^ - ) şekilleridir. Metinlerimizde bu türde bir örneğe 

rastlanmamaktadır. 

ol-ma-sun Jy (30/3a). 

İkinci Çokluk Şahıs 

Eski Anadolu Türkçesi’nde emir kipinin ikinci çokluk şahıs olumsuz ekinde 
yuvarlak kalın ve ince vokalliler (-nuz, -nüz: jjS' - ) gelmektedir. Metinlerimizde 

bunun yam sıra bu ekin kısalmış hâli olan “n: i - "şekli de kullanılmaktadır. 

ey-le-me-fi dJJ (46/4a), it-me-n ekil (35/3a), it-me-nüz Jj^jI (70/6b), ko- 
ma-nuz y (16/4b). 
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Şart Kipinin Olumlu Şekillerinde 


Birinci Teklik Şahıs 

Eski Anadolu Türkçesi’nin olumlu şart kiplerinde, birinci teklik şahıslarda 
şart şekli olan “-sa, -se: <. - ” eki, birinci şahıs eki ile birleşerek “-sam, -sem: ^ - ” 

hâlinde kullanılmaktadır. 

ey-le-se-m —L1 (13/2b), it-se-m (57/2a), kıl-sa-m _li (49/5a), şal-sa-m 

f_U> (72/6b), vir-se-m (72/5a). 

İkinci Teklik Şahıs 


Metinlerimizde bu kip eki “-sa, -se: - ”, ikinci teklik şahıs eki ile birleşerek 
“ -se-ö: viL - ” hâlinde kullanılmaktadır. 

ey-le-se-îi d_Ll (58/3a), it-se-îi cLjI (45/5a). 

Üçüncü Teklik Şahıs 

Metinlerimizde üçüncü teklik şahıs olumlu şart şekilleri “-sa, -se: ” 

olarak geçmektedir. 

ağla-sa -Uil (4/la), di-se (73/5b), ir-se «-^1 (66/4b), it-se <u_ji (6/4a), kıl-sa 
t-Ji (12/2a, 26/3a), ol-sa jl (48/4b), tol-sa 4*J jL (49/la), vir-se (44/5a). 
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Üçüncü Çokluk Şahıs 


Üçüncü çokluk şahıs olumlu şart kipi, üçüncü teklik şahıs şekillerine 
birçokluk ekinin ilavesiyle “-sa-lar, -se-len J-l. - ” şeklinde meydana gelmektedir. 

Metinlerimizde bu örnekten bir tane bulunmaktadır, 
ol-sa-lar J (24/3 a). 

Şart Kipinin Olumsuz Şekillerinde 

Üçüncü Teklik Şahıs 

Eski Anadolu Türkçesi’nin şart kipinin olumsuz şeklinin imlâsı olumsuzluk 
eki olan “-ma, -me: ” ile şart eki olan “-sa, -se: ” eki ile birleşerek “-ma-sa, - 

me-se: ^ - ” hâline gelmiştir. Metinlerimizde bundan bir örneğe rastlanmaktadır. 

ol-ma-sa (48/2a), ol-ma-sa «JJ^I (4/6a) aynı olan bu iki kelimeden 

birincisinde olumsuzluk eki elifsiz, İkincisi ise elifli imlâ ile yazılmaktadır ki bu da 
vezin icabıdır. 

İstek Kipinin Olumlu Şekillerinde 

Birinci Teklik Şahıs 

Eski Anadolu Türkçesi’nde istek kipinin birinci teklik şahsındaki zaman ve 
şahıs ekleri birlikte “-a-m, -e-m; -y-a-m, -y-e-m: ç -, ^ - ” şeklinde kullanılmaktadır. 

Bu şahıstaki şahıs eki iyelik eki menşeli olup sonraları değişmiştir. Bunun yanında 
bazı fonetik ve söyleyiş biçimlerinde birinci teklik şahısta şahıs eki “m” yerine 
“n”nin de kullanıldığı görülmektedir. Bu imlâ ve şekil çeşitleri, Avnî Divanı’nda 


karşımıza çıkmaktadır. 
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çek-e-m ^ (39/1 a), di-y-e-m (3/6a), ey-le-y-e-m p-L.1 (y’lerin çengeli var, 
noktalan yazılmamıştır) (49/2a), id-e-m f-ui (72/7a), kar-a-m ç J. (86/9b), oku-y-a-m 
(50/3a), ol-a-m jJjl (61/la,lb), tut-a-m (26/4a), yaz-a-m ^jj (50/la, lb, 
2b, 3b, 4b, 5b), n’ideyin < ne + it-e-y-i-m ^ (75/l-Hb,3-Ia,Ib,IIa,IIb), ol-a-y-ı-n 
c Jjl (47/lb), öl-e-y-i-n C Jjl (75/7-Ib). 

Birinci teklik ve çokluk şahıs kipleri aynı zamanda hem istek, hem de emir 
anlamım da bildirirler. 

İkinci Teklik Şahıs 

İstek şeklinin olumlu ikinci teklik şahıs kiplerindeki “-a, -e: t -, I - ” şeklinde 
kullanılmaktadır. 

id-e-sin (55/8b, 75/4-Ia), şan-a-sm (16/2b), (31/5b), 

(17/7b). Burada görüleceği üzere “sanasın” kelimesinin üç ayn yazılış imlâsı 
karşımıza çıkmaktadır. 

Üçüncü Teklik Şahıs 

İstek şeklinin üçüncü teklik şahıs olumlu şekilleri, kiplerin kök veya 
gövdelerine “-a, -e; -y-a, -y-e: "eklerinden uygun olanı gelerek yapılmaktadır. 

benze-d-e »jjSL (“benzetsin” istek anlamında emir. 19/5a), ey-le-y-e «JJ 
(55/lb, 58/5a), id-e 0 _ul (51/4a), ir-e mi? ^»jl (34/3a), ir-i-ş-e (57/lb), ol-a Jjl 
(37/3b,43/7b,56/4b), öp-e *,1 (70/6b). 
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Birinci Çokluk Şahıs 


İstek kipinin birinci teklik ve birinci çokluk şahıslarındaki zaman ve şahıs 
ekleri birlikte bir bütün oluşturmuş, diğer şahıs eklerinden farklı olarak iyelik 
eklerinden oluşan şahıs eklerini almış, zaman zaman bu şahıs ekleri değişiklikler 
geçirmiş, kullanılıştan düşmüş ve daha çok emir ifadeli eklerle karışmışlardır. 

Birinci çokluk şahısta Eski Anadolu Türkçesi’nde kullanılan istek ekinin 
zaman ve şahıs eklerinin imlâsı, yuvarlak kalın ve ince şekiller (-ahım, elümijJ -) 

olarak incelediğimiz bu metinlerde karşımıza çıkmaktadır. 

çık-alum ( Ji>- (5l/2b), idelüm(<it-elüm) jJjuI (51/la), ir-elüm^l (52/la), ol- 
alum jJJjl (52/1 a, lb,2b,3b,4b,5b), tut-alum jJb jL (75/4-IIb). 

İstek Kipinin Olumsuz Şekillerinde 

Birinci Teklik Şahıs 

İstek kipinin yukarıda belirtilen olumlu şekillerinin zaman ve şahıs 
eklerinden önce gelen “-ma, -me: *u - ” ekiyle oluşan olumsuz şekiller, birinci teklik 

şahısta şahıs eki olan “-ayım, -eyim” ekiyle birleşince “y”, kendisinden önce gelen 
geniş ve düz sesleri daraltıp yuvarlaklaştırır (y—»a>u,ı ve y—>e>ü,i). Yine bazı 
kullanılış şekillerinde birinci şahıs “m”nin “n”ye dönüştüğüne de rastlanmaktadır. 
Metinlerimizde istek şekilli olumsuz birinci teklik şahıs kiplerinden bir örnek 
geçmektedir. 


gör-me-y-eyin(>görmeyeyim) .vvjjS' (75/7-Ib). 
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İkinci Teklik Şahıs 


İstek kipinin ikinci teklik şahıs olumsuz şekillere metinlerimizde bir örnek 
bulunmaktadır. 

getür-i-me-y-e-sin (59/7a). 

Üçüncü Teklik Şahıs 

İstek kipinin üçüncü teklik şahıs olumsuz şekli divanda iki yerde 
kullanılmıştır. 

ol-ma-y-a jl (47/2b) ve “y”nin iki noktası konulmamış (73/3b). 

b.2.3. Birleşik Zamanlı Fiil Kiplerinde 

Geniş Zaman Hikâye Kipinde 

Üçüncü Teklik Şahıs 

Eski Anadolu Türkçesi’nde geniş zaman için kullanılan “-ur, -ür: jj - ; -ar, - 
er: J -, j, - ve ur: jj - "ekleri buradaki yazılış şekilleriyle geçmektedir. Hikâye eki de 
daha çok “-dı, -di: ^ - ” ve bazen de çok nadir olarak “-U, -ti: js - ” şeklindedir. 
Metinlerimizde geniş zamanrn hikâyesine dair iki örnek bulunmaktadır. 

bil-ür-di (60/5a), di-r + i-di (60/2b). 
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Öğrenilen Geçmiş Zaman Hikâye Kipinde 

Üçüncü Teklik Şahıs 

Eski Anadolu Türkçesi’nde öğrenilen geçmiş zaman eki “-mış, -miş: -” 

şeklindedir. Bundan başka “-up, -üp: uj - ” ekleri de bu zaman yerine 

kullanılmaktadır. Bu gerundium eki daha çok üçüncü şahıslarda kullanılmıştır. 
Gerundiumlu şekiller başka konuda işlenmektedir. Burada öğrenilen geçmiş zaman 
hikâye kipi olarak bir örnek bulunmaktadır, 
tut-mış + i-di jL (38/6a). 

Geniş Zaman Rivâyeti Kipinde 

İkinci Teklik Şahıs 

Eski Anadolu Türkçesi’nde geniş zaman eki “-r, -ur, -ür, -ar, -er: j -, jj -, J -, 

j» - ” ve öğrenilen geçmiş zamanın rivâyeti için bu dönemde kullanılan “-mış, -miş: 

- ” şeklindeki eklerin birleşerek meydana getirdikleri geniş zaman rivâyeti, 

metinlerimizde aym kip ve ikinci şahıs çekim eki mısra başı olarak iki yerde 
kullanılmaktadır. 

di-r + i-miş-sin (40/4a, 71/4a). 

Üçüncü Teklik Şahıs 

Bu şahıs için de yukarıdaki aym kip kullanılmıştır, 
di-r + i-miş (47/3a). 
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Geniş Zamanın Şart Kipinin Olumlu Şekillerinde 


Birinci Teklik Şahıs 

Geniş zamanın bilinen eklerine şart ekleri (-sa, -se: -u - ) eklenerek oluşur. 
Şart ekleri de şahıs ekleriyle adeta kaynaşmıştır. 

öl-ü-r-se-m jl (57/la). 

İkinci Teklik Şahıs 

Bu şahıs çekiminde de şahıs ekleriyle şart ekleri kaynaşmış durumda geniş 
zaman ekleriyle birleşmiştir. 

dile-r-se-fi uL(24/4a, 35/5a), di-r-se-n uLjj (39/5a), eyle-r-se-fi uL^LI 
(71/2a). 

Bu kipin bu şahsında isim fiiliyle çekiminde iki örnek karşımıza çıkmaktadır: 
dile-r + i-se-n (70/5b), eyle-r + i-se-îi (59/7b). 

Üçüncü Teklik Şahıs 

ey-le-r-se 4-(65/4a), id-er + se «ujjül (72/4b), ol-u-r + sa (27/3 a, 

59/3b,6b). Aynı kelimenin -u^Jjl imlâsıyla (33/3a, 55/8a) örneklerinde olduğu gibi 
u: j - ” geniş zaman ekinin vokalinin yazılmadığı görülmektedir. 

var + ı-sa (67/1 a ve 4b, 73/4b), bu kipin şahsında isim fiilin de 
kullanıldığı bir örnek karşımıza çıkmaktadır. 
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var + ı-sa (67/la ve 4b, 73/4b). 


Geniş Zaman Şartının Olumsuz Şekillerinde 

Üçüncü Teklik Şahıs 

Geniş zaman olumsuzluk eki birinci şahıslarda “-ma, -me” ve diğer 
şahıslarda “-maz, -mez”dir. Bu ek hem zaman hem de menfilik (olumsuzluk) olmak 
üzere iki tip ek yerine görev yapmaktadır. Bu eke şart eki getirilirse meydana gelen 
birleşik fiil geniş zaman şartının olumsuz şekli olur. 

gör-ü-n-mez-se (51/5a). 

İsim fiil örnekleri de vardır: 

ol-maz + ı-sa «uyJjl (16/3a), aynı kelime şeklinde i-mek fiilinin şart 

şekliyle ve ekleşmiş hâliyle yazılmıştır. (48/2b). 

Görülen Geçmiş Zaman Şartında 

Üçüncü Teklik Şahıs 

Eski Anadolu Türkçesi’nde görülen geçmiş zaman eki “-dı, -di: ^ ve 

nadiren kullanılan “-tı, -ti: js - ” ekleridir. Şart ekinin bu ek üzerine getirilmesiyle 

görülen geçmiş zamanın şartı oluşmaktadır. Bu konuda metinlerimizde isim fiiliyle 
birlikte bir örnek bulunmaktadır: 


bul-dı-y-ı-sa (52/4a). 
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İsim Fiilin Bazı Çekimleri 


Avnî’nin şiirlerinde isim fiiliyle ilgili çekimlerdeki imlâsı, kelimelerin daha 
çok ekleşmemiş hâlleriyle ilgilidir, “i-mek” fiili kökü, kullanılışlarda daima kendini 
hissettirir. 

Görülen Geçmiş Zaman Kipinde 

Üçüncü Teklik Şahıs 

iç-mek + i-di (38/4a), nihal-i-di (32/lb). 

Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipinde 

Üçüncü Teklik Şahıs 

deycür-ı-mış (33/5b), ma‘mür-ı-mış (33/2b), ma‘zür-ı-mış 

(33/4b), mesrür-ı-mış (33/1 b), meşhür-ı-mış (33/3b), 

münkir-i-miş U u 0 £u (65/5a), öl-mek-i-miş UjI (75/7-Ia), pür-nür-ı-mış 
(33/la). 

Şart Kipinde 

Üçüncü Teklik Şahıs 

var + i-se t-ojlj (20/2a: Burada “var” kelimesinin imlâsında elif üzerine 
medd konulmuş ve “i-mek” fiilinin kökü de belirtilmiştir.). 
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b.3. Partisip Ekleri 


Fiil işletme (çekim) eklerinden olan partisip ekleri fiil ifadeli isim eki yani, 
fiilden yapılan zaman ve hareket anlatan, fakat isim gibi kullanılan kelimeler yapan 
eklerdir. Partisipler isim fiil olup hareket hâlindeki nesneyi ifade eden fiil 
şekilleridir.Fiillerden yapılan bir çeşit geçici hareket isimleridir. Fiillerin kök ve 
gövdelerine partisip ekleri getirilerek bir tarafi fiil bir tarafi isim olan kelimelerdir. 
Onlar vasıf isimleri veya sıfat fiillerdir. 

Şair Avnî’nin şiirlerinde, Türkçe’de bulunan on partisip şeklinden ancak dört 
şekle rastlanmaktadır. “-an, -en” partisip ekini yirmi sekiz defa, “-duk, -dük” 
partisip ekini on defa, ‘-acak, -ecek” partisip ekini bir defa ve “-ar, -er” partisip 
ekini de bir defa ve toplam olarak kırk defa kullanmaktadır. Bunların imlâsını 
yerlerinde görelim: 


“-an,-en 


9? 


ak-an J\ (4/lb, 20/la), al-an ^Jî (23/4b), dök-ü-l-en (75/2-IIa), ey-le-y- 
en (62/2a), gel-en $ (66/5b), iç-en ^1 (60/4a), il-i-ş-en ^1 (75/2-Ib), ir-i-ş-en 
oAo'l (44/4a), is-te-y-en (28/3b), kaç-an ^ (72/3b), ol-an c Jjl (8/2a, 
ll/6b,13/3b, 18/5b, 28/2a, 44/4b, 46/4b,75/2-Ia), ol-an-a (10/2a, 67/5a), ol-an- 
lar jUjl (9/2b), ol-ma-y-an (25/4b), var-an (70/lb), vir-en 

(39/2b,45/3a), vir-en-e -ü^ (71/4a), yık-ı-l-an (75/5-Ib). 


“-duk, -dük” 

ak-ı-t-duğ-u-m ^j-uâl (47/4a), çık-ma-duk (9/3b), geç-düg-i 
(19/2a,4a), gel-düg-ü-m-e jjK (10/5a), iç-düg-i (60/4a), iste-düg-i 

J jus-l (32/2a), ol-duğ-u-n dcjJfjl (43/6a), öl-düg-ü-m (67/3a), var-duğ-ı 

(60/4b). 
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“acak, ecek” 


düş-ecek dULsjj (13/7b). 


“-ar, -er 


95 


uç-ar j=rj\ (73/2a). 

b.4. Gerundium Ekleri 

Bu ekler fiil işletme (çekim) eklerindendir. Fiillerin zarf veya bir çeşit bağ 
şekillerini yaparlar. İsim değil, fiil olan kelimelerdir. Partisipler gibi nesne ifade 
etmezler. Çekimli fiiller gibi şahsa ve zamânâ bağlanmış bir hareket anlatmazlar. 
İsim çekim (işletme) eklerini almazlar, daima çekimsiz kullanılırlar. Çekimli 
fiillerin fiil zarflandır. Hareket hâlinde bir hâl ifade ederler. Ya tek başlarına zarf 
şeklinde veya fiillerin önüne gelerek birleşik fiil hâlinde kullanılırlar. Fiil 
çekimlerine fiillerin hareket kipleri, partisiplere vasıf yani nesne kipleri, 
gerundiumlara da hâl kipleri denilebilir. 

Şair Avnî’nin şiirlerinde Türkçe’de bulunan on üç gerundium şeklinden on 
şekil kullanılmıştır. Şiirlerde ele alıp incelediğimiz altmış dört gerundiumlu 
kelimenin otuz üçü “-up, -üp”, yedisi “-uban, -üben”, beşi “-alı, -eli”, beşi “-madan, 
-meden”, altısı “-ıcak, -icek”, üçü “-ken”, ikisi‘-ı, -i”, ikisi “-mca, -ince”, ve biri de 
“-dukça, -dükçe” eklerini taşımaktadır. Bunların yerlerindeki imlâsını görelim: 


“-up, -üp” 


bak-ma-y-up (66/2b), bil-üp (67/3a), dik-üp (17/4a), dök-i-1- 
üp vlAjP (58/4a) , ey-le-y-üp ^^JLl (52/5b,71/5a), geç-üp v 52/2b), gel-üp v jJS' 
(58/5a), gör-üp (25/4a, 31/5b, 67/4a), götür-üp ojji £ (65/4a), gül-üp 
(75/3-Ia), id-üp ojJ (7/3b, 27/2a, 50/2a, 67/3a; Vj juI 19/2b, 27/2a, 30/2a, 
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38/2a,3a,6b, 62/4a, 67/4b), ir-üp (33/4a), iste-y-üp (7/3a), işit-üp cjjj-ii 
(36/5a), ko-ma-y-up <_-oUy (76/2a), şun-up (39/2a), var-up (10/5a, 73/4a), 
yan-up (24/5a). Buradaki otuz üç örnekten yirmi üçünün vavlı ve onunun vavsız 
yazıldığı görülmektedir. 

“-uban, -üben” 

ara-y-uban # y \J (13/7b), çık-uban (50/lb), ey-le-y-üben ^^JLl (51/3a, 
5212a), gör-üben (75/6-Ia), (6/2a), ol-uban co Ijl (25/2a). 

“-alı, -eli” 

gör-el-den (<gör-eli-den) (42/4a), id-eli (40/2a), ol-alı 

(18/4a, 40/5b), var-al-dan (3İ/4a). 

“-madan, -meden” 

ey-le-meden (47/5b), gör-medin(<gör-meden) (57/la), ir-i-ş- 

medin (71/3b), it-medin (48/4a), ol-madan ^aJjl (37/1 b). 

“-ıcak, -icek” 

gör-icek (34/4a, 36/4a, 58/3b,4a), işid-icek aUaâJ (75/6-Ia), vir-icek 

aU^jj (3/4a). 


“-ken” 


çek-er-ken C S (72/3a), tur-ur-ken (43/5b), var-i-ken c Sjj (61/la). 
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“-I, -i, -u, -ü” 

di-y-ü jo (31/3a), götür-i S' (51/2a). 

“-ınca, -ince” - 

ir-ince(61/2a), ir-i-ş-ince (19/3b). 


“-dukça, -dükçe” j - 


ey-le-dükçe (42/3a). 

b. 5, Soru Ekleri 

mı, mi 

Hem isimlerin hem fiillerin çekim (işletme) eklerinden biri olan soru ekleri 
ile Şair Avnî’nin şiirlerindeki soru ekleri yukarıda anlatılan “Hâl Ekleri” bahsinde 
ele alınmış olduğundan burada tekrar bahsedilmeyecektir. Avnî Divam’ndaki bütün 
metinlerde görüldüğü gibi “y’lerin yüzde doksandan fazlasının altına iki nokta 
konulmaktadır. Bu yazılış şekli, soru eklerindeki “y”lerde de mevcuttur. 

c. Hem İsme Hem Fiile Gelen Çekim Ekleri 

c.l. Bildirme Ekinde İmlâ 

c.1.1. İsim Durumundaki Kelimelere Gelen Bildirme Eki (-dur, -dür:jj-) 


akarşu-dur (45/lb), bela-dur jjU (18/2b), ğam-dur jjui (66/5b), 

_gedâ-dur jjIjS' (18/la), gibi-dür (39/5b), gülgün-dur (25/1 b), iş-dür 
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jjLiJ (29/5a), kânün-dur (25/2b), mağbün-dur (25/5b), mecnun-dur 

jjj(25/4b), meftün-dur jjijzi* (25/3b), mesâ-dur (18/4b), pür-hün-dur 
(25/la), râh-nümâ-dur joL, ol j (18/3b), semâ-dur j.>L_ (18/5b), sezâ-dur jjlj^ 
(18/6b), sühâ-dur jjIa- (18/7b), yamân-dur jjüL. (23/2b), Zuhâ-dur (18/lb); 

kan mı-dur jj^ls (20/1-5 beyitte), yaş mı-d ur (20/la). 

c.l.2.İyelik Eklerinden Sonra Gelen Bildirme Eki (-dur, -dür: jj - ) 

ah-um-dur (8/3a), çeşm-üm-dür (8/3b), hem-dem-üm-dür j u* ua 

(21/4a), kirpig-üm-dür (73/4b), mahrem-üm-dür (21/4a); dem-i-dür 

(67/1 b), naşlb-i-dür J :ı Lr _^ (35/1 b), yir-i-dür (72/6b), diri-si-dür 
(60/2b), efgende-sidür (21/lb). 

c.1.3. Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki Üzerine Gelen Bildirme Eki 

ol-mış-dur jjıiJjl (67/6b), jjulJI (69/2a), şal-mış-dur j juuL> (72/5b) ve 

öğrenilen geçmiş zaman anlamında kullanılan “-up,-üp” (:-mış, -miş) gerundium 
eklerinden sonra da bildirme eki gelmektedir: tağıd-up-dur jjboclL (67/2b), eyle-y- 

üp-dür j-jüjJJ (67/la), gel-üp-dür jjujJS" (6/3b), id-üp-dür (48/lb), kıl-updur 

(11/1 a), ol-up-dur _,jJ ’J (1 l/5b, 73/la), tut-up-dur jjlj jL (26/4b). 

c.1.4. “-dur” Bildirme Ekinin Ekleşmeden Önceki Hâliyle Kullanımı 

“-dur” bildirme eki Eski Türkçe’de “dur-mak” fiilinin geniş zaman şekliyle 
bir çeşit birleşik fiil olarak haploloji yoluyla benzer seslerden “ur” sesleri düşünce 
gövdeden ses kaybeden bu kelime eke dönüşerek “dur-ur > -dur olur ve ses 
uyumuna da uyarak Eski Anadolu Türkçesi’nde daha çok “-dur, -dür” şekilleri 
kullanılırken bugünhem vokal (ünlü) hem konsonant (ünsüz) uyumuna uyup sekiz 
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şekli (-dır, -dir, -dur, -dür; -tır, -tir, -tur, -tür) ortaya çıkmıştır. Bu ek bildirme (isim 
fiil yapan ek), devamlılık ve kuvvetlendirme fonksiyonlarında kullanılmaktadır. 

Bu ekin ekleşmeden önceki arkaik şekliyle AvnFnin şiirlerinde 
kullanılmaktadır: haclb-durur (56/5a), mümkin-durur (72/3b), pür- 

durur jj *^ (49/2b), pür-şafâ-durur jyL l^ ^ (56/2a), hüy-um-durur ^ (40/4a), 
tol-mış-durur jj.ı.t J jL (45/la). 


c.2. Yardımcı Sesler 

Birbirleriyle doğrudan doğruya birleşmeyen kök ve ekler arasında vasıtalık 
eden bağlayıcı seslerdir. Yardımcı sesler, kelimelerde köklerle eklerin ve eklerle 
eklerin birleşmesine yardım ederler. Vokal ve konsonant olmak üzere iki çeşit 
yardımcı ses vardır: 

c.2.1. Yardımcı Vokaller (- 1 , -i, -u, -u: j - ) 

Türkçemizde eskiden beri kullanılan yardımcı seslerdir, değişmemişlerdir. 
AvnFnin şiirlerinde de tabii olarak yeri geldikçe ortaya çıkmaktadırlar. Birkaç örnek 
verecek olursak: 


baş-u-m-ı (37/3a), diş-ü-n ubj (16/la), efğan-u-m(-u-) ^Lii (2/5b), hâl-ü- 
m jJU- (3/6a). 


c.2.2. Yardımcı Konsonantlar (-n-, -y-: ) 

İki vokalin yan yana gelmesi anında araya giren ve birleşmeyi sağlayan 
yardımcı sese konsonant denir. Türkçemizde iki yardımcı konsonant vardır. 
Bunlardan “-y-“ daha yaygındırf^-n-" ise iyelik ekli kelimelerde iki vokal arasında 
veya bir vokal ile bir konsonant arasında kullanılır. Örnekler: 
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derd-i-n-e (-n-) -t^o y (4/6a, 30/lb), kişi-n-ün (-n) (41/4b), riya-y-ı (-y-) 


uikj (56/6a), kişi-y-e (-y-) ^ (1 l/3b). 

2.4.2. Kelimelerin İmlâsı 

1. İsimlerde İmlâ 

l.a. Arapça İsimlerde İmlâ 

Avnî’nin şiirlerinde Arapça isimlerde hâ-i resmiyyelerin yazılmaması, 
ortadaki ve sondaki eliflere medd konması ve ortadaki hemzelerin “y” ile, “y” ile 
birlikte aynı zamanda hemze ile gösterilmesi gibi husûslar görülmektedir. 

l.a.l. Hâ-i Resmiyyelerin Yazılmaması 

Hâ-i resmiyye ile biten kelimelerin sonundaki bu ses, genellikle bir hâl veya 
iyelik eki almaları durumunda yazılmaktadır; fakat bir yerde “sidre”(50/5b) kelimesi 
tek başına yer almasına rağmen bu ses yine yazılmamıştır. Bu husûsa Esrâr ve Gâlib 
divanları yazmaları ile 17. ve 18. yüzyıl metinlerinde de çok rastlanmaktadır: 

gamzen Ayi (1/lb, 15/3a), gamzene ^ yi (12/4a), gamzenden ^ yi 
(15/5a), ğamzenün (27/3b); cümleye (13/3b), kıblem (3/7b), sidre 
(50/5b) 


Ger fîrakun derdine vaşlundan olursa deva 
Nûş-ı la‘lün ğamzenün nişine tiryak eylerüz 

27/3 
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l.a.2. Ortadaki ve Sondaki Uzun Vokale Medd Konması 


Bu tip dört kelimede uzun vokalin üstüne medd konduğu görülmektedir: 

‘âli J\c. (31/4b), hevâ-yı şarâb <u\ji j,\y> (5/lb), şabâ-y-ıla <LU= (22/3b), 
sinândur (23/4b). 

Ol Yusuf-ı hüsn urdı dile nlze-i hecri 
Cânumı alan nîze degül belki Sinân’dur 

23/4 


l.a.3. Hemzelerin “y” ile Yazdması 

Kelimelerin ortasındaki hemzelerin iki yerde sadece kürsü vazifesini yapan 
“y” ile yazıldığı görülmektedir ki Eski Anadolu Türkçesi’nde çokça rastlanan hem 
“y” hem de hemzenin birlikte yazılması durumuna Avnî Divam’nda bir yerde 
rastlanmaktadır: 

Hamâyil JiL- (7/5b), mayii JjL (22/2a); kâ’il Jsls (47/lb). 

Her niçe zühd ü salâha mâyil olur hâtırum 
Gördigümce ol nigân ihtiyar elden gider 

22/2 


l.a.4. Hemzenin Medd’le Yazılışı 

Bir yerde hemzenin yerine medd konmuştur. 

rây-ı savâb ^\j (3 l/3b). 
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Kerahetdür mey içmek deyü esrara rızâ virdün 
Hezâr ahsente şüfl haylice rây-ı şavâb olmış 

31/3 


l.b. Farsça İsimlerde İmlâ 

Farsça isimlerde de genel olarak Arapça isimlerde görülen imlâ 
husûsiyetlerinin uygulandığını söyleyebiliriz. Bunlar da hâ-i resmiyyenin 
yazılmayışı, ortadaki vokale medd konması, baştaki vokale medd konmaması, 
sondaki ‘Y’nin yazılmaması, “ve” mânâsındaki vav’m yazılmaması gibi husüslardır 
ki izafetin “ve” mânâsına kullanılması diye de adlandırılan bu sonuncu husüs daha 
sonraki devirlerde çok yaygın olarak kullanılmaktadır. 

l.b.l. Hâ-i Resmiyyelerin Yazılmaması 

Hâ-i resmiyye ile biten kelimelerin sonundaki bu sesin genel olarak iyelik 
eki veya hâl eklerini aldıkları zaman yazılmadıkları görülmektedir. 

müjen ij* (10/la, 50/3b, 76/la), nâleye *Jb (43/3b), sineye (39/5a), 
sineleri ^ (50/3b). 

Göflül bir dem figândan olma hâli 
Egerçi nâleye yok iktidârun 

43/3 


l.b.2. Ortadaki Vokale Medd Konması 

Avnî Divam’ndaki bazı Farsça kelimelerin ortasındaki vokallere medd 
konmuştur. 

bağda »j£b (8/1 a), râh »I j (27/1 a), râstl ^s-llj (17/2b), yâra SJ b (31 /4a). 
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Cismümüz rah-ı vefada gerçi kim hak eylerüz 
Bâd-ı âh-ıla reh-i yân yine pak eylerüz 

27/1 

l.b.3. Baştaki Vokale Medd Konması 

Avnî Divanı’ndaki bazı şiirlerde hatta aynı mısrada bile bir kelime hem 
medli hem de medsiz olarak yazılmıştır. Böyle bir imlânın ancak bir müstensih 
ihmâli olabileceğine kanaat getirmekteyiz. 

âteş jS\, âteşnâk JLsjI (37/2b). 

Figân ki cân-ıla gönlüm bu devrde yakdı 
Gehî mey âteşi vü gâh ruy-ı âteş-nâk 

37/2 


l.b.4. Sondaki “y”nin Yazılmayışı 

Bir yerde “y” ile biten kelime Türkçe’deki eşitlik ekini de alınca kelime 
sonundaki “y”nin yazılmadığı görülmektedir. Bunun bir vezin zorlamasından 
kaynaklanabileceğini söyleyebiliriz. 

haylice (31/3b). 

Kerâhetdür mey içmek deyü esrâra rızâ virdüfi 
Hezâr ahsente şüfl haylice rây-ı şavâb olmış 

31/3 


l.b.5. “v”nin Yazılmayışı 

Bir yerde bu husûs görülmektedir ki bunun da o hecenin kısa okunacağının 
gösterilmesi şeklinde açıklamak mümkün görülebilir. 
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kar [ü] bar jl (56/4b). 


Yap gönlümün harabesin iy banı-i cefâ 
Bir gün ola haraba vara kâr u bâr-ı hüsn 

56/4 


l.c. Türkçe Kelimelerde İmlâ 

l.c.l. İsim Kök ve Gövdelerinde 

Avnî Divanı’ndaki kelimelerin imlâsına bakıldığında Türkçe kelimelerin 
isim kök ve gövdelerinde bile oldukça farklı yazılışlar göze çarpmaktadır. Meselâ 
“ağız” kelimesinin ilk hecesinde “medd” konulduğu hâlde “ayak” kelimesinin isim 
hâllerine girmiş şekillerinin bazılarında “medd” konmuş, bazılarında ise “medd” 
konmamıştır. Divan’da bu konuda bir istikrar olmamakla birlikte bu durumun ve 
araya vokal konmasının veya düşürülmesinin bir müstensih dikkatsizliğinden ziyade 
vezin gereği yapıldığı kanaatindeyiz. Aşağıdaki kelimelerde bu husûs 
görülmektedir 

ağız jiJ (58/2a), ağıza (75/2-IIb), ayağa 4*4,1 (27/2a), ayakda 3 jüJ (15/6a), 
ayağına *üJ (12/2b), baş Jl (3/7a, 18/3a, 27/4b, 45/4a), başa <iL (57/4a), başı 
(42/3b-4b), başına -uil (4/7b, 17/lb), başuma (17/3b, 53/4a), başumı 
(37/3a), başumda »ju 4 (5/4a), başında (43/6b), başdan jjujI (15/6b), „.(ll/lb), 
baş üzre .jj^l (27/2a); bugün # (45/5a), buradan (10/5b); dişün ubj 
(16/la), dişleründür ^ JLîj (9/4a); dün (2/5a); etegümi ^jS'bl (76/2a), eylüge 
«S^LI (34/3b), gice ^ (5/5a, 15/5b, 16/5b, 48/3a), 4^ (30/4b, 59/3b), gün ^ 
(2/4b, 49/1b), güne -u/ (50/2a), gündüz (48/3a); güneş (50/4b); içinde 
a.uj-1 (14/2b, 24/4b, 26/4b, 35/2b, 38/3b, 44/3a) (15/5b, 53/4a); iki - L7 S"î 

(17/5b, 31/lb, 47/4a, 59/2b) - JL\ (24/4a, 45/2b); işbu ^l (24/5b); taşlarını 
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(53/4b), tügmeler J- (58/lb); yaş (4/lb, 20/la), yaşum ^ (18/5a), 
yaşumı (53/3a), yaşı yt* (59/6b) (16/7a, 25/lb, 57/5b), yaşın yl (3/2a, 

6/2a, 38/lb), yaşını (3/2b, 16/la, 38/5b) (16/6a), yaşı-y-ıla <1^1 (53/la); 

yir (18/3a), yite (75/2-IIa). 

1. Sıfatlarda İmlâ 

Nesneleri vasıflandırma ve belirtme suretiyle karşılayan keimelere sıfat 
denir. Sıfatlar bir çeşit vasıf ve belirtme isimleridir; bir ismin başına gelerek o ismi 
vasıflandıran ve belirten kelimelerdir. 

1.1. Vasıflandırma Sıfatlan 

Şiirlerde yer yer rastlanan vasıflandırma sıfat gruplarından bir örnek al alım : 

bunca gözle (l/3b), gül yüzün y _ JS' (7/la), güneş yüzün Jjj, 

(50/4b), tenhâ âsitânm ^L.1(13/2a). 

2.1. Belirtme Sıfatlan 

2.1.1. İşaret Sıfatları 

Avnî’nin şiirlerinde geçen sıfat fonksiyonlu kelimelerden örnekler alırken 
belirtme sıfatlarından olan işaret sıfatlarını ele alalım. Nesneleri işaret ederek 
karşılayan bu kelimeler tek başlarına oldukları zaman zamir ve kelime gruplan 
içinde iken de işaret sıfatlan olurlar. İşaret sıfatlan “bu, o, ol, şol, işbu” kelimeleri 
Avnî’ nin şiirlerinde sıfat olarak kullanılmış, fakat “şu, şoluk” kelimeleriyle yapılmış 
sıfatlara rastlanmamıştır. 

bu 
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“bu” kelimesi Avnî’nin şiirlerinde muhtelif gruplar hâlinde altı defa 
kullanılmıştır: 

bu bahr-ıla (2/Tb), bu faşl j, (5/2b), hu hüsn-i Huda’yı Cr ^. 

(1/2a), bu işdeu ^jlîJ # (13/4b), bu mesel Ji, # (9/3b), bu söze ^ (1 l/6b). 

o 

“o” kelimesi de altı yerde sıfat olarak kullanılmıştır: 

o bezme jl (70/6a), o pençe-i ‘ukâb v lic J (68/4b), o şâh-ı tâc-dârum 
f .Lî jl (61/Ib), o tersayı j J (60/3b), o zâlimi jl (68/3a). 

ol 

“ol” kelimesi çeşitli sıfat tamlamaları içinde yirmi iki defa kullanılmıştır: 

ol âb-gün Jjl (41/2b), ol ‘âşıklaruö AJuk. Jjl (4/6a), ol büt-i ‘ayyar jU 

^ Jjl (65/1 b), ol dilbere Jjl (65/la), ol dilberi ^jJj Jjl (65/2a, 75/1-la), ol 
dilber-i fettan 0 l» ^ Jjl (69/1 b), ol dil-hasteye 4*^. Jjl (4/6a), ol hatâsından 

Jjl (64/5b), ol Çaramanı ^Lljli Jlj| (86/9a), ol lâlezân Jjl (53/lb), ol 

me Y (jr* Jjl (70/4a), ol peri ^ Jjl (52/5b), ol perişan jli-j? Jjl (67/2b), ol ruhsan 
tîjLi-j Jjl (13/5a), ol serv-i dil-ârâyı ^Jjl Jj Jjl (60/lb), ol serv-i revân jijj j^. 
Jjl (69/5a), ol şeh-i hüsn ^ c Jjl (67/6a), ol şem‘-i şebistân ^ jj (69/2b), 
ol türk-i Hıtâ’yı Aj Jjl (72/la), ol yâr jL Jjl (69/6a), ol yüzi Jjl (69/3b). 

Şol 

Bu kelime ile bir sıfat tamlaması yapılmıştır. 


191 



şol cam (l/4a). 

uşbu 

Bu kelime ile de bir sıfat tamlaması yapılmıştır: 

uşbu yolufi dJji jjt\ (73/4b). 

2.1.2. Sayı Sıfatlarından 

bir dilbere ^ ^ (18/7a), iki derya J\ (17/5b), bin cân-ıla <LU- uL 
(45/4b). 

2.1.3. Soru Sıfatlarından 

kanğı ‘âşık ^ (39/4b), ne denlü JSs, (35/4a). Bu vokalin tarzımn 
vokali bazen yazılmayabilmektedir. ne cem‘iyyet -o (26/5a), niçe safha 
(50/la). 

2.1.4. Belirsizlik Sıfatlanndan 

bir gice ^ ^ (16/5b), bütün ‘âleme <Jle. (16/2b), her kimse 
(14/3a), kimi yâr ji (3/6a), Dİce cân jU- ^ (59/4b). 

2. Zarflarda İmlâ 

Zarflar zaman, yer, hâl ve miktar isimleridir. Tek başına sıfat olmadığı gibi 
tek başına zarf da yoktur. 

Avnî’nin şiirlerinde kullanılan zaman kavramıyla ilgili kelimeler ayn bir 
başlık altında bu çalışmamızda İncelenmektedir. Oldukça geniş olan bu hususu 
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tekrar burada ele almadan sadece zaman zarfiyla ilgili birkaç örneğin imlâsını 
göstereceğiz. 

3.1. Zaman Zarflan 

bir aya varmaz 4 j, (19/5b), bugün hayli perlşândur 
(67/2a), devr içinde yeter »j^I jjs (24/4b), devr içre kanı(nerededir?) ^ .^1 jjo 
( 5/4b), dün men‘ eyledün AM g* (2/5a), göricek şalınur (36/4a), 

hemîn şubh u mesâdur j (18/4b), her gice mihmân olup û^-° 

(4/4b), her gün eylese *JLl o/ J* (4/4a), ol zaman irer jJ 6 Uj Jjl (24/2b). 

3.2. Hâl Zarfları 

‘azız ü kâm-gârum var iken h w âr u zar oldum’ |»Jjl jlj j (SJj |j 

jjjc. (61/4b), bir hişârum var-iken niçe dest-res bulsun ltj c£Jj {4^ 

y (61/5b), bülbül gibi efğân iderüz jjjJ 6 LsI JJL (29/lb), bülbül gibi feryad ü 
figân itsem pjl 0 Ui j (57/2a), elde tururken geçürme 4jjjL »Jl 

(43/5b), gerdine irişmedin dahi ğubâr eyler >j jU (71/3b), gün 

gibi meşhür-ımış ^ o/ ( 33/3b X gül gibi hurrem oklum 0 y 

(52/la), meh-i taban gibi geymiş ^ <* ( 3 6/4a), nev-bahârum var-iken 

düşdüm fj J A (61/2b), o şâh-ı tâc-dârum var-iken kul olam jJjl Jy c4Jj 

pla^b »L; ji (61/lb), sencileyin mihnet ü ğam-keş kanı (75/7- 

Ilb). 


3.3. Sayı Zarfları 

bin cân-ıla kuldur jJy cL (45/4b), bin olsa <J,I eL (34/4b), geh unnsa 
j jjjl 4 (4/2a), hayli perlşândur jjöLl ^ JLi. (67/2a). niçe can halâs idem ı»jji 
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jU- 4^ (59/4a), niçe mahfı tutam ^jL ^ (26/4a), niçe ra‘na olmış juJjl L&j 

(32/la). 

3.4. Yer Zarflan 

ab içre ‘arz-ı hüsn iderlermiş ju>J _;jul Cr ^ j*y V I (13/4a), aşağa düşer 

4iUÎ (13/4b), ayağa şalmazuz jjJ-» tiLÎ (27/2a), bağa servini hıraman itse <_jl 
ıjül \y~ (13/5a), bana düşmezdi İSİ (13/7a), başı aşağa olurdı ^ijl 

•<pliî (42/3b), baş üzre yir itsem ^jI ^»jjjl (18/3a), gülşen içre ezberler 

oyj y£ (7/4b). 

4. Zamirlerde İmlâ 

İsim cinsinden kelimeler olan zamirler, bilinen nesneleri temsil veya işaret 
etmek suretiyle karşılayan ve geçici olarak isim yerini tutan kelimelerdir. 

Avnî’nin şiirlerinde zamirler çokça kullanılmıştır. Bunların imlâsını ana 
hatlanyla genel bir tasnif içinde burada gösterelim: 

4.1. Şahıs Zamirlerinde 

4.1. a. Nominatif Hâlde 

ben: ^ (20/5a, 21/2a-6b, 32/3a-4a, 33/la, 39/la, 57/la, 65/3a, 80/3b) On bir 
defa kullanılmıştır. 

sen: y (14/5b,55/5a, 64/2a-4a, 67/4a, 69/6b, 73/5a). Yedi defa kullamlmıştır. 

o: jl Bu kelime bir yerde işaret sıfatı olarak kelime gruplannda 
kullanılmaktadır. 

ol: Jjl (14/5b, 17/4b, 19/4b, 60/4a) olmak üzere bu zamir dört yerde 
kullanılmıştır. 
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biz: ji (29/5b, 52/3b-4b). Üç defa kullanılmıştır. Diğer “siz” ve “onlar” şahıs 
zamirleri nominatif hâlde kullanılmamıştır. 

4.1.b. Akkuzatif Hâlde 

Şahıs zamirlerinin akkuzatifli hâlindeki sadece birinci, ikinci ve üçüncü 
teklik şahıslarla birinci çokluk şahıs kullanılmış, ikinci ve üçüncü çokluk şahıslar 
kullanılmamıştır. 

beni: Avnî’nin şiirlerinde akkuzatif hâldeki birinci te klik şahıs zamiri on 
yedi defa ve dört ayn yazılış imlâsıyla kullanılmıştır: 

En çok kullanılan ^ imlâlı şekli on iki defa geçmektedir. (18/7a, 38/2b, 

39/2a, 44/la, 64/3a, 74/2a-2b-3b-4b, 77/2-Ia, 87/1 Oa-b). İkinci yazılış şeklindeki her 
iki hece de “y” sesi almaktadır ve bu şekilde üç defa kullanılmıştır: ^ (38/3b, 

62/3b, 67/3b,). Üçüncü kullanılış şekli ^ şeklinde bir defa kullanılmış olup bu 

yazılış birinci yazılış şekliyle aynıdır, ancak burada sondaki “y”nin altma iki nokta 
konmamıştır (39/2b). Dördüncü yazılış şekli ise ^ şeklindeki birinci hecede “y”li 

imlâ ile de bir defa (76/1-Ib) kullanılmıştır. 

seni: (20/2b, 71/la-lb-2b-3b-4b-5b) olmak üzere bu şekliyle iki ayn 

gazelde toplam olarak yedi defa bu imlâ ile yazılmıştır. 

anı: jA (16/2b-3b), jA (29/5b), (33/2a) ve (55/lb). 

Örneklerde görüldüğü üzere bu zamirin akkuzatifinin de dört farklı imlâsı 
karşımıza çıkmaktadır ki ilk şekil de “elif’in üzerinde medd ve “y”nin altında iki 
nokta bulunmaktadır. Son hece vezin bakımından açık hecedir, üçüncüde ne “elif’in 
üzerinde medd ve ne de “y”nin altında iki nokta bulunmakta, dördüncü şekilde ise 
“y”nin altında iki nokta bulunmaktadır. 
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bizi: ^ (52/3a) ve jjj (68/4a) şekillerinde yazılmaktadır. 


4.1.c. Datif Hâlde 

bana: & (13/2b, 18/4b, 24/la, 37/lb, 43/la) olmak üzere bu imlâ ile beş defa 
ve «Sİ (18/6b, 19/3b, 21/2b, 40/4b, 67/lb-4b) olmak üzere bu imlâ ile altı defa, 
toplam olarak iki ayrı yazılışla on bir defa kullanılmıştır. 

sana: KL (43/7b, 69/7b, 75/1-Ha) şekfindeki imlâ ile üç yerde, «S"L (l/2a, 

14/5a, 25/4b, 45/4b, 67/6b) şeklindeki imlâ ile beş yerde ve «Sİ (73/5b) şeklinde 

imlâ ile de bir yerde olmak üzere toplam olarak bu kelime üç ayrı yazılışla dokuz 
yerde geçmektedir. 

ana: İS"! (28/5a, 38/4b, 41/2a-3b-5b, 68/5b) şeklindeki imlâ ile altı yerde 
geçen bu kelime aynı divanın başka şiirlerinde 4\ (18/la, 23/5b, 41/la, 51/5b, 
59/2b) şeklindeki imlâ ile beş yerde geçmekte, iki yerde de «Sİ (26/lb, 58/lb) 
toplam üç ayn imlâ ile on üç yerde kullanılmaktadır. 

bize: »j, (1 l/2b) ve »j* (51/4a) olmak üzere iki ayn imlâ ile birer defa olmak 
üzere iki defa geçmektedir. 

anlara:»Jbl (58/2b) şeklinde bir yerde geçmektedir. 

4.1.ç. Lokatif Hâlde 

Avnfnin şiirlerinde şahıs zamirlerinin lokatifli hâllerinden sadece teldik 
ikinci ve üçüncü şahıslann kullanıldığınLgormekteyiz. 

sende: »jlu. (48/lb) şeklindeki imlâ ile bir yerde geçmektedir. 
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anda: »ail (31/lb, 34/3a-4a, 60/1 b) şeklinde dört yerde geçmektedir. 


4.1. d. Genetif Hâlde 

Bu şiirlerde şahıs zamirlerinin genetifli hâllerinden sadece teklik şahıslar 
kullanılmaktadır. 

benüm: ^ (18/5b, 19/3b, 44/3a, 49/la-lb-2b-3b-4b-5b, 54/3a, 57/2b, 61/3a, 
83/6a) olmak üzere on üç yerde aynı imlâ ile kullanılmıştır. 

senün: 4L- (ll/5a-5b, 45/2a, 64/la-4a-6b, 81/4a) şeklindeki imlâ ile on beş 
yerde kullanılmaktadır. 

anun: ubl (25/lb, 29/2b, 31/2b, 34/5a, 45/5b) şeklindeki imlâ ile beş yerde ve 
vilsî (17/2b, 66/2b) şeklindeki imlâ ile iki yerde olmak üzere toplam yedi yerde 
geçmektedir. 

4.2. Dönüşlülük Zamirlerinde 

kendü: jjuS' (55/5b) kendi, kendisi anlamında bir yerde kullanılmıştır 

kendüye: (71/5b) kendine, kendisine anlamında bir yerde 

kullanılmıştır. 

kendüyi: (28/3b) kendini, kendisini anlamında bir yerde kullanılmıştır. 

kendüzüöi: (75/1-Ib) kendini, kendisini anlamında bir yerde 

kullanılmıştır. 

özin: (28/2b) özünü anlammda akkuzatifli olarak bir yerde 

kullanılmıştır. ' _ 
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4.3. İşaret Zamirlerinde 


bu: j, (25/5b, 48/la-3a, 69/la-lb-2b-3b-4b-5b-6b-7b, 72/3b) muhtelif 
yerlerde kullanılmaktadır. 

4.4. Soru Zamirlerinde 

kim: ^ (ll/4a, 14/3a, 16/5b, 68/3a) İnsanlar için kullamlan bu soru 

zamirinin şiirlerde beş defa kullanıldığına rastlanmaktadır. Aynı imlâ ile 
geçmektedir. 

kimi: yŞ (3/6a) 

kime: (3/6a, 16/2a, 35/lb, 41/lb) şeklindeki imlâ ile yazıldığı hâlde 

şeklindeki bir imlâ ile de (17/8b, 55/5a, 61/la-lb) yazılmaktadır. 

4.5. Belirsizlik Zamirlerinde 

Nesneleri belirsiz bir şekilde temsil eden bu zamirlerin imlâsında önemli bir 
farklılık yoktur. 

bir gün: ^ y (56/4b, 71/5b). 
her kişi: y (73/5a). 

kimse: (14/3a, 65/5a). 

kimseler: (4/6b). 

nice-niçe: Bu kelime bir belirsizlik zamiri olarak Avnî’nin şiirlerinde içine 
girdiği kelime gruplarında dört ayn imlâ ile yazılmaktadır: 

nice: (25/3a, 26/4a, 32/lb-5b, 43/7b, 59/4a, 60/3a). 

nice: 4^; (49/2a). 

niçe: (48/3a, 52/lb, 55/7a-8a). 

niçe: (fl/5a-5b, 21/3a-3b, 2212i, 57/2a-3a, 61/5a, 72/7a, 75/4-Ia). 
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niçeler: _ r k^(49/6b). 
niçeye dek: (75/5-IIb). 

özge: 4jJ (32/3b, 45/4b, 48/5a). 
taşra:»(72/5b). 

yine: ^(51/la-2b, 55/lb, 59/la, 65/2b-4b, 67/la). 


4.6. Bağlama Zamirlerinde 

Türkçe’de bir tek bağlama zamiri vardır.Zamir görevinde kullanılan bu 
“kim” kelimesi, bir kelimeyi, bir kelime grubunu, bir cümleyi bir kelimeye, bir 
kelime grubuna ve bir cümleye bağlar. Türkçe’deki bu “kim” bağlama zamiri yerini 
Türkçe’ye Farsça’dan geçmiş olan “ki” bağlama edatına bırakmıştır. Avnî’nin 
şiirlerinde bu her iki şekil de kullanılmıştır. 

a) kim: ^ bu bağlama zamirinin imlâsında bir değişiklik olmayıp kırk dört 

yerde kullanılmaktadır: (6/5b,9/lb-3b, 10/la-2b, 14/2b~5a, 16/4b, 17/6a, 18/2b-7b, 
19/4a, 21/2a, 23/la-5a, 24/2b, 27/la, 30/3b-5b, 32/la, 33/2a, 38/5b, 39/la-2b- 4b, 
41/la-lb, 42/4b, 43/2b-7a, 45/la-lb-5a, 46/lb, 47/2a, 49/3a, 55/2b-4b, 57/5a, 58/2a, 
60/2a, 66/5a, 70/5a, 72/7a). 

b) ki: 4 Farsça’dan dilimize geçmiş bulunan bu bağlayıcı unsur Türkçe’de 

her hâliyle bir bağlama ve kuvvetlendirme edatından başka bir şey değildir. Bu 
görevinden dolayı bu kelimeyi sona gelen edatlar bahsinde ele alacağız. 

5. Edatlarda İmlâ 

Edatlar tek başlarına mânâları olmayan nesne ve hareket karşılayan vazifeli 
gramer birlikleridir. İsim ve fiillere asıl kelime denilirse edatlara da yardımcı 
kelimeler denir. 
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Şair AvnFnin şiirlerinde geçen ve edat fonksiyonu taşıyan kelime örneklerini 
edat tasnifi içinde ait oldukları yerde belirterek imlâlarını gruplarının kendi içindeki 
alfabetik sıralamalarıyla verelim: 

5.1. Ünlem Edatları 

5.1. a. Ünlem Edatlan: hâşa UU (85/8b). 

5.1. b. Seslenme Edatlan: iy (19/5b, 21/la, 29/3a, 38/2a), be-hey âfet çjl 
(18/2a). 


5.I.C. Sorma Edatları: kanğı ^ (39/4b), kanı ^ (5/4b), n’ideyin(n~m) a 
(75/1-IIb, 3-Ia, 3-Ib, 3-Ha, 3-IIh), n’ola ^ (29/2a, 33/3a, 54/4a, 59/6b, 64/6a, 
72/6a). 


5.1. d. Cevap Edatları:... degül: (3/3b, 23/4b, 26/2b, 47/3b, 49/la, 

56/6b), ...var: Jj (7/2a, 19/3a), yig: uL (83/6b), ...yok: jj. (5/3a, 43/3b, 54/3a, 80/3a). 

5.2. Bağlama Edatlan 

Avnî Divam’nda bağlama edatlarından en fazla kullanılanları sırasıyla 
sıralama edatlan, cümle başı edatları, sona gelen edatlann kullanıldığım 
görmekteyiz. Avnî’nin şiirlerinde kullanılan başlıca bağlama edatlan: 

5.2. a. Sıralama Edatlan 

Bunlardan “ve” (u, ü, vü: j ), “ile” (ıLi) ve “ile”nin ekleşmiş şekilleri olan 
la, -le” (<1 -) gibi sıralama edatlan kullanılmıştır. Bunlan sırasıyla ele alalım: 
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u, u,, vu. VII 


Kelimeleri, kelime gruplarım ve cümleleri birbirine bağlayan ve bugün 
Türkçe’de çok kullandığımız sıralama edatlarından biri olan “ve”nin Arapça’dan 
gelen “ve” ile Farsça’dan gelen “u”nun Osmanlıca’daki şekilleri “u, ü, vu, vü” 
olmak üzere dört çeşittir, “u, ü” konsonantla, “vu, vü” vokalle biten kelimelerden 
sonra getirilirdi. Bu dört çeşidin bilhassa ince şekilleri daha çok kullanılmış, hatta 
daha sonra “vu” şekli de kullanılıştan kalkmış ve “u” yerine de genellikle “ü” şekli 
.tercih edilmiştir. Böylece Avnî’nin şiirinde en çok “ü”, bundan çok daha az “vü” ve 
bunlardan da az “u” şekli kullanılmıştır. 

Avnî’nin şiirlerinde “ve” mânâsına gelen bu sıralama edatları “u” 6, “vü” 22 
ve “ü” 88 defa olmak üzere toplam 116 defa kullanılmıştır. Yüzde ifadesiyle 
yaklaşık olarak bu %5, %19 ve %76 dönektir. Her üç şekilde de bu sıralama 
edatlarının yazılış şekli “vav(...)”dır. Bu imlâ, buradaki her üç şekilde de 
değişmemektedir ve tektir.Mânâdaki fonksiyonu itibariyle bu edat, yukarıda ifade 
edildiği üzere birbirine yakın iki kelimeyi, iki kelime grubunu, iki cümleyi birbirine 
bağlayıp sıralamaktadır. Avnî’ni,n şiirlerinde geçen bu edatın imlâsı 
değişmediğinden eat dışında bağlanan ifadelerin Osmanlıca yazısı bu bahiste de 
yazıp göstermeyi gerekli bulmadık ama “ve” sayesinde bağlanan bu çeşitli gruplan 
“ve”nin neleri bağladığım görebilmek için bugünkü yazı ile alfabetik düzenleri 
içinde göstermeyi gerekli gördük. 

u, ü 

âb [ü] gil (26/2b), ‘adi ü dâd (30/3a), âfitâb ü mah (42/lb), ahker ü hakister 
(37/4b), âh ü efğânum (2/5b), âlı ü figân (39/la), âh ü zârun (43/4a), ‘akl ü fehmin 
(60/3a), ‘akl ü huşum (38/2b), arz u semâdur (18/5b), âteş-i ‘ışk u mey-i rüşen 
(72/7a), ‘azız ü kâm-gâr (61/4b), 

bâğ ü bahâr (22/lb), bilüö ü boynun (60/5b), bı-vehm ü bak (39/3b), bı-zer ü 
müflis (43/7a), bülbül ü gül (61/3a), 
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Cemşîd ü Cem (49/4b), cevr ü cefâ (44/la), cevr ü sitem (63/la), cürm ü 
vera‘ (34/4b), cüst ü cu (7/3b), 
çeşm ii zülf (56/5b), 

derd ü ğam (75/7-IIa), derd ü mihmet (ll/2a), dest ü pâ (55/7a), dil ü can 
(75/5-üa), dil-i şad-çâk ü hırka şad çak (37/5b), din Ü imân (60/3a), dürr [Ü] 
gevherler (2/7b), dürr ü la‘l (46/5a), 

elüne âstln ü pâyuna (55/7b), encüm ü eflâk (37/4b), eşk-i çeşmüni Şarâb ü 
bağrunı eyle kebâb (30/4a), eşk-i sim ü rüy-ı zerd (71/5a, 38/3a), eşk ü nâle (55/6a), 
feıyâd ü figân (57/2a), feth ü nuşret (54/3b), figân ü nale (53/1 b), fiirüğ-ı 
mâh [üj ruh-ı sâkl (5/3bX 

ğam ü mihnet (75/3-üb), gül ü goncası (37/5a), gül ü şüküfe (56/la), 

‘ıyde yüzün [ü] kadre şaçun (18/4a), ‘ilm ü ‘amel (35/5b), İrem bağından ü 
Nemrüd odmdan (55/2a), ‘izz ü câh (49/3b), 

hadd ü nihayet (9/5a), Harâml ğamzen ü tarrâr zülfün (15/3a), hüsn-i bedl‘ ü 
leb-i la‘li (29/3a), hüsn ü cemâl (22/4a), hüsn ü şemâyil (48/la), hâr-ı ğam ü mihnet 
(75/2-Ib), hâr ü âr ü zâr (61/4b), w hes (61/2a, 73/4b), hatt ü hâl-ıla (36/7a), h 
kâr ü bâr (56/4b), kati ü yağma (72/lb), kesir ü kaili (48/5b), 
la‘l ü mercan (20/lb), libâs-ı zühd ü takva (72/6b), 

mâh ü güneş (18/7a), mekr ü hile (26/4a), mey ü mahbub (26/5b), mihnet ü 
derd (75/7-IIa), mihr ü meh âr (85/8a), w (13/4a), mülk ü hazâym (26/5a), munis ü 
ğam-h 

nakş ü nigâr (22/4b, 53/5b), nâm ü nişân (52/4a), neşv ü nemâ (61/2a), nefs 
ü mâl (54/4a), Nll ü Ceyhun (38/5b), 

şabr u ‘ışkun (43/2a), şahn ü felek (41/5b), seyr ü sefer (4/4b), sine çak ü 
gözi nem-nâk (73/3a), sultân-ı hüsn yüzün ü hâcib-durur kaşun (56/5a), 

şeh-i hüsn ü cemâl (67/6a), şi‘r ü inşâdan (8/5b), şüst ü şUy (70/4a), 
tâc ü taht (4/7a), taht ü devletin (4/7a), taht ü külah (49/4b), Cem ü İskender 
(55/la), 

yoğ u varun (43/2b), yüzün meh-i ‘ıyd ü ser-i zülfün şeb-i İsrâ (l/la), 
yüzüöe vü ağzuna (1 /5b), 




zamana i‘tibar ü ‘ömre olmaz i‘timad (55/4a), zır ü bem (3/3b), zühd ü salâh 
(22/2a), zünnâr ü çelıpâ (60/5b). 

vu, vü: j 

‘ayş-ı muğâneyi vü cefâ-yı zamâne[y]i (70/4b), bade vü beng (51/4b), bahar 
oldı vü güller açıldı (5/2a), belâ vü mihnet (21/5a), dünyâ vü cân (6/3a), enbiya vü 
evliya (54/3a), gehı mey âteşi vü gâh rüy-ı âteş-nâk (37/2b), ğuşşa vü gam (66/5b), 
küçe vü bâzâr (65/3b), nâle vü efğân (69/la), nâle vü feryâdlar (21/4b), nâle vü zâr 
(73/3a, 75/4-Ia), o mülke vü anun ehline (34/5a), ruh-ı sâkr vü şafâ-yı şarâb (5/3b), 
rüzvâ vü şeydâ (25/3a), Sa‘dî vü Selmân (69/7b), Sidre vü Cinân (50/5b), tah‘i vü 
bahtı (12/5b), yakmağa vü yıkmağa (74/4a), zari [vü] efğânlar (21/4a), zulm-ile vü 
vebal-ile (68/2b). 

ile 

Sıralama edatı olarak ile (-la, -le) hal-i ‘anber-bârun-ıla muy-ı pür-çlnler 
(7/2a), boyunla ruhlarunı (50/5b), can-ıla gönlüm (37/2a), cân-ıla dil (40/2b), 
giceyle güne (50/2a), güller-ile ğoncalar (58/2a), kaşun-ıla kirpigüni (50/2b), serv- 
ile şimşâdlar (21/lb), tlğ-ıla sinân (59/4b), tlr-ile kemana (50/2b), yüzün-le zülfüni 
(50/2a), zülf-ite laTün (3/5b). 

5.2.b. Cümle Başı Edatları 

Türkçe’de başında bulundukları cümleyi önce veya sonra gelen cümleye 
bağlayan birçok edat kelime vardır. Bu tip kelimeler bağlama edatlanndandır. 
Avnî’nin şiirlerinde kullanılan başlıca cümle başı edatlarının imlâsı ile yerleri 
şöyledir: 

çünki &yr (40/5b, 75/6-Ia), 

gerçi kimj^r J (58/2a). 
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ne denlü JZs, (4/3a, 26/3b, 35/4a, 59/7b). 


nice (25/3a, 26/4a, 32/la-5b, 43/7b, 59/4a, 60/3a), ,..(49/2a). 
niçe (48/3a, 52/lb, 55/7a-8a),...(ll/5a-5b, 21/3a-3b, 22/2a, 57/2a-3a, 

61/5a, 72/7a, 75/4-Ia). 

Görüleceği üzere “nice-niçe” cümle başı edatı dört ayn imlâ ile yazılmış 
olarak karşımıza çıkmaktadır, 
niçeler ^k»^(49/6b). 

nitekim (43/lb). 

kaçan ^ (17/la). 

kaçan ki S ^ (37/la). 

şimden girü (40/5a). 

5.2.c. Sona Gelen Edatlar 

Bugünkü Türkiye Türkçesi’nde kullanılan “dahi, da (de), ise, ki, kim, bile, 
değil, ya” gibi edatlardan Eski Anadolu Türkçesi’nde kullanılanları biraz daha farklı 
fonetik husûsiyetler taşırlar. Bugünkü “dahi”, Osmanlıca’daki “dahi”. Eski Anadolu 
Türkçesi’ndeki “dağı, dakı” ve Eski Türkçe’deki “takf’dır; “ise” i-mek fiilinin şart 
şeklinin teklik üçüncü şahsının edatlaşmasıyla ortaya çıkmış ve ekleşerek “-se, sa” 
şeklinde de kuîîanılmıştır. Türkçe “kim” ve onun Farsçası “ki” sona gelen bağlama 
ve kuvvetlendirme edatlarından olup fonetik değişikliklere uğramamışlardır, “dahi” 
anlamındaki “bile” edatı “bir + ile” şeklindeki zarfın edatlaşmasıyla ortaya 
çıkmıştır. Bugünkü “değil”. Eski Anadolu Türkçesi’ndeki “degül” ve Eski 
Türkçe’deki “tegül” ve “tağ ol”dur. 

Avnî’nin şiirlerinde en çok kullanılan sona gelen edatlar şu şekillerle 
karşımıza çıkmaktadır: 
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ki: 4 (14/la, 18/la-lb, 22/3a, 30/5a, 32/3a, 34/lb, 35/lb-2b-4b-5b, 37/la-2a- 

3b, 47/2a, 48/lb-3a, 50/lb-3a-3b, 55/5b-8b, 56/3a, 59/2a-4b, 64/5a-6b, 68/5b, 70/4a- 
6b, 71/la, 72/5b, 73/2a) otuz üç defa ve aynı imlâ ile kullanılmıştır. 

kim: (4 Aslında bir bağlama zamiri olan bu kelime Avnî’nin şiirlerinde kırk 

dört yerde ve aynı imlâ ile kullanılmıştır. 

ise: (-u, ) eyler-ise -ujLl (65/4a), var-ısa -ujlj (67/la-lb-2b-3b-4b-5b-6b). 

degül: JSa (3/3b, 10/5b, 23/4b, 26/2b, 47/3b, 49/la, 56/6b), 

degülse: (70/6a). 

5.3. Son Çekim Edatları 

İsimlerden sonra gelerek onların çeşitli zarf hâllerini yapan bu edatlar, 
işletme eki vazifesi gören edat gruplandır (sana aldım: senin için aldım). Bitişik ve 
ayn oluşlanna göre yardımcı sesler alırlar veya düşürebilirler. Bu yüzden imlâlan 
farklılıklar gösterir. Bu kelimeler “ile, için, gibi, kadar, dolayı, ötürü, ait, beri, önce, 
evvel, sonra, geri, karşı, doğru, yana, taraf, başka, dair, rağmen, değin, dek, diye, 
ma c ada, gayn, nâşi, sıra, öte, birle, bigi, tek, içre, ara, içeri, dışarı, özge, nazaran, 
böyle, öndin, dapa”dır. Avnî’de en çok kullanılanlar: 

bile: 4ri/35/3b). 
dahi: ^(19/4b). 

gibi: ^ (29/3b); ^4 (14/2a, 29/lb, 33/3b, 52/la, 57/2a, 62/3a, 73/5a); ^4 

(20/3b, 34/la, 39/4b, 72/4b); ^ (61/5b); ^4 (39/5b). 

Görüleceği üzere bu edatın dört çeşit imlâsına rastlanmaktadır. 

içre: »^»1 (41/5a, 73/2a “y”nin noktalan konmamış), (30/la, 66/5a). 

Bu edatın da iki çeşit imlâsı kullanılmıştır. 

içün ve ekleşmiş şekilleri: (41/5a), (55/7a, 58/lb). ~ki çeşit imlâ ile 

yazılmaktadır. 
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anun-çun (25/lb), kılmağ-içün (44/lb), dünyâ-y-içün 

(8/4b), itmek-içün (24/5b), sevdügi-çün (73/5a), olmağ-içün 

, 3 ^-juJ^i (75/7-IIa) ekleşmiş şekilleri de farklı olmaktadır. 

...ise, ...ısa: 

kanda-y-ısa (46/1 b), olur-ısa ^Jjl (47/la), sevdügüm ise 

(18/2a), yoğ-ısa A~t y _ (9/5a). 

6. Fiillerin Kök ve Gövdelerinde İmlâ 

Şair Avnî’nin elimizde bulunan ve görebildiğimiz kaynaklardan derleyip 
tespit ettiğimiz 436 beyit tutarındaki şiirlerinde predikat olarak kullanılan 
kelimelerin sayısı 952’dir ki bu 952 cümle demektir. 

Cümlelerin taşıdıkları predikatlar yani fiiller ve yüklemler, ifade ettikleri 
zaman bakımından, bu incelememizin “fiil çekim ekleri”nin “şekil ve zaman ekleri” 
bölümündeki imlâ bahsinde genel durumlarıyla ele alınıp incelenmiştir. Burada 
üzerinde durmak istediğimiz şairimizin şiirlerinde kaç predikat kullandığı, onların iç 
ve dış yapılarının nasıl olduğu, bu yapılara göre tasnifi ile bunların imlâlar ının ne 
şekilde bulunduğu gibi husûslardır. 

Araştırmamızda bu sorulara cevap bulmak için Avnî’nin divanındaki 
şiirlerde kullandığı 862 predikat ile divan dışındaki kaynaklarda bulunan şiirlerde de 
kullandığı 90 tane predikatı genel özellikleriyle tespit ettik. Taşıdıkları bazı 
özelliklere göre bunları altı gruba ayırdık: 

a) Basit zamanlı fiiller 

b) Birleşik fiiller 

c) Predikatı isim fiil olanlar 

ç)Predikatı soru hâlinde olanlar 

d) “durur” yardımcı Ffiilini alanlar 

e) “-up, -üp” (:-mış, -miş) ekini almış predikatlar. 
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Divan dışındaki kaynaklarda bulunan şiirlerin imlâları günümüzün imlâ 
anlayışına daha çok yakındır. 

6.1. Basit Zamanlı Fiiller 

Basit zamanlı fiil olarak Avnî Divanı’nda 218 ve divan dışında bulunan 
kaynaklardaki şiirlerde de 34 olmak üzere toplam 252 tane basit zamanlı fiil 
kullanılmaktadır. Bu fiiller tek bir zaman ifadesi taşırlar. Bunlar imlâlarım ve 
kelimenin ilk harfine göre alfabetik sıralamaları içinde şekilleriyle kullanıldıkları 
yerleri aşağıdaki biçimde gösterebiliriz: 

aç-ı-l-mış jsJU-T (72/4a), ağla-dı I (3/la), ağla-maz jJil (30/2a), ağla-r 
I (67/3b-4b), ağla-sa-u-icl (2/la, 4/la), ak-ar J\ (57/5b), ak-ı-d-u-r yül (3/2b), al-a 
«İl (70/4a), alda-n-ma -uijJI (6/5a), al-dur-du-n jjJl (5/5a), al-ma-dı (25/5a), an- 
ı-l-a a1Ş\ (68/2a), an-la-r JS I (49/3b), an-maz I (60/lb-4a), ara-r-lar JjJ (15/3b), 
aş-maz (46/5a), at-ar-sm ^yİ (19/4b). 

bağ-la-mazjri« (60/la), bak-ma w, (34/5b), benze-r jjSÇ (43/4b, 66/lb), 
benze-t-e (19/5a), benze-t-miş (64/5a), bil-dü-m ^jJL (32/2a), bil-gil J£L 

(55/5b), bil-me-dü-m f juL (75/7-Ia), bil-mez jA (77/2-Ib-IIb), bil-mez-em rJ 4 
(65/1 a, 80/3a),^bil-me-n(n<m) ^ (15/3b), bil-ü-r-süz j-jjf (ll/6b), bit-miş 
(7/2b), boz-ar-sın (j-jjy- (8/5a), boz-dı (42/2a), bul-a-m ,J y (13/2a), bul-dı 

(36/la-lb-2b-7b), bul-ı-n-ma-dı y (75/3-Ib), bul-ıı-r jjl y (36/4b-5a-6b). 

çık-alum (5 l/2b), çık-ar (72/8a), çık-ma-dı ^jux>- (33/4a), çık-mış 
(16/4a), çek-e-m ^ (39/la), çek-er (75/3-IIa), çek-dü-n (40/3a), 
çek-sün (47/3a). 

di-di ^ (l/5b, 84/7-Ib), di-dü-m yj (65/2a-3a), di-me-co (71/3a), di-mez-em 
(44/1 a), di-mez-ven (z’nin noktası konmamış) 41/4a), di-miş (10/5a, 
20/5a), din-dir-me-sün ^joij (77/2-IIa), di-r-leir y (15/4b). di-r (36/3a. 45/2a). 
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di-se <L.a (16/2a, 73/5b), di-se-n uL*a (55/5a), di-y-em (3/6a), di-y-e-mez 
(73/4a), dö k-e-sin uUS'jp , döşe-r y (13/la), düş-dü-m fjuîjp (61/2b), düş-di y 
(64/6b), düş-er yy (13/lb-2b-3b-4b-5b-6b-7b, 17/3a), düş-miş (7/la), düş- 
dü-m f-Lijj (53/2a). 

es-e <J (37/4a), eyle-y-e-mez-sin (75/1-IIb), ezber-le-r Jiyjl (7/4b). 

geç-er (10/la-lb), geç-ü-r-me (43/5b), gel-me-di (69/lb), 

gel-me-se (68/4a), gel-sün (39/5a), gel-ü-n (n~n) (20/4b), dK (51/la), 
gel-ü-r ^ (6/4b-5b, ll/4a, 17/la-lb-2b-3b-4b-5b-6b-7b-8b), getür- ^ (55/2b- 
3b-4a, 5/2b), getür-i-me-y-e-sin (59/7a), getür-i-mez y^y (65/5a), gey- 

di (58/la), gey-dür-ü-r jjjŞ (16/5a), gey-miş jy (14/2a), gey-sün j_y 

(3/4b), gez-er y (7/3b), gid-er-ü-r jjjS" (35/2a), gör- y (2/3a, 52/3a, 70/5a, 
72/la), gör-di j*y (3/2a), gör-dü-m ^y (14/la, 60/2a, 65/2a), gör-me-di ^y 
(l/3b), gör-me-dü-m yy (59/5a), gör-me-se <~*y (68/4a), gör-me-se-m ^y 
(9/3a), gör-me-y-eyin jjS" (75/7-Ib), gör-se-ujjS" (4/3a, 10/2a, 42/3b, 63/2b), gör- 
ü-n jiy (10/2b-4b, 20/4b, 32/la, 56/6a), gör-ü-r ^y (43/7a), göster-se-n eL 
(35/4a), göster-ü-r ^ (6/4a), göz-e-d-ü-r yy (32/3a), göz-le-r-üz (82/5- 
Ib), gül-se-ler (4/3b). 

harca-n-dı y- (25/5a), hâzır-la-du-n ij(55/5b). 

id-er-sin ^jjul (64/2a), ilte-le-r JUI (69/7b), ilte-me-dü-m joLJl (medd, 
hemze ve hareke kullanıldı: 57/4a) , ir-di (l8/5a, burada y altına nokta 
kullanıldı: (49/3a), ir-dü-m yy (49/6a), ir-eli yy (64/la), ir-elüm ^^.1 

(52/1 a), ir-er j^l (22/lb, 24/2b), ir-i-ş (34/5a), ir-i-ş-e *-^1 (57/lb, 68/4b), ir- 
i-ş-me-di (47/5a), ir-i-ş-üş jtdu 1 (15/5a, I8/7b), ir-se <-^1 (66/4b), iste-r jz*J 

(81/4-Ia), işid-i-l-mez (3/3a), işid-ü-r-üz jjju-il (15/4b), iş-le-sün ^JLiJ 

(66/3 a). 
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kaç-dı (64/5b), kal-ma-dı (63/3b), kal-maz jJî (22/4b, 66/4a), kal¬ 
sa <_Jî (69/2a), kar-a-m çj> (86/9b), kes-i-l-mez j.,L < T (9/lb), kes-mez-em ^y^S 
(9/la), kıl-dı (65/lb), kork-ar-am fyjJ (50/lb), kul-a-m jJjS (23/la), kur-dı 
(59/lb), kun-dı (63/3b), kurtar-ma-sun y-.yjj (77/2-Ia). 

ne yara-ş-mış judjl -o (45/2a), nüzul kıl-sa -uJi J jy (12/2a). 
oku-y-a-m yyi (50/3a). 

öl-dür-dü-n (39/2a), öl-dür-iser (23/2b), öl-dür-me 

(18/2b), öl-eyin ^Jjl (75/7-Ib), öp-e ^1 (70/6b). 
pâre-le-di (63/1 a). 

şakı-n-u-r jyîL> (41/lb), şal-ar (72/lb), şal-du-m (41/2a), şal-ı-n-u-r 
j_y~L= (36/4a), şal-maz-uz jyL* (27/2a), şan-a-sın (17/7b), (31/5b), sev- 

dü-m fij. (18/6a), sev-dü-n (75/1-la), şı-dı (69/4b), şun-dx <js,y* (59/2b), 
şor-du-m ^jy= (32/2a, 64/2a), söğ-er 'y. (10/2a), söyle-r-üz jj-iy. (68/5b). 

tak-du-m (7/5b), tak-ı-n-dı (58/1 b), tak-ı-n-u-r jy.s±> (59/4b), 

toğra-dı y.jL (63/lb), tol-dur-mış (66/la), tol-sa -lJjL (49/la), tola-ş-du- 

m ^juîJ jL (57/4a), tut- c>jL (38/5b), tut-a-m yjL (26/4a), tur-mış y>jjL (17/4a), tut-dı 
jL (18/5a, 89/1), tut-u-l-du-m^J^ (18/lb). 

uğra-maz yİyj (43/6a), ulu-dı <jıJJ (31/4a), um-a-r yj (48/4a), um-a-r- 
am |» y >jl (57/3b), ur-ı-n-sa jJ (4/2a), uşan-dı (81/4-Ib), uy-ma -u^l (52/5a). 
var-maz j-jij (19/5b, 60/4b), var-u-r jj j (37/4a), vir- yj (22/la), vir-dü-n 
(31/3a), vir-iser-sin yyyj (75/3-IIb), vir-me-di ıjju>yj (38/5a), vir-se-ler 
(4/7a), vir-ü-r (16/7a, 37/5b). 

yak-dı (37/2a), yak-ı-l-u-r j^LiL (2/3b), yak-ma-dı (69/6a), yak-ma- 
sa (17/5a), yan-ma-dı ^Ljl. (69/2b), yap- yl (56/4a), yarat-mış j^y (74/3a), 
yaz-ar jy (62/5a), yaz-ma-dı ^^y (l/2b), yet-er y (24/la-lb-2b-3b-4b-5b, 55/7b). 


209 




6.2. Birleşik Fiiller 


Divandaki şiirlerde 453 ve divan dışında bulunan kaynaklardaki şiirlerde 37 
olmak üzere toplam 490 tane birleşik fiil Avnî’nin şiirlerinde kullanılmıştır. Bu 
birleşik fiiller ya birden çok zaman ile onun şekillerini ifade etmekte veya predikatı 
birden çok kelimeden oluşan bir kelime grubundan ya da bu her iki husûsun 
birleşmesinden meydana gelmektedir. Bu predikatlann geçtikleri yerlerle imlâlarını 
alfabetik sıralaması içinde görelim: 

âbâd eyle-gil J£L ali (44/5b), ‘aceb olmaya 4-Jjl (73/3b), ‘âciz kal-u-r 
jjü yL (21/5b), âdem ol-alum J joî (52/5b), ‘adl-perver-üz J-ıt (68/5a), âğâz 
eyle-r JLI jbî (75/6-Ib), ağla-r i-se pL\ (69/3a), ağız bir it-di ^ y\ (58/2a), 
âheng id-er-se «-jjul JjaÎ (3/3b), al-dur-maz i-di (15/lb), al eyle-r ^11 Jl 

(16/6a), al-ı-ma-dı ^j^JI (48/3b), ‘âll-cenâb ol-mış jSJjI ^L»- (31/4b), anda ol-a 

djl jul (34/4a), ‘arz-ı cemâl eyle-r i-se -u^Ll JL»- y y (65/4a), ‘arz i-de »jyl y y 
(2/2b), ‘arz-ı hüsn id-er-ler-miş yJ jjul y>- y y (13/4a), ‘arz it-se-ler y y 

(13/6a), âsân ol-u-r j_jJ jl ^Ll (6/3a), âsân id-er-üz jjjul ^Ll (29/5b), ‘âşık degül i-se 
-uJS'j yL (10/5b), ‘âşık ol-alı Jtfjl j^b (40/5b), aşikâr ol-u-r-dı y ^ijl yL (2/lb), 
âteş-i meyden gör-ü-r-dü-n y*. yİ (1 l/7b), âteşe şal-sa-m {«-La «jssî (72/6b), 

âteş ur-dı jsü (42/2b), ayakda kal-u-r jjü (15/6a), ‘ayân eyle- <Ll y 
(43/2b), ‘ayân ol-u-r ^Jjl (19/2a), ‘ayb eyle-me-n uLLl (46/4a), âyınesi ol-sa 
4_Jjl l yLİ (Birinci kelimenin ikinci hecesinin “y”nin çengeli var, fakat noktalan 
konmamıştır.) (21/7a), âzâd eyle-dü-n İjlLI jIj! (40/lb), âzâd eyle-gil JSCLI jijl 
(44/2b), âzâd it-me-sün jljl (87/10-Ib), âzâd kıl-ma-sun jj—Ji jlji (74/2b), 

‘azm eyle-se-m ^—Ll y (13/2b, 46/2a), ‘azm-ı harâbât id-elüm ^jul oUI y~ ( >y 
(51/1 a). - 
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bahar id-er _,jJ jl*. (55/6b), bahar ol-dı ^jJ jl jl* (5/2a), bahıl ol-sa <*Jjl 
(48/4b), bahs id-e ,jüI (20/3a), bala giç-er yS JL (19/2b), bana giç-er yS <6% 

(19/3b), bana yet-er y '6L (3/5b), başdan çık-ar y>- ^jjL (2/3a), başdan çık-ar-lar 
y>- (15/6b), başdan çık-ar-mış-dur yr ^jlîL (11/1 b), baş eg-mez yS\ Jl 

(3/7a, 45/4a), başı aşağı ol-u-r-dı yl (42/3b), başı ditre-r jyj ^L 

(42/4b), bend eyle-dü-n JjJLI (87/10-Ia), bend ol-a -Jjl ju, (37/3b), berbâd eyle-dü- 
n JjlLI (40/2b), berbâd eyle-gil J£LI jL^ (44/4b), beyâna yaz-a-m fy -cL (50/la), 
beyânın kıl-sa (26/3a), bil-ü-r-di ^ûj^L (60/5a), bin ol-sa <~Jji cL (34/4b), bir 

cür‘aya deg-mez jS'i y y (72/6a), bir gün ol-a -J J ^ y (56/4b), bir nihâl-ı-dı 
^jJ[^ ^ (32/lb), bir zamân ol-a <1 J jUj y (68/3b), bl-bâk eyle-r-üz j_JJ JL y (27/4b), 
bT-dâd eyle-dü-n JjuLI (40/la), bî-hödlık it-se-ler jJL*l jk y^ (70/3a), bî-mârun 
ol-dı ^jJjl JjLu (42/4b), bl-rağbet ol-dı ^jİ jl o-ij (61/4a), bul-dı-y-ı-sa 
(52/4a), bülbül gibi id-er-se jjü ur ~S' J_L (72/4b), bülend ol-dı J _llL (56/3b). 

câm-ı cihân-bîn eyle-y-e <JJ y (55/lb), cana giç-er yS bU (19/4b), 

cân bul-dı (31/5b), cânlar al-u-r _^bU- (Burada iki tane medd 

kullanılmıştır. 42/5a), cânlar vir-ü-r jyj (14/4a), cân-kenhği eyle-y-e-m ^1 
(jSbl^U- (Son kelimenin ilk hecesindeki “y”in noktalan kullanılmamıştır. 21/2a), 
cân virmek ol-up-dur jjJjI eL >yj (73/la), cân vir-ü-r jyj ûW- (42/5b), cefa it- 

mez-em L>- (20/5a), cem ol-alum jJljl (52/2b), cem‘ eyle-dü-m ^oLl ^>- 

(53/4b), cem‘ it-dü-n JjjI (26/5a), ceng it-se-m dy (22/5a), cevrinün vîrânı 
ol-mış-dur jjuiJjl ddjy (21/3a), Ceyhun eyle-dü-n JaLi (xyy (38/5b), cezâ 
ol-sa <-Jjl \y (18/6b), ciger-gun eyle-dü-n JjlLI ^ _£»- (38/lb), cihân sultânları 
hânı ol-dı i-se -u_J ^Jjl ^U- ^^LlkL (64/6b), Cinân’a yaz-a-m çy .di». (50/5b), cü 

ybâr it-dü-m »jcrl jLj»- (53/3a). 

çâk çâk eyle-di ^jlLI JL- JU- (76/1-Ilb), çak id-e »jul JU (50/3b), çerâğ yet-er 
yifdy (5/3a), çeşmümle ol-u-r jjJ jl (36/6a), çü ol-dı tjl y (5/la). 




dar id-er jjJ jb (75/4-IIa), dâstân ol-a «JjJL-b (68/2b), def it-sün £İ:> 
(7/5a), değ-er-mi§ jl»J tz (15/4a), dem-sâz eyle-r ^Ll jL-o (75/6-IIb), delil ol-maz-ı- 
sa JJj (48/2b), derman id-e-mez jUjû (4/6b), derman eyle-r JLI 

(16/3b), derman id-er-üz jjjJ (29/2b), dest-res bul-u-r ^ (39/4a), 

dest-res bul-sun c-j (61/5a), destan id-er-üz jjaJ (29/3b), deva ol-u- 

r-sa jjl jl Ija (27/3a), deycür-ı-mış (33/5b), diger-gün eyle-dü-n jJoLI ^ 

jTû (38/6a), dil-ara ol-mış jtJjl Iljl> (32/lb), dil bağ-la-maz jJ*, Ja (14/3a), dile-r-i- 
se-n (70/5b), dile-r-se-n eL(24/4a, 35/5a), dil-e ur-dı ^ajjl *b (23/4a), dir-i- 
di (60/2b), di-r-i-miş js-^a (47/3a), di-r-i-miş-sin _^a (40/4a, 71/4a), di- 

r-se-n d-^a (39/5a), divane ol-dı (ll/5a), dür iste-mez j*aJ j_,a (28/2b), dürr-i 
şehvâr ol-dı y (9/4b), düş-ü-r-di & (18/7a), düşmen ol-dı-lar ^LjJ jl 

^a (3/6b), düş-mez-di (13/7a), düş-var-ı-sa <^,1 lyia (17/8a). 

ebr-i bahar it-dü-m fjcl jl* ^.1 (53/3b), efğân eyle-se-m ^_il ^Usl (21/6a), efğân 
id-er-üz jjjJ ^Uil (29/lb), efğân it-se -ud Jbü (69/la), eflâk eyle-r-üz dytil 
(27/5b), efzün eyle-dü-n ioLl ^jjil (38/4b), el bir it-di-ler jJLol j* Jl (74/4a), elden 
gid-er jjS" ^jJI (22/la-lb-2b-3b-4b-5b), elinden ko-maz ^jlJi (59/3a), el vir-di 
Lpjdj J 1 (30/5a), el vir-ü-r-se y Jl (5 l/3b). 

faşl eyle-r JLI Jvd (5/2b), fâyide it-mez j^l »o,Is (21/7b), fenayı ol Jjl 
(35/5a), fevt it-me .uîl o ji (30/5b), fidâ kıl-u-r-am j»jjii İd (37/3a), figân it-se-m ^~jI 
(jUi (57/2a), fikr eyle-dü-m poLI J>J> (48/3a), fikr it-me-dü-m ^jujI j&> (21/5a), furşat 
bul-ma-dı-lar ^LaU j. j (84/7-Ia). 

gafil ol-ma-dı jjJjI Jile (47/5b), ğâlib ol-a Jjl ^Jle (54/5b), gamda kıl-sa-m 
jwJs »jue ârum ol-a w (49/5a), ğam-h -Jjl çjy~ ^ (85/8-Ia), gam ol-dı ^jJjI ^ (3/la), 
gam yi-me -i. (40/5a), gencür iste-mez jaJ jyyf (28/5b), ger eyle-r i-se-n d-a^ll 
j; (Sondan ikinci hecedeki “y”nin çengeli var, noktalan yok.) (39/5b), germ ol-dı 
,_jjJjl »J (42/la), geşt eyle-se <_LI c_d (4/2b), gevherler vir-ü-r (2/7b), 
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ğırre ol-ma <Jjl (22/4a), girlbân id-er-üz jj-J jLjS' (29/1 a), gör-i-n-mez-se 
(51/5a), göz faş it-di ^jüI jsls yj (20/2a), gözüm yaşı ol-u-r-sa ■u.jjj ^ 
j-jjS' (59/6b), ğubâr eyle-r JLI jU (71/3b), güftâra meyi id-er jju! (46/5b), 

güller aç-ı-l-dı ^oUl J£ (5/2a), gülşen ol-u-r jj J l> dS' (55/2b), gülüp eğle-n-me-di 
(69/3b), gülzar eyle-se <JjI JJ6 (17/2a), gün gibi ol JJ ^ (33/3b), 

gıîşe-i hammâra meyi eyle-r JJ J~» J (46/4b). 

habâb ol-mış juJj Ju- (31/lb), haber vir-sün ^^ (2/6b), hâke şal-ar 

JU «S'U- (72/2b), hâk eyle-r-üz jJLl JU- (27/la), hâk ol-du-m pJjl JU- (22/3a), halâs 
id-e-m |>jüI (59/4a), halvâ ol-mış julJ I J- (32/5b), hâli ol-ma «Jj ^İU- (43/3a), 
hâmil ol-ma-y-a J J*U~ (47/2b), handân ol-ma-dı J Joıi. (75/3-Ia), handân ol- 
u-r jJJ Jjlİ»- (36/5a), harâb eyle-me .uLi J (2/7a), harâb it-me-se J \j- 

(68/4a), harâba var-a -ol j- (56/4b), harâb ol-mış (J uJJ ı_>l J~ (33/2a), harldâr ol-u-r 

j^ljl jIju^ (66/2b), hâsıl ol-dı J>U (57/4b),hasta-dil var-sa <.Jj Jj 
( 29/2a), hasta eyle-di ^oLl (12/3a), hâtıram it-mez çJ U- (55/la), havf eyle-r 

J\ j>y>- (22/3a), havf id-er jjJ Uy- (6/2a), hayf ol-a JJ Uy- (68/la), hâyil ol-u-r 
j^Jjl JjU (33/5a), hayran ol-du-m ^jJJ J ^ âr eyle-r w (32/5a), h ^1.1 Jji- âr u zâr ol- 
du-m w (71/lb), h |»jJJ Jj j Jy- (61/4b), helak eyle-di ^jlLI J5U (76/1-Ib), helak eyle-r 
Ji\ JiU (39/2b), helak ol-dı ^jJJ J5U (20/4a), hem-dem ol-alum jJIj (52/lb), 
heves eyle-r-se-n eLjLl j-y (71/2a), hırâmân it-se jUl(13/5a), hilaf kıl-dı-y-sa 
<_,Jî (44/2a), el-hisâb ol-mış j-Jj oL^Jl (31/5b), hitâb it-se ^Iks- (17/7a), 

hor bak-ma Jy- (10/3a), hurrem ol-alum J (52/la). 

‘ıyd ol-dı ^jJJ (23/3b), ‘ayân ol-sa <UJ (29/4a). 

‘ibret al-u-r jJÎ o ^s. (49/6b), idrâk eyle-r-üz jJLl JljJ (27/2b), inkâr id-e »aJ 
jİSUi (51/4a). irşad eyle-gil JSLLl olıj (44/3b), işbât id-elüm jJo-ul oLîl (5l/4b), isnad 
eyle-dü-n JjJLI jLJ (40/4b), işidilmez ol-sa ■*_]IJ jJjuUİ (3/3a), işid-ü-r-se 
(69/7a), i‘timâd itmek ol-maz jJ J ek;l (55/4a). izhâr kıl-u-r jjî jijbi (72/7b). 



kabul eyle JJ JjJ (48/5b), kabul it-mez j^i Jj_i (45/4a), kadem baş-du-n 
fji (88/11-la), kadr ol-dı J jjls (23/3a), kafir ol-ayın(n-m) (47/lb), 

kâfir ol-u-r j^jl J€ (60/3b), kâh ol-u-r jJJ »IS' (21/5b), kâ’il ol-u-r-sa-m Jilî 
(47/lb), kan eyle-r ^Ll (16/lb-4b), kanma şu-şa-dı ^lî (66/lb), kan içmek 

i-di jjli (38/4a), kat‘ eyle-me <mJJ ^Lî (9/5b), kati eyle-dü-n JJJ J=5 (40/3a), 

kati eyle-sün ^.^JJ (l l/6a), karâr eyle-di ^J.1 Jj, (47/2a), Karun eyle-dü-n JJJ 
(38/3b), kaşd id-e »jJ (50/3a), kaşd it-se <~J (6/4a), kemâna yaz-a-m ^ 

(50/2b), keşf eyle JJ cüf (70/2b), kıymet ol-maz jJ J c^J (66/2a), kime kul ol-a-m 
,Jjl J y -uŞ (61/lb), kime yâr ol-a-m ,Jj! jL (61/la), k’anla-y-a •uJSJ (68/5b), kül 

ol-dı-y-sa JS" (24/5a), kul eyle-dü-n JjJI Jy (74/2a), kuhl id-er jjJ 

(49/5b), kul it-dü-n JjJ J y (40/lb), kul ol-du-m fjJjl Jy (18/la), kul ol-du-n JJy 
J y (67/6a). 

lâle-zâr it-dü-m ^jjI jljJJ (53/la), lâyık degül-se -cJSJ jJtf (70/6a), lebbeyk ol- 
u-r jjljl JJ (64/lb), lebün eyle-sün ^j-JJ JJ (66/3b), levh-i âsumâna yaz-a-m ^ 
•üLJ ^jJ (50/4b). 

mahrem it cJ ç (70/2a), mahrem ol-alum jJJjl ^(52/3b), mâh ol-dı-lar 
jiJjl »L» (42/lb), mahzun eyle-dü-n JJJ (38/la), ma‘mur-ı-mı§ 

(33/2b), ma‘mür iste-mez (28/la), ma‘mür kıl Ji (70/lb), ma‘mUr ol- 

ma-sun jj—Jjl jy** (30/3a), m âyil ol-u-r jJJ (22/2a), ma‘zür-ı-mı§ 

(33/4b), Mecnûn eyle-dü-n JJJ jy^ (38/2b), meded ko-ma-n-uz jjK .y j_u (l6/4b), 
medh eyle-di ^JLI r ju (l/5a), medld ol-ma-dı ^jJjI jjju (88/11-Ib), me’men id-e-sin 
jj—jul yL (55/8b), men‘ eyle-dü-n JJ;! (2/5a), men‘ it-me-n-üz jjKal ^ (70/6b), 
mensur iste-mez ^*xJ (28/4b), mesken eyle-di ^jlLI c SL~* (59/2a), mesrür-ı-mış 

(33/lb), mesrur iste-mez (28/lb), mest eyle JJ -_• (70/3b), 

meşhur eyle-di ^JJ jj+i* (62/3a), meşhür-ı-mış (33/3b), meşhur iste-mez 

(28/3b), meyi it-me-se ■(—d (15/1 a), meyi id-er jjJ J*. (46/la-2b) meyi 
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kıl-maz jJS J*. (28/4a), meyl-i perlzâd eyle-dü-n jJjlLI al j ^ (40/5b), meyi it-mez 

(46/3b), mihnet-i-se U (1 l/2a), mihmân ol-dı jl jL*. (30/5a), mihr 
gör-me-n jLjjS" (me-n~me-m) (49/lb), mir‘at id-elüm jJjul oî y, (51/5b), muhkem 

it caJ (45/5b), murâd-u-n-sa ■t-S'al (72/8b), Müsâ-yı müjen ol-u-r ı-sa ^ 

(47/la), mübâhat id-elüm jJjuI oUL. (51/lb), mübeddel id-e a _ul Jju« (34/3b). 
mübtezel-i cihan ol-a -Jjl jbp- Jj~* (68/lb), müheyya ol-mış jLJjl (32/2b), 
mükâfat id-elüm jJjüI olsKL. (51/3b), mti mk in ol-u-r-sa J C Sİ^ (27/5a), münâcat 
id-elüm jJjJ oU-L. (51/2b), münkir i-miş Sb» (53/lb), mürğ-zâr it-dü-m 
(53/lb), mürteşl-i zaman ol-a <îjl jLj ^ (68/la), müsellem ol-alum jJljl 
(52/4b), müsellem ol-muş-dur jzzJ jl ,JL. (67/6b), müyesser ol-a djl (35/lb). 

nâ-mahrem id-er jjJ ç y** b (52/3a), nâra meyi id-er j.J J~. 4j b (46/lb), naşîb 
ol-ma-dı (75/5-Ia), nâ-şâd eyle-dü-n iuLl abb (İkinci kelimenin ilk 

hecesindeki “y”nin noktalan yok.) (40/3b), nâ-şâd olmak dile-r __Ja jJjl abb (66/lb), 
nazar it cJ (10/3a, 70/5a), nâz eyle-r Jbl jb (75/6-Ia), ne denlü eyle-r-i-se-n 
cl^Ll j&jj (59/7b), nem-nâk id-er jjJ JLc (73/3a), ne nokşân ol-ma-sa 4 ~Jjl c 
(48/2a), neşv ü nema bul-u-r jjiy iz j yz (61/2a), niçe pinhân id-e-m 
(72/7a), nigâr il-dü-m ,»jîI jKâ (53/5b), nişâr eyle-dü-n jJjİI Jz (75/4-Ib), nişâr it-di 
^jgI jls (58/4b), niyâz eyle-r-em ,»JLl jL (64/2b), Nu‘mân eyle-r ^Ll (16/7b), nür 
id-e ,jül (65/4b), nüş eyle-r J*l J .^ (34/4a), nüş eyle-miş-em ^11 Jtji (l/4a), nüş 
kıl-mış jıJi jy (72/la), nükte-dân ol-a -Jjl ^latsis (68/5b). 
olan ol-u-r jVj 1 ^ 1 /6b). 

ölmek i-miş ui^Jjl (75/7-Ia), öl-mez-se -u-jjjl (22/5b), öl-ü-r-se-m 
(57/la). 

pâk eyle-r-üz j^Ll il (27/lb), pâk id-e =>jJ il (39/4b), perişan eyle-r ^Li . 
(16/6b), penşân rüzgâr eyle-r jil j&jjj (7l/2b), perişan ol-sa-lar jli^ 
(24/3a), pervâz id-er jjJ jl(39/3b), pinhân eyle-y-em ^_Ll (İkinci kelimenin 
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“y”lerinin noktalan yoktur.) (49/2a), pinhân id-er-üz jjjJ (29/4b), pür-âb ol-mış 
jeJjl oTjj (3l/la), pür eyle <1.1 ^ (70/la), pür-hun ol-u-r-sa j^Jtjl y (59/3b), pür- 
nür ı-mı§ (33/la), pür ol-dı J y (59/la), pür ol-u-r ’J y (65/3b). 

rahm eyle-r-em f^JLl ^j (71/4a), rahm id-er jjJ ^j (46/3a), rahm it-mez 
(43/4a), rahm kıl-maz jJS (46/3b), rahm ol-ma-sa <«U J (4/6a), ram id-er 

jjui |»lj ( c y”nin noktalan yoktur.) (12/5a), ra‘nâ giç-er js~S Lc-j (19/5b), ra‘nâ ol-mı§ 
jlJjI Ltj (32/la), râzı-y-am j (44/lb), remîde ol-sa 4-Jjl (24/2a), reşk id-er 
jjul Jjj (49/4b), revan it-di ^jgI ^1 jj (69/5b), revân it-se-fl uLgI jl jj (42/5a), revân ol- 
dı jl ,jl jj (65/3a), ruh bul-a Cjj (37/la), ruh kor jj ^jj (57/3a), ruşen ol-u-r 

j^fjl (56/lb), rüsvây eyle-dü-n JjuLI ^1 j^j (75/1-Ib). 

şalını-kal-u-r (58/3b), saltanat lâfın id-er-miş jiJ o. tU l.j 

(86/9a), şan-u-r-du-m ^jy-° (33/2a), sana cevr eyle-me-de kıl-maz jJi oJ L c i jl ISL 
(75/1-Ha), şarf ol-maz-sa jl (26/5b), şevâb ol-mı§ j\ (31/3b), şayd 
id-er jjül v (39/3a), sâz eyle-r JLI jL (75/6-üa), sebeb ol-mış ^eJjl (23/2a), 
sebkat id-er jjul (26/2a), secde-gâh eyle-r i-di ^j^LI (63/2a), secde yet¬ 
er (3/7b), sefer eyle-se <JLl ^ (4/4a), seng-i mezâr it-dü-m ^jjI Jy eL- 

(53/4b), ser-gerdân ol-u-r-sa jb j- (33/3a), serv-i revân ol-ma-dı ^.uJjl jljj 
jj~ (69/5a), sevdügüm i-se (18/2a), seyrân id-elüm ^juI (51/2a), seyr 

id-er jjal y~ (31/lb, 65/2a), seyr id-er-em pjJ j~. (32/3b), seyr-i gülistan eyle-y-e 

<L\ jjb_İS' j^. (58/5a), seyr-i gühstân eyle-se-n el.Lı ^ (58/3a), Sinân’a yaz-a- 

m -oL, (50/3b), sitâre eyle-dü-m |»jJLI »jL. (59/5b), sine çâk id-er-ler ^Jjo.1 JU 4^, 
(39/lb), su’âl it-me-fi(n~m) elel Jl y (35/3a), suhan deg-mez yS a (58/2b), sultan 

eyle-r JL.I jikL (16/2b), söz esle-me-dü-fi eLuJLl jy (75/1-Ia), söze gel-se 4_k 
(58/2b). 

şâd eyle-gil JSLLI alî (44/la), şâd it-dü-n ekçi al: (40/3b), şad ol-du-m ı»jJjl ale 
(40/3a), şâgird ol-ı-maz j-Jjl i(21/2b), şermsâr eyle-r ^Ll jL_»(71/4b). şeydâ 
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ol-ma-sun yj~J J Ij*î (25/3a), şeydâ ol-mış jlJ jl Ijos (Yanyana gelen iki eliften biri 
yazılmamıştır. 32/4b), şifa ol-maz jJjl 1 ü (16/3a), şöhret göz-le-mez yJjjS" 
(28/3a). 

takat bul-ma-sa J y cJlk (4/5a), tâlib ol-du-m ^Jjl ı_JlL (9/2a), ta‘n id-er jjul 
(10/4a), tasavvur eyle-me -uJbl (35/4b), tasdik eyle-y-em ^Jbi ■ .„•? (Son 
kelimenin ilk “y”sinin noktalan yok. 35/4b), taşra şal-mış-dur jjjlI* i t- (72/5b), 
tavaf eyle-r JA ol jL (64/lb), tavfin id-e-y-dü-n JjüjüI yijL (1 l/7a), temaşa kıl Js LiLo 
(72/8a), temaşa ol-mış jlJ J Ula (32/3b), tenezzül eyle-mez yjj Jj_s (31/4b), terk id- 
e-mcz jweoJul (56/6a), terk-i diyar it-dü-m ^jgI jb i j (53/2b), terk-i diyar eyle-y-e- 
S1H (75/4-IIb), terk it cJ ij; (70/2b), terkin it-mez C S’js (4/7b), ter 

ol-sun yj~Jjl js (58/5b), terzik ol-u-r J Ijl jjj; (35/5b), teslim id-e-m (50/4a), 

te’slr eyle-di ^jdbl j/b (2/5b), te’slr kıl-sa -Us ^/b (73/3b), teskin vir-me-di 
ûs£-s (41/2a), teşbih eyle-miş juLl <--£> (50/5a), teşbih ol-ah Jöfjl -upj (18/4a), tTmâr 

iste-r jsJ Juş (29/2a), tiryak eyle-r-üz jjbl ibj; (27/3b), tümâr eyle-se-m j,_Ll JLjL 

(13/3a), turmağ ol-u-r-sa -u/jl £,(55/8a), tut-mış i-di jL (38/6a). 

uçar ol-mış-dur jl ^jl (73/2a), ‘ukâb ol-mış jlJjI ubc (31/2b), ‘ummân 
eyle-r yLx. (16/la), ‘uıyân eyle-r Jbl yb^c (16/5b). 
ümîd eyle-se <_LI jlJ (9/2b). 

var-ı-sa (14/4b), 4~jJj (20/2a), (Birinde meddsiz, diğerinde meddli 
yazılmıştır.) var-ı-sa -ujj (67/la-lb-2b-3b-4b-5b-6b, 73/4b), var-u-r-sa 
(17/6b), vakt-ı hazân ol-dı jJjl ylji. cJ j (88/1 lb), vaşf id-er-ler-se 4 -.^jul p u^j 
(26/3b), vasf ol-dı ^jJjl ^ (34/1 a), vefa kıl Js 15j (22/4a), vefalar eyle-se ^lâj 
(4/3a), vir-ü-r-se j (86/9a). 

yad eyle-gil J£LI jL (44/lb), yan-a-yaz-a-m ^ -el (50/lb), yâr eyle-r JA J, 
(71/5b), yâr-ı vefâ-dâr-u-m ol-a <îjl ^jblsj jb (85/8b), yâr it-dü-ö iol jb (38/4b), yar 
ol-a <Jjl jb (43/7b), yar it-mez j-sl jb (41/1 a), yelkovan ol-a -Jjl yİjib (68/4b), ye’s it- 
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mez-em 


(9/3a), yile vir-miş ju ,jjj <L (72/2a) (Birinci hecedeki “y”nin 
noktalan konmamıştır.), yile vir-se <L (14/5a), yir it-se-m ^ (18/3a), yoğ-ı- 
sa (9/5a), yok-sa -ui* (20/5b, 80/3b), yüz sür-e-m py. y y (71/3a), yüz yu-maz 

jji (3/7a). 

zabt eyle-sün &yJA ki (60/3a), zabt id-er j_bl Jo—ö (23/5b), za‘f vir-me-di 
(41/3a), zahmnâk eyle-di jjİI (76/1 a), zara gel-ü-r J> LS' 0J lj 

(21/6b), zar eyle-r ^1! jlj (71/la), zar id-e-sün ^jüI jîj (75/4-Ia), (Aym kelimenin 
iki şekli var, biri medli, diğeri medsiz.) , zayii ol-a <ljl JJj (47/4b), zeyn id-eli ^jui 
jaj (40/2a), zınet it-miş ü i-crl (7/lb), zır-i hak eyle-r JA iU- (55/3a), ziynet ol- 
mış jiJjl (65/2b), ziyâde ol-u-r _J»jLj (5/lb), zulm eyle-dü-m ^jlLI ^ (18/6a). 

6.3. Predikatı İsim Fiil Olanlar 

Divanda 140 ve divan dışında 11 .olmak üzere Avnî’nin şiirlerinde toplam 
151 isim fiil kullanılmıştır. Bu isim fiillerin 129 tanesi mânâsı ve şekliyle normal 
teşekkül ettiği hâlde 22 tanesi de mânâda olduğu hâlde, şekilde isim fiilin (-dur, - 
dür) ekini almadan kullanılmaktadır. Bu isim fiillerin yukanda bahsettiğimiz sırası 
ve alfabetik düzeni içinde yazılışlannı görelim: 

âb ü güdegül-dür jjJS 'j Js' j ol (26/2b), ‘aceb-dür (39/2b), ‘âciz-dür 

jijş-b (1 l/3a), ‘âlem mâh-ı-dur ^ (14/la), âsân degül-dür jJS'j ^Ll (1 l/3b), 
‘âşık-lar-ı-n-ufl âh-ı-dur uL^LlîIc- (14/1 b), ‘âşık-lar-ı-n-un güm-râh-ı-dur 

yy »!yS jfiille (14/3b), âyme-dâr-dur (12/lb). 

bahtı yâr-dur yjl (12/5b), belâ-dur yM, (18/2b), bende-si-dür 
(21/la), ben degül-em JS'j ^ (32/4a), bir akar şu-dur jj y^J\ y (45/lb), bu-dur 
(48/5b), bunca yıl-dur joL y (30/3b), büy-ı râhat yok-dur jjîy o^-lj <jy (15/7a). 
cânân-dur ylsU- (30/la), cân-u-ü-dur jjScU- (75/2-üb), cân vir-mek-dür 
(44/3a), cevr-i dilber-dür y jyr (62/lb), cihân-dur yt**- (23/la). 
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çâbük-dür (43/5 a), çengâl-ı-dur (3 l/2b). 

dağ-ı cefâ-dur (61/3b), dâmân-u-n-dur jjSâUb (75/2-la), dem-i-dür 

(67/lb), derman-dur joıL(30/lb), dilber vaşf-ı-dur j (8/5b), diri-si- 
dür (60/2b), diş-ler-ü-n-dür jjf (9/4a), dlvâne-dür (41/4a), düd-ı 

ah-u-m-dur ji (8/3 a). 

efgende-si-dür (21/lb), erzan-dur joiljjl (30/5b), eşk-i çeşm-ü-m- 

dür (8/3b). 

fırâk-ı-dur j^il J (62/4a), fırâvân-dur jjgI jl j (43/la), 
ğam-dur (44/4a), ğam-dur (66/5b), (Bildirme eki hem bitişik hem 
de ayn yazılıyor.) , ğayret-i-dür jJlj( 53/lb), geda-dur jjIjS" (18/la), gevher-nisâr- 
dur jûjLjjS' (12/la), girîbân-u-fi-dur jj&Li" (75/2-Ia), gülgün-dur J Aj J £J5' 
(25/1 b), gülruh-lar-u-n-dur jaS'jli-jJS' (8/1 a). 

habâb-ı-dur (l/4b), haber yok-dur jjîji (55/6a), hak bu-dur jij, l y- 
(13/lb), halet-efzâ-dur jjljil eJU (45/3b), hançer-i dildâr-dur jjjljıb (62/2b), 
handân-dur (30/2b), hâr-ı mihnet-dür (57/2b), hazlne-dür 

(28/5a), hem-dem-ü-m-dür j^jua (21/3a), höş-dur jj-îy- (43/4b). 

‘ışk derd-i-dür j-i* (8/2a), ‘ışk-u-n-dur jj^zzs. (62/3b). 
inci-dür jj^ıl (64/3a), ‘Isa rah-ı-dur jj^llj Ljr ~s- (14/4b). 
kahr eyle-miek-dür jjSUjI ^ (54/2b), ka’il-ler-üz j^B (82/5b), Kalata şah- 
ı-dur büi (14/5b), kâmet-ü-n-dür jj£x*B (8/lb), kâni‘-dür (26/la), kânun¬ 
dur (25/2b), kân-u-n-dur jjS 3B (75/2-IIa), kerâhet-dür jat-aI (31/3a), kirpig- 
ü-m-dür J (73/4b), kul olmağ ile-dür j-kUJ J Jjî (83/6a), kul olmak ile- 
dürjjHİıJjl J y (64/4a), kul-dur jJ J (45/4b). 

leb-ü-n-dür jjSÜ (45/3a), lutf-ı Hak’dan-dur jjsjüû»- ^ıLJ (54/3b). 
mâ’il-ler-üz jJiL (82/5a), makşüd-u-muz bu-dur ^ (27/4a). 

ma'mür-ı-dur (21/3b), mâni‘-dür (26/lb), tnecnün-dur (25/4b), 
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meftün-dur jaiijsi. (26/3b), merhem gibi-dür ^y (39/5b), mesâ-dur jjL— 

(18/4b), meşhür-dur jSjj+ı* (9/3b), mihman-dur juiU*. (30/4b), mağbün-dur j^yju, 
(25/5b), muhtaşar-dur y (15/2a), mu‘tâdı degül-dür jjJSj (6/4b), 

Mutawel’-dür jJ jL* (15/2b), mümkin degül-dür jjJS'j (2/6a), müşkil iş-dür 
JSLı» (29/5a). 

naşıb-i-dür (35/lb), navek-i dil-düz-dur jijjjıb ijb (62/2a), nigerân- 

dur jjul jSj (23/5b), nur-feşân-dur jjuLü jy (23/lb). 

perîşân-dur jjgLîü^ (67/2a), pür-dür y ^ (57/5a), pür-hün-dur ^ (25/1 a), 

pür-intizâr-dur yJi^\ y (12/4b). 

râh-nüma-dur jaUiij (18/3b), ramazan-dur jjgUhj (23/3b), revân-dur juıljj 
(45/lb). 

şâni‘-dür (26/2b), şayd-ı za‘ıf-ü-n-dür (45/5a), semâ-dur 

y L*. (18/5b), ser-efraz-ı hüsn-dür yy>- jl^il y (56/3a), sezâ-dur jilj-, (18/6b), 
sinân-dur jj;L. (23/3b), Sitânbul şâh-ı-sun (14/5b), şulh it-dür-ür jjjjjI 

çlL* (8/4a), sultân-dur jjûlkL (30/3b), Süha’-dur yly (18/7b). 

şâd-âb-dur jjbbLi (56/2b), §âh-ı-dur j^Lî (14/2b), şâyi‘-dür ^jujLî (İkinci 

hecenin iki noktası konmamıştır.) (26/4b). 

tenhâ-dtır (66/5a). 

ümmîd-vâr-dur jl(12/3b). 

vâfir-dür y _iij (1 l/2b), vâki‘-dür j (26/3b), vaşl-ı dilber-dür (8/2b). 

yamân-dur jjgL. (23/2b), yâr-dur yj* (62/la), yig-dür jjSC (55/8b), yir-i-dür 
jjay (18/3a, 1216b), yok-dur jjây (67/5b). 

zayi‘-dür ja^U. (26/5b), zer-nigâr-dur (12/2b), zeval yok-dur jjây 

J\jj (28/5a). 

(-dur, -dür) eki almamış isim fiillere gelince... Bunlar 22 tanedir ve şunlardır: 
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ab gun peykan gerek J J (41/2b),. 

can gerek A ^ (41/lb). 

dahil degül jSb Ji-b (47/3b), devr-i ruhmda yok ^ (46/2a). 

eyvan gerek A JA (41/5b). 

hararet var 0^(19/38). 

ihtiyacum yok (5/3a), iktidarun yok İJjuil (43/3b), inşâf yok 

LİLaii (80/3a), istinâdum var Jj jobsJ (54/3a). 
leb-i canan gerek A JA ^kU (41/1 a). 

mesned-ü-m (49/4a), meydan gerek i J 0 Iju, (41/3b), muğ-beçeler var 
jLî (34/lb). 

nîze degül jSb «j-j (23/4b). 
pinhan gerek jJ JA (41/4b). 

§ermsâr-ı hüsn degül JSb Jj. (56/6b). 
taö degül JSb eli» (3/3b, 49/la), 
var jl j (7/2a, 17/6a). 
yig el (83/6-Ib). 

6.4. Predikatı Soru Hâlinde Olanlar 

Predikatı soru hâlinde olan kelimeler divanda 34 ve divan dışındaki şiirlerde 
6 olup toplam 40 sorulu predikat kullanılmıştır. Bunların 14 tanesi “mi?” soru eki ve 
bunun değişik şekilleriyle, 26 tanesi de çeşitli durumlardaki soru kelimeleriyle 
yüklemler soru mânâsına sokulmaktadır. Sıralan içinde bunlann yerlerini ve 
imlâlarını görelim: 


afet-i can mı-dur jj^U- cbî (20/4b). 

bu hilkat-i ‘âlemde mi inşâf yok jj» ^ eah- y (80/3a). 
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can vir-se-m mi y jl*- (72/5a). 
devrân mı-dur j-u^ljjj (20/5b). 
gevher-efşân mı-dur jju^Lül jAjf (20/5b). 
ir-e mi ^ »jl (34/3a). 
kan mı-dur jj^slS (20/la). 

mümkin ol-a mı y -djl (47/4b), mercan mı-dur ;l >-y (20/lb). 

pinhân mı-dur jJj, (20/2b). 

sezâ-yı merhamet ol-ma-du-m mı (^jlJ jl y \y (80/3b). 

tan mı-dur jj-> dL (69/1 a). 

yaş mı-dur jj* jl, (20/1 a), yet-mez-mi-y-di ^^^(lÇMa). 

Soru kelimeleriyle meydana getirilen 25 sorulu predikatm geçtiği yer ile 
imlâsı şöyledir: 

kanda bile <L (35/3b), kanda-y-ı-sa 4 ~,ju 3 (46/lb), kim id-e »jul ^ (68/3a). 
ne bul-mış juJ_^ <, (36/3b), ne di-di ^as -a (65/la), ne-dür jjj (48/la’da iki 
defa geçmektedir), ne kal-dı (5/5b), ne lâyık ı-sa -c-JûV -u (66/3b), ne müşkil-dür 
jjK^. 4i (64/3b), ne şığ-ar-ı-sa -o (66/3a), ne tut-alum çdjL (75/4-IIb), 

n’ideyin (<ne id-eyim, n~m, 75/1-Hb, 3-Ia,3-Ib, 3-IIa, 3-IIb), n’ola -d y (<ne ol- 
a), (29/2a, 33/3a), ne ol-a djl -o (48/5a), n’ol-a kıl-sa-m | ^Jî -J y (<ne ol-a kıl-sa-m), 
(54/4a), n’ol-a «J y (<ne ol-a), (59/6b, 64/6a, 72/4b). 
pes ne-dür j>c y> (8/4b). 

6.5. “-durur” Yardımcı Fiilini Alan Predikatlar 

Divanda 10 ve divan dışında da 1 olmak üzere toplam 11 yükleme “durur” 
kelimesi eklenerek bu yapıda birleşik fiiller kullanılmıştır. Bu yüklemlerdeki 
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“durur” kelimesinin dışında kalan gövde unsurundan iki predikat Türkçe, ikisi 
Arapça ve yedisi de Farsça asıllı yabancı kelimedir. Bu Farsça unsurlardan bir 
predikat, Farsça izafet terkibinin “durur” kelimesiyle birleşmiş üçlü bir kelime 
grubudur. Şair Avnî’nin şiirlerinde hem “-dur, -dür” eki, hem de “dur-mak” fiilinin 
geniş zaman üçüncü teklik şahsı olan “dur-u-r” şekli XV. asırda yeri geldikçe aynı 
metinlerde yan yana kullanılmakta olduğu şairimizde de görülmektedir, “durur” 
kelimesi haplolojik ses hadisesi neticesinde “-dur, -dür” eklerine dönüşerek sekiz 
türlü tarihi gelişmesini Batı Türkçesi’nde bugün tamamlamışken o asırlardan bu 
husûsta az da olsa bir geçiş döneminin varlığını ortaya koymaktadır. Bu tür kelimeyi 
taşıyan predikatlann geçtiği yerleri ve yazılışlarını görelim: 

hacib-durur (56/5a), hâk-i pâyun-durur jjaSLL (73/lb), hüyum- 

durur (40/4a). 

mümkin-durur jjjuSC** (72/3b). 

pür-durur (49/2b), pür-şafâ-durur ^ (56/2a). 
rüşen-durur jj (2/4b). 

ümld-vâr-durur jjjjiI jjlJ (18/4a). 

tâbende-durur (36/2a), tol-mış-durur jjjlİ-J jL (45/la), 

yok-durur (82/5a). 


6.6. “-up, -up” (: -iniş, -iniş) Ekini Almış Predikatlar 

Öğrenilen geçmiş zaman ekinin (-mış, -miş) yerine gerundium eki olan ve 
Eski Anadolu Türkçesi’nde yerine göre bu fonksiyonda kullanılan “-up, -üp: ^j-, <_>jt 

” ekini almış predikatlar, Avnî’nin şiirlerinde 8 tanedir. Bunların bir tanesi divanın 
dışında ve 7 tanesi de divanındaki şiirlerinde geçmekte; 5 tanesi Türkçe, 3 tanesi de 
Arapça kelimelerle birleşerek yüklem olmuşlar ve bunların imlâları da şöyledir: 

eyle-y-üp-dür(eylemiştir) jjüjJLI (67/la), fiT-Iâh ol-up-dur jjujİjI -dls (54/la), 

kıl-up-dur jjbjis (1 l/la). Mecnun ol-up-dur j-üjl (1 l/5b), tağıd-up-dur jjuoilL 
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(67/2b), tut-up-dur jjljjL (26/4b), vir-üp-dür (l/2a), zahir id-üp-dür jj^l 

(48/1 b). 

7. Diğer Yazılış ve İmlâ Husûsiyetleri 
7.a. “y” (j )’lerin Yazılışı 

Avnî Divam’nda içinde “y” ( j ) bulunan kelimelerin yazıhşındaki imlâ 

dikkati çekmektedir. Divanda bu tip kelimelerin sayısı 300 civarındadır. Yaklaşık 
olarak bunların %90’mdaki “y” ( ^ )’lerin altında müstensih iki nokta koymakta ve 

yaklaşık %10’unkine de bu iki noktayı yazmamaktadır. Bu durum bazen gözü 
rahatsız etmekte, bazen de sanki bir aksesuar, bir süs gibi; bazı yerde de tam yerini 
bulmuş bir kuvvetlendirme işareti gibi görünmektedir. Bu yazılış biçimi yer yer bir 
istikrarsızlık örneği şeklinde olup bazen aynı şiirde, hatta aynı mısrada hem iki 
noktalı hem de noktasız “y” ( ^ )’ler karşımıza çıkmaktadır. Biz bunları 

gruplandırarak her çeşitten birkaç örneği aşağıya alıyoruz: 

7.a.l. Kelime Bünyesindeki “y”lerde 
Nokta Kullanılan “y”ler 
açıldı (45/2a). 

‘Avnî (l/5a, 2/7a, 3/7a), 4/7b, 5/5b,...). 

bakduğı ^jjs, (23/5a). 

bi-muhâbâ ^ (6/2b). 

didi ^(l/5b). 

eyledi ^jlLI (l/5a). 

geçdügi J (19/7a). 



224 



görmedi (l/ 3 b). 

iy <jl (5/2a). 

kan mıdur jj^ls ( 20 /la). 

ktihı jZ (4/2a). 

mâni yjU (l/ 2 b). 

mey ^ ( 22/1 a). 

oldı (5/2a). 

olurdı ı^Jjl ( 2 /lb). 

saki (5/2a). 

yetmez mi idi (19/4a). 

Nokta Kullanılmayan “y”ler 

can mıdur ( 20 /lb). 

düşürdi ^ 3 (18/7a). 
iki JJ (45/2b). 

7.a.2. Elif-i Maksûreye Nokta Konması 

Nokta Kullanılan “y”ler 

dem-i ‘Isa ^ ( 1 /lb). 

§eb-i İsrâ ( 1/1 a). 

Şems [ü] Zuha (18/1 b). 



7.a.3. Akkuzatif w y”lerde 


Nokta Kullanılan “y”ler 

beyti ^ (8/5a). 

çevrini j>jyr (6/5b). 

Huda’yı (l/2a). 

kisveti (4/2a). 

mu‘tâdı (6/4b). 

rakibi (6/4a). 

seni ^ (l/5a). 
terkini ^j (6/3b). 

Nokta Kullanılmayan “y”ler 

furşatı ji (30/5b). 

lebi (29/la), 
mesti (45/2b). 

şehlanı (42/4a). 

yüzini (42/2a). 

7.a.4. İzafet Terkiplerindeki “y”lerde 

İki Nokta Kullanılan “y”ler 

belâ-yı hecr (4/la), 

hevâ-yı şarâb «_4ys y> (5/1 b). 
iktizâ-yı şarâb ol ^ ^Ucîl (5/2b). 
livâ-yı ejdehâ kjjl (24/lb). 

Müsa-yı müjen (47/la). 



7.a.5. İyelik Eklerindeki “y”lerde 


İki Nokta Kullanılan “y”ler 

ateş rengi j£\ (55/2b). 
ayinesi (21/7a). 

bendesi ^»aı» (2l/la), 
efgendesi ^ (21/lb). 

gamzesi ^ (14/4a, 19/3b). 

7.a.6. Gerundium Eklerindeki “y”Ierde 

İki Nokta KuUanılan “y”ler 

göreli (32/5 a), 

olalı JİJ (40/5b). 

7.a.7. Zamirlerdeki “y”lerde 

İki Nokta Kullanılan “y”ler 

anı ^İ (16/2b, 29/5b). 

beni ^ (38/2b); bini ^ (38/3b). 

bizi (52/3a). 

kendüyi (28/3b). 

kendüzüni (75/1-Ib). 

seni (71/1 a). 



Nokta Kullanılmayan “y”ler 


bini (67/3b). 

7.a.8. Zarflardaki “y”lerde 
İki Nokta Kullanılmayan “y”ler 

hayli (67/2a). 

7.a.9. Sıfat Tamlamalarındaki “y”lerde 

İki Nokta Kullanılan “y”ler 

iki gözüm pjS" J\ (3/lb). 
üstündeki güller (11/la). 

7.a.l0. Edatlardaki ilerde 

İki Nokta Kullanılan “y”ler 

dahi ^ (19/4b, 23/5b, 32/4b). 
iy(ey) jl (19/5b, 30/5a, 48/1 b). 
ğayn ^ (40/3b). 

gibi ^ (14/2a, 16/6b, 29/lb, 33/3b, 52/la, 57/2a, 62/3a, 73/5a); ^ (20/3b, 

29/1b). 

hey ^ (16/4a, 24/3a). 
kam (25/4b). 


kanğı (39/4b). 
vay tj\j (75/1-la). 


İki Nokta Kullanılmayan “y”ler 

gibi ^ (29/3b, 61/5b, 65/4b). 

7.a.ll. Aidiyet Eklerindeki “y”lerde 
İki Nokta Kullandan “y”ler 

‘Avnî (l/5a, 2/7a, 3/7a,...bir hayli var...MahlÖs hep böyledir). 
harami j*- (15/3a). 
külli J6 (24/5a). 

7.b. Hâ-i Resmiyyenin Düşmesi 

gamzesi ^ (19/3b, 65/5a, 72/3a) örneğinde normal yazıldığı hâlde, 

gamzen A (1/lb, 15/3a, 59/4b) örneklerinde düşüyor. 

mahallen (64/3a) örneğinde düşmemekte, mahallen (67/3a) 

örneğinde düşmektedir. 

7.c. Fonetik Hadiseler 

gürelden (42/4a). Kelimenin asıl şekli “göreliden”dir. Konsonantla 

bitmeyen orta hece vokali düşerek (Türkçe’deki ses hadiselerindendir.) bu hâle 

gelmektedir. " - 

itmedin (48/4a). Yine bu örnekte de orta hece vokali düşmüş 

görülmektedir. 
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7.ç. İzafetlerin Hareke İle Gösterilmesi 


Birkaç örnekte kelimenin sonuna esre konularak yapılmaktadır. 

makam-ı me’men-i meyhane (35/la), 

melâl-i devri JU» (35/2a), 
plr-i deyr-i şefik ^ ^ (35/1 a). 

HL Dilin Kullanılışı ve Değişik İfadeler 

Oldukça güzel bir ta‘lik yazı ile istinsah edilmiş bulunan Avnî Divanı tek 
nüsha olarak Fatih Millet Kütüphanesi’nde (Ali Emiri, Manzum Eserler No:305) 
bulunmaktadır. İstinsah tarihi ve müstensihi belli olmayan bu eserin ait olduğu asrın 
imlâ husûsiyetlerine tam olarak uyduğu iddia edilemez. Eserin imlâsında görülen 
bazı sistemsizlik ve düzensizliklerden başka vezin ve şekil husûsiyetlerinde de 
birinci sınıf bir şair ustalığının titizliği yoktur. Aslında bir şair Osmanh padişahının 
şiirlerinde birinci sınıf şair titizliğini veya sanat şaheserliğinin vasfinı aramaya da 
gerek yoktur. Mühim olan bir şair padişahın ne söylediği ve nasıl söylediğidir. İşte 
Fatih burada önemlidir. Çünkü o kırk dokuz senelik genç ömrüne ve sahip olduğu 
cihan padişahlığının imkânlarına rağmen şiirlerinde kâinatın maddî varlığına 
müstağni olarak İlâhî aşkın bendesi şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Bu itibarla ne 
söylemişse, ya açık veya kapalı ya da dolayh olarak ayet ve hadis söylemiştir. 
Avnî’nin şiirlerindeki dil ve üslûp, Ahmedî (1334-1413), Ahmed-i Dâ‘î (14.-I5.yy 
arası), Süleymân Çelebi (7-1422), Şeyhî (1371-1431), Ahmed Paşa (7-1497) gibi 
şahsiyetlerin eserlerinde vücut bulan ve Klâsik Osmanlıca diye adlandırılan dildir. 
Vasfi Mahir Kocatürk’ün Türk Edebiyatı Tarihi’nde (İstanbul, 1970, s.227) Fatih- 
Şair Avnî hakkında belirttiği: “Muazzam işlerle dolu olan hayatında sanata pek az 
vakit ayırmış olması tabii olan büyük hükümdarların şiirde hemen hemen bir 
şahsiyet meydana getirecek derecede olgun eserleri, onun muvazeneli ve çeşitli 
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dehasının ayn bir delilini teşkil etmektedir.” şeklindeki hükmü biz de aynen 
paylaşıyoruz. 

Şiirlerinden ve hayatının tetkikinden anlaşıldığına göre çok iyi bir eğitim 
görmüş olan şair Avnî, klâsik edebiyatımızın tekniğine, konularına ve diline hakim 
bir durumdadır. İyi bir müslüman olarak aşk-ı peygamberiyeye samimiyetle sahip; 
Hz. Yûsuf u, Mûsâ’yı, Süleymân’ı, îsâ’yı ve bunlarla ilgili kıssa ve kahramanlıkları 
iyi bilen;Nemrûd, Kârûn, Cem-Cemşîd, İskender, Mâni, Zal, Hamza, Mahmûd 
(Gazneli) Şah gibi kahramanlan ve bunlarla ilgili olay ve efsanelerden haberdar 
olan; klâsik edebiyatımızın ortak konularından Leylâ ile Mecnûn, Ferhat ile Şirin, 
Yûsuf ile Züleyha, Şâh u Gedâ, Gül ü Bülbül, Şem u Pervâne gibi birçok hikâyeyi 
öğrenen; çağının en yüksek eğitim yuvalanndaki medreselerde okutulan Kânûnu’ş- 
Şifa, Muhtasar, Mutavvel, Teressül gibi en önemli ilim, teknik, kültür ve sanat 
eserlerinden haberi bulunan; devrinin önemli yerli ve yabancı şair ve yazarlarıyla 
Gülistan gibi klâsik eserleri ve îran edebiyatından bilhassa Selmân, Nizâmı ve 
Sa‘dî’yi okuyan; her zaman âlimleri, sanatkârları korumayı seven ve onları sohbet 
toplantılarında bulundurmaktan zevk alan bunlara benzer birçok önemli büyük 
özellikler taşımaktadır. Bütün bunların ışığında onun söyleyeceği söz, her hâlde 
sahibine lâyık olacaktır. 

Üslûbu ve ifadesi açık, söyleyişi belâgat ve fesâhat kaidelerine uygun, cümle 
teşkili zorluksuz ve akıcı, şiirindeki kelimeler gelişigüzel seçilmemiş ve yerli 
yerinde kullanılmış, kelime hâzinesi zengin olup kelime ve ifadelerinin sesi, yapısı 
ve mânâsı sağlamdır. Anlatımlarında 15.yy Osmanlıca’sının yazı dili kullanılırken 
Türkçe ve arkaik kelimelere de yer verilmiş, ayrıca Türkçe’den, Arapça’dan ve 
Farsça’dan gelen “gönül-kalp-dil, güneş-şems-âfitâb, korku-havf-bâk” gibi sinonim 
kelimeleri de kullanmaktan kaçınmamıştır. 

Yukarıda belirtildiği gibi divanındaki kelimelerin imlâsında ise sağlam bir 
istikrar yoktur. Aynı kelime aynı şiir içinde bile, hatta aym beyitte, aynı mısrada ayn 
ayn yazılış şekilleriyle karşımıza çıkmaktadır. Bu durum vezin mecburiyetinden 
ileri geldiği gibi böyle bir durum söz konusu değilken de müstensih tercihinden de 
ortaya çıkmaktadır, diyebiliriz. 




Bugün elde bulunan tek nüsha Avnî Divanı için Kemal Edip ÜNSEL’in 
(Fatih’in Şiirleri, Ank.1946, s. 19) belirttiği: ‘Eski ve esaslı bir nüshadan, yazıldığını 
oldukça anlar bir hattat tarafından yazıldığı ve yazısının dış görünüşünden, en az üç 
asırlık bir eskiliği olduğu istidlal olunabilir.” şeklindeki düşüncesi üzerinde biraz 
mübalağalı bulunsa da temkinli olarak durup düşünmemek mümkün değildir. Avnî 
Divanı’ndaki bütün kelimelerin imlâları çeşitli sistem ve şekillerde bu araştırma ve 
incelememizde ortaya konulmağa çalışılmıştır. Bunlar hakkında kısa ve özlü bilgiler 
verilmiştir. Yalnız Avnî’nin şiirlerindeki dilin kullanılışında dikkate şâyân yönler, 
değişik ifadelerle bunların imlâları ayrı bir başlığı gerektirdi: 

1. Arkaik Kelimeler 

Şair Avnî’nin şiirlerinde kullanılan kelime kadrosu çeşitlidir ve seçkindir. 
15.yüz yılda yazı dilinde kullanılan Arapça ve Farsça’dan Osmanlıca’ya girmiş tok 
sesli ve geniş anlamlı kelimelerle Türkçe’nin en eski asırlarından beri kullanılan 
birçok kelimeye onun şiirlerinde rastlanmaktadır. Önceki ya da eski asırlara ait, 
eskiyi andıran ve o çağlarla ilgili özellikleri de taşıyan kelimelere “arkaik kelime” 
denir. Avnî’nin şiirlerindeki arkaik kelimeve şekiller 

aldanmağıl (6/5a), akmadı ^juJI (48/3b), anda »jjI (31/lb), anda kim 

çS »oil (60/2a), anı (55/lb), anlara «(58/2b), anun-çun (25/lb), ana «S'l 

(58/lb, 59/2b)n§ağa -tibl (13/4b), ayağa -«.LT (27/2a). 

bilgil JSCJL (55/5b), bulsun (61/5a), bulur jJ# (39/4a), bunca 

(l/3b). 

can (23/4b, 30/2a, 3 l/5b, 39/3b). 
çekmeklikile (52/4b), çü ese 4-1 y>- (37/4a). 

degül jSo (3/3b, 23/4b, 47/3b, 49/la), değmez ’dokunmaz’ (58/2b), dek 
’gibi’ jfo (75/5-IIb), denlü’türlü’ JÇ* (4/3a-3b, 9/5a), durur jji (Bu yardımcı fiil on 
bir yerde kullamlmıştır: 21 4b, 18/4a, 36/2a, 40/4a, 45/1 a, 49/2b, 56/2a-5a, 72/3b, 
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73/lb, 82/5a, meselâ “yok durur” (82/5a) , dimezven jjy*s (müstensih hatası “z” 
noktasızdır, 41/4a). 

em 'ilaç' fl (3/5b), eslemedün JjuLI (75/1-Ia), eylegil JSCLI (44/la-lb-2b-3b- 
4b-5b), eyleyüben ^^4.1 (52/3a), eyleyüpdür jjbj-Ll (67/la). 

gelüpdür jjujJS' (6/3b), getürimez y*tjy£ (65/5a), gice gündüz jos £ yS 
(48/3a), gice içinde o-u^l -yS (15/5a), giceyle güne <o £ (51/2a), gönlin £ 

(2/7a), gördügümce •e>~ojj5' (22/2b), gürelden (42/4a), göricek eU-jjS" (36/4a, 
58/4a), görüben (6/2a, 75/6-Ia), gözedür (32/3a), gözlemez jJjjS" 

(28/3a), gün 'güneş' C S (62/3a), gün gibi $ (62/3a). 

her nice y* (17/6a), her kaçan y>â y» (17/la), hergiz jS'(55/la), her ne 
denlü jJS'j (4/3a-3b, 9/5a, 39/3a), hey ^ (24/3a). 

içre (5/4b), ilişen ^1 (75/2-Ib), ilteler ^Ul (69/7b), iltemedüm ^LJl 
(57/4a), irişmedin ^Lîjl (71/3b), irmek (59/6a), irişmedin ’irişmeden’ ^Lîj 
71/3b), işidicek cU-lîJ (75/6-Ib), itdüm j-jsI (53/la-lb-2b-3b-4b-5b), itmezem çjyi 
(20/5a). 

kaçan yâ (72/3b), kamu yâ (53/5b), kanda »oi (35/3b), kandayısa 4 ~jjuS 
(İkinci hecenin vokali düşmüş şekliyle yazılmaktadır. 46/Ib), kanğı yâ (39/4b), 
kanı 'hani' yF (5/4b), karam ’karıştırayım' çJ 86/9b), kendüyi yjjjf (28/3b), 
kendüzüni (75/1-Ib), key Jî (43/5a), kılupdur jju^lî (1 l/la), komanuz y 

(16/4b). 

niçeler (59/6b), niçeye vM (75/5-üa), n’ideyin yy (75/3-Ia-b, Ila-b). 
odına yyl (47/4a), ol J_,l (4/3b), oluban yj jl (25/2a). 
öldüriser (23/2b), özin yjj\ (28/2b). 

şalmazuz (27/2a), şan buldı y yo (36/2b), sencileyin yLy~ (75/7- 
Ilb), şıdı ’vaz geçti’ (69/4b), söğer Jy, (10/2a), şunup (39/2a). 

şimden girü (30/2a, 40/5a), şol J y (l/4a, 3 l/5a). 




tağıdupdur jj-jilL (67/2b), tan dL (9/2a, 49/la), tan mı (17/5a), taşra 
».(72/5b),tek Jî (75/7-Ib), teskin virmedi ^_u(41/2a), tutupdur 
(26/4b), tügmeler (58/lb). 

urdı p jj l (23/4a), unnsa (4/2a), urmak (55/7a), uşbu _^l (73/4b). 

varaldan (31/4a), viricek (3/4a), virisersin (75/3-Ia), 

virüpdür (l/2a). 

yalnuz jjS1 (32/4a), yana yazam ^ *1 (50/lb), yigdür jj& (55/8b), yumaz 
d°ji (3/7a). 

zahir idüpdür jjjal (48/lb). 

2. Birleşmiş İfadeler 

2.a. Edatların Birleşmesi 

Avnî Divanı’ndaki şiirlerde son çekim edatlarından olan “ile, için” kelimeleri 
genellikle kendilerinden önce gelen kelimeyle ekleşmekte ve çoklukla kalınlık- 
incelik ses uyumuna da uymaktadırlar. Çok nadir olarak bu ekleşmenin olmadığı 
şekillere de rastlanmaktadır: 

İle 

ağlamak-la didcl (9/2a), âh-ıla <Ui (27/lb), ‘anber-bârun-ıla (7/2a, 

17/3 b). 

bahr-ıla -J(2/7b), bülbül-ile dLL (32/5b), bülbül-le dJ4 (17/lb). 

çevri ile <Ll (9/la), cevr-ile -d. J>r (2/7a, 18/6a), cûy-bâr-ıla d^L^»- 
(36/4b). 

dâd-ıladala (30/3a), dilber-ile d_^Ja (29/5b), dildar-ıla djİjJa (33/la). 

fitne-si-y-le d_^ (17/3a). 
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göz-ü-m-ile •cL.jjS' (20/3a), güller-ile J JK (36/lb). 

hâl-ıla 4JU- (36/7a), hecr-ile -J(4/la), hevâ-y-ıla (28/2a), hlle-y-le 
<LLs- (26/4a), hüsn-ile (30/la-2b), hüsn-i-y-le (26/2a). 

‘ışk-ıla 4İüc (28/la), ‘ışkun-ıla (1 l/5a). 

kadr-ıla -Jj-ü (18/4b). 

la‘li-y-le 4İİ«J (30/lb), latîfe-y-le «LjuJJ (34/4b). 
nâb-ıla <Lk (34/la), nâz-ıla 4>jL (34/4a). 
pür-nür-ıla <Jjjj ^ (36/2b). 

şabâ-y-ıla <LU, (22/3b), şafâ-y-ıla «LLu, (34/3a), sevdân-ıla •ds'b^ (1 l/5b), 
sevdâ-y-ile (11/lb). 

Şeytân-ıla «blL-î (9/lb). 

tarhı-y-ıla ^ (33/2b), tlğx-y-ıla (l6/4a). 
yar-ıla <IjL (33/1 b, 36/2b). 

Yukarıdaki örnekler ilk 37 şiirden alınmıştır. 

İçün 

anun-çün (25/lb), dünyâ-y-ıçün (8/4b), itmek-içün 

(24/5b), kılmağ-içün 0j ^Lls (44/lb), olmağ-ıçun (75/7-IIa), senüfi-çün 

(3/6b). 

2.b. İ-mek Fiilinin Çeşitli Birleşmeleri 

İ-mek isim fiilinin muhtelif çekimlerindeki “-idi, -imiş, -ise, -iken” gibi 
birçok birleşik fiil kiplerinde Avnî Divam’mn imlâsında ekleşmiş olarak karşımıza 
çıkmaktadır. Birkaç örnekle bunu gösterelim: 

nihâl-ıdı (71/lb), içmek-idi (38/4a). 




deycür-ımış (33/5b), ma‘mür-ımı§ (33/2b), ma‘zur-ımı§ 

(33/4b), mesrür-ımış (33/lb), meşhür-ımış jl.( 33/3b), pür-nü 

r-ımış j> (33/la). 

‘âlem-isen d..,. Jlc- (71/lb), degül-ise •uJS'j (10/5b), mihnet-ise 
(ll/2a), olmaz-ısa -ujJjl (16/3a), var-ısa -u-J j (20/2a), var-ısa «-y, (67/la-lb-2b- 
3b-4b-5b-6b). 

var-iken £ jj (61/la-lb-2b-3b-4b-5b). 

3. Değişik Yazılışlar 

Divandaki imlânın istikrarsız olduğunu çeşitli inceleme ve örneklerle tespit 
etmiştik. Ancak yazılışları çok farklı olan önemli bazı çarpıcı örnekleri bir arada 
görmeyi toplu bir fikir sahibi olmak bakımından faydalı bulmaktayız: 

beni-bini [Dört çeşit imlâ ile yazılmaktadır. Bunlar: ^ beni (39/2b), ^ beni 

(18/7a, 38/2b, 39/2a, 44/la, 64/3a, 74/2a-2b-3b-4b, 77/2-Ia, 87/10-a-b), ^ bini 

(76/1-Ib), ^ bini (38/3b,62/3b, 67/3b)]. can (44/3a: Hem elif hem de medd var, 

fakat (75/2-IIb: Medd yok, iki ayn imlâ), canlar alur j^JÎ (42/5a:Hem elif 

hem med var.) Cem olalum jdjl (52/2b: yardımcı fiilin ikinci hecesinde vokal-elif 

yok.), dâmânundur jj&Lb (75/2-Ib:Hem elif hem medd var.) 

eyler isen (39/5b:i-mek fiilinin “y”si yazılmamış, tırnağı konmuştur.), 

eyleyem ^JLl (35/4b: İki “y”nin tırnaklan, her tırnağın altında iki nokta yok, bir 

‘y’nin noktalan iki “y”nin yerine geçiyor.), gibi [Beş çeşit imlâ ile yazılmıştır: 

^ (29/3b), ^ (14/2a, 29/lb), ^ (20/3b, 34/la), ^ (61/5b), ^ 

(39/5b)], gözüm-ile ıL.jjS' (20/3 a: İlk hecede vokal - j - olmalıydı, ikinci hecedeki 

vokale de gerek yoktur.), güller (11/la: Çokluk eki bitişmeliydi.), güller-ile [İki 

türlü imlâ ile yazılmıştır d(36/lb:Çokluk eki bitişmiş, fakat çift “1..Harın üzerine 

ayrıca şedde konmuştur.), <L (58/2a: Aynı kelimenin yazılışına burada aynca bir 


236 



“y” eklenmiştir.)], gün (62/3a: İlk hecede vokal - j - kullanılmamıştır, çok farklı 
bir imlâ), 

içre (40/4b: İlk hecede tırnak var, “y” yok.), içün (37/3a: İlk 
hecede tırnak var, ’y’ yok.), ilişmedin ’irişmeden’ ^Lîjl (71/3b:İlk hecelerde vokal 
-y- yazılmamıştır.), kafir olayın jfö (47/lb: “n~m”, yardımcı fiilin ikinci 
hecesinde vokal -elif- yok.), kâfir olur J _>l j'S (60/3b: Yardımcı fiilin son hecesinde 
vokal - j - yazılmamıştır.), kâh olur jJJ & (21/5b: Burada “olur” normal bir imlâ 

ile yazıldığı hâlde bir önceki sözde aynı kelime çok farklı yazılmıştır.) livâ-yı ejdehâ 
UjsjI jl (24/lb: İkinci hecede hem elif hem medde ve beşinci hecede hâ-i resmiyye 

yok.), meyhane (35/la: İlk hecede vokal -y- yok.). 

nice-niçe [Bu kelime dört çeşit yazılışla kullanılmıştır: nice ^ (25/3a, 32/la: 
İlk hecede vokal -y- kullanılmamıştır.), (49/2a: İlk hecede hem vokal -y-, hem 
de esre var.), niçe (48/3a: -ç- sert ve -y- yok.), ^ (1 l/5a, 57/2a-3a, 75/4-Ia: İlk 
hecede vokal ve -ç- sert...)]. 

pinhân eyleyem ^1 (49/2a: Yardımcı fiilde vokallerin -y’lerin- tırnaklan 

var, noktalan konmamıştır.), ram ider jjJ ^I(12/5a: Yardımcı fiilin ilk hecesinde 
vokal -y- yoktur.), şalını kalur j^Jli (58/3b: Yardımcı fiilin ilk hecesinde hem 
vokal üelif- hem medde kulanılmıştır.), şâyi‘dür (26/4b: İkinci hecenin vokali 
-y- tırnağı konulduğu hâlde iki noktası yazılmamıştır.), şeydâ olmış juljl la-î (32/4b: 
Yan yana gelmiş olan iki eliften (vokalden) biri yok), eyleyem tasdik j ■ . ~ ^ j. ı 

(35/4b: Yardımcı fiilin birinci ve üçüncü hecelerinde vokal -y-‘Ierin tırnaklan var, 
iki tırnak için bir -y-‘nin noktalan var.). 

var-ısa [Üç çeşit yazılmıştır: j (14/4b: Normal bir yazılış), (20/2a: 

İlk hecede medde var.), 4-jlj (67/la-lb-2b-3b-4b-5b-6b: İkinci hecede vokal -y- 
yazılmamıştır.), yanayazam ^ -ol (50/lb:Hem elif hem medde ile yardımcı fiilin-ilk 
hecesinde vokal -elif- kullanılmamıştır.), yazmadı..(1/2b: İlk hecede vokal -elif- 
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kullanılmamıştır.), yile virmiş ^ jjj aL (72/2a: İlk hecede tırnağı olduğu hâlde 
vokali -y- yazılmamıştır.), yoğ-ısa (9/5a) ve yok-sa -uij* ((20/5b: ğ~k) 

şeklinde iki çeşit imlası vardır.), zar eyler JLI Jj (71/la:Medsiz yazıldığı hÖlde), 
^ jl .1 Jj (75/4-Ia: İlk hecede hem vokal -elif- hem medde var.) şeklinde iki ayrı imlâ 
ile yazılmaktadır. 

4. Müstensih Hataları 

Eldeki nüsha kim bilir nereden veya nerelerden istinsah edilirken 
müstensihin bazı hatalar yaptığı anlaşılmaktadır. Bunların en önemlilerini bu 
başlıkta topluyoruz: 

1.Müstensih yazarken yanlışlıkla kelimenin mısra içindeki yerini 
değiştirmiştir: 

Behişt gibi oldı harabat şahnı vasi* (34/la) ifadesi 

Behişt gibi harabat şahnı oldı vasf şeklinde olmalıdır. 


2. 18. gazelle 69. gazelde mahlâsh beyitler divanda makta yerine yazılmaları 
gerekirken hüsn-i makta yerine yazılmıştırlar. 

3. “gelün” yerine “gelen” J6 (20/4b) yazılmıştır. 

4. 4/7’de taht ü:tahtı. 

5. 13/6a’da bir kelime unutulmuştur, yerine [arza] kelimesini biz de uygun 
gördük. 

6. 21/6b’de gelürgilür jJŞ 


238 





7. 28/5b’de bu:bir (“r” ile “v” çok yakın yazılmıştır.) 


8. 30/4a’da kebâb:rubâb/rebâb ()• 

9. 31/3b’de ahsente:ahsed oı^l ve aynı mısrada 3b: râ’y-i şavab lsL')- 

11.41/4a’da “dimezven”, metinde müstensih (ze) üzerine nokta koymayı 
unutmuş ve kelime “dimezven” yerine “demürden” ^olarak okunmaktadır. 

12.42/2b ile 3b “ruhsarun senün” olması kusurludur. G.Jacob, Ünsel, Bilmen 
değiştirerek 3b’ye: reftârun senün demişlerdir, fakat Aymutlu ve Pala aynen ( uL- 

JjL) almışlardır. Biz ise öncekilere katılıyoruz. 

13.51/4a “hâlete bize” divandaki bu ibarede sarahat yok, “hâlet-i bezme” 
veya “hâletümüze” olmalıdır. 

14.53/5a dıvrdivr ( JjK -> ) yazılmıştır. 

15.54/3b yüzün:gözün ( Jy/ ) yazılmıştır. 

16.57/la ile 2b’de kafiye “gül-‘izanımdan” şekhndedir. Acaba bunun aslı 
böyle mi, yoksa bir yazım hatası mı var? 

17.Divandaki bazı gazellerin beyitleri konusunda aksaklıklar var. Bu gazeller 
şunlardır: 

a) 15’in matla beytinin kafiyelenişi kusurludur. 

b) 19’un matla bejdi eksiktir. 

c) 22’de 4. ve 5. beyitler divanda yoktur ve bu gazelde mahlâslı makta beyit 

yoktur. 
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ç)55’teki birinci beyitte kafiye kusurludur veya birinci beyit eksik 
yazılmıştır. 

d)63 tamamlanmamış bir gazeldir. Üç beyti vardır, makta beyti yoktur. 

5. Farklı Anlatımlar ve Deyimler 

Şair Avnfnin şiirlerinde geçen deyimler, deyim niteliğindeki sözler ile farklı 
ya da bir bakıma orijinal anlatımları görelim: 

âdem olalum (52/5b), ağız bir itdi (58/2a), ağıza gelen (75/2-IIb), ağlamaz 
can bülbiili (30/2a), ağyar söğer yüzüne (10/2a), ahum feleke irdi (18/5a), âsitaneyi 
öpe (70/6b), âsitamn öpmeğe (13/2a), aşmaz kulağına (46/5a), ayağa şalmazuz 
(27/2a). 

bana helva gelür (17/8b), başdan çıkar (2/3a), başdan çıkarlar (15/6b), 
başdan çıkarmışdur (11/lb), baş eğmez (7/7a), başı aşağa olurdı (42/3b), başına 
ğavğa gelür (17/lb), başı ditrer (42/4b), baş üzre (18/3a), baş üzre yir idüp (27/2a), 
baş oynamağa (27/4b), bend eyledün (87/10a), beni ağlar (datif yerine akkuzatif 
kullanılmış, 67/3b), berbâd eyledün (40/2b), bi-hamd’illâh (11 /2b), bilmezliğe urup 
(64/3a), bin câna (30/5b), bin cân-ıla kuldur (45/4b), bin olsa (34/4b), bir dilbere 
(18/7a), bir gice (16/5b), bir güneş yüzlü melek (14/la), bu bahr (2/7b), bu faşl 
(5/2b), bu hüsn (l/2a), bu işden (13/4b), bulsun (61/5a), bu mesel (9/3b), bunca 
gözle (yıldızlarla) (l/3b), bu söze (1 l/6b). 

can buldı (31/5b), can bülbüli (30/2a), cân kuşı (39/3b), cânumı alan (23/4b), 
cümle el bir etdiler (74/4a). 

çıkmaduk cândan ümîd (9/3b: Çıkmayan candan ümit kesilmez.” Halk 
atasözünün değişik bir ifadesi, (50/lb). 

değmez suhan (58/2b), destan iderüz (29/3b), dil susadı kanma (66/lb), dile 
zülfünde ğamzeüden irişür (15/5a. Üç hâl ekinin -datif, lokatif, ablatif- peş peşe 
kullanılması), dil virmek (13/7a), disen döst ....hâzırladun düşmen (55/5ab). 

ebr-i nisandan ümîd (9/4b: Nisan bulutundan inci ümit edilir. Nisan yağmuru 
bereket kabul edilir ve ondan ümit beklenir. Edebiyatta inciyi de ilk nisan 
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yağmurunun damlasından istiridyenin üretmesine inanılır...), ehl-i imân olmaz 
(14/3b), el bir itdiler (74/4a), el virürse (51/3b), etegümi (76/1-IIa). 
faş itdi göz (20/2a), fî’l-lah olupdur (54/la). 

gedâ-yı dilber olmak (64/4b), gönül amma düşer (13/7b), gönül aldurma 
(15/lb), gönülde ne var-ısa faş itdi göz (20/2a), gönül düşer (13/7b), gönül şehrinde 
(15/3b), gözi yaşıyla (62/5a), gözüm kabağı (31/lb), gül yüzün (7/la, 29/lb). 

harâbâtlhğum (46/4a), âr w her kaçan seyr ide bağa (17/la), her kime (41/lb), 
her kime kim (41/lb), h bakma (10/3a), höş gören (28/3a). 

iki derya (17/5b), iki gözden (47/4a), iki taze (45/2b), it gibi murdar raklb 
(22/5b). 

kâfir gözün (66/3a), kalur ayakda (15/6a), kan ağlamak (39/lb), kan 
dögmege (50/3a), kan eyler (16/4a), kan içmek idi (38/4a), karalar giymiş (14/2a), 
kıyamet kopduğı (19/2a), kul oldum (18/la), kul olmağ (83/6a), kul olmak (64/4a), 
İpin bağa (16/7b), kun ğavğâdan (8/4b). 

mahallen halkı (64/3 a), mecnun olupdur (1 l/5b). 

ne kim var yoğ varan (43/2b), Nemrüd odmdan (55/2a), nice safha (50/1 a), 
niçe zühd (22/2a), nişân virür (37/5b). 

od çıkuban (50/lb), ol ‘âşıklaran (14/3b), ol dil-dâra (13/7a), ol dil-hasteye 
(4/6a), ol kaküller (11/lb), ol kara sünbülleri (14/lb), ol rahsân (13/5a). 
özge sultândur gönül (45/4b). 

şaçun sevda iden başdan çıkarlar (15/6b), şalını-kalur (58/3b), söze gelse 
(58/2b), sürmeğe yüz (39/4a). 

Şol çâm (l/4a), şöhret gözlemez (28/3a). 
tügmeler takındı (58/1 b). 

uçar olmışdur (73/2a), urdı dile (23/4a), uşbu yolun (73/4b). 
vâfırdür (1 l/2b), vefa görme- (57/1). 

yakamı elinden komaz (59/3a), yakın bilgil (55/5b), yap gönlümün 
harabesin (56/4a), yanm ağız .. dişe (16/2a), yaşum tutdı cihanı (18/5a), yelkovan 
ola (68/4b), yile virmiş (72/2a), yile virse (44/5a), yile varar (37/4a), yir itsem 
(18/3a), yoğ u varan (43/2b), yol başında (43/6b), yoluma can virene (71/4a), yoluna 
baş oynamağa (27/4b), yoluna dökilüp (58/4a), yüregümi kan eyler (16/lb), yüz 
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karaluğı (57/4b), yüzi kara olup kaçdı (64/5b), yüz sürem (71/3a), yüz yumaz 
(3/7a). 

zülfüne uyanlar (15/6a). 

2.5. Örnekler İçinde Kelime Kadrosu 

Klasik edebiyatımızda yer alan kelimeler üç dilden gelmektedir. Bunlar 
"Türk, İran ve Arap edebiyatımn ifade gücü ve estetik imkânlarının vücuda getirdiği 
orijinal bir anlayışı ile sürdürülen din, tasavvuf, menkıbeler, tarih, folklor, gelenek 
ve görenek, batıl ve hakîkî ilimler, felsefe, kelâm, fikıh vb. gibi 1 ' 177 sahalarla alâkalı 
kelime ve ifadeler divan edebiyatımn dikkate şayan ortak kelime hâzinesidir. 

Avnî Divanı'nda kullanılan kelime kadrosu, tabii olarak üç dilden meydana 
gelen ve Osmanlıca yaygın adıyla kullanılan bir dildir. Bu üç dildeki kelimelerin ne 
nispette kullanıldıklarına dair bir örnek olması yönüyle Divan'm ilk beş şiirinin bir 
dökümünü yapmayı faydah görmekteyiz: 


1. Gazel 

Beyit 

Türkçe 

Arapça 

Farsça 

la 

1 

3 

5 

lb 

- 

4 

3 

2a 

3 

1 

2 

2b 

1 

1 

3 

3a 

3 

2 

- 

3b 

5 

1 

1 

4a 

2 

1 

4 

4b 

2 

2 

2 

5a 

2 

4 

1 

5b 

3 

2 

1 

Toplam 

5Beyit 

22 

21 

22 65 


17 ' Prof. Dr. Muhammet Nur Doğan. Lâle Devri Şeyhülislam Es’ad ve Divanı, MEB Yay.:3074. 
İstanbul. 1997. s.7 




























2. Gazel 

Beyit 

Türkçe 

Arapça 

Farsça 


la 

2 

- 

4 


lb 

2 

1 

3 


2a 

3 

2 

3 


2b 

3 

3 

1 


3a 

5 

2 

- 


3b 

4 

1 

2 


4a 

3 

3 

i 


4b 

4 

- 

3 


5a 

3 

3 

1 


5b 

2 

1 

4 


6a 

1 

3 

3 


h 6b 

2 

1 

3 


7a 

4 

3 

- 


7b 

4 

2 

3 

Toplam 

7 Beyit 

42 

26 

31 

99 


3. Gazel 

Beyit 

Türkçe 

Arapça 

Farsça 

la 

2 

3 

l" 

lb 

5 

2 

- 

2a ^ 

3 

1 

3 

2b 

4 

1 

3 

3a 

2 

2 

2 

3b 

4 

- 

5 

4a 

2 

2 

2 

4b 

4 

2 

1 

5a 

- 

4 

i 

5b 

4 

3 

l 

6a 

5 

2 

1 

6b 

o 

1 

2 
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7a 

4 

3" 

1 

7b 

3 

3 

- 

Toplam 

7 Beyit 

45 

29 

25 

99 


4. Gazel 

Beyit 

Türkçe 

Arapça 

Farsça 

la 

3 

3 

1 

lb 

6 

- 

- 

2a 

1 

3 

2 

2b 

2 

3 

2 

3a 

4 

2 

1 

3b 

5 

1 

2 

4a 

2 

3 

3 

4b 

2 

2 

3 

5a 

2 

2 

2 

5b 

ıı 

- 

4 

6a 

3 

1 

2 

6b 

3 

1 

2 

7a 

1 

3 

3 

7b 

3 

3 

1 

Toplam 

7 Beyit 

38 

27 

28 93 


5. Gazel 

Beyit 

Türkçe 

Arapça 

Farsça 


la 

1 

3 

2 


lb 

1 

3 

2 


2a 

3 

1 

3 


2b 

3 

3 

2 


3a 

3 

2 

1 


3b 

- 

3 

4 


4a ~ 

2 

1 

3 


4b 

5 

2 

1 



















































5a 

5 

1 

1 

5b 

4 

2 

2 

Toplam 

5Beyit 

27 

21 

21 69 


DÎVANIN İLK BEŞ GAZELİNDE: 


Kelimeler 

1. Gazel 

2. Gazel 

3. Gazel 

4. Gazel 

5.Gazel 

Toplam 

Türkçe 

22 

42 

45 

38 

27 

174 

Arapça 

21 

26 

29 

27 

21 

124 

Farsça 

22 

31 

25 

28 

21 

127 

Toplam 

65 

99 

99 

93 

69 

425 

Beyit 

Sayısı 

5 

7 

17 

7 

5 

31 


Bu dökümü dillendirip neticeye bağlayacak olursak, Avnî Divam'nın ilk beş 
gazelinin 31 beytinde 425 kelime kullanılmış, bunlardan 65 kelimelik ve 5 beyitlik 
ilk gazelde 22 Türkçe, 21 Arapça ve 22 Farsça; 99 kelimelik ve 7 beyitlik ikinci 
gazelde 42 Türkçe, 26 Arapça ve 31 Farsça; 99 kelimelik ve 7 beyitlik üçüncü 
gazelde 45 Türkçe, 29 Arapça ve 25 Farsça; 93 kelimelik ve 7 beyitlik dördüncü 
gazelde 38 Türkçe, 27 Arapça ve 28 Farsça; 69 kelimelik ve 5 beyitlik beşinci 
gazelde 27 Türkçe, 21 Arapça ve 21 Farsça kelime, cem‘an 31 beyitlik beş gazelde 
174 Türkçe, 124 Arapça ve 127 Farsça kelime kullanılmıştır ki bunu yüzdeye 
vuracak olursak aşağı yukarı Türkçe kelimeler %41, Arapça kelimeler %29 ve 
Farsça kelimeler %30 nispetini bulmaktadır. Mısralann kelime kadrolarına 
baktığımız zaman bazen bu üç dilin her birinden herhangi bir kelimenin (meselâ 
1/lb, 3/5a ve 5/3b'de Türkçe; 2/la ve 4b, 3/3b, 4/lb ve 5b'de Arapça ve Farsça) 
kullanılmadığı görülmekte ve Türkçe diğer iki dile göre ortalama %10'luk bir 
üstünlükle kullanılmaktadır. 
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Avnî Divanı ve şiirlerinde 76 Gazel, 1 Muhammes, 1 Murabba, 2 Kıta, 11 
Beyit, 1 Mısra olmak üzere 92 şiir 455.5 beyit ve 6159 kelimeden meydana 
gelmektedir. 

Aynînin bütün şiirlerinde kullanılan kafiye kelimelerin sayısı da 712'dir. 
Bunların 


330'u 

Farsça 

(binde 463) 

327'si 

Arapça 

(binde 459) 

48'i 

Türkçe 

(binde 68) 

3'ü 

Latince 


2'si 

Yunanca i 

(binde 10) 

2'si 

Süryanice -J 



2.6. Söz Sanatları 

Fatih’in şiirlerindeki edebi söz sanatları oldukça zengindir. Anlatımda söze 
tesir, kuvvet, zevk ve güzellik kazandırmak; düşünce ve manayı daha iyi anlatmak 
için kelime ve ifadelerle yapılan bir çeşit anlatım oyunlarına söz sanatları diyebiliriz. 
Türkçe söz sanatları bakımından son derece elverişli ve zengin bir dildir. 

Dünya edebiyatları içinde edebi sanatlar açısından benzeri olduğunu 
söylemek mümkün olmayan İslam edebiyatlarında önemli bir mevkiye sahip 
bulunan KJasikJurk Edebiyatı’na dahil eserlerde ve bilhassa karşımıza çıkan ebedi 
sanatlarımızın tasnifinde çok değişik sistemler ortaya atılmış bulunmakta 178 ve çok 
teferruatlı bilgiler serdedilmektedir. Belâgat ismiyle müstakil bir ilimin mühim bir 
bölümünü teşkil eden bu hususta, hocamız rahmetli Prof. Dr. Ali Nihat Tarlan’ın 
tasnifinin en pratik olduğunu söyleyebiliriz. Edebî sanatlar zihnî faaliyetle yaptıkları 
vazife bakımından ikiye ayrılırlar 179 . 


178 Doç.Dr. M. A Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi Belâgat, İstanbul 2000, s. 1-293; 

Prof.Dr.MKaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri, 1-Belâgat, Ankara, 1980. s. 1-362; Tahir Üzgör. 
Edebiyat Bilgileri, İstanbul, 1983, s. 1-399. & 

179 Edebî sanaüar, a. Zihni faaliyet bakımından I.Heyecana bağlı sanatlar, II.Fikre bağlı sanatlar 
olarak ikiye ayrılır, b. Yaptıkları vazife bakımından I.Mecazlar (Teşbih. İstiare. Mecaz-ı Mürsel. 
Kinaye. Tariz, Teşhis, İntak, Tecahül-i Arif, Hüsn-i Ta’lil, Mübalağa. Tezat...), II.Manaya ait olanlar 
(Tenasüp, îlham-ı Tenasüp, Leff-ü Neşr, Terdîd, Aks. Tekrir, Nidâ, Rucû. Kat’. Tevriye. Sehl-i 
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Avnî divanına edebî sanatlar açısından baktığımızda çok zengin bir 
malzemenin bulunduğunu söylememiz mümkündür. Gerektiği kadar titizlikle 
incelendiğinde bu şiirlerde yüzlerce sanat bulunabilir. Bu çalışmamızda müstakil 
olarak bu konu üzerinde derinlemesine durmadığımızdan onun şiirlerinde göze 
çarpan bir kısım sanattan birkaç örneği burada zikretmeyi yeterli görmekteyiz. 

Biz burada şiirlerde geçen bazı söz sanatlarını sadece geçtikleri beyitteki 
yerlerine işaret etmek için kullandığımız numaralarla belirtmeyi yeterli saymaktayız. 

1. Nida: 01/1, 09/5, 22/1 

2. İstifham: 02/2, 03/6, 08/4, 10/5 

3. Temenni: 03/4, 57/1 

4. Taaccüp: 01/3, 72/5 

5. a. Emir: 02/3, 05/2 

b. Nehy: 09/5, 10/3, 16/4, 22/4 

6. Mübalağa: 01/4, 06/1, 18/5 

7. Hüsn-i TaTil: 02/3, 36/1, 36/6,42/4 

8. Tecahül-i Arif: 11/4, 05/4,20/1,20/2, 20/3 

9. a. Teşbih: 02/4 

b. Teşbih-i Beliğ: 01/1, 01/3, 06/1,06/2, 07/1, 10/1 

c. Açık İstiare: 11/1,16/1,17/1 

ç. Kapalı İstiare: 01/3, 03/2, 03/3, 12/1, 13/1, 17/4 

10. Tezat: 02/1, 03/3, 03/5, 03/6, 04/3, 06/1, 06/3, 12/3, 22/1 

11. Telmih: 01/1, 02/2, 03/4, 07/5, 18/6 

12. Tenasüp: 01/2, 01/5, 02/1, 02/7,03/1, 03/3, 03/7, 04/1, 04/7, 05/2, 09/2 

13. a. Mürettep LeffüNeşr: 02/4, 03/5 
b. Müşevveş LefFü Neşr: 02/2,10/4 

14. İştikak: 05/3, 09/5, 11/3, 33/2, 33/4, 68/3 

15. Cinas: 86/1 


Mümteni. İstifham. Muamma-lugaz, İltifat, îrsal-i Mesel, Tamin. İktibas...). IlI.Söze ait olanlar 
(İştikak. Kalb. İade, İcaz. Cinas, Tersi, Seci, Aliterasyon....) 
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2.7. Genel Olarak Avnî'de Şiir 


Avnî’nin şiirlerinde bulunan duygu,düşünce ve hayâl unsurlarım ana 
hatlanyla gözden geçirirsek Allâh, Dinî İfadeler, Kozmik Âlem, Anasır-ı Erbaa, 
Mekân, Zaman, Eşya, Canlılar, Hayvanlar, Yiyecek-İçecek-Musıkî, İnsan Dışı 
Varlıklar, Toplumsal Hayat, Edebî Saha, Aşk, Âşık ve Maşûk gibi temel temaların 
ele alındığım görürüz. Bütün bunların içinden en büyük hacmi ve yoğunluğu Aşk, 
Âşık ve Mâşuk yani kısaca “Aşk” teması teşkil etmektedir. Şiirlerindeki aşk teması 
diğer bütün temaların toplamından yaklaşık beş kat fazladır. Prof. Dr. Orhan 
Bilgin'in "Merzifonlu Dedezâde Mehmed Hilmi Efendi" için dediği "Mevcut şiirleri 
içinde beşerî aşka tahsis edilmiş olam yok gibidir." 180 hükmünü Fatih için de 
kullanmak mümkündür. 

Kendisine ait olduğuna dair şüpheler bulunan ve hatta genç yaşlarda yazılmış 
olması sebebiyle İlâhî rızâyı temine yönelmiş olmasıyla bir aşk şiiri çerçevesi içinde 
değerlendirilebilecek savaş ve kahramanlık şiiri (G-54) ile kısmen hikemî tarzda 
söylenmiş bir şiiri (G-68) ve birkaç beyit hariç, hemen hemen bütün şiirlerinde 
şairimiz son derece mütevazi bir eda ortaya koymaktadır. 

Prof. Dr. Muhammed Nur Doğan'm "Şeyh Galib'in Hüsn ü Aşk"ında 
kaydettiği gibi, Fatih'in şiirlerinde de "tasavvufî, fantastik, sembolik ve poetik 
karakterli" 181 bir üslûp bulunduğundan bazı beyitlerinin anlaşılması oldukça güçtür. 
Onun şiirlerinde geçen bir takım kelime ve girift ifadelerin kavramları çözülüp 
bulunması gereken bilmece, muamma ve şifre gibidir. Bazı ifadelerin zahirî 
anlamlan dışında birinci, ikinci ve hatta daha başka derecelerdeki anlamlarının 
varlığına inanmaktayız. Bu kanaat, belki biraz da şairliğe ve şiire karşı olan fazla 
zaaf, heyecan ve alâkamızla da bağlantılı olabilir. Zaten "Klasik Türk Edebiyatı: 
l.Din ve tasavvuf, 2.Tarih ve sosyal hayat bilgisi, 3.Felsefe ve ilim, 4.Estetik 


180 Prof. Dr. Orhan Bilgin, Merzifonlu Dedezâde Mehmed Hilmi Erfendi (1240-1329/ 1825-1913) 
M.Ü. FEF-TAD, S. 1, Yıl 1984, İstanbul, 1985, s.318. 

181 Prof Dr. Muhammed Nur Doğan. Şeyh Galib Hüsn û Aşk (Meün, Nesre Çeviri, Notlar, 
Açıklamalar) ötüken Yay. Nu:536, İstanbul, 2002, s. 18. 
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değerler sistemi olmak üzere dört ana kaynağı" 182 içerdiğinden şairin şiiri, bunların 
mahsulüdür. 

Hayret edilecek derecede dikkate şayandır ki şairimizin şiirlerinde değil -bir 
Fatih Sultan Mehmed oluşu- bir padişah olduğunu bile anlamakta büyük müşkülat 
vardır. Cihan padişahlığım bir “kul”, bir “geda” edasında işlemesi ve gizlemesi 
büyük zekâ , maharet, nezâket ve zerafet mahsûlüdür. Bu da küçük yaştan itibaren 
almış olduğu İslâm terbiyesi, ahlak-ı Muhammediye, aşk-ı peygamberi ile İslâm 
ahlâkının kanaatimize göre şiirde bir tezahürüdür. Bu hâl ve özellik OsmanlI’nın 
içinde bulunduğu sistem, zihniyet ve kültür hayatından kaynaklanmaktadır. 

1. Avnî’ nin Divanı’ndaki Şiirleri 

Avnî’nin Divâm’nda 68 gazel, 1 muhammes, 1 kıt’a , 1 mısra olarak 71 
parça şiir ve divanın dışındaki kaynaklarda da 8 gazel, 1 murabba, 1 kıt a, 11 beyit 
olmak üzere toplam 21 parça şiir ve genel toplam olarak 76 gazel, 1 muhammes, 1 
murabba, 2 kıt’a, 11 beyit ve 1 mısra (âzâde) olmak üzere Avnî’nin bugün elimizde 
92 şiiri mevcuttur. Biz bu şiirleri tasnif ederek numaraladık. Şiirlerin bulundukları 
yerleri ve bunlarla ilgili bazı bilgileri dip notlarımızda belirttik. Avnî bu şiirlerinde 
toplam olarak 455 beyit meydana getirmiş ve 6129 kelime kullanmıştır. Şimdi bu 
şiirleri bazı noktalardan incelemeye çalışalım: 

Bitiş Seslerine Göre Gazeller 

A-Â İle Bitenler: 3 tane: 01, 02, 03; B-P İle Bitenler 2 tane: 04, 05; C-Ç İle 
Bitenler: 1 tane : 06; H-H İle Bitenler: 1 tane: 07; D İle Bitenler: 2 tane: 08-09 ; R 
İle Bitenler: 17 tane : 10 tane : 10, 11 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 
24, 25, 26 ; Z İle Bitenler: 3tane: 27, 28, 29; S İle Biten: 1 tane: 30 ; Ş İle Biten: 3 
tane : 31, 32, 33; * (ayın) İle Biten: 1 tane: 34; 6 İle Bitenler: 2 tane 35, 36; K-N 
İle Bitenler: 7 tane: 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43; L İle Bitenler: 5 tane : 44, 45, 46, 


182 Prof. Dr. Muhammed Nur Doğan. Eski Şiirin Bahçesinde, Ötüken Yay. Nu:511. İstanbul. 2002. 
s.51 
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47,48; M île Bitenler: 6 tane: 49, 50, 51, 52, 53, 54; N île Bitenler: 10 tane: 55, 56, 
57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 64; H İle Bitenler: 5 tane: 65, 66, 67, 68, 69; Y İle 
Bitenler: 5 tane: 70, 71, 72, 73, 74. 

Şiirdeki mahlâsı “Avnî” olan Fatih Sultan Mehmed’in Avnî Divânı, îstanbul- 
Fatih “Millet Kütüphanesinin kurucusu Diyabakırlı Ali EMİRÎ tarafından 
bulunmuş ve bu kütüphaneye yazma. Manzum Eserler kısmı No: 305’te kayıtlı ve 
tek nüsha olarak mevcuttur. 

Divan 47 sahife olup nefis bir ta’lik yazı ile serlevha ve cedvellerle 
müzehhebdir. 

Aynı divânın adı geçen bu kütüphanenin aynı bölümünde Ali EMİRÎ’nin 
hatt-ı desti ile iki kopyası vardır ve bu nüshalar No: 530, 53l’de kayıtlı 
bulunmaktadır. 

3- Şiir Numaralan: Fatih adına bulduğumuz bütün şiirleri sıralayıp numaraladık: 01- 
02- 03- 04- 05- 06- 07- 08- 09- 10- 11- 12- 13- 14- 15- 16- 17- 18- 29-, 20-21- 
22(?)-23-24-25-26-27-28-29-30-31-32-33-34-35-36-37-38-39-40-41-42-43-44-45- 
46-47-48-49-50-51-52-53-54-55-56-57-58-59-60-61-62-65-66-67-70-71-72- 73-75- 
76-89 numara ile gösterdiğimiz divanda 71 adet şiir mevcuttur. 

2. Divân Dışındaki Kaynaklarda Fatih’in Şiirleri: 

22. gazelin dördüncü ve beşinci beyitleri divanda yoktur. Tayyar-zâde 
Ahmed Ata, Tarih-i Ata, C. IV. S.16 ile Georg Jacob basımı s. 15’te bu beyitlerin 
Avnî’ye ait olduklan gösterilmektedir. Aynca şu numaralarla gösterdiğimiz 
Avnî’nin 18 adet şiiri de divan dışındaki muhtelif kaynaklarda bulunmaktadır: 54- 
63-64-68- 74- 77- 78- 79- 80- 81- 82- 83- 84- 85- 86- 87- 88... 

3. Şüphe Taşıyan Şiirler: 

Bazı kaynaklarda Şair Avnî’ye ait olup olmadığı konusunda, şüpheli görülen 
şiirleri, şu numaralarla göstermekteyiz: 54, 63, 68, 74,82, 84. 
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54: Bu şiir Avnî Divânı’nda yoktur. Kemal Edip ÜNSEL, Fâtih’in Şiirleri, 
Ank. 1946, S. 63. Ziya Paşa, Harâbât, C.II., S. 124; M. Şakir Paşa, Yeni Osmanlı 
Tarihi, C. II. S. 229’da (Burada yorumla bu şiirin Eğri Fâtihi İD: Mehmed’e ait 
olabileceğinden bahsedilmektedir.) bulunmaktadır. 

63: Bu şiir Avnî Divâm’nda yoktur. G. Jacob; a.g.e. S. 15; Haşan Çelebi 
Tezkiresi; Ata Tarihi, C. IV; Harâbât, C. II, S. 14; Yeni Osmanlı Tarihi, C. II, s. 
231; Lâtifi Tezkiresi, S. 64; Meşâ'iru’ ş-Şu‘arâ; Hadikatü’l-Cevâmî’de bu şiir geçer 
fakat Latifi Tezkiresi’nde II. Bâyezîd’in şiiri olarak gösterilmektedir. 

68: Bu şiir Avnî Divâm’nda yoktur. Ata Tarihi, C.II, S. 9 vardır. K.E. Ünsel, 
a.g.e. S.79’da mahlâs kelimelerden yorumlayarak bu şiirin Eğri Fatihi III. 
Mehmed’e ait olabileceğini yorumlayarak iddia etmektedir. 

74: Bu şiir Avnî Divâm’nda yoktur. Âşık Çelebi, Meşâ‘iru’ş-Şu‘arâ 
Tezkiresi, Ankara Dil Tarih Coğrafya Fakültesi Yazma Nüsha, S. 54; Hadikatu’l- 
Cevâmi’, C. I. İstanbul, 1281, S. 11; Ata Tarihi, a.g.e. S -. 56 bu şiir vardır. Ata 
Tarihi’ne göre bu şiir Eğri Fatihi Sultan III. Mehmed’e aittir. 

82: Bu beyit Avnî Divânı’nda yoktur. Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı 
Müellifleri, C. II. İstanbul, S. 356’da b’u şiir Fatih-Şair Avnî’ye ait olduğu 
gösterilirken Ziya Paşa, Harâbât, C. II:, S. 100’de ve Ata Tarihi, a.g.e. S. 56’da Eğri 
Fatihi Sultan İÜ: Mehmed’e ait olduğu iddia ediliyor. 

84: Bu beyit Avnî Divânı’nda yoktur. G. Jacob basımı S. 17’de; Tacü’t- 
Tevârih’te vardır. Âşık Çebî, Meşâflru’ş-Şuarâ’da bu beytin Mahmud Paşa-yı 
Velî’ye ait olduğu yazılıdır. 

4. Nâ-Tamam Gazeller 

Avnî Divâm’nda bulunan dört şiir beyit sayısı bakımından eksiktir. Bunlar 
çalışmamızda 19-22-63-74 numara ile numaralandırılmıştır. 

19: Bu gazelin birinci beyti (matla‘) eksiktir ve eksik hâliyle dört beyitten 
ibarettir. 
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22: Bu gazelin mahlâs taşıyan makta‘ beyti eksiktir, ayrıca bu gazelin 4. ve 
5. beyitleri divânda yer almamaktadır. Ata Tarihi, a.g.e.’de ve G. Jacob basımında 4. 
v4 5. beyitler yer almaktadır. 

63. Bu gazel Avnî Divânı’nda ve bu gazelin 4. ve 5. beyitleri eksik olup 
henüz ele geçmemiştir. 

74: Bu gazel Avnî Divânı’nda yoktur. Gazel yapısından anlaşılacağı üzre 
birinci beyti ile son mahlâslı beyit (matla‘ ile makta c ) eksiktir. 

5. Kelime ve Kafiyelerinde Aksaklık Olan Şiirler 

13: Bu gazelin 6-a mısraında müstensih bir kelimeyi yazmayı unutmuş bir 
buraya “[arza]” kelimesini uygun görüyoruz. Bu gazelin 1-a “düşer yerine “döşer”i 
uygun görüyoruz. 

15: Bu gazelin matla' beyti ile diğer beyitlerin kafiyesi birbirini tutmuyor, 
aksaklık var. 

19: Bu tamamlanmamış gazelin 3-b: “tenüm yaüa: benüm bana” olmalıdır. 

21: Bu gazelin 4. ve 6. beyitlerin kafiye kelimeleri aynı kelimedir. Bir şiirde 
aynı kafiye kelime, ancak yedi beyit ara ile bulunabilir; hiç bulunmaması daha da 
güzeldir. Bu bir kusurdur. 

22: Bu gazelin 4. ve 5. beyitleri divanda yoktur. Ata Tarihi; G. Jacob, 
a.g.e.’lerde vardır. Yine bu şiirde mahlâsı taşıyan (genellikle makta') beyit eksiktir, 
yoktur. 

30: Bu gazelin 4-a: “kebâb” , metinde “rubâb, rebâb” olması bizce mânâya 
daha uygundur. 

31: Bu gazelin 3-b: “ahsente: ahsendö 

34: Bu gazelde 1-a : “harabat şahm oldı: oldı harabat şahnı” vezin icabı 
olmahdır. 

41: Bu gazelin 4-a: dimezven: demirden” ; müstensih (ze) üzerine nokta 
koymayı unutmuştur. 

42: Bu gazelin 3-b: reftâruü senün: ruhsârun senüfi” şeklinde G. Jacob ve K. 
E. Ünsel , S.S. Bilmen bu şekilde düzelterek almışlardır. Halbuki aynı kafiye kelime 
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en az yedi beyit ara ile alınabilir, hiç alınmaması daha güzeldir. Bu yüzden burada 
kusur vardır. 

51: Bu gazelin 4-a : “hâlete bize” divandaki bu ibarede serahat yok. Bunun 
“halet-i bezme” veya “hâletümüze” olmalıdır. 

52: Bu gazelin 5-a : “dîv” yerine “divr” yazılmıştır. 

55: Bu gazelin birinci (matla‘) beytinde kafiye yoktur ve 6-b’de bir kelime 
eksik vardır. Biz buraya “[elbet]” ibaresini uygun görüyoruz. 

57: Bu gazelin 1-a ve 2-b’ deki kafiye kusurludur, ancak yedi beyit ara ile 
aynı kafiye kelime kullanılabilir, hiç kullanılmaması daha da güzeldir. 

74: Bu nâ-tamam gazelin 87. beyitle çok büyük benzerlikler taşımamaktadır. 
Bu gazelin 2-b ile 3-b kafiye kelimeleri aynıdır. Halbuki en az yedi beyit ara ile 
olabilmelidir. Dolayısıyla kafiye kusurludur. 

76: bu kıt’a bir çeşit gazel şeklinde kurulmuştur. İlk iki mısra aralarında ve 
dördüncü mısra da ilk iki mısraya kafiyelidir. Tam kıt’a demek için biraz 
düşündürücüdür. 

6. Mahlâssız-Mahlâsı Yerinde Olmayan Şiirler 

18: Bu gazel yedi beyitten oluşmuş olmasına rağmen “mahlâs” Divan 
Edebiyatı geleneğine göre en son mısrada (makta 4 ) olamsı gerekirken hüsn-i makta 4 
beytindedir. Burada da böyle bir durum vardır, bazı araştırmacılar mahlâslı beyti en 
sona almıştır. Biz ise Avnî Divânı’na bağlı kaldık. 

22: Bu gazelde mahlâsı taşıyan beyit yoktur, eksiktir. 

54: Bu şiirde mahlâs, “Avnî” yerine “Muhammed” (Mehemmed) diye 
geçmektedir ve konusu da cihât, savaştır. Bizce bu şiir Fatih’in gençlik şiirlerinden 
olup burada üslûp ve şiir ustalığı tam oturmuş değil, daha çok bir heyecan şiiridir. 

63: Bu şiirinde mahlâsı yok; hattâ 4. ve 5. beyitleri eksiktir. 

69: Bu gazelde de aynen 18. gazeldeki gibi mahlâs var, hüsn-i makta 4 
beytindedir; makta 4 beyitte değildir. 

74: Bu nâ-tamam gazelde zaten hem 1. ve 5. beyitler yok hem de mahlâs 
yoktur. Avnî’nin kıt 4 a, beyitler ve mısraında da mahlâs kullanılmamıştır. 
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7. Benzerlik Taşıyan Şiirler 


75: Divanda 48., tasnifimizde 75. sırada bulunan bu şiir, bir “Muhammes”tir. 
Divan şairlerinden Ahmed Paşa, asırdaşı ve yine Divan şairi Melihî’nin bir 
murabba‘ına yaptığı nazireye, asrın sultam Fâtih Sultan Mehmed Han da bu 
nazireye bir Muhammes’le nazire söyler. 

78: Bu şiir Avnî Divânı’nda yoktur. G. Jacob, a.g.e. S.4’tedir. Farsça 
söylenmiş olan bu beyit , Şirazlı Hâfiz’m meşhûr bir beytine nazire olarak 
'söylenmiştir. Avnî, Şîrâzlı Hâfiz’m beytindeki 1-a’da: “Türk-i Şîrâzî” yerine “gebr-i 
Efrencî” ve 1-b’deki: “Semerkand u Buhâra-râ” yerine “Sitânbul u Kalâtâ-ra” 
koyarak bu beyti meydana getirmiştir. 

84-74: 87. numaralı beyit 74. numaralı gazelin 2. beytiyle büyük benzerlik 
taşıyor. 2-a: “eyledün: eyledi, şâhum: cana”; 2-b: “Kullığundan: Kullğmdan”; 
“kılmasun: itmesün” dışındakiler aynıdır. 

8. Fâtih-Avnî Divâm’nm Tahmisi 

Fatih divanındaki bütün şiirleri ile divan dışındaki bazı şiirlerini, İstanbul- 
Fatih Millet Genel Kütüphanesinin kurucusu Diyârbekirli Ali EMİRJ Efendi tahmîs 
(beşleme) etmiştir. Hatta Ali EMİRÎ bütün padişahlann şiirlerini Osman Bey’den 
itibaren Tahmis, Tesdis vs. ile yeniden işlemiştir. Bu 3+2 şeklinde beşlenmiş 
(tahmis) şiirler, Ali EMİRİ’nin yayınladığı Cevâhirü’l-Mülûk (İstanbul, 
1330=1912); S. 28-89’da bulunmaktadır. 

9. Müşâ‘are, Elde Edilen Şiir ve Müşâ‘areciler 

Bizim tasnifimizde 89. ve Avnî Divâm’nda son şiiri olarak ve 71. numara ile 
kayıtlı bulunan Fâtih Sultan Mehmed’in bir mısra‘ı (âzâdesi) önce 20 şair, daha 
sonra da 10 şair tarafından MÜŞA‘ARE edilmiş ve şairlerin vermek—istediği 
mesajlara göre mısralar söylenmiştir. Bu müşâ‘areler, esas divan metni bittikten 
sonra cetvel dışında ve sahife kenarında üç ayrı kalemle yazılmış olduğu 
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anlaşılmaktadır. Bu mısra ve bu mısra ‘1 müşâ‘are edenlerle söylenilen müşâ‘are 
mısraları aşağıya alıyoruz. 

Fatih Sultan Mehmed’in şu meşhur mısra‘ı: 

Mef ûlö / Fa‘ilâtün / Mef ûlü / Fa‘ilâtün 
(- ./-. --) 

Müstef ilün / Fe‘ûlün /Müstefilün / Fe'ülün 
.-.-.) 


Hattun hadün yüzini tutdı nitekim ey can 


A) Birinci Grup: 


1) Hıâr Beg 

2) GürânI 

3) Davüd-i Guyende 

4) Hayalî Çelebi 

5) Balı Paşa 

6) Ahmed Paşa 

7) Hâci Hasanoğlı 

8) Mevlânâ Kınmî 
Kur’ân 

9) H w âce-zâde 

10) ‘Iykı 

11) ‘Ulvî 

12) Kazı Ayâzmendî 

13) Mahmud Paşa 

14) Sabin 

15) Sabin ‘Isa 

16) Kâzızâde-i Serez(Siroz) 


Âyıne-i vücüdı düd-i dil-i muhibbân 
Lâ‘lin tabak içinde plrüze-rize lerzân 
Cennet çemenlerini bittirdi ebr-i nisan 
Saf şaf sipâh-i Zengî etrâf-i Rumi yek-sân 
Levh-i kamerde yazdı satr-i hurüfı Yezdan 
Mura müsellem itdi emlâkini Süleyman 
Yakut safhasını batt-i gubâr-i reyhan 
Levh-i üzre yazdı hâmen âyat-i nazm-i 

Etrâf-i gül-sitânı itdi benefşe ger-dân 
:- Bağ-ı Behişt içinde gül çevresini reyhân 
: -Devr-i kamerde Rumi tuğrâ-yi şâh-i devrân 
:- Misk-i Hoten çerisi gül mülketini yek-sân 
:- Rum iklimine zencir gösterdi nazm-ı divân 
:- Gül şafhasinde olmış miskin benefşe-efşân 
:- Huccâc-i Hind dolmış Mekke içinde ‘üryan 
:-Hinduye itdi teslim Rum mülkin ibn-i 
‘Usmân 
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17) Sahibi San mürçe irişüb Firdevse oldı mihman 

18) Talibi Geldi Habeş ilinden Rûm içre buldı imân 

19) Hayrân-i muzhik Kara çahı böğürtlen iğde dükânı sencân 

20) Ayâzmendl-i muzhik Yaşıl yaprag içre hoş yaraşur batmcan 


B) İkinci Grup 

1) Hatlb-zâde 

2) Mevlânâ Kestell 

3) Efzal-zâde 

4) Ebherî 

5) Yahyâ 

6) Şeyh Firakı 

7) Şeıîfl-Âmidl 

8) Lâ-edff 

9) Bâkl-i meşhur 

10) Kazl-‘asker 


- Düşmiş kenar-i şemse zill-i sehâb-i nisan 

- Devr-i kamerde yazdı tuğrayı şâh-i devran 

- Gül defteri dürildi geldi vücuda reyhan 

- Zeyn itdi gül-sitânı irişdi tâze reyhan 

- Plrüze rlze lâ‘lin tabakda lerzân 

- Âyıne-i cihânı kapladı ebr-i nisan 

- Gülzâr-i hüsn içinde bitdi benefşe reyhan 

- Geldi ecel dirîğa ‘uşşâkı itdi bî-can 

- Bitse benefşe yer yer zlnet bulur gül-istân 

- Ebr-i siyah içinde gizlendi mâh-i taban 





3. BOLUM 


Fatih Divam’nın Muhteva Özellikleri 
3.1. Allâh 

Islâm inancına göre kâinatın ve bütün varlıkların tek yaratıcısı, koruyucusu 
ve sahibi olanın özel adıdır. Arapça “ilâh” ve “lâh” kelimesinden türetilen “Allâh” 
kelimesi, Müslümanların en çok kullandığı ve Kur’an-ı Kerim’de belirtilen 
'“Esmâü’l-hüsnâ” yani 99 isimden ayrı ve sanki hepsini kucaklayan simge, alem, 
arma, tuğra gibi mükemmel ve orijinal bir isimdir. Medrese, tekke gibi İslâmî kurum 
ve kuruluşlara mensup bilginler arasında birçok araştırma ve tartışmalar sonucunda 
AllâFm zâtı ve sübutî sıfatlan zikredilerek “akaid” ve “kelâm” kitaplannda Allâh’m 
varlığının ispatma ve sıfatlanna özel bir önem verilmiştir. İslâm’da Allâh inancım 
dile getiren formül: ”Lâ ilâhe illallâh” (Ailâh’tan başka ilâh yoktur.) cümlesinde 
ifadesini bulan “Kelime-i Tevhîd”dir. Allâh ezelî ve ebedîdir; birdir; eşi ve benzeri 
yoktur; kudreti, kuvveti ve bilgisi âlemi kuşatmıştır; cihetlerden münezzehdir; 
mekâna sığdınlamaz; sûret, şekil ve renkten uzaktır; korku, keder ve hastalık 
çekmez; âciz değildir; her şey ona muhtaçtır, O’nun hiçbir şeye ve hiçbir kimseye 
ihtiyacı yoktur; istediğini anında var ve yok edebilir. Her şeyi bilir, her şeyi görür, 
her şeyi duyar; iyi ve kötü her şey O’nun izniyledir. Cebrail ve peygamberler 
vasıtasıyla insanlara mükemmeliyetin kurallarını ve yollannı haber verir. Kur’an 
O’nun kelâmıdır. Allâh mahlûk ve fanı değildir, nzıklan O verir; O diriltir; O 
öldürür; hiçbir şey O’na benzemez, her şeyi işitir, her şeyi görür; O’nun görmesi, 
işitmesi de canlılannkine benzemez. Akıl O’nu çok küçük bir sımrda idrâk edebilir. 
Allâh’m sıfatlan hiçbir yönüyle yaratılmışlann sıiatlanna benzemez. 

Allâh’m doksan dokuz isminden doksan üçü Kur’an-ı Kerim’de yer almış, 
diğer altı isim Kur’an’da ifade edilen mânâlar dolayısıyla O’na izafe edilmiştir. 
Aslında Kur’an’da zât-ı ilâhiyyeye nisbet edilen kavranılan 313’e çıkaran âlimler de 
vardır. 

Kur’an-ı Kerim’de ve hadislerde bildirilen Allâh’m sıfatlanın selbı, zâtî, 
fiilî ve haberi sıfatlar şeklinde gruplara ayırmak mümkündür. 
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Anlamlan olumsuz kiplerle anlatılabilenlere “tenzihi” veya “selbî sıfatlar” 
diyoruz. Bunlar vücûd (yok olmak,Allah’ın varlığının yokluğu düşünülemez 
“vâcibü’l-vücûd”), kıdem (“O ilktir, sondur, zâhirdir, bâtındır, her şeyi bilendir” 
57(Hadid)3, başlangıcı yoktur), bekâ (sonu yoktur. 55(rahman) 26-27), vahdaniyyet 
(çok değil, birdir, tektir. 112(İhlâs)01), muhâlefetün li’l-havâdis (yaratılmışları 
benzememek, 42 (Şûra) 11) ve kıvam bi nefsihî (varlığı için başkasına muhtaç 
olmamak, 112(îhlâs) 02) şeklinde altı tane olup “Allâh”ın ne olmadığım anlatan 
sıfatlardır. Bunlar insanlar için imanın hedefini oluşturan ülûhiyyet nitelikleridir. 
•İkinci gruba girenler Allâh’a ibadetin hedefini oluştururlar ki bunlara “rubübiyyet” 
veya “sübutî sıfatlar” ve üçüncü gruptakiler ise Allâh’ın kâinatla olan münasebetini 
ve O’nun kâinatı yaratış ve idaresini ifade eden “fiilî sıfatlaradır. 183 

Allâh, kâinatı yaratan ve her an yaratmayı sürdürerek bu kâinatı yönetendir. 
O mutlaktır ve aşkındır; insan ise ihtiyaçlar İçinde, her yönden kusurlu ve sonlu bir 
varlıktır. Kur’an-ı Kerim’de güneş, ay, yıldızlar, dağlar, akarsular, ağaçlar ve 
hayvanlarla birlikte bütün kâinatın Allâh’a secde ettiği, insanların ise bir kısmının 
buna katıldığı, diğer kısmının hüsranda kaldığı (22(Hacc( 17) ifade edilmektedir. 

Edebiyatta Allâh, İslâmî inanışlara uygun olarak birçok nitelikleriyle 
zikredilmiştir. Şeriat bilginleri ile mutasavvıflar arasındaki zahirî ve bâtmî bilginler 
ile medrese-tekke uleması arasında Allâh’m çeşitli sıfatlan üzerinde uzun uzun 
durlmuş, düşünülmüş ve çeşitli araştırmalar yapılmıştır. Her yazar ve şair aldığı 
kültür ve eğitime göre “Allâh” fikrini ve anlayışım ifade etmeye çalışmıştır. 

Şair Avnî’nin elimizde bulunan şiirleri arasında klâsik edebiyatımızın 
gelenek ve ölçüleri içinde düzenlenmiş müstakil bir tevhit veya bir münâcât kasidesi 
yoktur. Ancak şiirlerinin nerede ise tamamına yakım, İlâhî aşk üzerinedir.Bu 
şiirlerde işlenen genel tema , çok ince ve zekice kullanılan unsurlar ile ifadelerin 
arkasında mükemmel bir Allâh ve Peygamber fikri vardır.Dolayısıyla beş beyitlik 
bir gazelde bile tevhit, münâcât ve na‘t unsurlarının çoğu zaman ağırlıkta olduğunu 
görmek mümkündür. Şiirlerde “Allâh” mefhumu muhtelif biçimlerde ortaya 


183 Zeki Topaloğlu. ‘-Allâh”. DİA C.2. s.471-501. 
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çıkmaktadır. XV. Asır şairlerinde de tasavvufi bir taraf 484 bulunduğu gibi Şair 
Avnf de de bu anlayışı şiirlerinde bulmak mümkündür. 

Vâcibü’l-vücûd olan AllâhTn altı tane zâtî sıfatı (Vücud, Kıdem, Bekâ, 
Vahdaniyyet, Muhalefetün li’l-Havâdis, Kıyâm bûıefsihi) ile sekiz tane sübutî sıfatı 
(Hayat, İlim, Sem‘, Basar, İrade, Kudret, Kelâm, Tekvin) yanında Esmâ-yı Hüsnâ 
olarak da bilinen doksan dokuz ismi bulunmaktadır. Bu yüz on üç isim ve sıfatla 
hüviyeti belirlenip başta “Allâh” olmak üzere Hudâ, Tanrı gibi pek çok kelime ile 
ifade edilen mutlak varlık fikrinin Avnfnin şiirlerinde anlatılışım şu şekilde 
gruplandırmak mümkündür: 

Şair Avnî’nin şiirlerinde Allâh’m isim ve sıfatlarıyla ilgili olarak geçen 
kelimelerin toplam sayısı yirmi birdir.Bunlardan on beş tanesi doğrudan doğruya 
Allâh ile ilgili kelimelerdir. Dört tanesi de dolaylı yoldan Cenâb-ı Hakk’ı ifade eden 
kelimelerdir.Bunlan şu şekilde gruplandırabiliriz: 

1. Doğrudan doğruya Allâh’ı ifade eden kelimeler: 

“Allah, Hakk, Rahman, Huda” 

2. Dolaylı olarak Allâh’ı ifade eden kelimeler: 

“Hz. Sultan, Hüsn-i Bedi‘, Şun‘-ı Şani‘, Şah” 

Bunları sırası içinde inceleyelim: 

1. Doğrudan doğruya Allâh’ı ifade eden kelimeler 
Allah 

Bu kelime şiirlerde toplam olarak sekiz yerde kullamlmıştır.Bunlardan iki 
tanesi“Allâh” şekliyle nominatif hâlde (77/2-1 ve 77/2-H) , bir tanesi “Allah’a” 
şekliyle datif hâlinde (64/2), üç tanesi “Allâhum” şekliyle teklik birinci şahıs iyelik 
ekiyle, yani iyelik grubunun tamlananı olarak (74/2,74/3, 87/10) İki yerde de 
“Hamdulillâh” (54/4) ve “Hâşâ[li’]llâh” (Ş.B.-85/8) şeklinde geçmektedir. Bunların. 


184 Dr. Kemal Yavuz (Muînî'nin çevirisinden), Mevlânâ Mesnevî-i Murâdiyye. Kültür ve Turizm 
Bak. Yav..:512, Ankara. 1982, s.XI 
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dışında bir yerde Kur’ân’dan (sure-ayet) yapılan iktibasta L-” 185 (Allâh 

uğruna cihâd) ibaresi içinde de geçmektedir. 


I Kurtarmasun Allah beni bu derd-i hevadan 

Derdün ile dil dağlamayan zevkini bilmez 


II Dindirmesün Allah gözümün yaşını zira 

4 Işkun-ıla kan ağlamayan zevkini bilmez 

77/2-1 ve 77/2-II 


Hakk 


Allâh (c.c) anlamına gelen bu kelime dört yerde kullanılmıştır.Bir yerde 
nominatif hâlde “Hakk” (68/3) ve İkincisi de Farsça izafet terkibi hâlinde ve 
Allâh’ın lütfü mânâsında “fazl-ı Hakk” (54/2) olarak; üçüncüsü ise “lutf-ı 
Hak’dandur” (54/3) şeklinde ve Allâh’ın hitâmdandır mânâsına ve dördüncüsü ise 
akkuzatifli iyelik grubu, üçüncü teklik şahıs belirtili isim tamlaması “Hakk’un 
rızâsın” (82/5)şeklinde “Allâh’ın rızasını” anlamında kullanılmıştır. 

Fazl-ı Hakk u himmet-i cünd-i ricâlullâh ile 
«=. Ehl-i küM ser-te-ser kahr eylemekdür niyyetüm 

54/2 


Rahman 

Allâh’ın esmâ-ı hüsnâsı doksan dokuz isminden biri olan ve “merhamet 
eden” mânâsına gelen “Rahman” kelimesi bir yerde ‘“avn-i Rahmân’dan” şekliyle 
(09/5) Farsça izafet terkibiyle ablatifli olarak “Allâh’ın yardımından” anlamında 
kullanılmıştır. 


I8î Kur'ân-ı Kerim. 22 (Hac) 78 
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Her ne denlü cürmüne hadd ü nihayet yoğ-ısa 
‘Avniyâ kat‘ eyleme sen ‘avn-i Rahman’dan ümld 

09/5 


Huda 

Farsça’da “Allâh” mânâsına gelen bu kelime şiirlerde dört yerde 
kullanılmıştır. Bunlardan ikisi nominatif hâlde (01/2 ve Ş.B.-86/9) ve diğer ikisi de 
Farsça izafet terkibi şeklinde olup biri “Hudâ-yı celle çelil” (48/1) ve “büyükler 
büyüğü ulu Allâh” mânâsında , sonuncu ise “şükr-i Huda” (56/6) şeklinde “Allâh’a 
şükür” anlamına kullanılmıştır. 

Bizümle saltanat lâfın idermiş ol Karaman! 

Huda furşat virürse ger kara yire karam anı 

86/9 

2. Dolaylı olarak Allah’ı ifade eden kelimeler: 

Hazret-i Sultân 

Avnî’nin şiirlerinde bir yerde “Hazret-i Sultân’a”(06/l) datif hâlde Farsça 
izafet terkibi olup mecazen Allâh’a anlamında kullanılmıştır. 

Her zaman ‘âşıklara varmak der-i cânâna güç 

‘ Arz-ı hâl itmek gedâlar hazret-i sultâna güç 

06/1 


Hiisn-i Bedı‘ 

“Güzeller güzeli, benzersiz güzel” anlamındaki bu kelime bir yerde “Hüsn-i 
Bedl‘” (29/3) mecazen Allâh mânâsında kullanılmıştır. 
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Mihrün iy hüsn-i bedî‘ ü leb-i la‘li şınn 
Kışşa-i Hamza gibi ‘âleme destan iderüz 

29/3 


Şun‘-ı Şani‘ 


Farsça izafet terkibi olan bu ifade “sanatkârın eseridir”, mânâsına bir yerde 
“şun‘-ı şâni‘” (26/2) şeklinde “yaratıcı, Allâh’ın yaratıcılığı” yerine kullanılmıştır. 

Melekden hurdan sebkat ider dildâr hüsniyle 
Degüldür âb ü gil aslı hemânâ şun‘-ı Şâni‘dür 

26/2 


Şâh 

Padişah, sultan mânâsına gelen bu kelime “bir” kelimesiyle birleşerek sıfat 
tamlaması olup datif hâlde bir yerde “bir şâha” (18/1) mecazen “Allâh’a” mânâsına 
kullanılmıştır. 


Bir şaha kul oldum ki cihan ana gedadur 
Bir mâha tutuldum ki yüzi Şems-i Zuhâdur 

18/1 


3.2. Kâinat 


3.2.1. Kozmik Âlem 

Şair Avnî’nin şiirlerinde kozmik âlemle alâkalı elli . beş unsur 
geçmektedir. Bu unsurlan sahip olduklan anlamlara göre tasnif edersek altı grup 
meydana gelmektedir.Her bir grup alfabetik sıra içinde şöyle gösterilebilir: 
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1- Güneşle ilgili beş unsur, on bir defa kullanılmıştır 
Âfitâb,Gün,Güneş,Mihr,Şems. 

2- Ayla ilgili beş unsur, on dört defa kullanılmıştır:Ay,Hilal, Kamer, Mâh, 

Meh. 

3- Yıldızla ilgili beş unsur, yedi defa kullanılmıştırEncüm, Kevkeb, 
Sitâre,Sühâ, Süreyyâ. 

4- Dünya ve kâinatla ilgili yedi unsur, on bir defa kullanılmıştır: Âlem, Arz, 
Cihan, Felek, Eflâk, Günbed-i Hazrâ, Sema. 

5- Işık ve aydınlıkla ilgili dört unsur, on iki defa kullanılmıştır : Çerâğ, Nûr, 
Rûşen, Şem‘. 

6- Karanlık ve zulmetle ilgili bir unsur, bir defa kullanılmıştır:Zulmet. 

Bunları sırası içinde inceleyelim: 

Güneşle İlgili Unsurlar 
Âfıtâb 

“Güneş” anlamına gelen bu kelime Avnî’nin şiirlerinde iki defa 
kuUandmıştır.Bunlardan biri “âfıtâb” (42/1) nominatif hâlde olup sevgilinin 
güneşten daha sıcak olduğu anlamında kullamlmıştır.Diğeri ise “âfîtâba” (42/2) 
datifli hâlde -olup sevgilinin yanaklarındaki parlaklığın güneşe ateş verdiği 
anlamında ve her ikisi de mecazen kullanılmıştır. 


Bozdı yüzini mehün zülf-ile lutf-ı ‘anzun 
Âfîtâba âteş urdı tâb-ı ruhsârun senün 

42/2 


Gün 

Gün kelimesi üç defa kullanılmıştır.İkisi “gibi” edatıyla birleşerek “gün gibi” 
şekliyle biri (02/4) “açık, gerçek, belli” anlamında; diğeri (62/3) “sevgili güzelliği 
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ile âlemde güneş gibi meşhur oldu” anlamında kullanılmıştır. Üçüncü “gün” sıfat ve 
benzeyen olarak “gün yüzine” (63/3) güneş gibi parlak yüzüne anlamında 
kullanılmıştır. 


Güneş 

İy gözüm gün yüzine karşu nice dür dökmesin 

Ruhları tâbi ile kundı kalmadı nemün 

63/3 


Güneş kelimesi iki yerde kullanılmıştır; bir yerde (18/7) mecazen sevgilinin 
yüzü olarak kabul edilen güneş yerinedir. Öyle bir güneş ki ay ve güneş bile o 
güzelin yüzünün ışığında görülmesi zordur, bir Sühâ yıldızı gibidir. Diğeri ise sıfat 
tamlaması hâlinde “bir güneş yüzlü melek” (14/1) olan sevgiliye âlem (dünya), ay 
olmuştur; şeklinde kullanılmıştır. 


Mihr 

Bir güneş yüzlü melek gördüm ki ‘alem mâhıdur 

Ol kara sünbülleri ‘âşıklarımın âhıdur 

14/1 


Güneş anlamına gelen Farsça “mihr” kelimesi üç yerde kullanılmıştır. Biri 
“mihr” şekliyle (13/4) “mağrur ve umursamaz sevgiliye, güzelliğini arz etmek” 
anlamında; diğeri de “bir zerre mihr” (59/5) şeklinde Türkçe sıfat tamlaması olup 
aşığın “her türlü aşk ıztırabına ve göz yaşma karşı sevgilisinden bir zerre miktarı 
kadar mutluluk güneşi görmediği” anlamında ve üçüncüsü de “mihr-i ruhi” (23/1) 
Farsça izafet terkibi şeklinde olup “sevgilinin yanağının güneşi” anlamında mecazen 
kullanılmışlardır. 
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Mihr ü meh ab içre ‘arz-ı hüsn iderlermiş sana 
Llk kadri anlanın bu işden aşağa düşer 

13/4 


Şems 

“Güneş” anlamına gelen bu kelime iki yerde ve Farsça izafet terkibi hâlinde 
kullanılmıştır.Biri “şems-i feleke” (23/1) datifli şekliyle “gökteki güneşe”, diğeri de 
'“Şems-i Zuhâ” (18/1), “sevgilinin yüzü kuşluk vaktinin güneşi gibidir”, anlamına 
kullanılmıştır. 


Yüzün meh-i ‘ıyd ü ser-i zülfün Şeb-i İsra 
Gamzen yed-i Musa leb-i la‘lün dem-i ‘Isa 

01/1 


Ayla İlgili Unsurlar 
Ay 

Bu kelime Avnî’nin şiirlerinde bir defa kullanılmıştır.Belirtili isim tamlaması 
içinde geçmektedir, “yüzün ayına” (01/3) datifli olarak sevgilinin yüzünün ay 
parlaklığına anlamınadır. 

Alnun kamerine yüzün ayına müşâbilı 
Bunca göz-ile görmedi bu çarh-ı mu‘allâ 

01/3 


Hilâl 

Ayın ilk üç günkü şekli mânâsına kelime iki defa kullanılmıştır.Biri 
akkuzatif hâlde “hilâli” (32/3) mecazen “sevgilinin kaşı” anlamında 
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kullamlmıştır.İkincisi belirtisiz isim tamlaması veya iyelik grubu hâlinde “Tyd 
hilâli” (23/3) “bayram hilali, bayram ayı (bayram zamanında gökteki ay = sevgilinin 
kaşı)” anlamına kullanılmıştır. 

Halk-ı ‘âlem ki hilâli gözedür illâ ben 
Kaşların seyr iderem özge temaşa olmış 

32/3 


Kamer 

“Ayın yirmi yedi günü aldığı şekil” anlamına gelen bu kelime belirtili isim 
tamlaması içinde, datifli hâlde ve mecazen bir yerde “alnun kamerine” (01/3) 
“sevgilinin alnının parlaklığına gökteki hiçbir yıldızın parlaklığı benzemez” 
anlamına kullanılmıştır. 

Alnun kamerine yüzün ayma müşabih 
Bunca göz-ile görmedi bu çarh-ı mu‘alla 

01/3 


Mah 

“Ay” anlamındaki Farsça mâh kelimesi Avnî’nin şiirlerinde altı yerde 
kullanılmıştır.Bunlardan ikisi isim hâllerinde , diğer dördü de tamlamalar 
hâlindedir.Tamlamalardan ikisi Türkçe isim ve sıfat tamlaması, diğer ikisi de Farsça 
izafet terkibidir.Bu izafetlerin biri ikili, biri de dörtlü izafet terkibi 
şeklindedir.Bunlan yerlerinde ele alacak olursak; biri nominatif hâlde “mâh” (18/7) 
ve “sevgilinin yüzü, gökteki aydan çok daha mükemmel ve güzeldir”, anlamına, 
İkincisi ablatif hâlde “mâhdan” (59/5) ve “âşığın zerre kadar sevgi görmediği ay 
yüzlü güzelden” anlamına kullanılmıştır. 
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Bir zerre mihr görmedüm ol mâhdan veli 
Eşküm sitâre eyledöm âhumı keh-keşân 

59/5 


Mâh kelimesi datif hâlinde “bir” kelimesiyle birleşip “bir mâha” (18/1) 
şeklinde Türkçe sıfat tamlaması olup bir ay yüzlü güzele anlamında 
kullamlmıştır.Diğer Türkçe tamlama ise belirtisiz isim tamlaması olup (-dur) 
bildirme ekiyle isim fiil olarak kullanılmıştır ve “‘âlem mâhıdur” (14/1) şeklinde 
“güneş yüzlü bir güzelin âlemin ayı olması” anlamındadır. 

Bir güneş yüzlü melek gördüm ki ‘âlem mâhıdur 
Ol kara sünbülleri ‘âşıklannun âhıdur 

14/1 

Farsça izafet terkiplerine gelince, bunlardan biri “mâh-ı tâbânum” (02/4) 
şeklinde “benim parlak ayım, parlak ay yüzlü sevgilim” anlammdadır.Diğer terkip 
de “fürüğ-ı mâh-ı ruh-ı saki” şeklinde mecazen “sakinin yanağının aya benzeyen 
parlaklığı” anlamında kullanılmıştır. 

Yeter çerâğ bana şenTa ihtiyâcum yok 
Fürüğ-ı mâh-ı ruh-ı sâkı-yı şarâb 

05/3 


Meh 

Ay mânâsına gelen bu kelime “mâh” kelimesinin muhaffefi olup Avnî’nin 
şiirlerinde dört yerde kullanılmıştır.Bunlardan biri “meh” (13/4) nominatif hâlde 
olup ay, “suya yansıyarak sevgiliye güzelliğini bildirmesine rağmen sevgili buna hiç 
kıymet vermemiş”, anlamına kullanılmıştır.İkincisi “mehüü yüzini” (42/2) şeklinde 
akkuzatif hâlde belirtili isim tamlamasında “meh” kelimesi genitif eki olarak 
tamlayan unsur durumunda olup ay gibi olan sevgilinin yüzünü sevgilinin saçları 
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gölgeledi, anlamına kullamlmıştır.Diğer iki meh de ayrı ayrı şiirlerde kullanılan 
“meh-i taban” (14/2,36/3) şeklinde Farsça izafet tamlaması olarak dolunay, parlak 
ay anlamlarında kullanılmışlardır. 

Dâne dâne ruh-ı dilberde ‘arak gören dir 
Cem‘-i kevkeble ne bulmış meh-i taban revnak 

36/3 


Yıldızla İlgili Unsurlar 
Encüm 

Necm kelimesinin çokluğu ve “yıldızlar” anlamına gelen “encüm” kelimesi 
iki yerde kullanılmıştır.Biri “encüm” (37/4) nominatif hâlde ve “âşığa sevgilinin 
kahredici naz ile istiğnasından gök ile yıldızlar da birden bire savrulup karışır”, 
anlamında, diğeri de “çeşm-i encüm” (49/5) nominatif hâlde Farsça izafet terkibi 
olup “aşk yollarındaki atımın ayaklarından çıkan tozlardan yıldızlar gözlerine sürme 
çekerler”, anlamında mecazen kullanılmıştır. 

Hayl-i ‘ışkı şâh-râh-ı gamda kılsam germ-rev 
«=• Çeşm-i encüm kuhl ider gerd-i sipâhumdan benüm 

49/5 


Kevkeb 

“Yıldız” anlamına gelen Arapça “kevkeb” bir gazel içinde iki ayrı beyitte 
“ile” edatının ekleşmiş şekliyle birleşerek Farsça izafet terkibi hâlinde “cem‘-i 
kevkeble” (36/3) “yıldız topluluğu” ve “tâb-ı kevkeble” (36/6) “yıldız parlaklığıyla” 
anlamlan nda kullanılmışlardır. 
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Eşk-i çeşinümle olur la‘l-i leb-i yâr ferah 
Tâb-ı kevkeble bulur la‘I-i Bedahşân revnak 

36/6 


Sitare 

Yıldız anlamına gelen Farsça sitare kelimesi AvnTnin şiirlerinde bir yerde 
“sitâre” (59/5) “karşılıksız aşktan dolayı aşığın göz yaşlan yıldıza dönüşmüş” 
anlamında mecazen kullanılmıştır. 

Bir zerre mihr görmedüm ol mâhdan veli 
Eşinim sitâre eyledüm âhumı keh-keşan 

59/5 


Süha 

Astronomide büyük ayı yıldız kümesinden en küçük yıldıza denir.Ancak çok 
hassas gözler tarafından görülebilen bir yıldızdır. Avnî’nin şiirlerinde bir yerde 
“Süha’dur” (18/7) şeklinde bildirme ekiyle isim fiil olarak ve “sevgilinin yüzü bir 
Süha yıldızıdır, sevgilinin yüzü öyle aydınlıktır ki ay . ve güneş bile orada zor 
görünen birer Sühâ yıldızı gibidir” anlamlarında kullanılmışlardır. 

Bir dilbere düşürdi beni gerdiş-i eflâk 
Kim mâh u güneş yüzi ziyasında Süha’dur 

18/7 


Süreyya 

Diğer adlan Ülker ve JPervin (yedi-veya altı yıldızlıdır, yıldızlan gerdanlığa 
benzer, ikişer ikişer karşılıklıdır) olan Süreyya semanın kuzey yanm küresinde sevr 
burcundan ileride görünen güzel bir yıldız kümesidir. Bu kelime Avnî’nin şiirlerinde 
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bir yerde “Süreyya’dan” (08/3) ablatifli olarak ve sevgilinin evinin kapısındaki 
eşikte dökülen göz yaşlarının Süreyyâ yıldızı kümesine benzemesi dolayısıyla 
kullanılmıştır. 


Dud-ı ahumdur felekde ebr-i barandan garaz 
Eşk-i çeşmümdür işigünde Süreyya’dan murâd 

08/3 


Dünya ve Kâinatla İlgili Unsurlar 
‘Âlem 

“Kâinat, yer küre” demek olan bu kelime kozmik âlem unsuru olarak 
şiirlerde iki yerde geçmektedir.Biri ‘“âlem” (14/1) nominatif hâlde olup “sev gili , 
yüzü güneşe benzeyen bir melektir ki dünya bu güneş yüzlü sevgiliye aydır 
(uydudur)”, anlamına kullanılmıştır.İkincisi ise “‘alemün ma‘muresin” (13/6) 
şeklinde dünyanın güzelliklerini, yer kürenin mükemmelliğini ifade etmek için 
kullanılmıştır. 


Arz 


Bir güneş yüzlü melek gördüm ki ‘âlem mâhıdur 
Ol kara sünbülleri ‘âşıklannun âhıdur 

14/1 


“Dünya, toprak, memleket, iklim” anlamlarına gelen bu kelime bir yerde 
“arz” (18/5) nominatif hâlinde ve “dünya, yer küresi” anlamında mecazen 
kullanılmıştır. 


Ahum feleke irdi yaşum tutdı cihanı 
Hâlüme benüm şâhid olan arz u semâdur 

18/5 
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Cihan 


‘Dünya, kâinat, yeryüzü” anlamına gelen cihân kelimesi bir yerde “cihanı” 
(18/5) akkuzatif hâlde ve “yeryüzünü” anlamında mecazen kullanılmıştır. 

Ahum feleke irdi yaşum tutdı cihanı 
Halüme benüm şâhid olan arz u semâdur 

18/5 


Felek 

Kozmik alem unsurlarından olan “felek” kelimesi “felek, gök kubbesi, gök, 
sema, dünya, kâinat” anlamlarındadır. Mecazen bu kelime talih, kader anlamına da 
gelir. Genellikle 9.kat gök ve ötesine felek tabir olunur.Bu kattan sonra A ll ah’ın ilmi 
başladığı ve insanların kaderlerinin oradaki Levh-i Mahfuz’da yazılı olduğu için 
böyle bir mânâ kazanmıştır. 

Avnî’nin şiirlerinde felek üç yerde kullanılmıştır.Bir yerde “felek” (41/5) 
nominatif hâlde ve “gök” mânâsına ; ikinci bir yerde “feleke” (18/5) “gök yüzüne” 
anlamında datifli olarak ve mecazen, üçüncü bir yerde de “felekden” (44/4) ablatifli 
olarak “talihten” anlamında kullanılmıştır. 

Çün felekden ‘Avniyâ ğamdur irişen âh-ıla 
Bu perîşân-hatt olan evrakı ber-bâd eylegil 

44/4 


Eflâk 

Felek kelimesinin çokluk şekli olan “eflak” kelimesi “semalar, felekler, 
gökler, küreler, zamanlar; bahtlar, talihler, kaderler” anlamlarına gelir ve kozmik 
alem unsuru olarak iki yerde kullanılmıştır.Bunlardan biri “eflâk”(37/4) nominatif 
hâlde ve “gökler” mânâsında ve diğeri de “gerdiş-i eflâk” (18/7) Farsça nominatifli 
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izafet terkibi olup ‘Teleğin dönüşü, dönen dünya”, mecazen “feleğin getirdiği” 
anlamına kullanılmıştır. 

Bir dilbere düşürdi beni gerdiş-i eflâk 
Kim mâh u güneş yüzi ziyasında Sühâ’dur 

18/7 


Semâ 


“Gökyüzü, asuman” mânâlarına gelen sema kozmik mânâda bir yerde 
“semadur” (18/5) şeklinde “-dur” bildirme eki alıp “gökyüzü” mânâsına isim fiil 
olarak kullanılmıştır. 


Ahum feleke irdi yaşum tutdı cihanı 
Halüme benüm şâhid olan arz u semadur 

18/5 


Günbed-i Hazrâ 

“Gök kubbe, yeşil kubbe, gökyüzü” anlamına gelen “günbed-i hazrâ” (01/4) 
nominatif hâld& Farsça izafet terkibi olup burada “gökteki bütün varlıklar” anlamına 
gelmektedir.Evveli ve âhiri belli olmayan Allâh’m varlığı yanında “gökteki bütün 
varlıklar, yani gök kubbe, Allâh’m gerçek varlığının yanında basit bir su kabarcığı 
gibi kalır” anlamına kullanılmıştır. 

Şol câm ki nüş eylemişem bezm-i ğamunda 
Bir sâde habâbıdur anun günbed-i hadrâ 

01/4 
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Işık ve Aydınlıkla İlgili Unsurlar 


Avnî’nin şiirlerinde geçen ışık ve aydınlıkla ilgili “çerâğ, nûr, rüşen, şem’” 
gibi dört önemli kelime toplam on üç yerde çeşitli anlamlarda kullanılmaktadır: 

Çerâğ 

“Çıra, ışık, mum, aydınlık” demde olan “çerâğ” (05/3) mecazen ifade 
edilerek “mum ışığına gerek yok, sakinin ay gibi parlak yanağının ışığı ile şarabın 
verdiği esenlik, gönlüme yanan çıra gibi aydınlık mutluluğu verir” mânâsında 
kullanılmıştır. 


Yeter çerağ bana şem‘a ihtiyacum yok 
Fürüğ-ı mah-ı ruh-ı sâkl-yı şarâb 

05/3 


Nûr 

Bu kelime İslâmî inanç hayatında gerek benzetme yollarıyla ve gerekse 
mecazen, kullanıldığı yere göre birçok değişik anlamlar taşır. Kur'an-ı Kerim’de 
birçok ayette geçen bu kelime ile ayrıca isimlendirilen altmış dört ayetlik bir sûre 
(nr.24) bulunmaktadır. 

“Işık, aydınlık” ve mecazen “mutluluk, huzur” mânâlarına gelen Arapça “nü 
r” kelimesi kozmik âlem unsuru olarak üç yerde kullanılmıştır.Bunlardan biri “nür” 
(65/4) nominatif hâlde olup mecazen kullanılmıştır.Diğer iki “nûr” kelimesi birleşik 
kelimeler hâlinde olup bunlardan biri “nür-feşândur” (23/1) şeklinde “-dur” bildirme 
eki almış, “nur dağıtan, ziya veren, ışık saçan, aydınlatan” anlamında isim fiildir ve 
“sevgilinin yanağının güneşi, gökteki güneşe nur saçandır”, mecazi mânâsında 
kullanılmıştır.Diğeri ise “pür-nur-ımış” , (33/1) birleşik—Sit, i-mek (isim) fiilinin 
öğrenilen geçmiş zamanının 3.teklik şahsı,fiil kısmı “imiş”, isim kısmı “pür-nür” 


273 



olup “nurla doluymuş, apaydınlıkmış” anlamına mecazen “aşığın gözleri, 
sevgilisinin toprağım sürme edineli nur içinde kalmış” anlamında kullanılmıştır. 

Gözlerüm hâk-i der-i dildar-ıla pür-nür-ımış 
Hatırum zahm-ı firâk-ı yâr-ıla mesrür-ımış 

33/1 


Ruşen 

‘Tarlaklık, aydınlık, ışık, belirlilik, âşikâr olma hâli” anlamına gelen “rüşen” 
kelimesi kozmik âlem unsuru olarak üç yerde kullanıImıştır.Bunlardan biri “rüşen” 
(55/1) nominatif hâlde olup “Cem’İn, İskender’in tarihleri değil âşığın gönlünü 
ancak dünyayı gösteren kadeh aydınlatabilir” mânâsında mecazen 
kullanılmıştır.Diğer iki kullanılış şekli tamlamalar hâlinde olup bir “rüşen-durur” 
(02/4) şeklinde birleşik isim fiil ve “aşka bağlı ve sadık kalmak gün gibi âşık ve 
bellidir” anlamında; diğeri ise “‘âlemün ruşenligİn” (62/4) akkuzatifli Türkçe 
belirtili isim tamlaması olarak “âlemin (dünyanın) parlaklığım” anlamında 
kullanılmıştır. 


Şubh gibi sadık olduğum reh-i ‘ışkufida ben 
Gün gibi rüşen-durur iy mah-ı tabânum saüa 

02/4 


Şem‘ 

“Mum, aydınlık; huzur, nur” anlamlarına gelen bu kelime altı yerde 
kullanılmıştır. Bir tanesi nominatif hâlde “şenT” (03/2); bir tanesi de akkuzatif hâlde 
belirtili isim tamlamasının tamlanan unsuru olarak bir yerde “şem’ini” (69/6) 
“mumunu” anlamında; bir tanesi de bir yerde “şem’an” (05/3) şeklinde datif hâlde 
ve “mum ışığına” anlamında ve diğer üç tanesi de farsça izafet terkibidir. Bunlardan 
biri “şem‘-i pür-nür-ıla” (36/2) ışık dolu mumla anlamında, İkincisi “şem‘-i 



şebistan” (69/2) yatak odasının mumu anlamında ve üçüncüsü de “şem‘-i 
şebistânum” benim yatak odamın mumu anlamında kullanılmıştır. 

Vuslatı şem‘ini çün yakmadı ol yâr gelüp 
Fürkati nârına ‘Avnl yüri sen yan bu gice 

69/6 


Karanlık ve Zulmetle İlgili Unsurlar 

Kozmik âlem unsuru olarak Fatih Sultan Mehmed’in şiirlerinde tek bir 
kelime “zulmet” bir yerde (69/2) aydınlığın zıddı olarak ve mecazen kullanılmıştır. 

Tâ seher kalsa gönül zulmet içinde ne ‘aceb 
Yanmadı karşuma ol şem‘-i şebistân bu gice 

69/2 

Sonuç olarak diyebiliriz ki kozmik âlem ile ilgili olarak Avnî’nin şiirlerinde 
kullanılan unsurlar önemli bir yekûn teşkil ederek aydınlık, huzur, mutluluk 
mânâlarına gelen ışıklı unsurlardır. Buna mukabil bütün şiirlerinde karanlıktan 
bahseden tek bir kelime vardır ki o da “zulmet”tir. Bu itibarla Fatih-Şair Avnî’nin 
ruhunda aşkın Jter türlü özlemi, derdi, eziyet ve belâları olduğu hâlde o ümitsiz ve 
bedbin değildir. Bu da onun İdarî hayattaki cihan kahramanlığının aşktaki manevî 
uzantısının varlığım ortaya koymaktadır. 

3.2.2. Zaman 

Şair Avnî’nin şiirlerinde geçen ve zamanla ilgili olan kelimeleri alfabetik bir 
sıra içinde şu şekilde sıralayabiliriz: «bahar, bayram, bugün; dem, dem-i ‘ıyd. devr, 
devrân, dün; faşL, faşl-ı hazân, faşl-ı rebl‘; gice, gün, gündüz; hazân-ı hecr; 
imtidad;Tyd; kadr, kâr ü bâr-ı hüsn, lahza; medld; meh-i ‘ıyd, mesâ, mevsim, 
mevsim-i gül; müdâm; ‘ömr; ramazân; seher, şubh, tan; vakt-ı gül, va^t-ı hazân; 
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yevmü’l-hisâb, yıl; zaman, zıba düşer » gibi kelime ve ifadelerle zaman kavramı 
karşılanmaktadır. Şimdi bu ifadeleri büyükten küçüğe ve genelden özele doğru 
inceleyebiliriz. 

Zaman 

«Zaman» kelimesi toplam olarak değişik şekilleriyle altı defa 
kullamlmıştır.Bunlardan biri bir yerde “ol zaman” (24/2) sıfat tamlamasının 
tamlanan unsuru olarak ve “ zülfünün doğan kuşunun tuzağına gönül kuşu düştüğü” 
anlamındadır. Diğeri datifli olarak bir yerde (55/4), bir tanesi de «bir» kelimesiyle 
sıfat tamlaması oluşturarak bir yerde “bir zamân”(68/3), yine «her» kelimesiyle sıfat 
tamlaması oluşturarak üç yerde “her zaman” (6/1,33/5,68/1) şeklinde karşımıza 
çıkmaktadır.Bu kullanılışların beşinde mücerret olarak «zaman» kastedilmekte, 
sadece birinde «zaman» kendisine itimat edilmeyen olmsuz bir hüviyet içerisinde 
verilmektedir. 


Zamana i‘tibar ü ‘ömre olmaz i‘timad itmek 

Höş ol dem kim bu devr içre kılavuz devr-i sâğar-fen 

55/4 


Devr, Devrân 

«Devr» kelimesi sekiz beyitte dokuz defa ve «devr-i şâğar-fen» (55/4) 
ifadesiyle bir defa ve “kadehten neşelenme zamanı” anlamında kullanılmıştır. 
«Devr» kelimesinin beş beyit içerisinde , altı defa kullanılışında “zaman, dönem, 
çağ, felek, dünya” kavramlarını ifade etmesinin yanında tevriyeli olarak «içki 
meclisinde kadehin döndürülmesi» mânâsı da söz konusudur.Böylece «devr» 
kelimesi “devr içre” (55/4), “devr içinde” (24/4), “bu devr içinde” (35/2), “bu 
devrde” (37/2) ve «devr-i şâğar-fen»- (55/4) şekillerinde ve zaman kavramlarında 
kullanılmaktadır. 
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Melal-i devri gönülden refık-ı mey giderür 
Veli diriğ ki yokdur bu devr içinde refik 

35/2 

Aynı kelime «ruh» ve «hüsn» kelimeleriyle Farsça izafet terkibi olarak üç 
defa kullanılırken zaman kavramı ön planda olmasına rağmen sevgilinin yüzünün 
yuvarlaklığı da (45/2 ve 3, 46/2) verilmektedir. 

Kayına ‘azm eylesem devr-i ruhmda yok ‘aceb 
Ehl-i diller mevsim-i gülde ider gülzâra meyi 

46/2 

«Devran» kelimesi de mücerret olarak «devr»in genel mânâsı istikametinde 
bir yerde (20/5) kullanılmıştır. 

Dimiş ‘Avnî’ye ben cefâ itmezem 
Ana cevr iden yoksa devrân mıdur 

20/5 


Yıl 

Avnî’nin şiirlerinde iki yerde geçmekte olan «yıl» kelimesi , biri «ile» edatı 
ile bitişmiş olarak «yıllar-ıla» (3/1) ve diğeri de bildirme ve isim fiil geniş zaman 
üçüncü teklik şahıs eki alarak «yıldur» (30/3) şeklinde fiil durumundadır.«Yıl»a 
getirilmiş olan «-dur» eki burada daha ziyade kuvvetlendirme ve devamlılık 
anlamında kullanılmıştır. 

Hâsılı çün mezra‘-ı dünyânun oldı gam bana 
Yıllar-ıla ağladı hâlüm görüp Âdem bana 

3/1 


277 



Mevsim, Bahâr, Hazân, Fasl, Vakt-i Göl 


Avnî’nin şiirinde mevsim olarak klâsik edebiyatımızda çeşitli münasebetlerle 
en fazla anılan mevsim ilkbahar ve ondan da daha az sonbaharmevsimi 
geçmektedir. 

“Zevk mevsimi, geçlik zamanı, sevgilinin güzelliğinin aksettiricisi” gibi 
mânâları ihtiva eden ilkbahar mevsimi altı yerde «bahâr» kelimesiyle verilirken 
bunlardan birinde (61/2) mücerret olarak bu mevsim ifade edilir, iki yerde(5/2,22/l), 
içki meclisiyle ilgili olarak kullanılmaktadır: 

Sâkiyâ mey vir ki bir gün lâlezâr elden gider 
Çün irer faşl-ı hazân bâğ ü bahâr elden gider 

22/1 

Bu kelime bir yerde (55/6) «bahâr ebri» şekliyle belirtisiz isim tamlaması 
olarak , iki yerde (56/1,72/4) sevgilinin güzelliği vasfedilirken «bahâr-ı hüsn» ve 
«bahâr-ı ‘ânz-ı dilber» şekilleriyle kullanılmaktadır. 

Bu mevsim için iki yerde kullanılan «nev-bahâr» şekli bir yerde (61/2), 
«hazân-ı hecr» in tezadı olarak ve psikolojik bir mânâ yüklenerek , bir yerde de 
(56/2) «nev-bahâr-ı hüsn» tamlaması içerisinde sevgilinin güzelliğinin 
müşebbehü’n-bihi olarak kullanılmaktadır. 

Bâğ-ı cemâl hüsnün-ile pür-şafâ-durur 
Şâd-âbdur cemâlün-iie nev-bahâr-ı hüsn 

■ 56/2 

Aynı mevsimi vermek üzere «mevsim-i güb> (46/2), «vakt-i güb> (19/5), 
«faşl-ı rebf » (34/2) ve « bu faşl» (5/2) şekilleri karşımıza çıkmaktadır, «bahar» 
kelimesinin ihtiva ettiği mânâların zıddına «ihtiyarlık, ölüm zamanına yaklaşma, 
sevgiliden ayrılığın üzüntüsü» gibi mânâlarda kullanılan «hazân» kelimesi bir yerde 
(61/2) «hazân-ı hecr» tamlaması ile yukarıda söylendiği üzere psikolojik bir hüviyet 
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içerisinde iki yerde (13/1,22/1) «faşl-ı hazan», bir yerde (88/11) «vakt-i hazan» 
§ ekinde geçmektedir. . 


Selamet bağına ‘işret içim başdun kadem cana 
Medıd olmadı zevkum ‘akıbet vakt-i hazân oldı 

88/11 


Ramazan 

Avnî’de ay isimlerinden sadece «ramazân» bir defa (23/3) ve çok geniş 
mânâlı bir beyit içerisinde kullanılmaktadır. 

Zülfün şeb-i Kadr oldı kaşun ‘ıyd hilâli 
Vaşlun dem-i ‘ıyd oldı fîrâkun ramazândur 

23/3 


Meh-i ‘Iyd ve ‘Iyd 

Avnl Divam’nın birinci gazelinin birinci beytinin birinci mısraında (01/1) 
ikinci kelime olarak sevgilinin yüzü mânâsında «meh-i ‘ıyd» yani bayram ayı 
ifadesi geçmektedir.Avnl’nin bütün şiirlerinde zaman olarak «ay» kavramı , bir 
yukarıda geçen «ramazân» (23/3) ile diğeri de «meh-i ‘ıyd» olmak üzere iki ifade 
kullanılmıştır, başka hiçbir ay ismine yer verilmemiştir. 

Avnî’nin şiirlerinde bayram, sevgilinin yüzünü görmektir.bayram anlamına 
«‘ıyd» kelimesi , bir beyitte iki defa (18/4) olmak üzere biri datif hlde «‘ıyde» 
“bayrama”, diğeri de yalın hâlde «‘ıyd» , her günün gündüzüne teşbih 
edilmiştir.Sevgiliye kavuşmak veya ulaşmak ise bayram vakti, bayram 
zamanıdır.Bunu da Avnî şiirlerinde tek bir yerde (23/3) «dem-i ‘ıyd» şeklinde ifade 
etmektedir. 
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‘Iyde yüzün [ü] kadre şaçun olalı teşbih 
Kadr-ıla bana ‘ıyd hemîn şubh u mesâdur 

18/4 


Gün 

Avnî’nin şiirlerinde gün kelimesi, daha çok gündüz anlamında kullanılarak 
nominatif hâlde iki yerde (33/3,33/5) gün gibi olan sevgilinin yüzü, gün, güneş 
mânâsına kullanılmıştır. Datifli şekliyle de bir defa (50/2) geçmekte ve burada da 
sevgilinin yüzüdür ve sevgilinin yüzü, gündüz ile güneşe benzetilmektedir. 

Yüzünle zülfüni giceyle güne nisbet idüp 
Kaşunla kirpigüni tîr-ile kemana yazam 

50/2 

Avnî’nin şiirlerinde gün kelimesini bir takım sıfat tamlamaları hâlinde yedi 
yerde görmekteyiz. Bunlar da üç grupta bulunmaktadır: 

Birincisi:«her gün» (04/4,55/3) “aşkın eziyet ve sıkıntıları içinde olsa da 
Avnî bu aşkın her türlü çilesine razıdır, fani dünya için zillete boyun eğmez” 
anlamına da devamlılığı ifade etmektedir. 

İkincisij«niçe gün» (55/8) ifadesiyle genişlemiş bir isim tamlaması yaparak 
«niçe gün turmağ» şekliyle insanın dünyada yaşadığı zamanı yani ömrü 
kasdetmektedir. Bunu da Avnî kendisiyle ilgili olarak söylemektedir. 

Üçüncüsü:«bir gün» (11/7,22/1,56/4,71/5) olmak üzere dört yerde bu sıfat 
tamlaması günün birinde, her hangi bir zamanda mânâlarında kullanılmıştır. 

Sâkiya mey vir ki bir gün lâlezâr elden gider 
Çün irer faşl-ı hazân bağ ü bahar elden gider 

22/1 
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Bugün 


«Bugün» ifadesi Avnl’nin şiirlerinde mısra başında, mısra ortasında, mısra 
sonunda olmak üzere üç yerde (26/5,45/5,67/2) “bu devirde, bu çağda, bu zamanda, 
bugün ve şimdi” mânâlarında kullanılmıştır. 

Yine sevdayı gönül hayli perîşândur bugün 
Sünbülini tağıdupdur ol perişan var-ısa 

67/2 


Dün 

«Dün» kelimesi Avnî’nin şiirlerinde bir yerde (02/5) geçmekte ve yakın 
geçmiş zaman mânâsında kullanılmaktadır. 

Dün rakıbün çevrini men‘ eyledün ben hastadan 
Eyledi te’şir güya âh ü efğânum sana 

02/5 


Yevmü’I-Hisâb 


Avnı’de «yevmü’l-hisab» ifadesi bir yerde (31/5) “hesap günü, kıyamet 
günü, mahşer günü” mânâsında sevgiliyle ilgili olarak kullanılmıştır. 

Kıyamet kameti üzre ol âb-ı Kevşer-i la‘lin 
Görüp can buldı ‘Avnı sanasın Yevmü’l-hisâb olmış 

31/5 
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Mesâ 


Avnî’nin şiirlerinde mesa kelimesi bir yerde (18/4) “akşam” mânâsında 


kullanılmıştır. 

‘Iyde yüzün [ü] kadre şaçun olalı teşbih 

Kadr-ıla bana ‘ıyd hemln şubh u mesâdur 

18/4 

Gice 



Gice kelimesi Avnî’nin şiirlerinde iki yerde (05/5,15/5) “gece, karanlık, 


eziyet, sıkıntı, 

kullanılmıştır. 

kasvet” mânâlarında hem gerçek, hem de mecaz anlamda 


Dile zülfünde gamzenden irişür 

Gice içinde korhulu haberler 

15/5 


«bu gice» ifadesi Avnî’nin yedi beyitlik bir gazelinde redif olarak sekiz defa 
(69/1-7) sıfat tamlaması şeklinde ve «gece» mânâsında kullanılmıştır. 

Tan mıdur itse gönül nâle vü efgân bu gice 
Gelmedi meclise ol dilber-i fettan bu gice 

69/1 

«bir gice» şeklindeki sıfat tamlaması olarak iki yerde (16/5,30/4) “bir gece” 
ve “aşkın vuslat gecesi, mutluluk gecesi” mânâlarında kullanılmıştır. 


Geydürür cana zevkiyle şafa hüllelerin 
Her kim ol sım-teni bir gice ‘üryan eyler 

16/5 
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«her gice» şeklindeki sıfat tamlaması üç yerde (04/4,59/3,66/3) “her gece” 


anlamında kullanılmışlardır. 

Hecrün eli yakamı elinden komaz ne tan 
Pür-hün olursa her gice dâmân-ı asuman 

59/2 

«gice gündüz» ifadesi bir yerde (48/3) “gece gündüz, devamlı” 
mânâsmdadır. 

«giceyle» bir yerde (50/2) “gece ile” anlamındadır. 

gece mânâsına gelen «şeb» kelimesi Avnî’nin şiirlerinde üç ayrı yerde «gam 
şebi» (03/3), gam gecesi; «hicran şebi» (18/3) aynlık gecesi ve «şeb-i deycur» 
(33/5) “karanlık gece” mânâlarında kullanılmıştır. 

Kadr 

Bu kelime ikisi beyitte (18/4,23/3) olmak üzere üç yerde nominatif ve datifli 
şekiller ile izafet tamlaması hâlinde “kadir gecesi” mânâsına kullanılmıştır. 

‘Iyde yüzün [ü] kadre şaçun olah teşbîh 
^ Kadr-ıla bana ‘ıyd hemîn şubh u mesâdur 
' * 18/4 


Kâr ü bâr-ı Hüsn 

Bu ifade «ü» bağlacı ile bireşmiş Farsça izafet terkibi olup “güzellik za manı 
ve işi, güzelliğin vakti ve varlığı” şeklinde dünya güzelliğinin zamanı ve gücü gelip 
geçici olduğunu anlatmak için zaman kavramına atfen bir yerde (56/4) 
kul lanıl mıştır. 
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Yap gönlümün harabesin iy banı-i cefa 
Bir gün ola haraba vara kâr u bâr-ı hüsn 

56/4 


Lahza 

Bu kelime bir yerde (28/1) “an, vakit” anlamında olup “bir” kelimesiyle sıfat 
tamlamasının tamlanan unsuru olarak kullanılmıştır. 

‘Işk-ıla viran iden gönlini ma‘mür istemez 
Hatırın mahzun iden bir lahza mesrür istemez 

28/1 


Seher 

Bu kelime iki yerde biri nominatif (69/2) diğeri de lokatifli (64/2) olarak 
“sabaha karşı” mânâsında kullanılmıştır. 

Subh ve Tan 

“Şubh’^kelimesi de iki yerde (02/4,18/4) “sabah vakti , tan vakti, şafak 
zamanı” anlamında geçmektedir. “Sabah vakti benim senin aşkının yolunda sadık 
olduğumu anlatamaz” anlamında «tan» kelimesi bir yerde (03/3) olumsuz fiil 
hâlinde kullanılmaktadır. 

Şubh gibi sâdık olduğum reh-i ‘ışkunda ben 
Gün gibi rüşen-durur iy mâh-ı tâbânum sana 

02/4 
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Dem 


«Dem» kelimesi Avnî’nin şiirlerinde muhtelif şekillerde on üç defa 
kullanılmıştır. Zaman mânâsına kullanılan “dem” kelimesi bir yerde «dem-â-dem» 
(62/1) “zaman zaman, sık sık” mânâsında, «dem-be-dem» ifadesiyle üç yerde 
(05/1,57/1,62/5) “zaman zaman, sık sık, birbirinin peşi sıra” mânâlarında 
kullanılmışlardır. 

«Bir dem» şeklinde sıfat tamlaması olarak iki yerde (28/2,43/3) bir an, bir 
vakit, bir zaman mânâlarında kullanılmıştır. 

«her dem» biçimindeki sıfat tamlaması üç yerde (03/2,46/1,57/5) her zam an, 
her vakit, her an anlamında kullanılmıştır. 

«ol dem» biçimindeki sıfat tamlaması üç yerde (39/1, 55/4, 58/4) “o vakit, o 
zaman, o an” anlamında kullanılmıştır. 

«demidür» ifadesi bir yerde (67/1) zamanıdır mânâsında isim fiil olarak 
kullanılmıştır. 


Hâk-i pây-ı yârdur bu gözlerüm pür-nür iden 
Cevr-i dilberdür dem-â-dem hâtıram mesrur iden 

67/1 


Ömiir^. 

«‘ömr» kelimesi dört ayrı biçimde kullanılmıştır.”Ömür” mânâsındaki 
«‘ömn> kelimesi bir yerde ablatifli belirtisiz isim tamlaması olarak «‘ömr bağından» 
(55/6) ömür bahçesinden mânâsına ve bir yerde de isim fiilinin partisipi ile 
kullanılarak «‘ömr geçdügi» (19/2) şeklinde “hayatın geçtiği” mânâsında 
kullanılmıştır.Yine bir yerde datif hâlde «‘ömre» (55/4) “hayata, yaşadığı zam ana ” 
mânâsında kullanılmıştır.Başka bir yerde de «ile» edatı ile birleşerek «‘ömr-ile» 
(48/3) “ömürle, ömür ile” anlamında kullanılmıştır. 
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Çemen ra‘nalanna ‘ömr bağından haber yokdur 
Bu hâle eşk ü nâleyle bahar [elbet] i der şiven 

55/6 


Müdâm, İmtidâd 

Klâsik edebiyatımızda genel olarak «şarap» mânâsına kullanılan «müdâm» 
kelimesi bir yerde (03/5) “daima, her zaman, sürekli” anlamında kullanılmıştır. 

Nlş-i fürkat ye’si nüş-ı vuslat ümmldi müdâm 
Zülf-ile laTün firakında yeter em sem bana 

03/5 

‘İmtidâd” kelimesi de bir yerde «imtidâdınca» şekliyle (41/3) 3. teklik şahıs 
iyelik grubunun tamlanan unsurunun eşitlik hâliyle ve “uzamasınca” mânâsında 
kullanılmıştır. 


Rahş-ı ‘ışka virmedi şahra-yı hicrân hiç za‘f 
Tâ kıyâmet imtidâdınca ana meydân gerek 

41/3 


Zibâ düşer 

Birleşik fiil hâlinde kullanılan «zıbâ düşer» ifadesi bir yerde (13/1) süs, 
güzellik düşer şekliyle tan yelinin sonbaharda bütün yaprak, çiçek ve güzellikleri gül 
bahçesinde akıl almaz güzellikte yere düşürdüğü zamanki hâli ve bu hâlin varlık 
anım ifade etmek için zaman kavramına atfen kullanılmıştır. 

Çün sabâ faşl-ı hazânda gülşene dlbâ döşer 
Hak budur her nakşı yirinde olup zîbâ döşer 

13/1 
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3.2.3. Mekân 


Dinî Mekânlar 

Avnî’nin şiirlerinde İslâmî mekân unsurları olarak “Ka‘be, mescid, 
secdegâh, mihrâb, levh-i âsumân, Sidre (Sidretü’l-Müntehâ), cennet, behişt, firdevs, 
cinân, dûzah (Cehennem)” gibi isim ve kavramlar yanında “kilîsâ, gönül deyri, deyr- 
i kühen, deyr-i mugân, sakf-ı deyr” gibi Hristiyan ve Mecûsî dinleriyle ilgili mekân 
isimleri de kullanılmaktadır. 

Cehennem mânâsına gelen “dûzah” kelimesi, bir yerde (50/5) sevgilinin 
cefasımn müşebbehü’n-bihi olarak ve datifli şekliyle kullanılmıştır. 

Cefânı dlizaha teşbih eylemiş *Avnı 
Boyunla ruhlarunı Sidre vü Cinân’a yazam 

50/5 

Diğer taraftan “behişt” nominatif hâliyle bir yerde (34/1) “Cennet” anlamına 
ve yine başka bir yerde (60/1) “Cennet” anlamına gelen “Firdevs” kelimesi datifli 
olarak; ayrıca “Cennet” kelimesi de datifli şekliyle bir yerde (48/4) ve bu eklemenin 
çokluk hâli, datifli şekliyle (Cinân’a) bir yerde (50/5) kullanılmıştır. 

Bağlamaz Firdevs’e gönlini Kalata’yı gören 
Servi anmaz anda ol serv-i dil-ârâyı gören 

60/1 

Allâh’ın ilk yarattıkları arasında olduğunu kabul ettiğimiz “Levh” ve 
“Kalem” kâinatta vuku bulacak olayların yazılmasında kullanılır ki bu levhaya 
“levh-i mahfuz” [Levh:85 (Bürûc) 22;Elvâh 7 (A c raf) 145,150,154; 45 (Kamer) 13; 
Levvâhe 74 -(Müddesir) 29 ile Kalem: 68 (Kalem) 1;96 (Alak) 4; Aklâm:31 
(Lokman) 27; Aklâmehüm: 3 (Âl-i İmrân) 27] denir ve bunun yedinci, katta 
bulunduğu bildirilir.Buna telmih ve teşbih ederek Avnî, “güneş yüzlü sevgilinin ona 
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verdiği aşk gamını yazmak istediği gök levhası” anlamına gelen “levh-i âsumâna” 
ifadesini böylece datifli olarak bir yerde (50/4) Farsça izafet terkibi hâlinde 
kullanmaktadır. 


Sirişk seylini deryalara idem teslim 
Güneş yüzün gamım levh-i asumana yazam 

50/4 

Kur’ân-ı Kerîm’de [53 (Necm) 14 ve 16] “Sidre” kelimesinin sözlük anlamı 
“Arabistan Kirazı” anlamında olup İslâm anlayışına göre altıncı kat gökte olan ve 
“beşer bilgisinin ve amellerinin son hududu, ötesine geçilemeyen ve oradan itibaren 
Hz. Allâh’m zât âlemi olan. Miraç gecesi Hz. Peyganber’in vardığı yer ...” demek 
olup Cennet’in yarandaki mekândır.Bu ifade daha ziyade “müntehâ” kelimesiyle 
birlikte (terim anlamı dışında “son uçtaki kiraz ağacı” mânâsında) 
kullaralmıştır.Avra’nin şiirlerinde tek bir yerde (50/5) sevgilinin boyu ile yanaldan 
“Sidre”ye ve cennetlere benzetilmektedir.Eski edebiyatımızda “sidre” sevgilinin 
uzun boyu, padişahın yüceliği ve şairin mükemmel şiiri için de kullanılmıştır. 

Cefânı düzaha teşbih eylemiş ‘Avnl 
Boyunla ruhlarunı Sidre vü Cinân’a yazam 

50/5 

“Ka‘be” kelimesi bir yerde (03/7) belirtisiz isim tamlamasının tamlayan 
unsuru olarak (Ka‘be hakkı) nominatif hâlde yemin için kullanılmıştır. Aynca aynı 
kelime lokatif hâlde bir yerde (63/2) sevgilinin ayak izinin mukaddes olduğunu 
belirtmek üzere kullanılmıştır. 

Ka‘be hakla ‘Avnl baş eğmez namaza yüz yumaz 
Kaşlarun mihrabına secde yeter kıblem bana 

03/7 
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Avnî’nin şiirinde “Ka‘be” kelimesinden başka dikkate şayan olan önemli 
husûs “câmi” kelimesine hiç rastlanmaması, buna rağmen “mescid” kelimesi 
lokatifli olarak bir yerde (Mescide,60/4), “kilise” ile mukayese için verilerek 
olumsuz bir mânâda kullanılmasıdır. Bununla birlikte bir yerde “secdegâh” (63/2) 
kelimesi “Allâh’a yönelmek ve ibadet etmek için secde edilen yer” mânâsında 
kullanılmakta ve yine bu kategoriyle ilgili mekân isimlerinden olan “mihrâb” 
kelimesi de bir yerde (63/2) “secdegâh” anlamında kullanılmaktadır. 

Secde-gâh eyler idi Ka'be’de mihrâb gibi 
Kuyun içinde melek görse nişân-ı kademün 

63/2 

Kilise kelimesi bir yerde (60/4) akkuzatif hâlde ve tevriyeli olarak 
kullanılmıştır. 


Kevser’i anmaz ol içdügi mey-i nâbı içen 
Mescide varmaz o varduğı killsâyı gören 

60/4 

Kilise kelimesinin yanında yine aynı mânâyı ifade etmekle beraber 
“manastır, tapmak, mabet” mânâlarının yerini tutan “deyr” kelimesi dört yerde 
muhtelif kelime gruplan hâlinde kullanılmıştır, “deyr-i kühenden” (72/5) “eski, 
tarihî, modası geçmiş ve yıpranmış kilise” anlamında ablatifli sıfat tamlaması; 
“gönül deyrini” (53/5) ifadesiyle akkuzatifli belirtisiz isim tamlaması, “gönül 
mabedini” mânâsında ve “sakf-ı deyre” ifadesiyle belirtisiz isim tamlaması olarak 
“kilise damına” ve “mânâstır evine” mânâlarında ayrıca “deyr-i mugân” (11/7) 
ifadesiyle de belirtisiz isim tamlaması olarak “Mecûsî mabedi” anlamında 
kullanılmışlardır. 


Eğer deyr-i muğan tavfin ideydüfl ‘Avniyâ bir gün 
Görürdün âteş-i meyden fürüzân şem‘-i mahfiller 

11/7 
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Mücerret Mekân İfadeleri 


Avnî’nin şiirlerinde geçen mücerret mekân ifadeleri Hazine, Mahzen, Gönül, 
Cümleye, Dil, Manânı, Can mülki, Vücüd şehri, Mülk-i istiğna, Müşebbek kafes, 
Pervâzgeh, Safğa-i beyân, Kân, H'ân-ı ğüsn, Bâğ, Mesned-i ğüsn. Selâmet bâğı, 
Haddün şeriri. Kaşlarım mihrâbı. Belâ vâdîsi. Cefa kühı. Gam beyâbânı, Gam-hâne, 
Künc-i 'uzlet, Fenâ riyâzı, Miğnet-hâne-i hecr, Miğnet-sarây-ı furkat gibi sözlerdir. 

Avnî’nin şiirlerinde otuz üç yerde kullanılan mekân isimleri mücerret mekân 
olarak kullanılmıştır. Bunların bir kısmı “gönül, bağ, güzellik, mülk, hazine” gibi 
müspet mânâ ifade ederler.Diğer bir kısmı ise bela, gam, cefa, fena, mihnet gibi 
menfi mânâ ifade ederler. 

Kelimelerden bazıları muhtelif isim hâllerinde kullanılırken bazıları da bir 
takım kelimelerle birleşerek çeşitli kelime gruplan oluşturur.Böylece daha ziyade 
mücerret mânâlar ortaya koyarlar.Bu kelimeleri şu şekilde ele alabiliriz: 

Geçmişi bilme ve mevcudu değerlendirme ferasetine sahip olmak, bir 
hâzineye sahip olmak gibidir. Avnî bu mânâda “hazine” kelimesini iyelik grubu 
ikinci teklik şahıs tamlanan kısmının ablatifli şekliyle bir yerde (72/8) kullanmıştır. 

Çıkar câm-ı Cem’i ‘Avnî hazînenden temaşa kıl 
Eğer bilmek murâduösa kemâhî kâr-ı dünyayı 
- 72/8 

“Genc-i nihan mahzeni” ifadesi de bir mücerret mekân olup “gönül hâzinesi, 
mahzeni” demektir ve bir yerde (10/3) kullanılmıştır. 

H w âr bakma dil-i vırânuma ‘ışka nazar it 
Gördüğün genc-i nihân mahzeni vırâna geçer 

10/3 
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Gönül kelimesi sıfat tamlaması olarak iki yerde kullanılmıştır. Bir yerde 
“gönül şehrinde” (15/3) “gönül denilen yerde” mânâsında, diğer bir yerde de “gönül 
deyrini”(53/5) şeklinde “gönül mabedini” mânâsında kullanılmıştır. 

Haramı gamzen ü tarrâr zülfün 
Gönül şehrinde bilmen ne ararlar 

15/3 

“herkese, her şeye, hepsine, hepsinin üzerine” anlamına gelen “cümleye” 
ifadesi datifli olarak bir yerde (13/3) mücerret mânâda kullanılmıştır. 

Zülfünün vasfında tümâr eylesem eş‘ârumı 
Kaşlarun vasfında olan cümleye tuğra düşer 

13/3 

“Gönül evi” mücerret mânâsında kullanılan “dil” kelimesi bir yerde (33/2) 
“hâne-i dil” şeklinde Farsça izafet terkibi, diğeri de “dil hanesine” şeklinde belirtisiz 
isim tamlaması olarak (12/2) kullanılmıştır. 

Dil hanesine kılsa hayâlün şehi nüzul 
Yüzüm bisâtı ayağına zer-nigârdur 

12/2 

Gönül anlamına gelen “dil” kelimesi “mülk” ve “milket” kelimeleriyle 
birleştirilerek belirtisiz isim tamlamalan şeklinde, mücerret mânâda [“dil 
mülki”(gönül ülkesi),(30/3); “dil milketine” (gönül ülkesine),(72/l)] biri nominatif 
hâlde diğeri de datifli hâlde kullanılmışlardır. 

Nice ma‘mür olmasun dil mülki ‘adi ü dâd-ıla 
Bunca yıldur kim gönül tahtında sultândur Veyis 

30/3 
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“makam” kelimesi “bir” kelimesiyle sıfat tamlamasının datifli şekliyle “bir 
rütbeye, itibarlı bir dereceye” mücerret mânâsında bir yerde (49/3) kullanılmıştır. 

Devlet-i ‘ışkıyla payem bir makama irdi kim 
Şânumı anlar görenler ‘izz ü câhumdan benüm 

49/3 

“Can mülkin” ifadesi “can ülkesini” mânâsında akkuzatifli olarak bir yerde 
{62/2) kullanılmaktadır. 

Nâvek-i dil-düzdur can mülkin abâd eyleyen 
Hançer-i dildârdur dil hanesin ma‘mür iden 

62/2 

“Vücudum şehrini” “vücudumun şehrini”, isim tamlaması hüviyetinde olup 
mecazî mânâda yürek anlamında bir yerde (17/5) kullanılmıştır. 


Ateş-i gam yakmasa tan mı vücudum şehrini 
Gözlerümden gönlüm üstine iki derya gelür 

17/5 

“Mülk-i istiğna” ifadesi “tok gözlülük mülkü” anlamında Farsça izafet 
terkibi olarak bir yerde (13/6) kullanılmaktadır. 

Ehl-i [arza] ‘âlemün ma‘müresin ‘arz itseler 
Ehl-i fakrun hissesine mülk-i istiğna düşer 

13/6 

“Müşebbek kafesi” ifadesi “göğsün, gönlün örülmüş kafesi” anlamında 
belirtisiz isim tamlaması olarak bir yerde (73/2) kullanılmıştır. 
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Murğ-ı ruhun ki hevan içre uçar olmuşdur 
Dlde pervâz-gehi sine müşebbek kafesi 

73/2 

“pervâz-gehi” ifadesi Farsça birleşik izafet terkibi olarak “uçma yeri” 
anlamında bir yerde (73/2) kullanılmıştır. 

Murğ-ı ruhun ki hevân içre uçar olmuşdur 
Dıde pervâz-gehi sine müşebbek kafesi 

73/2 

“şafha-i beyân” ifadesi Farsça izafet terkibi olup “ilân tahtası, ilân sayfası” 
anlamında datifli olarak bir yerde (50/1) kullanılmaktadır. 

Göüül gamını nice şafha-i beyâna yazam 
Kalemden od çıkuban korkaram ki yanayazam 

50/1 

“kârnım” ifadesi “benim maden ocağım” anlamında bir yerde (02/7) 
kullanılmaktadır. 


Eyleme gönün gözin cevr-ile ‘ Avnı’nün harâb 
Dürr [ü] gevherler virür bu bahr-ıla kânum sana 

02/7 

“lFân-ı hüsninde” ifadesi Farsça izafet terkibi olup “güzelliğinin sofrasında” 
anlamında lokatifli olarak bir yerde (32/2) kullanılmaktadır. 

Kâm-ı can istedügi lezzeti sordum bildüm 
H w ân-ı hüsninde lebi şehdi müheyya olmış 

32/2 
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“bağ” kelimesi mücerret kavram olarak üç yerde değişik Farsça izafet 
terkipleri hâlinde biri “bâğ-ı cemâl” “güzellik bağı, bahçesi” anlamında bir yerde 
(56/2), İkincisi “bâğ-ı dilde” “gönül bağında, bahçesinde” anlamında bir yerde 
(30/2) ve üçüncüsü “bâğ-ı hüsnün” “senin güzellik bahçen” mânâsında bir yerde 
(07/1) kullanılmıştır. 

Gül yüzün üzre ki düşmiş ca‘d-i kâkül şâh şah 
Zlnet itmiş bâğ-ı hüsnün tâze sünbül şâh şâh 

07/1 

“mesned-i hüsn” ifadesi Farsça izafet terkibi, “güzellik tahtı” anlamında 
nominatifli olarak bir yerde (02/2) kullanılmaktadır. 

Mesned-i hüsn üzre sen ben hâk-i rehde pây-mâl 
Mür hâlin nice ‘arz ide Süleyman’um sana 

02/2 

“selâmet bağına” ifadesi Türkçe belirtisiz isim tamlamasının datifli hâli bir 
yerde (88) “selamet, salimlik, sağlamlık bahçesi” anlamında kullanılmıştır. 

Selâmet bağına ‘işret içün başdun kadem cânâ 
Medld olmadı zevkum ‘akıbet vakt-i hazân oldı 

88/11 

“haddün şeririni” ifadesi belirtili isim tamlamasının akkuzatifli şekliyle bir 
yerde (59/2) “yanağının tahtını” anlamında kullanılmaktadır. 

Hüsnün ki mesken eyledi haddün şeririni 
Şundı kaşun revan ana miskin iki kemân 

59/2 
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“kaşlarım mihrabına” ifadesi belirtili isim tamlamasının datifli şekli olarak 
bir yerde (03/7) “namaz kılman en yüce makama” mânâsında kullanılmıştır. 

Ka‘be hakkı ‘ Avnl baş eğmez namaza yüz yumaz 
Kaşlarufi mihrabına secde yeter kıblem bana 

03/7 

Mücerret mekân isimlerinde menfi unsurlar da kullanılmıştır. Şöyle ki: 

“Bela vadisi” (04/2) Türkçe belirtisiz isim tamlaması olup nominatif hâlde 
ve mecaz anlamda “çok belalar, sıkıntılar” mânâsında kullanılmıştır. 

Geh cefâ kuhı ğubârmdan unnsa kisveti 
Geh belâ vadisini geşt eylese ‘uıyân olup 

04/2 

“cefa kuhı” (04/2) İlâhî aşkın eziyet ve sıkıntılarının çokluğu, ağırlığı bir 
cefa dağı mesabesinde, mecazî anlamda kullanılmıştır. 

Geh cefâ kühı ğubârmdan unnsa kisveti 
Geh belâ vadisini geşt eylese ‘uıyân olup 

04/2 

Dert, keder, kaygı, tasa anlamlarına gelen “gam” kelimesi bir takım 
kelimelerle birleşerek kelime gruplan hâlinde üç yerde mücerret mekân isimleri 
yapmaktadır.Biri “gam beyabanı” (24/1) nominatif hâlde ve diğeri “gam 
beyabanında” (38/2) Türkçe belirtisiz isim tamlamasının lokatifli hâli olup “Leylâ 
ile Mecnûn aşkının misali, gözün alabildiğine gördüğü aşkın hudutsuz mekâm olan 
gam çölünde yahut gam sahrasında” mânâsmdadır.Bir diğeri de “ğam-hânene” 
(59/7) şeklinde datifli hâlde birleşik kelimedir ve “aşkın gam evine” mânâsında 
kullanılmıştır. 
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Gam-hanene getürimeyesin o dilberi 
‘ AvnT ne denlü eyler isen hükmüni revân 

59/7 

Avnî, İlâhî aşkın sarhoşluğu ile yalnızlık ve sessizlik köşesi içinde kalmak, o 
hazzı bütün varlığına sindirmek ister. Bu yüzden bilinmeyi ve meşhur olmayı arzu 
etmez, “künc-i ‘uzlet” (28/3) ifadesi, Farsça izafet terkibidir ve bir mücerret 
mekândır. 


Höş gören ‘akil fena tavrını şöhret gözlemez 
Künc-i ‘uzlet isteyen kendüyi meşhur istemez 

28/3 

Mücerret mekân ve mecaz mânâda Türkçe nominatif hâlde sıfat tamlaması 
olan “fena riyazi” (37/5) bir yerde belirtisiz isim tamlaması olarak kullanılmış 
“fanilik bahçesi, ölümlülük bahçesi, dünya” anlamındadır. 

Fena riyazi gül ü goncasından iy ‘ Avnî 
Nişan virür dil-i şad-çâk ü hırka-i şad-çak 

37/5 

Aşkı büyüten çiledir, aşkta en büyük çile de aynlıktır.Firkatte yaşayan âşık, 
her gece ayrılığın- çile ve meşakkat mekânında misafirdir.Bu mücerret mekân 
Avnî’nin şiirlerinde mihnet evidir veya çok daha büyüğü mihnet sarayıdır.Bir yerde 
“mihnet-hâne-i hecr”(66/5), başka bir yerde de “mihnet-sarây-ı fürkata” (04/4) her 
ikisi de Farsça izafet terkibi olarak biri nominatif, diğeri datifli şekilleriyle 
kullanılmışlardır. 


Gam beyabanına her gün eylese seyr ü sefer 
Her gice mihnet-sarây-ı fürkata mihmân olup 

04/4 
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Müşahhas Mekân İfadeleri 


'Alem, Cihan, Felek, Dünya, Meyhane, Harabat gibi kelimeler çeşitli 
şekillerde kullanılmıştır, bunları sırası içinde görelim: 

Âlem 

Avnî’nin şiirlerinde ‘“âlem” kelimesi muhtelif şekillerde on dört defa 
kullanılmıştır. Bunlardan üç tanesi nominatifli ‘“âlem” (3/6,49/1,52/2) “dünya, 
cihan, halk” anlamında; iki tanesi akkuzatifli ‘“âlemi” (52/2,7574-11) “dünyayı” 
mânâsında; iki tanesi datifli ‘“âleme” (29/3,75/1-1) “dünyaya, herkese” 
anlamlarında; iki tanesi lokatifli ‘“âlemde” (45/5,62/3) “dünyada, hayatta” 
mânâlarında ve beş tanesi de kelime grubu hâlinde kullanılmıştır.Bu beş kelime 
grubunun bir tanesi datifli hâlde sıfat tamlaması “bütün ‘âleme” (16/2), “bütün 
dünyaya, herkese” anlamında; iki tanesi akkuzatif hâlde, iri “‘âlemün ma‘müresin” 
(13/6) “dünyanın mamur olmasını” mânâsında, diğeri de “ iki ‘âlem nakşım” (24/4) 
“bu dünya ile âhiretin güzelliğini” anlamında belirtili isim tamlaması, iki tanesi de 
belirtisiz isim tamlaması olup biri nominatifli “ ‘ârşa-i ‘âlem” (41/5) “dünya arsası, 
dünya alanı, dünya meydanı” anlamında; diğeri de lokatifli ‘“âlem içinde”(71/2) 
“dünya içinde, dünyada” mânâsında kullanılmışlardır. 

Ger siyeh kâküllerüö sevdasın eylersen heves 
‘Âlem içinde perîşân-rüzgâr eyler seni 

71/2 


Cihan 

Avnî’nin şiirlerinde “cihân” kelimesi muhtelif şekillerde sekiz defa 
kullanılmıştır.Bunlardan bir tanesi nominatif hâlde “cihân” ( 18/1) “dünya, âlem, 
kâinat, bütün varlık âlem” mânâlarında; iki • tanesi lokatif hâlde “cihanda” 
(08/2,54/4) “dünyada, hayatta” anlamında; bir tanesi ablatif hâlde belirtisiz isim 
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tamlaması “cihanım her safhasından” (64/4), “dünyanın her çeşit zevkinden” 
mânâsında; iki tanesi belirtisiz isim tamlaması içinde tamlayan unsur olarak yer 
almaktadır. Her ikisi de aynı kelime ile yapılmış lokatifli kelime grubu olup “cihan 
içinde” (61/1,62/3) “dünyada, hayatta, yaşadıkça” anlamlarında ve diğer bir tanesi 
de nominatif hâlde zincirleme isim tamlaması hâlinde “cihan sultânları hânı” (64/6), 
“cihanın sultanlarının sultanı” mânâsında kullanılmıştır.Bir tanesi de sıfat tamlaması 
hâlinde “bu cihân” (59/1) ifadesi “İlâhî sayısız güzelliklerin olduğu bu cihan” 
anlamındadır. 


N’ola oldı ise ‘Avnı cihan sultânları hânı 
Ki düşdi üstine sâye senün desttin hümâsmdan 

64/6 


Felek 

“gök, gökyüzü, sema, dünya, talih” mânâlarına gelen “felek” kelimesi, 
nominatif, lokatif ve ablatif hâlde olmak üzere üç yerde (55/3,08/3,53/4); ayrıca bu 
kelimenin çokluk hâli olan “eflâk” kelimesi de bir yerde (27/5) kullanılmıştır. 

Nominatif olam nice yiğitleri her gün toprak altına alan dünya, lokatif olanı 
yağmur bulutlarının mekânı olan gök ve aslında orijinal metinde lokatif şeklinde 
görülen fakat. esas mânâsı ablatif durumunda olanı da talih anlamlarında 
kullanılmışlardır.Eflâk kelimesi şiirde “evc-i eflâk” göklerin en yüce makamı, son 
ucu anlamlarında kullanılmış Farsça bir izafet terkibidir. 

Felek hergün çü merdân-ı cihâm zır-i hâk eyler 
Ko câm-ı merg yâdını getür bir câm-ı merd-efgen 

55/3 
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Dünyâ 


Şiirlerde beş ayrı yerde “dünyâ” kelimesi geçmektedir.Bunlardan ikisi 
(06/3,08/4) nominatif hâlde “dünya hayatı, varhk âleminin bulunduğu yer, insan 
ömrünün geçtiği mekân” mânâlarında; kelimenin lokatifli hâli ile vezin gereği 
“dünyede” şekli (29/5) yukarıdaki anlamlarda kullanılmıştır.Bu üç kullanılışın 
dışmda iki yerde de dünya kelimesi “dünyâ-yı denl” (55/7) Farsça izafet terkibi olup 
“alçak dünya” mânâsında diğeri de lafiz olarak değil de mânâ itibariyle “dünya” 
'anlamına “dârü’l-hâdişe” (55/8) şeklinde kullanılmıştır. 

Bu dârü’l-hadişe içre niçe gün turmağ olursa 
Hemân yigdür ki ‘Avnı idesin meyhaneyi me’men 

55/8 


Meyhane 

Bu kelime şiirlerde dört yerde kullanılmıştır.İkisinden biri no minat if hâlde 
(61/5) tasavvufî mânâda dünya anlamında; diğeri de akkuzatif hâlde (55/8)yine 
“dünya” anlamında “sığınacak yer” mânâsında kullanılmıştır.Diğer iki şekil ise 
izafet terkibi şeklinde kullanılmış olup birinde “meyhane” kelimesi lafiz olarak 
“şadr-ı meyhane” (52/2) geçiyor ve “meyhanenin içinde, dünyada” 
mânâsındadır.Diğeri ise meyhane lafzı kullanılmadan “güşe-i hammâr” (46/4) 
“meyhane köşesi” anlamında kullanılmıştır. 

La‘li devrinde harabâtılığum ‘ayb eylemen 
Rind olan eyler hemîşe güşe-i hammâra meyi 

46/4 


299 




Harâbât 


“Harabat” kelimesi üç yerde kullanılmıştır, “harabat şahnı” (34/1) “viraneler, 
yıkıntılar ortamı olup mecazî mânâda “dünya” anlamında Türkçe isim tamlaması 
olarak; İkincisi de “harabat içre” (41/5) ve harâbât içinde” mânâsına ve üçüncüsü de 
“‘azm-i harabat” (51/1) şekliyle “meyhaneye gitmek” anlamında datif grubu olarak 
kullanılmıştır. 


Yine mestane gelün ‘azm-i harabat idelüm 
Hızmet-i pır-i muğan-ıla mübahât idelüm 

51/1 


Gökde 

Bu kelime bir yerde “gökde” (64/1) “gökte, semada” anlamında lokatifli 
olarak kullanılmıştır. 


İreli can kulağına senün ‘ışkun nidasından 
Olur lebbeyk işi gökde tavaf eyler şafâsmdan 

64/1 


Çarh-ı mıTalIâ 

“Yüksek sema” mânâsında Farsça sıfat tamlaması olup bir yerde “çarh-ı 
mu‘alla” (01/3) şeklinde kullanılmıştır. 

Alnuü kamerine yüzün ayına müşabih 
Bunca göz-ile görmedi bu çarh-ı mu‘alla 

01/3 
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Yir, Anda, Kuh, Meydan, Şahn, Sahra, Bısütun, Tur-ı ‘ışk 

İfadelerinde Mekân Kavramı 

Yir 

Bu kelime şiirlerde beş yerde geçmektedir.İkisinde yer ve mecazen “gönül” 
mânâlarında ve nominatif hâlde “yir” (13/7,27/2) kullamlmıştır.Üçüncüsü de datif 
hâlde bir yerde “yire” ( 75/2-1) “yer” anlammdadır.Diğer ikisi ise Türkçe sıfat 
tamlamaları hâlinde biri “bir yire” (67/3) gerçek anlamında “bir yere”, diğeri de 
mecazî anlamında “kara yire” (86/9) “kara toprağa, mezara” anlamında 
kullanılmıştır. 


Bizümle saltanat lafın idermiş ol Karaman t 
Huda furşat virürse ger kara yire karam anı 

86/9 


Anda 

Bu kelime iki yerde “anda” (60/2,31/1) ve “orada, o yerde” anlamında 
kullanılmıştır. 

Bir FirengT şîvelü ‘Isa’yı gördüm anda kim 
Lebleri dirisidür dir idi ‘Isa’yı gören 

60/2 


Kûh 

Bu kelime bir yerde “kühdan” (21/6) ablatifli olarak ve “dağ” mânâsında 
kullanılmıştır. 
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Bısütun-ı gamda efğan eylesem Ferhad-ve§ 
Rabm idüp ben zara gelür kühdan feryâdlar 

21/6 


Meydân 

Bir yerde “meydân” (41/3) nominatif şekliyle ve “saha, geniş alan” 
anlamında kullanılmıştır. 

Rahş-ı ‘ışka virmedi şahrâ-yı hicran hiç za‘f 
Tâ kıyâmet imtidâdmca ana meydân gerek 

41/3 


Sahn 

“sahne, yer, avlu” mânâlanna gelen “şahn” kelimesi bir yerde (41/5) 
kullanılmıştır. 

‘Avniyâ rindân harabat içre ‘ayş itmek içtin 
‘Arşa-i ‘âlem ana şahn ü felek eyvan gerek 

41/5 


Sahra 

Bu kelime çokluk hâlde, datifli olarak bir yerde “sahralara” (53/2) “çöl” 
anlamında kullanılmış; bir yerde de “cünün sahrası” (53/4) Türkçe belirtisiz isim 
tamlaması olarak “çılgınlık çölü” anlamında kullanılmıştır. 

Cünun sahrası içinde felekde başuma yağan 
Cefâ taşlanma cem‘ eyledüm seng-i mezâr itdüm 

53/4 
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Bir yerde de “şahra-yı hicran” (41/3) şeklinde Farsça izafet terkibi olup 
“ayrılık çölü” anlamında kullanılmıştır. 


Bî-sütûn 


“Bısütün dağf’na benzetilerek Farsça izafet terkibi hâlinde mecazen “gam 
dağında” anlamında bir yerde “Bısütün-ı gamda” (21/6) lokatif hâlde Farsça izafet 
terkibi şeklinde kullanılmıştır. 

Bîsütün-ı gamda efğân eylesem Ferhâd-veş 
Rahm idüp ben zara gclür kühdan feryâdlar 

21/6 


Tûr-ı ışk 

“Aşkın Tur dağına” anlamında mecazen bir yerde “Tür-ı Tşka” (51/2) 
şeklinde kullanılmıştır. 


Hum-ı meyden götüri ‘alemi seyrân idelüm 
Tür-ı ‘ışka çıkalum yine münâcât idelüm 

51/2 

*esk,. 

Bâğ, Gülistan, Gülzâr, Lâlezâr, Mürgzâr İfadelerinde Mekân 
Kavramı 


Bâğ 

Bu kehme on yerde kullamlmıştır.Bir tanesi yalın hâlde “bâğ” (22/1) 
“bahçe” anlamında; bir yerde datif hâlde Türkçe sıfat tamlaması “kun bâğa” (16/7) 
“bakımsız kuru bahçeye” anlamında; üç yerde lokatifli hâlde “bağda” 
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(08/1,42/4,58/1) gerçek anlamında ve kalan üç tanesinden biri Türkçe belirtisiz isim 
tamlaması ‘İrem bağından” (55/2); bir tanesi de Farsça izafet tamlaması “bâğ-ı 
‘alemde” (07/3) “dünya bahçesinde” mânâsında ve en sonuncu olarak da “bâğun 
başına” (17/1) gerçek anlamda Türkçe belirtili isim tamlaması olarak kullanılmıştır. 

İrem bağından u Nemrfld odmdan sürme efsâne 
Getür ol câm-ı âteş-rengi kim ‘âlem olur gülşen 

55/2 

Gülistân 

“gül bahçesi” anlamında “gülistân” üç yerde(36/l,36/7,69/3) nominatif hâlde 
kullanılmıştır. 


Bade-i nab-ıla buldı ruh-ı canân revnak 
Güyiyâ güller-ile buldı gülistân revnak 

36/1 


Gülşen 

Bu kelime Avnî’nin şiirlerinde beş yerde kullanılmıştır.İki yerde nominatifti 
olarak “gülşen” (07/4,13/5), bir yerde “gülşene” (13/l)datifli olarak; bir yerde de 
belirtisiz isim tamlaması “gülşen şahnına” (13/5) “gül bahçesine” anlamında ve bir 
tane de “gülşen-i kayında” (32/4) “köyünün gül bahçesinde” anlamında 
kullanılmıştır. 


Gonca-i ser-beste mektub eyleyüp gül şâhına 
Gülşen içre bülbül ezberler Teressül şah şah 

07/4 
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Gülzâr 


Bu kelime “gül bahçesi” anlamında dört yerde kullanılmıştır. Bunların üçü 
akkuzatif hâlde “gülzârı” (07/3,31/1,53/3) ve dördüncüsü de Farsça izafet terkibi 
olarak “güşe-i gülzân” (65/2) “gül bahçesinin köşesi” anlamında kullanılmıştır. 


Lâlezâr 

Gördüm ol dilberi kuymda ider seyr didüm 

Ziynet olmış gül-ile güşe-i gülzâr yine 

65/2 


Bu kelime dört yerde kullanılmış, ikisi nominatif hâlde “lâlezâr” (2/1,53/1) 
“lale bahçesi” mânâsında; bir yerde akkuzatif hâlde aynı anlamda “lâlezân” (53/1) 
ve bir yerde de “lâlezârum” (61/3) birinci teklik şahıs iyelik eki olarak 


kullanılmıştır. 

«a. 

Sakiya mey vir ki bir gün lâlezâr elden gider 

Çün irer faşl-ı hazân bâğ ü bahar elden gider 

22/1 

Mürgzâr 



“kuş bahçesi” anlamında bir yerde (53/1) “mürğzar” kullanılmıştır. 

Gözüm yaşı-y-ıla küy-ı nigân lâlezâr itdüm 
Figân ü nâleden ol lâlezân mürğzâr itdüm 

53/1 
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Taht, Devlet, Kişver, Mülk, Şehr, Hisâr, Hıtâ, Kalatâ, 
İstanbul, Karamânî İfadelerinde Mekân Kavramı 


Taht 

Sultan ve kralların oturduğu en itibarlı makamlardan olan taht gerçek 
anlamında kullanılarak ve sevgilinin yam ile mukayese edilince Avnî’ye göre cihan 
ülkesinin tahtı çok önemsiz kalır. “Taht” kelimesi şiirlerde üç yerde kullanılmış, biri 
(04/7) buradaki anlamıyla, biri de (49/4), diğeri de (52/2) sevgilinin ayağının tozunu 
baş tacı yapan Avnfnin sevgiliyi sevmekle sahip olduğu manevî zevk tahtım 
yeryüzünün en mutlu padişahlarından olan Cemşid ve Cem bile kıskamr.Birincisi 
akkuzatifle, İkincisini nominatifle kullanmaktadır. 

Hâk-i pây-ı yâr tâcum küy-ı dilber mesnedüm 
Reşk ider Cemşid ü Cem taht u külâhumdan benüm 

49/4 


Serîr 

“taht” anlamına gelen “serlr”(59/2,45/4) iki yerde kullanılmıştır. 

«s* 

Devlet 

Bu kelime mücerret mekân olarak bir yerde “cihânun tâc u taht u devletin” 
(04/7) “dünya sultanlığı” ve diğeri de “devletüm” (54/5) “kendi sahip olduğum 
sultanlık” anlamlarında kullanılmıştır.Birincisi “n” ile yapılmış akkuzatifle, 
İkincisini birinci teklik şahıs iyelik ekiyle kullanmıştır.Üçüncüsü de “devlet”(30/5) 
şeklinde nominatif hâlde “talih” mânâsına mecazen kullanılmıştır. 
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Virseler mülk-i cihanım tac u taht ü devletin 
‘Avnî kuyun terkin itmez başına sultân olup 

04/7 


Kişver 

Avnî bu kelimeyi şiirlerinde bir yerde (24/1) nominatif hâlde mecazî olarak “aşk 
çöllerinin ülkesi” mânâsında kullanmaktadır. 

Şâh-ı ‘ışkam gam beyabanı bana kişver yeter 
Âteş-i ahum livâ-yı ejdehâ-peyker yeter 

24/1 


Mülk 

‘Mülk” kelimesi beş yerde kullanılmıştır; biri nominatif hâlde (26/5) “ülke 
ve hazine” anlamında, İkincisi datif hâlde (34/5) mecazî mânâda “memleket, ülke” 
mânâsmda olup diğer üç kullanılış Farsça izafet terkipleri hâlindedir.Bunlardan biri 
(04/7) “mülk-i cihânun” genitifli tamlama olup mecazî mânâda dünya saltanatı 
anlamında; İkincisi (14/2) “mülk-i Effeng’ün” şekliyle genitifli olarak gerçek 
mânâda ve üçüncüsü ise (67/6) “mülk-i ‘Osman” şeklinde nominatif hâlde, gerçek 
mânâda bir tamlama olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Ol şeh-i hüsn ü cemâle çün kul oldun ‘Avniyâ 
Sana olmışdur müsellem mülk-i ‘Osman var-ısa 

67/6 


Şehr 

“Şehir, vilayet” anlamlarına gelen “şehr” kelimesi iki yerde ve gerçek 
mânâda olup bunlardan biri nominatif hâlde (65/3) diğeri (65/4) akkuzatif hâldedir. 
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Şehr içinde çü revan oldı revan ben de didüm 
Fitne-y-ile pür olur küçe vü bâzâr yine 

65/3 

Hisar 

“kale, duvar, kalın ve yüksek duvar” mânâsında olan “hişâr” kelimesi “dünya 
cenderesi” anlamında mecazen kullanılmış (61/5) ve birinci teklik şahıs iyelik eki 


almıştır. 

Leşker-i ğam şah-ı ‘ışka niçe bolsun dest-res 

‘Avniyâ meyhane gibi bir hişârum var-iken 

61/5 

Divâr 



Bu kelime “şehir” kelimesiyle belirtili isim tamlaması hâline getirilerek 
tamlayan başa, tamlanan sona vezin zaruretiyle yazılmış dıvar-ı şehrün” (49/2) 
şekliyle ve gerçek mânâsında kullanılmıştır. 


Hıtâ 

K - Nice pinhan eyleyem ol dilbere ‘âşıklığum 

Pür-durur divân şehrün “âh şâhum”dan benüm 

49/2 


“Ülke, şehir” anlamlarına özel bir isim durumunda ve datif hâlde bir yerde 
(64/5) “Hıtâ’ya” şeklinde ve gerçek mânâsında kullanılmıştır. 

Perişan zülfüüi gören meğer ki miske benzetmiş 
Yüzi kara olup kaçdı Hıtâ’ya ol hatâsından 

64/5 
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Kalatâ 


Özel isim olup İstanbul’un Beyoğlu ilçesindeki bir semtin adı olarak bir 
yerde (60/1) akkuzatif hâlde ve gerçek mânâsmdadır. İkincisi (78/1) de aynı anlamda 
fakat Farsça bir beyit için kullanılmıştır. 

Bağlamaz Firdevs’e gönlini Kalata’yı gören 
Servi anmaz anda ol serv-i dil-ârayı gören 

60/1 


İstanbul 

İstanbul özel ve mekân ismi olup Avnî’nin şiirlerinde iki yerde 
kullanılmıştır. Bunlardan biri “Sitanbul” 78/1) ve İkincisi de Farsça izafet terkibi 
içinde datifli olarak “feth-i İstanbul’a” (84/7) şeklinde kullanılmıştır. 

Feth-i İstanbul’a furşat bulmadılar evvelün 
Feth idüp Sultân Muhammed didi târih: “âhirün” 

84/7 


Karamanî 

“Karaman ülkesinden olan. Karamanlı” anlamındaki bu kelime bir yerde 
“Karaman!” (86/9) şeklinde Karamanoğlu Mehmed Bey kasdedilerek kullanılmıştır. 

Kûy, Mahalle, Bâzâr, Küçe İfadelerinde Mekân Kavramı 
Kûy 

Köy mânâsına gelen Farsça “kûy” kelimesi Avnî’nin şiirlerinde on yerde 
kullanılmıştır.Biri akkuzatif hâlde “kuyun” (04/7) 2sevgilinin köyünü, mahâllesini. 
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semtini” anlamında; dört yerde datifli olarak “koyma” (10/5,13/2,17/6,46/2) kendi 
anlamında kullanılmıştır.Diğer bir kullanış şekli de üçüncü teklik şahıs iyelikli ve 
lokatifli hâlde yalnız tamlanan unsuru ile birlikte “kayında” (65/2) ve Türkçe 
belirtili isim tamlamasının lokatifli hâliyle “kUyuü içinde” (63/2) kullanılmıştır.Üç 
yerde de Farsça izafet terkibi şeklinde nominatifli “küy-ı dilber” (49/4) şekliyle 
akkuzatifli “küy-ı nigar” (53/1) ve lokatifli “küy-ı dilberde” (10/4) hâllerinde 
kullanılmışlardır. 

Küy-ı dilberde fiğânuma ider ta‘n rakıb 
Zâğ-ı na-sazı görün murğ-ı höş-elhâna geçer 

10/4 


Mahalle 


Gerçek plânda “semt, mahalle” mânâsına gelen bu kelime Avnî’de iki yerde, 
biri “senin mahallenin halkı” “mahallen halkı” (64/3); diğeri de “senin mahallenin 
köpekleri” anlamında “mahallen itleri” (67/3) şeklinde kullanılmışlardır. 


Öldüğüm bilüp mahallen itleri feryâd idüp 
Bini ağlar cem‘ olup bir yire yaran var-ısa 

67/3 


Bâzâr 

Avnî’nin şiirlerinde bir yerde (65/3) “ahş-veriş yeri” anlamında 

kullanılmıştır. 


Şehr içinde çü revan oldı revan ben de didüm 
Fitne-y-ile pür olur kuçe vü bâzar yine 

65/3 
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Küçe 


Bu kelime de “sokak” mânâsında bir yerde (65/3) gerçek mânâda 
kullanılmıştır. 


Şehr içinde çü revan oldı revan ben de didüm 
Fitne-y-ile pür olur küçe vü bâzâr yine 

65/3 

Yol, Reh, Tarîk , Kehkeşan, Atı izi İfadelerinde Mekân 

Kavramı 

Yol 

Avm’nin şiirlerinde yol kelimesi dokuz yerde kullamlmıştır.Biri datifli 
“yola” (17/4) gerçek anlamda, İkincisi belirtili isim tamlamasının tamlayan 
unsurunda (genitifli) “yol-un” (73/4) ve gerçek mânâda üçüncüsü “yoluma” (71/4) 
birinci teklik şahıs iyelikli ve datifli şekliyle gerçek mânâda ; dört, beş ve altıncı 
“yoluna” (27/4,58/4,71/5) kullanışlar ikinci teklik iyelikli ve datifli şekliyle gerçek 
mânâda; iki yerde de belirtisiz isim tamlaması olarak “yol başında” (43/6), “yol 
üzre” (05/5) mecazen kullanılmışlardır. 

Göricek güller yoluna dökilüp şaçılduğın 
Varını ol dem nişâr itdi önünde nesteren 

58/4 


Râh, Reh 

“Yol” anlamına gelen Farsça “râh. reh” kelimeleri Avm’nin şiirlerinde beş 
yerde kullanılmıştır. İkisi mecaz anlamda “râh-ı vefada” (27/1), “şâh-râh-ı gamda” 
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(49/5) kullanılmış, bir yerde de “reh-i yan” (27/1) biri Farsça izafet terkibi “reh-i 
‘ışkımda” (02/4) ve bir yerde de fiil olarak “râhıdur” (14/4) şeklinde geçmektedir 

Cismümüz râh-ı vefada gerçi kim hâk eylerüz 
Bâd-ı âh-ıla reh-i yân yine pâk eylerüz 

27/1 


Tarîk-ı ışk 

“Aşk yolunda” anlamındaki bu kelime bir yerde (37/1) lokatifli olarak ve 
Farsça izafet terkibi hâlinde kullanılmıştır. 

Kaçan ki cür‘an-ıla taze ruh bula hâk 
Tarîk-ı ‘ışkda hâk olmadan bana ne bak 

37/1 


Keh-keşân 

“saman yolu” mânâsına gelen bu kelime bir yerde “keh-keşân” (59/5) mecazî 
olarak kullanılmıştır. 


Bir zerre mihr görmedüm ol mâhdan velî 
Eşküm sitâre eyledüm âhumı keh-keşân 

59/5 


atı izine 


“.atı izine” ifadesi “atının ayağının izine” mânâsında olup bir yerde (71/3) 

gerçek anlamda kullanılmıştır. 
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Yüz sürem bir şeh-suvarufi atı izine dime 
Dahi gerdine irişmedin ğubâr eyler seni 

71/3 


Bezm, Meclis İfadelerinde Mekân Kavramı 

Bezm 

“Meclis” mânâsına gelen Farsça “bezm” kelimesi Avnî’nin divanında yedi 
yerde kullanılmıştır.Bir yerde “bezm” (52/2) nominatif hâlde; bir yerde “bezme” 
(70/6) datif hâlde ve üç yerde de Farsça izafet terkibi şeklindedir.Bunlardan bir 
terkibin datif şekli “bezm-i vaşla” (52/1) “kavuşma meclisine” anlamında; diğer üçü 
lokatifli izafet terkibi olup “bezm-i gamda” (03/2,25/2,75/6-1) ve bir yerde de 
“bezm-i ğamunda” (01/4) mecazen “gam meclisinde, senin gam meclisinde” 
anlamında kullanılmıştır. 

Şadr-ı meyhanede rindân-ıla bezm eyleyüben 
Taht-ı Kâvüs’a geçüp ‘işret-ile Cem olalum 

52/2 


Meclis" 

“toplanma yeri” mânâsındaki “meclis” iki yerde biri datifli şekliyle 
“meclise” (69/1) diğeri de teklik iknci şahıs iyelikli şeklin lokatifli hâliyle 
“meclisünde” (02/3) gerçek mânâda kullanılmıştırlar. 

Tan mıdur itse gönül nâle vü efgân bu gice 
Gelmedi meclise ol dilber-i fettan bu gice 

69/1 


ı s 

j L j 




Mesken, Kârhâne, Dâr-ı dünya, Şebistân, kapu, âsitân, 

Eyvan, Müşkbân İfadelerinde Mekân Kavramı 

Mesken 

“Oturma yeri, beyt, hane, ikametgah” demek olan Arapça “mesken” kelimesi 
Avnî’nin şiirlerinde iki yerde kullanılmıştır.Biri nominatif hâlde “mesken” (59/2) 
diğeri de iyelik grubunun tamlanan şekliyle birinci çokluk şahıs hâlindeki kelime 
olup “meskenümüz” (27/5) “sevgilinin kapısının eşiğine Avnî’nin oturması nasip 
olursa, Avnî, kendisini göklerin son ucunda , bir çeşit sidretü ’l-müntehada oturmuş 
kadar kendisini memnun ve mutlu sayacaktır” mânâsında kullanılmıştır. 

Yâr işiginde ikâmet mümkin olursa eğer 
Meskenümüz ‘Avniyâ şan evc-i eflâk eylerüz 

27/5 


Kârhâne 

Burada “kâr-hâne” kelimesi (70/1) “kazancı olan yer, iş yeri” anlamına 
gelmekten başka tevriyeli kullanıldığı için mecazen “gönül evi” anlamına da 
kullanılmakta ve akkuzatif hâlde bulunmaktadır. 

SâkI pür eyle câm-ı şarâbı muğâne[y]i 
Ma‘mür kıl harâba varan kâr-hâne[y]i 

70/1 


Dâr-ı dünya 

“dünya evinden” anlamına gelen “dâr-ı dünyâdan” (08/2) ablatifli Farsça 
izafet terkibi, “âşığın maksadı, bu evden sevgilisine kavuşmak” anlamında 
kullanılmıştır. 
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‘Işk derdidür cihanda ‘aşıka makşüd olan 
Vaşl-ı dilberdür hemîn bu dâr-ı dünyâdan murâd 

08/2 


Şebistân 

“gece karanlığı, gece ülkesi” ve mecazen “dünya” anlamına gelen “şebistân” 
nominatif hâlde bir yerde (36/2) kullanılmıştır. 

Zülf-i miskin ki ruh-ı yâr-ıla tâbende-durur 
Şem‘-i pür-nur-ıla şan buldı şebistân revnak 

36/2 


kapu, der, bâb 


Teklik ikinci şahıs iyelik grubunun, datifli tamlanan şekliyle “kapuna” (29/2) 
“aşk hastası olan gönlün derman için sevgilinin kapısına gitmesi, akıldan 
geçirilmesi” anlamında kullanılmaktadır. 

Gerçek mânâsında kapı anlamına gelen “bâb” kelimesi çokluk hâlde ve ile 
edatıyla ekleşmiş olarak “bâblarla” (36/7) mecazen “bölüm, fasıl” anlamında 
kullanılmıştır. — 

Kapı anlamına gelen “der” bir yerde “der-i cânâna” (06/1) datifli Farsça 
izafet terkibi olup “sevgilinin kapısına” anlamında kullanılmıştır. 


Hasta-dil kapuna varsa n’ola tımar ister 
Yine bu derde anun derdine dermân ideniz 


Âsitân, Eşik 


29/2 


Avnî’nin şiirinde “asitan” kelimesi dört yerde ve muhtelif şekillerde 
kullanılmıştır.Bunlardan biri akkuzatifli olarak “dünya meclisinin eşiğini” mecazî 
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anlamda “âstâne[y]i” (70/6); İkincisi teklik üçüncü şahıs iyelik grubunun lokatifli 
tamlanan şekliyle “âsitânmda” (09/3) “âşığın sevgilisini gördüğü evinin eşiğinde” 
mânâsmda; üçüncüsü “sevgilinin evinin eşiğine” anlamına gelen datifli Farsça izafet 
tamlaması “âsitân-ı yâra” (31/4) olarak ve dördüncü de Türkçe akkuzatifli sıfat 
tamlaması olup “ıssız, tenha eşiğini” anlamında “tenhâ âsi tanın” (13/2) 
kullanılmıştır. 

Nice tenhâ âsitâmn öpmeğe furşat bulam 
Kûyma ‘azm eylesem sâyem bana hem-pâ düşer 

13/2 

“Sevgilinin kapısının eşiği” anlamına gelen “işik” kelimesi beş yerde 
kullanılmış.Biri teklik ikinci şahıs iyelik grubunun sadece tamlanan kısmıyla 
“işigün” (48/4) “senin eşiğin”; diğeri de teklik ikinci şahıs iyelik grubunun sadece 
tamlanan datifli şekliyle “işigüne” (73/4) lokatifli hâlde teklik ikinci şahıs iyelik 
grubu, yalnız tamlanan şekliyle “işigünde” (08/3) “sevgilinin kapısında” anlamında 
Türkçe belirtisiz isim tamlamasının datifli şekli hâlinde bir yerde “yâr işigine” 
(18/3) ve “sevgilinin eşiğine” anlamında ayrıca bir yerde “yar işiginde” (27/5) 
şeklinde kullanılmıştır. 


Maceramı diyemez yaşum işigüne varup 
Kirpigümdür var-ısa uşbu yolun har ü hesi 

73/4 


Eyvân 

“Büyük sofa, salon, kamerli yüksek bina, çardak, köşk” anlamlarına gelen 
“eyvân”, rindlerin yiyip içtiği gök kubbesi altındaki dünyaya benzer. Bu kelime bu 
teşbihli mânâsıyla nominatif hâliyle bir yerde (41/5) kullanılmıştır. 
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‘Avniya rindan harabat içre ‘ayş itmek içün 
‘Arşa-i ‘alem ana şahn ü felek eyvan gerek 

41/5 

Sâyebân 

“gölgelik” anlamına gelen “sâyebân” kelimesi sıfat tamlaması hâlinde “müşk 
sâyebân” (59/1) “misk kokulu güzellik olan sevgilinin saçı, güzellik sultamna 
gölgelik oldu, kurdu” anlamında mecazen kullanılmıştır. 

Pür oldı hayl-i hüsnün-ile yine bu cihan 
Hüsnün şehine kürdi şaçun müşk sâyebân 

59/1 

Ara, Aşağa, Bura, Etrâf, Kanda, Kenâr, Ön, Pâymâl, 

Sertâser, Şeş cihet, Üst, Yan İfadelerinde Mekân Kavramı 

Ara 

Âşık ile rakibin arasındaki mekânı ifade etmek için kullanılan ara kelimesi 
birinci çokluk şahıs iyelik grubunun sadece tamlanan unsuruyla, lokatifli olarak 
“aramızda” şeklinde bir yerde (11/4) geçmektedir. 

Ne nisbet aramızda kim gelür çün nüş-ı leb yârun 
Bana zehr-i gamı helvâ rakibe zehr-i katiller 

11/4 


Aşağa 

“Aşağı yere, daha alta” mânâsına gelen “aşağa” kelimesi, “servi ağacı, 
sevgilinin akarsu etrafında gezindiğini görse, kıskançlıktan başı aşağıya , yani 
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başaşağı (servinin akarsudaki aksi) olurdu” mânâsı içinde bir mekân anlatmak için 
hüsn-i taiil yoluyla “başı aşağa” (42/3) şekliyle kullanılmıştır. 

Cüy-bâr etrafım seyr eyledükçe serv eğer 
Başı aşağa olurdı görse reftârun senün 

42/3 


Buradan 

“Sevgilinin mahallesinden” anlamına gelen “buradan” (10/5) kelimesi ablatif 
hâlde bir mekân ismi olarak kullanılmıştır. “Yer” demek olan “ara” sözü C£ bu” işaret 
sıfatıyla ekleşirken vokal kaybederek bu ara>bura şekline dönüşmüştür. Avnî’nin 
şiirindeki “buradan” ifadesi “sevgilinin mahallesinden” anlamındadır ve Avnî bu 
mahalleden sık sık geçmektedir. 

Çok varup geldügüme küyma dil-dâr dimiş 
‘Avnî ‘âşık degül-ise buradan ya ne geçer 

10/5 


Etrâf 

“Çevre” demek olan ve metinde “akarsu” veya “ırmağın çevresi” anlamına 
gelmen “etraf’ (42/3) kelimesi üçüncü teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan şekli 
ve akkuzatif hâliyle bir mekân ismi olarak kullanılmaktadır. 

Cüy-bâr etrafını seyr eyledükçe serv eğer 
Başı aşağa olurdı görse reftârun senün 

42/3 
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Kanda 


“nerede, hangi yerde” anlamında olan “kanda” kelimesi bir yerde (35/3) 
geçmekte bir mekân ifadesi taşımaktadır. Bu ifade lokatifli olduğu hâlde ablatifli bir 
mânâ vermektedir. 


Bu meste keyfiyyet-i badeden su’al itmen 
Bell hakîkat-i deryayı kanda bile ğarik 

35/3 


Kenar 

Şiirde aynı beytin başında geçen “kinâr” ile sonunda geçen “kenar” farklı 
anlamlarına uygun olarak özenle ve ustalıkla kullanılmıştır. Bu yüzden her ikisini de 
burada ayrı ayrı ele alıyoruz. 

Bir yerde (57/5) geçen ve “çevre, etraf, kıyı, uç, köşe, nihayet, son, etraf 
pervazı, çerçeve, daire” gibi mânâlara gelen “kenar” kelimesi teklik birinci şahıs 
iyelik grubunun tamlanan unsurunun ablatifli hâli olarak kullanılmaktadır. 

Kinarum dürr-i makşüd-ıla pürdür ‘Avniyâ çün kim 
Gözüm yaşı akar derya gibi her dem kenarlımdan 

57/5 


Kinâr 

Bir yerde (57/5) geçen ve “kucak, kucaklama, kucağa alma” gibi mânâlara 
gelen “kinâr” kelimesi birinci teldik şahıs iyelik grubunun tamlanan unsuru olarak 
zikredilmektedir. Kucağı maksat incileriyle dolu olan şairin etrafında her an denizler 
gibi gözyaşı akmaktadır. 
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Kinarum dürr-i makşud-ıla pürdür ‘Avniya çün kim 
Gözüm yaşı akar derya gibi her dem kenarlımdan 

57/5 


Ön 

Bu kelime iki yerde geçiyor.Biri “gözlenin mesti öninde” bir yerde (45/2) 
zincirleme isim tamlamasının tamlanan unsurunun lokatifli şekliyle mest eden senin 
gözlerinin önünde anlamındadır.Diğeri de (58/4) sevgilinin “önünde” şeklinde isim 
tamlamasının tamlanan şeklinin ablatifli hâliyle kullanılmıştır. 

Göricek güller yoluna dökilüp şaçılduğm 
Varını ol dem nişâr itdi önünde nesteren 

58/4 


Pây-mâl 

“ayak altında, ayak altındaki yerde” demek olan “pay-mal” bir yerde (02/2) 
geçmekte ve sevgilisini çok sevdiğini söyleyen Avnî, “sen güzellik tahtındasm, 
bense ayaklar altındayım” diyerek sevgiliye vuslatla ilgili sitemini yapmak için 
kullanılmaktadır: 


Mesned-i hüsn üzre sen ben hak-i rehde pay-mal 
Mür hâlin nice ‘arz ide Süleyman’um sana 

02/2 


Ser-be-ser, Ser-te-ser, Ser-tâ-ser 

“baştan başa, bir baştan diğer başa kadar” demek olan “ser-be-ser; ser-te-ser, 
ser-tâ-ser” kelimeleri ayrı ayrı gazellerde birer defa kullanılmıştır. 
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Birincisi “ser-be-ser” (35/5) baştan başa, baştan sona demektir. Şair Avnî 
kendisine sesleniyor: 

“Avnî ! Fani olmayan sevgiliye ulaşimak istiyorsan maddî varlık ve dünya 
endişesinden kurtul. Çünkü ilim ve amel meselesi, insanın baştan sona rızık 
meselesidir.”Allâh’a ulaşmak isteyen fenafillah yolundan yürür.Çünkü tasavvuf 
gönül işidir ve aşk ile gerçekleşir.İlim ve amel ise akıl işidir ve insanın çalışması ile 
kazanılır. 

Ameller kulluk ve kullandığımız nimet teşekkürüdür. Amelsiz ilmin bir 
anlamı yoktur. Amelsiz ilim, hayvanlar gibi vücut büyütmek ve vücut ihtiyaçlarını 
karşılamaktır. Fenafillah yolundan yürüyen kişi İlâhî aşk insamdır, Allâh varlığında 
yok olup vuslata erer, gerçek aşkı yaşar. Şair Avnî, fani aşkı reddedip böyle bir aşka 
taliptir ve onun için fani aşk baştan başa ve hangi mekânda ise önemsizdir. 

İkincisi “ser-tâ-ser” (53/5) bu da “baştan başa” veya “baştan sona” demektir. 
Avnî, kendisine seslenerek diyor ki: “Avnî ! Puta benzeyen maddî güzelleri güzel 
tasvir ettin, gönlün kilisesini de (duvarlarını da) baştan sona (resimleyip) süsledin.” 
Böylece İlâhî aşkı ile gerekçelerini ihmal etmiş olduğunu kendisine hatırlatmış 
olmaktadır. 

Üçüncüsü “ser-te-ser” (54/2) olup bu da “baştan başa, var olduğu yerden 
bittiği yere kadar” mânâsına kullanılmıştır.Allâh’m lütfiı ve inayetiyle kafirleri 
baştan sona bozguna uğratmayı amaçlamaktadır. 

Visâl-i yâr dilersen fenayı ol ‘Avnî 
Ki bahs-i ‘ilm ü ‘amel ser-be-ser olur terzık 

35/5 


Şeş cihet 

“Altı yön” anlamına gelen biri Farsça (şeş), diğeri Arapça (cihet) olan bu İki 
kelime Türkçe gramere göre yapılmış bir sıfat tamlaması olup bir yerde “şeş cihet” 
(34/2) kullanılmıştır. 



Nesım-i ruh-feza-sıyla şeş-cihet memlu 
Ya çâr faşl-ı havası mişâl-i faşl-ı rehf 

34/2 


Üst 

Üstünde kelimesi Avnî’nin şiirlerinde iki yerde kullamlmış; biri “üstünde, 
üzerinde” anlamında olup gül yaprağının su üzerinden gidişini “üstinde” (45/1) 
anlatmak için kullanılmıştır.îkinci ise doğrudan doğruya lokatif eki üzerine (-ki) eki 
almış, (-deki)hâline gelerek (üstindeki), “güller” kelimesiyle sıfat tamlaması olmuş 
ve bu sıfat tamlamasının tamlayan unsuru ‘“arız” kelimesini genitif ekiyle alarak 
kendi içinde sıfat eki almış bir belirtili isim tamlaması teşkil etmiştir.‘“ ânzuü 
üstindeki güller” ifadesi bir yerde (11/1) “gül gibi al al olmuş yanağının üstündeki 
güller” anlamındadır. 


Dili bülbül kılıpdur ‘anzufi üstindeki güller 
Beni sevda-y-ile başdan çıkarmışdur o kâküller 

11/1 


Yan 

Birinci teklik şahıs iyelik ekinden sonra eşitlik eki alarak “yanumca” (69/5) 
hâline gelen bu keh'me “benim bulunduğum her yerde, benimle beraber ve yan 
tarafımda” anlamında kullanılmıştır.Bu kelime üçüncü teklik şahıs iyelik grubunun 
lokatifli hâliyle “harabat ehlinüfi yanında” (72/6) şeklinde “meyhane sakinlerinin 
yanında, onların bulunduğu yerde takva elbisesinin değil, takva sahibinin değeri 
vardır” anlamı içinde kullanılmıştır. 

Harabat ehlinüfi yanında çün bir cür‘aya değmez 
Yiridür âteşe şalsam libâs-ı zühd ü takvayı 

72/6 
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Kânûn İfadesinde Mekân Kavramı 


Adı kısaca “Kânun” olan İbn-i Sinâ’nın tıp ilmine ait kitabının asıl adı 
“Kânunu’ş-Şi fa” olup bu eser Ortaçağ’da İslâm ve Avrupa memleketlerinde ders 
kitabı olarak uzun yıllar okutulmuştur.Kısa adıyla “Kânun” kelimesi Avnî’nin 
şiirinde bir yerde “Kânün’da” (16/3) lokatifli olarak ve aşk derdinin bu kitapta olup 
olmaması bakımından kullanılmaktadır. 

‘Işk derdine şifâ olmaz-ısa Kânün’da 
Nüş-ı dârü-yı lebüfi anı da dermân eyler 

16/3 


3.3. Anâsır-ı Erba‘a 

Felsefede ve edebiyatta dikkate şayan görüşlerden biri de “Dört Unsur” veya 
“Anâsır-ı Erba‘a” anlayışıdır.Bu klâsik telakkiye göre “âlem-i ecsâm” üç bölüme 
aynlır: 

a) Dokuz gök demek olan Eflâk, 

b) Dört UnsunSu, Toprak, Âteş, Hava (Anâsır-ı Erba‘a), 

c) Doğarak oluşan canlılar (Müvelledât). 

Anâsır-ı Erba‘anın her unsurunun vasıflan bakımından çift özelliği vardır: 

1) Su:Rutubetli-Soğuk (Râtıb-Bârid) 

2) Toprak:Soğuk-Kuru (Bârid-Yâbis) 

3) Âteş:Kuru-Sıcak (Yâbis-Hâr) 

4) Hava:Sıcak-Rutubetli (Hâr-Râtıb) 

Bu unsurlann ortak özellikleri dolayısıyla birbirlerinin içine girerler. Gökler 
ve yıldızlar döndükçe bu unsurlar da birbirinden geçer ve dört unsura göre muhtelif 
durumlar ortaya çıkar, “Müvelledât” oluşur. Yani madenler, bitkiler ve hayvanlar 




meydana gelir.Bu oluşanlara “Mevâlid-i Selâse” (üç çocuk) ve dört unsur da 
“Ümmehât-ı Erba‘a-i Süfliyye” (dört ana) şeklinde isimlendirilir 186 

Fatih Sultan Mehmet çocukluğunda çok iyi bir eğitim almıştır. Devrinin 
kültür, edebiyat, sanat, ilim, felsefe gibi alanlardaki önemli ve klâsik telakkileri de 
öğrenmiştir. Tabiatıyla bu zihniyet ve varlık manzumesi onun şiirlerine de 
aksetmiştir. Zaten mensup olduğu Divan şiiri ekolü çeşitli münasebetlerle “Anâsır-ı 
Erba‘a”yı her zaman işlemiştir.Fatih’in şiirlerinde de “Anâsır-ı ErbaV’ görüşü, 
dikkat çekici bir basamak ölçüsünde geçmektedir. Avnî’nin şiirlerinde “Anâsır-ı 
Erba‘a” unsurları azlıktan çokluğa doğru şu şekilde sıralanır: 

Muhtelif şekillerde kullanılan unsurlardan “hava” unsuru 6 defa, “âteş” 
unsuru 9 defa, “toprak” unsuru 22 defa ve “su” unsuru 25 defa kullanılmıştır. 

Canlılığın, diriliğin ve hayatın kaynağı olan “su” feyiz, bereket, bolluk ve 
mutluluk ifadesidir. Toprak her şeyin esası, temeli ve bütün elementlerin 
mekanıdır. Âteş ısıyı, ışığı, enerjiyi ve hava da oksijeni, karbondioksiti ve bütün 
bunlar canlı ile cansız varlıklar için gerekli olan unsurları ihtiva ederler. 

Varlığın dört temel unsuru olarak kabul edilen su, toprak, âteş ve havanın 
Avnî’nin şiirlerinde nasıl işlendiğini çokluk bakımından ele almak uygun olacaktır: 

3.3.1. Su İle İlgili Unsurlar 

Anasır-ıJErba’a görüşüne göre varlık âlemi dört önemli ana unsurdan oluşur 
ve bunların içinde de “su” unsuru çok önemlidir. Su canlıların hayat kaynağıdır. 
Dünyamn ve insanın dörtte üçü sudur. Su hayattır, hayat verir, harareti azaltır, 
ferahlık verir. Suyun akıcılık ve meyletme özelliği vardır ve bu yüzden suyun aşkta 
da önemi büyüktür. 

Şair Avnî’nin şiirlerinde madde ve mânâ bakımından çeşitli yönleriyle konu 
edilen su , dört ayrı grupta ve muhtelif biçimlerde kullanılmıştır. 


186 A.N.Tarlan, Şeyhî Divanı’m Tetkik. İstanbul. 1964. s.228-242. 
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Âb, Kevser, Su 


Sevgili sadece “âb u giP’den değil melek ve hûrîlerden üstün Allâh’ın 
yaratıcılığım aksettiren bir hüviyyete sahiptir. Avnî’nin şiirlerinde “âb” dört yerde 
geçmektedir.Biri “âb” (26/2) olup sudan da üstün olan sevgiliyi anlatmak için , 
ikinci “âb” (13/4) güneş ve ayın güzelliklerini aksettiren bir ayna şeklinde 
kullamlmışlardır.Her ikisi de nominatif hâldedir, “âb” kelimesi “pür” ile birleşip 
“olmış” fiiliyle birleşik fiil hâlinde bir yerde “pür-âb olmış” (31/1) şekliyle, “sevgili 
uğruna gözlerinin havzı su ile (göz yaşı sularıyla) dolmuş” anlamına kullanılmıştır. 

Diğer kullanılış şekli de Türkçe belirtisiz isim tamlamasının datif şekliyle 
“hayât âbına” (66/4) şeklinde ve “hayat suyuna , inşam ölümsüz tutan suya” 
anlamında kullanılmıştır. 

Melekden hurdan sebkat ider dildâr hüsniyle 
Degüldür âb ü gil aslı hemânâ şun‘-ı Şâni‘dür 

26/2 

“Cennet suyu” demek olan “Kevser” bir yerde (60/4) akkuzatif hâlde ve yine 
aym mânâda “ile” edatıyla ekleşip “âb”kelimesiyle Farsça izafet terkibi hâlinde “âb- 
ı Kevser’le” (66/4) şeklindeki bir ifadedir. 

Âb-ı KevşerTe hayât âbına kalmaz ihtiyaç 
İrse ger laTün tabibi hasta dil dermanına 

66/4 

Su kelimesi, iki ayrı şiirde toplam iki defa kullanılmıştır.Biri gibi edatıyla 
birleştirilerek hangi âşık huyunu su gibi temizlerse mutluluğa erer anlamına “şu 
gibi” (39/4) kullanılmıştır. Diğeri de “akar şudur” (45/1) şekliyle sevgilinin gül yüzü 
arzulanınca kanla dolan gönül, üstünde gül yapraklan bulunup da altından nehir 
akan akar suya benzediği anlatılırken kullanılmıştır. 
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Gül yüzün şevkıyla kim tolmış-durur hunin gönül 
Bir akar şudur kim üstinde revandur berg-i gül 

45/1 


Bahr, Derya, Kulzüm, Umman 

Türkçe’deki denize Arapça’da bahr veya kulzüm, Farsça’da de derya ve 
okyanusa da Arapça’da ‘umman denir. 

Bahr 

“bahr” kelimesi bir yerde “ile” edatının ekleşmiş şekliyle birleşerek “bahr- 
ıla” (02/7) olup “inci ve cevherler veren deniz gibi gözyaşı” anlamı içinde mecazen 
kullanılmıştır.Bahr kelimesi “bı-kerân” ifadesiyle birleşerek Farsça izafet terkibi 
olarak “bahr-ı bl-keran” (59/6) şeklinde ve “kenarsız, uçsuz bucaksız deniz”, yani 
“gözyaşıyla oluşan okyanus” anlamında kullanılmıştır. 

Dürr-i vişâl-i dilbere irmek ümidine 
Gözüm yaşı olursa n’ola bahr-ı bl-kerân 

59/6 

Kulzüm 

Aşktan dolayı gözyaşlanndan akıp meydana gelen deniz ve okyanus, aşığın 
dostlarını korkutuyor. Böyle bir deniz ile okyanusta yol almak elbetteki 
zordur. Avnî, bu anlamlara gelen “kulzüm”ü (06/2) mecazen kullanmıştır. 

Âşinâlar gözlerüm yaşın görüben havf ider 
Bl-muhâbâ sâlik olmak kulzüm ü ‘ummana güç 

06/2 
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Derya 


Avnî’ye göre derya, aşığın gözü ile bahse tutuşamaz. Çünkü inci saçan 
denizler, gözyaşları gibi inci saçabilir mi? Aym beyit içinde geçen “derya” (20/3) ve 
“gevher-efşân deryâ”(20/3) ifadeleri bu anlamlarda kullanılmışlardır. Avnî’nin 
şiirlerinde toplam olarak altı yerde kullanılmıştır. 

Derya kelimesi çokluk hâlinde iki yerde kullanılmış olup biri “deryalar” 
( 47 / 4 )^ “aşkın âteşine iki gözden denizler akıtılsa da gönül âteşi sönmez” anlamı 
içinde, diğeri datif hâlinde kullanılan “deryâlara”(50/4) şekli ile “sevgilinin güneş 
yüzünün verdiği gamdan gözyaşlarının seli deryalara ulaşır” anlamı içinde mübalağa 
anlamında kullanılmıştır. Aynca “haklkat-i deryayı” (35/3) şeklinde Farsça izafet 
terkibi olarak ve mecazen “denizin gerçeğini” anlamında ve (17/5) sıfat tamlaması 
olarak da “iki derya” (17/5) gibi “âşığın gözyaşı var iken gam âteşi gönül şehrini 
yakamaz” anlamına kullanılmıştır. 

Yüzünle zülfüni gicçyle güne nisbet idüp 
Kaşunla kirpigüni tlr-ile kemana yazam 

50/2 


Umman 

“Uçsuz bucaksız deniz” anlamına gelen ‘“umman” üç yerde 
kullanılmıştır.Biri “gözyaşlanndan akıp gelen umman”, datif hâlde ‘“ummana” 
(06/2) ve mecazî olarak kullanılmıştır.Diğeri “bahr-ı ‘ummandan” (09/2) şeklinde 
Farsça izaf et terkibidir."Ağlaya ağlaya gözyaşlanndan bir umman meydana 
gelmişse ve böyle bir okyanus denizinden inci beklemek de hayret vermez”, “bahr-ı 
‘ummandan” ifadesi burada mecaz olarak kullanılmıştır. 

Ağlamakla dürr-i vaşla tâlib oldum tan degül 
Eylese ğavvâş olanlar bahr-ı ‘ummandan ümîd 

09/2 
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Cûy-bâr, Ceyhûn, Nil 


“akarsu , nehir, ırmak” anlamına gelen “ciiy-bar” kelimesi üç yerde 
kullanılmıştır. Biri “cüy-bâr” (42/3) aynı anlam ve görevde olup etrafındaki servi 
ağacımn ve servi gibi sevgilinin boyunun aksettiği yer durumundadır.Diğeri de “cü 
y-bâr” (53/3) mecazen “servi boylu güzelin ayrılığından aşığın gözyaşlarının ırmak 
olması” anlamına kullanılmıştır. Üçüncüsü ise “cüy-bâr-ıla” (36/4) edat grubu 
hâlinde salman servinin parlaklık bulması gibi sevgilinin de âşığın gözyaşını 
görünce naz ile salınması anlamında kullanılmıştır. 

Cüy-bâr etrafım seyr eyledükçe serv eğer 
Başı aşağa olurdı görse reftârofl senün 

42/3 

Avnî’nin şiirlerinde sadece iki tane nehir adı geçer, ikisi de aym gazelin aym 
beyti, hatta aynı mısraı içinde geçmektedir. Avnî’nin sevgilisine kavuşamamaktan 
akan gözlerinin yaşlan, sevgilisine “...eyledün...!” hitabıyla sitem temasını işleyen 
altı beyitlik bir gazelin beşinci beytinin ikinci mısraında , arada “ü” bağlama 
edatıyla ifade edilen “Nil” ve“Ceyhün” (38/5) nehirlerine benzetilmektedir. Gazelin 
bütünü dikkatle incelendiğinde Avnî’nin sitem ettiği sevgilisi , öylesine müennes bir 
cins-i latifle alâkası olmayıp mükevvenatın sahibi ve yaratıcı olan Allâh veya onun 
elçisi Hz. Muhammed olduğu görülür. Yüzlerce nehir bulunan Osmanlı ve dünya 
coğrafyasından seçilip alman ve bunlarla bir meram anlatılan sadece “Nil” ve 
“Ceyhun” nehirleri de gelişigüzel seçilmiş değillerdir. Kanaatimizce “Nil” insan 
olmanın, insanca yaşamanın ve insanca ölmenin simgesidir.”Ceyhün” da 
Osmanlı’nın asıl mayası ve kaynağı olan Türk ırkının ana yurdu Orta Asya’dan 
itibaren mevcut olan varlığına özlemdir. Yani kısaca “NiF’in sağ gözü ve 
İslâmiyet’i, “Ceyhün”un sol gözü ve Türklüğü ifade ettiğine kani‘iz. O hedeflere 
ulaşma arzusunun gözyaşlanndan akan nehirlerdir. 

Divan edebiyatında âşıkların gözyaşlarına benzetilen birçok nehir vardır.Nil 
bunlardan biridir.Mısır’m hayat kaynağıdır. Ülkeyi baştan başa geçip tarihte 
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Osmanlı’ya büyük ölçüde iç göl olan Akdeniz’e dökülür.Divan şiirinin 
coğrafyasında Nil önemli bir yer tutar.Mısır’a bereket, feyiz ve hayat sağlar.Tarihte 
birçok efsanenin de mekam olmuştur ve içinde yer yer timsahların da yaşadığı mavi 
renkli 6671 km. uzunluğundaki Nil, çokça şiirlerde zikredilmiştir. 

Ceyhun nehri diğer adıyla Amuderya, Orta Asya’da 2540 km. uzunluğunda 
olup Türk-eli Pamir yaylalarından çıkıp Aral gölüne dökülür. O da Türklük âleminin 
anayurdunun en önemli hayat kaynaklanndandır. 

Kısaca diyebiliriz ki “Nil” ve “Ceyhun”, yavuz Sultan Selim zamamnda 
resmen yoluna girişilen c İttihâd-ı İslâm” düşüncesi ile daha sonraları da çeşitli 
vesile ve şekillerle ortaya çıkan “Türk Müliyetçiliği”nin Yüce Osmanh Cihan 
Devleti’nin Fatih Sultan Mehmed zamanındaki bu anlamlarda birer tezahürleridir. 

Çün ğubâr-ı hecre teskin virmedi ne fâyide 
Gözlerüm yaşını tut kim Nil ü Ceyhun eyledün 

38/5 


Ebr, Cür‘a, Habâb, Âb-gûn 
Ebr 

“bulut”'anlamma gelen “ebr” kelimesi klâsik edebiyatımızda “feyiz, bereket, 
bolluk” anlamlarından başka, bir takım birleşik kelimeler hâlinde “yağmur, bahar, 
ihsan, sabah, nisan” vs. anlamlarına gelecek şekillerde de çok kullanılmıştır. 

Fatih’in şiirlerinde beş yerde geçen “ebr” kelimesinin beşi de Farsça izafet 
terkipleri hâlindedir.Alfabetik sıra ile birincisi”ebr-i bahar” (53/3), sevgilisinin 
yüzünün güzelliklerini hatırlayan aşığın (Fatih’in) gözleri sağanak hâlinde yağmur 
boşaltan bahar bulutlan gibi buğulanıp bulutlanması anlatılırken 
kullanılmıştır.İkincisi “ebr-i barandan” (08/3) ifadesi gökteki yağmur bulutlanmn 
sebebinin aşkta yanan Avnı’nin âhının dumanından olduğu ifade edilirken 
zikredilmiştir. Şair “Âh!...” ettikçe ağzından çıkan buğu ve buharlar birer âteşli 
duman olup gökteki bulutlan oluşturduğundan mecaz ve hüsn-i ta‘lil yoluyla ifade 
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edilmiştir. Üçüncüsü “ebr-i müjem” (12/1) Farsça izafet terkibi olup “kirpiğinin 
bulutu” mânâsına kullanılmıştır. Yani kirpikler, dağların, ormanların yağmur saçan 
bulutlarına benzetilmiştir. Dördüncüsü “ebr-i nisan” (67/4) “nisan bulutu beni taklit 
eder” anlamındadır. Beşincisi de “ebr-i nisandan” (09/4) ifadesi nisan ayındaki bulut 
yağmurlarından istiridye hayvanında oluşan en kıymetli inci ne ise, sevgilinin dişleri 
de aynısı olduğu anlatılırken anılmaktadır. Şairin (aşığın) bütün derdi ve âh u figanı, 
hayat veren bu inciden ayn düşmemek ve ona sahip olmaktır. 

Dişleründür ağlamakla göz yaşından umduğum 
Dürr-i şehvâr oldı ancak ebr-i nisandan ümld 

09/4 


Cür‘a 

“Yudum, içim” anlamına gelen cür‘a “bir” kelimesiyle sıfat tamlaması olmuş 
ve datif şekliyle Avnî’nin şiirinde bir yerde (72/6) “bir cür‘aya” şekliyle, “bir 
yudum suya , içkiye değmeyen kaba sofunun elbiseleri” karşılığında konu edilmekte 
ve daha değerli bulunmaktadır. 

“Cür‘a” eskiden içki kadehlerinin dibinde kalan son yudum veya tortulara 
verilmiş bir addır. Bunlar içilmez yere dökülürdü. Eski bir telakkiye göre şarabın 
bulucusu olan Cem’in ruhunu ta'zim etmek için kadehlerdeki bu son yudum Cem’in 
hakkıdır ve bundan dolayı yere dökülürdü. 

Harabat ehlinim yanında çün bir cür‘aya değmez 
Yiridür âteşe şalsam libâs-ı zühd ü takvayı 

72/6 


Habâb 

“Habâb” “su üzerinde olan hava kabarcığTdır.Eski edebiyatımızda sık 
rastlandığı gibi âşığın gözyaşlanndan oluşan denizde bu tür kabarcıklar bulunur. 
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Habâb bu yüzden “gözyaşı” anlamına da gelir.Avnî’nin şiirlerinde iki yerde 
kullanılmıştır.Biri (01/4) “anun sade bir habâbıdur”, “onun sade bir su kabarcığıdır” 
anlamında aşkının sıkıntılarım anlatmaktadır. Şair dünyanın bütün sıkıntılarım 
yaşadığım, sevgilisine olan aşkından çektiği acılar yanında bütün dünyadaki 
sıkıntıların bir su kabarcığı kadar kaldığım söyleyerek mübalağa yoluyla hâlini ifade 
etmektedir.Diğeri de “habâb olmış” (31/1) “sevgilinin arzulanmasından aşığın iki 
gözünün kapağı da su kabarcıklarına boğulmuş” mânâsına kullanılmıştır. 

Şol cam ki nüş eylemişem bezm-i ğamunda 
Bir sâde habâbıdur anun günbed-i hadrâ 

01/4 


Âb-gûn 

“suya benzer, gök, parlak ve mavi renk” anlamlarına gelen “âb-gün” ifadesi 
Avnî’nin şiirlerinde (41/2) “âb-gün peykân” şeklinde “suya benzer, su renginde ok” 
anlamında bir sıfat tamlamasının tamlayan unsuru olarak kullanılmıştır. Şair Avnî 
göğsünün âteşini söndürmek için gözyaşlarını bağrındaki âteşe salar; fakat bu âteş 
yine de sönmez; ancak bu âteşin sönmesi için sevgilinin gamzelerinden firlayan 
parlak oklar gerekli... Bu oklar şairi öldürünce ve gönül çelikte suyu çekincebu 
gönül âteşi de sönecektir. 

Eşk deryasını şaldum virmedi teskin ana 
Sine tabı define ol âb-gün peykân gerek 

41/2 


3.3.2. Toprak İle İlgili Unsurlar 

Toprak , en baştaninsamn üzerinde doğup büyüdüğü, beslendiği, yaşadığı ve 
bütün varlığının yer aldığı yegâne temel unsurdur. Rengi, verimli ve verimsiz oluşu, 
diğer özellikleri, bütün canlıların sonundatoprak olması, canlıları üzerinde gezdiren 


331 






toprağın sonunda onları altına alma ve yok etme özelliği sebebiyle “anasır-ı erba’a” 
anlayışında masanın ikinci ayağıdır. Toprak, âşığın mekânı ve bedenidir. 

Avnî’nin şiirlerinde toprakla ilgili geçen kelimeleri üç ayrı grupta ve toplam 
olarak 22 yerde görmekteyiz.Her gruptaki kelimeleri de ayrı ayrı ele almak icap 
eder. Toprakla ilgili olan ve Avnî’nin şiirlerinde geçen kelimeler şunlardır: 

‘‘hâk, türâb, ğubâr, gerd, gil, mezra 1 , hâr u has, mezra‘-ı dünyâ, seng-i hârâ, 

zerre” 

Şair Avnî “toprak” anlamına gelen Farsça “hâk” kelimesini şiirlerinde on bir 
defa Arapça “türâb” kelimesini de bir defa kullanmıştır. “Hâk” kelimesinin dört 
tanesini kelime olarak, üç tanesini üçlü tamlama hâlinde, dört tanesini ikili tamlama 
hâlinde ve “türâb” kelimesini de bir defa kullanılmıştır. 

Beş ayrı yerde kullanılan “hâk” nominatif hâlde biri de datif 
hâldedir.Bunlardan birincisinde “hâk” (27/1) şairin bedenini sevgilinin yoluna sadık 
kalarak toprak edeceğini söylerken zikreder. İkinci ve üçüncü “hâk” kelimeleri aynı 
gazelin aynı beytinde, birinci ve ikinci mısralarda (37/1) geçer ve şair burada 
sevgiliye seslenerek’Toprak, kadehinin tortusu ile canlanıyorsa, aşk yolunda toprak 
olmaktan niye korkayım!” anlamı içinde kullanılmıştır.Dördüncü “hâk” datif hâlde 
“hâke” (72/2) olup servinin boyu, sevgilinin boyunun karşısında kendi endamından 
utanıp yere serilir, anlamı ifade edilirken kullanılmıştır.Beşincisi de “hâki” (44/4) 
akkuzatif hâlde ve gözyaşlarının seli, sevgilinin küllerini bile canlandırır, anlamı 
içinde kullanılmıştır. 


Ruhi nazüklig-ile yile virmiş güller evrâkm 
Kadi çâbüklig-ile hâke salar serv-i ra‘nâyı 

72/2 

“hâk” kelimesi dört yerde ikili Farsça izafet terkibi hâlinde 
kullanılmıştır.Bunlardan biri “hâk-i mezârumdan” (57/1) olup “mezarımdan, 
mezarımın toprağından” mânâsında ablatifli olarak kullanılmıştır. İkincisi “hâk-i 
payına” (57/3) datifli Farsça izafet terkibi olup “ayağının tozuna” anlamında 
kullanılmıştır. Üçüncüsü “hâk-i pây-mâl” şeklinde nominatif hâlde Farsça izafet 




terkibidir ve “ayak altında kalmış toprak” anlamında gerçek ve mecaz olarak 
kullamlmıştır.Dördüncüsü lokatifli Farsça izafet terkibi “hâk-i rehde” (02/2) 
şeklinde ve “yolun toprağında, ayak altındayım ve âcizim” mânâsı içinde 
kullamlmıştır.Bu kullanılışta Hz. Süleymân ile kannca arasında geçen olay ve 
durumlara telmihler vardır.Üç yerde de “hâk” kelimesi Farsça üçlü zincirleme izafet 
terkibi hâlinde kullamlmışlardır.Bunlardan birincisi “hâk-i der-i dildâr-ıla” (33/1) 
edat grubu şeklinde olup sevgilinin kapısının toprağıyla mânâsında kullanılmıştır. 
İkincisi de “hâk-i pây-ı yâr” olup “baş tacı edilen sevgilinin ayağının tozu toprağı” 
anlamı içinde (49/4) kullamlmıştır.Üçüncüsü ise cc hâk-i râh-ı yârdan” ablatifli olarak 
ifade edilen bu sözle şairin, aşk uğruna yerle bir olan gönlünün, sevgilinin yolunun 
tozundan, toprağından ayrı yaşayamayacağı anlatılırken (28/2) kullanılmıştır. 

Hâk-sâr olup hevâ-y-ıla ğubâr olan gönül 
Hâk-i râh-ı yârdan bir dem özin dur istemez 

28/2 

“hâk” kelimesi yine bir takım birleşik kelimeler hâlinde iki yerde fiil ve bir 
yerde de özne olarak kullanılmıştır. Bir yerde birleşik isim fiilin Farsça izafet 
terkibinin isim unsurunda geniş (şimdiki) zaman 3. teklik şahıs için “hâk-ı pây-ı 
yârdur” (62/1) şeklinde ve “sevgilinin ayağının toprağıdır” anlamında; diğeri de 
birleşik isim fiilin yine Farsça izafet terkibinin isim unsurunda geniş zaman 3. teklik 
şahıs için “hâk-ı pâyun-durur” (73/1) şeklinde “ayağının tozudur” anlamında ve 
Farsça “hâkister” (24/5) şeklinde özne olarak kül, âteş külü, aşk âteşinin külü 
anlamında mecazen kullanılmıştır. 

Hâk-i pây-ı yârdur bu gözlerüm pür-nur iden 

Cevr-i dilberdür dem-â-dem hâtıram mesrur iden 

62/1 

‘Avniyâ cismüü yanup külli kül oldıysa eğer 
‘Işk odın hıfz itmek-içün işbu hâkister yeter 

24/5 


jjj 



Türab 


“toprak” mânâsına gelen bu kelime bir yerde (12/4) datif hâlde, ikinci teklik 
şahıs belirtili isim tamlaması şeklinde “izün türabına” “izinin, yolunun toprağına” 
anlamında kullanılmıştır, 

Cânum ümmld-vâr-durur tîğ-i gamzene 
Gözüm izün türabına pür-intizârdur 

12/4 

Gubâr 


“toz, toprak” anlamına gelen bu kelime altı yerde kuIlamlmıştır.Bunlann üçü 
nominatif hâlde (22/3, 28/2, 71/3) dördüncüsü ablatif hâlde (04/2) olup mecaz 
anlamda kullanılmıştır. Sıralamamızdaki beşincisi “ğubar-ı hecre” datifli Farsça 
izafet terkibi (38/5) olup “ayrılık tozuna” anlamında mecazen kullanılmıştır. 
Altmcısı da “ğubârun” (44/5) “gam âteşiyle yanan vücudun küllerini gözyaşlanyla 
ihya ef’şeklinde kendine telkin ederken zikretmektedir. 

Çün ğubâr-ı hecre teskin virmedi ne fâyide 
Gözlerüm yaşını tut kim Nrl ü Ceyhun eyledün 


“toz, toprak” anlamına gelen “gerd” iki yerde kullamlmıştır.Birincisi 
“gerdine” (71/3) “onun tozuna, toprağına” ve İkincisi ise “gerd-i sipâhumdan” 
(49/5) “askerimin tozundan, toprağından” anlamında kullanılmıştır. 

Hayl-i ‘ışkı şâh-râh-ı gamda kılsam germ-rev 
Çeşm-i encüm kuhl ider gerd-i sipahumdan benüm 

49/5 
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Gil 


“balçık, kil” mânâsına gelen bu kelime bir yerde (26/2) nominatif hâlde 
kullanılmıştır. 


Melekden hurdan sebkat ider dildar hüsniyle 
Degüldür âb ü gil aslı hemânâ şun‘-ı Şâni‘dür 


26/2 


Har u has 

“diken ve çöp” anlamına gelen bu ifade akkuzatifli olarak bir yerde (73/4) 
gerçek ve mecaz anlamda kullanılmıştır. 

Maceramı diyemez yaşum işigüne varup 
Kirpigümdür var-ısa uşbu yolun har ü hesi 

73/4 


Mezra‘-ı dünya 

“dünya tarlası, bahçesi” anlamındaki bu ifade genitifli Farsça izafet terkibi 
olarak “mezra 1 -ı dünyâmın” (03/1) şeklinde mecazen kullanılmıştır. 

Haşılı çün mezra‘-ı dünyâmın oldı gam bana 
Yıllar-ıla ağladı hâlüm görüp Âdem bana 

03/1 


Seng-i hara 

“mermer taşı, sert taş” anlamına gelen Farsça izafet terkibi “seng-i hara” 
(46/3) mermer, rüzgâra meyletmez anlamı içinde kullanılmıştır. 


-* ■-> C 
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Ahum işitdükçe rahm ider nigar amma rakıb 
Rahm kılmaz bada itmez çünkİ seng-i hara meyi 

46/3 


Zerre-veş 

“atom, kısım, tozdan çok daha küçük ancak güneş ışığı huzmesi içinde 
görülebilecek toz parçacığı” anlamına gelen bu kelime bir yerde “zerre-veş” (33/3) 
olup “zerre misâli” anlamına mecazen kullanılmıştır. 

N’ola ser-gerdân olursa zerre-veş üftadeler 
Gün gibi ol meh-likânun şöhreti meşhür-ımış 

33/3 


3.3.3. Ateşle İlgili Unsurlar 

Avnî’nin şiirlerinde anâsır-ı erba‘a ile ilgili konuda “ateş” ve âteşle ilgili 
olan kelimeler toplam olarak on iki tanedir. Bunların üç tanesi “ateş” , üç tanesi 
“od” , iki tanesi “düd”, bir tane “ahker” ve bir tanesi de “hakister” , biri “âteşin”, 
diğeri de “âteş-i ğam”dır. Bu kelimeleri beş grupta toplayabiliriz: “âteş, ahker, düd, 
hakister, od” 

Âteş 

Anâsır-ı erba‘a telakkisinde sıcaklık, eneıji ve bunun ana kaynağı olan 
Güneş anlamına gelen “âteş” kelimesi beş yerde kullanılmıştır.Bunlardan biri “âteş” 
(42/2) nominatif hâlde olup sevgilinin yanağındaki âteşin güneşe sıcaklık vermesi 
anlamında mecazen kullanılmıştır. İkincisi “âteşe” (72/6) datifli hâlde olup gerçek 
anlamında kullanılmıştır. Üçüncüsü de “âteşde” (47/2) lokatifli hâlde olup gerçek 
anlamında kullanılmıştır. Dördüncüsü “âteşin” (46/1) âteş gibi anlamına ve beşincisi 
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de Farsça izafet tamlaması hâlinde “ateş-i gam” (17/5) mecazen “aşkın âteşi” 
mânâsında kullanılmıştır. 

Âteşde karâr eyledi gerçi ki semender 
Süz-ı dil ü can ruk‘asma olmaya hâmil 

47/2 


Ahker 

Âteşin koru anlamına gelen bu kelime bir yerde “ahker” (37/4) nominatif 
hâlde ve mecazen kullanılmıştır. 


Dud 


Yile varur çü ese bâd-ı kahr-ı istiğna 
Niteki ahker ü hâkister encüm ü eflâk 

37/4 


Farsça olan bu kelime “duman, yanan âteşin dumanı” mânâsında 
kullamlmıştır.Biri “düd-ı ahumdur” (08/3) bildirme eki almış Farsça izaf et terkibi 
olarak ve “ahimin dumanıdır” anlamında mecazen kullanılmıştır.Diğeri “düd-ı 
siyâhumdan” (49/1) ablatifli birinci teklik şahıs iyelik şekliyle Farsça izafet 
tamlaması olup “siyah dumanımdan” anlamında mecazen kullanılmıştır. 

Düd-ı ahumdur felekde ebr-i bârândan garaz 
Eşk-i çeşmümdür işigiinde Süreyya’dan murâd 

08/3 


Hâkister 

“âteş külü” anlamındaki bu Farsça kelime bir yerde “hâkister” (37/4) 
şeklinde, yalın hâlde kullanılmıştır. 




Yile varur çü ese bad-ı kahr-ı istiğna 
Niteki ahker ü haki ster encüm ü eflâk 

37/4 


Od 

Dilimizde asırlarca “âteş” anlamında kullanılan bu Türkçe kelime Avnî’nin 
şiirlerinde üç yerde geçmektedir.Bunlardan biri nominatif hâlde olup “od” (47/4) 
-gönül âteşiyle ilgili olarak mecazen kullanılmıştır.İkinci od kelimesi de aym beyitte 
geçer ve “odına” (47/4) datifli hâlde ve mecazen kullanılmıştır. Üçüncü kullanılış 
şekli “odmdan” (55/2) ablatifli olup gerçek mânâda kullanılmıştır. 

Deryalar akıtduğum odma iki gözden 
Mümkin ola mı sineden ol od ola zayii 

47/4 


3.3.4. Hava İle İlgili Unsurlar 

însan, hayvan, bitki ve bütün canlıların solunumuna yarayan, rengi ve kokusu 
olmayan, atmosferi meydana getiren gaz tabakasıdır. Arapça olan “hava” kelimesi, 
çeşitli biçimlerde “gökyüzü”, “iklim” , “hâl, keyif’, “mûsiki makamı”, “arzu, 
meyil”, “kendine haslık” gibi anlamlara gelecek şekilde Türk dilinde kullanılmıştır. 

Hava, ortamının yoğunluğuna göre hareket eder; çok yoğun hava 
ortamından az yoğun hava ortamına basınç yaparak gider, gelir. Böylece bir hava 
akımı meydana gelir ki bu hava hareketlerine dilimizde ve klâsik edebiyatımızda 
“yel, rüzgâr, bâd, sabâ, nesîm, sarsar” gibi isimler verilir. Bu ifadeler yerine göre 
farklı anlamlarda da kullanılabilir. 

Rüzgâr, hava akımı anlamı dışında zaman, çağ, devir anlamlarına da 
getirilerek tevriyeli olark da kullanılır, “bâd, nesîm, sabâ” ifadeleri daha ziyade 
“ılık esen hava” yerine geçer. Hava ve onun bütün hareketleri, aym zamanda insan 
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ruhunun hâllerini ifade etmek ve onun aşk duygusunu da anlatmak için 
kullanılmaktadır. 

Âşık ile sevgili arasında haber aracı olan hava “anasır-ı erba’a” görüşüne 
göre dört önemli unsurdan biridir. 

AvnTnin şiirlerinde anasır-ı erba‘a ile ilgili konuda “hava” ve hava ile ilgili 
olan kelimeler toplam olarak beş kelime olup on yerde kullanılmıştır.Bu kelimeler 
alfabetik sıra içinde şunlardır: bâd, hava, rüzgâr, sabâ, yel. 

Bâd 

‘Yel, rüzgâr” mânâsına gelen bu kelime bir yerde “bâda” (46/3) şekliyle 
“sevgilinin aşığa meyletmediği gibi mermer de rüzgâra meyletmez” anlamı içinde 
kullanılmıştır. İkincisi “bâd-ı şabâ-y-ıla” (22/3) şeklinde “ah ettikçe tutuşur, yanar, 
toz toprak olurum ve sabah rüzgârı beni dilediği yere savurur” anlamı bünyesinde 
kullanılmıştır. Üçüncüsü (37/4) “bâd-ı kahr-ı istiğna” nominatif hâlde olup ikili 
Farsça izafet terkibi olarak “umursamama kahrının rüzgârı” anlamı içinde mecazen 
kullanılmıştır. 


Yile varur çü ese bad-ı kahr-ı istiğna 
Niteki ahker ü bâkister encüm ü eflâk 

37/4 


Hava 

“soluduğumuz hava, atmosfer” anlamındaki bu kelime bir yerde iç içe Farsça 
izafet terkibi ve Türkçe belirtisiz isim tamlaması şeklinde üçüncü teklik şahıs iyelik 
grubu “çâr faşl-ı havası” (34/2) şeklinde ve “dört mevsim havası” anlamında 
kullanılmıştır.Başka bir yerde de “havada” (39/3) lokatifli hâlde olup “can kuşu her 
durumda ve havada uçar” mânâsında kullanılmıştır. Aynı beyit içinde yine “hava” ile 
ilgili bir ifade daha geçmektedir. 
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“nesım-i ruh-feza-sıyla” (34/2) ruh okşayan rüzgârıyla, hoşa giden havasıyla 
anlamındadır. 


Nesım-i ruh-feza-sıyla şeş-cihet metnin 
Ya çar faşl-ı havası mişâl-i faşl-ı rebl‘ 

34/2 


Rüzgar 

Avnî’nin şiirlerinde “zaman, devir, yel, hâl” mânâlarına gelen “rüzgâr” 
kelimesi bir yerde “penşân-rüzgâr” (71/2) ve “perişan, tertipsiz rüzgâr” anlamında 
mecazen kullanılmıştır. 


Ger siyeh kaküllerün sevdasın eylersen heves 
‘Âlem içinde penşân-rüzgâr eyler seni 

71/2 


“sabah rüzgârı, tan yeli” anlamına gelen Farsça bu kelime “sabâ” iki yerde 
(11/3, 13/1) nominatif hâliyle kullandmıştır. 

Çün sabâ faşl-ı hazânda gülşene dîbâ döşer 
Hak budur her nakşı yirinde olup zîbâ döşer 

13/1 


Yil 

“rüzgâr, yel” anlamına gelen bu kelime iki yerde ve datifli olarak (37/4, 
72/2) “yile var-” ve “yile vir-“ şekillerinde kullanılmıştır. 


340 




Ruhi nazüklig-ile yile virmiş güller evrakın 
Kadi çâbüklig-ile hâke salar serv-i ra‘nâyı 

72/2 


3.4. Eşya 

Fatih'in şiirlerinde "şey" kelimesinin çokluğu "eşya" demektir. Canlı, cansız, 
maddî, manevî bütün varlıkların ortak adına "şey"denir ve bu kelime aslında bir 
belirsizlik ifadesi taşır. Kısaca yiyecek maddelerinin dışında insanın yaşaması için 
gerekli taşmabilir şeylere "eşya" denir. İnsan her an eşya ile iç içedir. Eşyanın 
varlığı, yokluğu, niteliği insamn maddî ve manevî dünyasına tesir eder, onun ruh 
hâline doğrudan doğruya ve dolayh olarak şekil ve mânâ verir. Hassas insan olan 
şairlerin de ruh dünyasında eşyanın ve çeşitli tezahürleri büyük bir gerçektir. Eşya 
sevgide ve aşkta temel bir objedir. 

Şair Nedim (?-1730)'in üzerinde gül resimleri bulunan ipekli kumaştan elbise 
giyen sevgilisini görünce endişeye kapıhp ilhama gelmesi bir eşya varlığı ve 
niteliğinden değil midir? 

Güllü diba giydin amma korkaram âzâr eder 
Nazeninim sâye-i hâr-ı gül-i dîbâ seni 


Yahya Kemal Beyath(1884-1958)'mn "Mahmurdan Gazel" isimli şiirinde 
sevgilinin üzerindeki eşyanın varlığı, bu eşyanın sevgiliye kazandırdığı tarz ve 
güzellikten dolayı onu gören iki sahil boyu halkının ayağa kalkıp sevgiliyi alkış 
tufamna tutmaları, hep eşya ile sevgilinin meydana getirdiği ve insan ruhunu 
etkileyen ortak bir güzellik kompozisyonudur 

Gördüm ol meh duşuna bir şal atup lahordan 
Gül yanaklar üstüne yaşmak tutunmuş nurdan 

Nerdübânlar büsiş-i nermîn-i dâmânıyle mest 
İndi bin işveyle bir kâşâne-i fağfurdan 
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Atladı dâmen tutup üç çifte bir zevrakçeye 
Geçti sandım mâh-ı nev â A yme-i billurdan 

Halk-ı Sa‘dâbâd iki sahil boyunca fevc fevc 
Va‘de-i teşrifine alkış tutarken dürdan 
Cedvel-i Slm'in kenarından bu avazın Kemâl 
Koptu bir fevvâre-i zerrin gibi mahurdan 

Fatih-Şair Aynînin şiirlerindeki eşya varlığım altı ana grupta toplamaktayız. 
Bunları çokluk sırasına göre ifade edecek olursak: 

1 .Günlük kullanılan eşyalar 
2.Süs eşyaları 
3.Savaş aletleri 

4. Giyim kuşam eşyaları 

5. Kırtasiye ve kitapla ilgili eşyalar 
ö.Müzikle ilgili eşyalar 

1. Günlük Hayatta Kullanılan Eşyalar 

Fatifin şiirlerinde günlük hayatta kullanılan eşyadan "kadeh" anlamına gelen 
"cam" sekiz yerde, "kadeh" bir yerde, "sifâl" bir yerde, "hum" bir yerde, "şîşe-i 
mey" bir yerde, "peymâne" bir yerde olmak üzere "içki kabı" anlamına gelen beş 
kelime on iki defa kullanılmıştır. 

Bunlardan başka günlük hayatta kullanılan eşyadan "zer" bir yerde, "nakd" 
dört yerde, "âyine" bir yerde, "mir‘ât" iki yerde ve "şem‘" beş yerde olmak üzere 
Fatih'in şiirlerinde günlük hayatta kullanılan eşya on bir kelime olup yirmi altı yerde 
geçmektedir. 

Cam 

Avrıînin şiirlerinde "câm" kelimesi bir yerde (1/4) nominatif hâlde "kadeh, 
içki" anlamında ve yedi yerde Farsça izafet terkibi hâlinde kullanılmıştır: 
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"câm-ı ateş-rengi" (55/2) "ateş renkli kadehi" 

"câm-ı Cemi" (72/8) "Cem'in kadehini" 

"câm-ı cihân-bln" (5/1) "dünyayı gösteren kadeh" 

"câm-ı İskender" (24/4) "İskender'in kadehi" 

"câm-ı merd-efgen" (55/3) "merd(ler)i düşüren kadeh" 

"câm-ı merg" (55/3) "ölümkadehi" 

"câm-ı şarâbı" (70/1) şarap kadehini" 

Felek her gün çü merdân-ı cihanı zir ü hâk eyler 
Ko câm-ı merg yâdını getür bir câm-ı merd-efgen 

55/3 


Kadeh 

Bu kelime "içi şarap dolu bardak" anlamında bir yerde (5/2) kullanılmıştır. 

Bahâr oldı vü güller aşıldı iy sâkl 
Kadeh getür ki bu faşl eyler iktizâ-yı şarâb 

5/2 


Sifal 


"eski toprak testi" anlamında "köhne sifal" ifadesi bir yerde (5/4) 
kullanılmıştır. 


Başumda gerd-i mezellet elümde köhne-sifal 
Kam benüm gibi devr içre bir gedâ-yı şarâb 

5/4 
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Hum 


Farsça "küp, şarap küpü" demek olan "hum" bir yerde (51/2) "lıutn-ı 
meyden" Farsça izafet terkibinin ablatifli şeklinde ve "içki küpünden" anlamında 
kullanılmıştır. 

ŞîŞe 

Bu kelime "içki şişesi" anlamına gelen "şlşe-i mey" Farsça izafet terkibinin 
içerisinde bir yerde (24/4) nominatif hâlde geçmektedir. 

İki ‘âlem nakşını görmek dilersen aşikar 
Devr içinde şlşe-i mey câm-ı İskender yeter 

24/4 


Peymane 

Bu kelime "kadeh, içki kadehi" anlamında bir yerde (69/4) nominatif hâlde 
kullanılmıştır. 


Sakiya def-i melal itmeğe peymane getür 
Çün sıdı dilberümüz ‘ahd ile peymân bu gice 

69/4 


Zer 


"altın, para" mânâsına gelen "zer" kelimesi "bî-zer" şekliyle "parasız, 
altınsız" mânâsıyla bir yerde (43/7) kullanılmıştır. 
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Görür kim bı-zer ü müflis gedasın 
Sana ‘Avnî nice yâr ola yaran 


43/7 


Nakd 

"para" anlamma gelen "nakd" kelimesi dört yerde kullanılmıştır. Bir yerde 
(5/5) "nakdi" şeklinde akkuzatif hâlde ve "parayı" anlamında; diğer bir yerde (38/3) 
''nakdini" şeklinde isim tamlamasının tamlanan kısmının akkuzatifli hâliyle 
"parasım" anlamında ve bir başka yerde de (65/5) "nakd-i can" şeklinde Farsça 
izafet terkibi nominatif hâlde ve "can parası” anlamında ve bir yerde de (28/5) "‘ışk 
nakdi" "aşk parası" anlamında kullanılmışlardır. 

Eşk-i sim ü rây-ı zerdüm nakdini izhâr idüp 
Dostum ‘uşşâk içinde bini Kânın eyledün 

38/3 


Ayine, Mir’at 

"ayna" mânâsındaki Farsça bu kelime sevgilinin yüzüne karşı ayna vazifesi 
gören gönül için "ayna tutucu" anlamında "âyîne-dâr" şeklinde bir yerde (12/1) 
kullanılmıştır. 


Ebr-i müjem ayağuna gevher-nişârdur 
Mir’ât-ı dil cemâlüne âyîne-dârdur 

12/1 

"ayna" mânâsında olan "mir’ât" kelimesi bir yerde (51/5) "hâlis şarabın ayna 
görevi üstlenmesi" mânâsı içinde nominatif hâlde ve bir yerde de "gönül aynası" 
mânâsında "mir’ât-ı dil" (12/1) şeklinde Farsça izafet terkibi olarak kullanılmıştır. 
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Hüsn-i yar ayıne-i dilde görümezse eğer 
‘Avniyâ [bâ]de-i nâbı ana mir 1 ât idelüm 

51/5 


Şem‘ 

"mum, ışık veren mum" anlamına gelen "şem‘" kelimesi beş yerde 
kullanılmıştır. Bir yerde (2/3) akkuzatif hâlde; diğer bir yerde (5/3) datif hâlde; iki 
yerde de (2/3, 11/7, 36/2) Farsça izafet terkibi şeklinde "şem‘-i pür-nûr" (36/2) "nur 
dolu mum" anlamında kullanılmışlardır- 

Şem‘i gör kim meclisimde ağlayup baştan çıkar 
Höş yanar yakılur iy şem‘-i şebistanum sana 

2/3 


2. Süs Eşyası Olarak Kullanılanlar 

Fatih'in şiirlerinde süs eşyası olarak geçen kelimeler "dür, hazain, gene, 
gevher, hamâyıl, la i, lü’l, misk, nakş, zlnet" şeklinde sıralanabilir: 

Dür 

"inci" mânâsına gelen bu kelime iki yerde (2/7, 63/3) nominatif hâlde, dört 
ywerde de Farsça izafet terkibi şeklinde kullanılmıştır, "dürr ü la‘lin ‘âlemün" 
(46/5) "dünyanın inci ve la'lini", "dürr-i meknün" (67/4) "saklı inci", "dürr-i şeh- 
vâr" (9/4) "padişahlara mahsus inci" ve "dürr-i vaşla" (9/2) kavuşma incisine" 
şeklinde kullanılmıştır. 


Dişleründür ağlamakla göz yaşından umduğum 
Dürr-i şeh-vâr oldı ancak ebr-i nisandan ümid 

9/4 
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Hazayin 


"hazineler" mânâsına gelen bu kelime bir yerde (26/5) nominatif hâlde ve bir 
yerde (28/5) teklik şekli "hazine" olarak nominatif hâlde kullanılmıştır. 

Bugün mülk ü hazayin her ne cem‘iyyet ki cem‘ itdün 
Mey ü mahbüba sarf olmazsa ‘ Avnl cümle zâyi‘dür 

26/5 


Gene 

"hazine" mânâsına gelen bu kelime bir yerde (28/5) datifli olarak ve aynı 
beyit içinde "hazine bekçisi" mânâsına "gencür" şekli de kullanılmıştır. 

‘Işk nakdi bir hazlnedür ana yokdur zeval 
Mâlik olan ‘Avniyâ bir gence gencür istemez 

28/5 


Gevher 

"cevher, inci" demek olan ve mecazen "göz yaşı" mânâsına gelen bu kelime 
bir yerde (2/7) "gevherler" şeklinde, başka bir yerde de (12/1) "cevher saçan" 
mânâsında "gevher-nişâr" şeklinde kullanılmıştır. 

Ebr-i müjem ayağuna gevher-nişârdur 
Mir’at-ı dil cemâlüne âyîne-dârdur 

12/1 


Hamayil 

"tılsım, muska" mânâsına gelen bu kelime bir yerde (7/5) kullanılmıştır. 
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‘ Avniya mekr-i rakıb-i dıvi def itsün diyü 
Peyk-i ahun boynına takdum hamâyil şah şah 

7/5 


La‘l 

"kırmızı renkte kıymetli taş, mücevher" anlamına gelen bu kelime iki yerde 
geçmektedir. Bir yerde "laİ-i bedahşân" (36/6) "Bedahşan mücevheri" Farsça izafet 
terkibi olarak, bir yerde de "la‘l-i nâbâ" (28/4) "saf, kırmızımsı mücevher taşı" 
datifli ve Farsça izafet terkibi olarak kullanılmıştır. 

Eşk-i çeşmümle olur la‘l-i leb-i yâr ferah 
Tâb-ı kevkeble bulur la‘l-i Bedahşân revnak 

36/6 


Lü’lü 


"inci" demek olan bu kelime bir yerde (28/4) "dizilmiş inci" mânâsına 
"lü’lü-yi menşur" şeklinde Farsça izafet terkibi olarak kullanılmıştır. 


Misk 


La‘l-i naba meyi kılmaz bağrım pür-hün iden 
Dâmenîn pür-eşk iden lü’lü-yi menşur istemez 

28/4 


"güzel koku" anlamına gelen bu kelime bir yerde (36/2) "misk gibi, misk 
kokusu saçan saçlar" anlamına gelen "zülf-i miskin" şeklinde Farsça izaf et terkibi 
olarak kullanılmıştır. 
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Zülf-i miskin ki ruh-ı yar-ıla tabende-durur 
Şem‘-i pür-nür-ıla şan buldı şebistân revnak 

36/2 


Nakş 

"şekil, süs" mânâsına gelen bu kelime bir yerde (13/1) akkuzatif hâlde 
kullanılmıştır. 


Çün şaba faşl-ı hazanda gülşene diba döşer 
Hak budur her nakşı yerinde olup zlbâ döşer 

13/1 


Ziynet 

"süs" mânâsına gelen bu kelime iki yerde (58/1, 65/2) nominatif hâlde 
kullanılmıştır. 


Gördüm ol dilberi kuymda ider seyr didüm 
Ziynet olmış gül-ile güşe-i gülzar yine 

65/2 


3 . Savaşla İlgili Eşyalar 

Avnî'nin şiirlerinde geçen savaşla ilgili eşya isimleri "‘alem, liva, hançer, 
hüsam, tığ, tır, nâvek, peygân, nlze, sinan, bend, çengâl, ğull, keman, kemend, 
rikâb, rişte-i fitrâk" gibi ifadeler yirmi yedi yerde kullanılmıştır. 
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‘Alem 


"bayrak, sembol" anlamına gelen bu kelime bir yerde (29/4) ”-veş" benzetme 
edatı ile birlikte "‘alem-veş" şeklinde "bayrak gibi" mânâsında kullanılmıştır. 

Kamettin şevki ‘alem-veş ne kadar olsa ‘ıyan 
Dilde râz-ı dehenün sırrım pinhân iderüz 

29/4 


Liva 

"bayrak" mânâsına gelen bu kelime Farsça izafet terkibi olarak "livâ-yı 
ejderha-peyker" şeklinde bir yerde (24/1) kullanılmıştır. 

Şâh-ı ‘ışkam ğam beyabanı bana kişver yeter 
Âteş-i ahum livâ-yı ejderha-peyker yeter 

24/1 


Hançer 

"öldürücü ve keskin bıçak" anlamına gelen bu kelime bir yerde (72/3) ve 
nominatif hâlde, bir yerde de "hançer-i bürrân” (75/3-II) Farsça izafet tamlaması 
olup keskin kılıç anlamında kullanılmıştır. Başka bir yerde de (62/2) "hançer-i 
dildâr" şeklinde Farsça izafet terkibi olarak kullanılmıştır. 

Nâvek-i dil-düzdur cân mülkin âbâd eyleyen 
Hançer-i dildardur dil hanesin ma-mur iden 

62/2 
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Hüsam 


"keskin kılıç" mânâsına gelen bu kelime bir yerde (50/3) nominatif hâlde 
kullanılmıştır. 


Gözün ki kaşd ide kan dökmeğe hüsam okuyam 
Müjen ki sineleri çak ide sinana yazam 

50/3 


Tlğ 


Fatih'in şiirlerinde "kılıç" mânâsına gelen bu kelime yedi yerde 
kullanılmıştır. Bir yerde nominatif hâlde (23/2), bir yerde akkuzatif olarak (66/1), 
bir yerde datifli olarak (65/5), üç yerde "ile" edatıyla ekleşerek "tîğ-ıla" (59/4), "belâ 
tığı-y-ıla" (75/2-H) ve "müje tlğı-y-ıla" (16/4: kirpik kılıcıyla) kullanılmıştır. Bir 
yerde de (11/6) mecazen kirpik kılıcı anlamında "tlğ-ı müjgânı" şekliyle Farsça 
izafet terkibi olarak kullanılmıştır. 

İy Yüsuf-ı zamane nice cân halâs idem 
Ğamzen ki katlüme takınur tîğ-ıla sinân 

59/4 


Tir 

Aynînin şiirlerinde bu kelime üç yerde kullanılmıştır. Bir yerde (50/2) 
nominatif hâlde, bir yerde (23/2) akkuzatif hâlde, bir yerde de (76/1-II) mecazen 
"gam oku" mânâsına Farsça izafet terkibi olarak kullanılmıştır. 

Katlüme ya müjgânı ya tîri sebeb olmış 
Çün öldüriser tir hemân tığ yamandur 

23/2 
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Navek 


Mecazen "gönül delen ok" anlamına gelen "navek-i dilduz" bir yerde (62/2) 
Farsça ziafet terkibi olarak kullanılmıştır. 


Peykan 


Navek-i dilduzdur can mülkin abad eyleyen 
Hançer-i dildârdur dil hanesin ma‘mür iden 

62/2 


Ok mânâsına gelen bu kelime bir yerde (41/2) kullanılmıştır. 

Eşk deryasını şaldum virmedi teskin ana 
Sine tâbi define ol âb-gün peykân gerek 

41/2 


Nlze 

"kargı, mızrak, süngü" mânâsına gelen bu kelime bir beyitte (23/4) nominatif 
olarak ve "nîze-i hecri" "ayrılık mızrağım" anlamında Farsça izafet terkibinin 
akkuzatif şekli olarak kullanılmıştır. 

Ol Yusuf-ı hüsn urdı dile nlze-i hecri 
Cânumı alan nîze degül belki sinândur 

23/4 


Sinan 

"mızrak, kargı, süngü" mânâlarına gelen bu kelime bir yerde (59/4) 
nominatif hâlde, bir yerde de (50/3) datifli hâlde kullanılmıştır. 
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Gözün ki kaşd ide kan dökmeğe hüsâm okuyam 
Müjen ki sineleri çak ide sinâna yazanı 

50/3 


Bend 

"bağ, rabıta, yular, kemend" anlamlarına gelen bu kelime bir yerde (37/3) 
nominatifli olarak kullanılmıştır. 

Rikâbun öpmek içün başumı fidâ kıluram 
Eğer ki bend ola boynuma rişte-i fitrâk 

37/3 


Çenğal 

"çengel, pençe" mânâlarına gelen, bu kelime bir yerde (31/2) akkuzatif 
hâlinin "-dır" bildirme ekiyle birleştirilerek kullanılmıştır. 

Hevâ-yı ‘ışkun içre murğ-ı canı şayd kılmağa 
Ser-i zülfün anun çenğalidür zülfün ‘ukab olmış 

31/2 


Ğull 

"esaret zinciri" anlamına gelen bu kelime bir yerde (45/5) nominatifli olarak 
kullanılmıştır. 


‘Avnı bir şayd-ı za‘ıfüfidür bugün ‘âlemde kim 
Muhkem it zencır-i zülfünden anun boynma ğull 

45/5 
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Keman 


"yay" mânâsına gelen bu kelime bir yerde (50/2) datifli olarak kullanılmıştır. 

Yüzünle zülfüni giceyle güne nisbet idüp 
Kaşunla kirpigüni tlr-ile kemana yazam 

50/2 


Kemend 


"ucu ilmikli ip" mânâsına gelen bu kelime bir yerde (81/4) nominatif olarak 
kullanılmıştır. 


Senün zencır-i zülfünden dil-i divane bend ister 
Usandı derd-ile candan aşılmağa kemend ister 

81/1 


Riklb 

"üzengi" mânâsına gelen bu kelime bir yerde (37/3) "senin üzengini" 
mânâsına genitifli olarak "rikâbun" şeklinde kullanılmıştır. 

Rikâbun öpmek içün başumı fidâ kıluram 
Eğer ki bend ola boynuma rişte-i fitrâk 

37/3 


Rişte 

"ip, sicim, bağ" anlamına gelen bu kelime bir yerde (37/3) "rişte-i fitrâk" 
"atın terkisinin kayışı" mânâsına Farsça izafet terkibi olarak kullanılmıştır. 
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Rikabun öpmek içim başumı fıdâ kıluram 
Eğer ki bend ola boynuma rişte-i fitrâk 

37/3 


4. Giyim-Kuşamla İlgili Eşyalar 

AvnTnin şiirlerinde geçen giyim kuşamla ilgili eşya isimleri "astın, bisât, 
câme, etek, dâmen(dâmân), diba, hırka, hülle, yaka, girîbân, kisvet, külah, libas, 
’pırehen, tâc, tügme, zünnâr" gibi ifadeler çeşitli şekillerde kullanılmıştır. 

Âstln 

"elbise kolu" mânâsına gelen bu kelime bir yerde (55/7) nominatif hâlde 
kullanılmıştır. 


Bu dünyâ-yı denl içün niçe bir dest ü pâ urmak 
Elüne âstln ü pâyuna mesken yeter dâmen 

55/7 


Bisat 

"yaygı, kilim, hasır, döşeme, minder, keçe" mânâlarına gelen bu kelime bir 
yerde (12/2) "yüzüm bisâtı" "yüzümün yaygısı" anlamıyla ve belirtili isim 
tamlamasının nominatifti hâliyle kullanılmıştır. 

Dil hanesine kılsa hayâlün şehi nüzül 
Yüzüm bisâtı ayağına zer-nigârdur 

12/2 
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Came 


"elbise" mânâsına gelen bu kelime bir yerde (63/1) "şabrumun câmesini" 
şeklinde akkuzatif hâlde belirtili isim tamlamasının üçüncü teklik şahıs tamlanan 
unsuru hâlinde ve mecazen "sabrımın elbisesini" anlamında kullanılmıştır. 

Cigerüm pâreledi hançer-i cevr ü sitemün 
Şabrumun câmesini toğradı mikrâz-ı ğamun 

63/1 

Etek 

Bu kelime bir yerde (76/1-II) "etegümi" şeklinde birinci teklik şahıs iyelik 
grubunun tamlanan unsurunun akkuzatifli hâli olarak benim eteğimi anlamında 
kullanılmıştır. 


Etegümi elden komayup ğamun 
Girîbânumı çak çak eyledi 

76/1-II 


Damen 

"etek" anlamına gelen bu kelime Aynînin şiirlerinde dört yerde 
kullanılmıştır. Bir yerde (55/7) nominatifli olarak, başka bir yerde (28/4) teklik 
ikinci şahıs iyelik grubu şeklinde kullanılmıştır. Başka bir yerde (75/2-1) 
"dâmânundur" şeklinde bildirme eki almış ikinci teklik şahıs iyelik grubunun 
tamlanan kısmı ile kullanılmıştır. Ayrıca bu kelime mecazen "göğün eteği" 
mânâsına "dâmân-ı asuman" şeklinde Farsça izafet terkibi olarak da (59/3) 
kullanılmıştır. 
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Hecrün eli yakamı elinden komaz ne tan 
Pür-hun olnrsa her gice dâmân-ı asuman 

59/3 


Diba 

"ipek kumaş" mânâsına gelen bu kelime bir yerde (13/1) nominatif hâlde 
kullanılmıştır. 

Çün sabâ faşl-ı hazânda gülşene dlbâ döşer 
Hak budur her nakşı yirinde olup zîbâ döşer 

13/1 


Hırka 

"Bu kelime bir yerde (37/5) "yüz parça olmuş hırka" mânâsı içinde "hırka-i 
şad-çâk" şeklinde Farsça izafet terkibi olarak kullanılmıştır. 

Fena riyazi gül ü goncasından iy ‘ Avnı 
Nişân virür dil-i şad-çâk ü hırka-i şad-çâk 

37/5 


Hülle 

"elbise" mânâsına gelen bu kelime bir yerde (16/5) mecazen "safa 
elbiselerini" anlamında "şafâ hüllelerin" şeklinde kullanılmıştır. 

Geydürür cana zevkiyle şafâ hüllelerin 
Her kim ol slm-teni bir gice ‘uıyân eyler 

16/5 
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Yaka 


Bu kelime bir yerde (59/3) birinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan 
unsuru hâlinde "yakamı" ve mecazen "benim yakamı" anlamında kullanılmıştır. 

Hecrün eli yakamı elinden komaz ne tan 
Pür-hün olursa her gice dâman-ı asuman 

59/3 


Girıban 

"elbise yakası" anlamına gelen bu kelime iki yerde kullanılmıştır. Bunlardan 
biri (76/1-II) akkuzatif hâlde teklik birinci şahıs iyelik grubunun tamlanan unsuru 
olarak ve "yakamı" anlamında, diğeri de bir yerde (75/2-1) "girîbânundur" şeklinde 
i-mek fiilinin şimdiki (geniş) zamanı, ikinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan 
şekli "-dur" bildirme ve fiil yapan unsuru olarak birleşik fiil olmuştur. Bu fiilin isim 
unsuru hâlinde "senin yakandır" anlamında kullanılmıştır. 

Çak olan dest-i cefâ-y-ıla girîbânundur 
İlişen hâr-ı gam ü mihnete dâmânundur 

75/2-1 


Kisvet 


"elbise, günlük giyecek" anlamına gelen bu kelime bir yerde (4/2) üçüncü 
teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan şekli hâlinde akkuzatifli hâliyle kullanılmıştır. 


Geh cefa kulu ğubanndan urrasa kisveti 
Geh belâ vadisini geşt eylese ‘uryân olup 

4/2 
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Külah 


"başa giyilen bir çeşit giysi" anlamında olan bu kelime bir yerde (49/4) 
birinci teklik şahıs iyelik grubunun ablatifli şekli olarak kullanılmıştır. 

Hâk-i pây-ı yâr tâcum kuy-ı dilber mesnedüm 
Reşk ider Cemşîd ii Cem taht u külâhumdan benlim 

49/4 


Libas 

"elbiseler, giyecekler" anlamına gelen bu kelime bir yerde (72/6) mecazen 
"zühd ve takva elbiselerini" anlamında akkuzatifli Farsça izafet terkibi olarak "libâs- 
ı zühd ü takvayı" şeklinde kullanılmıştır. 

Harabat ehli nün yanında çün bir cür‘aya değmez 
Yiridür âteşe şalsam Iibâs-ı zühd ü takvayı 

72/6 


Pırehen 

"gömlek" mânâsına gelen bu kelime bir yerde (58/1) "gül renkli gömlek" 
anlammda "gülgün pırehen" şeklinde kullanılmıştır. 

Şâhed-i gül bağda çün geydi gülgün pırehen 
Tügmeler takındı ana zmet içün goncadan 

58/1 
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Tac 


Başa takılan saltanat alameti olan bu giysi Avnî'nin şiirlerinde üç yerde 
kullanılmıştır. Bir yerde (4/7) nominatifli olarak, başka bir yerde birinci teklik şahıs 
iyelik grubunun tamlananı olarak "tâcum" (49/4) ve diğer bir yerde de "saltanat 
tacına" (45/4) şeklinde belirtisiz isim tamlamasının tamlananı olarak datifli hâliyle 
kullanılmıştır. 


Virseler mülk-i cihanufi tac u taht ü devletin 
‘Avm kuyun terkin itmez başına sultân olup 

4/7 


Tügme 

"düğme" anlamına gelen bu kelime bir yerde (58/1) çokluk hâlde "tügmeler" 
şeklinde ve süs için goncadan düğmeler takman sevgiliyi anlatırken kullanılmıştır. 

Şahed-i gül bağda çün geydi gülgun pirehen 
Tügmeler takındı ana zlnet içün goncadan 

58/1 


Zünnar 

"papazların beline bağladığı kuşak" anlamına gelen bu kelime bir yerde 
(60/5) akkuzatifli olarak kullanılmıştır. Bir yerde de (14/3) "‘ukde-i zünnânna" 
"papaz kuşağının düğümüne" şeklinde Farsça izafet terkibi olup datifli hâlde 
kullanılmıştır. 


Bir Firengı kafir olduğun bilürdi ‘Avniya 
Bilün ü boynuöda zünnâr ü çellpâyı gören 

60/5 
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5. Kırtasiye ve Kitapla İlgili Eşyalar 


Aynînin şiirlerinde geçen kırtasiye ve kitapla ilgili eşya isimleri "evrak, 
kalem, kitab, mektub" gibi ifadelerdir. 

Evrak 

"varaklar, yapraklar, kağıtlar" anlamına gelen bu Arapça kelime bir yerde 
(44/4) akkuzatif hâlinde "evrakı” şeklinde ve "ey âşık, talihin sana verdiği âh ile 
gamı kağıtlara yaz ki evrâkı da perişan et," Anlamı içinde kullanılmıştır. 

Çün felekden ‘ Avniyâ ğamdur irişen âh-ıla 
Bu perlşân-hatt olan evrakı ber-bad eylegil 

44/4 


Kalem 

Bu kelime Aynînin şiirlerinde bir yerde ablatifli olarak bir yerde (50/1) 
"kaimeden” şeklinde ve "âşık, gönlünün dertlerini kitaplara yazamaz, çünkü 
yazarken kaleminden çıkacak ateşten yanacağından korkar." anlamı içinde 
kullanılmıştır. 

Gönül gamını nice şafha-i beyâna yazam 
Kalemden od çıkuban korkaram ki yanay azam 

50/1 


Kitâb 


Avnînin şiirlerinde gerek doğrudan doğruya ve gerekse dolaylı olarak birçok 
kitap adı geçmektedir. Bunlar yeri geldiği konularda ele ahnıp zikredilmiş ve her 
birisinin üzerinde ayrı ayrı durulmuştur. Şimdi burada okuma yazma, araç gereç 
eşyası olmaları bakımından onlara kısaca değinilecektir. 
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Şair Aynînin şiirlerinde geçen kitapları şu şekilde ifade edebiliriz: 

A)Eğitici, kültürel ve edebî eserler: 

1. Gülistan [36/7, Şirazlı Şeyh Sadî (7-1292)], 

2. Kânün [16/3,25/2, Ebu Ali Sinâ, Kânûnu'ş-Şifâ], 

3. Muhtasar [15/2, Osmanlı medreselerinde okutulan kitap], 

4. Mutawel [15/2, Teftazanînin Telhîsü'l-Miftâh şerhi], 

5-Teressül [7/4, M. Al-Mu c ayyed al-Bağdadînin eseri], 

6. Aşk Hikâyeleri: 

1 .Kahramanlan insan olanlar: 

Leylâ ile Mecnûn (11/5, 15/6, 25/4, 38/2, 53/2) 

Ferhad ü Şîrîn (21/2, 21/6, 25/4) 

Şâh u Gedâ (18/1, 23/1, 43/7, 64/6, 67/6, 83/6) 

2.Sembolik Aşk Hikâyeleri: 

Gül ü Bülbül (7/4, 11/1, 13/5, 17/1, 29/1, 30/2, 31/1, 32/4, 
36/5, 37/5, 57/2, 61/3, 64/2, 69/3 72/4) 

3.Dinî-Kahramanlık Hikâyeleri: 

Kıssa-i Hamza (29/3) 

B)Doğrudan veya dolaylı olarak haklannda kitap okuyup bilgi sahibi olduğu 
ve Avnînin şiirlerinde geçen önemli şahsiyetler: 

Hz. Âdem, Hz. Yusuf, Hz. Mûsâ, Hz. Süleymân, Hz. îsâ, Hz. Ahmed-i 
Muhtar, Hz. Hamza, Veyis (Veysel Karani), Cem (Vemşid), İskender, Kârûn, Kâvûs 
(Keyhüsrev), Mahmud Şah, Nmerud, Osman, Zâl, Şair Ahmed Paşa ve Melîhî. 

Mektüb 

"bir şeyi söylemek, haber vermek için birine gönderilen yazılı kağıt" 
anlamına gelen Arapça "mektüb" kelimesi Avnînin şiirlerinde bir yerde (7/4) 
gerundium grubu hâlinde "mektüb eyleyerek" şeklinde ve "gülün yaprağına 
bülbülün dal dal ve âheste âheste ötmesi gibi aşığın, sevgilinin işaretine sürekli 
olarak yanıp tutuşması" anlamı içinde kullanılmıştır. 
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Gonca-i ser-beste mektub eyleyüb gül şahma 
Gülşen içre bülbül ezberler Teressül şah şah 

7/4 


ö.Musiki İle İlgili Eşyalar 

Aynînin şiirlerinde musiki ile ilgili geçen âletler "çeng, kânun, nây, saz, zlr 
ü bem" olmak üzere beş çeşittir. 

Çeng 

Müzikte "dik tutularak çalınan bir çeşit saz" olan bu eşya ismi Aynînin 
şiirlerinde iki yerde geçmektedir. Bir yerde (75/6-II) "aşığın boyu gam meclisinde 
bir çeşit çeng olur" anlamında ve diğer bir yerde de (25/2) yine "âşık gam 
meclisinde neye arkadaş olunca aşığın boyunu çeng eylemek usuldendir" anlamı 
içinde kullanılmıştır. 


Bezm-i gamda naya hem-dem oluban 
Kaddümi çeng eylemek kânundur 

25/2 

Kânun 

"devlet kaidesi, kuralı" mânâsından ayrı, "müzikte birbirinden farklı 
uzunluktaki tellerin bir düzen içinde çıkardıkları ses ve bu sesi çıkaran alet" 
mânâsına gelen bu kelime tevriyeli olarak bir yerde "kânundur" (25/2) şeklinde 
birleşik isim fiilin şimdiki (gheniş) zamanının üçüncü teklik şahsı olarak 
kullanılmış; isim unsuru "kânun" ve fiil unsuru da "-dur" bildirme ekinden 
oluşmuştur. 
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Bezm-i gamda naya hem-dem oluban 
Kaddümi çeng eylemek kanundur 

25/2 


Nay 

Ney mânâsına gelen "nay" kelimesi sadece iki yerde geçmekte, biri datif 
hâlinde "naya" (25/2)şeklinde ve aşığın gam meclisinde inleyen neye arkadaş olması 
anlamı içinde ve diğeri de bir yerde (73/3) "nâyun nefesi" şeklinde belirtili isim 
tamlamasının tamlayan unsuru olarak ve neyin çıkardığı yanık ses, insanları ağlattığı 
gibi aşığın gönlünü paralayan sevgilinin aşk hasreti de aynı şeydir, anlamı içinde 
kullanılmıştır. 


Sine çak ü gözi nemnâk ider nale vü zar 
Kılsa te’sîr ‘aceb olmaya nâyun nefesi 

73/3 


Saz 

Müzik eşyası olarak saz öyle bir alettir ki mızrapla çalman, uzun saplı, şişkin 
gövdeli telli bir çalgıdır. Çeşitli ifadeler içinde birçok anlama gelen bu kelime 
Avnî'nin şiirlerinde bir yerde (75/6-II) "saz eyler" şeklinde birleşik fiilin geniş 
zamanının üçüncü teklik şahsı için isim unsuru olarak "aşığın yüzü inlemekten ve 
ağlamaklı hâlden kurtulmaz" anlamı içinde kullanılmıştır. 

Bezm-i gamda kadüni çeng yüzün saz eyler 
Nâlişün perdesini Zühre’ye dem-sâz eyler 

75/6-H 
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Zır ü bam 


Arapça "en ince" demek olan "zlr" kelimesi ile Farsça "en kalın " demek olan 
"bam" kelimesi "ve" anlamına gelen "ü" ile birleşerek bağlama grubu hâlinde bu 
ifade Aynînin şiirinde bir yerde (3/3) "zlr ü bam" şeklinde ve "içten içe yanıp 
tutuşmalarımla âh çekip feryatlarım üzüntülü gecemde işitilmezse zîr ü bamın en 
ince ve en kalın tellerinin çıkardıkları sesler beni ayıplayamaz" anlamı içinde 
kullanılmıştır. 


Gam şebi efğanum işidilmez olsa za‘fdan 
Zlr ü bem âheng iderse tan degül ahum batla 

3/3 


3.5. Canlılar 

Bilindiği üzere "varlık âlemi" canlılar ve cansızlar diye iki büyük kısma 
ayrılır. Burada üzerinde durmak istediğimiz konu canlılar âlemidir. 

Fâtih-Şâir Avnînin şiirlerinde geçen canlılar kategorisini üç ana bölüme 
ayırmak mümkündür: 

1 .Bitkiler 

2. Hayvanlar 

3. İnsanlar 

Bu her bölümü de kendi içinde gruplandırıp inceleyince Avnîdeki canlılar 
dünyası ortaya çıkar. 

3.5.1. Bitkiler 

Avnînin şiirlerinde geçen bitkileri kendi içerisinde ağaçlar ve çiçekler olmak 
üzere sınıflandırarak ikiye ayırdık. 
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3.5.1.1. Ağaçlar 


Aynînin şiirlerinde geçen ağaç ile ilgili kelimeler alfabetik sıraya göre 
şunlardır: 

Çüb, nahl, nihâi, şanavber, serv, şah şah, şimşâd 

Çüb 

İnce dal anlamına gelen Farsça "çüb” kelimesi, yine Farsça "iplik, bâğ" 
anlamına gelen "rişte" keümesiyle birleşip Farsça izafet terkibi hâlinde bir yerde 
(07/2) "rişte-i çüb" şeklinde ve "incecik dal bağı" anlamında kullanılmıştır. 

Avnî sevgilisinin güzelliklerini anlatmak için onun büklüm büklüm saçlarını 
incecik, iplik gibi karabiber dallarına ; Anber kokulu siyeh benlerini de bu dalcıklara 
dizilmiş karabiber tohumlarına benzeterek dal dal olmuş bir hayali güzellik 
gerdanlığından söz etmektedir. 

Hâl-i ‘anber-bâruîi-ıla müy-ı pür-çînler ki var 
Rişte-i çüb üzre bitmiş ‘ıkd-ı fülfîil şah şah 

07/2 


Nahl 

Arapça "hurma ağacı, gelin için yapılan süs ağacı" anlamlarına gelen "nail" 
kelimesi Avnînin şiirlerinde bir yerde (56/3) "nahl-i kadün" şeklinde Farsça izaf et 
terkibi ve Türkçeikinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan unsuru hâlinde ve 
sevgiliyi anlatmak için "senin fidan boyun" anlamında kullanılmıştır. 


Nahl-i kadün ki serv-i ser-efraz-ı hüsndür 
Oldı bülend kadd-i bülendünle kâr-ı hüsn 

56/3 
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Nihâi 


"Taze, düzgün fidan" anlamına gelen bu Farsça kelime bir yerde (32/1) "bir 
nihâl-ıdı" şekline birleşik isim-fiilin görülen geçmiş zamanının üçüncü teklik şahsı 
hâlinde ve fiilin sıfat tamlaması hâlindeki isim unsuru olarak sevgilinin boyunun 
düzgün ve taze bir fidana benzetilmesi dolayısıyla kullanılmıştır. 

Görün ol ğonca-lebi kim nice ra‘nâ olmış 
Bir nihâl-ıdı kadi serv-i dil-ârâ olmış 

32/1 


Şanavber 

Arapça "çam ağacı, fiştik çamı, fiştik ağacı" anlamına gelen bu kelime bir 
yerde (44/2) "şanavber" şeklinde nominatif hâlde ve derli toplu olan bu ağacın 
boyuna sevgilinin boyunun benzediğini anlatmak için kullanılmıştır. 

Ger şanavber hızmet-i kaddünde kıldıysa hilaf 
Serv-kaddün-çün çevir başundan azad eylegil 

44/2 


Serv 

Farsça bir kelime olan "serv" (veya servi, halk dilinde selvi) servigillerden, 
uzun boylu, zarif görünüşlü, iğne yapraklı, kozalaklı, her mevsimde yeşil kalan bir 
cins ağaç. Servi daha ziyade su kenarlarında ve mezarlıklarda yetişir. Edebiyatta ise 
sevgilinin boyu serviye benzetilir. Bu yüzden servi denince su, mezarlık, sevgili, 
sevgilinin boyu ile sevgilinin çeşitli hareket ve özellikleri akla gelir. Servi altı, 
mezar, mezarlık; servi boylu, uzun boylu ve zarif görünüşlü sevgili; serv-i hırâmân, 
nazla salman servi ve mecazen sevgili; serv-i sîmîn, suya yansıyan ay ışığının 
yaptığı ışık yolu; serv-i ser-efrâz, başı yüksek servi; serv-i nâz, dallan yana sarkan 
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servi ve mecazen uzun boylu sevgili; serv-i çemân, nâz ve edâ ile salma salma 
yürüyen sevgili; serv-i âzâd, çok uzayan düz servi; serv-i sehî, doğru büyümüş iki 
daldan ibaret servi gibi çeşitli şekil ve mânâlar ifade eder. 

"serv" kelimesi Aynînin şiirlerinde dokuz yerde geçer. Bunlardan dördü 
nominatif hâlde üç yerde "serv" (21/1,2; 42/3) ve bir yerde (40/1) akkuzatifli hâlde 
"serv[i]" olup hepsi de gerçek anlamlarında kullanılmıştır. Bir başka yerde de (13/5) 
"servini" şeklinde üçüncü teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan unsurunun 
akkuzatifi olarak "sevgilinin boyunu"anlammda mecazen kullanılmıştır. Bunlardan 
•başka dört yerde de Farsça izafet terkipleri hâlinde kullanılmıştır. Bunlardan birini 
"serv-i dil-ârâdan" (8/1) şeklinde mecazi mânâda "gönül avutan servi boylu sevgili" 
anlamında; diğeri "serv-i hıraman" (36/4) Farsça izafet terkibi olup "salınarak 
yürüyen sevgili" anlamında mecazen kullanılmıştır. İki yerde de (14/2, 42/4) "serv-i 
nâz" şeklinde Farsça izafet terkibi hâlinde ve "nazlı sem, nazlı nazlı salman servi 
boylu sevgili" anlamına mecazen kullanılmıştır. 

Serv-kaddün bendesidür iy niçe âzâdlar 
Kâmetün efgendesidür serv-ile şimşâdlar 

21/1 

Göricek yaşumı nâz-ıla şalınur ol yâr 
Cüy-bâr-ıla bulur serv-i hırâmân revnak 

36/4 


3..5.1.2. Çiçekler 

Şair Aynînin şiirlerinde geçen çiçek ve çiçekle ilgili isimler "çemen, gül, 
fülfül, hâr, lâle, nergis, sünbül, yâsemen" şeklinde sekiz adet olup kırk yerde 
geçmektedir. Bunlan alfabetik sıralan içinde ele alalım: 
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Çemen 


"çimen, çimenlik, yeşillik" mânâlarına gelen bu kelime iki yerde "çemen" 
şekline (55/6, 58/5) nominatif hâlde kullanılmıştır. 

Ta ki ol gül-ruh gelüp seyr-i gülistan eyleye 
‘ Avniya dayim ter olsun eşk-i çeşmünle çemen 

58/5 


Gül 

Avnfnin şiirlerinde en çok kullanılan çiçek çeşididir. Otuz yerde 
kullanılmıştır. Bunların yedi tanesi nominatif hâlde "gül" (7/3, 8/1, 13/5, 43/1, 52/1, 
61/3, 65/2) kullanılmıştır. 

Gördüm ol dil-beri küyında ider seyr didüm 
Ziynet olmış gül-ile güşe-i gülzâr yine 

65/2 

Bu kelime çokluk ve nominatif hâlde altı yerde "güller" (5/2, 11/1, 36/1, 
58/2, 58/4, 72/2) kullanılmıştır. 

Göricek güller yoluna dökilüp şaçılduğın 
Varım ol dem nişâr itdi önünde nesteren 

58/4 

Gül kelimesi bir yerde "pür-gül" (56/1) şeklinde "gül dolu" anlamında üç 
yerde sıfat tamlaması olarak, bunlardan biri datif hâlde "gül dalına" anlamında "gül 
şahma" (7/4), diğeri teklik hâlde "taze deste gül" (45/2) "yeni derlenmiş gül demeti" 
anlamında ve üçüncüsü de çokluk hâliyle bir yerde "taze güller" (72/4) olarak mecaz 
anlamda kullanılmıştır. 
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Gül kelimesi dört yerde Farsça izafet terkibi hâlindedir. Bunlardan biri "gül-i 
dünyada" (15/7) lokatif hâlde mecazen "dünya gülünde, dünya denen gülde" 
mânâsında; İkincisi "gül-i gülzân" (19/5) akkuzatif hâlde gül bahçesinin gülü 
mânâsında; üçüncüsü "gül-i ra‘na" (17/1, 19/5) içi kırmızı, dışı san renkli bir çeşit 
gül olup mecazen "sevgili" anlamında kullanılmıştır. 

Her kaçan seyr ide bağa ol gül-i ra‘nâ gelür 
Na‘ra-ı bülbülle bâğun başına ğavğâ gelür 

17/1 

Gülün şekillerinden ve çeşitlerinden değişik isimde kullanılanlar da vardır. 
Bunlar "verd, gonca, nesteren" gibi ifadelerdir. Bunların yanında "berg" ve "evrak" 
kelimeleri de gül ile ilgili olarak kullanılmışlardır. 

Verd 

Farsça "gül"ün Arapçası olan bu kelime Aynînin şiirlerinde Farsça izafet 
terkibi hâlinde biri ablatifli "verd-i hamrâdan" (8/1) şeklinde "kırmızı gülden" 
anlamına; diğeri de "verd-i handândur" (30/2) şeklinde bildirme eki almış, birleşik 
isim fiil, geniş (şimdiki) zaman üçüncü teklik şahıs ifadesinin isim unsuru içinde ve 
"gülen güldür", mecazen "açılmış güldür" anlamında kullanılmıştır. 

Bağda gül ruhlarundur verd-i hamrâdan murâd 
Kâmetündür râstî serv-i dil-ârâdan murâd 

08/1 


Gonca 

"henüz açılmamış veya açılmak üzere olan ve gül" mânâsına gelen bu kelime 
Avnî'nin şiirlerinde beş yerde kullanılmıştır. Biri "ğoncadan" (58/1) şeklinde, 
İkincisi "ğoncasından" (37/5) şeklinde, üçüncüsü "ğoncalar" (58/2) çokluk hâlde ve 
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diğerleri "ğonca-i handan" (36/5) gülümseyen, yeni açılmakta olan gonca anlamında 
Farsça izafet terkibi şeklinde, sonuncusu da "ğonca-i ser-beste" (7/4) başı bağlı 
gonca anlamında mecazen genç kız mânâsında kullanılmıştır. 

Fena riyazi gül ü goncasından iy ‘Avnî 
Nişan virür dil-i şad-çâk ü lurka-i şad-çâk 

37/5 


Nesteren 

Farsça "yaban gülü, ağustos gülü" anlamına gelen bu kelime bir yerde 
"nesteren" (58/4) şekliyle ve nominatif hâlde, sevgilinin yoluna saçılan nesteren 
denilen gül yapraklan anlamı içinde kullanılmıştır. 

Göricek güller yoluna dökilüp şaçılduğın 
Vannı ol dem nişâr itdi önünde nesteren 

58/4 


Berg 

"yaprak" mânâsına gelen bu kelime Aynînin şiirinde "gül yaprağı" 
anlamında "berg-i gül" şeklinde (45/1) Farsça izafet terkibi olarak kullanılmıştır. 

Gül yüzüü şevkiyle kim tolmış-durur hunin gönül 
Bir akar şudur kim üstinde revândur berg-i gül 

45/1 

Evrak 

"varak" kelimesinin çokluk şekli olan ve "yapraklar" anlamına gelen bu 
kelime bir yerde "evrakın" (72/2) şeklinde "güllerin yapraklarım" anlamında 
kullanılmıştır. 
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Ruhi nazüklig-ile yile virmiş güller evrakın 
Kadi çâbüklig-ile hâke salar serv-i ra‘nâyı 

72/2 


Fülfül 

Karabiber anlamına gelen bu kelime AvnTnin şiirlerinde bir yerde Farsça 
izafet terkibi olarak "‘ıkd-ı fülfül" (7/2) "karabibere benzer gerdanlık" anlamında 
mecazen kullanılmıştır. 

Hâl-i ‘anber-bârun-ıla müy-ı pür-çlnler ki var 
Rişte-i çüb üzre bitmiş ‘ıkd-ı fülfül şah şâh 

07/2 


Hâr 

Diken anlamına gelen bu kelime iki yerde kullanılmıştır. Biri "hâr" (61/2) ve 
diğeri de izafet terkibi "hâr-ı mihnet" (57/2) şeklinde bildirme ekiyle kullanılmıştır. 

Eğer bülbül gibi her niçe feryâd ü figân itsem 
Naşîbüm hâr-ı mihnetdür benüm ol gül-‘izârumdan 

57/2 


Lale-i nu‘man 

"gelincik çiçeği, dağ lalesi, şakayık" da denilen bu kelime bir yerde "lâle-i 
nu'mân” (16/7) şeklinde ve sevgilinin uğruna bağrı yanmış aşığın sararan hâlini 
ortası kara olan gelincik çiçeğinin sararıp dökülen yapraklan gibi bir anlam içinde 
kullanılmıştır. 
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‘Avniya yüzüne suret gözüüün yaşı virür 
Kun bağa şerefi lale-i Nu‘mân eyler 

16/7 


Nergis 

San çiçekli bir süs bitkisinin ismi olan bu kelime iki yerde kull anılm ıştır 
Biri nominatif hâlde ''nergis" (17/4) gözle beklemekle alâkalı olarak, diğeri de 
"nergistin" (42/4) "nergis çiçeğinin" anlamında ve yine göz ile ilgili olarak 
kullanılmıştır. 

Göz diküp nergis yola şimşâd turmış muntazır 
Seyr-i bağa güyiyâ ol gözleri şehlâ gelür 

17/4 


Sünbül 

Zambakgillerden soğanlı güzel bir çiçeğin adı olan bu kelime iki yerde 
kullanılmıştır. Biri "sünbülini" (66/2) akkuzatifli üçüncü teklik şahıs iyelik 
grubunun tamlanan unsuru olarak ve diğeri de "taze sünbül" (7/1) sıfat tamlaması 
olarak ve mecazen sevgilinin saçları anlamına kullanılmıştır. 

Kıymet olmaz dilberim gerçi metâ‘-ı vaşhna 
Dil hârîdâr olur anun bakmayup hicranına 

66/2 


Yasemen 


Güzel kokulu ve beyaz çiçekli bir bitki anlamına gelen bu kelime bir yerde 
"yasemen" (58/3) şeklinde nominatif hâlde kullanılmıştır. 
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Şalmı seyr-i gülistan eylesen yüz naz-ıla 
Şahlarda şalını-kalur göricek yâsemen 

58/3 


şah 

"dal, budak" mânâsına gelen bu kelime aynı gazelde redif olarak altı yerde 
(07/1,2,3,4,5) "şah şah" şeklinde sırasıyla "sevgilinin saçları", "güzellik bağının taze 
sünbülleri", "karabiber gerdanlığı", "bülbülün daldan dala uçarak sevgilisini arayış 
hareketi", "bülbülün daldan dala konup ötmesi", "aşığın ahlarına dal dal tılsımlarının 
asılması" mânâlarında mecazen kullanılmıştır. 

Gül yüzün üzre ki düşmiş ca‘d-ı kâkül şah şah 
Zlnet itmiş bâğ-ı hüsnüü taze sünbül şah şah 

07/1 


Şimşad 

"şimşir ağacı" anlamına gelen bu kelime biri teklik ve nominatif hâlde 
"şimşad" (17/4) ve diğeri de "şimşâdlar" (21/1) çokluk şekliyle kullanılmıştır. 

Şair sevgilisinin servi boylu endamım anlatabilmek için düzgünlükleriyle 
ünlü servi ile; derli toplu olmalarıyla da ünlü dağ ardıçlarını sevgilinin boyu ile 
mukayese edip hayalen anlatmaktadır. 

Serv-kaddün bendesidür iy niçe âzâdlar 
Kâmetün efgendesidür serv-ile şimşâdlar 

21/1 


374 




3.5.2. Hayvanlar 


Canlılar âleminin bir bölümü de hayvanlardır. Arapça bir kelime olan 
"hayvan" kelimesinin kökü "hayy", "canlı, diri" demektir; "hayvan" kelimesinin 
geniş anlam olarak "canlılık, dirilik, canlı şey, inşam da içine alan bütün canlılar ve 
hayat süren her şey"dir. Fakat genel olarak kullanılan yaygın anlamı ise "insan ve 
bitki dışında kalan ve muhakemesi olmayan canlı yaratık" demektir. Mecazen ve 
argo dilinde "hayvan", "kaba, kabiliyetsiz, idraksiz, anlayışsız ve medeni olmayan" 
anlamlarına gelir. 

Genel ve yaygın anlamı içinde "hayvan" kelimesi ele alınıpAvnTnin şiirleri 
incelendiğinde on bir çeşit hayvanın yirmi üç yerde geçtiğini görmekteyiz. Bu 
hayvanaln dört grupta toplayabiliriz: 

1. Büyükbaş hayvanlar 

2. Küçükbaş hayvanlar 

3. Kuşlar 

4. Böcekler 

5. Ateşte yaşadığı söylenen hayvan 

Bunları sırasıyla inceleyelim: 

3.5.2.1. Büyükbaş Hayvanlar 

Büyükbaş hayvanlardan Avnî'nin şiirlerinde sadece "at"ın zikredildiğini 
görmekteyiz. 

At 

Türk milletinin toplum ve aile hayatında at, pusat(silâh), avrat gibi üç önemli 
unsurdan biri de "af'tır. "At" Türk milletinin İslâmiyet'ten önceki destan devrinde de 
en önemli ulaşım vasıtasıydı. Hatta o döneme edebiyat ve kültür tarihçileri "Atlı 
Göçebe Türk Medeniyeti" derler. "At", Türk milleti için huzurdur, mutluluktur, 
zenginliktir, murattır. 
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Aynînin şiirlerinde "at" kelimesi bir yerde (71/3) "bir şeh-süvârun atı izine" 
şeklinde datif hâlde belirtili isim tamlaması olarak ve "bir usta binicinin atının 
izine" anlamında kullanılmaktadır. Burada şair aşk ve sevgili için kendine hitap 
ederek bazı nasihatlerde bulunmaktadır. 

Şair Avnî, "at" kavramını şiirlerinde ayrıca dolaylı olarak kullanmaktadır. 
Bir yerde "rikâbun öpmek içün" (37/3) şeklinde bir edat grubu hâlinde ve atın 
(sevgilinin) özengisini öpmek için ve aynı beyitte atm terkisinin kayışı anlamında 
"rişte-i fitrâk" ifadesi; bir yerde "rahş-ı ‘ışka" (41/3) şeklindeki Farsça izafet terkibi 
J 'Aşk atına ayrılık çölü dert vermez." Anlamı içinde; bir yerde "gerd-i sipâhumdan 
benüm" (49/5) şeklindeki^ birinci teklik şahıs iyelik grubu olarak ve "benim 
süvarilerimin atlarının tozlan" anlamı içinde; bir yerde "şeh-süvârumdan" (57/3) 
şeklinde ablatifli birinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan unsuru olarak ve 
"usta binicimden atının ayaklan altına alma ümidi" anlamı içinde ve bir yerde 
"yağmayı" (72/1) şeklindeki akkuzatifli ifade kullanılmıştır. Bu son örnekteki 
"yağma" işlemi, atla yapılan bir iştir. Aynca sultan, sultanın gezileri, avlan, 
savaşlan ve bunlarla ilgili eylem ve hareketler atlarla olur. 

Rahş-ı ‘ışka virmedi şahrâ-yı hicran hiç za‘f 
Ta kıyamet imtidâdmca ana meydân gerek 

41/3 

Gör ol türk-i Hıtâ’yı nüş kılmış câm-ı şahbâyı 
Salar dil milketine türk-tâz-ı kati ü yağmayı 

72/1 

Yüz sürem bir şeh-suvârun atı izine dime 
Dahi gerdine irişmedin ğubâr eyler seni 

71/3 
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3.5.2.2. Küçükbaş hayvanlar 


İt(seg) 

İnsanlığın en eski çağlardan beri insanoğluna en sâdık ve ehli olan hayvan 
köpek (kelp, it, zağar, seg)tir. Köpek bilhassa şark kültüründe bir sadakat timsalidir. 
Aşkta da sadakat aranır. Âşık, sevgisine ve sevgilisine sâdık kalmadıkça huzura 
ulaşamaz. Âşığın sevgilisine olan it gibi sadakat vasfi, âşığın rakibinde de var 
olduğu düşüncesiyle âşık her zaman huzursuzdur. AvnTnin şiirlerinde iki yerde 
geçen "it" kelimesi, rakip için bir yerde "it gibi" (22/5) ve bir yerde de "mahallen 
itleri" (67/3) şeklinde mecazen kullanılmıştır. Ayrıca rakibin hâlini anlatmak için bir 
yerde de "rakıb-i seg uludı" (31/4) şeklinde "seg" kelimesi rakip için mecazen 
kullanılmıştır. 


Yar içün ağyar-ıla merdane ceng itsem gerek 
İt gibi murdar raklb ölmezse yâr elden gider 

22/5 

Raklb-i seg uludı âsitân-ı yâra varaldan 
Tenezzül eylemez ‘âşıklara ‘âll-cenâb olmış 

31/4 


3.5.2.3. Kuşlar 

AvnTnin şiirlerinde bir takım kuş isimleri geçmektedir. Bu kategori 
içerisinde geçen kuş isimleri: 

a. Murg 

b. Güzel sesli kuşlar 

c. Çirkin sesli kuşlar 
ç. Yırtıcı kuşlar 

d. Efsanevî kuşlar 
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şeklinde bir tasnife tabi tutmak mümkündür. 


a) Murg 

"kuş, güzel sesli kuş”un adı olan bu kelime Aynînin şiirlerinde, çeşitli 
şekillerde, üç yerde geçmektedir. Bir yerde (10/4) "murğ-ı höş-elhâna" şeklinde 
datif hâlde Farsça izafet terkibi olarak ve "karga sesli rakîb, güzel ve hoş sesli bülbül 
olan aşığın yerine" geçmek ister anlşamı içinde kullanılmıştır. İkincisi bir yerde 
(31/2) "murğ-ı canı" şeklinde akkuzatif hâlde Farsça izafet terkibi olarak ve 
sevgilinin saçının çengeli âşığın "can kuşunu" avlama tuzağı içindeki anlamda 
kullanılmıştır. Üçüncüsü de bir yerde (24/2) "gönül murğı" şeklinde belirtisiz isim 
tamlamasının tamlanan unsuru olarak ve "gönül kuşu" keder tuzağından ürkse gibi 
bir anlamda mecazen kullanılmıştır. 

Hevâ-yı ‘ışkun içre murğ-ı cam şayd kılmağa 
Ser-i zülfün anun çengâlidür zülfün ‘ukab o İmiş 

31/2 


b) Güzel Sesli Kuşlar 

Güzel sesli kuşlar denilince her zaman akla gelen kuşlar "bülbül" ve "tü 

tl"dir. 


Bülbül, Hezar 

Farsça ve Türkçe'de müşterek kullanılan ve çokluğu "bülbülân" ve "belâbil" 
olan "bülbül” kelimesinin Arapça karşılığı "‘andelîb", Farsça karşılığı "hezâr"dır. 

Güzel ve yanık ötüşüyle bilinen kül renkli serçegillerden bir kuştur. Bilhassa 
baharda bütün âvâzmı ve eneıjisini ortaya döker. Avnînin şiirlerinde "bülbül" 
kelimesi on üç yerde ve "hezar" kelimesi de iki yerde kullanılmıştır. 
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"bülbül" kullammlanndan sekiz tanesi nominatif hâlde (7/3-4, 11/1, 29/1, 
32/4, 57/2, 61/3, 72/4) "bülbül" şekliyle ve bunların da altısı gerçek ve ikisi mecaz 
anlamda kullanılmıştır. 

Bağ-ı ‘âlemde yüzün mânend bir gül isteyüp 
Cüst ü cü idüp gezer gülzân bülbül şah şah 

07/3 

Bunların dışında "bülbül" kelimesi bir yerde (64/2) "bülbüle" şeklinde datif 
hâlde ve gerçek anlamda, iki ayrı yerde de (13/5, 17/1) "na‘ra-i bülbülle" şeklinde 
hem Farsça izafet terkibi ve hem de Türkçe edat grubu olarak ve "bülbülün 
çığlıklarıyla" anlamında kullanılmışlardır. 

Bir yerde de (69/3) "bülbül-i cân" şeklinde Farsça ziafet terkibi olarak ve 
mecâzen "can bülbülü" anlamında ve başka bir yerde de (75/5-II) "cân bülbüli" 
şeklinde belirtisiz isim tamlamasının tamlananı olarak ve mecazen kullanılm ıştır 

Ne ‘aceb ağlar ise bülbül-i cân çünki gelüp 
Gülüp eğlenmedi ol yüzi gülistan bu gice 

69/3 

Bülbül demek olan "hezâr" kelimesi iki yerde geçmektedir. Biri nominatif 
hâlde bir yerde (32/4) "hezâr" şeklinde ve diğeri de başka bir yerde (43/1) "hezârun" 
şeklinde belirtili isim tamlamasının tamlanan unsuru veya ikinci teklik şahıs iyelik 
grubunun tamlanan unsuru olarak gerçek anlamda kullanılmıştır. 

Yalunuz ben degülem gülşen-i küymda hezâr 
Gül yüzi yâdına bülbül dahi şeydâ olmış 

32/4 
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Tutı-yi tab‘ı 


"Tütî", Farsça'da papağana denir. Kıvrık ve kalın gagalı, insan sesini taklit 
eden bir kuştur. Anlamadan ezberleyen kimseye de mecazen "papağan" denir. 

Avnî, şiirinin bir yerinde (46/5) "tütl-yi tab‘ı" şeklinde nominatif hâlde ve 
Farsça izafet terkibi içinde ve Avnî sevgilisinin o şekerli sözünü hiçbir şeye 
değiştirmeden ve bozmadan "papağan gibi olan efsanevî yaratılış huyu" anlamında 
kullanılmıştır. 

‘Avnî aşmaz kulağına dürr ü la‘lin ‘alemün 
Tutl-yi tab‘ı ider ol şekkeffn güftâra meyi 

46/5 


c) Çirkin Sesli Kuşlar 

Avnî, aşkla ilgili olarak rakibi anlatmak için onları şiirlerinde çirkin sesli 
kuşlara benzeterek ifade eder. Bunun için de "ğurâb" ile "zağ" kuşlarını kullanır. 

Ğurâb, Zâğ 

"karga" kelimesinin Arapçası olan "ğurâb" AvnTnin şiirlerinde bir yerde 
(68/4) "ğurab" şeklinde nominatif hâlde ve dünya sıkıntıları için mecazen 
kullanılmıştır. 

"karga" kelimesinin Farsçası olan "zâğ" da Farsça izafet terkibi hâlinde bir 
yerde (10/4) "zâğ-ı nâ-sâzı" olarak ve aşk rakibi için "dengesiz karga" anlamında 
kullanılmıştır. 


Kuy-ı dilberde fiğanuma ider ta‘n rakıb 
Zâğ-ı nâ-sâzı görün murğ-ı höş-elhâna geçer 

10/4 
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ç) Yırtıcı Kuşlar 


Kendi cinsinden veya başka hayvanlan parçalayıp yiyen hayvanlara "yırtıcı" 
denir. Bu kelime mecazen öldürmekten ve kan akıtmaktan zevk alan anlamına da 
gelmektedir. 

Aynînin şiirlerinde "‘ukâb" ve "şehbâz" olmak üzere iki yırtıcı kuş ismi 

geçer. 


‘Ukab 

Arapça "karakuş, kartal, doğan, avcı kuşu, tavşancıl kuşu"nun karşılığı olan 
"‘ukab" kelimesi Aynînin şiirlerinde iki yerde ve bunlardan biri (31/2) "‘ukab" 
şeklinde ve "sevgilinin saçı aşığın gönül kuşunu avlayan doğan kuşu olmuş" anlamı 
içinde ve diğeri de bir yerde (68/4) "o pençe-i ‘ukab" şeklinde Türkçe sıfat 
tamlamasının tamlanan unsuru ve Farsça izafet terkibi hâlinde olan bu tamlanan 
unsurun tamlayanı şeklinde ve "dünyadaki sıkıntıların her zaman daha büyüğü 
vardır" anlamı içinde kullanılmıştır. Ayrıca burada Hz. Peugamber'in bir sancağnım 
"‘ukab" (kartal) ve diğerinin de "rîbe" adım taşıdığım hatırlatmakgerekmektedir. 

Gelmese ötmese ğurâb çün bizi itmese harâb 
Korkum o pençe-i ‘ukab irişe yelkovan ola 

68/4 


Şehbaz 

Farsça "bir cins iri ve beyaz doğan, avcı kuş, şahin"in karşılığı olan "şehbâz" 
veya "şâhbâz" kelimesi Avnînin şiirlerinde bir yerde (39/3) "zülfünün şehbâzı" 
şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik grubu ve belirtili isim tamlamasının tamlananı 
olarak ve aşkı uğruna, sevgilinin zülfünün doğan kuşu ile avlanan aşığın anlamı 
içinde kullanılmaktadır. 
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Her ne denlü zülfünün şehbazı canlar şayd ider 
01 havada can kuşı pervâz ider bl-vehm ü bak 

39/3 


d) Efsanevî Kuşlar 

Masal, söylenti, asılsız hikâye, olmayacak şey, boş söz, saçmasapan laf, 
dillere düşmüş meşhur olmuş hadise gibi anlamlan karşılayan kelimeye "efsane" 
denir. Efsane ile ilgili, efsaneye ait, efsaneyi andıran kuş çeşitlerine de "efsanevî 
kuşlar" diyoruz. 

Şair Avnînin şiirlerinde sadece "hümâ" isimli efsanevî kuş geçmektedir. 


Hüma 

Üzerinden uçtuğu kimselere devlet ve mutluluk getirdiğine inanılan masal 
kuşu, devlet kuşu, cennet kuşu ve mecazen de saadet, kutluluk demektir. "Hümâ" 
Farsça bir kelimedir. Aynînin şiirlerinde hümâ kuşu bir yerde (64/6) "senün desttin 
hü mâsından" şeklinde ablatifli zincirleme isim tamlamasının tamlanan unsuru olarak 
ve sevgiliye hitaben "senin elinin devlet kuşu mutluluğundan" anlamında 
kullanılmıştır. 


N’ola oldı ise ‘Avm cihan sultanları hânı 
Ki düşdi üstine sâye senün desttin hümâsmdan 

64/6 


3.5.2.4. Böcekler 

Türkçe'de küçük hayvancık, haşarat ve eklembacaklı hayvancıklara "böcek" 
denir. Avnînin şiirlerinde böcek cinsinden adı geçen tek bir canlı vardır ki o da "mü 
r"dur. 
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Mur 


Arapça'da "neml[e] M , Farsça'da "mur" olan karınca, çok küçük bir cüssesi 
olmasına rağmen çok çalışkan bir yaratıktır. Edebiyatımızda ihtişamın sembolü 
olarak geçen Hz. Süleymân'm karşısında acizliğin sembolü olarak bu böcek Avnî'nin 
şiirine girmiş ve bir yerde (02/2) "mür halin" şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik 
grubunun tamlanan unsuru olarak nominatif hâlde ve Hz. Süleymân karşısmda Avnî, 
kendisinin ayaklar altında ezilen bir karınca hükmünde olduğu anlamı içinde 
kullanılmıştır. 


Mesned-i hüsn üzre sen ben hak-i relide pây-mâl 
Mur hâlin nice ‘arz ide Süleymân’um sana 

02/2 

3.5.3.5. Ateşte Yaşadığı Söylenen Hayvanlar 

Avnî’nin şiirlerinde geçen hayvan isimlerinden bir tanesi vardır ki hakkında 
söylenen bir takım bilgiler hem gerçek hem de masal unsurlarını taşır. Bu hayvanın 
adı "semender"dir. 

Semender 

Farsça bir kelime olan "semender" kurbağagillerden, uzun gövdeli, kuyruklu 
bir cins su kertenkelesinin adıdır. Efsaneye göre ateşte yaşayan bir masal 
hayvanıdır. 

Eski edebiyatımızın kültürü içinde bu hayvan, şekil itibariyle deniz atına 
benzer. Ateşe girdiği zaman bir çeşit yağlı madde salgılayarak kendini koruduğu 
rivâyet edilir. Yine başka bir rivâyete göre semender, sadece ateşte yaşar ve ateşin 
dışına çıkınca ölürmüş. Bazılarına göre bu hayvanın bir kuş, bir böcek, bir sürüngen 
olduğuna dair birbirinden farklı rivâyetler vardır. Ayrıca Mecûsîler'in Hindistan'da 
devamlı yaktıkları ateşin ısısının artması sonucu semender adlı bir kanatlı böceğin 
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ortaya çıktığı şeklinde bir rivayet vardır. Ancak şimdiye kadar da semenderi gören 
olmamıştır. 

Bu masal hayvanı. Aynînin şiirlerinde iki defa geçmektedir. Biri (46/1) 
"semender" şeklinde nominatif hâlde ve "hasretten yanmış gönül kuşu, her fırsatta 
sevgilinin kırmızı yanaklarına nasıl konuyorsa, ateşte yaşayan semender de ateşten 
ayrılamaz" anlamı içinde ve diğeri de (47/2) "semender" şeklinde ve yine nominatif 
hâlde "âşık, semender gibi olduğundan sürekli gönül yıkıp yakan sevgilinin verdiği 
ateşte hayat bulmaktadır” anlamı içinde kullanılmıştır. 

Mürğ-i dil her dem ider ol ateşin ruhsâra meyi 
Kim semender la-büd ider kanda-y-ısa nara meyi 

46/1 


3.5.3. İnsanlar 
İnsan 

Arapça “ins” kelimesinden türetilen “insan” kelimesi, “akıl ve fikir sahibi, 
konuşarak anlaşan yaratık, âdem oğlu, kişi oğlu, beşer, merdüm; adam, iyi, olgun, 
vicdanlı adam” mânâlarına gelir. Mecazen “iyi huy ve ahlâklı kişi” ve “insan-ı 
kâmil” şeklinde de “olgun insan, her bakımdan üstün vasıflan taşıyan kişi” 
anlamlannda da kullanılmaktadır. 

İnsan, Kur’an-ı Kerim’de otuz bir ayetten oluşan 76. surenin adıdır ki bu 
surenin diğer bir adı da “Dehr” suresidir. Kur’an-ı Kerim’de altmış beş yerde 
“insan”, on sekiz yerde “ins”, bir yerde de “insî” olarak geçen bu kelime ayrıca bir 
ayette “enâsî” ve iki yüz otuz yerde “nâs” şeklinde çokluk olarak yer almaktadır. 
İlgili surede başlangıçta bir hiç iken Allâh tarafından maddî ve manevî imkan ve 
kabiliyetlerde teçhiz edilen insana, iyilik ve kötülük yollanmn gösterildiği ifade 
edilerek Allâh’m sevdiği kullannın cömertlikleri ve Allâh’a saygılan, bunların 
âhirette nâil olacakları nimetler anlatılır. Cebrail vasıtasıyla Allâh tarafından Hz. 
Peygambere ve dolayısıyla insanlara indirilen Kur’an, insanın dünya hayatı için bir 
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rehber kitaptır. İslâm inancına göre bu kitabın yolunda dünyada iki günlük hayat 
sürenler, sonsuz hayat olan âhiret hayatım yani ölümden sonraki hayatı en 
mükemmel şekliyle yaşama hakkım kazanırlar. Allâh “en güzel bir biçimden" 
[95(Tin)4] yarattığı insanın yerini, diğer canlılar arasında şerefli kılmıştır [17 
(İsrâ)70j. Yerlerin ve göklerin kabul edemediği kutsal emaneti insan kabul etmekle 
beraber [33(Ahzab)72] onun ulviyetinin yamnda tabiatının emanete riayet etmeme 
eğiliminin oluşu, onun zalim ve cahil tarafını da göstermektedir. 

İslâmın klâsik düşünce geleneğine göre yaratıklar içinde yeryüzünde halife 
'kılındığı bildiren insan [ 2 (Bakara) 30 ] kendisine verilen akıl ve vicdan sayesinde 
kendi insan varlığında da tecelli eden gerçeği kavrama gücüne sahiptir ve bu 
bilginin ışığında kendi benini aşarak kemâle erer. Onun kemâl ufku, meleklerden de 
üstündür. Çünkü eşyanın isimleri önce Âdem’e [2(Bakara)31] sonra da Âdem 
vasıtasıyla meleklere öğretilmesi, Âdem’in meleklere hoca olduğunun saygınlığım 
ifade eder. İslâm bir değerler sistemidir; bu sistem içinde insan bir bütün olarak ele 
alınır. Kur’an, inşam yaratılış özelliğine göre ontolojik açıdan tanımlayıp onun var 
oluş amacım da belirler; insanın özgür iradesi, biyopsişik varlığı, aklı ve vicdanıyla 
diğer canlılardan üstün olduğunu ortaya koyar. Böyle bir varlığın oluşu, onu bilgi ve 
kültür üreten, teknoloji icat eden ve medeniyet kurabilen yegâne varlık hâline 
getirmektedir. Fakat İslâm açısından asıl önemli olan insanın bu güç ve imkânlarını 
hangi değerler istikametinde kullanacağı, dolayısıyla âkıbetinin ne olacağıdır. O, 
seçimlerinde özgür bırakılmış, fakat seçimlerinin sonuçlarıyla İlgili olarak bir ulvî 
otoriteye hesap vereceği husûsu da beraber getirilmiştir. Dünyada devamlı imtihan 
içinde olan insan, yükümlü ve sorumludur. Yükümlülüğün ve sorumluluğun da bir 
sonucu olacaktır. Bu sonucun son durağı cennet veya cehennemdir. 

İslâm’a göre insan, Allâh’la ruhî ve manevî bir ilişki içinde iken aym zamanda 
beşeriyet içinde diğer insanlarla diyalog içinde olan ve kaynaşan bir yaratıktır. 
Ahlâk-ı peygamberîye ulaşma gayesi gayreti içinde olması gereken bir varlıktır. 

İnsan-ı kâmil anlayışı, insanın varlık ve bilgi çerçevesi içinde bir çeşit Îslâmî 
duyuş, düşünüş ve yaşayış tarzıdır. İnsan-ı kâmil, Hak ile halk arasında bir köprü 
vazifesini görür. Gerçek insan-ı kâmil, Hz. Peygamber ile onun varisleri olan ve 
“Allâh’ın ve Allâh resûlünün ahlâkıyla ahlâklanımz” hadisinin istikametinde hareket 
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eden insan-ı kâmildir. İnsan-ı kâmil şeriat, tarikat, hakikat ve marifet itibariyle tam 
ve ergin olan kişidir, İlâhî varlık için en büyük şahit ve delildir. 

Kâmil insanın sözleri doğru, işleri iyi, ahlâkı güzeldir ve o, marifet sahibidir. 
Yani eşyayı ve ondaki hikmetleri gereği gibi bilir. O, Allâh’ın yeryüzünde bir çeşit 
halifesidir. Bu yüzden bulunduğu toplumun örnek ve yüce ahlâklı insanıdır. 

Klâsik edebiyatımızda insan kavramı çeşitli şekillerde ele alınabilir. İnsan-ı 
kâmil kavramından aşağıya doğru ana çizgileriyle “insan” varlığı: Peygamberler, 
sahabîler, tâbiîn, mezhep imamları, tarihî şahsiyetler, kültür, eğitim ve sanat erbabı 
ile çeşitli kahramanlar ve efsanevî şahsiyetler şeklinde bir çeşitlilik ortaya 
koymaktadır. 

Fatih-Şair Avnî’nin şiirlerinde geçen insan sıralaması da, aşağı yukan, 
yukarıda sayılan çerçeve içindedir. Kur’an’da adı geçen 25 veya 28 peygamberden 
altı tanesi (Hz. Âdem, Hz. Yusuf, Hz. Mûsâ, Hz. îsâ, Hz. Süleymân ve Hz. 
Muhammed); sahabelerden ve Hz. Peygamberimizin amcası ve süt kardeşi olan Hz. 
Hamza, tâbiînden Veyis veya Veysel Karanî; “lâle-i Nu’mân” gelincik çiçeği ile 
hatırlatılan mezhep imamlarından Numan bin Sabit (Küfe 699-Bağdat 767) veya 
diğer adıyla Hanefî mezhebinin kurucusu aslen Türk veya İranh olan “imam-ı 
azam”; padişahlardan altı tanesi (Cem-Cemşid, İskender, Kâvûs-Keykâvûs, Gazneli 
Mahmud Şah, Osman Gazi); eski şiirimizde kahramanlık, acı kuvvet ve 
yenilmezliğin sembolü olan İran destanlarında da geçen Zâl; Hz. Mûsâ döneminde 
yeryüzünün en büyük zengini, cimrisi ve zalimi olarak kabul edilen ve sonunda 
gururu ile Hz. Mûsâ’nm bedduasından hâzineleriyle birlikte toprağa gömülen 
Kârûn; İran edebiyatımn önemli şansiyetlerinden Nizamî, Sadî, Selmân ve klâsik 
Türk edebiyatımn önemli şairlerinden Melihî, Ahmed Paşa gibi birçok şair, edip ve 
âlimlerden; zamanının kültür, sanat ve eğitim sahasında öne çıkmış Gülistan, 
Kânûn, Şifa, Muhtasar, Mutavvel, Teressül gibi önemli ve temel eserlerden ve yine 
klâsik edebiyatımızda önde gelen hikâyelerinden aşk alanındaki kahramanlan insan 
olan Leylâ vü Mecnûn, Ferhâd ü Şîrîn, Şâh u Gedâ ve sembolik aşk hikâyelerinden 
Gül ü Bülbül, Şem’ ü Pervâne ile aynca dinî kahramanlık hikâyelerinden Kıssa-ı 
Hamza gibi eserlerde geçen önemli şahıslar, çeşitli vesilelerle Avnî’nin şiirlerinde 
zikredilmektedir. 
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3.5.3.I. Peygamberler 


Peygamber “haber getiren, Allâh’m emirlerini insanlara haber veren” demektir. 
Peygamber, Allâh’ın kulu ve resûlüdür. İslâm inancına göre Aiâh tarafından insanlar 
arasından seçilen, görevlendirilen, dinin hükümlerini tebliğ edip duyuran, beşer 
ölçüsünde kusursuz, günahsız ve kendisine güvenilen hayrii '/-beşerdir. 

Peygamber, ahlâkı, yaratılışı, aklı, icraatı, ilmi itibarıyla döneminin 
insanlarına göre en üstün olan kimsedir. Onlar “ismet” sahibidir, yani günah 
işlemezler, işleyemezler; kör, sağır ve benzeri özürlü olamazlar. Yalnız diğer 
insanlar gibi yer, içer, yaşar, hasta olur ve- neticede vefat ederler. Dünyaya 
bağlılıkları görünüştedir. Meleklerden üstündürler. Cinler ve melekler 
peygamberlerin derecelerine yükselemezler. Peygamberler insandan olur, cin ve 
melekten peygamber olmaz. 

İslâm inanışına göre peygamberler, insanları doğru yola sevk etmek, onların 
Allâh’m rızası ve iyi ahlâk üzerine yaşamalarını sağlamak üzere tebliğde bulunmak 
için gönderilmişlerdir. İmanın altı şartından biri, peygamberlere inanmaktır. 

Allah’ın emirlerine itaat edenlere müjde ve etmeyenlere de korku bildirirler. 
Ahiret denilen ölümden sonraki hayatta birinciler için “sevab” İkinciler için de 
“azab” vardır. Dünya hayatı kısa, âhiret hayatı sonsuzdur. Her peygamber ve onun 
tebliğ ettiği (5 (Maide) 99) din,zamanına hitap eder, bir sonraki peygamber ve 
getirdiği din, öncekileri batıl hâle getirmektedir, fakat bütün peygamberler hak 
peygamber olaraktanmmaya devam etmektedir. Zaman içinde ilâhı dinler kasten 
veya bilmeyerek tahrif edilince Allâh insanlara yeni yeni peygamberler ve dinler 
göndermiştir. En son gönderilen peygamber Hz. Muhammed ve en son din de 
İslâmiyyet’tir. Her İlâhî din bir önceki dini lağvedip özünü ihata etmiştir. Böylece 
İslâmiyet bütün dinlerin en sonu ve en mükemmeli olup kıyamete kadar devam 
edecektir. 

Peygamberlerin birbirlerinden farklı dereceleri vardır. Ümmetlerinin 
çokluğu, dinlerinin yayıldığı alanın büyüklüğü, peygamberlerin ilim, marifet, 
mucize ve bunların devamlılığı peygamberlerin derecelerini farklı kılar. Ahır zaman 
peygamberi Muhammed A.S. ulü'l-azm ve hâtemü’l-enbiyâdır (Peygamberler dört 
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makamda bulunurlar: 1-Nebîler, 2-Resûller, 3- Ulü’l-azm, 4- Hâtemü’l-enbiyâ: 
Peygamberlerin en üstünü ve en sonuncusu Hz. Muhammed (S.A.S)’dir). 
Peygamberlerin yedi önemli vasfi vardır: 

1) Emanet (ırz, can, mal ve vahye ihanet etmezler), 

2) Tebliğ (Allâh’tan her ne gelirse mutlaka aynen onu söylerler; korkudan veya 
hatır için değiştirmezler), 

3) Sıdk (Din ve dünya işlerinde söz birliği içinde doğrulukta sadıktırlar.), 

4) İsmet (Bunlarda küfür, yalan, fisk, zina, livâta olmaz; âlim, âmil ve 
kâmildirler), 

5) Fetânet ( Akıllan tamdır, bedenî kusurlan yoktur, soylan asil ve hürriyet 
sahibi insanlardır.), 

6) Adalet ( Âdildirler, onlarda asla zulüm yoktur.), 

7) Emnü’l-Azl (Peygamberler, peygamberlik makamından dünya ve ahirete azl 
olmazlar. Peygamberlik sıfatı onlardan aynlmaz, Allâh’m ihsanıdır. 
Çalışarak peygamber olunmaz, ama evliya olunur. Her peygamberde 
evliyalık vardır.) 

Peygamberlerin sayısı kesin olarak bilinmiyor. 124.000’den çok olduğu 
söylenir. Bunlann 313 veya 315’i resûldür. Resûllerin içinden Hz. Âdem, Hz. Nuh, 
Hz. İbrahim, Hz. Mûsâ, Hz. îsâ ve Hz. Muhammed olmak üzere altı tanesi “ulü’l- 
azm peygamber” ve bunlann sonuncusu da “hâtemü’l-enbiyâ”dır. 

Peygamberlerin içinde otuz üç tanesi meşhur olup Kur’an’da isimleri daha 
fazla geçmektedir. 

Altı peygamberin farklı dereceleri ve vasıflan vardır: Hz. Âdem, Safiyullah; 
Hz. Nuh, Neciyullah; Hz. İbrahim, Halilullah; Hz. Mûsâ, Kelimullah; Hz. îsâ, 
Ruhullah ve Hz. Muhammed de Habibullah’tır. 

Peygamberlik husûsunda İslâmî anlayışın ana çizgilerini bu şekilde 
özetledikten sonra buanlayışa mensup olan şair Avnî’nin şiirlerinde bu yönde bir 
göz atalım. Bu şiirlerde altı peygamber ismi on sekiz defa geçmektedir. Bu 
peygamberlere kronolojik olarak bakarsak, Hz. Âdem’in bir defa, Hz. Yûsuf un üç 
defa, Hz. Mûsâ’mn üç defa, Hz. Süleymân’m bir defa, Hz. îsâ’nın altı defa ve Hz. 
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Muhammed’in iki defa geçtiği görülür. Şimdi bunları daha yakın planda ele almaya 
çalışalım. 

* 

Hz. Adem 

İnsanlık âleminin ilk babası ve ilk peygamber olan Hz. Âdem, şair Avnî’nin 
şiirlerinde bir yerde (03/1) dramatik özelliğiyle geçmektedir. Birçok kaynağın ifade 
ettiğine göreHz. Âdem ile Hz. Havva cennetten çıkarıldıktan sonra yukarıda da 
belirtildiği üzere Hz. Âdem, Hindistan’da Seylan adasındaki Serendib dağına, Hz. 
Havva da Arabistan’daki Cidde’ye indirilmişler ve 200 sene yalnız birbirlerini 
göremeden ve hatalarından dolayı duydukları pişmanlık sebebiyle ağlayıp tövbe 
ederek yaşamışlardır. Bu ağlama ve uzun yıllar birbirlerinden ayrı ve tek başına 
kalmaları tarihin ilk ve en büyük trajedisi olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu trajik 
olay aynı zamanda seven ile sevilen veya özleyen ile özlenen arasında cereyan 
etmiştir. Bu hâl, birbirlerine ulaşamamış âşık ile maşûk arasındaki temel husûstur. 

Hz. Âdem’inaffedilmesi için uzun yıllar ağlaması, insanoğlunun geleceğini 
göz önüne getirip neslinin hâline ağlaması şeklinde de anlaşılabilir. Buna göre 
dünya denen tarlanın insana verebileceği yegane ürünün böylece “gam” olduğunu 
anlayabiliriz. Fatih-Şair Avnî’nin şiirinde bu mânâda geçen “Âdem” kelmesi, hem 
insan, kişioğlu anlamında hem de Hk. Âdem yerine kullanılmış, “Âdem” isminin 
“buğday” mânâsına gelen “edem” kelimesi ile aynı kökten gelmesinden de 
faydalanılıp “hâsıl” ve “mezra”’ kelimeleriyle tenasüp yapılmıştır. 

Haşılı çün mezra‘-ı dünyâmın oldı gam bana 
Yıllar-ıla ağladı halüm görüp Âdem bana 

03/1 
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Hz. Yûsuf 


İshak peygamberin torunu ve Yakup peygamberin on iki oğlundan 
biridirKur’an’da Yusuf, Mümin gibi surelerde bahsi geçer.Yusuf ili Zeliha 
mesnevileri de onun macerasının edebî ürünleridir. 

Bu muhteşem hikâye ve kahramanına, Fatih-Şair Avnî’nin iki şiirinde “ol 
Yüsuf-ı hüsn” (23/4a), “Sinân’dur” (23/4b), “İy Yüsuf-ı zamane” (69/4a) 

Ve “tîğ-ıla sinân“ (59/4b) şeklinde olmak üzere dört yerde işaret 
edilmektedir. 

Sinan 

Kılıç, mızrak ucu anlamına gelen bu kelime, Sinan lâkaplı, çağın Hz. Yûsuf u 
mânâsında açık istiare yoluyla bir yerde (23/4) “-dir” bildirme ve üçüncü teklik 
şahıs geniş (şimdiki) zaman isim fiil ekiyle kullanılmıştır. Sinan sözü hem kılıç hem 
de Yûsuf anlamında tevriyeli geçmektedir. , 

Âşık, sevgilisi uğruna ölüme hazırdır. Zaten sevgilisinin gerek güzelliklerinin 
gerek onun verdiği ıstıraplarının tesiriyle her an ölümü yaşamaktadır. Aslında âşığı 
öldüren, onun camm alan sevgilinin mızrağı değil, güzellikte Hz. Yûsuf gibi olan 
Sinan lâkaplı sevgilidir. (Yûsuf ve Zeliha aşk mesnevisinde Yûsuf, Mâh-ı Ken’ân 
ve Sinan lâkaplarıyla da anılır). 

Ol Yüsuf-ı hüsn urdı dile nîze-i hecri 
Camımı alan nîze degül belki Sinân’dur 

23/4 

Yüsuf-ı zamane 

Güzellikte zamanın Yûsufu, çağın Yûsufu veya Yûsuf gibi güzeli 
anlamında olan bu ifade Farsça izafet terkibi olarak bir yerde (59/4) kullanılmıştır. 
Yûsuf sözüyle, peygamber Hz. Yûsuf kastedilmekte ve onun dillere destan güzelliği 
telmih edilmektedir. 
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Hz. Yûsuf, İsrail oğullarının peygamberlerinden Hz. Yakup peygamberin 
oğludur. Onun hayatı ve kıssası Kur’an-ı Kerim’de (12 (Yûsuf) 1-104) anlatılır. 
Onun eşi emsali olmayan güzelliği çağının bütün insanlarının diline destan 
olmuştur. Bu güzellik destanına, insanlık var oldukça imrenilecektir. Âşıkın 
sevgilisinin güzelliği, Yûsuf güzelliğinin cinsindendir, hatta çok daha ilerisidir. Bu 
muazzam ve efsunlayıcı güzellik öldürücüdür. Sevgilinin bir gamzesi yani bir yan 
bakışının güzellik şiddeti karşısında canlılar ölür, dağlar bile erir, akar. O yan bakış 
ki kan dökücü kılıçtır, mızraktır. 

İy Yüsuf-ı zamane nice can halâs idem __ 

Gamzen ki katlüme takınur tığ-ıla sinân 

59/4 

Yüsuf-ı hüsn 

Güzellik Yûsuf u, güzellikte Hz. Yûsuf gibi olan ve Yûsuf güzelliğinin 
türünden olan sevgili anlamında Farsça izafet terkibi olarak bir yerde (23/4) 
kullanılmaktadır. 


Ol Yusuf-ı hüsn urdı dile nıze-i hecri 
Cânumı alan nlze degül belki Sinan’dur 

23/4 


Hz. Musa 

Hz. Yakup’un soyundan İmran oğlu Hz. Mûsâ, bütün peygamberler içinde 
üstünlükleri olan ve kendilerine “ulü’t-azm” denilen altı büyük peygamberin 
üçüncüsüdür. 187 Bakara, Âl-i îmrân, Nisâ, Mâide, En’âm, A’raf, Yûnus, Hûd, 
Meryem, Tâ-hâ, Enbiyâ, Hac, Mü’minûn, Furkan, Şuarâ, Nemi, Kasas, Ankebûd, 
Secde, Ahzab, Saffat, Mü’min, Fussilet, Şûrâ, Zühruf, Ahkâf, Zâriyat, Necm, Sâf, 

187 YRA.C.15. s.6. 
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Nâziât ve A’lâ sûrelerinde ismi geçen Hz. Mûsâ, Kur’an-ı Kerim’de en çok adı 
geçen peygamberlerden biridir. 

Bu peygamber Avnî’nin şiirlerinde şu kullanımlarla karşımıza çıkmaktadır. 

Nâr-ı Kelim 

“(Mûsâ) Kelîm(ullah)’in ateşinden (bir) alev (almak) dilersen, şarabı bırak da 
kilisenin tavanına bak” şeklinde nesre çevirebileceğimiz 

Gör mey ferağım nazar it sakf-ı deyre kim 
Nâr-ı Kelım’den diler-iseö zebâne[y]i 188 

70/5 

şeklindeki beyti ihtiva eden gazel bir sâkînâme hüviyyetindedir “nâr” kelimesi ise 
direkt ayetten alınmadır. Burada telmihte bulunulan hadiseler Kur’an’da 
anlatılmaktadır 189 ve son beyti 

* Avnî o bezme varmağa layık degülse ger 
Men‘ itmeniiz ki bari öpe âstâne[y]i 

70/6 

şeklindedir. Bu bakımdan bu gazelin tamamındaki şarap ve şarapla ilgili unsurları 
reel mânâda almak kesinlikle mümkün değildir. Zira müslüman bir cihan 
padişahının maddî plânda bir meyhanenin veya kilisenin eşiğini öpmesi 
düşünülemez. 


188 Beyti "Hazret-i Musa’nın Tûr dağında gördüğü İlâhî ışıktan cehennem bekçisini dilersen şarabdan 
vaz geç; kilisenin tavanına bak (iç temizliği istersen şarab içmekten vazgeçme).” şeklinde nesre 
çeviren Ahmet Aymutlu (bkz. Fatih ve Şiirleri, s. 131) ve “... Eğer Musa Kelimullah’ın ateşinden bir 
(yalım) alev almayı istersen, yalnızca (İlâhî aşk) içkisi (içmekle) meşgûl olup (zil zuma sarhoş olarak 
veya yerde serilip kalarak) sadece meyhanenin tavanına bak.” şeklinde nesre çeviren İskender 
Palanın (bkz. Fatih Sultan Mehmed, s. 197) bu çevirilerine katılmamız mümkün değildir 

189 20 (Tâ-hâ) 12 
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Musâ-yı müjen 


Hz. Mûsâ, kavga eden bir Kıbtî’yi ayınrken kazara attığı bir tokatla Kıptî’nin 
ölümüne sebep olur. Sevgilinin kirpikleri ok temrenine benzer, yani âşıkın bağrını 
delici ve âşığı öldürücü özelliğe sahiptir. Aynı zamanda çelikten olduğu için su 
(rahmet, iman) ihtiva etmektedir. Sevgilinin kirpiğinin âşığın bağrına gelmesi 
demek, sevgilinin âşığa bakması, onunla alâkadar olması demektir. Kirpik, saçtır, 
kesrettir; fakat bu kesret sevgiliyi âşığa ulaştıracak vasıtadır. Âşık, sevgilinin 
'vuslatının ancak ölümle gerçekleşeceğine inanmaktadır ki bu yöndeş Mevlana’mn 
ölümü “şeb-i arûs” diye adlandırdığım da hatırlarız. Böylesine bir mutluluğa ulaşan 
âşık, elinin temasıyla veya nefesiyle ölüleri dirilten Hz. îsâ’mn kendisine yeniden 
hayat vermesini istemeyecektir. 

Şair Avnî’nin şiirindeki “Müsâ-yı müjen” ifadesi Hz. Müsâ gibi özelliğe 
sahip olan kirpiğin anlamında olup bir yerde (47/1) Farsça izafet terkibi olarak 
kullanılmaktadır. 


Musâ-yı müjen olur-ısa canuma katil 
Kâfir olayın olur-ısam ‘îsı’ye kâ’il 

47/1 


Yed-i Musa 

Avnî divanînin ilk şiirinin ilk beytinde bir sevgili tasvir edilmektedir. Bu 
sevgilinin yüzü bayram ayı, saç uçlan “İsrâ gecesi” gamzesi “yed-i Mûsâ” ve 
kırmızı dudağı da îsâ’mn nefesi olarak vasfedilmektedir. “Yed-i Mûsâ” veya “yed-i 
beyzâ” diye isimlendirilen fîz. Mûsâ’mn eli Firavn’a karşı onun peygamberliğinin 
delili bir mucizedir. Hz. Mûsâ elini koynuna sokmuş ve çıkardığında elinin güneş 
gibi panl panl parladığı görülmüştür. 

“Yed-i Müsâ” ifadesi Hz. Mûsâ’mn eli , Mûsâ’mn nurlu ve insanlan mutlu 
edici eli anlamında bir yerde (01/1) Farsça izafet terkibi olarak geçmektedir. 
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Yüzün meh-i ‘ıyd u ser-i zülfün Şeb-i ‘îsrâ 
Gamzen yed-i Müsâ leb-i la‘lün dem-i ‘İsa 

01/1 


Hz. Süleyman 

Hz D avut’un oğludur. Babasından sonra İsrailoğullanna hem hükümdar hem 
de peygamber olmuştur. Kur’an Sebe, Nemi, Sa’d gibi surelerde bahsi geçen Hz. 
Süleymân Avnî Divanında bir defa anılmaktadır. “Sen güzellik tahtında, ben (ise) 
yol toprağında ayaklar altında; (ey) Süleymân’ım (bu durumda zavallı bir) karınca 
sana hâlini nasıl arz etsin?” şeklinde nesre çevirebileceğimiz 

Mesned-i hüsn üzre sen ben hâk-i relide pây-mâl 
Mür hâlin nice ‘arz ide Süleymân’um saüa 

02/2 

şeklindeki beyitte İstanbul fatihi, sevgilisini güzellik ülkesinin sultam, kendisini 
dehakir bir toz zerresi olarak tavsif edip müşevveş leff ü neşri hatırlatan bir sistem 
içerisinde kendisini acizlik ve zayıflığın temsilcisi sevgilisini de ihtişam ve kudretin 
temsilcisi Hz. Süleymân’a benzetmektedir. 

Babası Davut gibi hem sultan hem de peygamber olan Hz. Süleymân’m 
ordusuyla bir sefere çıktığında yolunun Vadiü’n-neml (Karınca vadisi) düştüğü, 
karınca beyinin diğer karıncalara yuvalarına girerek Hz. Süleymân’ın ordusu 
tarafından çiğnenmemeleri için ikazda bulunduğu bunu duyan Hz. Süleymân’ın 
gülümseyerek karınca beyini yanma çağırdığı, karınca beyinin yanma hediye olarak 
bir çekirge budunu (pây-ı melah) alıp Hz. Süleymân’a taktim ettiği, bir müddet 
sohbet ettikleri, Hz. Süleymân’m duası ile bereketlenen çekirge budunun yansıyla 
bütün ordunun doyması gibi hadiseler Hz. Süleymân ve kannca münasebetini teşkil 
etmektedir. 190 


190 27 (Nemi) 15-44 


394 







Hz.îsâ 


İsrailoğullannın son peygamberi olup kendisine İncil indirilmiştir. Kur’an’da 
Meryem, Bakara, Nisa, Maide gibi surelerde kendisinden bahsolunmaktadır. 

Klâsik edebiyatımızın pek çok divamnda olduğu gibi Avnî Divamnda da 
zikredilen dinî unsurlar olarak Hristiyanlıkla ilgili unsurlar gelmektedir. Bu çerçeve 
içinde, Avnî Divanında Hz. Isâ altı defa zikredilmekle en fazla anılan peygamber 
olmaktadır. Bu anışlann hepsi, Hz. îsâ’nın ölüleri diriltmesi yönündedir ki 

Yüzüfl meh-i ‘ıyd u ser-i zülfün Şeb-i ‘İsrâ 
Gamzen yed-i Müsâ leb-i la‘lün dem-i ‘İsa 

01/1 

ve 

Gamzesi ödürdügine lebleri canlar virür 
Var-ısa ol rüh-bahşun dîn-i ‘Isâ râhıdur 

14/4 

şeklindeki beyti ihtiva eden gazelde tasvir edilen Hristiyan dilberin vasıflan 
arasında bu beyitte zikredilen “lebleri canlar virür” vasfi Hz. îsâ nefesiyle ölüleri 
diriltmesi mucizesi ile alâkalıdır. 

Bir dilbere düşürdi beni gerdiş-i eflâk 
Kim mâh u güneş yüzi ziyasında Süha’dur 

17/7 

şeklindeki beyit de aynı istikamettedir. “Orada, Hz. îsâ’yı görenin onun (Hz. 
îsâ’nm) dudaklanndan dirildiğini söyleyebileceği bir Avrupalı kılıklı (edâllı) bir 
İsevî gördüm” şeklinde nesre çevirebileceğimiz. 
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Bir FirengI şıvelü ‘Isa’yı gördüm anda kim 
Lebleri dirisidür dir idi ‘Isa’yı gören 

60/2 


şeklindeki beyitte de aynı husûsa işaret edilmektedir. 

‘Aceb mi muğ-beçenün la‘l-i cân-bahşına can virsem 
Ki bu deyr-i kühenden taşra şalmışdur Mesîhâ’yı 

72/5 

şeklindeki beyitte yine Hz. îsâ’nın bu mucizesine temas edilmekte, ancak eliyle 
hastalan iyileştirmesi veya çok seyahat etmesi sebebiyle verilen “Mesih” lâkabıyla 
anılmıştır. 


dem-i ‘Isa 


Hz. îsâ’nın “ölüleri dirilten nefesi anlamındaki bu ifade Farsçe izafet terkibi 
olarak bir yerde (01/1) nominatif hâlde kullanılmıştır. 


Yüzün meh-i ‘ıyd u ser-i zülfün Şeb-i ‘İsrâ 
Gamzen yed-i Musa leb-i la‘İün dem-i ‘İsa 

01/1 


‘Îsî’ye 

Hz. îsâ Hristiyan dininin peygamberi demek olup bu kelime datifli olarak 
bir yerde (47/1) kullanılmıştır. 

Müsâ-yı müjeü olur-ısa cânuma katil 
Kafir olayın olur-ısam ‘IsI’ye kâ’il 

47/1 
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dın-i 'Isa 


Hz. îsâ’nın dini, şeriatı, onun yolu anlamındaki bu ifade Farsça izafet terkibi 
olarak bir yerde (14/4) belirtisiz isim tamlamasının tamlayan unsuru olarak 
kullanılmaktadır. 


Gamzesi öldürdügine lebleri canlar virür 
Var-ısa ol ruh-bahşun dln-i ‘Isa râhıdur 

14/4 


Hazret-i ‘Isa 

Farsça izafet terkibidir, bir yerde (17/7) nominatifli olarak kullanılmıştır. 

La‘l-i cân-bahşıyla ‘uşşâka hitâb itse nigâr 
Mürdeler üzre sanasın Hazret-i ‘Isa gelür 

17/7 


'Isa’yı 

Hz. îsâ’yı, îsâ peygamberi anlamındaki bu kelime bir yerde (60/2) 
akkuzatifli olarak kullanılmıştır. 

Bir Firengî şîvelü ‘Isa’yı gördüm anda kim 
Lebleri dirisidür dir idi ‘Isa’yı gören 

60/2 


Mesıha’yı 

Hz. îsâ’yı anlamındaki bu kelime bir yerde (72/5) akkuzatifli olarak 
kullanılmıştır. 
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‘Aceb mi muğ-beçenün la‘l-i can-bahşma can virsem 
Ki bu deyr-i kühenden taşra şalmışdur Mesıhâ'yı 

72/5 


Hz. Muhammed 

Hz. Muhammed Mustafa, îslâm peygamberi. Son peygamberlik nuru onda 
ortaya çıkmıştır. Avnî Divammn birçok yerinde Hz. Muhammed’den bahseder. 

Yüzün meh-i ‘ıyd u ser-i zülfün Şeb-i ‘İsrâ 
öamzeö yed-i Musa leb-i lalün dem-i ‘İsa 

1/1 

şeklindeki Divan’ın ilk beyti, genel olarak tevhidi bir mahiyette telakki edilebilir. 
Allâh’ın üç ulü’l-azm peygamberine vermiş olduğu husûsiyetler belirtilirken Hz. 
Muhammed’in Miraç hadisesini gerçekleştirdiğinde yaptığı gece yürüyüşü 
zikredilmektedir ki gece yürüyüşü bir surede 191 . Miraç hadisesi de bir başka 
surede 192 detaylı olarak anlatılmaktadır. 

Aynı gazelin 

Bu hüsn-i Huda’yı ki Huda sana virüpdür 
Mânl-i cihan yazmadı tasvirime hemta 

1/2 

Alnun kamerine yüzün ayma müşabih 
Bunca göz-ile görmedi bu çarh-ı mu‘allâ 

1/3 


191 17 (îsra) 
I9: 53 (Necm) 
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şeklindeki ikinci ve üçüncü beyitlerini tevhidi hüviyetten yanında na’tî hüviyvet 
içinde de değerlendirmek mümkündür. 

Bağda gül ruhlarundur verd-i hamrâdan murâd 
Kâmetündür rastı serv-i dil-arâdan murad 

8/1 

beytiyle başlayan gazel ve benzerlerinde vasfedilen svgilinin beşerî bir bevgili 
- olması mümkün değildir. Bu gibi beyit ve şiirleri tevhidi ve na’tî yönde 
değerlendirmek mümkündür. 

İy Muhammed mu‘cizat-ı Ahmed-i Muhtar ile 
Umaram ğâlib ola a‘dâ-yı dine devlettim 

54/5 

şeklindeki beyitte, Incil’de ve Kur’an’da geçen ve Esmâ-ı Nebevi’den “Ahmed” 
ismi “Muhtar” sıfatı ile verilmiş ve mucizeler genel olarak zikredilmiştir. 

3.5.3.2. Sahâbe 

Hz. Hamza 


569(7) yılında Mekke’de doğdu 193 . Hz. Muhammed’in amcası ve süt 
kardeşidir 194 .39. Müslüman olup künyesi “Ebû Ammâre(Umare) ve Ebû Ya‘le” ve 
lâkabı “Esedullâh 195 (Allâh’m Aslam)”dır.Hz.Hamza, Müslüman olmadan önce Ebû 
Cehil’in yaranda, Müslüman olduktan sonra Hz.Muhammed’in yaranda yer 
aldı.Hz.Muhammed ile birlikte Evbâ, Veddan, Zü’l-Üşeyre gazalanna katıldı. Bedir 
Savaşı’nda iki elinde iki kılıç savaştı. Uhud Savaşı’nda otuz bir müşrik öldürdü 


193 "Hamza". DİA, C. 15, s.500 

194 İskender Pala. Ans. Divan Şiiri Sözlüğü. İst.. 1999, s. 171 

195 YRA, C.8, s.286 


399 





fakat Vahşi adıyla bilmen bir müşrik onu bu savaşta elli yedi yaşında iken H.625’te 
şehit etti ve ciğerini kesip Ebü Süfyân’ın kansı Hind’e götürünce o da korkunç bir 
intikam hissiyle ciğeri çiğnemişti 196 . Oruçlu iken şehit olan Hz. Hamza için Hz. 
Muhammed “Seyyidü’ş-Şühedâ (Şehitlerin Efendisi)” olduğunu söylemiştir.Aym 
savaşta ölen Hz. Hamza’nın yeğeni Hz. Abdullah bin Cahş ile Hz. Hamza aym 
kabre konuldu. Adı geçen Vahşi daha sonra tövbekâr olup Müslüman olmuştur.Hz. 
Muhammed: “Mrirâc gecesi, Hamza ile Vahşi’yi Cennet’te kol kola giderken 
gördüm.” 197 demiştir. 

Hz. Hamza’nın nasıl bir şahsiyet olduğunu bu konunun devamındaki “Kıssa- 
i Hamza” hikâyesinin giriş kısmında anlatmaktayız (bkz.). 

“Ey benzersiz güzellik ve kırmızı dudağı tatlı (olan sevgili)! (Biz senin) 
sevgini âleme Hz.Hamza’nın kıssası gibi destan ederiz.” 198 şeklinde nesre 
çevirebileceğimiz: 


Mihrün ey hüsn-i bedri z leb-i la‘l-i şirin 
Kışşa-i hamza gibi ‘âleme destan iderüz 

29/3 

beytini ihtiva eden gazelin tamamı tevhidi bir husûsiyete sahiptir.Beyitte idealize 
edilen sevgilinin güzelliğinin ve dudağının Hz. Hamza destanı gibi bütün âleme 
destan edilmesi, anlatılması söz konusudur. 


196 Bulvar Gazatesi. Ansiklopedik İslâm Sözlüğü, İst.,1987, s.l 16 

197 YRA. C.8., s.287 

198 Beytin 'Ey güzellikte benzeri olmayan lai dudaklan şirin sevgili! Hamza’mn destanı gibi senden 
güzelliğinin destanım isteriz.” şeklindeki A.Avmutlu’nun (bkz. Fatih Divanı ve Şiirleri, s.93 ) nesrini 
ve “Ey güzellikte (bir) benzeri (daha) olmayan ve ey (kırmızı) lai dudaklan (pek) şirin (sevgili)! 
(Aşkına tutulalı içimizden öyle yiğitçe hayaller geçmekte ki bu gidişle sonunda) senin güzelliğini Hz. 
Hamza’mn kahramanlıklan gibi âleme destan edeceğiz.” şeklindeki İskender PALA’mn (bkz. 
29.gazel. s.30) nesrini kabul etmemiz mümkün değildir, zira iki araştırmacının da "mihrüfi” 
kelimesinin sonundaki eksiz akkuzatifi görmemişlerdir. 
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3.5.3.3. Tâbi‘în 


Veyis 

(?-657) Asıl adı Üveys bin Âmir olup 199 İslâm velilerindendir. 200 Bir ifadeye 
göre Yemen’in Karen Köyü’nden 201 ve Taberî, İbn-i Esir gibi eski ve sağlam İslâmî 
kaynaklara göre de Yemen’deki büyük Kâhtan kabilesine mensup “Benî Karan” 202 
soyundandır.Bu yüzden ona “Karanî” denilmektedir.Büyük tâbiînden 203 olan 
“Üveys”in örnek tavrı, iman ve hayat anlayışı İslâm edebiyatında çok anlatılmış ve 
hakkında birçok menkıbeler meydana gelerek destanlaşmıştır.Bu zatın destan ve 
olaylar içinde geçen adı, muhtelif şekiller olarak “Üveys”, “Veys”, “Veyis”, “Veys 
el-Karanî”, “Veysel Karanî”, “Üveys Karanî” şekillerinde geçer; o, Türk 
edebiyatında ve Türk halkı arasında “Veysel Karanî” adı ile efsanevî bir üne 
kavuşur. 

Küçük yaşta yetim kalmış, vücudunda ve ellerinde alaca (baras) olup 
Yemenli çok fakir bir ailedendir ve deve güderek geçimini sağlar. Çok sevdiği ve 
bağlı olduğu ihtiyar, âmâ ve hasta annesinin hizmetinde saf, dürüst bir gönül 
adamıdır.Peygamberimizi görmeden ona inanıp Müslüman olmuş, hasta annesini 
bırakıp Peygamberimizin yamna gidememiş; fakat duyup öğrendiği İslâmî kurallara 
ve Peygamberimize olan büyük saygı ve sevgisine mecnun bir hâl içinde bağlı 
kalarak ibadetlerine devam etmiştir.Veyis, annesinin muhabbetine 204 ve konuştuğu 
söze öyle bağlı idi ki bir seferinde Peygamberimizi görmek için annesinden izin 
alarak Yemen’den Medine’ye , Peygamberimizin evinin kapışma kadar geldiği 
hâlde annesinin:“0’nu bulamazsan, geri dön...” 205 sözüne harfiyen uymak için onu 
bulamayınca bir aylık kadar uzun ve .zahmetli bir yolculuktan sonra beklemeden 
Karen’e geri dönmüştür.Peygamberimiz eve gelince onun kokusunu hissetmiş ve 

199 YRA. C.20. s.89 

200 ML. .C.12.S.585 

201 YRA. C.20, s.89 

202 TA, C.33. s.223 

203 a.e.. s.223 

204 Mehmet Çavuşoğlu, Necati Bey Divanının Tahlili. İst., 1971. s.30 
20 ’ İskender Pala. Ans. Divan Şiiri Sözlüğü, İst.. 1999, s.410 
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daha sonra vefatına yakın bir zamanda hırkasının Veysel Karanî’ye verilmesini ve 
ümmetine dua etmesini Peygamberimiz vasiyet etmiştir.Peygamberimiz, sağlığında 
zaman zaman yüzünü Yemen tarafına döndürerek: “Yemen tarafından rahmet 
rüzgan estiğini duyuyorum.” buyururlardı. 206 Bir seferinde Peygamberimiz hiç 
karşılaşmadığı hâlde bu Yemenli Üveys’ten sitayişle bahsedip vasıflarım 
anlatmıştır. 

Veysel Karam, bilâhare Hz. Ömer zamanında Yemen’den Medine’ye göç 
edince Hz. Ömer, onunla karşılaşır ve vasiyet üzerine duasım isteyerek 
Peygamberimizin “Hırka-i Saâdef’ini kendi elleriyle Veysel Karanî’nin sırtına 
giydirmiştir ki bu hırka Vanirişan beylerinden 1618’de Sultan DLOsman’a getirilp 
hediye edilmiş. Sultan Abdülmecit Han tarafından husûsi olarak inşa edilmiş olan 
İstanbul-Fatih’teki “Hırka-i Şerif Camii”nde muhafaza altında bulunmaktadır. 

Veysel Karanı, Sıffin Muharebesinde Hz. Ali’nin askerleri arasında 
savaşırken ve hicretin 37. yılında şehit olmuştur.Veysel Karanî’nin hayat hikâyesi 
menkıbelerle doludur.Zaman zaman bir aslanla dolaşması, 207 Miraç’ta 
Peygamberimizin ayakkabılarını çevirmesi, bir rivâyete göre Peygamberi mizi n 
Uhud Savaşı’nda bir dişinin kırılmasını duyunca acaba düşen diş şu mudur, bu 
mudur diye diye sırasıyla bütün dişlerim söktürerek Peygamberimizin o diş ağrısına 
ortak olmak istemesi 208 şeklindeki olaylarla onun hayatı olağan üstü bir hâl arz 
etmektedir. Hakkında yazılan Arapça, Farsça ve Türkçe eserler, sağlam ve kesin 
bilgiler veremeseler ve bir kısmı efsanevî olsa da verdikleri ışık sayesinde Veysel 
Karam’nin gerçek hayatını da ifade ederler. 

Türk edebiyatında Feridüddin Muhammed Attar (1119-1193) ‘m Tezkiretü’l- 
Evliya’sının Türkçe’ye tercümesiyle Veysel Karanî tanınmaya başlar ve hayatı 
hakkında birçok eserler yazılmış olup bu husûsta Fevziye Abdullah Tansel’in ciddi 
bir araştırması 209 mevcuttur. 

Bu hayat hikâyesinde önemli bir mesele de şudur: Veysel Karanı ile Hz. 
Muhammed çağdaştır.İkisi de kafa gözüyle birbirlerini görememişlerdir. Fakat 
Karam, yeni ortaya çıkan Hz. Muhammed’in peygamberliğine can u gönülden iman 

206 YRA. C.20, s.89-90 

207 ML. C. 12. s.585 

208 İskender Pala, a.g.e., s.410 

209 Fevziye Abdullah Tansel, AÜ. İlahiyat Fak. İslâm İlimleri Ens. Dergisi, S.2, 1975 
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etmiş ve Peygamberimiz de zaman zaman onu sahabeye övgü ile 
anlatmıştır.Peygamberimizin :“Ben Rahman kokusunu Yemen’den duyarım...” 210 
ifadesi, İlâhî aşk ve onun yolunda tutuşan “Veyis”ler için söylenmiş, “Aşk kâbil-i 
tecezzi değildir.” sözüyle hakiki aşkın bölünme kabul edemeyeceğini ve seven ile 
sevilenin gerçek macerasıyla alâkasını anlatmaktadır. Aşk-ı İlâhîye dolayısıyla aşk-ı 
peygamberîye mensup olan Veysel Karanı, bu aşka gark olmuş, örnek iman ve hayat 
anlayışıyla önemli bir hâlin ve ekolün adı olmuştur ki buna “Üveysî” veya 
“Üveysiyye” denilmektedir. 

Üveysiyye deyiminin temelinde Üveys’e ait menkıbeler vardır. Bazıları bu 
ifadeden bir tarikat anlamı çıkarıyorlarsa da bu bir tarikat değil, Üveys’in ulaştığı 
manevî mertebeye erişmek için tutulan yol ve bir hayat tarzıdır. 21 Asasında 
literatürde “Üveysî” veya “Üveysiyye” tasavvufta müritlerden birisinin, kendinden 
önce gelip geçmiş birisinin ruhaniyetinden feyz alarak belli bir yola (sülüke) 
girmesidir. Veysel Karanî de ilk ‘Üveysî” olup Peygamberimizi görmemiş, ona can 
u gönülden iman etmiş ve onun ruhaniyetinden feyz almıştır. 212 Böylece Veysel 
Karani, bir din, iman ile bu yoldaki büyük bir aşk kahramanlığının sembolü 
olmuştur. Cihan padişahı Fatih Sultan Mehmet’in düşünce ve şiir dünyası, böylesine 
bir sembolün varlığından uzak ve ilgisiz kalamazdı. 

Fatih-Şair Avnî, Veysel Karanî’yi divamnda otuzuncu şiir olarak “Veyis” 
redifiyle ve “fâ‘ilâtün / fa‘ilatün / fâ‘ilatün / fâ‘ilün” vezniyle , beş beyitlik bir 
gazelde işlemektedir. 

Fatih’in şiirleri ve şairliği üzerinde yapılan inceleme ve araştırmaların ve 
içinde en önemli ve en değerlilerinden biri olarak vasıflandırabileceğimiz Kemal 
Edip Ünsel’in eserinde 213 yine otuzuncu şiir olarak geçen ve sözünü ettiğimiz bu 
şiirin redifiyle alâkalı olarak araştırmacı, dipnotta şöyle demektedir: “Bu kelime, 
metnimizde / Veys” suretindedir. Öyle yazılışta veznin bozulduğunu düşünerek 

biz bir elif (ü) ilavesiyle kelimeyi “ 0 ^l /Üveys” şekline koyduk ve böylece vezni de 

düzeltmiş olduk.” Biz değerli araştırmacının buradaki düşünce ve uygulamasına 

210 İskender Pala. a.g.e.. s.410 
2 ” TA. C.33. s.223 

212 İskender Pala. a.g.e„ s.405 

213 Kemal Edip Önsel, Fatih ve Şiirleri. Ank.. 1946, s.49-50 
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katılmıyoruz. Çünkü bu restorasyona gerek yoktur. Redif olan “Veys” kelimesini 
“Veyis” şeklinde okuyunca bütün meseleler hallolmuş olur. Biz de böyle yaptık. 

Sözünü ettiğimiz bu yek-âhenk ve yek-âvâz gazelde “Veyis” kelimesi beş 
beyit içinde, altı defa (30/la,b;2b,3b,4b,5b) geçmekte ve hepsi de aşk denilen özel 
bir hâlin ayn ayrı yönlerini anlatmak için kullanılmaktadır.Bunun ihtiva ettiği bütün 
mânâları bir bütün hâlinde ortaya koyabilmek için öncelikle bu şiiri görelim: 

1 Hüsn-ile cananlar içre cân-ı canandur Veyis 
Şerbet-i la‘liyle dil derdine dermândur Veyis 

2 Ağlamaz can bülbüli şimden girü feryâd idüp 
Bâğ-ı dilde hüsn-ile bir verd-i handandur Veyis 

3 Nice ma‘mur olmasun dil mülki ‘adi ü dâd-ıla 
Bunca yıldur kim gönül tahtında sultândur Veyis 

4 Eşk-i çeşmüni şarabü bağruüı eyle kebâb 

Ey dil-i aşüfte çün bir gice mihmandur Veyis 

5 * Avniya çün devlet el virdi ki mihman oldı yâr 
Furşatı fevt itme kim bin cana erzândur Veyis 

Şiiri bugünkü nesir cümlesine çevirecek olsak: 

1- Veyis, güzelliğiyle sevgililer içinde sevgililerin camdır. Kırmızı (ve 
değerli) dudağının şerbetiyle “Veyis”, gönül derdine dermandır (çaredir). 

2- Can bülbülü, bundan sonra feryat ederek ağlamaz ; (çünkü) Veyis, 
güzelliğiyle gönül bahçesinde bir gülen (açılmış) güldür. 

3- Gönül ülkesi, adalet ve iyilikle nasıl mamur olmasın ki, bunca yıldır Veyis, 
gönül tahtında sultandır. 

4- Ey çılgınca seven gönül, (kanlı) gö 2 yaşını şarap ve (yaralı) bağrını kebap 
eyle, çünkü Veyis, (bize) bir gece misafir oldu. 
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5-Ey Avnî ! Madem ki talih el verdi; yâr, misafir(in) oldu, firsatı kaçırma ki 
Veyis, bin cana layıktır. 

Bu gazel bir aşk gazelidir. Şair Avnî’nin bu şiirdeki sevgilisinin adı 
“Veyis”tir.Avnî, Veyis’e âşıktır. Veyis de âşıktır, ama Avnî’ye değil... Kanaatimize 
göre bu her iki kahramanın aşkı da basi,t, organik değil; ruhani metafizik ve İlâhî bir 
aşktır ve bu aşklar arasında bir meratip vardır. “Veyis” , Avnî’nin aşk anlayışında 
hem sembolik bir isim hem de İslâmi anlayış, duyuş, yaşayış ve değerlerden gelen 
örnek tiplerden Veysel Karanî’yi temsil eder. Bu yüzden Avnî’nin bu gazelinde aşk 
hususunda ehemmiyetle durduğu “Veyis” Veysel Karanî tipinde hayali ve çok 
mühim bir sevgilidir. Çünkü o Avnî’yi asıl sevgilisine götürecek çok önemli bir 
kılavuzdur. Avnî, hayatı boyunca eğitim görmüş, bilgilenmiş, üstün derecede 
donanmış, akıllı, tecrübeli, yüksek bir çevrede yaşayan ve her sahadan derin izler 
taşıyan müstesna bir şahsiyet, bir dehadır. Her meseleye nasıl yaklaşılacağım çok iyi 
bilir. Onun aşk anlayışında da belli bir sistem ve metot vardır:Küçükten büyüğe, 
kolaydan zora, bilinenden bilinmeyene vs. bundan dolayı “Veyis” , Avnî için bir 
merhaledir. Çünkü Veyis, Hz. Muhammed’in peygamberliğine ve getirdiği 
buyruklara samimiyetle, bütün saflık ve dürüstlüğüyle inanıp bağlanmış ve taviz 
vermeden onlara göre yaşamış. Peygamberimizin ruhundan manevî yolla feyz 
almıştır. Bu mümtaz şahsiyet. Peygamberimize ve Allâh’a âşıktır ve bu yolla da 
efsanevî de olsa literatürde anlatılanlara göre derecesi bir hayli mesafe 
katetmiştir.Şair Avnî, bu yüzden “Veyis”i “Veysel Karanî” gibi hayal ederek örnek 
bir sevgili olarak anlatmaktadır. Gazelin birinci beytinde. Peygamberimizi ve onun 
anlattığı Allâh’ı sevene âşık denir. Bunları sevmek ve sevebilmek de herkese nasip 
olmaz. Bu yüzden sevebilenler de aynı zamanda sevilendir. Yani gerçek âşık hem 
sevendir, hem sevilendir. Veyis de âşıktır, İlâhî aşka ulaştığından o da hem seven, 
hem sevilendir.Aşkınm yüceliği Veyis’i öylesine güzelleştirmiştir ki ona diğer 
âşıklar da imrenip âşık olmuştur. Veyis’in aşk güzelliğine Avnî de âşıktır. Veyis 
aşk-ı peygamberi ve aşk-ı İlâhîde en önde olanlardan biri olduğu için mübarek 
dudaklarından her söz, ya ayettir ya hadistir ve onlar, aşığın gönül derdine ilaçtır, 
çaredir, dermandır. 
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Avnî, gazelinin ikinci beytinde Veyis’i gönlünde bütün güzelliğiyle 
hissettiğini ve bundan dolayı da çok mutlu ve heyecanlı olduğunu ifade 
etmektedir. Veyis, şairin gönlünde açılmış bir gül gibi mutluluk verdiğinden bu güle 
âşık ve hayran olan Avnî’nin “can bülbülü” de mutlu olur, artık ağlayıp feryat 
etmez.Aşığın aşkım hisseden gönül bile görevinin bir bölümünü yapmaktan 
bahtiyardır. 

Manevî sahası içinde gönül bir ülke gibidir. Orada adalet, iyilik ve vicdan 
hüküm sürerse, gönül mamur olur. Her insanda üç merkez vardır: Akıl, vicdan ve 
hayal âlemi. Akim orgam baş, vicdanın organı kalp (gönül)tir.Hayal âleminin 
müstakil bir maddî orgam yok, baş ile kalp arasında hayali bir yerdir.Her insan, 
sahip olduğu bu üç merkez etrafinda hayat sürer. Mantık ilmi akıl üzerine, din ve 
ahlak ilmi vicdan üzerine ve sanat gücü de hayal âlemi üzerine kurulmuştur. Akıl 
doğruyu-yanlışı, vicdan iyiyi-kötüyü ve hayal âlemi de güzeli çirkini belirler.Mantık 
ilminin gayesi yanlıştan ve bütün yanlışlıklardan kaçmak, doğruya ve bütün 
doğruluklara ulaşmaktır. Din ve ahlak biliminin gayesi kötüden ve bütün 
kötülüklerden kaçmak, iyiye ve bütün iyiliklere kavuşmaktır. Sanatın gayesi de 
çirkin ve bütün çirkinliklerden kaçmak, güzel ve bütün güzelliklere ulaşmak veya bu 
hedefler doğrultusunda kuralları tespit edip yol almaktır.Her insan, sahip olduğu bu 
üç tip vasıfla insandır. Hayatım daha çok akılla yönlendiren egoist, vicdan veya 
gönülle yönlendiren hümanist ve hayalle yönlendiren de perişan insan olur. İnsanlık 
adına özlenen husûs , insan hayatımn her alanında bu üç merkezin bileşkesinde 
kalarak kararlar verip hayatı yaşamaktır.Akif düşünceyi, vicdan veya gönül duyguyu 
üretir.Hayal âlemi de her ikisinden pay alır.Bu üç merkezin ortak gayesi yüce insan 
olmaktır.Yüce insan ise Allâh’ını, peygamberini ve kendisini tanıyan, bunları 
hakkıyla öğrenmek ve. bunlara göre yaşamak için bütün gücünü kullanan 
kişidir.Tasavvuf anlayışında Allâh’a erişmek isteyene âşık, sevilen Allâh’a da 
maşûk denir.Kulun Allâh’a olan büyük sevgisi de aşktır.İlâhî âşık, aklım ve hayal 
âlemini gönlünde meze ederek gönül ülkesinin sarayında Allâh’ı hissedip arar. 
Esasmda Allâh müminlerin kalbindedir ve O gönül tahtının sultanıdır.Bütün unsur 
ve özellikleriyle şekillenerek mânâlanmış gerçek ve tam bir Müslüman Allâh 
aşığıdır. Şiirdeki Veyis, Veysel Karam’den hareketle bu vasıfta bir âşıktır.Avnî buna 
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imrenmektedir. Onun gibi olmak ve onu gönlünde misafir etmek , bu yolla ve bu 
sayede Allah’a kavuşmak ister. Yıllarca bu özlem ve bu aşkla yaşamıştır. Bu hasreti 
çeken bir gönül, elbette ki bu aşk yönüyle mamurdur ve şükretme makamındadır. 

Şair Avnî bu yüzden Veyis’i aslında bir an bile kalbinden eksik 
etmemektedir.Onun gönlü kendini çılgınca bu sevgi seline kaptırmıştır.Fakat madde 
âlemi ile gündüze ait birçok meseleler bu çağlayan, coşkun ve taşan sevgi seline 
gölgelemekte , gündüzlerin her gecesinde gönlünün duygularıyla baş başa kalan Şair 
Avnî, bu yüzden gözlerinden kanlı yaşlar akıtmaktadır. Her gece durmadan kırmızı 
şarap içip kebap yiyen ayyaş sarhoşun hâli ne ise, bu Veyis yolunun aşkı uğruna 
Avnî’nin de hâli aynıdır. Fakat şu farkla; biri maddî unsurlarla sarhoş, çılgın 
olmakta, diğeri de manevî unsurlar sebebiyle kanlı göz yaşlan ve kebap hâline 
gelmiş yaralı bağnyla kendinden geçmektedir. Çünkü sessiz gecelerde İlâhî 
duygularla baş başa kalan Avnî, maşûkunu gönlünde ve manevî mülkünün sarayında 
her seferinde ilk defa misafir ediyormuşçasma heyecanlanıyor.Bu heyecan hiç 
azalmıyor, en yüksek nabzıyla varlığım devam ettiriyor. 

Avnî’nin manevî dünyasında Veyis sembolündeki, İlâhî bir maşûkun varlığı 
esasında İlâhî bir lütuftur. Aslında Avnî de bunun farkında olduğundan bunu firsat 
bilmektedir. Veyis gibi bir aşk kahramanını kaçırmayarak onun gibi olmayı ve onun 
aslına kavuşmayı murat etmektedir. Çünkü Veyis, Avnî’nin gönlündeki 
maşûktur.Veyis’i biraz eşeleyip perdelerini aralarsak, arkasında Allâh’ın kendi 
varlığım buluruz ki gazelin beşinci beytinde Avnî kendi kendine şöyle 
seslenmektedir: 

“Ey Avnî! Madem ki talih el verdi; Yar, misafir(in) oldu, (o hâlde) firsatı 
kaçırma ki Veyis, bin cana lâyıktır..;”- Avnî, bin can değerindeki İlâhî lütflı, Allâh 
katında manevî mertebeler kazanmak için kullanmayı amansız bir firsat olarak 
görmektedir.Aslında çağlar açıp çağlar kapayan Fatih-Şair Avnî bütün dünyevi 
çalışmalarını İlâhî rıza ve ölçüler çerçevesinde düşünerek tarihi bir kahraman 
olmasımn yanında tam mânâsıyla da bir gönül adamı, bir Allâh aşığıdır. Onun madde 
ve mânâ çerçeveleri içerisinde incelenmesi bizi bu kanaate götürmektedir. Bu 
yüzden onun aşk kahramanı Veyis, maddî bir varlıktan ziyade manevî bir varlıktır. 
O öyle büyük bir aşktır ki kademe kademe ilerler ve yumak yumak sarılarak sons uza 
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bağlanır. O , Veyis isminde birisidir, Veysel Karanî’dir, Peygamberimizdir, kendi 
gönlündeki öz duygulardır ve neticede Allâh’tır... Çünkü Veyis, güzelliğiyle 
sevgililer içinde sevgililerin cam, gönül derdinin çaresi, gönül bahçesinin açılmış ve 
mutluluk saçan gülü, gönül ülkesinin ve tahtının sultam, gönül sarayının hayatta bir 
defa imiş gibi aynı heyecanla her gece misafiri, talihin yardımı, bin veya sayısız 
cana bedel ve Allâh’m lütfudur. 

3.5.3.4. Tarihî Şahsiyetler 

Fâtih’in şiirlerinde zikredilen tarihî şahsiyetler içinde beş tanesi hükümdar ve 
bir tanesi de Hz. Mûsâ zamanında yaşamış, zenginliğin sembolü olmuş ve Kur’an 
‘da da adı geçen Kârûn’dur. Aşağıda ele aldığımız şahsiyetlerin bir kısmı tarihî, bir 
kısmı da hem tarihî hem de efsanevî şahsiyet durumundadır. 

Cem yahut Cemşid 

Klâsik Fars ve Türk edebiyatlarında çokça anılan efsanevî İran 
hükümdarlarından biri 214 olup İran’da ilk hükümet kuran Pişdadiyan sülalesinin 
dördüncü ve en büyük hükümdarı 215 , şarabı icat etmekle meşhur olan 216 , “Câm-ı 
Cem” (Cem’in Kadehi) ifadesiyle içki alemi içinde tasavvur edilen 217 , asıl adı 
“büyük padişah” mânâsına gelen “Cem” ve sonradan “ışık” anlamına gelen “şîd”, 
ismine eklenerek “Cem” veya “Cemşîd” isimleriyle tanınan bu padişah 218 İran 
mitolojisine göre sekiz yüz veya bin yıl civarında yaşamış 219 hem tarihî hem 
efsanevî bir hükümdardır.Hz. Nuh Peygamber zamamnda yaşadığı söylenen Cem’in 
sekiz yüz yıllık saltanatında İran’da beş yüz sene kimse hasta olmamış ve bu yüzden 
kendisinde uluhiyyet unsurları olduğuna inandığından ilâhtık davasmda bulunmuş 
ve milletini kendisine taptırmıştır.Cem bütün dünyayı gezdikten sonra Azerbaycan’a 

2,4 ...., "Cem", DİA C.7. s.279 

” 15 YRA .C.4, s.319 

:ı ® Ahmet Talat Onay. a.g.e„ s. 153 

:ı Harun Tolasa, a.g.e., s.72; Mehet Çavuşoğlu, a.g.e„ s. 171 
J 18 Cemal Kurnaz, Hayali Bey Divanı Tahlili. İst.. 1996. s. 130 
:19 İskender Pala. a.g.e.. s.82 
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gelmiş, burayı beğendiğinden tahtım buraya kurdurmuş; tahtı, elbiseleri ve tacı 
mücevherlerle son derece süslü olarak doğan güneşle beraber tahtına oturduğu gün 
her taraf pırıl pırıl ışıklara boğulmuştur.Bu hâli görenler: “Bu çok başka bir gün” 
diyerek adına “Nevrûz” 220 ve Cem’e de bu günden sonra “Cem-şîd” demişlerdir. 
Cem’in tahta çıktığı bu gün 20-21 Mart’a (gece ile gündüzün eşit olduğu an) rastlar 
ki aynı zamanda bu Güneş Takvimi’nin (ve Ferverdîn ayımn) ilk günü olup 
yılbaşıdır. Bu olay, İslâmiyet’ten çok önceki asırlarda meydana geldiğinden o 
zamamn sun‘i dinine göre bu gün aynı zamanda dini bayram olarak da kabul 
edilmiştir.Efsaneye göre Cemşîd, bütün halkı toplayıp bu günde Tann’ya şükredip 
bayram etmişler ve herkese mutluluk sağlamaya çalışmışlardır. Sonraki asırlarda 
Cemşîd, tanniık davasına düşer ve bin yaşındayken Yemen’de Ad kavminin 
hükümdarı olan ve tanrılık iddiasında bulunarak “Bâğ-ı İrem” adıyla Cennet 
yaptığım ileri süren Şeddâd’ın kardeşinin oğlu olan Dahhâk’la yaptığı bir savaşta 
yakalanan Cemşîd, balık kemiği demlen testere ile ikiye biçilerek 
öldürülmüştür.İran mitolojileri Cem’i Hz.Âdem’e kadar götürürler ve hatta onunla 
aynı veya yedinci oğlunun torunu olduğuna dair muhtelif varyantlar ortaya koyarlar. 
Cem, hükümdarlığında halkını sınıflandırarak (Alimler ve zahitler. Askerler, 
Çiftçiler, Sanatkarlar) insanlara faydalı olabilecek birçok sanat ve meleğin kurucusu 
bilinir. 

İslâm edebiyatında iktidar ve ululuk sembolü olan Cem, aynı zamanda zevk 
ve eğlence timsalidir. 

Şair Avnî’nin, hükümdar Cem gibi bazı güçlü ve efsaneye karışmış büyük 
hükümdarlara bazi yönlerden benzeme arzusu içinde ve bazı yönlerden de 
benzemeyip çok farklı bir durumda olduğu görülebilir.Nitekim: 

Tevarıh-i Cem ü İskender itmez hatmim hergiz 
Meğer câm-ı cihân-bîn eyleye am yine rüşen 

55/1 


“° Nevruz divan şiirinde baharla ilgili özellikler içinde verilir. Nevruz bir bahar bayramı şeklinde 
anlaşılıp kabul edilir. Edebiyatımızda “Nevrûziyye” veya “Nevrûznâme”ler adıyla yazılan eserler 
özellikle ilkbaharla alâkalıdır. 
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şeklindeki beyitte Cem ve İskender’in tarihlerinin gönlünü aydınlatamayacağım 
ancak onu cihanı gösteren kadehin aydınlatabileceğini söyleyen şairimiz: 

Hâk-i pây-ı yâr tacum küy-ı dilber mesnedüm 
Reşk ider Cemşld ü Cem taht u külâhlımdan benüm 

49/4 

şeklindeki beyitte Cemşîd ve Cem’i iki ayrı şahıs olarak verir ve her ikisinin de 
kendisini kıskandığını yani kendisinin onlardan üstün olduğunu ifade 
eder.Bildiğimiz kadarıyla şahsın adı Cem’dir ve Azerbaycan’a getirdiği Kâvûs’un 
tahtına oturduktan sonra kendisine Cemşîd denilmiştir. 

Yukarıda ele aldığımız “Cem” ifadesi üç yerde (52/2, 49/4, 55/1) özel isim 
olarak kullanılmıştır. 

İskender 


Eski literatürde üç meşhur İskender vardır: a)İskender-i Zülkameyn, 
b)Münzir İskender c)Makedonyalı İskender 221 . Bunlardan îskender-i Zülkameyn ile 
MakedonyalI İskender’in hayat hikâyeleri, yaşadıkları bölgeler ve başarılan 
birbirlerine çok benzediğinden eski tarihçiler, tefsirciler, edebiyatçılar ve çeşitli 
müellifler çoğu zaman bu iki İskender’i aynı kişi sanmaktadır. 222 Halbuki bu ikisi de 
birbirinden çok farklı kişiler olup en önemli benzer yanlan her ikisinin de üstün 
başarılardan dolayı halk arasında efsaneleşmiş şahsiyetleri yanında aynı ismi taşımış 
olmalandır. Şimdi bu üç şahsiyeti de kısaca tanımağa çalışalım: 


YRA. C.10. s. 140 
İskender Pala. a.g.e.. s.212 
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a) İskender-i Zülkarneyn 


Bu üç meşhur İskender’den en eski olanıdır.Hayatı hakkında Kur’ân-ı 
Kerim’de de bilgiler bulunan peygamber veya evliya derecesinde bir şahsiyet olup 
Yafes’in soyundandır ve Hz.Hızır’ın teyzesinin oğlu ve 
kumandanlanndandır 223 .İskender-i Zülkarneyn, Hz.Hızır 224 ve Hz.İlyas ile birlikte 
zulümât (karanlıklar) ülkesinde “Âb-ı Hayât”ı sürekli ararken günün birinde 
Hz.Hızır ile Hzİlyas’m birlikte olduğu bir yerdeki suda ellerini yıkayan Hz.Hızır’ın 
yanındaki pişmiş balığa damlayan bu su damlasından balığın dirilip suya kaçmasıyla 
bu suyun “Âb-ı Hayât” olduğunu anlayan Hz Hızır ile Hz.İlyas derhal bu sudan 
içerek ölümsüzlüğe kavuşurlar.Kendilerinden biraz uzakta bulunan İskender’e de 
durumu bildirmişlerse de İskender’in bu sudan içmesi bir türlü nasip 
olmamıştır 225 .İskender-i Zülkarneyn çok eski Yemen hükümdarlarından Hârisü’r- 
râyiş’in oğlu “Zülkarneyn” lâkabıyla meşhur (kara kelimesinin lügat anlamı asır, 
boynuz, insanın tepesi, başının iki yanı, erkeklerin perçemi, bir kavmin efendisi, 
güneş kursunun kenarı, yüz yıllık zaman ve zaman, vakit anlamlarına 
gelir.Zülkameyn:İki boynuzlu, iki asırlık zamanlı...) olan ve güya Ye’cûc ve Me’cûc- 
kavmi üzerine iki dağ arasında, 6 km uzunluğunda, yirmi beş metre genişlik ve yüz 
metre yüksekliğindeki Çin şeddini yaptıran zat 226 olduğu bilinir.Doğuya ve batıya 
yayıldığı, Asya’yı ve Avrupa’yı fethettiği için ona “Zülkarneyn” 
denmiştir.Peygamber Efendimiz’in: "Yeryüzüne malik olan iki kafir ve iki 
müminden biri 227 (Nemrud ve Buhtunnasar ile Zülkarneyn ve Hz.Süleymân)dır." 
İskender-i Zülkarneyn veya kısaca İskender diye anılan zat ile Batıkların dediği 
MakedonyalI “Büyük İskender” haklarında birbirine karışmış birçok rivâyetler 
ortaya konmuş, efsaneler söylenmiş, bu yönde şark edebiyatlarında “İskender-nâme” 
veya değişik adlarla muhtelif eserler meydana getirilmiştir.Bu yüzden İskender adı 
yaygın ve meşhur hâle gelmiştir.Divan şiirinde geçen İskender, çoğunlukla 


” 3 YRAC.10. s. 140 
“ 4 Harun Tolasa, a.g.e.. s.73 

2=5 Necla Pekolcay. İslâmi Türk Edebiyatı (Giriş). İst., 1981. s. 116-118 
“ 6 Ahmet Talat Önay, a.g.e.. s.286 
“ T YRA.C.lO.s.140' 
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îskender-i Zülkameyn’dir.Hızır, İlyas, Âb-ı hayât 228 , câm, câm-ı İskender 229 ve 
zulümât(karanlık) ülkesi 230 gibi kelimeler ile ifadeler, eski şiirimizde aynı zamanda 
birer mazmun olup tenasüp ve telmih sanatları münasebetiyle bize İskender-i 
Zülkameyn’i hatırlatır. 

b)Makedonyalı İskender (Alexander the Great)(M.Ö.356-323) 

Makedonya Kralı II.Filip (Philippos)’in oğlu olup babası öldürülünce yerine 
makedonya Kralı (M.Ö.336-323) olmuştur.Yunanca adı “Aleksandros” olan 
İskender’in Latince’deki adı “Alexander” ve Arapça’daki isimleri “Aleskander, 
Aliskandar ve İskandar” şeklindedir. 23I Tarihin ünlü kumandanlarından biri ve 
çocukluğunda Yunan filozofu Aristoteles’ten ders alarak 232 hocasının siyasi 
fikirlerinin dışındaki fenni, coğrafi ve tarihi düşüncelerinden oldukça 
etkilenmiştir 233 .Kral olduğu sırada ülkesinde devam eden ayaklanmalar karşısında 
acımasız ve çok sert tedbirler almış, eyaletler üzerine yürümüş, sözgelimi Theber 
(Teb) şehrini yakıp yıkarak yerle bir etmiş, otuz bin esir inşam alıp pazarda satınca 
ayaklamalar durmuş ve ülkede sükun sağlanmıştır.Bundan sonra babasımn da arzu 
ettiği M.Ö.334’te İran seferine çıkmış, Darius (Dara)’u Granikos (Karacabey)’ta 
yenip perişan edince Asya’mn bütün yollan ona açılmıştır.Çok zeki, akıllı, kudret ve 
kuvvet sahibi olan 234 İskender, kısa sürede yaptığı birçok amansız savaşlardan sonra 
Yunanistan, İran, Anadolu, Suriye, Mısır, Hindistan, ve Çin’in bir bölümü olmak 
üzere birçok yerleri fethetmiş, İskenderiye gibi yeni şehirler kurmuş, düzenlemeler 
yapmış ve ilk defa' dünyayı fethetmeye çalışan bu genç hükümdara ‘büyük” unvanı 
verilmiş, Asya ile Avrupa’yı birleştirip tek bir ülke yapmak istemiştir. Saltanatı 
boyunca bir yandan durmadan savaşlar ve teşkilatlanmalar yapmış, diğer yandan da 
ticareti teşvik etmiş, para istikran politikasını gütmüş, ve dinleri de birbirine 
yaklaştırmaya çalışmıştır.Başanlannm gururuna kapılarak ahlakı bozulan bu 

228 Harun Tolasa. a.g.e., s.77 

229 Mehmet Çavuşoğlu, a.g.e., s. 170 

230 Cemal Kurnaz, a.g.e., s.69 
31 TA. C.20. s.245 

232 YRA. C.8. s.286 
f 3 TA. C.20. s.245 
234 Ahmet Talat Onay, a.g.e.. s.285 
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MakedonyalI Büyük İskender çok zulüm yapmış, kan dökmüş, son yıllarda işret ve 
sefahat hayatına düşmüş, Mısır’a geçtikten sonra Amman vahasına ilerleyince Zeus 
tapınağında kendini tanrı ilan etmiştir 235 .On yıllık saltanatı büyük mücadeleler ve 
savaşlarla geçen MakedonyalI İskender 33 yaşında iken hastalamp günden güne 
eriyerek ölmüş ve ölümünden sonra da muazzam devleti parçalanıp dağılmıştır.Bu 
efsanevî hükümdar için çok az da olsa bazı kaynaklar Yunam diyen de olmuş (yani 
Konya-Karaman’dan), Rumî diyen olmuş (yani Antep’ten); fakat bu gibi 
mütalaaların tarih ve coğrafya bilgisi eksikliğinden 236 kaynaklandığı aşikardır. 

Klâsik edebiyatta “İskender” denilince İskender-i Zülkameyn, MakedonyalI 
İskender(bu kelimeler bazı hâllerde “Sikender” diye de geçer), Hz.Hızır, Hz.İlyas, 
Âb-ı Hayat, Aristo, âyîne-i İskender, câm-ı cihan-nüma gibi sözler en başta akla 
gelen ifadelerdir. 

c) Münzir İskender 

Yemen hükümdarlarından olup Arap ve İran literatüründe geçen ve M.Ö.üç 
binlerde yaşayan bu hükümdar Çin’e kadar fütuhat yapmıştır, adı da 
Münzir’dir 237 Bu hükümdarın yayıldığı geniş coğrafya dolayısıyla diğer iki 
İskender’le küçük de olsa bir benzerlik söz konusudur. Türk literatüründe ayrıca 
birçok meşhur İskender’ler de vardır, ama bu husûs sadece bir isim benzerliğidir. 

Şair Avnî bu meşhur İskender’lerden MakedonyalI İskender’i mevzu 
etmektedir. Yukarıda bahsettiğimiz İskender-i Zülkameyn’i kesinlikle 
kasdetmemektedir. 

“Cem’in ve İskender’in tarihleri asla gönlümü neşelendirmez; onu ancak 
dünyayı gösteren kadeh yine aydınlatır...” şeklinde nesre çevirebileceğimiz 

Tevârîh-i Cem ü İskender itmez hâtıram hergiz 
Meğer câm-ı cihân-bln eyleye anı yine rüşen 

55/1 


f 5 TA C.20. s.245 

236 Ahmet talat Onay. a.g.e.. s.285 

237 YRAC.10. s. 140 
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beytinde “Cem” başlığı altında bahsettiğimiz üzere gerek Cem ve gerekse İskender, 
şairin gönlünü açmamakta ancak İskender’in hocası olan filozof Aristo’nun icadı 
olup İskenderiye şehrinde bir kuleye asılan Efrence tayfasının düşmanlığı 
neticesinde şehre akın etmeleri hâlinde yüz milden uzaktan onların görünmesini 
sağlayan bir ayna olan ve “câm-ı cihân-bîn” Fatih’in gönlünü 
aydmlatmaktadır.”Câm-ı cihân-bîn”, İskender’in “Ây A me-i âlem-nümâ” adıyla 
bilinen kadeh veya aynasına kinayedir.Hint hükümdar Kayd tarafından İskender’e 
hediye edilen bu kadeh, sekiz dilimli olup içine bakıldığında dünyanın istenilen 
herhangi bir bölgesi seyredilebilirmiş 238 . 

Şair Avnî tıpkı 55/2’deki “efsane” kelimesinin “kıssa”karşısında daha menfi 
bir mânâda kullandığı gibi “tevârih” kelimesi de aynen “efsane” kelimesine benzer 
şekilde menfi yapıdaki insanların maceralarım anlatmak üzere 
kullanmaktadır.Müspet olarak anılan şahsiyetler için genelde “kıssa, kısas” gibi 
kelimeler kullanılmaktadır. 

“İskender” kelimesi, “Cem” kelimesiyle aralarına “u” (ve) edatım alarak 
bağlama grubu olarak özel isim ve nominatif hâlde Avm’nin şiirlerinde bir yerde 
(55/1) kullanılmaktadır. 

Kâvûs (M.Ö. 558) 

İran’ın Keyaniyan sülalesinden efsanevî bir hükümdar. 

Kâvûs kelimesi Avnî’nin şiirlerinde bir yerde (52/2)nominatif hâlde 
kullanılmıştır. 


Şadr-ı meyhanede rindan-ıla bezm eyleyüben 
Taht-ı Kâvüs’a geçüp ‘işret-ile Cem olalum 

52/2 

Şair bu beytinde şarabı bulup onu kullanan ve Kâvüs’un tahtına oturan Cem olma 
arzusunu ortaya koymaktadır, “olalum” redifli bu gazelin ilk üç beyti tamamen içki 

238 İskender Pala. a.g.e., s.51 


414 



ile ilgilidir. Fakat son iki beyti gazelin muhtevasını dinî plâna çekmektedir. İslâm 
hükümdarı Fatih Sultan Mehmed’in Mecûsî Cem’e benzeme arzusunu ancak temsil 
tarzı ile açıklayabiliyoruz. Cem nasıl mûcidi olarak onu içiyorsa biz de kendi 
gönlümüzdeki imanı keşfedip onunla mest olalım, demek istemektedir. 

Mahmûd Şâh (971-1030) 

Türk-İslâm devleti olan Gazneliler Devletinin kurucusu Sultan Mahmud. 

“(Ey) Avnî! Mahmud Şeh’ün gözünün bu şekilde bakması, memleketini 
başkalarının zapt etmesini seyretmesindendir.” şeklinde nesre çeviebileceğimiz 239 

‘ Avnî gözi Mahmud Şeh’ün bakduğı bu kim 
Mülkin dahılar zabt ider ana nigerândur 

23/5 


şeklindeki beyti ihtiva eden gazelin ilk beytinde şair herhangi bir kulu dahi cihan 
padişahı olabilen bir padişaha kul olduğunu söylüyordu. Bu bakımdan gazel tevhidî 
bir hüviyyete sahipti. Gazelin tamamında bu hüviyyet devam ediyor. Son seytin de 
bu şekilde verilmiş olması dünya saltanatının geçici olduğunu işaret etmek içindir, 
kanaatindeyiz. 

Nemrud 


Nemrud, Keldânî kavmi hükümdarlarına verilen bir isim olup 240 Babil 
ülkesinin kurucusu sayılan I.Nemrud M.Ö. 2640 yıllarında yaşayan 241 , İslâm 


239 "Avnî! O güzel yezle sevgüi (Gazneli) Mahmud gibi bakıyor. Bu şekilde bakması ile (gönül) 
mülkünü zaptetseler o yine öyle bakar.” Şeklindeki Ahmet Ay mutlu'nun (bkz. a.g.e., s.87) nesrini ve 
beyitteki mânâyı anlamakta güçlük çektiğini söyleyerek beyti “ Ey Avnî! Sevgili (âdeta) Sultan 
(Gazneli) Mahmud gbi gözlerle (sana) bakıyor. (Sanki, o bir Sultan Mahmud’dur ve başka) 
memleketleri zapteden ordularım seyrediyor.” Şeklinde nesre çeviren İskender PALA’mn nesrini 
anlamakta güçlük çektiğimizi belirtmek mecburiyetindeyiz, (bkz,, a.g.e.. s.95) Gördüğümüz kadarıyla 
"dahılar” kelimesinin Pala’nın teklifleri arasında yer alan "duhî. dûhay, dahey vb.” şeklinde yeni bir 
okuyuş tarzı aranmasına da gerek yoktur. Zira Fatih divanının kelime kadrosu içinde klâsik 
edebiyatımızın kelime kadrosunu uymayan bir kelimeye rastlamak mümkün değildir. 
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anlayışına göre Ali âh’a inanmayan; bütün kâinatı, insanları ve her şeyi Allâh’m 
yarattığını söyleyen Hz.İbrahim Peygamber’i mancınıkla harlı, muazzam bir ateşin 
orta yerine attıran 242 , bu ateşin bir anda bir gül bahçesi hâline geldiğini görmesine 
rağmen 243 yine de inançsızlığı sürdüren, kibirli, gururlu, sefahat ve cahillik 
yüzünden tanrılık davasmda bulunan 244 ve şark edebiyatında zulüm timsali olarak 
bilinen 245 Babil hükümdarıdır. 

Allâh’a iman edip Hz.İbrahim’e inanarak Nemrud’a secde etmeyen 
Keldânîler, Babil’den hicret edince geride kalan Nemrud ve taraftarlarına 
sivrisinekler müptela olmuş, kanlarını emip kurutarak onları helak 

etmiştir.Sivrisineklerden biri de Nemrud’a musallat olup 246 burnuna girmiş ve 
beynine kadar ilerlemiştir. Sineğin verdiği ıztıraba hiçbir çare bulamayınca başına bir 
tokmakla vurulmasını emreden Nemrud, sonunda bu tokmağın altında kafası 
dağılarak insanlara tasladığı ilâhlık davasıyla bir sivrisineğin gücü karşısında imânâ 
gelmeden helâk olup gitmiştir.Nemrud ile Hz. İbrahim hakkında Kur’ân-ı Kerîm’de 
de bilgiler 247 vardır. 

Şair Avnî, Nemrud kelimesini Hz. İbrahim Peygamber ile hükümdar 
Nemrud’un arasında geçen olayların hikâyesiyle alâkalı olarak şiirde 

kullanmaktadır. 


İrem bağından u Nemrud odraa sürme efsane 
Getür ol câm-ı ateş-rengi kim ‘âlem olur gülşen 

55/2 


240 YRA C.15, s. 180 (Bu isim Babil hükümdarları için tıpkı Mısır hükümdarlarına verilen "Fir‘avn” 
ismi gibi genel ad olarak da kullanılmıştır.) 

241 İskender Pala, a.g.e., s.313. 

242 ML, C.9. s.285. 

243 Harun Tolasa, a.g.e.. s.25. 

244 YRA, C.15, s. 180. 

245 Ahmet talat Onay, a.g.e., s. 178. 

246 TA C.25, s. 191. 

247 Nemrud’un ilâhlık taslaması, Hz. İbrahim ile aralarında cereyan eden mücadeleler ve bu husûslarla 
alâkalı olarak Kur’ân-ı Kerim 02 (Bakara) 258; 21 (Enbiyâ) 68-69; 29 (Ankebût) 24 ve 37 (Saflat) 97 
surelerinin ayetlerinde doğrudan doğruya veya dolaylı bir şekilde durulmaktadır. 
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Şeddâd tarafından Cennet 7 e eş değerde yaptırılan İrem Bağı ve Nemrud ateşi 
beyitte yan yana geçmektedir. Şeddâd da Nemrud da kendinde uluhiyyet olduğuna 
inanmaktadırlar.Şairimiz Hz. İbrahim’in Babil’de ateşe atılması hadisesine telmihte 
bulunuyor ve iki şahsiyeti de efsane olarak vasıflandınyor.Küfrün karşısma “câm-ı 
ateş-rengi” yani iman dolu gönlü koyuyor. 

Nemrud kelimesi nominatif hâlde Avnî’nin şiirlerinde özel isim olarak bir 
yerde (55/2) kullanılmıştır. 

Osman (1258-1324) 

Osmanlı Devletinin kurucusu Türk hükümdarı. 

‘“Osman” kelimesi Avnî’nin şirlerinde bir yerde “mülk-i ‘Oşmân” (67/6) 
şeklinde Farsça izafet terkibi olarak ve “Osmanlı ülkesi” anlamında kullanılmıştır. 

Ol şeh-i hüsn ü cemale çün kul oldun ‘Avniya 
Sana olmışdur müsellem mülk-i ‘Osman var-ısa 

67/6 

Anadolu topraklarında iki yüz yıllık bir maziye sahip olan Anadolu Selçuklu 
Devleti, bu süre zarfında Hristiyan âlemiyle on üç büyük Haçlı Savaşıyla yok 
edilemeyen ve nihayet Moğol ve Tatar Türklerinin araşma nifak sokarak Hristiyan 
âleminin parçalayıp yıktığı Büyük Anadolu Selçuklu Devletinin yerine sayısı otuzu 
aşkın “Beylik” kurulmuştu. Bunlardan biri. Bursa İznik civannda kurulan 416 oba- 
çadır halkından ibaret Osmanlı Beyliğidir. Oğuzların Kayı soyundan gelen Ertuğrul 
oğlu Osman Bey, beyliğini sağlam bir temel ve sarsılmaz esaslar üzerine inşa eder. 
Onun neslinden gelen ve zamanlarına göre çok iyi yetiştirilen beyler ve padişahlar, 
devleti o sağlam esaslar üzerine kuvvetlendirip topraklarım katlaya katlaya 
genişleterek üç kıta üzerinde cihan hakimiyeti devleti kurmuşlardır. Bu devlete ilk 
kurucusundan dolayı Osmanlı Devleti ve topraklarına da mülk-i Osman veya 
Osmanlı ülkesi adı verilmiştir. 
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Şairimiz, Osmanlı padişahı Fatih Sultan Mehmed yukarıdaki beyitte ifade 
etmekte olduğu gibi Allâh’a lâyıkıyla kul olduğuna inanmaktadır. Elinden 
geldiğince bütün samimiyetiyle Allâh’m yolunda olana Allâh daima yardım eder ve 
onun isteklerinden mahrum bırakmaz. Güzelin ve bütün güzelliklerin sultam olan 
Allâh, Fatih Sultan Mehmed’in görevlerini âsân etmekte olduğuna şairimiz 
inanmaktadır. Bu yüzden şairimiz Allâh7tan devamlı yandm istemeyi 
arzuladığından denilebilir ki şiirde de mahlâsım “Avnî” olarak almış ve bu İlâhî 
yardımdardır ki Osmanlı ülkesinin padişahı olmuştur, kanaatini taşımaktadır. 

Zâl 

“İhtiyar ve ak sakallı” mânâsında bir kelime olup, Rüstem’in babasının 

ismidir. 

“Zâl” kelimesi “Zâl-ı zamânun” şeklinde Farsça izafet terkibi içinde bir 
yerde (06/5) geçmektedir. 

‘Avniyâ Zâl-i zamanım mekrine aldanma kim 
Kim zenanun çevrini çekmek gelür merdâna güç 

06/5 

şeklindeki beyitte “Zâl” kelimesi öncelikle yaşlı, ihtiyarmânâsına kullanılmaktadır. 
Sam oğlu Zâl’ın doğumu amnda saçının, kaşım ve kirpiklerim beyaz olması 
sebebiyle şairler kelimeyi genelde tevriyeli olarak kullanmaktadırlar. Burada 
zamanZal’e benzetilmiş olmakta ve her ikisinin ortak özelliği olarak “mekr” (hile) 
verilmektedir. Zaman beyitte, zamanla zenan arasında bir cinas teşkil edilerek 
ikisine de “mekr” özelliği ve “cevr” edici özellik verilmiş olmaktadır. İnsan olarak 
gerek zamanın gerek zenanın hilelerine aldanmamak lâzım geldiği husûsu didaktik 
bir mahiyette verilmektedir. 
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Kârûn 


Kur’an-ı Kerim’de de adı geçen bu şahsiyet rivâyete göre Hz. Mûsâ’nun 
kavminden zenginliği ve cimriliğiyle meşhur bir şahsiyetmiş. Mûsâ peygamberin 
duasıyla hâzinesiyle birlikte yere geçmiştir. 

Kârûn kelimesi yukarıdaki anlam bağlantısı içinde bir yerde (38/3) birleşik 
fiilin isim unsuru olarak kullanılmaktadır. 

Kadı Burhaneddin’in 

Kam gönülde su vü gözümün yaşım kan 
Benzüm gümişin altun ider kimyâ-yı ışk 

şeklindeki beyti istikametinde söylendiğini ifade edebileceğimiz ve “Ey dostum! 
Gümüş gözyaşı ve san yüzümün parasını ortaya çıkararak beni âşıklar içinde Kârûn 
yaptın” şeklinde nesre çevirebileceğimiz 

Eşk-i sîm ü rüy-ı zerdüm nakdini izhâr idüp 
Döştüm ‘uşşak içinde bini Karun eyledün 

38/3 

şeklindeki beyti ihtiva eden gazel tamamen tasavvufî bir hüviyyet içindedir. Beyitte 
zenginliğin timsali olarak alman Kârûn manevî yönde hiçbir şekilde örnek almması 
mümkün olmayan bir müşebbehünbihtir ve âşık için gümüş ve altın, gözyaşı ve 
sararmış yüzdür. 

Manevî âlem sultanlarından olan Akşemseddin ve Molla Gürânî gibi 
üstatların talebesi şair Avnî, İstanbul’u fetheden bir cihan sultam olmasımn verdiği 
ihtişam ve zenginliği hiç önemsemeyerek manevî zenginliğe ulaşmış olmamn 
mutluluğunu ifade etmektedir. 
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3.5.3.5. Kültür, Sanat ve Diğer Varlık Tabakaları 


3.5.3.5.1. Edebî ve Efsanevî Şahsiyetler 

3.5.3.5.1.1. Edebî Şahsiyetler 

Klâsik edebiyatımızda zaman zaman yer alan ve İran edebiyatının önemli 
şahsiyetlerinden olan Nizamî 248 (1140-1203), Sa‘dî 249 (1193-1292) ve Selmân 250 
(1309-1376), Aynînin "gece" redifli güzel bir gazelinin bir beytinde (69/7) 
zikredilmektedir. Avnî bu gazelini beğenmekte ve sevmektedir. Bu vadide şiir 
yazmış meşhur şairler bile bu şiiri yüzünden Aynîye imrenip onu kıskanacakları 
ifade edilmektedir. 


Bu kelâm-ile Nizamı işidürse sözüni 
îlteler sana hased Sa‘dı vü Selmân bu gice 

69/7 


248 Nizâmı (1140-1203): Asıl adı "îlyas" olan "Gence" şahrinde doğmuş îranlı şair, Şehnâme yazan 
Firdevsî'den sonra en büyük İran şairidir. "Hamse"si çok meşhurdur. Aynca "Leylâ ile Mecnûn", 
"Divan", "îskendemâme", "Mahzen-i Esrâr" ve "Hüsrev ile Şîrîn" adlı eserleri de vardır. 

249 Sa‘dî (1193-1292): Asıl adı "Muhittin Sa‘dî" olan ve İran'ın en büyük şair ve yazarlarından kabul 
edilen Şirazh Sa’dî. bir lirik aşk şairidir. Nesirle yazılmış hikayelerim "Gülistan" (1258) ve manzum 
halde yazılmış hikayelerini de "Bostan" (1257) adıyla meydana getirmiş ve bu eserlerle haklı bir 
şöhret kazanmıştır. Aynca "Pendnâme", "Risâlet", "Kasâid Marası", "Tayyibât", "Bâdeye", 
"Gazaliyyât-ı Kadîm" ve "Kavâtim" adlı eserleri vardır. Sa‘dî, ılımlı bir kaderciliğe bağlı, didaktik, 
insancıl, dünyaya hümurist (nükteci ve alaycı) bir açıdan bakan ahlakçı bir düşünürdür. Tasavvufî bir 
idealizme mensup olan şair kaside, ağıt, özdeyiş, mizahî şiirler, gazeller, öğütler ve nükteli sözleriyle 
tanınır. 

250 Selmân (1309-1376): Asıl adı "Selmân-ı Sâvecî" olup kasideleriyle ünlü İran şairidir. Birçok şair 
bilhassa kasidelerin fahriye bölümlerinde kendisini bu şaire benzetir. Veya bununla mukayese eder. 
Bir Selmân daha vardır ki o da "Selmân-ı Fârisî" adıyla bilinir, Hz. Muhammed'in önemli 
arkadaşlarından ve veliler silsiklesinden olup aslen İranlı'dır. İsfahan'ın Cey köyünde doğmuş, önce 
Mecûsî, daha sonra Hristiyan ve en sonunda da Şam'a ve oradan da Medine'ye geçip Müslüman 
olmuştur. Hz. Ali ile yaptığı "Kırklar"dan (Dünyayı idare eden kırk eren ve bunların üst makamları 
"yediler" ve ”üçler"dir. Alevî-Bektâşî inanışında "Kırklar Meclisi" var) dır. 
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3.5.3.5.2. Sanatkârlar 


1) Mân! (216?-276?) 


İranlı ressam ve mezhep kurucusu olan Mânî, bazı kaynaklarda aslen Çinli 
olup Sâsânî hükümdarı Şapur zamanında İran'a gelip yerleştiği yazılmaktadır. 
Babil'de yaşamışi bu büyük ressam, Eıjeng 251 adı verilen resimli kitabıyla müstesna 
bir şöhret kazanarak efsanevî şahsiyetlerden olmuştur. Doğu âleminin resim 
sanatının kurucusu kabul edilir. Resimlerinde olağanüstü güzellikleriyle gökten 
indiğine inananlar da olmuştur. Mânî veya Maniheizm dininin de kurucusudur. 

Türk edebiyatmda Mânî, daha ziyade çok güzel resimleriyle bilinir. Bazı 
Türk nakkaşları da kendi eserlerini Mânîninkine benzeterek övünürlerdi. Divan 
edebiyatmda Mânî, nakkaş olarak da algılanır ve ona "Mânî-i Nakkâş" da denir. 

Aynînin şiirinde bu büyük sanatkâr bir yerde "Mânî-i cihan" (01/2) şeklinde 
ve sevgilinin güzelliklerini aksettiren dünyanın en büyük ressamı anlamında 
kullanılmıştır. 


Bu hüsn-i Huda’yı ki Huda sana virüpdür 
Mânî-i cihan yazmadı taşvîrüne hemtâ 

01/2 

3.5.3.5.I.3. Efsanevî Şahsiyetler 

Aynînin şiirlerinde geçen edebî ve efsanevî üç önemli şahsiyet vardır. 
Bunlar bunlarla ilgili hikâyelerde Avnîde kullanıldığı, anlam ve yerleriyle 
incelenmiştir. 


:51 ML. C.8. s.331 
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a) Ferhâd 


Ferhâd, "Ferhâd ile Şîrîn” adlı eski bir aşk masalının birbirini çılgınca seven 
hikâyenin erkek kahramanıdır. Halktan bir delikanlıdır. Sevgilisine ulaşmak için 
kendisine gösterilen her zorluğa rağmen zorlukların üstesinden geldiği halde 
kendisine verilen bir yalan haberden dolayı aşkı uğruna intihar eder. Halk 
edebiyatında Ferhâd olan bu kahramanın adı Divan edebiyatında "Hüsrev" olup 
"Ferhâd ile Şîrîn" hikâyesinin karşılığı da "Hüsrev ü Şîrîn" hikâyesi olarak geçer. 252 
Efsanevi bir kahramandır. 

b) Hüsrev 

"Hüsrev ü Şîrîn" adlı İran hikâyesinin erkek kahramanının adıdır. Bu hikâye 
bir halk masalından örneklenerek İslâm edebiyatında muhtelif edip ve şair 
tarafından zaman zaman kaleme alınmış, bu husûsta eserler yazılmıştır. Yazarlara 
göre muhtelif plân, yorum ve sonuçlarla bu hikâye anlatılmaktadır. Bu yüzden 
Hüsrev efsanevî bir aşk hikâyesinin kahramanıdır. 

c) Mecnûn 

Çılgın, deli, çılgınca âşık demek olan "Mecnûn", aşk yüzünden aldım 
kaybetmiş "Leylâ ile Mecnûn" hikâyesinin erkek kahraanıdır. Vaktiyle Arabistan'da 
Benî Âmir kabilesinden şair Kays'm lâkabıdır. İslâm edebiyatında mesnevî konusu 
olan bir aşk hikâyesinde geçen efsanevî bir şahsiyettir. 

3.5.3.5.3. Kültürel, Edebî ve İlmî Eserler 

Avnî’nin şiirlerinde kitap adı olarak geçen bir takım eserleri alfabetik 
sıralama içinde ele alçak olursak bunların Gülistan, Kânûn, Kıssa-i Hamza, 

252 Seyit K. Karaalioğlu, Ansiklopedik Edebiyat Sözlüğü, İst.. 1969. s.226 
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Muhtasar, Mutavvel ve Teressül olduğunu görürüz. Osmanlı padişahı Fatih Sultan 
Mehmed’in şiirlerinde adlan geçen ve söz konusu olan bu eserler, büyük bir ihtimal 
ile dönemlerinde alanlanmn en itibar edilen ve bilinen eserlerindendir. Aşağıda tek 
tek ele alınıp hakkında bilgi verilecek olan bu eserlerin bir kısmı çağlann üzerinden 
aşıp gelen ve sahasında klâsikleşerek mükemmel model teşkil ederler ki bunların 
içinden Şeyh Sadî’nin bir “Gülistan”ı pedagojik ve himemî yapıda olup didaktiktir. 
İbn Sina’nın bir “Kanunu’ş-Şifa”sı ortaçağın İslâm ve Avrupa mekteplerinde 
asırlarca okutulan bir tıp kitabıdır. Kahramanlıkları ile tanınan, hakkında birçok 
rivâyetler bulunan, peygamberimizin amcası ve süt kardeşi olan sahabi Hz. Hamza 
hakkında meydana getirilen epik eserler veya “Kıssa-i Hamza”lar ya da 
“Hamzaname”ler ile medreselerde ders kitabı olarak okutulan Osmanlı kültür 
hayatında yer eden ‘Muhtasar” ile Taftazanî’nin “Telhisü’l-Miftah” şerhi olan 
“Mutavvel” ve matematik sahasında yine medreselerde okutulan Muhammed b. El- 
Muayyed el-Bağdadî’nin “et-Tavassul ile’t-Teressül” adlı kitap Fatih’in şiirlerinde 
geçen eserlerdir. 

Bu eserlerden başka Avnî, şiirlerinde bazen doğrudan doğruya bazen de 
kapalı bir şekilde atıflarda ve telmihlerde bulunarak üzerinde durduğu veya yerine 
göre kullandığı Klâsik edebiyatın ortak kültür anlayışı içinde yer alan bazı 
hikâyeleri dile getirmektedir. 

Avnî’nin şiirlerinde adı geçen hikâyeleri de şu şekilde tasnif edebiliriz: 

I) Aşk Hikâyeleri 

a) Kahramanlan İnsan Olan Aşk Hikâyeleri 

1) Leylâ vü Mecnûn 

2) Ferhâd u Şîrîn 

3) ŞâhuGedâ 

b) Sembolik Aşk Hikâyeleri 

1) Gülü Bülbül 

2) Şem’ ü Pervâne 

II) Dinî Kahramanlık Hikâyeleri 

1) Kıssa-i Hamza 
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Yukarıdan beri sözünü ettiğimiz eserleri Avnî, altı şiirinde ve yedi defa; 
Klâsik aşk hikâyelerini ise otuz iki şiirde otuz iki defa kullanmaktadır. 

Şimdi bu eserler ve hikâyelerle ilgili husûslar ile bunların Avnî’nin şiirindeki 
kullanış biçimlerini inceleyelim. 

3.5.3.5.4.I. Aşk Hikâyeleri 
a) Kahramanları İnsan Olan Aşk Hikâyeleri 
Leylâ vü Mecnûn 

‘Leylâ vü Mecnûn” İslâm edebiyatlarının ortak konularından olup genelde 
beşerî aşktan ilâhı aşka yükselen bir aşk macerasının hikâyesidir. Menşei Arap 
edebiyatına dayanan bu hikâyenin 253 olayların etrafında döndüğü “Leylâ” ile 
‘Mecnûn” adlı iki meşhur kahramanı vardır. 

Arap halkı arasında anlatılan bir hikâyenin edebî bir konu hâline getirilerek 
Ebu’l-fereci’I-İsfahani ( 7 - 967 ) ve Hâlid b. Kulsüm, Ebu Bekri’I-Valibi (Divanu 
Mecnûn ve Leylâ), Şemsüddin Ali b.Tulunu’s-Salihi gibi yazarlarca bu hikâye 
dağınık bir şekilde eserlerde yer alınıp işlenmiştir. 

İran edebiyatında Genceli Nizamî (7-1204) tarafından bu hikâye , mesnevi 
tarzıyla bir bütünlük kompozisyonu içinde ilk defa (Leylî vü Mecnûn,! 188) 
işlenmiş ve “hamse”sinde ona yer verilmiştir.İran edebiyatında ayrıca Hüsrev-i 
Dihlevî (7-1325), Kâtibi (7-1436), Câmî (7-1493), Mektebî (7-1512), Derviş Eşref 
(15.yy), Misâl-i Kâşânî (15.yy) ve Süheylî (7-1502) gibi 254 şairler aynı konuyu ele 
alıp işledikleri hâlde hiçbiri Genceli Nizamî kadar başarılı olamamıştır. Genceli 
Nizamî’nin Leylî ve Mecnûn mesnevisi Ali Nihat TARLAN (Ank.1943) tarafından 
Türkçe’ye çevrilmiştir. 

Türk edebiyatında ilk defa bu hikâyeyi 15.yy.da şair Şâhidî yazmış, sonra Ali 
Şir Nevayî (7-1501), Hamdullah Hamdî (7-1508), Ahmed Rızvan (15.-16.yy), 

353 YRA C.13. s.49 

:;>4 İskender Pala, a.g.e.. s.256 
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Behiştî (lö.yy). Kadîmi (16.yy), Celilî (7-1569), Sevdâyî (lö.yy). Fuzulî (7-1556) 
Kul Ata Azerî (lö.yy), Türkmen Şairi Andelib ile Azerî Şairi Nâkâm (lö.yy) gibi 
otuzdan fazla Türk şairi “Leylâ vü Mecnûn” mesnevisi yazmıştır.Çoğu da Genceli 
Nizamî’nin etkisinde kalmış ve onu aşamamıştır. Ama bunların içinden Çağatay şairi 
Ali Şir Nevayî’nin, Azeri Şairi Fuzûlî’nin ve Osmanlı Şairi Hamdullah Hamdî’nin 
“Leylâ ve Mecnûn” mesnevisi mükemmeldir.Hele Fuzulî’ninki ise bu sahada zirve 
olup şaheserdir. O, aşkın duygu ve ıstıraplarıyla sevginin en yüksek ve sonsuz 
tatminsizliğini bir lirizm içinde vermektedir.Bu eser, muhtelif araştırmacılar 
tarafından Türkiye Türkçesine çevrilmiş (meselâ N.Yesirgil, 1958; V.M.Kocatürk, 
1943; H.Ayan, 1981) ve Almanca, Rusça, Ermenice gibi dillere de tercüme 
edilmiştir. Agah Sim Levent, bu hikâye üzerinde iyi bir araştırma 235 yapmış ve bu 
hikâyenin birçok filmi çekilmiş (öm.Halit Refîğ,1982), opera (Bakü’de 1917’de 
Üzeyir ve Ceyhun Hacıbegof) ve karagöz oyunu olarak düzenlenip sunulmuştur. Bu 
hikâye son yıllarda Sezai Karakoç tarafından manzum olarak yeniden kaleme 
alınmıştır. 

İslâmî edebiyatın aşk sahasındaki ortak konularından olan “Leylâ vü 
Mecnûn” hikâyesi, şair Fuzulî’de bir şaheser olarak yazılıp (1535) ortaya çıkmış; 
karanlık, gece demek olan “Leylî” ile asıl adı “Kays” olan ve deli, aşk çılgını demek 
olan “Mecnûn” isimli bu hikâyenin iki temel kahramanı üzerinde de telmih, tenasüp, 
tevriye gibi birçok sanatlı anlatımlarla edebiyatımızda örnek ve mazmun olarak 
kullamlmışlardır.Hikâyenin konusu kısaca şöyledir: 

Kays, Necid çöllerinde yaşayan Beni Amir kabilesi reisinin, dua ve adaklarla 
dünyaya gelmiş oğludur. Okul çağma gelince “Mahabbet” mektebinde öğrenimine 
devam eder. Bu arada aym okulda öğrenci ve başka bir kabilenin kızı olan Leylâ ile 
tanışır. Çocuk yaşta bu iki genç birbirlerini severler. Gittikçe alevlenen bu aşkı, kızın 
annesi fark edip öğrenince çok kızar ve Leylâ’yı azarlayıp bir daha okula göndermez 
ve çadırına kapatır.Kays ise Leylâ’yı göremeyince üzülür, kahrolur, aklı başından 
gider ve çöllere düşer.Bu yüzden Kays, “Mecnûn” diye anılmağa başlar.Kays’ın 
babası oğlunu bu durumdan kurtarmak için Leylâ’yı ailesinden istese de Kays, 
mecnûn olduğu için ne kadar uğraştıysa da kızı alamaz.Bu aşktan ve çadıra 


~ 5 Ağalı Sim Levend. Arap Fars ve Türk Edebiyatlarında Leylâ ve Mecnûn Hikâyesi. 1959. 
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kapanmışlıktan perişan olan Leylâ da evden kaçıp çöllere düşer, Mecnûn’u bulur. 
Mecnûn çölde ahu, ceylan ve kuşlarla birlikte yaşarken karşısına çıkan Leylâ’yı 
tammaz. Çünkü beşerî aşktan İlâhî aşka yükselmiş, “Leylâ, Leylâ...” diyerek 
‘Mevlâ”yı bulmuştur.Babası oğlunu iyileştirmek için Ka £ be’ye dua etmeye götürür. 
Duaların kabul olduğu bu yerde Mecnûn, aşkımn dert ve belalarının yok olması 
yerine onların daha da artması için Allâh’a yalvarır; 

Yâ Rab belâ-yı aşk ile kıl âşinâ beni 
Bir dem belâ-yı aşkdan etme cüdâ beni 

şeklinde başlayan meşhur ve çarpıcı yakarışı ile ıstırapları felah bulmaz, çoğalır ve 
tekrar çölleri mesken edinir, yabani hayvanlarla arkadaşlık kurup yaşar.Mecnûn’un 
hâline acıyan Nevfel adlı ve girdiği hiçbir savaşta yenilmemiş bir yiğit, Leylâ’yı alıp 
Mecnûn’a vermek üzere kızın kabilesine savaş açar, bu durumu haber alan Mecnûn, 
Leylâ’ya ait hiçbir şeye zarar gelmesini istemediğinden Leylâ’mn kabilesi savaşı 
kazansın diye dua eder ve Nevfel ilk defa yenilir.Bunu nefsine yediremeyen Nevfel, 
savaşı yeniden başlatır ve bu kez galip gelir fakat Mecnûn’un bu işteki duasını 
öğrendiğinden kızı almadan gider. 

Diğer tarafta aşktan perişan olan Leylâ’yı ailesi İbn Selam adlı zengin ve 
itibarlı biriyle evlendirir.Leylâ, kendisini seven bir peri hikâyesi uydurarak İbn 
Selam’ı vuslattan uzak tutmayı başanr.Mecnûn, Leylâ’nın evliliğini arkadaşı 
Zeyd’den haber alınca ona sitem dolu bir mektup yazar; 

Gayr ile her dem nedür seyr-i gülistân itdügin 
Bezm urup halvet kılup yüz lutf u ihsân itdügin 
Âh bünyâdın mürüvvet dir mi virân itdügin 
Hani a zâlim bizümle ahd ü peymân itdügin 

şeklinde bir murabba ile duygularını belirtir. Leylâ da buna karşılık kendisinin 
anlaşılamadığını ifade eden sitem dolu bir mektup yazıp gönderir; 
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Cüda senden belâ vü derd-i hicrân ile duttum hû 
Kılur her dem bana bîdâd derd ayru belâ aynı 
Belâ vü derde düşdüm rûzgârum böyle hâlüm bu 
Bu yetmez mi ki bir derd artturursm derdüme sen hem 

Durumunu bu murabba ile anlatan Leylâ’nın eşi İbn Selam bir süre sonra 
ölür.Leylâ baba evine döner.Bir ara yine her şeyi göze alarak çöle kaçıp Mecnûn’u 
bulur.Bu kez de Mecnûn, Leylâ’yı tanımaz.Mecnün’un şu sözleri Leylâ’ya çok 
anlamlı ve imrendirici gelir: 

Ger men men isem nesin sen ey yâr 
Ger sen sen isen neyem men-i zâr 

böylelikle maddeden (mâsivâdan) mânâya ulaştığını görüp anlayınca Leylâ geri 
döner, hastalanır, ölür.Mecnûn, arkadaşından Leylâ’nın ölüm haberini öğrenince 
mezarına gider, mezarı kucaklayarak inleyip ağlar, ağlar, ağlar... 

Yâ Rab mânâ cism ü cân gerekmez 
Cânânsuz cihân gerekmez 


der ve: 


Yandı cânum hecr ile vasl-ı kûy-ı yâr isterem 
Derd-mend-i fıirkatem dermân-ı dîdâr isterem 

beytiyle başlayan meşhur gazelini mezara sarılmış olarak okuyup ölür. 

Daha sonra Zeyd, Leylâ ile Mecnûn’u rüyasında Cennet’te görür, sebebini 
sorar; aşk yolunda temiz ölmek, dünya hevesleriyle kirlenmemekten olduğu 
cevabım öğrenince uyamr.Böylece mezarları da ziyaretgâh olmuştur. 

Divan edebiyatının ortak konularından olan Leylâ vü Mecnûn hikâyesi, 
Avnî’nin şiirlerinde de çeşitli vesilelerle beş yerde geçmektedir.Bu hikâyenin erkek 
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kahramanının adı bir yerde (25/4) tevriyeli olarak ve şahıs adı olmaksızın, sadece 
lügat mânâsıyla bir yerde (11/5) açıkça verilmekte ve iki yerde de (15/6,53/2) 
dolaylı olarak kullanılmaktadır. 

Husrevâ bu hadd-i gülgünufi görüp 
Safla Ferhâd olmayan mecnundur 

25/4 

beytinde “Husrev, gülgûn (gül renkli ve Hüsrev’in Şîrîn’e hediye ettiği atın adı) ve 
“mecnûn” kelimeleri aşk konusu etrafında usta bir sanatkârlıkla yanyana tevriyeli 
olarak kullanılmaktadır. 

Bu beyitte geçen “mecnûn” kelimesi, hem “deli, aşk çılgını” gerçek 
anlamında , hem de telmih yoluyla “Mecnûn, Leylâ’yı seven Kays’ın diğer adı olan 
Mecnûn” anlamına gelecek şekilde iki anlamda kullanılmıştır.Bu kelime isim fiilinin 
geniş (şimdiki) zamanının üçüncü teklik şahsıdır.Kelimenin unsuru “mecnûn” ve fiil 
unsuru da “-dur” bildirme eki fiil kısmıdır. 

Senüfl ‘ışkufi-ıla divane oldı niçe ferzâne 
Senüfi sevdâfi-ıla Mecnun olupdur nice ‘âkiller 

11/5 

şeklindeki beyitte tam bir mürettep diziliş 256 vardır ki birinci mısradaki “‘ışk, divâne 
oldı niçe ferzâne” şeklindeki sıralama, ikinci mısradaki “sevdâfi-ıla Mecnûn olupdur 
nice ‘âkiller” sıralamasıyla 257 karşılanmaktadır.İkinci mısradaki “sevda” ile saç ve 
oradan hareketle siyahlık, gece, leyi ve Leylâ’ya varmak mümkündür ki Mecnûn da 
kelime olarak verilmiştir. 


296 Edebiyatımızda bu şekil sıralamaya “leff ü neşr” denmesi yaygınlaşmış gibidir. Fakat Ieff ü neşr 
sanatımn ‘‘sözün birinci kısmında sayılan unsurlarının vasıflarının sözün ikinci kısmında sayılması 
sanatı” şeklinde özetleyebileceğimiz tarifi çerçevesi içinde bu tür bir sıralamaya leff ü neşr isminin 
verilmesi ne dereceye kadar isabetlidir, bilemiyoruz. 

251 Klâsik edebiyatımızda ortalama 10-12 civannda kelimeden kurulu bir beyitte mânâca birbirine 
yakın kelimelerin müteradif (sinonim, eş anlamlı) diye adlandırılması husûsu yaygınlaşmış gibidir.Bu 
şekilde bir yakıştırmanın klâsik şaire yakışmayacağı kanaatindeyiz ki meünlere nüfuz ettikçe bu tür 
kelimelerin farklı mânâlarda kullanılmış oldukları görülmektedir. 
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Bu beyitte geçen “Mecnûn” kelimesi “ol-“ fiilinden (-up) gerundium ekini 
alıp isim fiilin fiil unsuru olan ve öğrenilen geçmiş zamanın üçüncü teklik şahıs 
ekleriyle birleşerek birleşik fiil yapmaktadır. 

“(Ey sevgili! Senin) zülfüne uyanlar ayakta kalır, saçım sevda edenler (de) 
baştan çıkarlar.” şeklinde nesre çevirebileceğimiz 

Kalur ayakda zülfüne uyanlar 
Şaçun sevda iden başdan çıkarlar 

15/6 

şeklindeki beyitte “ayakda kalmak” ifadesi , bu edebiyattaki telakki çerçevesinde, 
sevgilinin zülfüne uymak, onun güzelliğine kapılmak, o güzellik havası içinde 
mutluluk ve ferahlık bulurken aşkın diğer yandan verdiği cevr ve cefaya da severek 
katlanmak, âşıka bir canlılık, bir hayatiyet, amacına ulaşmak için bir vuslat bulma 
mücadelesi verir. 

Sevgilinin zülfüne uymanın diğer bir mânâsı da o zülüflere takılanların orada 
asılı olacakları veya ayakta kalacakları anlamına da gelir. Sevgilinin saçım sevda 
edinenler baştan çıkarlar.Buradaki baştan çıkmak birkaç anlamdadır. Yani başını 
feda etmek, delirmek, aklım kullanamaz duruma düşerek “Mecnûn” olmak 
demektir.Mecnûn’un gayesi Leylâ’ya kavuşmaktır. Bu kavuşma öyle kolay 
olabilecek bir iş değildir. Sürekli olarak bu kavuşma , vuslat fikrine aklım takarak 
mahvetmek, perişan etmek, akıldan olmak demektir. Beyitte geçen “zülf, zülfe 
uymak, saç, sevda, baştan çıkmak” ifadeleri bize “Leylâ ve Mecnûn” aşk hikâyesine 
telmihte bulunmakta bu ifadeler 15/6’da geçmektedir. 

“Âhu gözünün özlemi ile çöllere düştüm. Saçının sevdası ile misk toprağı 
gibi yurdu terk ettim.” şeklinde nesre çevirebileceğimiz: 

Gözün âhüsınun şevkı-y-ıla sahralara düşdüm 
Şaçun sevdâsı-y-ıla nâfe-veş terk-i diyar itdüm 

53/2 
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şeklindeki beyitte geçen “ahu, sahralara düş-, şaçun sevdası, terk-i diyar et-“ gibi 
ifadeler bize ‘‘Leylâ vü Mecnûn” aşk hikâyesini telmih etmektedir.Bu mazmunlar 
aym zamanda bir tenâsüp oluşturmaktadır. 

Gam beyabanında şeydâ idüp iy Leyll-hıram 
‘Akl ü huşumdan ayırdun beni Mecnun eyledün 

38/2 

Bu beyitte geçen “Mecnûn” kelimesi “Leylâ ve Mecnûn” isimli aşk hikâyesindeki 
“Mecnûn” olarak bilinen aşk kahramanı ve “aklım kaybetmiş, deli” mânâsında 
tevriyeli olarak kullanılmıştır. Beyitte şair sevgilisine seslenerek:”Ey Leylâ şahnişli 
sevgili! Gam çölünde beni çılgına çevirip “Mecnûn” ettin, diyor.Aşk hikâyesinde 
ayrılık acısıyla çöl hayatına düşen Kays çılgınlaşmış ve “Mecnûn” olmuştur.Burada 
Şair Avnî, kendisini İlâhî aşk husûsunda dünyayı gam çölü kabul ederek “Mecnûn”a 
benzetmektedir. 

Bu beyitte geçen “Mecnûn eyledün” ifadesi, birleşik fiilin görülen geçmiş 
zamanının ikinci teklik şahsıdır ve “mecnûn” kelimesi birleşik fiilin isim unsuru 
durumundadır. 


Ferhâd ü Şîrîn 

Asırlar boyunca ilgi görmüş, sevilmişi, birçok sanatkâr, şair ve yazar 
tarafından anlatılmış ve yazılmış olan bir aşk macerasının ve bununla ilgili 
mücadelelerin adı olan ‘Terhâd ü Şîrîn” hikâyesi, İran ve Türk edebiyatlarının klâsik 
mesnevi konusu olup bu hikâye, çeşitli alanlarda muhtelif unsurlar almış, 
pozisyonlar yüklenmiş ve yer yer “Husrev ü Şîrîn”, ‘Terhâd ile Şîrîn”, “Şîrîn ü 
Husrev”, “Şîrîn ve Pervîz” 258 , ‘Terhâdnâme” 259 gibi çeşitli isimler alarak 
anılmıştır.İran’da Sâsânî hükümdarı Hürmüz oğlu Husrev Pervîz’in şa‘şa‘alı , 
maceralarla dolu ve efsaneleşmiş hayatı ile hikâyenin varyantlarında akrabalık 

258 .DİA. C.19. s.53 

259 YRA. C.7.. s. 160 
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vasfıyla menşei değişen, fakat bütün bu hikâyelerde dillere destan güzelliğiyle, aşığı 
ister Ferhâd, ister Husrev olsun, en çok sevilen ve hikâyenin sürükleyici temel 
kahramanı olan Şîrîn’in bir aşk masalıdır.Bu hikâyeyi işleyen bütün aşk 
mesnevilerinde Şîrîn’den sonra “Husrev daha geri planda kalıp olayların ağırlık 
merkezini Ferhâd teşkil eder.” 260 . Bu aşk macerasına başından beri aşk uğruna 
katlandığı çok büyük eziyetler, bunalımlar ve haksızlıklardan dolayı Ferhâd hakim 
olur. Edebiyatımıza “Husrev ve Şîrîn” çerçevesiyle giren bu hikâye daha sonra 
‘Terhâd ü Şîrîn” ve Ferhâd ağırlıklı olarak Türk âlemine yayılıp gitmiştir. 

Bu sahada ilk yazılan mesnevi Genceli Nizâmî’nin ‘Husrev ü Şîrîn”idir 
—(1180). İran edebiyatında bu aşk macerası üzerinde otuzdan fazla (Emir Husrev-i 
Dihlevî-1299;Türk asıllı Ârifî, Vahşî-i Bafkî-1583; Visâl-i Şîrâzî-1846,...) mesnevi 
yazılmıştır. 261 Genceli Nizâmî’nin eseri Altınordu Devleti zamanında Kutb 
tarafından tercüme edilerek Türk edebiyatına (1341) girmiş, Çağatayca’ya Ali Şîr 
Nevâyî (1484) ile, Azerî sahasına Mustafa Ağa Nâsır ve Nâkâm (19.yy) ile , Doğu 
Türkçesi’ne Ömer Bâkî ile ve Anadolu sahasına Osmanlıca’ya Şeyhî (15.yy) ile 
girip en güzel örnekleriyle ortaya çıkmış olan ‘Terhâd ü Şîrîn” hikâyesinin konusu 
çok işlenmiştir.Edebiyatımızda bu konuyu işleyen Kutb, Şeyhî, Ali Şîr Nevâyî, Âhî, 
Lâmiî, Celîlî, Korkut Ahmed, Hayâtî, Ahmed Rıdvan, Sadrî, Muîdî, İdris Mahvî, 
Fasîh Ahmed Dede, Mustafa Ağa, Nâsır, Nâkâm, Ömer Bâkî, Yahyâ Kemâl, Faruk 
Nafiz Çamhbel 262 ilk akla gelen isimlerdir.Şeyhî (1371-143l)’nin ‘Husrev ü Şîrîn”i, 
tezkireci Latîfî’nin kaydettiği gibi:”Türk dilinde yazılan Husrev ü Şîrîn’lerin en 
güzeli” şeklindeki değerlendirmeyi benimseyen ve bunun üzerinde 1949 yılında bir 
doktora tezi hazırlayan Prof. Dr. Faruk K.TİMURTAŞ 263 , bu eserin bir aşk 
mesnevisi, romantik bir aşk hikâyesi olduğunu; dînî, tasavvufî, ahlakî ve didaktik bir 
vasıf taşımadığım, tarihî hadiseleri mevzu seçmediğini, yer yer sırası geldikçe ahlakî 
öğütler verdiğini 264 çalışmalarında ortaya koymaktadır. Türk edebiyatının hem divan, 
hem de halk edebiyatları içinde işlenmiş olan ‘Husrev ü Şîrîn” hikâyesi M.R. 
rumuzu ile (muhtemelen Manastırlı Mehmet Rıfat tarafından) aym adla on dört 

260 DİA C.12, s.388 
:61 DİA C.19. s.54 
YRA C.7, s. 160 

:63 Faruk K. Timurtaş. Şeyhî’nin Husrev ü Şîrin'i. İst.. 1968 (önsözde) 

:64 Faruk K.Timurtaş. a.g.e.. s.47 
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fasıllık bir tiyatro hâline (1870) getirilmiş, son zamanlarda AzerbaycanlI bestekâr 
Üzeyir Hacıbeyli tarafından da “Operet-i Husrev ü Şîrîn” düzenlenmiş ve 1920 3 de 
Zebîh BİHRUZ tarafından İngilizce olarak aym isimle bir senaryo yazılmış, bu 
senaryo “Şâh-ı İrân ve Bânû-yı Ermen” adıyla filme alınıp bazı ülkelerde 265 vizyona 
konmuştur.Bu hikâye, Türk halk edebiyatımn hikâyeciliği ile Karagöz hayal 
oyununda 266 da kullanılmıştır. 

‘Terhâd ü Şîrîn” aşk mesnevisinin konusu, her anlatana ve yazana göre az 

veya çok değişmektedir.Bu değişmeler zaman, mekan, olay ve şahıslar üzerinde 

göze çarpmaktadır.Böylece birçok varyantları meydana gelmiş olan bu hikâye 

sonunda bazılarında hüsran, bazılarında vuslat, bazılarında trajik durumlarla sona 

ermektedir.Biz burada en çok işleneni 267 özetlemeye çalışalım: 

Erkek çocuğu olmayan Arran bölgesi hükümdarı ölünce yerine iki kızından 
biri olan Mehin Bânû padişah olur.Mehin Bânû’nun Şîrîn adlı çok güzel bir kız 
kardeşi vardır.Mehin Bânû, Şîrîn için mükemmel bir köşk yaptınr.Köşkün her türlü 
süsleme işini Behzâd isimli bir ressama verir.Behzâd, bu işi oğlu mimar, mühendis 
olan Ferhâd ile yapmaya çalışırken Mehin Bânû ve Şîrîn ile karşılaşırlar. Bu 
karşılaşmalarda Mehin Bânû, Ferhâd’a; Ferhâd ise Şîrîn’e âşık olur. Şîrîn de 
Ferhâd’a âşık olunca Şîrîn zaman zaman Gülgûn 268 isimli atma binerek uygun 
yerlerde Ferhâd ile buluşurlar. Şîrîn bir gün aşkım ispat için Ferhâd’dan şehrin 
dışındaki bir pınardan köşke su (bazı varyantlarda uzak bir mandıradan taze süt ) 
bağlanmasını ister.Ara yerde Bîsütûn dağı vardır.Ferhâd karşılığında saray 
bekçiliğini ister ve dağı delmeye başlar.Ferhâd’ın Şîrîn’i sevdiğini öğrenen Mehin 
Bânû, Ferhâd’ı bir kaleye hapseder.Fakat bir müddet sonra, Mehin Bânû, bununla 
ilgili gördüğü korkulu bir rüya üzerine Ferhâd’ı serbest bırakır.Ümitsizliğe düşen 
Ferhâd dağlara çekilip kendine bir mağara açıp orada resimlerini çizer ve yalnız 
yaşamağa başlar. Bu duruma üzülen Sâsânî Hükümdan Hürmüz, Şîrîn’i alıp 
Ferhâd’a vermek için Mehin Bânû’ya savaş açar.Bu arada Hürmüz oğlu Perviz de 

265 DİA. C. 18. s.55 

266 YRA, C.7. s. 160 

267 İskender PALA, Ans.Divan Şiiri Sözlüğü, İst., 1999, s. 139 

268 Bu at. Husrev Pervız'in Şîrîn’e hedivesidir.Kısrağm biri, bir aygır heykeline sürtünüp iki defa 
gebe kalır.Birinci seferinde “Şebdîz". İkincisinde ise “Gülgûn” doğar ve Husrev. Şebdîz’i kendine 
saklar. Gülgûn’u sevgilisi Şîrîn’e verir. 
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Şîrîn’e âşık olur.Şebdiz adlı atma binerek Şîrîn’i arar ve hastalanıp yatağa 
düşer.Nihayet Ferhâd dağı delmeye devam eder. 39. günde dağınn delme işi biteceği 
sırada Husrev’in dadısı ferhâd’ın yanına gelip ona Şîrîn’in ölümüyle ilgili lokmalar 
göstererek Şîrîn’in öldüğünü söyleyince Ferhâd bir âh çekip dağı deldiği külünkle 
olanca gücüyle kendi başına indirerek ölür. Şîrîn bunu haber alınca sevgilisinin 
ölüsünün başına gelip cesede sarılıp ağlar ve belindeki hançerle canına kıyar. O 
sırada dağdan inen bir aslan da dadıyı parçalar. Hürmüz Şâh, bu dünyada 
birleşemeyen bu iki sevgili için büyük bir cenaze töreni düzenleyip onların mezarını 
bir arada yaptınr.Rivâyete göre her baharda bu mezarın üstünde biten kırmızı ve 
beyaz iki güzel gülün arasına dadıyı temsil eden bir karaçalı biterek bunların 
buluşmalarına engel olur. 

Edebiyatımızın ortak konularından olan “Ferhâd ü Şîrîn” hikâyesi şair 
Avnî’nin şiirlerinde üç yerde geçmektedir.Bunlann ikisi bir gazelin ikinci ve altıncı 
beyitlerinde Avnî, kendisini, çektiği çok büyük eziyet ve bunalımlar karşısında 
sevgilisi Şîrîn’e kavuşmayı hak ettiği hâlde bir hile ve yalan ile ümitsizlik içinde 
intihara sürüklenen Ferhâd’a benzetmektedir.Onun da aşkı iflah bulmaz bir 
durumdadır, platonik bir aşktır. 

‘Tırnağımın kazmasıyla ruhumun kazıcılığını yapan bana gam (dağı gibi 
Bîsütûn) dağında Ferhâd’lar (bile) öğrenci olamaz.” 269 şeklinde nesir cümlesine 
çevirebileceğimiz: 


Tişe-i nahunla ben kim eyleyem cân-kenligi 
Küh-ı gamda bana şâgird olamaz Ferhâd’lar 

21/2 


şeklindeki beyit ile yine aynı gazelde geçmekte olan ve 


269 Biz bu beytin nesre çevrilmesinde Ahmet AYMUTLU (İst., 1959, s.85) ile İskender PALA (Fetih 
ve Fatih. İst., 1995, s.302) nın yaptıkları çevirmelere katılamıyoruz. 
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“gamın Bîsütün dağında Ferhâd gibi ağlayıp çığlık koparsam, dağdan 
(yansıyan) feryatlar, ben bitkine acıyıp ağlar.” şeklinde nesre çevirebileceğimiz: 


Bısütun-ı gamda efğan eylesem Ferhad-veş 
Rahm idüp ben zara gelür kulıdan feryâdlar 

21/6 


bu iki beyitteki «Ferhâd’lar, kuh-ı gam, tîşe-i nâhun, Bısütün-ı gam, Ferhâd-veş, ku 
hdan feryad» gibi ifadeler bize Ferhad ü Şîrîn (Husrev ü Şîrîn) aşk hikâyesiyle 
bağlantılı olarak Avnî kendi aşk ızdırabım anlatmak istemektedir. 

“(Ey sultan) Husrev! (senin) bu güzel renkli yanağını görüp (de) sana Ferhâd 
olmayan delidir (Mecnûn gibidir)."şeklinde nesir cümlesine çevirebileceğimiz 

Husrevâ bu hadd-i gülğunun görüp 
Sana Ferhâd olmayan mecnundur 

25/4 

şeklindeki beyitte «Husrev, Ferhâd, hadd-i gülgun, mecnun» ifadeleri Şair Avnî'nin 
sevgilisine karşı düşkünlük ve bağlılığını ifade etmektedir. Burada da yine bu aşkın 
beşerî değil İlâhî aşk olduğunu görmekteyiz. 

Şâh u Gedâ 

“Şâh” kelimesi padişah, sultan, şehriyar, şeh, şehenşah, server, husrev, han, 
hakan 270 anlamına ve “gedâ” kelimesi de dilenci, yoksul mânâsına gelmektedir.Bu 
iki kelime u(ve) edatıyla birleştirilerek “Şâh u Gedâ” şeklinde Farsça bir kelime 
grubu olarak alegorik bir aşk hikâyesinin adı olmuştur. Türk divan edebiyatımn 
orijinal mesnevilerinden biri olan “Şâh u Geda”, Taşlıcak Yahya (?-1582)’nm 


Harun Tolasa, Ahmet Paşa'mn Şiir Dünyası, Ank.. 1973, s.85.148 
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tasavvufa fazla girmeden ve hemen hemen her beytinde İlâhî aşkın etkisi bulunan 271 
bir eseridir. Asırlarca şifahi olarak birbirine benzerleri anlatılan bu hikâye Türk 
edebiyatında 1537 yıllarında Taşlıcalı Yahya tarafından bir aşk mesnevisi hâlinde 
yazılmıştır.Bu aşk hikâyesi 1915 beyitten meydana gelip 48 küçük bölümden 
oluşmaktadır.Klâsik mesnevi planında yazılan eserin 42 beyti mukaddime, 74 beyti 
tevhid, 43 beyti münacaat, 68 beyti mi‘raciye, 158 beyti Çâıyâr övgüsü, 34 beyti 
padişaha övgü bölümlerinden başka İstanbul’un bazı semtlerinin tasviri yapıldıktan 
sonra esas aşk konusuna geçilmektedir.Hikâyede üzerinde durulan olaylardan 
Gedâ’nın aşkı, mektuplaşmalar, olumsuz insanların engellemeleri, Gedâ’mn 
yolculuğa çıkması,aya ve güneşe hitap, Gedâ’nm satılışı ve Şâh’m aşkı gibi olaylar 
ön plandakilerdir.Eserin kuruluş plam başarılı, konusu orijinal ve 
klâsikleşmiştir.Dili sade ve sağlam, üslûbu lirik, hiçbir yerden tercüme edilmemiş, 
mahalli ve milli özellikleri taşıyan, ahlak kurallarını zedelemeyen, gerçek sevgiyi 
esas alan, Türk edebiyatında şöhret bulmuş ve İran edebiyatında da bu hâliyle etkili 
izler bırakmış olan klâsikleşmiş bir eserdir. 

“Şâh u Geda” mesnevisinin en mükemmelini yukarıda belirtildiği üzere 
Taşlıcalı Yahya yazmıştır.Türk edebiyatında yazılan diğer “Şâh u Geda”lann hiçbir 
teknik, kuruluş, üslûp, tema ve diğer özellikler bakımından Taşlıcalı Yahya’mnkini 
aşamamıştır.Meselâ gerek şair Rahmî (?-1567)’nin ve gerek Fuzûlî (1489?- 
1556)’nin “Şâh u Geda” lan ve gerekse İran edebiyatında bu konuda ön planda 
gelen şair Hilâlî (15.yy.)’nin “Şâh u Geda” sı bile Taşlıcalı Yahya’mnkinin yamnda 
zayıf kalır. Hikâyenin temel kahramanlarından olan Gedâ, sahip olduğu aşkından 
dolayı kendisine eza, cefa edilen ve uzun yıllar sevgili özlemiyle yanan bir hüviyete 
sahiptir.”Gedâ”mn sevgilisi olan “Şâh” da nazla bezenmiş olup hikâyenin temi, 
Gedâ’mn niyazı ile Şâh’ın nazı arasında sürekli bir gidiş-geliş istikametindedir. 
Gedâ, Şâh’m aşkı belasına tutulmuş zavallı ve garip bir kimsedir.her şeye rağmen bu 
aşkından asla vaz geçmez.Hikâyenin konusu kısaca şöyledir: 

Gedâ, Şâha âşık olmuştur. Temiz kalpli bir aziz, derdine derman olur diye 
Gedâ’yı Şâh’a ulaştırır.Gedâ da aşkını Şâh’a anlatınca Şâh, onu ayıplayıp 
uzaklaştırır.Gedâ ise aşkım ilan ettiğinden pişman olmuştur.Gedâ’nm düşmanlan 

" 71 İskender Pala, Ans. Divan Şiiri Sözlüğü, İst.. 1999. s.366 
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bazı dedikodular uydurup Şâh’a ulaştırınca Şâh da gazaba gelip Gedâ’yı şehir dışına 
sürgün eder. Gedâ, mecnun hâlinde dolaşmaya başlar ve kendisine kötülük yapanlara 
beddua eder, beddualan tutar, düşmanlan perişan olur.Gedâ, Şâh’a bir aşk mektubu 
yazar, hâlini arz eder.Şâh cevap vermez.Çılgına dönen Gedâ, aya ve güneşe hitap 
eder, onlardan da cevap alamayınca Allâh’a yalvanr, bu yüzden aşkı teskin 
bulur.Zincire vurulup pazarda satılır ve o artık herkesin eğlencesi olmuştur.Bir gün 
Şâh, bütün yakın ve erkanıyla gülistanda yiyip içip eğlenirken hikâyeler de 
anlatılır.Sonunda Gedâ ile kendisi arasındaki hikâyeyi Şâh anlatır.Bu hikâye aşk 
üzerine bir felsefedir.Bunu herkes beğenir. Gedâ bu sıralarda ölüm derecesinde 
hastadır. Gedâ’yı bir vesileyle Şâh’m yoluna çıkarırlar.Şâh ve Gedâ böylece vuslat 
bulur, Gedâ iyileşir. Şâh’ın Gedâ’ya gösterdiği ilgi, düşmanlarca kıskanılır. Şâh da 
Geda’yı içinden sevmektedir. Bir arada kaldıkları sürece Gedâ, Şâh’ın yüzüne 
aşkının büyüklüğünden dolayı bakamaz olur.Gedâ ayrılırken Şâh ona: “Bir gün 
gelip misafirin olacağım.” dese de Şâh ona gitmez.Gedâ, Şâh’ın gelme hayali içinde 
günlerce bekler, yanıp yakılır, evinden çıkmaz, her geleni Şâh zannederek kendini 
kaybeder.Komşu ve yakınlan Gedâ’yı teskin ederler ve ona: “İnsana ancak Allâh 
gerçek yâr olabilir.” düşüncesi öğretilir... 

Şâir Avnî’nin şiirlerinde Türk Divan ve Halk kültürünün gerek söyleyiş 
biçimlerini, gerek kültürünü ve her çeşit önemli unsurlanm doğrudan doğruya veya 
dolaylı olarak görmek ve bulmak mümkündür.Şâh u Gedâ hikâyesi aynı zamanda 
belirli bir anlayışın ve zihniyetin ifadesidir.Bu zihniyetin unsurlanmn yansımalannı 
Şâir Avnî’nin şiirlerinde de yer yer ortaya çıkması pek tabiidir. Avnî’nin şiirlerinde 
altı yerde bunlara rastlanmaktadır. 

“Cihanın kendisine kul olduğu bir şaha dilenci oldum (ve) yüzü kuşluk 
güneşi olan bir aya (ay yüzlüye) tutuldum.” şeklinde nesre çevirebileceğimiz: 

Bir şaha kul oldum ki cihân ana gedâdur 
Bir mâha tutuldum ki yüzi Şems-i Zuhâdur 

18/1 
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beytinde geçen “şâh, kul, gedâ, mâh, tutulmak, yüz, Şems-i Zuhâ” gibi kelime ve 
ifadeler, “Şâh u Gedâ” hikâyesinin temel unsurlarıyla aynıdır, bağlantılıdır ve İlâhî 
aşkla ilgilidir. 

“Kulu cihan sultanı olan ve yüzünün güneşi feleğin güneşine nur saçan bir 
şaha kulum...” şeklinde nesre çevirebileceğimiz: 


Bir şaha kulam kim kulı sultan-ı cihandur 
Mihr-i ruhi şems-i feleke nür-feşândur 

23/1 


beytindeki “şâh, kul, sultân-ı cihân, mihr-i ruh, şems-i felek, nûr-feşân” gibi kelime 
ve ifadeler de İlâhî aşk ve “Şâh u Gedâ” hikâyesiyle alâkalıdır. 

Görür kim bî-zer ü müflis gedâsm 
Sana ‘Avnl nice yâr ola yarun 

43/7 


beytindeki “gedâ, yâr, müflis” ifadeleri aşkla ilgilidir. Aşkın altım aşktan sararmış 
yüzdür. Avnî ise altınsız ve iflas etmiş durumdadır. Bu yüzden sevgili ona itibar 
göstermez, yani Gedâ’mn ta kendisidir. 

Altmış dördüncü gazelin dördüncü beyti ile seksen üç numarada yer alan 
gazelin altıncı beyti hemen hemen aynıdır, yalnız iki kelime farklıdır.Beytin son 
mısraımn en son iki kelimesi birinde “her safasmdan”, diğerinde ise “pad-şasından” 
şeklinde geçmekte ise de beytin mânâsım pek değiştirmemektedir. Bunun dışında 
birinde “kul olmak” diğerinde “kul olmağ” şeklinde geçmektedir. 

Benüm sen şâh-ı meh-ruya kul olmak iledür fahrum 
Gedâ-yı dilber olmak yig cihânun her safasmdan 

64/4 
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Benüm sen şah-ı meh-ruya kul olmağ iledür fahrum 
Gedâ-yı dilber olmak yig cihânun pâd-şâsından 

83/6 

Bu her iki beyitte de geçen “Şâh, meh-rû, kul, gedâ” gibi kelimeler, İlâhî 
aşkla bağlantılı olup “Şâh u Gedâ” hikâyesiyle alâkalı olarak kullanılmıştır. 

“Ey Avnî.J. O güzellik ve cemal padişahına kul olduğum için sana bütün 
Osmanlı ülkesi verilmiştir.” şeklinde nesre çevirebileceğimiz: 

Ol şeh-i hüsn ü cemâle çün kul oldun ‘Avniyâ 
Sana olmışdur müsellem mülk-i ‘Osman var-ısa 

67/6 

beytinde geçen “şeh, hüsn, cemâl, kul” gibi kelimeler de “Şâh u Gedâ” hikâyesinin 
özünü ifade etmektedir diyebiliriz. 

b) Sembolik Aşk Hikâyeleri 
Gül ü Bülbül 

Gül, yeteri kadar rutubetli , rakımı 3500 metreye kadar olan yerlerde ve 
geçirgen topraklarda yetişir.Menşei bilinmemekle beraber daha çok Asya’da yetişen 
ve çiçeklerine göre yalın kanat, yarım katmerli ve katmerli; boylarına göre bodur, 
yüksek ve sarılıcı; çiçeklenme zamanına göre yılda bir çiçek açanlar, yılda birden 
fazla çiçek açanlar ve yediveren olmak üzere sınıflandırılan güllerin Türkiye’de 
yabani olarak yetişenleri 23 türlü olup bunlardan biri gülyağı çıkarılmasında en 
elverişli, yanm katmerli, kokusu kuvvetli ve pembe renkli olan ve “Rosa” diye de 
bilinen İsparta gülü, yağ gülü, sakız gülüdür. 272 Türkçe’de çeşitlerine göre isim alan 
ve genel adı çiçek olan “gül” kelimesi farsça olup Arapça’sı “verd”dir. Doç. Dr. 


:7;: YRA. C.8.. s. 135 
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Tahir ÜZGÖR , Fuzuli’yi Anlamak 273 adlı makalesinde gül hakkmdaki şu ifadelerini 
buraya aynen almayı önemli buluyoruz: 

“...Hz.Peygamberimizin terinden yaratıldığı rivâyet edilen gül, klâsik 
edebiyatımızın belki de en çok kullanılan motifidir.Tarihçesi ve serencamı bugüne 
kadar müstakil kitaplara konu olduğu ve olacağı üzere son derece geniş 
muhtevalıdır.Doğu’dan başlayıp Ortadoğu, Anadolu ve Yunan adaları yolu ile 
Batı’ya uzanan uzun bir tarihî seyri vardır.Milletlerin kültür tarihlerinde de 
yüzyıllarca çok mühim bir yer işgal etmiştir.Gül, Afrodit’in doğuşu sırasında 
vücudundan akan köpüklerdir, Dionysos’un en sevdiği çiçektir. Roma sarayının 
muhteşem ziyafetlerinin vazgeçilmez bir unsurudur.Hristiyanlığın ilk çağlarda 
Hz.îsâ’nın daha sonra dikensiz hâliyle safiyetin sembolü olan Hz.Meryem’in 
remzidir.îslâmiyet’in çerçevesinde cennet bir gül bahçesidir, gül ise, Selmân-ı 
Fârisî’den istediği bir demet gülü koklamadan son nefesini teslim etmeyen 
Hz.Ali’dir, âlemlere rahmet olarak gönderilmiş, cenab-ı Hakk’ın habibi, kâinatın 
efendisi Hâteme’l-Mürselin Hz.Muhammed’dir ve nihayet âlemlerin rabbi, bütün 
Hak âşıklarının O’na birer bülbül olduğu Ganiyyü’n-li’l-âlemin olan 
Allâh’tır.Kokusu ve çeşitli hassaları bakımından tababette mühim bir yeri olan gül, 
yağı sebebiyle de bir ticaret metaıdır.Bir bezeme unsuru olarak cüz ve hizb işareti 
olduğu Kur’an sayfalarından , daha çok Kâdirî ve Rufâîlerde kullanılan tarikat 
taşlarına, sarıklara işlenen motiflere, zikir sırasında kullanılan ateşte kızdırılan demir 
çubuklara, kılıç kabzalarına , kapı tokmaklarına , beşik kaşlarına , mezar taşlarına, 
en nâdîde kumaşlara , isimlerimize, deyimlerimize, atasözlerimize kadar bütün 
kültür hayatımıza sinmiş, tarifine hacet olmamasına rağmen asırlarca işlenerek aynı 
taravet ve revnakıyla bugüne intikâl etmiş bir objedir.Bütün bu varyantlarıyla onun 
her tezahürüne kucak açmış eski şiirimiz ise gül için hakikî bir melce , bir vatan-ı 
aslî olmuştur” 

Genel olarak tasavvufta Allâh’ın birliği (vahdet)’nin remzi demek olan ancak 
Fehim’in 274 


273 Tahir Üzgör, "Fuzuli’yi Anlamak", Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S.3, Konya, 1997. s.88-89 

274 Tahir Üzgör. Fehim-i Kadim Divanı. Ankara, 1991 
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Bî-‘adeddür gonca amma müttehiddür buy-ı gül 
Müstafîz-i yek-nefesdür gerçi bl-baddür gönül 

şeklindeki beytinde kendisi kesret, kokusu vahdet olarak takdim edilen gül, rengi, 
kokusu ve güzel şekli sebebiyle edebiyatta sevgiliyi 275 ve Hz.Peygamber 
efendimizi 276 de temsil eder. Gül, son derece hoş kokulu bir çiçek olup genellikle 
sevgilinin yüzü ve yanağı ile teşbih 277 halindedir. Gülün dikeni vardır, diken aşığın 
rakibi ve düşmanıdır. Gül ile diken; dost ile düşmarçiyilik ile kötülük, kolay ile 
zoru 278 ifade ederler.Edebiyatta gülün her türlü hâli böylece farklı anlamlara 279 
gelir.Türk edebiyatında görebildiğimiz kadarıyla en azından 84 şair toplam olarak 
1526 beyitlik 140 şiirinde “gül” kelimesini redif olarak kullanmıştır 280 .tarih boyunca 
edebiyatımızda ve Türk cemiyet hayatında “gül”, “bülbüf’ü ; “bülbül” de “gül”ü 
çağnştınr.Her biri, bir bütünün yarısıdır; ikisi ise bir bütündür. 

Bülbül, eski ve yeni dünya kıtalarında , Akdeniz ülkelerinin orman ve 
bahçelerinde yaşayan 281 Arapça’sı “andelîb” (çokluğu anâdil ve andelîbân), 
Farsça’sı “hezâr” (çokluğu hezârân) olan bu kuşun boyu ortalama 16 
cm.dir 282 ...Böcek, tırtıl ve yumuşak taneli meyvelerle beslenen serçe büyüklüğünde 
göçmen ve bilhassa güllerin açtığı mevsimde çok güzel öten ve bu yüzden gülle 
aralarında bir aşk bağı vardır diye bilinen 283 bir kuştur, klâsik doğu edebiyatlarında 
olduğu gibi Divan edebiyatında da bülbül, aşığı sembolize eder. Ötüşü esnasındaki 
şakıyışlarıyla inleyip gülün yani sevgilisinin güzelliklerini anlatmak için bilhassa 
sabah vakti bülbül, dallarında gülü izleyerek ötmesi, yapraklan açılmış bir kitap gibi 
gülü okuması 284 ve ona kendini arz etmesi şeklinde telakki edilir. Gül, renk itibariyle 
ateşe, kana, şaraba teşbih edilirken bülbül de yamk rengi olan kül rengine 285 benzer. 


275 DİA. C.14. s.219 

276 M.Nejat Sefercioğlu, Nev‘i Divanının Tahlili, Ank.. 1990. s.404 

277 Harun Tolasa. AhmedPaşa’nın Şiir Dünyası, Ank., 1973, s.506 

278 İskender Pala, a.g.e., s. 156 

279 Mehmet Çavuşoğlu, Necaü Bey Divanı’nın Tahlili. İst., 1971. s.276 

280 Tahir Üzgör, "Edebiyatımızda Gül Redifli Şiirler", Bir Dergisi. İst.. 1995. s.284 

281 YRA, C.4. s!246 

282 Ahmet Talat Onay, Eski Türk Edebiyaünda Mazmunlar. İst.. 19%. s. 146 

283 DİA. C.6. s.485 " 

289 DİA. C.6, s.485 

285 Mehmet Çavuşoğlu, a.g.e, s.265 
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Bülbül ile gül arasındaki alâka, âşık ile maşûk arasındakine benzetilir 286 . Gül, 
yüzünü bülbüle nice nazlarla gösterir ve bülbül, gülün yanından ayrılmayan 
dikenlerden şikayetçidir 287 . 

“Gül ü Bülbül”, “Bülbülname”, “Bülbüliye” gibi isimler gül ile bülbül 
arasında var olduğu sanılan aşk ve alâkayı çeşitli yönlerden ele alarak semboller 
hâlinde işleyen edebiyatımızdaki alegorik (temsili) 288 hikâyelerdir.Bu hikâyelerde 
işlenen ortak vaka, bülbülün inleme ve feryatlarından rahatsız olan bütün kuşların 
onu Hz. Süleyman Peygambere şikayet etmeleri sonucunda , sorgulanan bülbülün 
aşk şarabı ile mest olmuş olmasından dolayı affedilmesine karar verilmesi 
şeklindedir.Böylece konusu da bir aşk hikâyesidir.Hicaz’a gidip dönen bülbül İrem 
bağında gülü görür, ona âşık olur ve tıpkı diğer klâsik aşk hikâyeleri gibi aralarında 
maceralar cereyan eder. 

Klâsik edebiyatımızda gül ve bülbül ile şem c (mum) ve pervane (ateş 
böceği)’nin temsil edildikleri aşk hikâyeleri teşbih ve temsil yoluyla divanlarımızda 
ve mesnevilerimizde çokça kullanılmış ve hatta bunlar hakkında genellikle mesnevi 
tarzında müstakil eserler vücuda getirilmiştir. Bu hikâyelerden birincisinin 289 genel 
olarak maddî aşkı, İkincisinin 290 de tasavvufi aşkı temsil ettikleri yönünde bir 
kanaat, araştırmacılar tarafından benimsenmiş görünmektedir. Ancak Yunus 
Emre’den itibaren İlâhî aşk müterennimi olarak karşımıza çıkan bülbülün, Avnî 
Divam’nda da bu hüviyet içerisinde değerlendirilebilecek bir şekilde de işlendiği 
görülmektedir. 

Avnî’nin şiirlerinde bu yöndeki beyitleri genel olarak iki grupta 
inceleyebiliriz. 


286 Harun Tolasa, a.g.e., s.485 
28 ' M.Nejat Sefercioğlu, a.g.e.. s.382 

288 İskender Pala, a.g.e., s.75 

289 Bülbülnâme adıyla ilk eser, İran Edebiyatında Feridüddîn-i Attâr (7-1193) tarafından 333 beyitlik 
mesnevi olarakkarşımıza çıkmaktadır.Türk Edebiyatında Ömer Fuâdî (7-1636), nesir ağırlıktaki 
eseriyle Birrî (7-1715) ve Münirî (XVII.yy) bülbülnameleriyle karşımıza çıkmaktadır.Kara Fazlî (?- 
1564),Gazi Giray (7-1608),Bakâî (7-1594) ve Rıfâî (XVI.yy) gibi isimler de “Gül ü Bülbül” yazarları 
olarak bilinir ki bunlardan Fazlî’nin eseri 1834’te, Birrî’nin eseri 1844’te eski yazıyla, RıEn’nin eseri 
de 199l’de yeni harflerle basılmıştır. 

290 İran ve Türk Edebiyatlannda klâsik mesnevi planı içerisinde meydana getirilen “Şem‘ ü 
Pervâne’Terde daha çok tasavvuf! eda hakimdir.Divan şairi Ahmed Paşa’mn :”Aşk ateşiyle yanmak 
lazım.zira mum ancak yanınca nur verir...” (HTolasa, s.415) tasavvuf anlayışının istikameti 
yönündedir. 
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Birinci grupta yer alanlar, yukarıda sözü edilen ve edebiyat 
araştırmacılarımızın benimsedikleri görüş paralelinde ve teşbih unsuru olarak 
kullanılan beyitlerdir. 


Bağa servini hıraman itse ol ruhsan gül 
Na‘ra-i bülbülle gülşen şahnına ğavğâ düşer 

13/5 

beytinde sevgilinin seveniyle aym mekanda karşılaşması veya gül bahçesinde 
bülbülün gülün yanma gelmesiyle bülbüllerin çığlıklan ortalığı bir heyecan , bir 
mücadele ve bir kavga alanına döndürür, denmektedir. 

Her kaçan seyr ide bağa ol gül-i ra‘nâ gelür 
Na‘ra-i bülbülle bâğun başına ğavğâ gelür 

17/1 

beytinde güzel bir güle benzeyen sevgili, gül bahçesine geldiğinde bülbüllerin 
başına çığlık çığlığa bela ve kavga geldiği söylenir. 

İşidüp nâlemi handan olur ol yâr bulur 
Na‘ra-i bülbül-ile ğonca-i handan revnak 

36/5 

beytinde sevgili, bülbülün çığlığıyla şen olan gülen gonca gibi, benim inleyişimle 
güler, demektedir. 


Bülbül ü gül işi naz-ıla niyaz illa benüm 
Hâşılum dâğ-ı cefâdur lâlezârum var-iken 

61/3 

beytinde de bülbül yalvarma ile , gül de nazla vakit geçiriyor; benim lale bahçem 
varken elde ettiğim şey “cefa”dır... Şeklinde yukarıdaki bu dört beyitte Avnî, 
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görüleceği gibi “Gül ile Bülbül” hikâyesinin çerçevesinde bazen bir unsuru, bazen 
de iki unsuru ele almaktadır. 

Görsek ol ğonca-lebi çâk-i girıbân iderüz 
Gül yüzün yâdına bülbül gibi efğân iderüz 

29/1 

beytinde o gonca ağızlıyı görünce yakamızı parçalarız ve gül yüzünü anma uğruna 
çığlık koparırız, derken 

Bahâr-ı ‘ânz-ı dilberde taze güller açılmış 
İderse n’ola bülbül gibi ‘âşıklar temâşâyı 

72/4 

beytinde sevgilinin yanağının baharında taze güller açılmış ve âşıklar, bülbül gibi 
onu seyrederse ne olur ki? diye sormaktadır. 

Eğer bülbül gibi her niçe feryâd ü figân itsem 
Naşîbüm hâr-ı mihnetdür benüm ol gül-‘izârumdan 

57/2 

beytinde bülbül gibi nasıl çığlık koparırsam, o yüzü gül bahçesi gibi olan 
sevgilimden nasibim, eziyet dikeni ile yaralanmaktır...demektedir. Yukarıdaki son 
dört beyitte gül ve bülbül teşbihler içinde kullanılmıştır. 

Gonca-i ser-beste mektüb eyleyüp gül şâhma 
Gülşen içre bülbül ezberler Teressül şâh şah 

07/4 
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şeklindeki beyitte bülbül, bir kapalı istiare içerisinde Muhammed bin el-Müeyyed 
el-Bağdadi’nin et-Tevessül ile’t-Teressül isimli eserini ezberletmekte, “Gonca-i ser¬ 
beste” de “Gül şâhına” mektup yazmaktadır. 

Dili bülbül kılupdur ‘ânzun üstündeki güller 
Beni sevda-y-ile başdan çıkarmışdur o kaküller 

11/1 

beytinde sevgilinin al al olmuş yanağının üstündeki güller, aşığın gönlünü bülbül 
eylemekte ve sevgilinin kâküllerinin güzelliği de aşığı baştan çıkarmaktadır. 

Ağlamaz can bülbüli şimden girü feryâd idüp 
Bağ-ı dilde hüsn-ile bir verd-i handândur Veyis 

30/2 

beytinde bundan sonra can bülbülü çığlık koparmaz; çünkü Veyis, güzelliğiyle 
gönül bağında açılıp gülen bir güldür, denmektedir. 


Ne ‘aceb ağlar ise bülbül-i can çünki gelüp 
Gülüp eğlenmedi ol yüzi gülistan bu gice 

69/3 

beytinde gönül bülbülünün ağlamasına şaşmamalı; çünkü o yüzü gül bahçesine 
benzeyen sevgili gelip eğlenmedi, denmektedir. Bu beyitlerde “gönül” ve “cân” 
“bülbüP’e; “sevgili”, “sevgilinin yanağ”ı ve “yüz”ü de “güP’e benzetilmektedir. 

İkinci gruba dahil edebileceğimiz aşağıdaki dört beyitte ilâhı aşk ile izah 
edilebilecek bir nitelik bulmak mümkündür 

Yüzün gülzân şevkmdan gözüm havzı pür-ab olmış 
İki gözüm kabağı seyr ider anda habâb olmış 

31/1 
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beytinde sevgilinin gül bahçesi gibi olan yüzünün özleminden aşığın göz havuzlan 
sularla dolmuş ve iki gözü de su kabağı misali orada su kabarcığına dönmüş... 

Yalunuz ben degülem gülşen-i küyında hezâr 
Gül yüzi yâdına bülbül dahi şeydâ olmış 

32/4 

beytinde sevgilinin bulunduğu mahalle bir gül bahçesi gibidir ve orada onun gül 
yüzü için binlerce bülbül de çılgına dönmektedir... 

Fena riyazi gül ü goncasından iy ‘Avnı 
Nişan virür dil-i şad-çâk ü hırka-i şad-çâk 

37/5 

beytinde fani bahçenin gül ve goncasından aşktan dolayı yüz parça olmuş hırka ile 
yüz parça olmuş gönlü, şair Avnî’den işaret vermektedir. 


Seherde bülbüle sordum n’içün feryâd idersin sen 
Niyaz eylerem Allah’a rakîbün iftirasından 

64/2 


beytinde bülbülün çığlık koparmasının bir sebebi de rakibin iftirasına uğramamak 
için Allâh’a yalvarmaktır...şeklindeki mânâların ifade edildiği yukarıdaki beyitler, 
gül ile bülbül sembolleriyle aşığın platonik aşk içindeki Allâh’a olan bağlılık ve 
hayranlığım bir takım objelerle dile getirmektedir. 

Böylece şair Avnî’nin şiirlerinde on beş yerde “Gül ü Bülbül” sembolik aşk 
hikâyesine temas edilmektedir. 


445 




Şem‘ ü Pervâne 

Arapça’da sözlük anlamı bal mumu, mum olan “şem‘” kelimesi, genel olarak 
yanan mum anlamına gelecek şekilde kullanılır. Zira cazibesine karşı hassas olan ve 
gece uçuşan böceklerin ışığa kapılarak şem‘ ateşinde pervane olup yanarak yok 
olmaları, büyük aşk macerasının sembolik ifadesidir. Şem‘, Şark edebiyatında zalim 
sevgili timsali olarak kabul edilir. 291 

Farsça’da sözlük anlamı, geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek, 
finidak, çark, haberci, kılavuz 292 anlamlarına gelen “pervâne” kelimesi, genel olarak 
kanatlı küçük bir böcektir ki kendini yakıncaya kadar şem‘ ile uğraşır durur. Şark 
edebiyatında pervâne, şem'in yani ışığın aşığıdır ve şuursuzca yanması da 
aşktandır 293 ...Pervâne, eski edebiyatta âşık olarak bilinen ve tanınan, hakkında bir 
takım rivâyetler nakledilen bir böcek olup 294 aşkı uğruna katlandığı birçok dert ve 
maceralardan sonra kendini yakarak feda eden sembolik bir hikâyenin kahramanıdır. 

Şem‘ ü Pervâne alegorik bir aşk hikâyesidir.Bu hikâye ilk defa İran 
edebiyatında ortaya çıkar 295 , Türk edebiyatında gelişir ve bu alegorik (sembolik) 
yapısı içinde bir çeşit klâsik bir aşk mesnevisi özelliğini kazanır.Bu mesnevi genel 
olarak başta münâcât, tevhid, na‘t gibi bölümleri içerir.Muhtevasmda eserin hareket 
noktası, âşıkların ıstırap çekerek İlâhî aşkı tatmalandır.Masal unsurlan ağır basan 
hayali bir hikâyedir.Hikâyenin kahramanlarından olan Pervâne’nin kaderi önceden 
belirlenmiş ve müneecimlerce söylenmiştir.Bu itibarla hikâye skolastik ve mistik 
şark zihniyetinin kaderci bir anlayış çerçevesinde kahramanların Allâh’a olan 
inançları sonucunda her engel aşılır, her türlü işler başarılır ve arzu edilen mutlu 
sona ulaşılır. 

İran ve Türk edebiyatlarında klâsik mesnevi planı içerisinde meydana 
getirilen “Şem‘ ü Pervâne”lerin ilki İranlı -Ehlî-i Şîrâzî (?-!535) tarafından 
yazılmıştır.Türk edebiyatında ilk “Şem‘ ü Pervâne” ise Balıkesirli Zâtî (?-1546)’nin 
eseridir.Bundan sonra Bursalı Lâmiî Çelebi (?-1532)’nin Ehlî-i Şîrâzî’ninkinden 

291 Ahmet Talat Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar. İst., 1996. s.398 

292 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca -Türkçe Ansiklopedik Lügat, Ank.. 1970. s. 1032 

293 Ahmet Talat Onay, a.g.e., s.397 

294 Harun Tolasa. Ahmed Paşa’mn Şiir Dünyası, Ank., 1973, s.316,348,136,148,212,227,493 
29 ' İskender Pala. a.g.e.. s.374 
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biraz daha farklı işlenmiş eseri gelir. Türk edebiyatında bu sahadaki üçüncü eser 
Kalkandelenli Mu‘îdî (?-1585)’nindir.Bu hikâyelerde konu kısaca şudur: 

Diyâr-ı Rûm (Anadolu) Sultanı Jâle’nin çocuğu yoktur, kendisi de bir hayli 
yaşlıdır. Çocuğu olması için yıllarca dua eder ve çare arar.Bir Kadir gecesindeki 
Şükûfe isimli bir cariyesiyle yaptığı izdivaçtan Pervâne adlı bir oğlu 
olur.Müneccimler çocuğun talihine bakıp onun Şem £ isimli bir kıza âşık olacağını, 
bundan dolayı yüzlerce dert ve belaya uğrayacağım söylerler.Pervâne her çeşit ilim 
ve hünerle eğitilip yetiştirilir.Ona Nâsır adlı lalasıyla birlikte oturmak için 
“Cennetâbâd” adlı bir köşk yaptınlır.Köşk, Kâmil adlı bir ressam tarafından süslenir 
ve köşkün orta yerinde mükemmel bir kız resmi yapar.Bu kız Çin fağfurunun kızı 
Şem £ ’dir.Şehzâde Pervâne bu kıza âşık olur ve bütün zamanım resmin karşısında 
geçirir.Lala Nâsır, durumu Padişah Jâle’ye bildirir.Jâle, oğlunu ava gönderdiği bir 
sırada bu resmi yok eder.Resmi göremeyen Pervâne hastalanır, yataklara düşer, 
hiçbir tedavi onu iyileştirmez, aksine delirir ve zincire vurulacak hâle gelir. Pervâne, 
sihirbaz Neccâr’m yaptığı tahtadan bir kuşa (ilkel uçağa) binerek Şem”in 
bulunduğu Çin diyarına uçup Şem°in sarayına iner. Şem £ bu sırada havuz başmda 
arkadaşlarıyla oturuyor ve bir seyyahın anlattığı dillere destan olan Pervâne’nin aşk 
hikâyesini dinliyor.Bu anlatılanlardan Şem £ , Pervâne’ye âşık oluyor ve bu aşkım 
ifade edince artık daha fazla sabredemeyen Pervâne ortaya çıkıyor. Böylece maddî 
olarak ilk defa karşılaşan Şem c ile Pervâne akşama kadar sevişirler. Bu arada 
yakalanan Pervâne zindana atılır.Zindandan Dâye’nin bir kurnazlığıyla kurtulan 
Pervâne, şehirde Dellâle adlı bir kadirim evinde gizlenir ve bu kadın aracılığıyla 
Şem‘ ile gizli gizli mektuplaşır. ŞenT’in arzusu üzerine Pervâne, annesi vasıtasıyla 
kızı ister. Çin fağfuru, vezirinin sözüne uyarak bu isteği reddeder.Bunun üzerine 
savaş olur. Savaştan bir sonuç çıkmaz.Pervâne yeniden Şem‘ ile mektuplaşmaya 
başlar. ŞenT bir gece Pervâne ile kaçar.Fağfur, Dıyâr-ı Rûm’a bir casus gönderir ve 
casusun Pervâne hakkında gönderdiği iyi bilgilerden sonra fağfur kızının çeyizlerini 
gönderir ve daha soma da fağfur ölünce Pervâne, Çin diyarına şah olur ve yıllarca 
Şem £ ile ülkeyi adaletle yönetirler. 
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Çağlar açıp çağlar kapayan büyük bir kültür ve medeniyet dünyasının seçkin 
bir şahsiyeti olarak Fatih Sultan Mehmed, şiirlerinde bu güzel sembolik şark 
hikâyesine de iki güzel beytiyle işaret etmektedir. 

“Saki’nin ay (gibi parlak) yanağının ışığı ve şarabın mutluluğu bana aydınlık 
olarak yeter, muma ihtiyacım yok...” şeklinde nesre çevirebileceğimiz: 

Yeter çerağ bana şem‘a ihtiyacım yok 
Fürüğ-ı mâh-ı ruh-ı saki vti şafâ-yı şarâb 

05/3 

beytinde “mum, çıra, ay, yanağın parlaklığı, şarabın mutluluk verici görüntüsü, ve 
hâli, mumun ışığı” gibi hep ışık, aydınlık, nur ve mutlulukla ilgili ifadeler; bize 
şem‘, çerağ, pervâne , cân, gönül, yanmak, aşk ifadelerini hem doğrudan doğruya, 
hem de dolaylı olarak tedâî ettiriyor. Bu da “Şem‘ ü Pervâne” hikâyesinin ta 
kendisidir. 

“Avnî ! Madem ki o sevgili vuslatın mumunu gelip yakmadı; (öyle ise) sen 
yürü, bu gece ayrılığın ateşine yan !” şeklinde nesre çevirebileceğimiz: 

Vuslatı şem‘ini çün yakmadı ol yâr gelüp 
Fürkati nanna ‘Avnî yüri sen yan bu gice 

69/6 

beytinde “vuslat, şem‘, yakmak, yâr, gelmek, ayrılık ateşi, yanmak, gece” gibi 
ifadeler de yine “Şem‘ ü Pervâne” hikâyesinin çerçevesinde mütalaa 
edilebilmektedir. 
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3.5.3.5.42. Dinî Kahramanlık Hikâyeleri 


Kıssa-i Hamza 

“Kıssa-i Hamza” yahut “Hamzanâmeler” adıyla kaleme alman ve anlatılan 
hikâyeler, Hz.Peygamber’in amcası ve süt kardeşi olan 296 Hz.Hamza’mn 
Müslümanlar arasındaki menkıbevî hayat hikâyesinin destanlaşmış anekdotlandır. 
Hz.Hamza, orta boylu, heybetli, güçlü, haysiyetli, şerefine düşkün, kahraman , 
merhametli, haksızlığa tahammülü olmayan, akrabalarına bağlı, oku mükemmel 
atan, pehlivan 297 , kılıcım çok iyi kullanan, ata çok iyi binen 298 , adeta manevî bir güç 
gibi hatırı sayılır, kıymetli 299 ve mert bir yiğitti.Böyle bir şahsiyet Müslüman 
olduktan sonra Müslümanlar kuvvetlenmiş, İslâmiyet daha çok ilgi ve alâka 
uyandırmıştır.Böylesine bir şahsiyet olan çöllerin aslan avcısı Hz.Hamza’mn 
Müslüman olmadan evvel ve Müslüman olduktan sonraki hayatı, halk arasında 
dillere destan olmuştur. Bilhassa Uhud Savaşı’ndaki büyük cesaret ve 
kahramanlıkları sonucu şehit olmasından sonra Hz. Hamza ile il gili anlatı lanl ar 
Araplar arasında destanlaşmaya başlayarak meddahların ve kussas denilen şifahi 
Arap hikâyecilerinin önemli konularından biri hâline gelmiştir. Bu hikâyeler giderek 
yazılı metinler hâline gelirken İranhlar bunlara bazı unsurlar ekleyip geliştirmiş ve 
Türkler de onlara daha çok dinî bir özellik kazandırarak zenginleştirmişlerdir. 

Bu hikâyeler, Arap halkı arasında “Esmârü’l- Hamza”, “Sîretü Hamza”; 
İranlılarda “Dâsitân-ı Emîr-i Hamza”, “Kitâb-ı Rumûz-ı Hamza”, “Sîretü Hamza” 
ve Türklerde de “Hamzanâme”ler olarak isim almış ve bu ifadelerle şöhret 
bulmuşlardır. 

Bir iddiaya göre ilk defa Hz.Hamza hakkında Hz.Peygamber ‘in hikâyecisi 
Sâhib-i Rûmî, bir “Hamzanâme” 300 tertip etmiştir.Daha sonra Ebu’l-Me’âlî bunlan 
genişleterek altmış cilde çıkarmıştır.Farsça’daki nüshalardan biri “şâhib-kırannâme” 


296 Nurettin Albayrak, "Hamzaname", DİA C.15, s.516. 

297 YRA C.8. s.287. 

298 Bulvar Gazetesi, Ans. İslâm Sözlüğü, s.l 15. 

299 İskender Pala. Ans.Divan Şiiri Sözlüğü, İst., 1999, s. 171. 

300 Evliya Çelebi, Seyahatname, C.I, s.525. 
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adıyla bilinen ve 1663’te bu konuda yazılmış olan önemli eserlerdendir.Hz. 
Hamza’mn kahramanlıkları. Halife Hârûnu’r-Reşîd’e isyan eden İranlı Hamza b. 
Abdullah Sind’in kahramanlıklanyla kanştınldığına da rastlanmaktadır. Böylece bu 
maceralar Sünniler ve Şiilerce de ilgiyle okunmuştur.Hamzanâmeler hakkında 
birçok yerli ve yabancı araştırmacılar çeşitli çalışmalar yapmışlardır. Bu husûsta 
Abdullah Uçman’ın makalesine ve Nurettin Albayrak’m ansiklopedi 
maddesine 302 daha fazla bilgi için bakılabilir. 

Kıssa-i Hamza yahut Hamzanâme, yukarıda belirtildiği gibi Hz. Hamza’nın 
.efsaneleşmiş hayat olaylarını anlatan hikâyelerdir.Bu hikâyelerde Hz. Hamza’mn 
maceraları, yiğitlikleri, savaşları işlenirken onlara halk kültürünün ve folklorunun 
birçok malzemeleri de eklenmiş, bu durum Arap, İran ve Türk kültür ve folklorunda 
birbirinden farklı biçimlerde şekillenmiş, aynca buna benzer başka tc Hamza”lann 
anekdotları da işin içine girmiş, anlatana göre de belli zihniyetlere bulaşmış olarak 
ortaya çıkan bu hikâyeler, Hz. Hamza’yı yer yer lejander bir şahsiyet hâline 
getirmektedir. Her şeye rağmen bilhassa İslâm dünyasında asırlarca zevkle 
okunmuşlar r Fars ve Türk edebiyatlarında da aynca anonim Hamzanâmeler de ortaya 
çıkmıştır. Onlar zengin, karmaşık ve bazen de mükerrer olaylan ihtiva etmekte; 
dilden dile farklı sayılan , yazmalan görülmektedir.Hindistan’da minyatür 
sanatkârlanna malzeme olmuş, İngilizce’ye (1892), Bengal, Cava, Tamil ve 
Malezya dillerine de tercüme edilnıiştir.Bu hikâyelerin asırlarca Türkler arasında 
itibar görmesi, Türk’ün milli karakterine, benliğine ve sahip olduğu zihniyete uygun 
oluşlanndandır. Hemen hemen bütün hikâyelerin özünde İslâm dinine karşı büyük 
bir alâka ve sevgi, cihat, kahramanlık, yiğitlik, cesaret, dürüstlük, daima zayıflan 
yana olma ve iyilik yanşı ile fedakârlığı işlenen ana temalardır. Türk dilinde 
Hamzanâmeler 14. asırda Şair Ahmedî’nin kardeşi Hamzavî (7-1412) tarafindan 
yazıya geçirilerek meydana getirdiği “Hamzanâme”si orduda, yeniçerilerde, sınır 
boyu kalelerinde , OsmanlI kıraathanelerinde olmak üzere çok okunmuş ve 
anlatılmıştır.M.Fuad KÖPRÜLÜ’ye göre Hamzanâme’lerde birbirini takip eden 200 
civarındaki hikâyede tarihi gerçeklerden uzak, çok değişik ve Kaf Dağı gibi hayali 

301 Abdullah Uçman. "Hamzanameler". Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi. C.4. İzmir. 
1991-93 

3412 Nurettin Albayrak. "Hamzaname". DİA. C.15. s.516-517 
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mekanlarla gerçek mekanlar; cin, peri gibi varlıklarla müşahhas kişiler ve Hz. 
Hamza’nın hiç gitmediği Rum, Seylan, Orta Asya, Çin gibi ülkeler yer yer geçmekte 
olan unsurlardır 303 . Evliya Çelebi’ye göre Hamzavî’nin “Hamzanâme”si 360 cilttir. 
Bununla ilgili defterler kaybolmuş ve hâlen Türk kütüphanelerinde bilinen 69 cilt 
bulunmaktadır. 

Kıssa-i Hamza’lann böylesine ilgi ve itibar gördüğü bir cemiyette Fatih 
Sultan Mehmed de şiirlerinde bunlara temas ederek onların dünyaya yayılan destan 
olduklarım örnek olarak almakta ve dillere destan olan sevgilinin güzellikleriyle 
.onları paralel tutmaktadır. Şair Avnî sevgilisine bu açıdan da bakarak; 

“Ey mükemmel güzel ve la‘l dudaklı şirin sevgili! (Senin) güneş (gibi 
güzellik)in(i), (dünyaya yayılan) Hz. Hamza’nın yiğitlik ve kahramanlık hikâyeleri 
gibi dünyaya destan ederiz.” şeklindeki duygusunu: 

Mihrün iy hüsn-i bedT ü leb-i laT-i şirin 
Kışşa-i Hamza gibi ‘âleme destan iderüz 

29/3 

beyti ile verirken “Hamzanâme” yerine “Kıssa-i Hamza” tabirini kullanmaktadır. 

Bu ifade Farsça bir izafet terkibi olup bir yerde (29/3) ve son çekim edatı 
olan “gibi” ile bir kelime grubu hâlinde kullanılmaktadır. 

3.5.3.5.4.3. Diğer Eserler 
Gülistan 

Gülistan, İran edebiyatının ünlü yazarlanndan Şirazlı Şeyh Sadî (?-1292)’nin 
nesir ve şiirle karışık yazdığı ahlaki ve didaktik 304 bir eserdir.Gülistan Sadî’nin en 
meşhur eseri olup makame tarzında 305 yazılmıştır. Salgurlu hanedanından 306 Atabeg 

303 Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları. İstanbul. 1966. C.I. s.202. - 

304 İskender Pala, a.g.e.. s. 157 

3Cb Cemal Kurnaz. Türküden Gazele. Ank.. 1997. s. 157. 

3,36 Tahsin Yazıcı. DİA, C.14, İst., 1996, s.240. 
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Ebubekir’e sunulan bu eser(1258); münacaat, na‘t, Ebubekir’in övgüsü ve sebeb-i 
te’lif konularında yazılmış, bir önsözle sekiz bölüm (bab)’den meydana gelmektedir. 

Osmanlı kültürü içinde yıllarca medreselerde de Farsça öğreniminin temel 
kitabıolarak kullanılan Gülistan, yazıldığı tarihten itibaren büyük rağbet 
gördüğünden dünya kütüphanelerinde 307 binlerce yazma nüshası ile matbaanın İslâm 
dünyasında kurulup faaliyete başlamasıyla yüzlerce baskısı meydana getirilmiş. 
Şark edebiyatının dünya çapında üne sahip klâsik bir eseridir 308 .Gülistan, ilk defa 
Türkçe’ye Kıpçak şivesiyle Seyf-i Sarâyî tarafından (1391), Çağatay şivesiyle 
İsbîcâbî tarafından (1398) tercüme edilmiştir. Ayrıca Osmanlıca ile birçok 
araştırmacı ve yazar (Şahidi İbrhim Dede, Südî-i Bosnevi, Hevayi, Şeyhülislâm 
Esad b.Saadeddin, Ayşi Mehmed Efendi, Ahmed Saib ve İzzet, Mehmed Said 
Efendi, Tayyar, Kilisli Rifat...) Gülistan eseri hakkında önemli çalışmalar 
yapmışlardır.Bunlardan biri feridun Nafiz Uzluk tarafından neşredilen (Ank.1954) 
nüshanın tenkitli metniyle dizinini 1967 yılında doçentlik tezi olarak Ali Fehmi 
Karamanlıoğlu hazırlayıp Gülistan’ın tercümeleri, dil özellikleri 309 gibi konularda 
eserin akademik inceleme ve değerlendirmesini yapmıştır. Gülistan, G.Gentius 
tarafından Latince’ye (1651), Andre du Ryer tarafından Fransızca’ya (1634), 
Frederich Ochenbach tarafından Almanca’ya (1635), Stephan Sullivan tarafından 
İngilizce’ye(1774), Gh.de Vincentus tarafında İtalyanca’ya (1873), J.V.Diusberg 
tarafından Felemenkçe’ye (1654), AKazimirski Biberstein tarafından Lehçe’ye 
(1876), Eugenil Eduardoviç Bertheis tarafından (1922) Rusça’ya tercüme 
edilmiştir.Biz burada Gülistan’ın ilk tercüme edildiği dillerden birer örnek 
verdik.Bu konuda- yapılan yüzlerce tercüme bir yana, sadece Batı dillerindeki 
Gülistan tercümeleri için Abdülgafur Revan-ı Ferhâdî,II. 175-196’ya bakılabilir. 

Bir önsöz ve sekiz bölümden meydana gelen Gülistan’m birinci bölümünde 
40 hikâye içinde hükümdarların hâl ve hareketlerini, ikinci bölümünde 48 hikâye 


307 YRA. C.17, İst., 1994, s 170. 

308 Zamanımızda “Gülistan” hakkında en son çalışmalardan biri de Gülistan Tercümesi-Gül Suyu- 
Niğdeli Hakkı Eroğlu’nun Türkçesi ile YrdDoç.Dr.Azmi Bilgin ile Dr.Mustafa Çiçekler’in 
hazırladığı Risale, İst., 1996’da yayınlanan eserdir. 

309 Ali Fehmi Karamanlıoğlu. "Seyf-i Sarayi’nin Gülistan Tercümesi'nin Dil Husûsivetleri". Türkiyat 
Mecmuası. C.XV, İst.. 1968, s.75-126 (Bu makale daha sonra tıpkı basımla kitap olarak. İst.. 1978. 
Ank„ 1989). 
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içinde dervişlerin ahlakım, üçüncü bölümünde 29 hikâye içinde kanaatin faziletini, 
dördüncü bölüde 13 hikâye içinde susmanın faydasını, beşinci bölümde 21 hikâye 
içinde aşk ve gençliği, altıncı bölümde 8 hikâye içinde takatsizlik ve ihtiyarlığı, 
yedinci bölümde 17 hikâye içinde terbiye ve eğitimin önemini, sekizinci bölümde 
Sadî’nin bir iddiacı ile zenginlik ve yoksulluk konusunda 113 küçük pasajdan 
hikmet, öğüt, latife, tembih, terbiye, ibret, şikayet, vaaz...gibi konulardan oluşan 
adaba uygun güzel ve hikmetli bir sohbet tartışmasını hikâyecilik üslûbu ile 
nükteler, Arapça ve Farsça şiirler, ayetler, hadisler ve atasözleriyle süsleyerek secili 
bir üslûpla anlatmaktadır.Bütün bölümler sıralanıp birbirleriyle bağlantıları 
kurulurken mensur ve manzum kısımlar arasında bir sebep, ilgi, nispet sağlanmış; 
fikirler, duygular, hayaller ve olaylar kısa ve açık bir şekilde ustaca aralarında 
irtibatlandınlmıştır. 

Bugüne kadar yedi buçuk asırlık bir ömre sahip olan Sadî’nin “Gülistan”ı 
bütün dünya edebiyatımn zirve eserlerinden biridir. Sayısız insana , yere ve konuya 
malzeme olmuş, destanlaşmış şaheserlerden biridir. Şairin biri şu mükemmel beyti 
boşuna mı söylenmiştir? 

Andelîb-i zar-ı berg-i gülle tekfin etdiler 
Bir Gülistan beytini kabrinde telkin etdiler 

Böylesine klâsikleşmiş, destanlaşmış ve ünü dünya edebiyatına yayılmış bir 
eserden cihan padişahı şair Avnî’nin elbette haberi olacak ve “Gülistan”ı “sevgili” 
ile irtibatlandınp ona şiirinde de hak ettiği yeri verecekti. 

Avnı şiirinde: 

“Ey Avnî! Gülistan’m bablarla (bölümlerle) parlaklık bulması gibi sevgilinin 
yanağı da ayva tüyleri ve “ben” ile şeref bulur.” şeklinde nesre çevirebileceğimiz: 

Hatt ü hal-ıla bulur ‘Avnı ruh-ı yâr şeref 
Bablarla nitekim buldı Gülistan revnak 

36/7 
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Avnî, sevgilisinin yüzünü Gülistan adlı kitaba ve tevriyeli olarak gül 
bahçesine ve onun yüzündeki ayva tüyleri ve bablara (kitap bölümü ve gül bahçesi 
içindeki tarhlara) benzetmektedir. 

Gülistan, gül bahçesi anlamına gelen ve Şeyh Sadî’nin ünlü eserinin adı olan 
bu kelime şiirlerde bir yerde (36/7) ve nominatif hâlde kullanılmaktadır. 

Muhtasar ve Mutavvel 


İranlı dil bilgini Ebû Yakup Yûsuf Şekkâkî (1160-1229)'nin bilimlerin 
anahtarı niteliğindeki eseri olan "Miftâhu'l-Ulûm" adlı_ eserinin belagatla ilgili 
bulunan üçüncü bölümünü Hatîbü'l-Kazvînî (1203-1283) "Telhîsü'I-Miftâh" adıyla 
özetlemiştir. Sadeddîn Taftazânî (1312-1390), "Telhîsü'I-Miftâh"a "Muhtasaru'l- 
Ma‘ânî" ve "el-Mutavvel" adlı iki ayrı şerh yazmıştır. 

Taftazânî din, felsefe, fikıh, kelam, mantık, belâgat, dil bilgisi ve metafizik 
alanlarında çağma göre çok önemli çalışmalar yapmış, "Telhîsü'l-Miftâh"a 
"Muhtasaru'l-Ma‘ânî" ve "el-Mutavvel" adlı iki ayrı şerh yazmıştır. Bunlara bir de 
"Miftâh" adlı bir eser katarak diğer eserleriyle bu kitaplar İslâm medreselerinde 
uzun yoıllar okunmuştur. 310 

Sonuç olarak "Muhtasar” ve "Mutavvel" Taftazânînin "Telhîsüi-Miftâh"a 
yazmış olduğu şerhlerin adlandır. Bu kitapların dili Arapça olup konulan belâgattir. 
Bunlarla ilgili eserler İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi'nde mevcuttur. 311 

Aynînin şiirinde geçen "Muhtasar" ve "Mutavvel" kelimeleri hem kelime 
hem de kitap adı anlamlannda vebeyit içinde sevgiliyle alâkalı olarak kullanılmıştır. 


310 ML. C.lO.s.813 

311 Asıl adı Sa'deddin Mes‘ud bin Ömer Taftazânî'dir. Onun "Muhtasar"ının dışında İRCİCA'nııı 
1998'de yayınladığı Osmanlı Devleti Medeniyeti Tarihi adlı kitabın 2. cildinde "Muhtasar" adım 
taşıyan ve Osmanlı medreselerinde okutulan iki kitap ve bir şerhten bahsediliyor.: l)Muhtasâr fi'l- 
hisâb (er-Risâleti’s-selâhiyye fi'l-kavâ‘idi'l-hisâbiyye). Matematikle astronomiden bahseden, Bursa'da 
telif edilen Kadızâde’nin ilk eseridir. Şerhi: Şerhu Muhtasar fi'l-hisâb'dır. 2) Muhtasar der ma‘rifet-i 
takvim, müellifi Nâsinıddîn-i Tûsî, dili farsça, mütercimi Ahmed-i Dâi, konusu takvimdir. Bu iki 
eser Fatih’ten önceki dönemde yazılmıştır. (İRCİCA, Osmanlı Devleti ve Medeniyeti Tarihi, C.II. 
s.366 y.d.). Süleymaniye Kütüphanesi, Celal Ökten 507 (892.708:927. Belagat Arapça, Sadeddin 
Taftazânî, Muhtasar al-Ma‘ânî, Matbu, Kb. 232 s.. Muharrem Efendi Matbaası, İst.. 1309 H.): 
Taftazânî, Muhtasar al-Ma‘ânî, 155 yk. 23 st. 200x120, 135x50 mm. Nesih. Yazma) ve Celal Ökten 
556 (892.7.08:927. S. Taftazânî, el-Mutavvel. Yazma, 183x125, 299x65 mm. 299 yk. 23 st. Talik. 
Bedreddin İmam Muhammed, 789 H.) 
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Sevgilinin ağzı nokta kadar küçük olduğundan anlatılması çok kısa olup "yok!" 
deyivermek anlatmaya kâfidir. Sevgilinin saçı hakkında konuşma uzayıp gider; 
çünkü saç, ağza göre çok uzundur. Aym beyit içinde şair iki "Muhtasar" kelimesi 
kullanmıştır; biri birinci mısraın sonunda, çokluk hâlde ve "özet, hülâsa" anlamında 
ve "-dır" bildirme ekiyle kullanılmış; diğeri de bizi burada asıl ilgilendiren ve kitap 
adı olarak beytin sonunda kullanılna kelimedir (15/2) 

Reel mânâda saç uzundur ve klâsik edebiyatımızda saç kesretin sembolüdür. 
Bu bakımdan saçın anlatılması, bütün kesret âleminin anlatılması demek 
olacağından uzun uzun anlatımlara ihtiyaç vardır. Bu uzunluk ile, medreselerde ders 
kitabı olarak okutulan Mutavvel arasında tevriye vasıtasıyla irtibat 
kurulmuştur. Taftazânînin yaptığı ve yazdığı şerhlere işaret verilmektedir. 

Dehanunun beyanı muhtaşardur 
Mutavvel’dür saçımda Muhtaşar’lar 

15/2 


Teressul 

Müellifi Muhammed bin al-Mu‘ayyed al-Bağdâdî olan bu eserin tam adı "et- 
Tevessül ile't-Teressül" olup Farsça inşâ (mektuplaşma) konusunda yazılmış önemli 
eserlerdendir. 312 

Osmanlı medreselerinde örnek mensur eserlerden biri olarak öğrencilere 
okutulup üzerinde çalışma yaptırılan bu esere Avnî, bir şiirinde sevgiliyle ilgi 
kurarak atıfta bulunuyor. "Gül şahma ağzı bağlı (kapalı, mühürlü) goncayı mektup 
olarak gönderen bülbül, gül bahçesinde daldan dala konarak o mektuptaki harflerin 
her birinin üzerinde ayrı ayrı durarak onu ezberler." anlamı içinde kullanılmıştır. 

Gonca-i ser-beste mektüb eyleyüp gül şahına 
Gülşen içre bülbül ezberler Teressül şâh şâh 

07/4 

3,2 İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, Yeni Cami 1000 (891.5.08:9155. İnşa, Farsça, Bapdâdî. 
Muhammed b. Al-Mu'ayyed. et-Tevessül ile't-Teressül, 215x160, 184x109 mm. 232 yk)'de bir 
nüsha vardır. 
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Teressül kelimesi yukarıdaki mânâ çerçevesi içinde nominatif hâlde kullanılmıştır. 


Kânun 


Kânûn, ünlü Türk-İslâm felsefecisi ve hekimi olan İbn-i Sinâ 313 (980- 
1037)'nın tıpla ilgili iki önemli eserinden biridir. Bunlardan biri "el-Kânün fi't-tıbb” 
314 ve diğeri de "eş-Şifâ" 315 dır. 

Kânûn, muhtelif biçimlerde birçok yerde (Kahire, 1290; Bulak, 1294; 
-Leknev, 1298; Roma, 1593; Lahor, 1905; Beyrut, 1987, 1993 dört cilt; Taşkent, 
1954, 1960, beş cilt olarak Özbekçe'ye çevrilerek; Tahran, 1984 dört cilt Farsça'ya 
çevrilerek) basılırken "Şifâ" eseri de muhtelif yerlerde (Roma, 1593; Kahire, 1912, 
1938; Tahran, 1985) ve çeşitli dillerde basılmıştır. 

Kânûn'un konusu tiptir ve beş ana bölümü vardır. Bunlar genel tıp konuları, 
basit ve mürekkep ilaçlarla hıfzı's-sıhha ile organ hastalıkları ve karabazin (ilaçların) 
hazırlanma şekilleridir. Bu eser muhtelif dillerde defalarca basılarak ona birçok şerh 
ve haşiye eklenmiştir. Şifa'nın konusu ise felsefedir. Mantık, TabiTyyât, Riyâziyyât, 


313 îbn-i Sinâ (980-1037): Buhara-Afşane'dc doğdu, babası Sâmânî hükümdarları hizmetinde katip 
olan Buharah bir Türk Abdullah bin Sinan'dır. İbn-i Sinâ babasından hafız oldu, devrinin tanınmış 
bilginlerinden olan Nâtılî'den özel dersler aldı, İsmail Zâhid'den geometri, bir çok hocadan mantık, 
sarf, nahiv, fikıh öğrendi, tıp ilimlerini okudu, genç yaşta saray ve kütüphanelerde çalıştı. Sonunda 
İslâm filozofları içinde en çok eser vermiş yazarlardan biri olan İbn-i Sinâ mantık, tabfiyyât, 

riyâziyyât, metafizik gibi alanlarda derin ve kapsamlı eserler vermiştir, (bkz., "İbn-i Sinâ", DİA, 

C.20, s.319-358). Fârâbî'den gelen akıcılığı ve Ebubekir Râzî'den gelen deneyciliği geliştirip 
ilerleterek felsefe, tıp, tabiat konularında akılcı, gözlemci ve deneyci metotları ziyadesiyle kullanmış, 
çok önemli eserler yazmış, eserleri Batı- dillerine çevrilerek yüksek okullarda sırlarca okutulmuş ve 
Batı'da "Avicenna" adıyla bilinmektedir. İbn-i Sinâ Klâsik edebiyatımızda lejanderbir şahsiyet haline 
gelmiş, adının etrafında birçok enteresan hikâye oluşmuştur. (Söz gelimi bkz. Ahmet Ateş, "Türk 
Halk Hikayelerinde İbn-i Sinâ", Türk Dili, II, 23 (1953), 739-742; Türkiyat Mecmuası, XI (1954), 
33-40; XII (1955). 265-275. Cahit Öztelli, "Halk Hikayelerinde İbn-i Sinâ", Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı Belleten, 1968, s.213-219. Divan Şiiri İçinde Bazı Örneklerde: Zâtı, II/565-I; m/1069-1: 
Nev‘î, 48/XIV-19, 296/III-4, 306/2; 486/4; Helâkî (Kadı Seyvid Ziyâeddin Yahyâ, Gencîne-i Hikmet. 
Topkapı, R.1478) 42/2-3; Nedim Divam, (Haz. A. Gölpmarlı, İst. 1972), 265/XXVH-4; Tarlan. Divan 
Şiiri, 1/67; IV/37; Yahya Bey, 5627461-7; Necati Bey, 273/206-4; 

314 el-Kânûn fi't-tıbb: Defalarca basılmış, muhtelif dillere tercüme edilmiş, ona birçok şerh ve haşiye 
yazılmıştır. İst. Süleymaniye Kütüphanesi, Şehit Ali Paşa 2078 (61:927.Yazma. İbn Sinâ, el-Kânûn 
fi't-tıbb, 529 yk, bb.st. 1258x170, bb.mm. Arap yazısı, Osman b. Mahmûd, 946 H.) 35 adet yazması 
bulunmaktadır. 

315 Eş-Şifâ: Dünya ilim merkezlerinde üzerinde en çok çalışılan eserlerin önde gelenlerindendir. İst. 
Süleymaniye Kütüphanesi, Damat İbrahim Paşa 824-825 (16:927. Yazma. İbn Sinâ. eş-Şifâ, I-C:419 
yk. 31 st. 270x165. 200x115 mm. Arap yazısı. 834+1, 2-C:234 yk. 33 st. 246x178. 190x115 mm. 
Nesih. 650 H.) 20 adet yazması vardır. Her iki eser hakkında daha fazla bilgi için DİA. C.20. s.338- 
339. 
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İlâhiyyât gibi bölümleri olan ansiklopedik bir eserdir. Eser bazen bütün olarak, 
bazen de bölümler halinde çeşitli dillere tercüme edilerek basılmıştır. 

Avnî, İbn-i Sinâ'mn "Kânun" ve "Şifa" adlı eserlerine şiirinde atıfla 
bulunmakta, "şifâ" kelimesini eserle ilgisi olmadan zikretmekte, devrin en önde 
gelen tıp eseri "Kânûn"da aşk derdine çare bulunmaması hâlinde sevgilinin dudağı 
ilacının içiminin çare olabileceğini ifade etmektedir. 

Yukarıda belirtildiği üzere "Kânün" kelimesi bir yerde "Kânün'da" (16/3) 
şeklinde lokatif hâlde kullanılmıştır. 

‘Işk derdine şifâ olmaz-ısa Kânün’da 
Nüş-ı dârü-yı lebün anı da dermân eyler 

16/3 

3.5.3.6. Toplumsal Hayat 

Bir ana-babadan meydana gelip sosyal nizamın en küçük öz birimi olan ve 
aile denilen bir ortamda doğup yaşayan insan, topluluk hâlinde yaşamaya muhtaçtır. 
Topluluk hâlinde yaşamak, bir cemiyet hayatı, bir toplumsal hayattır. 

Beşeri kuvvetlerin en yüksek seviyede bir tek noktada yoğunlaştırılması ve 
tam konsantre olma hâline cemiyet veya toplumsal hayat adı verilir. Beşerin 
yaşadığı toplumsal hayatta ortak vasıflar ve gayeler vardır. Fert bunlara göre 
heyecan duyarak hareket eder. Toplumsal hayatta teşkilatlılık, süreklilik, dinamiklik, 
mesleki bakımdan yeterli derecede farklılık 317 ve benimsenen değerler çerçevesinde 
sürüp giden ilişkiler ağı vardır. Toplumsal hayatın gereği sosyal rejimdir. Sosyal 
rejimler ferdi ve toplum hayatım belirli kurallar ve değerler' çerçevesinde disiplin 
altına alır. Sosyal hayat içinde cereyan eden her türlü faaliyet bu disiplinin izlerini 
taşır. Sanatkar, sanat eseri ve sanat da bundan nasibini alır. Ahmet Hamdi 
Tanpınar'ın dediği gibi aşk da "sosyal rejimin ferdî hayata aksi olan bir 


316 DİA C.7. s.332 

317 Mustafa Erkal, Sosyoloji (Toplumbilim). İst.. İ983. s.28 
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kulluktur". 318 Klâsik şiirimizin dünyasında bütün bir saray hayatının yaşama tarzı 319 
bulunur. Divan edebiyatı, zümre edebiyatı olma özelliği ile saray çevresini 
aksettirirken buradaki tiplerle onların arasında cereyan eden içtimai olayları 320 ve bu 
olayların fert üzerindeki tesirlerini ihtiva eder. 

Fatih Şair Avnî, kıtalar üzerinde koca bir imparatorluğun padişahı, saray 
hayatının başı ve şairler içinde iyi bir şair olarak çağındaki toplumsal hayatın 
kalbidir. Onun şiirlerinde ona yaraşır tolumsal hayat unsurları bulunur. O az şiir, öz 
şiir ve küçük divan sahibidir. Ama bu azlık, özlük ve küçüklük içinde şekil, yapı, 
üslûp ve muhteva bakımından üç kelimeyle ifade edilecekse, özdür ve 
mükemmeldir. Bu mükemmeliyeti sanatında derya üstünde yüzen bir buz dağımn 
görünen nispetinde maharetle saklamasını bilmiştir. Bu itibarla Aynînin şiirlerinde 
geçen toplumsal hayat unsurlarını genel anlamda inançlar, ibadetler ve aykırılıklarla 
olumsuzluklar şeklinde dört noktadan ele alacağız. 

a) Genel Olarak 

Toplumsal hayatın vazgeçilmez temel nizamlarından biri de adalet ve hukuk 
düzenidir. Adalet ve hukukun bozulmadığı veya olmadığı toplumsal hayatta eziyet, 
zulüm ve terör vardır. Ülkesinden ve sosyal hayat nizamından sorumlu olan bir 
padişahın hele Fatih Sultan Mehmet gibi bir padişahın kanun ve adalet hakkmdaki 
duyarlılığı kolay kolay tarif edilemez. Şiirinde geçen "adâlet" kelimesi bir 
yerde"‘adle" (82/5) şeklinde datif hâlde ve "Biz adalet isteriz, zulüm istemeyiz. 
Allâh'ın emirleri içinde ondan nzalık bekleriz." anlamı içinde; bir yerde "‘âleme 
dâstân ola" (68/2) şeklindeki cümle "Zayıf ve kötü karakterli kişi, yalanı, mal 
toplaması ve kötü hâliyle anılacak; zulüm ve günah ile âleme rezil olacak." anlamı 
içinde; bir yerde "‘azîz-i ‘âlem" (71/1) şeklindeki Farsça izafet terkibi olarak ve 
"Güzelin gamını çeken âşık gönül, dünyanın en şerefli insanını bile rezil eder." 
anlamı içinde ve bir yerde "cehl ile" (68/3) şeklinde edat grubu olarak ve "Allâh, 


318 Ahmet Hamdi Tanpmar. XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, İst.. 1976. s. 156 

319 Cemal Kurnaz, Hayalî Bey Divam'run Tahlili. İst.. 1996. s. 156 
3:0 M. Nejat Sefercioğlu. Nev'î Divam'nın Tahlili. Ank.. 1990, s.73 
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cahilin zalimlikleri ile bir zaman sonra âlimin namusunun da yok olduğunu 
gösterir." anlamı içinde kullanılmıştır. 

Yok-durur zulme nzâmuz ‘adle biz mâ’illerüz 
Gözlerüz Hakk'un rızâsın emrine kâ’illerüz 

82/5 

Göstere Hakk o zâlimi kim ide her mezâlimi 
Hekt ide ‘ırz-ı ‘âlimi cehl ile her zamân 

68/3 

Toplumsal hayatın içinde zulmün varlığı ve onun yok olmaması, o toplumun 
hayat damarlarını kurutan bulaşıcı bir hastalık mikrobudur. Zamanla her işe bulaşır, 
mazlumlan bile yoldan çıkanr. Yalan söyleyerek servet edinenler rezil olarak yok 
olur, giderler. Avnî bir yerde "kizb-ile cem‘-i mâl-ile" (68/2) şeklinde edat grubu 
olarak ve "Yalancılıkla mal edinenler âleme rezil olur." anlamı içinde; bir yerde 
"cem‘iyyet-i mahşer" (24/3) şeklinde Farsça izafet terkibi olarak ve "Ey âşıkları 
arasında kıyametler kopartan sevgili! Senin yan bakışlı oklann âşıkların gönlünü 
perişan etse bile saçlanndaki düğümler, bütün âşıklan mahşerî bir kalabalık hâlinde 
bir araya getirebilir." anlamı içinde; bir yerde "hased ilteler" (69/7) şeklindeki fiil 
"Ey Avnî! Bu sözlerini Nizâmî işitirse, Sa‘di ve Selman da seni kıskanacaktır." 
anlamı içinde; bir yerde "hayf ola pîr-i nâ-tüvân" (68/1) şeklindeki hitap cümlesi 
"Bir toplumda zayıf ve ihtiyar da rüşvet alıyorsa, yazıklar olsun...! Artık o hırs ve 
tama‘ ile dünya rezilleşmiş demektir." anlamı içinde ve bir yerde "her mezâlimi" 
(68/3) şeklinde akkuzatif hâlde sıfat tamlaması olarak ve "Cahilin zalimlikleri 
devam ederse, o toplumda namus yok olur." anlamı içinde kullanılmıştır. 

Bu kelâm-ile Nizâm! işidürse sözüni 
İlteler sana hased Sa~dî ve Selman bu gice 

69/7 
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Toplumsal hayatta huzurlu insanlar orta yolda olup herkesin hakkına saygı 
duyup ve kendi hakkını koruyanlardır. Her hangi bir tarafa sapan marjinal tipler 
arada kârlı çıkmış gibi gözükseler de sonlan düşüştür. Bu tipler hırslı ve tamah 
sahibidir. Hırs ve tamah insanı kemirir. Çünkü hırs aşın, şiddetli, sonu gelmeyen 
istek, öfke ve sinirlilik hâlleridir. Tamah veya tama‘ da doymak bilmeyen aç 
gözlülük, ifrat derecesinde arzudur. Toplumda bir davranış bozukluğu olan bu iki 
ifade bir yerde "hırs u tamaTa" (68/1) şeklinde bir bağlama grubu olarak ve "Hırs ve 
tamah insanı toplum içinde en değersiz hâle getirir." anlamı içinde; bir yerde "Trz-ı 
-âlimi" (68/3) şeklinde akkuzatif hâlde Farsça izafet terkibi ve "Bir toplumda 
bulunan cahillerin çeşitli zalimlikleri önlenemezse âlimlerin namus ve itiban da yok 
olur." anlamı içinde; bir yerde "irşâdlar" (21/7) şeklinde çokluk hâldeki bu kelime 
"Müridin huyu ve aslı bozuksa, onu doğru yolu göstermek fayda vermez." anlamı 
içinde ve bir yerde "ğayn şan‘at irşâd eylegil" (44/3) şeklinde bir emir cümlesi 
hâlinde ve "Ey rakip! Âşık eziyetten can veriyorsa, sen de aynısını yapma, yeteneğin 
varsa başka maharet göster." anlamı içinde kullanılmıştır. 

Meşrebi âyinesi olsa mükedder zevkden 
‘Avniyâ itmez müride fâyide irşâdlar 

21/7 

Cemiyet hayatında yalancılık en kötü huylardandır. İnsanın şeref ve itibarını 
yok edip insanı büyük sıkıntı ve belalara düşürür. Yalancılıkla kazanılan ne varsa, 
bir süre sonra hepsi mahvolur, o toplum içinde yalancı da mahvolur. Bu anlamdaki 
bir görüşe sahip olan Avnî bir yerde "kizb-ile" (68/2) şeklindeki edat grubu ve 
"Yalan yapan âleme rezil olur." anlamı içinde; bir yerde "mübtezel-i cihan" 
(şeklinde Farsça izafet terkibi olarak ve "Yaşlı bir ihtiyar tamah ederek rüşvet yerse, 
dünyanın en âdisi olur." anlamı içinde; bir yerde "mürteşi-i zamân" (68/1) şeklinde 
Farsça izafet terkibi olarak ve "Yaşlanmış, ölümü ve sorumluluğu düşünmeden bir 
ihtiyar hırs ve tamah ederek rüşvet yiyorsa binlerce yazıklar olsun.!" anlamı içinde 
ve bir yerde "bu ‘özriyle" (33/4) şeklinde edat grubu ve "Çok içki içerek başı 
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ağrıyan bencil zahit, özürlü duruma düşmüş diye namaz kılmamış." anlamı içinde 
kullanılmıştır. 


Keşret-i meyden şuda‘ irüp namaza çıkmadı 
Zâhid-i hod-bln bu ‘özriyle meğer ma‘zör-ımış 

33/4 

Klâsik şiirimiz bazılarına göre her ne kadar iyice anlaşılamıyorsa da aslında 
derinlemesine sosyal hayatın çok mühim özelliklerini taşır. Şiir mısralannadaki her 
mânânın altında kat kat derin mânâlar vardır ve bu mânâlar jıosyal hayat ile bu 
hayatın içinde yaşayan ferdin ifadesidir. Cemiyetin ve insanın dertleri, istekleri, 
gayeleri ve sahip oldukları özellikler çeşitli yollarla ve değişik ifadelerle klâsik 
şiirimizde aksini bulur. Bu yüzden klâsik şiirimiz toplumdan ve aktüel hayattan 
soyutlanamaz, ama bu şiirde toplumsal hayat resesif bir anlatım şekliyle ifadesini 
bulur. 

Fâtih-Şair Avnî’nin şiirlerinde İçtimaî hayat unsurlarına baktığımız zaman 
özenli bir seçme, özlü ve veciz bir ifade ile karşı karşıya geliriz. Hayat denilen 
sahneden Avnî’nin kendi şiiri İçin seçip doğrudan doğruya ortaya koyduğu yüce 
Allâh kavramlarından başka peygamberlerden Hz. Âdem, Hz. Yusuf, Hz. Mûsâ, Hz. 
Süleymân, Hz. İsâ, Hz. Ahmed-i Muhtâr yahut Hz. Muhammed; sahabelerden FIz. 
Hamza; tâbiînden Veyse’l-Karanî; mezhep imamlarından “ Lâle-i Nu’mân” 
ifadesiyle telmih edilen Numan bin Sabit-yahut- İmam-ı Âzâm; padişahlardan hem 
padişah hem peygamber ve uzun yıllar saltanat sahibi olan Hz. Sultan Süleymân, 
İran’ın Keyâniyân Sülâlesinden efsânevî bir hükümdar olan Kâvûs (Keykâkûs: 
M.Ö.558), ilk Türk-İslâm devleti olan Gazneliler Devleti’nin hükümdarı ve büyük 
cihangir Gazneli Mahmûd ( 971,”997-1030), kibir, gurur, sefalet ve cahillik 
sebebiyle tanrılık davasında bulunarak Hz. İbrahim peygamberi ateşe atan ve her 
şeye rağmen iman etmeyerek bir sivrisinek yüzünden ölen ve Keldânî kavminin 
hükümdarı olan Nemrûd, Osmanlı Devleti’nin ilk padişahı olan Sultan Osman Gazi 
(1258”13j00”-1324); tarihî İran’ın efsanevî kahramanlarından ve Rüstem’in babası 
olan Zâl; Hz. Mûsâ’nın ümmetinden ve akrabası olan ve yeryüzünün en büyük 
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zengini olduğu hâlde bu yüzden kibirlenip Hz. Mûsâ’ya karşı çıkarak yerin dibine 
batan Kârûn; edebî şahsiyetlerden öncelikle Nizâmı, Sâdî, Selmân ve aşk 
kahramanlarından Mecnûn, Ferhâd, Husrev gibi varlık ve ender şahsiyetler, 
Avnî’nin şiirinde kendisiyle beraber nasıl bir seçkin insan tabakası teşkil ettiğini 
ortaya çıkarır. 

Fâtih-Şair Avnî’nin şiirlerinde toplumsal hayat unsurları olarak geçen kelime 
ve ifadeler öyle sanıldığı kadar açık değildir. Ondaki yüksek icraatçı, savaşçı ve 
devamlı büyük sosyal mücadeleci ruh, sanki hiç yokmuş gibi şiirlerine direkt olarak 
aksetmemektedir. Sadece bir şiirinde çok farklı bir üslûp ile ideolojik bir İslâm 
mücadelesini taşıyan bir cemiyet kahramanı olarak karşımıza çıkar. Kayıtlarımızda 
54 numara ile numaralandırılan bu şiir, elimizdeki Avnî Divam’nda yok, fakat Ziya 
Paşa 321 ve M. Şakir Paşa'da 322 Fâtih-Şair Avnî’ye ait olduğu yazılıdır. Kemal Edip 
ÜNSEL 323 ’de ifade edildiği üzere bu şiirin Eğri Fâtihi Sultan III. Mehmed’e ait 
olabileceği yolundaki yorumlayıcı kanaatine biz katılmıyoruz. Tema ve üslûp 
bakımından bu şiirin farklılık taşıması, bizce bu şiirin gençlik yıllarının heyecanım 
ve safiyetini taşıyan Fâtih’in ilk şiirlerinden birinin olmasıdır. Çünkü bu şiirde Allâh 
için cihat etmek, İslâm dini için en büyük gayreti göstermek, Allâh’ın lütflı ve yüce 
insanların duasıyla kâfirleri perişan edip bozguna uğratmak ve gazi olmayı arzu 
etmek gibi duygular ön plândadır. Bununla beraber Avnî’nin şiirlerindeki toplumsal 
hayatla ilgili ifadeleri dört grupta toplayarak inceleyebiliriz: 


3:1 Ziya Paşa, Harabat. C.II. s. 124 

3 “ M. Şakir Paşa. Yeni Osmanlı Tarihi. C.II. s.229 

3:3 Kemal E. Önsel. a.g.e„ s.81 


462 






I) Âşık ve Maşûk Çerçevesindeki Toplumsal Hayatla İlgili 
İfadeler 

‘ayş 

Yaşama, yaşayış, yiyip içme ve eğlenme mânâsına gelen bu kelime bir yerde 
( 38/6b) “ ‘ayş idüp” şeklinde birleşik gerundium grubu olarak, diğer bir yerde de 
(41/5a) “’ayş itmek”biçiminde birleşik fiilin isim unsuru hâlinde kullanılmıştır. 

Hecr bl-dâdına ülfet tutmış idi ‘Avnl’nün 
Ğayrlarla‘Ayş idüp hâlin diger-gun eyledün 

38/6 


gayr 

Başka, başkalan mânâsındaki bu ifade “ gaynlarla” (38/6b) şeklinde ve 
başkalarıyla yani “rakîb” mânâsında kullamlmıştır. Bu Arapça isim köküne Tükçe 
çokluk eki getirilmiş ve buna da “ile”edatı getirilerek eklenip ses uyumuna 
uydurulmuştur. 

halk 

İnsan topluluğu, ahâli demektir. Bir yerde (26/4b) “halk içinde” lokatif hâlde 
belirtisiz isim tamlaması olarak ve insanlar arasında mânâsında, yine bu kelime 
başka bir yerde (32/3 a) “ Halk-ı ‘âlem” şeklinde Farsça izafet terkibi olarak yalın 
hâlde ve dünya halkı, herkes anlamında kullanılmışlardır. 
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harâmî 


Haydut, eşkıya, yol kesici, hırsız gibi anlamlara getirilerek kullanılan bir 
yerde (15/3a) “harâmî” şeklinde nominatif hâlde kullanılmıştır. 

Harami gamzen ü tarrar zülfün 
Gönül şehrinde bilmen ne ararlar 

15/3 


hem-dem 

Arkadaş, can ciğer arkadaş, dost mânâsındadır ve bir yerde (21/ 4a) “ hem- 
demümdür” şeklinde isim fiilin geniş (şimdiki) zamanının birinci teklik şahıs kipi 
olarak kullanılmıştır.Diğeri ise (52/lb) “hem-dem alalum şeklinde birleşik fiilin isim 
unsuru ve geniş zamamn birinci çokluk şahsı olarak geçmektedir. 

Bezm-i vaşla irelüm gül gibi hurrem olalum 
Rezm-i gamda niçe bir naleye hem-dem olalum 

52/1 


inşân 

İnsan, insanoğlu, insan olarak yaratılan varlık anlamındadır. Datif hâlde 
kullanılmış (06/4b) “inşâna güç gelür” şeklinde bir cümlede geçmektedir. 

Gözlerüme cevr kaşd itse rakibi gösterür 
Zulm mu‘tadı degüldür pes gelür insana güç 

6/4 
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it 


Köpek mânâsındadır, fakat başıboş dolaşan, serseri ruhlu insanlar için de 
mecazen kullanılmakta olup bu kelime bir yerde (67/3 a) “mahâllen itleri” senin 
mahallenin köpekleri anlamında ve iyelik grubunun üçüncü teklik şahıs tamlanan 
şekli hâlinde geçmektedir. 

Öldüğüm bilüp mahallen itleri feryad idüp 
Bini ağlar cem‘ olup bir yire yaran var-ısa 

67/3 


kişi 

Şahıs, insan mânâsındadır.Metinde (41/4b) “kişimin” şeklinde genetifli 
hâliyle geçen bu kelime herhangi bir kişinin mânâsında kullanılmıştır. 

Ol perî ‘ışkın dimezven gönlüme dıvanedür 
Düşmeninden razı lâ-büd kişinüü pinhan gerek 

41/4 


mug-beçe 

Meyhaneci çırağı, Mecsî çocuğu, sâkî, içki sunan güzel demektir. Bir yerde 
(34/lb) “mug-beçeler” şeklinde çokluk hâlde kullanılmıştır. 

Begişt gibi harabat şahnı oldı vasî‘ 

Ki anda muğ-beçeler var ki hür-şekl ü bedl 

34/1 
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piyade 


Yaya, satranç oyununda piyon, oyun, savaş anlamlarına gelir. Şiirde yaya 
olarak yürüyen akıllı insanlar mânâsında bir yerde (57/3a) “piyâde” nominatif hâlde 
kullanılmıştır. 


Felek hergün çü merdan-ı cihanı zır-i hak eyler 
Ko câm-ı merg yâdım getür bir câm-ı merd-efgen 

57/3 


refik 

Arkadaş, yolduş mânâlarına gelir. Aynı beyit içinde iki yerde biri (35/2a) 
“refî-i mey” içki arkadaşı anlamında ve Farsça izafet terkibi olarak, diğeri de 
(35/2b) “ refik” şeklinde ve nominatif hâlde kullanılmışlardır. 

Melal-i devri gönülden refik-ı mey giderür 
Veli diriğ ki yokdur bu devr içinde refik 

35/2 


rind 

Kalender, umursamaz anlamlarında olan rindin bir tanımı da “ efkâr-ı sâde, 
mutâdı bâde, her türlü fisk u riyadan âzâde” şeklindedir.Metinde geçen “rind” 
kelimesi Farsça “-ân” çokluk eki olarak bir yerde (41/5a) “rindin” şeklinde rindler 
anlamında kullanılmıştır. 

‘Avniyâ rindân harabat içre ‘ayş itmek içün 
‘ Arşa-i ‘âlem ana şahn ü felek eyvân gerek 

41/5 
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şâhid 

Gören, bilen, tanık olan anlamına gelir. Bir yerde ( 18/5b) nominatif hâlde 
kullanılmıştır. 


Ahum feleke irdi yaşum tutdı cihanı 
Hâlüme benüm şâhid olan arz u semâdur 

18/5 


şerîf 

Şerefli mânâsında ve nominatif hâlde bir yerde (34/5b) “ şerîf’ şeklinde 
kullanılmıştır. 


O mülke vü anun ehline iriş iy 4 Avnı 
Bu devr ehline bakma eğer şerif ü vazl‘ 

34/5 


üstâd 

Becerikli, usta, işi çok iyi bilen mânâsında olup bir yerde (21/5b) “üstâdlar” 
şekliyle kullanılmıştır. 


‘Işka tayandum bela vü mihneti fikr itmedüm 
Şan‘atmda kâh olur ‘âciz kalur üstâdlar 

21/5 


vazî‘ 


Alçak, şerefsiz, düşük karkterli insan anlamındadır ve bir yerde ( 34/5b) 
nominatif hâliyle kullanılmıştır. 
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O mülke vü anun ehline iriş iy ‘ Avnı 
Bu devr ehline bakma eğer şerif ü vazi‘ 

34/5 


II) İyilik, Güzellik ve Doğruluk Unsurları Olarak Kullanılan 
Sosyal Hayat ile İlgili İfadeler 

âdem ol- 

Anlamı adam olan bu kelime ilk insan ve ilk peygambere verilen bir isimdir. 
Avnî’nin divanında peygamber Hz. Âdem mânâsına kullanıldığı gibi (03/1 b) “adam 
ol-mak” terbiye görmüş insan olmak mânâsında ve “âdem olalum” ( 52/5b) şeklinde 
de kullanılmıştır. 


âkil 


Uyma iğvasına ol dıv rakıbün ‘Avnl 
Ol peri yüzlüye meyi- eylcyüp adem olalum 

52/5 


Akıllı, akıl sahibi demek olup iki şekilde kullanılmıştır. Bir yerde “ âkil” 
(17/6b) ve başka bir yerde de bu kelimenin çokluk şekli olan “âkıllar” (ll/5b) 
şeklinde kullanılmıştır. 


Bu melahat bu letafet kim nigârâ sende var 
Her niçe ‘âkil varursa koyuna şeydâ gelür 

17/6 
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‘azîz 


Muhterem, sayın, sevgili, izzetli ve şerefli, saygıdeğer mânâlarına gelir. Bir 
yerde (61/4b) “aziz” şeklinde sevgili için kullanılmıştır. 

İntisâbum hizmettim bl-rağbet oldı ‘akıbet 
âr u zar oldum w H ‘azız ü kâmkârum var-iken 

61/4 


bahs 

Metinlerde bahse girişmek, bahse tutuşmak, ilim ve amel aramak, araştırmak 
gibi mânâları ifade etmekte olup bir yerde (20/3a) “bahs ide” şeklinde bahs ederek 
anlamında ve diğeri de (35/5b) “bahs-ı ‘ilm ü ‘amel” şeklinde ve ilim ve amel 
araştırmak anlamına kullanılmıştır. 

Visâl-i yâr dilersen fenayı ol ‘ Avnl 
Ki bahş-i ‘ilm ü ‘amel ser-be-ser olur terzîk 

35/5 


delîl 

Rehber, işaret, kılavuz, ispat edici şey anlamına gelir. Bir yerde (48/ 2b) 
“delil” şeklinde nominatif hâlde kullanılmıştır. 


Yüzünde zülfün eğer olmasa ne noksan kim 
Çerâğ-ı şemse ne hacet ger olmaz-ısa delil 

48/2 
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ehl 


Ahâli, halk, insanlar, toplum, aile halkı mânâsına gelen bu kelime bir şiirin 
(34/5a,b) aym beyti içinde iki defa, biri “ anun ehline” şeklinde datif hâlde, belirtili 
isim tamlaması olarak ve orada yaşayan insanlara mânâsında diğeri de “bu devr 
ehline” şeklinde datif hâlde belirtisiz isim tamlamasıyla yapılmış genişlemiş sıfat 
tamlaması kelime grubunda ve bu çağın insanlarına mânâsında kullanılmıştır. 


O mülke vü anun ehline iriş iy ‘Avnî 
Bu devr ehline bakma eğer şerif ü vazî‘ 

34/5 


eylük 

İyilik ve güzellik anlamına gelen bu kelime bir yerde ( 34/3b) “ eylüge” 
şeklinde datif hâlde kullanılmıştır. 


Şafa-y-ıla ire mi anda tıre-dil şüfı 
Meğer mübeddel ide eylüge hışâl-i şenî‘ 

34/3 


ferzâne 

Hakim, feylesof, bilgili, derviş anlamında olan bu kelime bir yerde (5 7/3a) 
“niçe ferzâneler” şeklinde sıfat tamlamasının tamlanan unsuru olarak kullanılmıştır. 

Piyade hâk-i payına niçe ferzâneler ruh kor 
Bu hâki pây-mâl itmek umaram şeh-süvârumdan 

57/3 
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gebr-i Efrencî 


Frenk güzeli, Hristiyan güzeli anlamına gelir. Avnî’nin Farsça söylenmiş bir 
beytinde (78/la) “gebr-i Efrencî” şeklindeki Farsça izafet terkibi olarak 
kullanılmıştır. 

Eğer an gebr-i Efrencî be-dest âred dil-i mâ-râ 
Be-hâl-i Hindüyeş bahşem Sitanbul ü Kalata-ra 

78/1 

gül şahı 

Türkçe belirtisiz isim tamlaması olarak gül dalı anlamına gelen bu ifade bir 
yerde (07/4a) “ gül şahma” şeklinde datifli bir hâlde kullanılmıştır. 


Gonca-i ser-beste mektub eyleyüp gül şahma 
Gülşen içre bülbül ezberler Teressül şah şah 

7/4 


hatır 

Gönül, duygu, düşünce, zihin gibi mânâlara gelen bu kelime bir yerde 
(33/lb) “hâtırum” şeklinde iyelik grubunun birinci teklik şahsının tamlanan unsuru 
olarak gönlüm mânâsında kullanılmıştır. 


Gözlerüm hak-i der-i dildar-ıla pür-nur-ımış 
Hâtırum zahm-ı firâk-ı yâr-ıla mesrür-ımış 

33/1 
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iştihâr 


Şöhret bulmak, yaygınlaşmak anlamındadır. Bir yerde (26/4b) “ iştihân” 
şeklinde iyelik grubu üçüncü teklik şahsı için kullanılmıştır. 


Nice mahfı tutam esrar-ı ‘ışkı mekr ü hileyle 
Tutupdur iştihân halk içinde hayli, şâyi‘dür 

26/4 


1 A A 

kanun 

Usul, prensip, düstur ve çalgı aleti mânâlarına gelir. Bir yerde (25/2b) 
“kânûndur” şeklinde isim fiil geniş (şimdiki) zamanının isim unsuru olarak 
kullanılmıştır. 


Bezm-i gamda nâya hem-dem oluban 
Kaddümi çeng eylemek kânundur 

25/2 


lâtife 

İyilik, güzellik, hoşluk mânâsmdadır. Bu kelime bir yerde (34/4b) “ ile” 
edatıyla birleşerek “lâtîfe-y-ile” şeklinde iyilikle anlamına kullanılmıştır. 

Çü dürd-keş ki ola anda cür‘a nüş eyler 
Bin olsa cürm ü vera‘ bir latıfe-y-ile şeff 

34/4 
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meşreb 


Huy, mizaç, ahlâk, tabiat, yaratılış anlamlarına gelir. Bir yerde (21/7a) “ 
meşrebi” şeklinde iyelik grubunun tamlanan unsuru olarak kullanılmıştır. 


Meşrebi ayınesi olsa mükedder zevkden 
‘Avniyâ itmez müride fâyide irşâdlar 

21/7 


A_«• f 

nazük 

İnce, kibar, narin, mânâlanna gelen bu kelime bir yerde (72/2a) “ nâzüklig- 
ile” şeklinde kullamlmıştır. 


Ruhi nâzüklig-ile yile virmiş güller evrakın 
Kadi çabüklig-ile hâke salar serv-i ra‘nâyı 

72/2 


şöhret 

Nam, şan, biliniş anlamına gelir. Bir yerde (33/3b) “ Ol meh-likânun şöhreti” 
şeklinde belirtili isim tamlamasının üçüncü teklik şahsı olarak kullamlmıştır. 


N’ola ser-gerdan olursa zerre-veş üftadeler 
Gün gibi ol meh-likânun şöhreti meşhür-ımış 

33/3 
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yâd 


Hatıra, anı, bellek anlamındadır. Bu kelime bir yerde (38/4a) “ la‘l-i nâbun 
yâdına” şeklinde datif hâlde belirtili isim tamlaması olarak ve kırmızı dudağının 
hatırlamşı mânâsında kullanılmıştır. 


La‘l-i nabun yadına kan içmek idi ‘adettim 

Eşk-i hünTnüm ana yâr itdün efzun eyledün 

38/4 

III. Toplumsal hayatta mücadele unsurlarıyla ilgili ifadeler 

gavga 

Mücadele, savaş, dövüş, gürültü, patırtı, rekabet gibi mânâlara gelen bu 
kelime iki yerde (17/lb) “gavga” şeklinde, diğeri de ( 08/4b) “ kun gavgadan” 
şeklinde ablatif hâlde sıfat tamlaması olarak ve boş yere mücadele anlamına 
kullanılmıştır. 


Her kaçan seyr ide bağa ol gül-i ra‘na gelür 
Na‘ra-ı bülbülle bağun başına ğavğâ gelür 

17/1 


hatâ 

Kusur, kabahat mânâsına gelir. Bu kelime bir yerde (64/5b) “hatâsından” 
şeklinde iyelik grubunun üçüncü teklik şahsı ve ablatif hâli olarak kusur undan 
anlamına kullanılmıştır. 
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Perişan zülfüni gören meğer ki miske benzetmiş 
Yüzi kara olup kaçdı Hıtâ’ya ol hatasından 

64/5 


hısâl-i şenî‘ 


Kötü huylar mânâsında Farsça izafet terkibi olarak ve nominatif hâlde bir 
yerde (34/3b) “hısâl-ı şenî‘ olarak kullamlmıştır. 

Şafâ-y-ıla ire mi anda tTre-dil şufı 
Meğer mübeddel ide eylüge hışâl-i şeni 1 

34/3 


mahfî 

Gizli, sakh, sır mânâlarına gelir. Bu kelime bir yerde (26/4a) “ mahfî tutam” 
şeklinde birleşik fiil, istek şeklinin birinci teklik şahsı ve isim unsuru olarak 
kullanılmıştır. 


• L 

niza 


Nice mahfî tutam esrar-ı ‘ışkı mekr ü hileyle 
Tutupdur iştiharı halk içinde hayli, şayi‘dür 

26/4 


Çekişme, gavga, münakaşa, mücadele demek olan bu kelime bir yerde 
(08/4a) “nizâh” şekilnde akkuzatif hâlde kullanılmıştır. 
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Çün ecel sulh itdürür ahır niza‘ı kaldurur 
Pes nedür dünya-y-ıçun bu kun ğavğâdan murâd 

08/4 


zabt eyle- 

Al-mak, fethet-mek, tut-mak mânâsına gelen bu kelime bir yerde (60/3 a) 
“zabt eylesün” şeklinde birleşik fiilin isim unsuru ve mecazen anlamak mânâsında 
emir kipi üçüncü teklik şahıs hâlinde kullanılmıştır. 


‘Akl ü fehmin dm ü imanın nice zabt eylesün 
Kafir olur hey müselmânlar o tersâyı gören 

60/3 


IV. Üstün nitelikli hâller 

destan 

Yiğitlik, kahramanlık ve olağanüstü özelliklere sahip olaylardır. Böyle 
olayları manzum olarak anlatan edebî türlere de destan denir. Destan kelimesi bir 
yerde (29/3b) “ ‘âleme destân ideniz” şeklinde bütün dünyaya anlatırız anlamında 
olan bu ifade bir deyim hâlinde, birleşik fiilin isim unsuru ve geniş zaman birinci 
çokluk şahıs kipi ile kullanılmıştır. 

Mihrün iy hüsn-i bedî‘ ü leb-i la‘li şirin 
Kışşa-i Hamza gibi ‘aleme destân iderüz 

29/3 
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efsâne 


Masal, söylenti, asılsız hikâye, olmayacak şey anlamına gelir. Bu kelime bir 
yerde (55/2a) “ efsâne” şeklinde nominatif hâlde hikâye anlamında kullanılmıştır. 


îrem bağından u Nemrud odından sürme efsâne 
Getür ol câm-ı âteş-rengi kim ‘âlem olur gülşen 

55/2 


feth et- 

Almak, zabtetmek, ele geçirmek, açmak anlamma gelir. Bu ifade bir yerde ( 
84/7a) “ feth-i İstanbul’a” şeklinde datif hâlde Farsça izafet terkibi olarak ve 
İstanbul’un fethi anlamında ve aynı beyitte ( 84/7b) “ feth idüp” şeklinde birleşik 
fiilin gerundium şekli olarak kullanılmıştır. 

Feth-i İstabul’a furşat bulmadılar evvelim 
Feth idüp Sultân Muhammed didi târih 

84/7 


merd 

İnsan, erkek, yiğit gibi anlamlara gelen bu kelime Avnî’nin şiirinde bir yerde 
(06/5b) Farsça çokluk ve datif hâliyle “ merdâna” şeklinde yiğit erkeklere anlamında 
kullanılmıştır. 


‘Avniya Zal-i zamanun mekrine aldanmağıl 
Kim zenânun çevrini çekmek gelür merdâna güç 

6/5 
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râvi 


Rivâyet eden, anlatan, nakleden anlamındadır ve bir yerde (26/3 a) “ Râvîler” 
anlatan mânâsında kullanılmıştır. 


Benüm ‘ışkum senlin hüsnün beyânın kılsa râvıler 
Ne denlü vaşf iderlerse kemâhl cümle vâki‘dür 

26/3 


Zâl-i zamanım mekri 

Zamamn Zal’inin hilesi, oyunu, tuzağı anlamındaki Farsça izafet terkipli 
belirtili isim tamlaması Avnî’de bir yerde (06/5a) “Zâl-i zamânun mekrine” şeklinde 
datifli hâlde kullanılmıştır. 

‘ Avniyâ Zâl-i zamânun mekrine aldanmağıl 
Kim zenânun çevrini çekmek gelür merdâna güç 

06/5 


3.5.3.7. Yiyecek ve İçecekler 

Şair Aynînin şiirlerinde yeme içmeyle ilgili olarak geçen kelimeleri şöylece 
altı grupta toplayabiliriz: 

a) ‘işret, saki 

b) ayağ, bâde, câm, cür‘a nüş, dürd-keş, mey, peymâne, sâğar, şarâb 

c) beng, esrâr, tiryak 
ç)hân-ı hüsn, 

d) helvâ 

e) kevşer 

f) şehd(bal) 
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g)kan içmek 
ğ)kebab(rebâb) 

Bütün bu kelimeler toplam olarak kırk yedi yerde kullanılmıştır. Bu gruplan 
sırası içinde inceleyelim: 

a) ‘işret, saki 

‘işret 

Arapça'da yaşama, geçinme mânâsındaki bu kelime Türkçe'de içki, içki 
içme, içki kullanma, içkili âlem, zevk, sefa, sohbet anlamlanna da gelmektedir. 
Avnî'nin bir beyti (Ş-B-88/11) ile bir gazelinde (52/2) olmak üzere iki yerde 
geçmekte olan bu kelime birincisinde "için" ve İkincisinde de "ile" edatlannı alarak 
edat grubu olarak kullanılmıştır. 

Selâmet bağına ‘işret içün başdun kadem cânâ 
Medıd olmadı zevkum ‘akıbet vakt-i hazân oldı 

Ş-B-88/11 

Buradaki "cana" diye hitap edilen sevgili maddî plandaki sevgilidir. Dünya 
hayatmda âşık mutluluğa ulaşsa da bu gelip geçicidir, sonu sonbahardır. Çünkü 
insan ömrü sınırlıdır. Gerçek mutluluk ebedî hayattadır, görüşü hakimdir. 

Şadr-ı meyhanede rindân-ıla bezm eyleyüben 
Taht-ı Kâvüs’a geçüp îşret-ile Cem olalum 

52/2 

Şair Avnî'nin gönlünden dünyanın zevk ve sefasım yaşamak arzusu geçse de 
sonunda o rakip şeytanın ayartmalarına uymayarak "insan olmak" gerektiğine ısrar 
ediyor. 
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sakı 


İki yerde geçmektedir. Kadeh suna, şarap sunan, içki veren, içki dağıtan; 
neşe ve canlılık odağı olan, sevgili yerini tutan; yeme, içme ve eğlenmeyle alâkalı 
güzel demektir. Bir yerde (70/1) kullanılmıştır.. 

Sakı pür eyle câm-ı şarabı muğâne[y]i 
Ma‘mür kıl haraba varan kâr-hâne[y]i 

70/1 

Aşığın isteği, ateş renkli şarap kadehinin tamamen dolması ve harap olan 
gönlün yeniden ihya edilmesidir. Bu da yeme, içme ve eğlenmeyle olur. Bu husûs 
maddî hayat tarzının şiirde tezahürüdür. 

Sakı kelimesi seslenme edatıyla "sâkiyâ" (69/4, 22/1) başka yerde gerçek 
anlamıyla kullanılmıştır. 

b)ayağ, bade, cam, mey, peymâne, şâğar, şarâb, cür‘a nüş, dürd- 

keş 

ayağ 

Divan edebiyatında kadeh, piyale, ayaklı kadeh anlamındaki bu kelime 
zaman zaman tevriyeli kullanılarak canlıların ve varlıkların gövdesini taşıyan uzuv, 
kısım anlamına da gelir. Bu kelime Avnfnin şiirlerinde "bir" kelimesini sıfat alıp 
"ile" edatıyla da birleşerek edat grubu hâlinde bir yerde "bir ayağ-ıla” (51/3) 
şeklinde kullanılmıştır. 


Zahid-i huşk kabul eyleyüben ‘özrümüzi 
El virürse bir ayağ-ıla mükâfat idelüm 

51/3 
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bade 


Bade, şarap, içki, cam, sağar, ayak, kadeh, piyale, peymane anlamlarına 
gelen bu kelime Divan, Halk ve Tasavvuf edebiyatlarımızda en çok kullanılan bir 
kelimedir. Rengi dolayısıyla sevgilinin dudağına, kamna, göz yaşına, yanağına; 
lezzeti ve sarhoş edici özelliğiyle bir takım benzetmelere konu olur. Bezm ve 
meclislerin vazgeçilmez unsurudur. Aynînin şiirlerinde bu kelime muhtelif 
şekillerde altı yerde kullanılmıştır. Bunlar nominatif hâlde "bade" (51/4) ispatlayıcı 
bir unsur olarak, datif hâlinde bir yerde "badeye" (27/2) şeklinde onun takdimine 
kabul mânâsına, belirtisiz isim tamlaması şeklinde ve akkuzatif hâlde "bade sırrını" 
(70/2) şarabın sırrını, keyfiyetin esrarım anlamında ve üç yerde de Farsça izafet 
terkibi hâlinde kullanılmıştır. Bu terkiplerden biri "bâde-i nâbı" (51/5) ifadesiyle 
kinayeli olarak saf şarabı ayna yapmak anlamında ve diğeri de "ile" edatıyla birlikte 
"bâde-i nâb-ıla" (36/1) şeklinde olup saf şarapla sevgilinin yanağım irtibatlandınr ve 
diğeri "keyfiyet-i badeden" (35/3) şeklinde ablatifli hâlde ve şarabın mest edici 
özelliği anlamında kullanılmışlardır. 

Ta‘n idüp hâlete bize eğer inkâr ide 
Bade vü beng şühüdı-y-ıla işbât idelüm 

51/4 


cam 

Şarap kadehi anlamındaki bu kelimenin birçok eş anlamlısı vardır. 
Edebiyatta sevgilinin dudağı, ağzı demektir. Kullanıldığı yerlerde şekli, rengi, tadı 
ve sarhoş edici özelliğiyle birçok yan anlamlara gelecek şekilde de kullanılır. O aynı 
zamanda busedir, sevgilinin acı sözüdür, rengi ve şekliyle gonca veya güldür, 
laledir; bazen güneştir, bazen de aşığın kanlı gözüdür. Edebiyatta "câm" içi şarap 
dolu kadeh hâliyle akla gelir ve aşkın olduğu yerde bulunan unsurlardandır. 

Saki pür eyle câm-ı şarâbı muğâne[y]i 
Ma‘mür kıl haraba varan kâr-hâne[y]i 

70/1 
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beytinde Avnî, ateşe tapanların şarap dolu kadehiyle gönlünün ihya ve mesrur 
olacağını mecazlı bir anlatımla ifade etmektedir. 

mey 

Şarap, câm, bade vs. anlamlarına gelen "mey" içilecek içki demektir. 
Avnı'nin şiirlerinde on yerde kullanılmıştır. Bunların dört tanesi nominatif hâlinde 
"mey" (22/1, 26/5, 31/3, 70/4) olup mecazen kullanılmışlardır. 

Yüzün gülzan şevkmdan gözüm havzı pür-âb olmış 
İki gözüm kabağı seyr ider anda habâb olmış 

31/1 

Mey kelimesi Avnî’nin şiirlerinde tamlamalar hâlinde de kullanılmıştır. 
Bunlardan biri Türkçe belirtisiz isim tamlaması durumunda "mey ferağını" (70/5) 
şaraptan vazgeçme anlamında kullanılmıştır. Diğer beş tanesi Farsça izafet 
terkibidir: "mey-i bl-hodâne[y]i" (70/3) insanı kendinden geçiren şarabı (içkiyi) 
anlamında; bir tane "mey-i nâbı" (60/4) şeklinde ve saf içkiyi anlamında; bir tane de 
"refîk-i mey" (35/2) şeklinde içki arkadaşı anlamında; bir yerde de "mey-i rüşen" 
(72/7) mecazen parlak içki anlamında ve bir tane de "keşret-i mey" (33/4) şeklinde 
içkinin çokluğundan, şarabın çok içilmesinden anlamında kullanılmıştır. 

Melâl-i devri gönülden reflk-ı mey giderür 
Veli diriğ ki yokdur bu devr içinde refik 

35/2 

cür‘a-nüş 


Yudum içmek, kadeh dibinde kalan tortuyu içmek anlamına gelen bu kelime 
bir yerde (34/4) "cür‘a-nüş eyler" şarap tortusunu içer anlamında bir fiil olarak 
kullanılmıştır. 
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Çü dürd-keş ki ola anda cür‘a nuş eyler 
Bifi olsa cürm vera‘ bir latife-y-ile şefi 1 

34/4 


dürd-keş 

Kadehin dibindeki tortuyu çeken, içen; kadehteki içkiyi sonuna kadar içen 
demek olan bu ifade bir yerde (34/4) kullanılmıştır. 

Çü dürd-keş ki ola anda cür‘a nüş eyler 
Bin olsa cürm vera‘ bir latîfe-y-ile şeff 

34/4 


peymane 

Kadeh, câm, bardak, piyâle, içki içilen kâse anlamında olup ayrıca içki dolu 
bardak anlamına da gelir. Bu kelimeyi şiirlerinde Avnî bir yerde "peymane” (69/4) 
nominatif hâlinde ve mecazen kullanmıştır. 

Sevgilinin meclise geleceği ümidine kapılan âşık, onun gelmeyişiyle 
hüzünlenir, kederlenir. Bu kederi dağıtmak ve bu bunalımdan biraz olsun kurtulmak 
için bir teselli verir düşüncesiyle içki içmek âdet olmuştur. Sâkiden istenip peymâne 
ile dağıtılıp yok edilmek istenen şey eziyet ve üzüntülerdir. 

Sâkiyâ def-i melal itmeğe peymane getür 
Çün sıdı dilberümüz ‘ahd ile peymân bu gice 

69/4 


sağar 

Câm, içki kadehi mânâsına bir yerde (55/4) nominatif hâlde ve tevriyeli 
olarak kullanılmıştır. Zaman gelip geçicidir. Ömür de durmadan gidiyor. Zamana 
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sadece maddî değer vermek ve ömre güvenmek boşunadır. Gerçek mânâda 
mutluluk, sonuçta maddî ve manevî yönden neşelenmektir, saadete ulaşmaktır. 

Zamana i‘tibâr ü ‘ömre olmaz i‘timâd itmek 

Hoş ol dem kim bu devr içre kılavuz devr-i sâğar-fen 

55/4 


şarab 

Bâde, içilecek şey, içki anlamındadır. Aynînin şiirlerinde sekiz yerde 
kullanılmıştır. Bunlardan biri yalm hâlde "şarab" (30/4) mecazi mânâda ve İkincisi 
"vaşlun şarâbına" (12/3) şeklinde belirtili isim tamlaması, üçüncü teklik şahıs, datifli 
şekli ile kavuşmanın şarabına mânâsında kullanılmıştır. Geri kalan beş beyitlik 
gazelin "şarab" redifi ile bu gazelde altı defa "şarâb" kelimesi geçmekte ve hepsi de 
Farsça izafet terkibi olarak "bahâ-yı şarâb: içkinin değeri", "can-fezâ-yı şarâb: şarabın 
can arttıncıhğı", "gedâ-uyı şarâb:şarap dilencisi", "hevâ-yı şarâb:içki arzusu, şarabın 
arzulanması", "iktizâ-yı şarâb: şarabın gereği", "şafâ-yı şarâb: şarap neşesi, 
mutluluğu" anlamlarında kullanılmışlardır. 

İy pür-gül ü şükflfe yüzüflle bahâr-ı hüsn 
Mihr-i ruhunla rüşen olur rüzgâr-ı hüsn 

Bâğ-ı cemâl hüsnün-ile pür-şafâ-durur 
Şâd-âbdur cemâlün-ile nev-bahâr-ı hüsn 

Nahl-i kadün ki serv-i ser-efrâz-ı hüsndür 
Oldı bülend kadd-i bülendünle kâr-ı hüsn 


Yap gönlümün harabesin iy banı-i cefâ 
Bir gün ola harâba vara kâr u bâr-ı hüsn 
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Sultân-ı hüsn yüzün ü hacib-durur kaşun 
Cellâd çeşm ü zülf-i siyeh perde-dâr-ı hüsn 

5/1-5 


c) beng, esrar, tiryak 
beng 

Esrar, afyon anlamına gelir. Eski edebiyatımızda bir kısım temsili hikâyeleri 
sembolik olarak afyon ve şarabı konu alan alegorik söyleşiler ve münazaraları ihtiva 
eden eser türlerine de "Beng ü Bâde" denir. Beng kelimesini Şair Avnî bâde 
kelimesiyle birlikte kullanmıştır. Aynînin şiirinde "beng" (51/4) ispat karşılığı 
anlamında ve nominatif hâlde kullanmıştır. 

Ta‘n idüp hâlete bize eğer inkâr ide 
Bâde vü beng şühüdı-y-ıla işbât idelüm 

51/4 


esrar 

Eski edebiyatımızda çok kullanılan bu kelime hem "sır" kelimesini çokluk 
şekli, hem de sarhoş edici nesne, afyon, eroin gibi bir madde anlamlarına gelir. Her 
iki anlamı dolayısıyla edebiyatımızda çokça kullanılmıştır. Sevgilinin ağzı ve 
dudağının küçük oluşu, hatta görünmeyişi dolayısıyla bir sır sayılmıştır. Ağızdan 
söz çıkmaz, sırdır veya çıkan tek tük sözler de sırlarla doludur, kerametlidir. Esrarın 
sarhoş edici özelliği inşam kendinden geçirir ve sevgilisini gören âşık da kendinden 
geçer. Böylece ikisi arasında irtibat vardır. Aynînin şiirlerinde bu kelime iki yerde 
geçmektedir. Biri "esrâra" (31/3) datif hâlde afyon ve uyuşturucu anlamında; diğeri 
ise "esrâr-ı câm-ıla" (70/3) şeklinde Farsça izafet terkibi ve "ile" birleşip edat grubu 
yapmış, kadehin sırlarıyla anlamında kullanılmıştır. 
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Kerahetdür mey içmek deyü esrara rıza virdün 
Hezâr ahsente şöfı haylice rây-ı şavâb olmış 

31/3 


tiryak 

Afyon, uyuşturucu, panzehir demektir. Yılan ve akrep sokmaları için 
kullanılırdı. Bu kelime edebiyatta da kullanılmıştır. Aynîde bir yerde "tiryak 
eylerüz" (27/3) şeklinde birleşik fiilde isim unsuru ve sevgiliyle ilgili olarak "ilaç 
yerine kullanırız" anlamındadır. 

Ger firakun derdine vaşlundan olursa deva 
Nuş-ı la‘lün ğamzenün nişine tiryak eylerüz 

27/3 


ç) han-ı hüsn 

Güzelliğin sofrası anlamına gelen bu Farsça izafet terkibi bir yerde "hân-ı 
hüsn" (32/2) şeklinde ve mecazen kullanılmıştır. 

Kâm-ı can istedügi lezzeti sordum bildüm 
H w ân-ı hüsninde lebi şehdi müheyya olmış 

32/2 


d) helva 

Kelime olarak helva tatlı, hoş, güzel anlamlarına gelen bu kelime Avnî’de üç 
yerde kullanılmıştır. Biri nominatif hâlde "helva” (11/4) sevgilinin dudağı ve bu 
dudaktan çıkan, her türlü çileme rağmen bana helva; rakiplerine ise zehir 
anlamlarına gelecek şekilde kullanılmıştır. Burada sevgili Hz. Peygamber; rakip, 
kafir; diğeri de Müslüman anlamındadır. İkincisi Farsça izafet terkibi olup "sükker-i 
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helva" (32/5) şeklinde helva şekeri anlamında kullanılmıştır. Yine sevgilinin dudağı 
mecaz anlamda bir yerde "helva" (17/8) şeklinde tasavvur edilmektedir. 


Ne nisbet aramızda kim gelür çün nuş-ı leb yarun 
Bana zehr-i gamı helva rakibe zehr-i katiller 

11/4 


e) kevşer 

Bu kelime üç yerde geçmektedir. Cennet suyu anlamına gelir. Biri "kevşeri" 
(60/4) akkuzatif hâlde; diğeri "ab-ı Kevşerle" (66/4) şeklinde Farsça izafet terkibi ve 
Kevser suyuyla şeklinde bir edat grubudur. Üçüncü kullanılış şekli ise "ab-ı Kevşer- 
i la‘lün" (31/5) şeklinde Farsça izafet terkibi olup dudağın Kevser suyu anlamına 
kullanılmıştır. 


Ab-ı Kevşeri le hayat abma kalmaz ihtiyâç 
İrse ger la‘lüfl tabibi hasta dil dermanına 

66/4 


f) şehd 

Bal anlamına gelen bu kelime bir yerde akkuzatifli şekliyle "şehdi" (32/2) 
sevgilinin dudağıyla irtibatlanarak kullanılmıştır. 

Kâm-ı can istedügi lezzeti sordum bildüm 
H w ân-ı hüsninde lebi şehdi müheyya olmış 

32/2 
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g) kan içmek idi - rebabıkebab 


Kan içmek kelimesi mecazen kullanılan bir deyimdir. Gerçek anlamı kam su 
gibi içmek ancak vampirlere, ruhen hasta olan insanlara mahsustur. Bu kelime Avnî 
taralından "kan içmek idi ‘âdetüm" (38/4) şeklinde kullanılmakta ve büyük eziyet, 
ıstırap çekmek anlamındadır. 

Kâm-ı can istedügi lezzeti sordum bildüm 
H w an~ı hüsninde lebi şehdi müheyya olmış 

38/4 


ğ) kebab (rebab-rubab) 

Bu kelime Avnî Divam'nda "rebâb" fakat Ahmet Halit basımı Fatih-Avnî 
Şiirleri'nde ise "kebâb" diye geçmektedir. Burada mânâ itibariyle ve diğer ifadelerle 
rahat bir uyum olması için bu kelimenin "kebâb" olması gerektiğine biz de 
katılıyoruz. Bu vesileyle yeme-içme malzemesi olarak "kebâb" (30/4) ve mecazen 
kullanılmış nominatif hâlde bir isimdir. 

Eşk-i çeşmüni şarâbü bağruüı eyle kebâb 
Ey dil-i aşüfte çün bir gice mihmândur Veyis 

30/4 


3.5.3.8. Mûsiki 

Mûsiki, duygu ve düşünceleri ölçülü ve düzenli seslerle ifade etme sanatıdır. 
Mûsiki 324 aynı zamanda teknik bir ilimdir, çeşitli makamları ve terimleri vardır. 


3:4 İslâm dünyasında mûsikiye özel bir önem verilir. Bilhassa Hz. Davut Peygamberim efsunlayım ve 
yankılanıp semavi dolduran âsumâni mükemmel sesi dillerde destandır. Bir anlayışa göre İslâm 
dünyasında mûsiki. Hz. Davut, Hz. İdris veya Hz. Nuh Peygamberim oğullarından birisi tarafından 
icat edüdiğine inanılır. Bu yüzden İslâmî müesseselerde mûsiki türlü unsurlarıyla asırlardan beri çok 
gelişmiştir. Mûsikinin insanlık âlemindeki yayılıp gelişmesi, bu konuda muhtelif kanaatler ve 
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Dîvân şiirlerinde konu olmuş; benzetme, tenasüp ve tevriye gibi söz sanatlarıyla yer 
yer karşımıza çıkmaktadır. 

Güzel sanatların bir kolu olan mûsiki, zaman içinde teknolojiden de 
faydalanarak değişme ve gelişmeler göstermiştir. Mûsikiyi üreten insan beyni, 
bugün teknoloji sayesinde müzik üreten ve müzik icra eden enstrümanlar icat 
etmektedir. Bütün sanatlar birbirinden etkilenerek bu gelişmelerden paylarını 
almaktadır. Tarih içinde bu süreç devam etmektedir. 

Şiirde de mûsiki ve teknik iç içe ve birbirleriyle bağlantılıdır. Klâsik şiirimiz 
de bu gelişmelere göre şekillenmiştir. Aynînin şiirlerinde geçen mûsiki ile ilgili 
ifade, nidâ ve ezgiler, onun aşk hâllerinin terennümleridir. Onun şiirlerinde 
doğrudan doğruya mûsiki âleti olarak geçen çeng, kânûn, ney, zîr ü bâm âhenk 
veren mûsiki âletleriyle saz, âşığın aşk ezgilerini veren enstrümanlardır. 

Çeng 

Çeng, vurmalı ve telli bir müzik âletidir. Dik durumda parmakla çalman telli 
bir müzik âleti olan "harp"a benzer. 

Kânûn 

Türk mûsikisinde kucağa yatırılarak çalman, telli ve mızraph saz âletidir. 
Birbirinden farklı uzunluktaki telleri parmaklarla çalınarak kullanılır. 

Ney 

Kamıştan yapılan bir nefesli çalgı âletidir. İçi boş bir saz bitkisi olan 
kamıştan, belirli vasıfta ve boydaki bir kısım kesilip üzerinde muhtelif ölçülü 
aralıklarla parmaklarla kullanılabilecek delikler açılarak yapılan ve yanık sesler 
çıkarabilen bir enstrümandır. 


vorumlann da ortaya çıkmasına sebep olmuştur, (bkz. İskender Pala, Ans. Divan Şiiri Sözlüğü 
s.297) 
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Zîr ve Bâm Telleri 


Zîr, en alt, en aşağı, en ince ses çıkaran ve müzikte böyle bir âhengi 
çıkarmak için kullanılan tel olup bunun tam zıddı olan en kaim ve tok sesi çıkaran 
tele de "bâm" teli denir. Bu sesler her iki çeşit telin çalınmasıyla elde edilebilir. 

Saz 

Mızrapla çalman, uzun saplı, şişkin gövdeli, telli mûsiki âletidir. 
İslâmiyet'ten önceki asırlarda Türk halkı arasında çok çalman kopuzun geliştirilmiş 
şeklidir. 

Yukarıda geçen çeng, kânûn ve saz vurmalı ve ney de üflemeli müzik 
âletlerindendir. "zîr ü bâm" âhengini, hem telli hem de nefesli çalgılardan elde 
etmek mümkündür. Avnî, her iki türden de yararlanarak aşkım ve onunla ilgili 
ıstıraplarını ifade temektedir. Gam gecesinden aynlıktan bîtap düşmüş âhlan, en 
inceden en kalma kadar onun her türlü aşk feryatlarıdır. Bir yerde "zır ü bam" (03/3) 
şeklinde ve bir beyitte de "nâya", "çeng", "kânun" (25/2) şeklinde bir arada 
zikredilen mûsiki enstrümanı. Aynînin aşk uğruna boyunu ve varlığım her an 
ıstıraba sürükler. 


Gam şebi efğanum işidilmez olsa za‘fden 
Zrr ü bâm âheng iderse tan degül ahum bana 

03/3 

Bezm-i gamda nâya hem-dem oluban 
Kaddümi çeng eylemek kânundur 

25/2 

Âşığın gönlü, sevgiliye yalvardıkça, sevgili cilvelenip nazlamr. Gam 
meclisinde dert ve ıstıraplarının yanık feryatlarıyla âşığın boyu çalgı ve yüzü de saza 
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dönmüştür. Bir yerde "yüziin saz eyler" (75/6-II) ifadesi ile Avnî bunu 
anlatmaktadır. 


Bezm-i gamda kadüni çeng yüzün saz eyler 
Nâlişün perdesini Zühre’ye dem-sâz eyler 

Gönül eyvây gönül vay gönül eyvây gönül 

75/6-E 


3.5.3.9. İnsan Hâlleri 


3.5.3.9.1. Aşk, Âşık, Maşûk (Genel Olarak) 

3.5.3.9.2. Âşık 


Divan edebiyatımızın en zeki ve kabiliyetli şairlerinden olan Fuzülî, aklî ve 
naklî ilimleri tahsil ettikten sonra 

Aşk imiş her ne var 'âlemde 
'İlm bir kil ü kal imiş ancak 

kanâatine varır. 

Kâinatta var olan her şey aşktır, aşkın neticesidir. Aşk hadisesinin 
kahramanlan “âşık ile ma'şûk”tur. Aşk giderek büyüyen şiddetli bir sevgidir. 
Edebiyatta mahabbet, sevgi, mihr gibi ifadeler hep aşk yerine kullanılmıştır. Aşk, 
maddî ve beşerî plânda başlayıp İlâhî aşka yükselebilir. “însân-ı kâmil” olmak, nefse 
hâkim olup “mâsivâ” dan geçmek, “visâl-i Hak” için “fenâfillâh” a ermek, ideal aşk 
hadisesinin son merhaleleridir. 

“Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeyi istedim ve beni bilmeleri için âlemi 
yarattım.” mealindeki kudsî hadîste aşk anlatılmaktadır ve bu aşk insanın 
yaratılışındaki güzellik ve varlığın temelidir. İnsan yaratıcının bir aynasıdır ve 
“ahseni takvîm” üzere yaratılmıştır. Yaratıcı ,yani Allâh da “hüsn-i mutlak”tır. 
Aşkta güzellik ve güzel söz konusudur; iyiliklerin, doğrulukların ve güzelliklerin 
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kaynağı Allâh’tır. Allâh sevgisi, insanda yaratılıştan beri vardır ve bu yüzden insan 
daima güzele ve güzelliğe karşı ilgi duyar. Bir hadîste de “Allâh’ı ve Resülü’nü her 
şeyden çok sevmeyenin imam sahîh değildir.” Şeklindeki ifadede anlatılmak istenen 
şey aşktır. Aşk, maddeden mânâya, cisimden ruha yönelir. Bu yönelişte heyecân, 
coşku, vecd ve ıstırap vardır. Âşıkın sevdiği şey maşûktur. Âşık, maşukuna kayıtsız 
şartsız derin bir mahabbetle ve her şeye rağmen bağlıdır. 

Âşık böylesine bir teslimiyet sabrı içinde aşk yolunda ilerler. Bu yolun 
sonunda âşık, maşûka ulaşır. Yunus Emre: 

Şeriat, tarikat yoldur varana 
Hakikat marifet andan içerü 


diyor. 

Aşk, maşûktan çok âşıkı ilgilendirir. Yine bir hadîste: “Âşık olup da aşkım 
gizlemekle beraber iffetini muhafaza ederek ölen şehittir.” deniliyor. Âşıkın işi, aşkı 
için çile ve üzüntü çekmektir. Âşıkın ma'şûkla olan beraberliği maddî olamaz, 
manevîdir. ‘‘Belâ” dedikten sonra bu belâlı âleme gelen o, hep rakîb ve ağyâr ile 
uğraşır, her türlü belâ ve derde katlanır, her an ma'şûktan lütuf bekler...Ma'şûka ait 
bir özellik, bir söz, bir bakış, bir işaret, âşıkı sarhoş eder, perişan eder. Ma'şûkun en 
son ve en az ilgilendiği kişi âşıkıdır. Ma'şûkun başkalarıyla ilgilenmesi âşıka en 
büyük derttir, belâdır. Âşık devamlı yalvarandır, boyun eğendir; sevmekten ve 
sabretmekten başka hiçbir gücü, kuvveti yoktur. O felek, talih, ağyâr, zaman gibi 
varlık ve kavramlardan da zulüm görür; başına türlü türlü dertler, belâlar ve hâller 
gelir. Bütün irade ve takdir, ma'şûkun elindedir. Âşıkın, her şeye rağmen 
ma’şûkuna, aşkı ve bağlılığı devam eder... 

Klâsik edebiyatımızda anlatılan âşık, böyle bir âşıktır; içine düşmediği belâ 
ve başma gelmeyen hâl, hemen hemen yok gibidir. Klâsik edebiyatımız, İslâmî 
kültür ve zihniyetin bir ifadesidir. 
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Güş iden eş‘ârumı evşaf-ı hüsnünde didi 
Şevki hoş tefsir idersin ‘ilm-i Kur‘ân’ı dzrzst 

Şevkî (Pervâne Beg Mecm.) 

Dil kitâb-ı hüsnüni medh idemezse tan degzl 
Kim ola şerh eyleye ‘alemde Kur‘ân’ı dürzst 

Şevkî (Pervâne Beg Mecm.) 

Ol hablbüîi Keşfîyâ yad itmeyince adını 
Kimsenün olmaz cihan içinde imânı dürüst 

Şevkî (Pervâne Beg Mecm.) 

Bağışlamakda mürdeye muhyl lebün hayât 
Nat‘-ı felekde Hazret-i ‘Isa’yı itdi mat 

Zatî (Pervâne Beg Mecm.) 

gibi beyitlerde tasvir edilen güzelin mahiyeti gayet net bir şekilde ortaya 
konmaktadır. 

İslâmiyet aşktır, muhabbettir; dünyevî hayatta belâ vardır, rahatlık yoktur. 
Gerçek rahatlık visal-i Hak’ta, Cennet’tedir. 

Son İlâhî nizamı tebliğle görevli ve 

Mahabbetden Muhammed oldı hâsıl 
Muhammed’süz mahabbetden ne hâsıl 
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şeklindeki mısralarda aşkın kendisi olarak belirtilen Hz. Muhammed (S.A.S.), en 
büyük müslüman ve en büyük âşıktır, Allâh’a âşıktır. Allâh, ona: “Sen olmasaydın, 
sen olmasaydın felekleri yaratmazdım...” dediği Peygamber Efendimizin de dünya 
hayatı dertler ve sıkıntılar içinde geçmiştir. 

Şair Avnî, İstanbul’un fatihi,dünyanın en güçlü padişahı, çağlar açıp çağlar 
kapayan büyük kumandan, çok mükemmel bir eğitim görmüş yedi dil bilen, 22 
yaşında padişah olmuş, 52 yaşında vefat etmiş genç bir padişah... Gücünün karşısına 
çıkan ordular ve kuvvetler hâk ile yeksân oluyor... Bu padişah aynı zamanda şair... 
Şiirlerindeki mevzulara bakıldığında aşk içinde ve mâ'şûk karşısında çaresiz, 
perişan, esir, köle, zavallı ve acınacak hâlde... Mâ'şûktan her an dört gözle lütuf 
beklentisi içinde... Ma şûkun her türlü dert, eziyet, belâsma katlamyor; katlanmaya 
da müheyyâ durumda... Sanki dünya güzeli zengin ve güçlü bir kıza karşı aşkım 
içine gömmüş; çirkin, per-perişan, fakir fakat şiir yazabilen bir dağ köyünün özürlü 
bir delikanlısı... Dünyanın gıptayla baktığı, dünya devletlerinin boyun büktüğü, bu 
cihan padişahının etrafında yüzlerce, binlerce dilber, cariye dururken bu nasıl 
aşk?!... Demek ki bu başka bir aşk, başka bir şey... 

İşte bunun adı ilâhı aşk; Allâh’a, O’nun Resulü’ne ve Resulü’nün ağzından 
çıkan kelama duyulan aşk... Âşık, onun için zavallı, onun için âciz... 

Çeşitli benzetmeler ve tevriyeli sözler kullanarak mecazî aşktan mutlak aşka, 
mutlak aşktan mecazî aşka gidip gelen ifadelerle Avnî’de aşk tezahürleri ortaya 
çıkar. Tasavvufta olduğu gibi insanların mükemmele ulaşabilmesi için gerekli olan 
şey aşktır ve aşk, Avnî’ye göre sonsuz bir hazinedir, ona sahip olan başka hiç bir 
hazine istemez ve aşk sultam da bütün sultanlardan üstündür. 


'Işk nakdi bir hazinedir ana yokdnr zeval 
Mâlik olan 'Avniyâ bir gence gencür istemez 

28/5 
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Genel olarak çerçevesini çizmeye çalıştığımız bu aşk anlayışı içerisinde 
şairimiz Avnî, âşığı şöylece tasvir etmektedir: 

Âşık dertlidir. 


Tali'ün yüzi gülüp olmadı handan n'ideyin 
Yüregün derdine bulınmadı derman n'ideyin 

75/3-1 

Çün felekden 'Avniyâ ğamdur irişen âh-ıla 
Bu perlşân-hatt olan evrakı ber-bâd eylegil 

44/4 

Bu dünyaya gelen her insan bu dertleri çekecektir veya çekmelidir. Dert, 
üzüntü, gam, âşıkm bedeninin örtüsünü, elbisesini etekten yakaya yırtabilecek, 
yırttırabilecek bir güce sahiptir: 

Etegümi elden komayup ğamun 
Girîbânumı çak çâk eyledi 

76/1-II 

Gül-i dünyâda yokdur büy-ı râhat 
Hemân 'Avnî irişür derd-i serler 

15/7 

şeklindeki beyitte “gül” ve “bûy” kelimelerini mecazî mânâda k ullan dığım 
söyleyebileceğimiz Avnî, klâsik edebiyatımızda Fehîm-i Kadîm’in: 

Bı-âdeddür gonca amma müttehiddür büy-ı gül 
Müsteflz-ı yek-nefesdür gerçi bî-haddür gönül 
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şeklindeki beytinde olduğu gibi 


Şaçun sevdasın itmekde gönül bir buya kani‘dür 
Benüm baht-ı siyâhumda raklb ana da mâni‘dür 

26/1 

şeklindeki beytinde “gül”ün yerine “saç”ı, “kesret”olarak koymakta, “bûy”ı da 
“vahdet” olarak almaktadır. 

Yukandaki beyitte bahtım kara olarak tavsif eden âşık, başka bir beyitte de 
aşka düşmesinin kendi iradesi dışında, söz dinlemeyen gönül sebebiyle olduğunu 
ifade eder: 


‘ Avniya dil virmek ol dildara düşmezdi bana 
Bir düşecek yir arayuban gönül amma düşer 

13/7 

Esasında bu aşka düşmek hadisesi, var olmanın gereğidir: 

Kalur ayakda zülfüne uyanlar 
Şaçun sevda iden başdan çıkarlar 

15/6 

Sevme, âşık olma aynı zamanda çok zâlim ve çok câhil olan insanın 325 
kendisine zulmetmesidir ki Fâtih bunu: 

‘ Avnî dile zulm eyledüm ol dilberi sevdüm 
Cevr-ile cefâ bana ceza olsa sezâdur 

18/6 


3:5 Kur’an-ı Kerim 33 (Ahzâb) 72 
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şeklinde ifade etmektedir. Böyle bir sevgiyi tatmak için bu âleme gönderilen insan 
aşka katlanır: 


Sevdim ol dilberi söz eylemedim vay gönül 
Eyledün kendüzüni ‘aleme rüsvây gönül 
Sana cevr eylemede kılmaz o pervây gönül 
Çevre şabr eyleyemezsin n’ideyin hay gönül 
Gönül eyvây gönül vay gönül eyvay gönül 

75/1 

Gönle teslimiyetle âşık olması neticesi sahip olduğu türlü dertler, âşıkın 
ağlamasına sebep olur. Bu “gönül” redifli mısralarda da belirtildiği üzere şair ve 
âşık “selâmet bağı” (88/11) yerine “haddün serîri”nde (59/2), “kaşlarun mihrâbf’nda 
(03/7), “belâ vâdisi”nde (04/2), “cefa kûhı”nda (04/2), “künc-i'uzlet”te (28/3), 
“ğam-hâne”de (59/7) ve “gam beyâbânında” (38/2) gibi çeşit çeşit mekânlarda 
bile türlü türlü “cevr”ler (75/1) çekmekte, ağlayıp gözlerinden akan kanlı yaşlar, 
“Ceyhun” (38/5) ve “Nîl” (38/5) nehirleri gibi “deryalar” (47/4), “ummân”lar (09/2), 
meydana getirmektedir. 

Şiirlerinde sevgilisine lâyık ve ona sahip olamamaktan dolayı ayrılığının 
açışım dehşet verici gözyaşı tasvirleriyle ifade eden Avnî, herhâlde beşerî planın 
ötesinden bahsetmektedir. Çağlar açıp çağlar kapayan, çağıran en büyük pâdişâhı 
ağlıyorsa şiirlerinde ve efsanevî gözyaşları akıttığından bahsediyorsa, herhâlde 
sebepsiz değildir. Bu aşkı ve âşıkı şu birkaç örnekte de biraz daha tanımaya 
çalışalım. 

Sevgilisinin dudaklarını hatırlatan kanlı gözyaşlarını la'l taşma ve mercana 
benzetiyor: 


Gözümden akan yaş mıdur kan mıdur 
Lebüü yâdına la‘l ü mercan mıdur 

20/1 
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Âşık, kanlı gözyaşlanyla gönül dîvânındaki şiirlerin kenarlarını kırmızı kanlı 
çizgilerle süslediğini ifade etmektedir: 

Gözi yaşıyla [yazar] sürhi yirmi dem-be-dem 
‘Avniyâ eş‘ârunı levh-i dile mesttir iden 

62/5 

Âşık, kırmızı renkli saf la'l taşına önem vermez; çünkü bağrı kan içinde 
olduğundan etekleri incilerden daha kıymetli gözyaşlanyla dolmuştur: 

La‘l-i nâba meyi kılmaz bağnm pür-hun iden 
Damenin pür-eşk iden lü’lü-yi menşur istemez 

28/4 

Nisan bulutu, Avnî’nin gözyaşlarını taklit ederek sulannı akıtır. Bulutlann 
yağmur sulan biter, Avnî’nin gözyaşlan bitmez. Nisan yağmurlanndan denizdeki 
istiridyelerin kamında inciler meydana geliyorsa, Avnî’nin gönlünde gözyaşlanndan 
neden inciler meydana gelmesin? 

Sen dür-i meknün firakında gözüm yaşın görüp 
Bana taklld idüp ağlar ebr-i nisan var-ısa 

67/4 

Ağlamaktan Avnî’nin gözyaşlan akarsular, ırmakla gibi akmaktadır. 
Akarsulann, ırmaklann kenarlannda serviler bulunur. O hâlde Avnî ağlarken bazen 
servi boylu yârini reel olarak yanında görmek isteğine kapılır; fakat bu olamaz... 
Ancak gözyaşlannm parlaklığı ile sevgilinin pmltılı hayâli bir an gözünün önünden 
geçer. 
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Göricek yaşumı naz-ıla şahnur ol yâr 
Cüy-bâr-ıla bulur serv-ı hırâmân revnak 

36/4 

Âşıkın bağrı delik deşik, gözü de her zaman nemli ve yaşlıdır. Derdinin 
inleyişleri param parça, delik deşik bağrından yükselirken neyin yamk sesi gibidir. 
Onun bu şekilde inleme ve ağlaması, gönülleri parçalar ve gözyaşları akıtır. Bu da, 
onun çare aradığı aşkını açığa çıkarmaya vesile teşkil eder. 

Sine çak ü gözi nemnak ider nâle vü zar 
Kılsa te’şır ‘aceb olmaya nâyun nefesi 

73/3 

Gözyaşları, âşıkın derdini anlatmak için de fayda sağlar. 

Ağlasa derd-i derunum çeşm-i giryânum sana 
Aşikâr olurdı ğâlib raz-ı pinhanum sana 

02/1 

Bu beyitte de gizli derdinin sevgili tarafından anlaşılmasına gözyaşları vesile 
teşkil etmektedir. 


‘Avniya yüzüne suret gözünün yaşı viriir 
Kun bağa şerefi lâle-i Nu‘man eyler 

16/7 

şeklindeki beyitte gözyaşı, âşıkın feyiz ve şeref unsuru olarak takdim edilir. Aşkı 
uğruna duygularının samimî nişânesi olan döktüğü gözyaşları 

Eyleme gönlin gözin cevr-ile ‘Avni’nün lıarâb 
Dürr [ü] gevherler viriir bu bahr-ıla kanum sana 

02/7 
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şeklindeki beyitte, sevgiliye sunulabilecek hediyeleri teşkil etmektedir. 


Bu ağlayış. 


Bişnev ez ney çün hikayet mı koned 
Ez cüdayîha şikâyet ml-koned 

diyen Mevlânâ’nın paralelinde aşk derdinden yani ayrılıktan doğan ıstırapların 
-neticesidir: 


Ger firakım derdine vaşhrâdan olursa deva 
Nüş-ı la‘lün ğamzenün nişine tiryak eylerüz 

27/3 

Bu ayrılık, sevgilinin gözünün ahusunun şevkinden sahralara (bu dünyaya) 
düşmek olarak vasfedilmektedir. 

Gözin âhüsmun şevkı-y-ıla sahralara düşdüm 
Şaçun sevdâsı-y-ıla nâfe-veş terk-i diyar itdüm 

53/2 

Avnî, aşk konusunda dikkate şayan bir bakış ve anlayış noktasındadır. Âşık, 
sevgilisinin ve rakiplerinin eziyet bombardımanı altındadır, ama sevgiliden hiçbir 
zaman da zerre kadar ümidini kesmez. Çünkü bu imanla alâkalıda-. Şeytandan 
korkup da imansızlığa düşmez. 

Kesmezem ağyar çevri ile canandan ümıd 
Kim kesilmez havf-i Şeytân-ıla îmândan ümıd 

9/1 
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Bu beyitte leff ü neşr sistemi içinde teşbihler de yer alır görünmektedir. 
Ancak beyit üzerinde biraz durulunca ağyarın şeytana teşbihi bir dereceye kadar 
normal karşılanabilir; fakat cânân ile imamn aym paralelde kullanılmış olması teşbih 
ve kafiye kaygılarının ötesinde klâsik edebiyatımızın aşk ve sevgili anlayışım ortaya 
koyan çok mühim bir noktayı vermesi olarak mânâlandınlabilir. Bu anlayışın 
yanında: 


‘Aşıka dünyâ vü can terk eylemek asan olur 
Lîk cânân terkini itmek gelüpdür cana güç 

06/3 

şeklindeki beyitte dünyayı ve câm terk etmenin kolaylığı ile âşıkın sevgiliyi terk 
etmesinin kolaylığı yanında âşıkın sevgiliyi terk etmesinin câna güç geldiği ifade 
edilmektedir. Burada aşk tezat bir anlatımla ortaya konulmaktadır. Maddî planda 
insamn ölümle, bütün dünya sevgilerinden ve sevgililerinden kurtulması söz 
konusudur. Ölüm muhtelif âyetlerde ifade edildiği üzere O’na dönüştür, şeb-i 
arûstur. İnsan yaşadığı süre içinde: “Nerede olsanız O, sizinle beraberdir...” ve “Biz 
ona şah damarından daha yakınız.. 326 ” hükümleri çerçevesinde bulunduğu âyetlerle 
de malûmdur. Bu bakımdan gerek yaşarken gerek öldükten sonra O’ndan ayrılmanın 
mümkün olamayacağı bilinmektedir: 

Ehl-i [arza] 'âlcmüfl ma'müresin 'arz itseler 
Ehl-i fakrun hissesine mülk-ü istiğna düşer 

13/6 


Dünyadaki insanlara dünya denen şu mamureyi arz edip “paylaşın” deseler, 
fakirin hissesine istiğna (tok gözlülük,gözü doymuşluk payı ülkesi) düşer. Fakir, 
âşıktır; maddeye değil mânâya değer verir.Dünya malına ve nimetlerine önem 
verenler, mânâyı ihmal ederler. Ne kadar dünyalık toplarlarsa toplasınlar, sonunda 


326 Kur'an-ı Kerim 50 (Kaf) 16 
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hepsini bırakıp giderler. Onun için rindler bir lokma, bir hırka ile yetinirler. Esas 
olan varlığın mes uliyetine girmeden ve nzâ-yı Hak için yaşamaktır. Gerçek âşık ve 
gerçek fakir budur. 


Etegümi elden komayıp ğamun 
Girîbânumı çak çak eyledi 


76/1-H 


şeklindeki mısralarda aşkın eziyet ve belâsı âşıkın yakasım bırakmaz, onu pare pare 
parçalar ve gerçek âşık bu yolda helâk olur. Avnî böyle anlattığı aşkın içindedir. 

Sevgilinin,güzelin işi ve görevi naz yapmaktır. Naz ise aşkı doğurur. Halk 
şairi Âşık Veysel: “Seversin de alamazsan aşk olur” demişti. O hâlde aşkın 
temelinde ayrılık, vuslat bulamama özelliği yatmaktadır. Eğer güzeller ve sevgililer 
naz yapmasalardı, âşıklar onlara gönül vermezlerdi: 

Eğer meyi itmese nâ2a güzeller 
Gönül aldurmaz idi ehl-i diller 

15/1 


Bu hüviyetle bir aşka düşen insan 

Bısütun-ı gamda efğân eylesem Ferhâd-veş 
Rahm idüp ben zâra gelür kühdan feryadlar 

21/6 

şeklindeki beyitte ifade edildiği üzere dağların bile inlemesine sebep olacak bir 
ıztıraba sahiptir. 

Bazen şarabın ateşi, bazen da sevgilinin ateşli yüzü, âşıkın canını ve gönlünü 
âh ve çığlıklar içinde bu devirde (dünyada) yakmaktadır. 
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Figan ki can-ıla gönlüm bu devrde yakdı 
Gehı mey âteşi vü gâh rüy-ı âteşnâk 

37/2 

Âşık, sevgilinin dudağını arzular ve dertler çekerken kanlı gözyaşlarını da 
bol bol akıtır: 


La‘l-i nabuü yadına kan içmek idi 'adettim 
Eşk-i hünlnüm ana yâr itdün efzun eyledün 

38/4 

Akıtılan bu kanlı gözyaşları aynı zamanda âşıklığım herkese anlatır. Kaldı ki 

Nice pinhân eyleyem ol dilbere 'âşıklığum 
Pür-durur dîvân şehrün [âh şâhumjdan benüm 

49/2 

şeklindeki beyitte ifade edildiği üzere feryattan ve onlann harfleşmiş şekilleri şehrin 
bütün duvarlanm süslemektedir. 

Böylesine bir aşka düşen kimsenin dillere düşmesi, müflis bir hâle gelmesi 
kaçınılmazdır: 


Görür kim bı-zer ü müflis gedasm 
Sana 'Avnî nice yâr ola yânıü 

43/7 

Aşkın bu hâllerine düşmüş bir insan, cemiyetten uzak bir konumdadır: 

‘Işk içinde kimi yâr idem kime hâlüm diyem 
Düşmen oldılar senün-çün döştüm ‘âlem bana 

03/6 
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Bu merhalede, bütün insanlar, hatta bütün varlıklar, âşıka mâni olacak birer 
“ağyâr” konumundadır. 

Şaçun sevdasın itmekde gönül bir büya kani 'dür 
Benüm baht-ı siyâhumda rakıb ana da mâni'dür 

26/1 

Ancak ağyarın varlığı ve çevri: “Allâh’ın rahmetinden ümidi nizi 
•kesmeyiniz... 327 ” hükmü çerçevesi içinde âşıkı ümitsizliğe sevk etmez. 

Kesmezem ağyâr çevri ile cânândan ümld 
Kim kesilmez havf-ı Şeytan-ıla imândan ümld 

09/1 

Her türlü şeytanî korkular ve düşman eziyetlerine rağmen ümitli olmak ve bu 
seviyeye varabilmek için îmân gücüne sahip olmaktan başka tasavvufî bir ifadeyle 
“meyhâne”ye sığınmak gerekir. Bu merhalede, başlangıçta var olan gamlardan 
kurtulurmuş olur. 


Leşker-i ğam şah-ı 'ışka niçe bolsun dest-res 
'Avniyâ meyhane gibi bir hişârum var-iken 

61/5 

Bunun için de meşrebin “pâk” edilmesi gerekmektedir.: 

Sürmeğe yüz pây-ı serv-i yâra bulur dest-res 
Kanğı 'âşık kim şu gibi meşrebini ede pak 

39/4 


3: ’ Kur’an-ı Kerim 39 (Zumer) 53 
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Birçok safhalarda çeşitli tecrübeler yaşayıp “kemal” merhalesini idrak eden 


âşık: 


Benüm sen şah-ı meh-ruya kul olmağ iledür fahrum 
Geda-yı dilber olmak yig cihânun pâd-şâsmdan 

83/6 

şeklinde ifade edildiği üzere gerçek “kul olma” şuuruna ulaşmış olmanın fahrini 
-idrâk eder. 

Dünyaya gönderilen insan, aşkı bulmaya ve sevgiliye ulaşmaya gayret 
etmelidir, çünkü dünyadan murâd da budur: 

'Işk derdidür cihânda âşıka maksüd olan 
Vaşl-ı dilberdür hemin bu dâr-ı dünyadan murad 

08/2 


Aşk yolunda çekilen ıstırapları ifade etmek için hançer, tîr, tığ gibi silâhlar, 
benzetme unsurları olarak kullanılmakta; âşık ve âşıkm beden uzuvları bu unsurları 
istemektedir 


Bir hararet var derun-ı dilde zahm-ı tığına 
Gamzesi tığı irişince benüm bana giçer 

19/3 

Cana hecrün hançeri geçdügi yetmez miydi kim 
Gamze tırini atarsın ol dahi cana giçer 

19/4 

Cânum ümid-var-durur tlğ-i ğamzene 
Gözüm izün türabına pür-intizardıır 

12/4 
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Gamzeler tığım toldurmış kaşı kurbanına 
Dil nişan olmak diler beflzer susadı kanına 

66/1 


Âşık sevgiliden bu silâhlar vasıtasıyla feyiz alır ve 

Hevâ-yı 'ışkun içre murğ-ı canı şayd kılmağa 
Ser-i zülfüü anun çengâlidür zülfün 'ukab olmış 

31/2 

şeklindeki beyitte görüldüğü üzere canını vermeyi hedeflemektedir. Bu anda, 
sevgilinin mahallesinin köpekleri kimse kalmaması sebebiyle feryat ettiklerinde 
âşıkm dostlan bir araya gelip ağlaşırlar 

Öldüğüm bilüp mahalleü itleri feryâd idüp 
Bini ağlar cem' olup bir yire yaran var-ısa 

67/3 


A A 

Aşık ve Aşıkta Güzellik Unsurları 

Şair Avnî, şiirlerinde bu aşk ve âşık anlayışım detaylandmrken insana ait 
maddî ve manevî unsurlardan şunlan ön plana çıkarmaktadır: 

Cism (beden), rüh, cân, gönül (dil, yürek, derun), sîne (bağır), göz-gözyaşı, 
baş, yüz, kulak, kirpik, gamze boy, kan, boyun, el, ayak, ciğer,.. 
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Âşıkta Beden 
Beden 

Âşıkın bedeniyle ilgili olarak “cism” kelimesi ikinci teklik şahıs iyelik ekiyle 
“cismüm” (G-24/5) ve birinci çokluk şahıs iyelik ekiyle “cismümüz” (27/1) şekliyle 
iki defa geçmektedir. Bunlardan birincisinde bedenin yamp tamamen kül olması ve 
bununla aşk ateşinin muhafaza edilmesi, İkincisinde vefa yolunda bedenin toprak 
olması söz konusu edilmektedir. 

Cismümüz râh-ı vefada gerçi kim hâk eylerüz 
Bâd-ı âh-ıla reh-i yân yine pâk eylerüz 

27/1 


Âşıkta Ruh 

Ruh, Arapça bir kelime olup dinlerin insan vücudundan ayn olarak kabul 
ettikleri canlandmcı, etkili varlık mânâsında kullanıldığı gibi yalın olarak dirlik, 
can, maddî etkinlik mânâlannı da karşılar. Bu kelime Allâh’m rahmeti, rüzgarın 
esmesi, hafif rüzgar, rahat, ferah, sevinç; vahiy ve nübüvvet durumu, aynca her türlü 
lâtif, gizli husûs; Cebrail gibi 328 mânâlara da gelmekte; mecazen duygu (ruhsuz 
adam), önemli nokta (meselenin ruhu) şeklindeki anlamlarda da kullanılmaktadır. 

Kur‘an-ı Kerim‘de “Allâh, meleklere, ben yeryüzünde bir halife yaratacağım 
demiş; 329 onu kuru çamurdan, şekillenmiş balçıktan 330 ve hakir bir sudan 
yaratmıştır 331 ve Allâh, insana kendi ruhundan üflemiştir. 332 Böylece ruh, Rabb’ın 
emrindedir. 333 


32s Mütercim Mahmud Çança, Kur’an Kelimelerinin Anahtarları, İst., 1986. s.221. 
3:9 Kur'an-ı Kerim 2 (Bakara) 30 

330 Kur'an-ı Kerim 15 (Hicr) 28 

331 Kur'an-ı Kerim 32 (Secde) 8 

332 Kur'an-ı Kerim 15 (Hicr) 29; 32 (Secde) 9; 38 (Sâd) 72 

333 Kur'an-ı Kerim 17 (İsrû) 85 
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Klâsik edebiyatımızdaki ruh kelimesinin türlü anlamlarının temelinde yatan 
asıl zihniyet, kutsal kitabımızın burada belirtilen anlam ve anlayışıdır. Vücut bir 
kafestir, ruh yani can da o kafeste yaşar. Ruh, Bir kuş misali kafesten uçunca kafes 
yani ten ölür. Ruh, geldiği yere uçar, aslına ulaşır. Ruh, Avnî’nin şiirlerinde bu 
anlayış içinde geçmektedir. Avnî’de âşığın ruhu olarak iki yerde, biri Farsça izafet 
terkibi hâlinde ve benzetme yoluyla “murğ-ı rühun “ (73/2) ve senin ruhunun kuşu 
anlamında, ikinci teklik şahıs iyelik ekini almış olarak ve diğeri de Farsça birkelime 
ile Türkçe’de nominatif sıfat tamlaması hâlinde bir yerde “taze rUh“ (37/1) ve canlı, 
■hareketli anlamlarında kullanılmışlardır. 

Murğ-ı ruhun ki hevân içre uçar olmışdur 
Dlde pervâz-gehi sTne müşebbek kafesi 

73/2 

Kaçan ki cür'an ile taze ruh bula hâk 
Tarik-ı ‘ışkda hâk olmadan bana ne bâkö 

37/1 


Âşıkta Cân 

Şair Avnî, âşıkm (sevenin) câm olarak “cân” kelimesini şiirlerinde muhtelif 
biçimlerde otuz iki defa kullanmıştır. Bunların on üç tanesi ismin değişik hâlleriyle, 
beş tanesi fiil olarak, üç tanesi “ile” edatıyla birleşerek, on bir tanesi de çeşitli 
kelime gruplan hâlinde kullanılmıştır. 

İsmin Hâllerinde “Cân” 

Cân 

Nominatif hâlde dört yerde geçmekte olan “cân” kelimesinin birincisi (06/3) 
“dünyadan ve cândan vaz geçmek” anlamında, İkincisi (15/4) “sevgiliyle kavuşmak 
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cân kadar değerlidir”, üçüncüsü (41/1) “geçici arzulardan sakınana cân gerek” ve 
dördüncüsü (59/4) “çağın Yusufu kadar güzel sevgilinin ok ve kılıç gibi olan 
gamzelerinden cânımı nasıl kurtarayım” mânâsı içinde kullanılmıştır. 

İy Yûsüf-ı zamane nice çan halâs idem 
Gamzen ki katlüme takmur tlğ-ıla sinan 

59/4 


Cânlar 

“Cân” kelimesi “âşıkın cânı” olarak iki yerde çokluk hâlinde kullanılmıştır. 
Bunlardan biri (39/3) “cânlar”, “avlanacak âşıkların cânı” ve diğeri (42/5) “salınarak 
yürüyen nazlı sevgilinin boyu cânlar alır”, anlamı içinde kullanılmıştır. 

Canlar alur revân itsen hırâman kâmetün 
'Avnl’ye cân virür amma lutf-ı güftârun senün 

42/5 


Cânı 

“Âşıkın cânı” anlamındaki cân kelimesi akkuzatif hâlde iki yerde 
kullanılmıştır. Bunlardan biri (27/4)”sevgilinin yoluna baş oynamak (fedaî olmak) 
için cânı veririm” mânâsı ve İkincisi (73/5) “herkes sevgiliyi cânı gibi sever” anlamı 
içinde kullanılmıştır. 

Tlr-i hecre sine tutmakdan budur maksûdumuz 
Yoluîia baş oynamağa cânı bl-bâk eylerüz 

27/4 
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Câna 


Âşıka ait cân kelimesi üç yerde datifli olarak kullanılmıştır. Birincisi “câna” 
(06/3) “âşık için dünyadan ve cândan vaz geçmek kolay fakat, gönül için zor olan 
sevgiliden vaz geçmektir”, İkincisi (10/5) “cânsız vücuda kirpiğinin hançeri can 
yerine geçer” ve üçüncüsü (19/4) “Ey sevgili, aynlık hançeri cânıma yetmemiş gibi 
bir de gamze oklarını câna atıyorsun” anlamı içinde kullanılmıştır. 

Câna hecrün hançeri geçdügi yetmez miydi kim 
Gamze trrini atarsın ol dahi câna giçer 

19/4 


Candan 

Kelimenin ablatifli hâli “cândan” iki yerde kullanılmıştır. Biri (09/3) 
“sevgiliyi kapısının eşiğinde görememekte ümitsizlik olmamalı; çünkü meşhur bir 
atasözüne göre “Çıkmadık cândan ümit kesilmez. 5 ”’ ve diğeri de (81/4) “divâne 
gönül, sevgilinin zülfîinün zincirine bağlanmak ve dertlerden usandığı için cândan 
asılmağa kement ister”, anlamı içinde kullanılmıştır. 

Âsitâmnda nigâri görmesem ye's itmezem 
Bu mesel meşhurdur kim çıkmadık candan ümid 

09/3 


“Cân”m Fiillerde Kullanımı 

Kelime âşıkın cam olarak beş fiilde geçiyor. 
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Cân Buldı 


“AvnTnin sevgilinin dudağının hayat suyu ile mahşer zamanındaki gibi 
dirilmesi, canlanması” anlamı içinde bir yerde (31/5) birleşik fiilin isim kısmı 
olarak: 


Kıyamet kameti üzre şol ab-ı Kevşer-i la‘lin 
Görüp cân buldı ‘Avnı sanasın Yevmü’l-hisâb olmış 

31/5 


Cân Viricek 

Gönül sahipleri, sevgilinin saçının sevdasmdan sonunda “cân verince Âşık 
Avnî için matem tutup karalar giyesin”, (03/4) anlamı içinde birleşik fiilin isim 
unsuru olarak: 


Cân viricek ‘akıbet sevda-yı zülfünden senün 
Ehl-i diller karalar geysün tutup matem bana 

03/4 


Cân Virmekdür 

“âşıkın isteği, eziyet içinde “cân virmekdür’”’, anlamı içinde bir yerde (44/3) 
birleşik fiilin isim unsuru olarak: 

Cevr içinde cân virmekdür murâdum çün benüm 
İy raklb ol yâra ğayn şan‘at irşâd eylegil 

44/3 
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Cân Virmek Olupdur 


“Âşıkın gözünün arzusu sevgilinin ayak toprağım sürme edinmek, gönlünün 
isteği de sevgilinin la'l kırmızısı dudağına cân vermektir”, anlamı içinde bir yerde 
(73/1) birleşik isim unsuru olarak kullanılmıştır: 

Gönlümün la‘lüne cân virmek olupdur hevesi 
Hâk-i pâyun-durur ancak gözümün mültemesi 

73/1 


Cân Virür 

“Sevgilinin âşıkları arasında salınarak yürümesi cânlar alır, fakat âşıklar 
içinde sevgilinin güzel bir sözü, Avnî’ye cân verir”, anlamı içinde bir yerde (42/5) 
birleşik fiilinin isim unsuru olarak kullanılmıştır. 

Cânlar alur revân itsen hırâman kâmetün 
Avnî'ye cân virür amma lutf-ı güftârun senün 

42/5 


Edatlarda “Cân” 

Cân-ıla 

“Âşıkın cânı” olarak üç yerde “ile edatıyla ekleşip ses uyumuna uygun 
olarak kullanılmıştır. Bunlardan birincisi (37/2) “bu dünyada bazen içkinin ateşi 
bazen da sevgilinin ateşli yüzü, âşıkın “cân-ıla” gönlünü yakar”, İkincisi (37/2) 
“sevgili, güzelliğinin harmanını yüzündeki “ben”taneleriyle süslerse, “cân-ıla” 
gönül ürününün (varlığının) hepsi berbâd olur” ve üçüncüsü (45/4) “dünyanın 
pâdişahlık tacına baş eğmeyen ve tahtım kabul etmeyen gönül, bin “cân-ıla” köle 
olunan özge bir sultandır”, anlamı içinde kullanılmıştır. 
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Figan ki can-ıla gönlüm bu devrde yakdı 
Gehl mey ateşi vü gâh rüy-ı ateşnâk 

37/2 

Saltanat tacına baş eğmez kabul itmez serîr 
Sana bin cân-ıla kuldur özge sultandur gönül 

45/4 


Çeşitli Kelime Gruplarmda w Cân” 

Cân viren 

Bu ifade kelime grubu olarak nominatif hâlde bir partisip grubudur ve 
sevgiliyi sevenlerin cânlanyla ilgilidir. Bir yerde (39/2) “âşıkı öldürüp rakibe cân 
verme” ve bu ifadenin datifti şekli (71/4) de “sevgilinin yoluna cân verene sevgili 
acırmış”, anlamlan içinde kullanılmıştır. 

Şerbet-i la‘lün sunup ağyara öldürdün beni 
Gayra can viren ‘acebdür kim beni eyler helak 

39/2 

Dir-imişsin yoluma can virene rahm eylerem 
Bu söz ehl-i hüsn içinde şermsar eyler seni 

71/4 


Cân Kuşı 

Belirtisiz isim tamlaması olup “sevgilinin saçımn doğan kuşu, sevgili 
cânlarını avlasa da âşıkm “cân kuşı” (39/3) aynı havada korkusuzca uçar 
(avlanmayı ister)”,anlamı içinde kullanılmıştır. 
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Her ne denlü zülfünün şehbazı canlar şayd ider 
01 havada can kusı pervâz ider bl-vehm ü bak 

39/3 


Cân Ruk‘asma 

Semender (ateş kertenkelesi) “cân ve gönül kitabım taşımak istemediği için” 
,ateşte yaşamak ister. Sevgili di zaten yakıcı olduğundan yanan âşıkların gönlüne 
aldır maz, “cân kağıdı, cân kitabı” anlamında buradaki ifade (47/2) âşıkın gönlüdür, 
gönlündeki sevgiliyle alâkalı bütün duyguların teferruatlı bir kitabıdır. Bu ifade datif 
hâlde belirtisiz isim tamlamasıdır. 

Âteşte karar eyledi gerçi ki semender 
Süz-ı dil ü can rubasına olma hâmil 

47/2 


Cânum 

Âşıkın cânı, sevgilinin yan bakışının kılıcını ümit eder, anlamında bir yerde 
(12/4) “herkesin câm gibi sevdiği güzel sevgiliye âşık Avm; “CânımL” (73/5) dese, 
hata olmaz” anlamı içinde kullanılmıştır. Bu ifade teklik birinci şahıs iyelik 
grubunun tamlanan şeklidir. 

Cânum ümîd-vâr-durur tığ-i gamzene 
Gözüm izün türabına pür-intizârdur 

12/4 

Bu ifadenin akkuzatifli şekliyle başka bir yerde (cânumı, 23/4) Hazreti Yûsuf 
güzelliğindeki sevgili, ayrılık mızrağım gönüle sapladı; benim cânımı alan esasında 
mızrak değil, kılıç ve mecazî olarak Hz. Yûsuf güzelliğinde “Sinân” isimli 
sevgilidir, anlamında kullanılmıştır. 
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01 Yusuf-ı hüsn urdı dile nıze-i hecri 
Cânumı alan nıze degül belki sinândur 

23/4 


Baştaki ifadenin datifli şekli ile (cânuma, 47/1) sevgilinin kirpiklerinin 
Mûsâ’sı, âşıkı öldürse (Hz. Mûsâ yanlışlıkla Mısır’lı bir Kıptî’yi öldürdüğünden); 
‘Hazreti îsâ’nın diriltici nefesine ihtiyaç duyarsam, kâfir olayım.” diyen âşık 
sevgilisinin kirpikleri kendisini öldürse de ona rıza göstermektedir. 

Musâ-yı müjen olur-ısa cânuma katil 
Kâfir olayın olur-ısam ‘Tsî’ye kâ’il 

47/1 


Canın 

Cimri olanlar cennete giremez. Gönül kendi “cânın (canını, 48/4) kurban 
etmeden sevgilinin eşiğine kavuşmak ister”, anlamı içinde akuzatifli olarak 
kullanılmıştır. 


Gönül işigün umar canın itmedin kurbân 
Ne çâre Cennet’e girmege kişi olsa bahll 

48/4 


Cân-ı Keşi 

Herkesin cânı gibi sevdiği put kadar güzel sevgiliye âşık Avnî “cânımL” 
dese hatâ olmaz, ifadesindeki “cân-ı keşi” (73/5) Farsça izafet terkibidir. 

Her kişi cânı gibi sevdügi-çün sen sanemi 
Sana cânum dişe ‘Avnî ne hatâ cân-ı kesı 

73/5 
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Bülbûl-i Cân 


“Cân bülbülü, gönül kuşu” anlamındaki bu ifade (69/3) Farsça izafet 
terkibidir. Gül bahçesine benzeyen sevgili gülüp eğlenmediğinden gönül kuşunun 
durmadan ağladığına şaşmamalıdır, anlamında kullanılmıştır. 

Ne ‘aceb ağlar ise bülbül-i cân çünki gelüp 
Gülüp eğlenmedi ol yüzi gülistan bu gice 

69/3 


Âşıkta “Gönül” 


Gönül 

Gönül kavramıyla ilgili olarak Avnî’nin şiirlerinde “gönül, dil, derûn” gibi 
kelimeler; bu kavramların maddî yönünü'ifade etmek için de “kalb, yürek” gibi 
kelimeler kullanılmaktadır. 

Kalbin manevî yönünü ifade etmek için kullanılan, inanç ve hislerin kaynağı, 
iç âlem kuvveti, kalb, kalbî duygular gibi mânâlara gelen “gönül” âşıkla ilgili olarak 
Avnî’nin yirmi bir şiirinde altmış bir defa “ gönül“ kelimesi geçmektedir. Bunların 
yirmi dokuz tanesi yirmi şiirde ve otuz iki tanesi de bir şiirde kullanılmıştır. Çeşitli 
şekilleriyle “gönül” kelimesi: 02/7a; 15/lb, 3b; 17/3a, 5b; 20/2a, 4a; 22/3a; 24/2a; 
26/la; 28/la,2a; 30/3b; 37/2a; 41/4a; 43/2a,3a,4a; 45/la,4b; 48/4a; 50/la; 53/5b; 
56/4a; 67/2a,5b; 69/la,2a; 73/la ve muhammes şiirinde 75/1(8), 2(4), 3(4), 4(4), 
5(4), 6(4), 7(4) olmak üzere kullanılmışlardır. Muhammes şeklindeki şii rinin 
dışındaki diğer kullanılış şekillerinden bir tanesi lokatif, bir tanesi ablatif ve üç 
tanesi akkuzatif hâlde iken kelime gruplarında geçen “gönül” kelimesi beş yerde 
belirtisiz isim tamlaması, iki yerde belirtili isim tamlaması ve üç yerde birinci teklik 
şahıs iyelik grubunun tamlanan şekli ile bir yerde de birleşik fiillerin bünyesinde 
kullanılmıştır. 


516 



İsim Hâllerinde “Gönül” 


Gönül 


Gönül ıztırabıyla oldı helak 
Gelün görün ol âfet-i can mıdur 

20/4 

şeklinde beyitle müşevveş leff ü neşir ile “gönül” ve “cân” kelimeleri arasında bir 
paralellik kurulmuş; 


Haksar olup heva-y-ıla ğubar olan gönül 
Hâk-i rah-ı yârdan bir dem özin dür istemez 

28/2 

şeklindeki beyitte toz toprak olan bir. “gönül” söz konusu edilerek adeta 
maddeleştirilmiş; 


Saltanat tacına baş eğmez kabul itmez senr 
Sana bin cân-ıla kuldur özge sultândur gönül 

45/4 

şeklindeki beyitte A.H.Tanpınar’ın lirizmin tarifi olarak vasıflandırdığı Şeyh 
Gâlib’in 


Bir şulesi var ki şem‘-i camın 
Fanusuna sığmaz asumânun 

şeklindeki mısralarında ortaya konan gönlün üstünlüğünü ifade ediş yanında bir 
sevgiliye bin cân ile kul oluş ortaya konmuştur ki bu örneklerde görülebileceği gibi 
“gönül” adeta çok farklı mânâları ihtiva eder bir durumu getirilmiştir: 
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Sevdün ol dilberi söz eylemedün vay gönül 
Eyledün kendüzüni ‘âleme rösvây gönül 
Sana cevr eylemede kılmaz o pervây gönül 
Çevre şabr eyleyemezsin n’ideyin hay göfiül 
Gönül eyvay gönül vây gönül eyvây gönül 

75/1 

Şair Avnî (1429-1481)’nin mısralanyla başlayan ve kaynaklarda genel 
olarak Ahmed Paşa (?-1496)’ya nazire olarak gösterilen, ancak ilk örneğini Melihî 
(XV. yüzyıl sonlan)’de gördüğümüz meşhur MUHAMMES naziresi yedi kıt’adan 
meydana gelmekte, her kıt’adaki beşinci mısralann nakarat olarak kullanıldığı, 
içinde dört defa nominatif hâlde “gönül” kelimesi geçerken birinci kıt’amn her 
mısra’m son kelimesi yukanda görüldüğü üzere yine aynı şekilde “gönül” dür ve 
birinci kıtada sekiz defa kullanılmıştır. Burada “gönül” teşhis edilerek hitap edilen, 
âşıkın ayna karşısındaki aksi gibi görülen, her şeyi ile görülen ve âşıktan ayn 
olmayan ikinci bir mücessem insandır. Bu insan, âşık tarafından otokritik yapılarak 
ve dramatik bir tarzda sorgulanıp sahip olduğu melâl ile çaresizlik içindeki hâlleri 
ona hitap edilerek, hayıflanarak ortaya konuluyor: 

“Vay gönül! Sen ne yaptın? Söz, öğüt dinlemedin. Sonunda gidip o dilberi 
sevdin!.. Kendini âleme rezil ettin... O sevgili, sana eziyet etmekten çekinmez... Ey 
gönül! Senin de eziyetlere katlanmaya sabrın yok. Vah,vah!... Eyvah!... Şimdi ne 
olacak?!..” edası içinde burada (75/1) âşıkm iç âlemi, kalbı duyulan ifade 
edilmektedir. 

Gönülde 


Gönülde ne var ise faş itdi göz 
Seni sevdigüm ya‘nl pinhân mıdur 

20/2 
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“Gönül” kelimesi bir yerde (20/2) lokatifli olarak kullanılmıştır. Gözler 
gönülde var olam ortaya dökünce sırlar da açığa çıkmış olur. 

Gönülde ne var ise faş itdi göz 
Seni sevdigüm ya‘nî pinhân mıdur 

20/2 

His âleminin merkezi gönüldür. Gönül ile kalp arasında maddî-manevî güçlü 
bir bağlantı vardır. Kalp hayatın, canlılığın motorudur ve bütün vücudun kan 
dolaşımının düzenlenme merkezidir. Gönüldeki duygular, düşünceler ve hayaller 
insan hayatına tesir eder, yön verirler. Bir vücudun bütün organları birbirine 
bağlıdır, birbirlerinden etkilenir. Göz, gönlün penceresidir. İnsan gözlerle de 
konuşur. Ağlayan insan, kalbı duygularını açığa vurur. Yüreğinde aşk derdi 
çekenlerin sıkıntıları ,yürekteki kan vasıtasıyla gözlere ulaşarak gözyaşlanyla 
birleşip âşıklarda kanlı gözyaşları hâlinde ortaya çıkar. 

Gönülden 


Melal-i devri gönülden refık-i mey giderü r 
Veli diriğ ki yokdur bu devr içinde refik 

35/2 

“Gönül” kelimesi ablatifli olarak bir yerde (35/2) kullanılmaktadır. 
Gönüldeki sıkıntı ve bunalımlan gidermek ve yok etmek için arkadaş gerek; bu 
arkadaşlığı ancak şarap yapabilir; zamanenin bıkkınlığı ancak şarapla giderilebilir. 
[Burada Fatih’in şarabı yasakladığı ferman ile bir tezat var gibi bir durum 
görülebilir. Bu tezatı kabul edersek Fatih’in tenakuzlar içinde bir şahsiyet olduğunu 
da kabul etmemiz gerekmektedir. Akşemseddin’in talebesinin reel mânâda şarabı 
kullanması ve halka da bunu yasak etmesi düşünülemez; ancak “mey”in burada 
“aşk” olarak mânâlandmlması, bütün tenakuzları kesin bir şekilde ortadan 
kaldırmaktadır.] 
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Gönün, Gönlini 


Âşıkta gönül kelimesi “gönün” ve “gönlini” şeklinde “n”li ve “-i”li olmak 
üzere iki türlü akkuzatifle ve toplam üç yerde kullanılmıştır. Bunlardan biri “gönün” 
(02/7) AvnTnin gönlini anlamında ve diğer ikisi “gönlini” (28/1, 60/1) gönlünü, 
sinesini anlamında kullanılmıştır. 


‘Işk-ıla viran iden gönüni ma‘mur istemez 
Hatırın mabzün iden bir lahza mesrur istemez 

28/1 


II- Tamlamalarda “Gönül” 

A- Belirtisiz İsim Tamlamalarında 

Âşıka ait “gönül”beürtisiz isim tamlamalannda toplam olarak beş defa 
kullanılmıştır. Alfabetik sıraya göre bunlardan birincisi “gönül feryadına” (43/4) 
olup datifü hâlde ve gönül çığlığına anlamında; İkincisi “gönül gamını” (50/1) olup 
akkuzatifli hâlde ve gönül kederini anlamında; üçüncüsü “gönül murgı” (24/2) ve 
gönül kuşu anlamında; dördüncüsü “gönül şehrinde” (15/3) olup lokatif hâlde ve 
temiz ve berrak duyguların bulunduğu yer, gönlün vicdan anlamında ve beşincisi de 
“gönül tahtında” (30/3) olup bu da lokatifü hâlde ve gönül tahtında, kalbin 
derinliklerinde mecazen kalbin en mûtenâ köşesinde anlamında kullanılmıştır: 

Nice ma'mür olmasun dil mülki ‘adi ü dâd-ıla 
Bunca yıldur kim göfiül tahtında sultândur Veyis 

30/3 
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A- Belirtili İsim Tamlamalarında 


Belirtisiz isim tamlamalarında âşıka ait gönül iki defa 
kullamlıruştır.Birincisi “gönlümün harabesin” (56/4) şeklinde “_n” ile akkuzatifli ve 
gönlümün harabesini, harab olan gönlümü mânâsında ve İkincisi “gönlümün hevesi” 
(73/1) olup gönlümün arzusu, isteği, ümidi, amacı vs. anlamında kullanılmıştır. 


Yap gönlümün harabesin iy bani‘-i cefa 
Bir gün ola haraba vara kar ü bar-ı hüsn 

56/4 

B- Birinci Teklik Şahıs İyelik Grubu Tamlanan Kısmı 

İyelik grubunun kısaltılmış hâliyle birinci şahıslar için söylenen “gönlüm” 
şekliyle âşıkm gönlü anlamında üç yerde geçmektedir. Birincisi “gönlüm” (37/2) 
olup “gönlüm yakdı” şeklinde akkuzatifli olarak kullanılmıştır. İkincisi “gönlüme” 
(41/4) şeklinde datifli olarak o peri gibi güzel sevgilinin aşkım söyleyemeyeceği 
gönlünün divane oluşu ve aşk sırrının düşmandan gizli kalması gerektiği anlatılırken 
ve üçüncüsü de “gönlüm” (17/5) olup “gönlüm üstüne” şeklinde ve datifli olarak 
kullanılmıştır: 


Ol pen ‘ışkın dimezven gönlüme dıvanedür 
Düşmeninden razı lâ-büd kişinün pinhâ gerek 

41/4 


Ç- Fillerde “Gönül” 

Âşık adına kullanılan ve birleşik fiilerde yer alan gönül bir yerde 
kullanılmıştır. Bu “gönül aldurmaz idi” (15/1) şeklinde geniş zamanın olumsuz 
şeklinin hikâyesi, üçüncü teklik şahıs, birleşik fiildir ve “gönül” kısmı isimdir: 
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Eğer meyi itmese naza güzeller 
Gönül aldurmaz idi ehl-i diller 

15/1 


Âşıkta Dil (Gönül, Yürek) 


Dil 


‘Dil” kelimesi AvnTnin şiirlerinde “âşıkın (sevenin) gönlü” anlamında 
muhtelif biçimlerde otuz üç defa geçmektedir. Bunun on bir tanesi ismin değişik 
hâlleriyle bir birleşik fiilin isim unsuru olarak, dokuz tanesi Türkçe kelime 
gruplarında ve on iki tanesi de Farsça teridblerde kullanılmaktadır. 

Bu kelimenin kullanılış şekilleri üçü nominatif, ikisi akuzatif, dördü datif, 
biri lokatif ve bir tanesi de ablatif hâldedir. Türkçe kelime gruplarında geçen âşıkla 
ilgili “dil” kelimesinin bir tanesi fiilde, iki tanesi sıfat tamlaması, dört tanesi 
belirtisiz isim tamlaması , bir tanesi teklik ikinci şahıs iyelik grubunun tamlanan 
kısmı, bir tanesi fiil grubu ve bir tanesi de partisip grubudur. Farsça terkiplerden 
dört tanesinde dil, tamlanan; altı tanesinde dil, tamlayan ve iki tanesi ise vasf-ı 
terkibidir. 

Bunları alfebetik sırası içinde inceleyelim: 

İsim Hâllerinde “Dil” 

Farsça olan “dil” Türkçe’de “gönül, yürek” ve Arapça’da da “kalp” 
demektir.Âşık ile ilgili olarak Avnî’nin şiirlerinde kullanılan dil kelimesi üç yerde 
nominatif hâlde bulunmaktadır: 

Dil nice rüsvâ vü şeydâ olmasun 
Gözlenin fettanına meftundur 


25/3 
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şeklindeki beyitte sevgilinin ayartıcı çekiciliğine kapılıp rezil ve çılgın bir hâle 
gelen; 


Kıymet olmaz dilberim gerçi meta‘-ı vaşhna 
Dil harıdar olur anun bakmayup hicranına 

66/2 

şeklindeki beyitte kavuşmasının meta’ına paha biçilemeyen sevgilinin hicranına 
bakmayıp onun alıcısı olan dil, 

Yime dilberler gamın iy dil ki zar eyler seni 
Ger ‘azîz-i ‘âlem isefi dahi h w âr eyler seni 

71/1 

şeklindeki beyitte de dünya güzellerinin, aziz iken insan değerini düşüreceği için 
gamlarını çekmemesi tavsiye edilen bir hüvviyet içinde verilmektedir. 

Dili 


Dili bülbül kılupdur ‘anzun üstindeki güller 
Beni sevdâ-y-ile başdan çıkarmışdur o kâküller 

11/1 

beytinde “dili” (11/1) şeklinde akkuzatifli olarak kullanılan bu kelime teşhis ve intak 
sanatlarıyla insan duygusunu, insan gönlünü anlatmaktadır. 

Sevgilinin yanağı renk, koku ve şekil bakımından güle benzer. Âşık, gül 
yanaklı sevgiliye hayrandır, onun için deli divane olmuştur; ağlar, sızlar, ıstırap 
çeker.Bülbülün güle âşık olması gibi...Al al olmuş sevgilinin yanaldan, âşıkın dilini 
yani gönlünü bülbül eylemiştir. 
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Zehr-i firak gerçi dili hasta eyledi 
Vaşlırâ şarâbıma yine ümmîd-vârdur 

12/3 

bu beyitte de “dil” kelimesi akkuzatif hâldedir ve ayrılığın zehriyle hastalanmış olan 
bu gönül teşhis edilerek anlatılmaktadır. 

Dile 

Dört yerde datif hâlde (05/1,15/5,18/6,23/4) kullanılan “dil” kelimesi âşıkın 
gönlü olarak hep eziyet, zulüm ve gamzelerle hançerlenme ile karşı karşıyadır. 

Çü oldı la‘lüne teşbih cân-fezâ-yı şarâb 
Dile ziyâde olur dem-be-dem hevâ-yı şarâb 

05/1 

Âşıkm gönlü sevgilisinin la’liyle (kırmızı dudak veya yanağıyla) 
sarhoştur. Şarabın can katan özelliği de aynı sayılır.Bunlann arzulanması bile ,âşıkın 
gönlünü fazlasıyla sıkıntıya sokar. 

Dilde 

Âşık, her zaman sevgilisinin boyunu görmeyi arzu eder; sevgilisinin boyu , 
bayrak gibi görünse de âşık sevgilinin ağzının sımnın sırrım gönülde ihtimamla 
saklar. Gönül kelimesi bir yerde (29/4) bu mânâda lokatifli olarak kullanılmaktadır. 

Kâmetüfi şevki ‘âlem-veş ne kadar olsa ‘ıyân 
Dilde râz-ı dehenün sımnı pinhân iderüz 

29/4 
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Dilden 


Âşıkın gönlünden daima sevgilisine kavuşma arzusu geçer.Avnî’de bir yerde 
dil kelimesi ablatifli olarak (72/3) “kalpten , gönülden, itçinden” anlamına 
kullanılmıştır. 


Lebinden buse men‘ine çekerken gamzesi hançer 
Kaçan mümkin-durur dilden geçürmek bu temennayı 

72/3 


Fiil Olarak Dil 
dil bağlamaz 

Âşıkta “dil” kelimesi bir yerde “bağlamak” fiili ile birleşerek 
fiil(yüklem)hâlinde ve olumsuz durumdadır.”Dil bağlamaz” (14/3) deyim olarak 
mecazen “gönül bağlamaz” mânâsında kullanılmaktadır. 

‘Ukde-i zünnânna her kimse kim dil bağlamaz 
Ehl-i imân olmaz ol ‘âşıklarun güm-râhıdur 

14/3 


Türkçe Kelime Gruplarında “Dil” 
hasta dil 

Kelime grubu olarak bir sıfat tamlamasıdır.Dertli gönül anlamında bir yerde 
(29/2) kullanılmıştır.Sevgiliden ayrı kalan gönül hastadır, rahatsızdır.Onun şifası 
sevgiüye gitmekle elde edilir.Bu ifade “hasta dil dermanı” şeklinde bir yerde (66/4), 
belirtisiz isim tamlamasının tamlayanı hâlinde olup tamamı yine bir sıfat 
tamlamasının datifli şekliyle kullanılmıştır. 
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Ab-ı Kevser’le hayat abına kalmaz ihtiyaç 
İrse ger la‘lüö tabibi hasta dil dermânma 

66/4 

Gönül anlamındaki “dil” kelimesi ,belirtisiz isim tamlaması hâlinde âşık için 
dört yerde (75/5-11,30/1,62/2,40/2) kullanılmaktadır. 

dil ö cân bülbülü 

(75/5-II)’te üzüntülerden kurtulmak için mecazen “gönül ve can bülbülü” 
anlamında kullanılmıştır. 

Dâm-ı gamdan dil ü cân bülbülüâzâd olmak 
Niçeye dek işün efğân-ıla feryâd olmak 

75/5-H 


dil derdine 

(30/1) Datif hâlde olan bu tamlama “gönül sıkıntısına” anlamındadır. 

Hüsn-ile cananlar içre cân-ı cânândur Veyis 
Şerbet-i la‘liyle dil derdine dermândur Veyis 

30/1 


dil hanesin 

(62/2) Tamlamanın (-n)’li akkuzatifli şekliyle ve “gönül evini” anlamındadır. 


Navek-i dil-duzdur cân mülkin abad eyleyen 
Hançer-i dildârdur dil hanesin ma‘mür iden 

62/2 
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dil hasılını 


(40/2) Bu da tamlamanın akkuzatifli şekli olup “sevgilinin güzelllikleri, 
âşıkm gönül varlığım perişan eder”, anlamı içinde kullanılmaktadır. 

Dâne-i hal-ıla hüsnün hırmenin zeyn ideli 
Cân-ıla dil haşılını cümle berbad eyledün 

40/2 


İyelik Grubunda “Dil” 
dilün 

(75/5-I)’te ikinci teklik şahıs iyelik ekli ifadesinin sadece tamlanan kısmı ile 
kısaltılmış iyelik grubu olup “ey âşık senin gönlün” anlamındadır. 

Vaşl-ı dilber-le naşıb olmadı dil-şâd olmak 
Dest-i cevr-ile yıkılan dilün abâd olmak 

75/5-1 


Fiil Grubunda “Dil” 

dil virmek 

(13/7)’te “dil” fiil grubunun isim unsuru olarak kullanılmaktadır. Âşık 
sevgilisine gönül verir, sevgili çoğu kez buna ilgi göstermediğinde âşık üzülür; her 
zaman onun eziyet ve sıkıntısını yaşar. Dil vermek, “gönül vermek, âşık olmak” 
anlamında kullanılmıştır. 
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‘Avniya dil virmek ol dildara düşmezdi bana 
Bir düşecek yir arayuban gönül amma düşer 

13/7 


Partisip Grubunda “Dil” 
dil dağlamayan 

(77/2-I)’te “gönül yakmayan” anlamında kullanılmıştır. 

Kurtarmasun Allah beni bu derd-i hevâdan 
Derdün ile dil dağlamayan zevkim bilmez 

77/2 


Farsça Terkiblerde “Dil” 

Yukarıda belirtildiği gibi tamlananında dört, tamlayanında altı “dil” kelimesi 
getirilerek Farsça izafet terkipleri yapılmıştır. İki tane de vasf-ı terkibin içinde yer 
almaktadır. Bunları görelim: 

dil-i aşüfte (30/4)’te “perişan gönül” anlamında; 

dil-i dîvâne (81/4)’te “deli gönül” anlamında; 

dil-i şad-çâk (37/5)’te “yüz parça olmuş gönül” anlamında; 

dil-i virânuma (10/3)’te “benim harap olmuş gönlüme” anlamındadır. 

fPâr bakma dil-i virânuma ‘ışka nazar it 
Gördüğün genc-i nihân mahzeni vîrâna geçer 

10/3 


Diğer izafet terkiplerinde ise; 
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derd-i dilim (75/7-I)’de “senin gönlünün derdi” anlamında ve ikinci teklik 
şahıs eki almış hâlde; 

derün-ı dilde (19/3)’te “gönülde, gönül içinde” anlamında lokatif hâlde; 
levh-i dile (62/5)’te mecazen “gönül levhasına” mânâsında ve datif hâlde; 
mürğ-i dil (46/1 )’de bir teşbih-i beliğ ile mecazen “gönül kuşu” mânâsında , 
nominatif hâlde; 

süz-ı dil (47/2)’de mecazen “gönül yakıcı” anlamında nominatif hâlde; 
za‘f-ı dil (74/3)’te “gönül zafiyeti ; gönül zayıflığı” anlamında , nominatif 
hâlde kullanılmıştır. 


Ateşde karar eyledi gerçi ki semender 
Süz-ı dil ü can nık‘asma olmaya hamil 

47/2 

Farsça terkiplerin vasf-ı terkibi şeklinde kullanılan Farsça izafet terkipleri de 
iki tanedir.Biri “dil-hasteye”(04/6)’da “gönül hastasına” mecazen “âşıka” anlamında 
; İkincisi “dil-şâd” (75/5-I)’te “gönlü neşeli olmak” anlamında kullanılmaktadır. 

Dilberinden rahm eğer olmasa ol dil-hasteye 
Kimseler derdine derman idemez imkan olup 

75/5-1 

Avnî’nin şiirlerinde “gönül”, “dil” kelimelerinden başka aynı anlamlarda 
âşık için iki yerde “yürek” ve iki yerde “derûn” ifadeleri kullanılmıştır, “yüregümi” 
(16/l)’de “kalbimi, gönlümü” anlamında birinci teklik şahıs iyelik grubunun 
tamlanan şekli ve akkuzatifli hâliyle ve diğeri “yüregün derdine” (75/3-I)’te “senin 
gönlünün hastalığına” anlamında ve datifli hâlde kullanılmıştır. 

Dür dişün fikri gözüm yaşını ‘u mm an eyler 
La‘l-i nâbun hevesi yüregümi kan eyler 

16/1 
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“gönül” anlamına gelen “derûn” kelimesiyle yapılan izafetlerden biri “derü 
num âteşin” (03/2) şeklinde ve gönlümün ateşini anlamında belirtili isim 
tamlamasının akkuzatifli hâliyle , diğeri de “derd-i derünum” (02/1) şeklinde 
gönlümün hastalığı anlamında ve birinci teklik şahıs iyelik grubu olarak 
kullanılmıştır. 


Ağlasa derd-i derunum çeşm-i giryanum sana 
Aşikâr olurdu ğâlib râz-ı pinhânum sana 

02/1 


Âşıkta Sine ve Bağır 

Şair Avnî’nin şiirlerinde âşıkın sinesiyle ilgili ifadelerde on üç yerde “sine” 
kelimesi geçmektedir. Bunların üç tanesi isim hâllerinde, üç tanesi Türkçe kelime 
gruplarında, üç tanesi Farsça izafet terkiplerinde ve dört tanesi de yüklem içinde 
fiilin bir unsuru olarak kullanılmıştır. Bunlardan başka “bağır” kelimesi de, âşık için 
üçüncü teklik şahıs iyelik eki grubunun tamlanan şekli hâlinde kullanılmıştır. 

İsim hâllerinde geçen “sîne” kelimesi bir yerde “sineye” (39/5) şeklinde datif 
hâlde ve “kalbine, göğsüne, hatırına” anlamında kullanılmıştır. 

Sineye gelsün hayâl-i yâr dirsefi ‘Avniyâ 
Zahma merhem gibidür ger eyler isen sine çak 

39/5 

Sevgilinin aşkı için âh çekip sinesini parçalayan âşıkın kanayan bu manevî 
yarasına sevgilinin hayâl edilmesi merhem gibi gelir. Âşıkın bir an sevgilisini hayâl 
etmesiyle kalbine düşen mutluluk, bu aşk uğrunda çektiği bütün eziyet, belâ ve 
bunalımlara ilaçtır. 
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Sineden 


Sîne kelimesi ablatifli olarak iki yerde kullanılmıştır. Biri (39/l)’de 
“gönülden” anlamında mecazen ve diğeri (47/4)’te aşk ateşi gönülden yok olmaz 
mânâsına gelmektedir. 


Deryalar akıtduğum odına iki gözden 
Mümkin ola mı sineden ol od ola zayii 

47/4 


“Sine” kelimesi bir fiil grubu içinde bir yerde “sîne dutmaktan” (27/4) 
şeklinde ablatifli olarak kullanılmıştır. Âşık ayrılık oklarına göğsünü hedef tutar. 
Bunun sebebi böylece alıştırma yapıp gerektiğinde ma'şûk uğruna âşık başım bile 
feda edebilsin... 


Tır-i hecre sine dutmakdan budur maksudumuz 
Yoluna baş oynamağa canı bl-bak eylerüz 

27/4 

Belirtisiz isim tamlamasının ablatifli hâli ile “sîne çâkinden” (02/6) şekliyle 
“âşıkın gönlünün çektiği cefa sebebiyle parçalanmasından” anlamında ve diğer bir 
kullanış şekli de özne olarak “sîne müşebbek kafesi” (73/2) şeklinde olup “gönül 
kuşuna âşıkın gönlü bir kafestir” anlamında kullanılmıştır. 

Zahm-ı hicran şerhi çün mümkin degüldür dostum 
Sîne çâkinden haber virsün girîbânum sana 

02/6 

Sîne kelimesi “çak it-“ (39/1, 50/3 ve 73/3) ve “çak eyle-“ (39/5) birleşik 
fiilerinin nesneleri olarak geçmektedir ki bunlardan sadece 50/3’teki olan belirtili, 
diğerleri ise belirtisizdir. 39/1’de sineden dert ile ah ufigan çeken şairin (âşığın) 
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yaralarının kan ağlayarak sinelerini parçalamaları anlatılırken 50/3’te sevgilisinin 
gözü keskin kılıç ve kirpiği de mızrağa benzetilirken birincisi kan dökücülüğü, 
İkincisi de sineleri çâk edici yönleri ile verilmektedir. 73/3’te ağlayış ve inleyişin 
göğsü parçalaması, göğsünü parçalamanın yaraya merhem gibi geldiği anlatılır. 

Sine çak ü gözi nemnak ider nâle vü zar 
Kılsa te’şir ‘aceb olmaya nayun nefesi 

73/3 

Sine kelimesi üç yerde âşık için Farsça izafet terkibi olarak kullanılmıştır. 
Biri “çâk-i sineden” (72/7) şeklinde olup ablatifli olarak ve “yarık yarık olmuş sine” 
anlamında mecazen; İkincisi “sûz-ı sine” (74/4) gönlümün yanması, içimin yanması 
mecazen ve üçüncüsü de “zahm-ı sinemden” (38/1) şeklinde gönlümün yarasından 
anlamında ve ablatifli olarak kullanılmaktadır. 

Niçe pinhân idem kim ateş-i ‘ışk u mey-i rüşen 
Kılur izhâr çâk-i sineden her sırr-ı ahfâyı 

72/7 

“sine” anlamına gelen “bağrını” (28/4) ifadesi “âşıkın bağrını, gönlünü” 
anlamında üçüncü teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan şeklidir. ”kanla dolan bir 
göğüs, kırmızı sâf şaraptan daha çekicidir”, ifadesinde kullanılan “bağrını” kelimesi 
mecazen gönül mânâsındadır. Eteğini gözyaşlarının damlalarıyla ve bağrını kanla 
dolduran âşık, incileri ve kırmızı mücevher la’l taşlarım neylesin?... Çünkü manevî 
âlem ve dereceler maddî olanlardan daima çok daha üstündür. Zaten maddeler de 
mânâlarıyla önem kazanır. Âşık Avnî, böyle bir âlemin anlayışı içindedir. 

La‘l-i nâba meyi kılmaz bağrım pür-hün iden 
Dâmenin pür-eşk iden lü’lü’-i menşur istemez 

28/4 
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Âşıkta Göz 


Göz 

Âşık ile ilgili olarak Avnî’nin şiirlerinde “göz” unsuru muhtelif şekillerde 
toplam olarak yirmi dört defa kullanılmıştır.Bu kullanışlardan dört tanesi isim 
hâllerinde , on tanesi isim tamlamalarında , bir tanesi sıfat tamlamasında ve dokuz 
tanesi de birinci teklik şahıs iyelik ekli kelime gruplarında geçmektedir.Ayrıca 
“göz” anlamına gelen “dîde” kelimesi de iki kere olmak üzere şair kendi gözü için 
şiirlerinde yirmi altı defa göz unsurunu kullanmaktadır. Bunları gruplan içinde ve 
alfabetik sıra ile inceleyelim: 

İsim Hâllerinde Göz 

Avnî’nin şiirlemde âşıkın gözü olarak bu kelime nominatif hâlde bir yerde 
“göz” (20/2) gönlündeki duygulan ifade eder mahiyette hâller kazandığım anlatmak 
için kullanılmaktadır. 


Gönülde ne var ise faş itdi göz 
Seni sevdigüm ya‘ni pinhân mıdur 

20/2 


Gözi 

Akkuzatif hâlde kullanılan bu kelime bir yerde “gözi” (73/3) gerçek 
anlamında kullanılmaktadır. 


Gözin 


Göz kelimesi (-n) ile akkuzatifli hâle getirilerek bir yerde “göz-i-n” (02/7) 
şeklinde gözünü anlamındadır. Aşk, Avnî’nin gözünü ve gönlünü harap 
etmiştir. Sevgilisini göz nimetiyle görüp vuslat istemektedir. 

Eyleme göîilin gözin cevr-ile Avnı’nün harâb 
Dürr ü gevherler virür bu bahr-ıla kânum sana 

02/7 


Gözden 

Ablatifli hâlde kullanılan bu kelime bir yerde (47/4) hem varlık âlemini 
gören göz hem de suyun çıktığı yer, kaynak anlamında tevriyeli olarak ve mecazen 
kullanılmıştır.Ateş su ile söner. Şair gönlünü yakan aşkın ateşini söndürebilmek için 
iki gözden deryalar akıttığı hâlde bu ateşi söndürmek mümkün olamamaktadır. 

Deryalar akıtduğum odma iki gözden 
Mümkin ola mı sineden ol od ola zayii 

47/4 

Tamlamalarda ve İyelik Gruplarında “Göz” 

Sıfat Tamlamalarında 

“iki gözden” (47/4) şekliyle “göz” kelimesi “iki” sayı sıfatım alarak sıfat 
tamlaması olup ablatifli hâlde kullanılmaktadır. 
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Belirtisiz İsim Tamlamalarında 


Göz kelimesi belirtisiz isim tamlamalarında beş yede kullanılmaktadır.Biri 
“göz çukuru” anlamında “gözüm havzı” (31/1) mübalağalı olarak; diğeri “iki 
gözüm kabağı” (31/1). Bu iki tamlama aynı beyit içindedir.”Gül bahçesine 
benzeyen sevgilinin yüzünün arzulanmasından âşıkm göz kapaklan , göz 
yaşlanndan dolan havuzda yüzen su kabarcıklanna dönmüştür” , anlamı içinde 
kullanılmaktadır. 

“gözüm yaşın” (16/6) Gözüm yaşım , benim gözümün yaşım anlamında , 
belirtisiz isim tamlamasının (-n) ile akkuzatif hâle gelmiş şekliyle 
kullanılmıştır "Sevgilinin kırmızı mücevher taşı gibi olan dudağı, âşıkm hatınna 
geldikçe göz yaşlan kanlanmaktadır”, anlamındadır. 

“gözüm yaşın” (67/4)ifadesi belirtisiz isim tamlaması olup “gözümün yaşım 
,benim gözümün yaşını” anlamındadır. Nisan bulutunun ağlaması âşıkı taklittir. 
Hiçbir taklit aslı kadar gerçek olamaz. 

Sen dür-i meknün firakında gözüm yaşın görüp 
Bana taklld idüp ağlar ebr-i nisan var-ısa 

67/4 

“gözi yaşıyla” (62/5) Avnî “gözi yaşıyla” ;”Avnî’nin gözünün yaşıyla” 
anlamındaki bu ifade ile Avnî, kendi gönül levhasına kırmızı mürekkeple y aza r gibi 
kan renkli göz yaşıyla şiirlerim yazmakta olduğunu anlatmaktadır. 

Gözi yaşıyla [yazar] sürhi yirini dem-be-dem 
‘Avniyâ eş‘ârunı levh-i dile mestur iden 

62/5 


Belirtili İsim Tamlamalarında 

Belirtili isim tamlamalarında “göz” kelimesi beş yerde kullanılmaktadır: 
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“gözümün mültemesi” (73/1) “gözümün isteği,beklediği,amacı” anlamında 

A 

olup göz, teşhis sanatı ile anlatılmaktadır.Aşıkm gönlü, sevgilinin hayat veren 
kırmızı dudağı için can verirken , gözü de sevgilinin ayak tozunu kendine sürme 
edinmektedir. 


Gönlümün la‘lüne can virmek olupdur hevesi 
Hak-i pâyun-durur ancak gözümün mültemesi 

73/1 

“gözümün yaşını” (77/2-II) Akkuzatif hâlde belirtili isim tamlamasıdır.Âşık, 
maşûku için kanlı göz yaşlarıyla ağlar.Bu ağlayış hem büyük bir derdin , sıkıntının 
ve arzunun ifadesidir ; hem de âşık için böyle bir aşk derdine sahip olduğundan 
dolayı büyük bir zevktir.Bu zevki ancak böyle âşıklar bilir. 


Dindürmesün Allah gözümün yaşını zira 
‘Işkuü-ıla kan ağlamayan zevkini bilmez 

77/2-II 

“gözünün yaşı” (16/7) “senin gözünün yaşı” şeklinde bir ifade olup şair 
Avnı, kendine seslenerek diyor ki; kuru bağa dağ lalesi nasıl şeref ve güzellik 
verirse , ey Avnî , kanlı göz yaşların da yüzüne öyle şeref ve güzellikl verir, anlamı 
için kullanılmaktadır. 

“anun gözlerinden” (04/1) “onun (âşıkın) gözlerinden” anlamında ablatifli 
üçüncü teklik şahıs iyelik grubu ve belirtili isim tamlamasıdır. "Aynlık belası ile 
ağlayıp sızlayan âşıkın gözlerinin kanlı göz yaşlan gelir”, anlamı içinde 
kullanılmaktadır. 

“gözi Mahmüd Şeh’ün baktuğı” (23/5) “Avnî’nin gözü (Gazneli) Mahmud 
Şeh’in baktığı gözü gibidir.”, anlamında belirtili isim tamlamasıdır.Bu tamlama 
“gönül mülkünü başkalan zapt ederken kendisi bakakalır”, ifadesi içinde yer 
almaktadır. 
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‘Avm gözi Mahmud Şeh’ün baktuğı bu kim 
Mülkin dahiler zabt ider ana nigerândur 

23/5 


İyelik Gruplarında 

“Göz” kelimesi ,iyelik gruplannda on bir yerde kullanılmıştır.Bunun altı 
tanesi teklik hâlde “göz” kelimesiyle birinci teklik şahıs iyelik grubunun yalmz 
tamlanan kısmıyla kullanılmakta ; diğer beş tanesi de göz kelimesinin çokluk 
şekliyle (gözler)birinci teklik şahıs iyelik grubunun yalnız tamlanan kısmıyla 
kullanılmaktadır: 

“gözüm” (20/3,3) nominatif hâlde benim gözüm anlamında aym beyit içinde 
iki defa geçmektedir.Deryalarda inciler oluşuyorsa ,âşıkların göz yaşlarındaki 
damlalar incilerden kat kat mânâlı ve değerlidir.Dolayısıyla denizler gözyaşlanyla 
bahse girişemez, iddialaşamaz.İncilerin değeri verilebilir, fakat göz yaşlarının maddî 
ve manevî değerini kim verebilir ki?Hiç inci saçan denizler âştkın göz yaşlan gibi 
olabilir mi? Avnî’nin göz yaşlan böyledir: 

Gözüm ile derya nice bahş ide 
Gözüm gibi ol gevher-efşan mıdur 

20/3 

Aym kelime (63/3) ‘te âşık sevgilisinin güneş gibi parlak yüzünün 
hasretinden dolayı ağlayıp inci gibi göz yaşlan döker;diğer taraftan da “sevgilinin 
yanaklannın sıcaklık- hayâli, âşıkın göz yaşlannm ıslaklığım (nemini) kuruttu” 
ifadesi için kullanılmaktadır. 

“gözümden” (20/l)’de ablatif hâlde birinci teklik şahıs iyelik grubunun 
tamlanan kısmıdır.İlâhî aşk uğruna âşıkın gözü hep yaşlıdır.Zaman zaman âşıkın 
ruhu coşar, şahlanır, göz yaşlan artar, gözleri kanlanır ve nihayet kalbinden gelen 
duygulanın kanlı göz yaşlan gibi akıtır.Şair Avnî de maşûkunu yâd ettikçe ,la’l ve 
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mercanın kırmızılığından da sevgilinin dudağım hatırladıkça ağlar, kanlı göz yaşlan 
akıtır. 


Gözümden akan yaş mıdur kan mıdur 
Lebün yâdına la‘l ü mercan mıdur 

20/1 

“gözlerüm”Âşık için üç yerde geçmektedir.Birinci teklik şahıs iyelik 
grubunun tamlananıdır.İkisi (33/1,69/5) nominatif hâlde , biri de (62/1) akkuzatifli 
olarak kullanılmıştır. 

Devamlı sevgilisinin kapısının toprağına bakan âşıkın gözü (33/1) bu yüce 
aşk yüzünden nurlanmaktadır.O servi boylu, âşıka yaklaşmayıp yanında yürümezse, 
her gece âşıkm gözlerinden (62/1) kanlı yaşlar akar.Âşıkın gözlerini (62/1) nurla 
dolduran sevgilinin ayağının tozudur, toprağıdır. Şair Avnî , gözleriyle alâkalı bir 
aşk anlayışı içindedir. 


Gelüp ol serv-i revan olmadı yanumca revân 
Gözlerüm itdi revân yaşlar ile kan bu gice 

69/5 


“gözlerüme” Âşık adma iki yerde geçmektedir. 

Datif hâlde birinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanamdır.Maşûk , âşıkını 
aşkı konusunda arada bir imtihan eder.Bunun için de rakibi vasıta yapar, onu 
gösterir(06/4). Rakıb , şair Avnî’ye çok büyük cefadır. 

Aslında aşkta her zaman eziyet çeken âşıktır, maşûk zulüm yapmaz, onun 
güzelliği âşıkı perişan eder. Sevgilinin bütün güzellik unsurlarının her 
biri;saçı,gözü,kaşı,bakışı,sözü,yürüyüşü vs. her şeyi karşısında âşık mest olur; 
bunlardan uzak düştü mü âh u figân içinde, ezada,cezada ve perişan hâldedir. Şair 
Avnî , sevgilinin siyah saçlarından uzak düşünce , âlemin parlaklığı ona (62/4) 
karanlık hâle dönüşür. 
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Zülf-i şeb-rengün firakıdur penşan-hal idüp 
Gözlerüme ‘âlemün rüşenligin deycür ider 

62/4 

Göz anlamına gelen “dlde” âşık için iki yerde (25/1,73/2) nominatif hâlde 
kullanılmıştır.Birincisinde sevgilinin gamzesi, Avnî’nin gözlerinin görebildiği bütün 
sonsuz alan, sevgilisinin hayal kuşuna gök olması anlamında kullanılmıştır. 

Dlde zahm-ı gamzeden pür-hündur 
Yaşı anun-çün anun gülgnndur 

25/1 


Âşıkta Gözyaşı 
Gözyaşı 

Şair Avnî’nin şiirlerinde âşıka ait gözyaşı unsuru çeşitli şekillerde ve yirmi 
üç yerde geçmektedir.Bunlar “gözyaşı, gözüm yaşı, gözlerüm yaşı, gözünün yaşı, 
yaşı , yaşum , yaşlar-ıla , akan yaş , akan kan” olup bunlardan bazılan çeşitli isim 
hâllerine göre kullanılmıştır.Göz yaşıyla ilgili yirmi iki kelimenin on üç tanesi 
belirtisiz isim tamlaması, iki tanesi belirtili isim tamlaması , beş tanesi iyelik 
grubu,bir tanesi edat grubu ve iki tanesi de sıfat tamlamasıdır. 

Bunlan ifadeleri sırası içinde incelemeye başlamadan önce bu kelime imlâsı 
hakkmdaki bir husûsu burada belirtmekte fayda vardır.Eski imlâmızda “göz yaşı” 
ifadesi ayn ayn yazılıyordu, metin transkripsiyonlannda da buna sadık kaldık, fakat 
günümüzün yazı dili imlâsında bu iki kelime birleşik yazılmaktadır.Biz de 
günümüzün dilini kullandığımız ifadelerde bu ifadeyi birleşik 
kullanmaktayız. Yukandaki değerlendirmeler metnin aslına göredir. 

“göz yaşını” (03/2) akkuzatif hâlde ve belirtisiz isim tamlaması 
durumundadır. 
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Gerçek âşık eziyet çeker, eziyetlere sabırla katlanır; fakat bir taraftan da 
inleyip ağlar. Ağlarken gözyaşları damla damla , inci inci yanaklarından süzülerek 
eteklere , yere dökülür. Böylece aşkım içinden etrafa yaymış olur. O böylece yanan 
bir muma benzer.Mum yandıkça eriyip damla damla akar , bir yandan da etrafi 
aydınlatmış olur. 


Şem‘ çün gördi gözüm yaşın derunum ateşin 
Bezm-i gamda akıdur göz yaşım her dem bana 

03/2 

şeklindeki beyitte mumlar , âşık (Avnî) , içinden yandığı için yanar ; âşık gözyaşı 
döktüğü için eriyip akar. 

“göz yaşın” (25/5) “senin gözyaşın” anlamındadır. Âşık olup gözyaşı akıtan 
âşık vuslata ermek ister. Gözyaşı akıtıp da vuslata eremeyen âşık aldanır. 

“göz yaşından” (09/4) ablatif hâlde belirtisiz isim tamlaması durumundadır. 
Âşıkm gözyaşları sevgilinin inci gibi dişlerini oluşturan nisan yağmuruna 
benzer.Nisan yağmurunun inciyi oluşturduğu gibi âşıkm gözyaşları da sevgilinin 
inci gibi dişlerini oluşturması ümit edilmektedir. 

Dişleründür ağlamakla göz yaşından umduğum 
Dürr-i şeh-vâr oldı ancak ebr-i nisandan ümıd 

09/4 

“göz yaşıyla” (62/5) “ile” edatının ekleşmiş şekliyle belirtisiz isim 
tamlaması yapmış durumdadır. 

Şair devamlı olarak kanlı gözyaşlanyla duygularını gönül levhasına 
yazmaktadır. 


Gözi yaşıyla yazar sürhı yirini dem-be-dem 
‘Avniya eş‘ârunı levh-i dile mestur iden 

62/5 
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“gözüm yaşı” Belirtisiz isim tamlaması olarak ve belirtisiz hâlde iki yerde 
(57/5, 59/6) ,”gözümün yaşı” anlamında kullanılmıştır. 

Âşıkın göz kenarlan inci gibi gözyaşlanyla dolup deryalar gibi akar. 

Kenârum dürr-imakşüd-ıla pürdür ‘ Avniya çün kim 
Gözüm yaşı akar derya gibi her dem kenârumdan 

57/5 

“gözüm yaşını” Belirtisiz isim tamlaması olup akkuzatif hâlde iki yerde 
(16/1, 16/2) , “gözümün yaşım” anlamında kullanılmıştır. 

Sevgilinin inci gibi dişlerini düşünmek âşıkın gözyaşlarını coşturur. 

Âşıkın kanlı gözyaşlan, rengini sevgilinin al yanağından almaktadır. 

Gah la‘li gibi gözüm yaşım al eyler 
Gah zülfi gibi halümi perişan eyler 

16/6 

“gözüm yaşın” Belirtisiz isim tamlaması olarak akkuzatif hâlde üç yerde 
(03/2,38/1,67/4) geçmekte ve “gözümün yaşım” anlamında kullanılmaktadır. 

Yanan mum , aşk ateşiyle yanan âşık gibidir.Bri gerçek aşktan eriyip akar, 
diğeri de aşk ateşinden ıstırap çeker, manen erir. 

Eziyet etmeyi seven dilber, âşıkın gönül yarasından akan gözyaşlarının 
rengini kırmızı eyler. 

Nisan bulutlarının döktüğü yağmurlar, sevgilinin ayrılığından dolayı âşıkın 
döktüğü gözyaşlarının taklididir. 

Sen dür-i meknün firakında gözüm yaşın görüp 
Bana taklıd idüp ağlar ebr-i nisan var-ısa 

67/4 
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“gözüm yaşıyla” Belirtisiz isim tamlaması hâlinde ve “ile” edatıyla ekleşmiş 
bir edat grubu olarak âşık için bir yerde (53/1) ve “gözümün yaşıyla” mânâsında 
kullanılmıştır. 

Şâir Avnı bu ifade ile sevgilinin yaşadığı yeri gözyaşlanyla sulayarak gül 
bahçesine çevirdiğini anlatmaktadır. 


Gözüm yaşı-y-ıla kuy-ı nigan lalezar itdüm 
Figan u nâleden ol lalezân mürğzâr itdüm 

53/1 

“gözlerüm yaşını” Belirtisiz isim tamlaması olup akkuzatif hâlde bir yerde 
(38/5) “gözyaşlanmı” anlamında kullanılmıştır. 

Âşık, sevgilinin ayrılığından öyle ağlamaktadır ki gözyaşları Ceyhun ve Nil 
nehirleri gibi ağlamaktadır. 

Çün ğubâr-ı hecre teskin virmedi ne fâyide 
Gözlerüm yaşını tut kim Nil ü Ceyhun eyledün 

38/5 

“gözlerüm yaşm”Belirtisiz isim tamlaması olarak bir yerde (06/2) 
“gözlerimin yaşım, gözyaşlanmı” anlamında kullanılmıştır. 

Âşıkı tanıyanlar, döktüğü gözyaşlanndan korkarlar. 

Âşinâlar gözlerüm yaşın görüben havf ider 
Bi-muhâba sâlikj olmak kulzüm ü ‘ummana güç 

06/2 

“gözünün yaşı” Nominatif hâlde belirtili isim tamlaması hâlinde bir yerde 
(16/7) ve “gözünün yaşı” anlamında kullanılmıştır. 

Âşıkın gözünden akan yaşlar yüzüne anlamlı bir şekil kazandınr. 
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‘Avniya yüzüne suret gözünün yaşı virür 
Kun bağa şerefi lâle-i Nu‘mân eyler 

16/7 

“gözümün yaşını” Akkuzatif hâlde belirtili isim tamlaması olarak bir yerde 
(77/2-II) ve “gözümün yaşını” anlamında kullanılmıştır. 

Âşık , aşkından dolayı akan gözyaşlanndan mutlu olur.Bu mutluluğun 
devamım Allâh’tan ısrarla talep eder. 

Dindirmesün Allah gözümün yaşım zira 
‘Işkun-ıla kan ağlamayan zevkini bilmez 

77/2-n 

“yaşı” Üçüncü teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan şekli olarak bir yerde 
(25/1) ve “onun gözyaşı, âşıkın gözyaşı” anlamındadır. 

Maşukun gamzelerinden âşıkın gözleri yaralandığı için , âşık kanlı gözyaşları 

akıtır. 


Dıde zahm-ı ğamzeden pür-hundur 
Yaşı anun-çun anun gülgûndur 

25/1 

“yaşum”Nominatif hâlde birinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlananı 
olarak bir yerde (73/4) ve “gözyaşını, gözyaşlarını” anlamında kullanılmaktadır. 

Âşıkın gözyaşları bir nehir hâlinde sevgilinin eşiğine varsa , bu durum bile 
aşkını layıkıyla anlatamaz. 

Maceramı diyemez yaşum işigüne varup 
Kirpigümdür var-ısa sevdügi-çün sen sanemi 

73/4 
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“yaşumı” Akkuzatif hâlde iyelik grubunun tamlanan kısmı olarak iki yerde 


(36/4, 53/3) ve “yaşımı, gözyaşımı, benim gözyaşımı” anlamında kullanılmışlardır. 

Maşûk, âşıkın gözyaşlarını görünce salın salma ve nazlı nazlı yürüyerek 
güzelliklerini daha tesirli bir şekilde gösterir. 

Âşıkın gözleri, maşukun servi boyundan ayrı kalmakla ırmak olur. 

Kadün servi firakında yaşumı cuy-bâr itdüm 
Yüzün gülzân yâdına gözüm ebr-i bahar itdüm 

53/3 

“yaşlar-ıla” “yaş” kelimesi “ile” edatıyla ekleşerek bir yerde (69/5) edat 
grubu hâline gelmiştir. Sevgili âşıkı önemsemez, ona yaklaşmayıp uzaklaşırsa , âşık 
kanlı yaşlarla ağlar. 


Gelüp ol serv-i revan olmadı yanumca revan 
Gözlerüm itdi revân yaşlar ile kan bu gice 

69/5 

“akan yaş” Nominatif hâlde bir sıfat tamlaması olarak bir yerde (20/1) ve 
“aşk yüzünden gözden akan yaş , gözyaşı, kanlı gözyaşı” anlamlarında 
kullanılmaktadır. 


Gözümden akan yaş mıdur kan mıdur 
Lebün yâdına la‘l ü mercan mıdur 

20/1 

“akan kan ” Nominatif hâlde bir sıfat tamlaması olarak bir yerde (04/1) olup 
âşıkın gözlerinden ayrılık belasmdan dolayı gözyaşı yerine kardı gözyaşı, kan 
akmakta olduğunu ifade için kullanılmıştır. 
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Ağlasa ‘aşık bela-yı hecr-ile nalan olup 
Gözlerinden akan anun yaş yirine kan olup 

04/1 


Âşıkta Eşk (göz yaşı, dem‘, sirişk) 

Eşk 

Avnî’nin şiirlerinde âşık için kullanılan ve gözyaşı ,dem‘,sirişk anlamına 
gelen “eşk” kelimesi muhtelif şekillerde on iki defa kullanılmıştır.Bunlardan bir 
tanesi nominatif hâlde, bir tanesi birinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan 
kısmı, dokuz tanesi de Farsça izafet terkibi ve bir tanesi de birleşik kelime hâlinde 
partisip grubu olarak kullanılmıştır. 

Bunları inceleyelim: 

Nominatif hâlde olan bu kelime “ve” bağlacı ve “naleyle” birlikte bir yerde 
(55/6) gözyaşı ve inlemeyle mânâsına kullanılmıştır. 

Bahar mevsimindeki yağmurlar, baharın veya bahar bulutlarının 
gözyaşlandır.bahar naleleri de bahar mevsimindeki bülbülün matemidir.Bahar, insan 
ömrünün bağına gözyaşları ve iniltilerle matem tutar. 

Çemen va‘nâlanna ‘ömr bağından haber yokdur 
Gu hâle eşk ü nâleyle bahar [elbet] ider şiven 

55/6 

“eşküm” Nominatif hâlde birinci teklik şâhıs iyelik grubunun tamlananı 
olarak bir yerde (59/5) ve “gözyaşım, benim gözyaşlarını” anlamınadır. 

Âşık her zaman hâlinden , sevgilinin ilgisizliğinden, ona ulaşamamaktan 
şikayetçidir. Ne yapsa, neye katlansa sevgilisinden takdir ve karşılık göremez. Âşık , 
sevgili için gözyaşla- nndan yıldız yapsa da ay gibi güzel olan sevgiliden bir 
zerrecik sevgi göremez. 
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Bir zerre mihr göremedüm ol malıdan veli 
Eşküm sitâre eyledüm ahum keh-keşân 

59/5 

“eşk-i çeşm” Bu ifade Farsça izafet tamlaması olup bir takım Türkçe ekler 
olarak dört yerde muhtelif şekillerde kullanılmıştır: 

Bir yerde “eşk-i çeşmümdür” (08/3) “-dir” eki alarak isim fiilin şimdiki 
(geniş) zamanın birinci teklik şahsı için ve edebiyatta Ülker (=süreyya=pervTn: peren) 
sevgili ve sevgilinin benleri demektir. Sevgilinin eşiğine kadar ulaşan âşıkın 
gözyaşları ashnda Ülker için değil sevgili içindir, ifadesi için kullanılmaktadır. 

Bir yerde “eşk-i çeşmümle” (36/6) birinci teklik şahıs iyelik grubunun 
tamlanan kısmının “ile” edatıyla ekleşerek bu Farsça izafet terkibi Türkçe ekle edat 
grubu hâline gelmiştir.Âşıkın gözünden akan kanlı yaşlar birer yıldıza benzer. O 
yıldızların ışığı le sevgilinin dudakları la’l taşı gibi kırmızı olur. 

Bir yerde “eşk-i çeşmünle” (58/5) ikinci teklik şahıs iyelik grubunun 
tamlanan kısmının “ile” edatıyla ekleşerek bu Farsça izafet terkibi Türkçe ekle edat 
grubu hâline gelmiştir. Şair Avnî, gülbahçesinin yeşilliklerini her zaman 
gözyaşlanyla sulayıp bir gün sevgilinin gelip görmesi için onları taze tutmak 
arzusundadır. 

Bir yerde de “eşk-i çeşmüni” (30/4) akkuzatif hâlde olan bu Farsça izafet 
terkibi ikinci teklik şahıs iyelik grubu olarak ve madem ki Üveys.Veys: Veysel 
Karam misafirimizdir, o hâlde gözyaşlanmız şarab olsun, ifadesi için kullanılmıştır. 

Eşk-i çeşmüni şarab ü bağrunı eyle kebâb 
Ey dil-i aşüfte çün bir gice mihmândur Veyis 

30/4 

“eşk-i dlde” Nominatif hâlde farsça izafet terkibi olarak bir yerde (74/4) ve 
“gözün yaşlan” anlamında kullanılmıştır. 
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Bu söz , âşıkın her türlü gönül yakıcı , ah ettirici ateşli ve gözyaşı akıtan 
dertler , eziyetler ve belalar âşıkı yakmak , yıkmak ve boğmak için anlaştılar, ifadesi 
için kullanılmıştır. 


Yakmağa vü yıkmağa hep cümle el bir itdiler 
Süz-ı sîne eşk-i dîde âteş-i ahum beni 

74/4 

“eşk-i hünlnüm” Akkuzatifli Farsça izafet terkibi hâlinde birinci teklik şahıs 
iyelik grubu tamlanan kısmı olarak bir yerde (38/4) ve kanlı gözyaşlanmı anlamında 
kullanılmıştır. 

Âşık , sevgilinin la‘l dudağına karşılık kanlı gözyaşlarını dost, arkadaş 
edinmiştir, anlammadır. 

La‘l-i nâbun yâdına kan içmek idi ‘âdetüm 
Eşk-i hunlnü m ona yâr itdüm efzun eyledün 

38/4 

“eşk-i sim” Nominatif hâlde farsça izafet terkibi olarak iki yerde(38/3, 71/5) 
ve mecazen gümüş gözyaşları anlamında kullanılmıştır. 

Maşûk, âşıkı ağlatarak gözyaşlarını gümüş rengine dönüştürmüş ve böylece 
âşık zengin olmuştur, anlamına kullanılmıştır. 

Âşık belki bir gün beni kendine yar eder, düşüncesiyle gümüş gözyaşlarını 
yar için akıtmıştır. 


Eşk-i sim ü ruy-ı zerdi yoluna hare eyleyüp 
‘ Abnl bir gün dostum kendüye yâr eyler seni 

71/5 

“pür-eşk iden” Bu ifade partisip grubudur.”eşk” kelimesi , önüne dolu 
anlamı veren “pür” kelimesini alıp “et-mek” fiilinin partisipli şekliyle (iden) 
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birleşerek partisip grubu oluşturmuştur.Bu ifade bir yerde (28/4) ve gözyaşıyla 
dolduran anlamındadır. 

Âşık , aşkı için ağlaya ağlaya eteğini gözyaşlanyla ıslatıp doldurur. 
“Gözyaşları incilerden çok daha üstündür, âşık maddî incileri neylesin?” ifadesi için 
kullanılmıştır. 


La‘l-i naba meyi kılmaz bağrını pür-hun iden 
Dâmenin pür-eşk iden lü’lü’-yi mensur istemez 

28/4 

“seyl-i eşkünle” Farsça izafet terkibi olup ikinci teklik şahıs iyelik grubudur. 
Bu grup “ile” edatıyla ekleşmiş ve böylece edat grubu durumundadır.Bu ifade bir 
yerde (44/5) ve “âşıkm gözyaşlarının seli ile” anlamına kullanılmıştır. 

Âşıkm gözyaşlarının seli, topraklan sulayıp verimli hâle getirir. 

Ateş-i gamla ğubârun yile virse ol sanem 
Seyl-i eşkünle revân ol hâki âbâd eylegil 

44/5 


Âşıkta Sirişk (gözyaşı,eşk,dem‘) 

Sirişk 

Gözyaşı anlamına gelen “sirişk” kelimesi Avm’nin şiirlerinde belirtisiz isim 
tamlamasının akkuzatif hâliyle bir yerde (sirişk seylini,50/4) mecazen ve mübalağalı 
olarak gözyaşı selini anlamında kullanılmıştır. 

Sirişk seylini deryâlara idem teslim 
Gneş yüzün gamını levh-ı asumana yazam 

50/4 
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A 

Aşıkta Baş 

Baş 

İnsan vücudunun uzuvlarından olan ve âşık husüsunda sözü edilen “baş” 
kelimesi, Avnî’nin şiirlerinde altı yerde geçmekte ve bunların dört tanesi birinci 
teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan kısmı hâlinde ve iki tanesi de deyim hâlinde 
olarak kullanılmaktadır. 

Başum 

İyelik grubunun akuzatif hâlinde ve bir yerde (37/3) kendi başımı mânâsına 
kullanılmıştır. 

Âşık, sevgilisi için her türlü fedakarlığa hazırdır. O, sevgilisine ait atının 
üzengisini öpme uğruna bile başım feda etmeğe razıdır veya sevgilinin atımn 
kayışıyla olsun diye, o kayışla bağlanıp sürüklenerek ölmeye de razıdır. 

Rikâbuîi öpmek içün başumı fida kıluram 
Eğer ki bend ola boynuma rişte-i fitrâk 

37/3 


Başuma 

İyelik grubunun datifti hâlinde ve iki yerde (17/3,53/4) “benim başıma sevda 
gelir, felekten başıma cefa taşlan yağar” anlamlan içinde kullanılmışlardır. 

Sevgilinin her şeyi çok güzeldir.Meselâ saçlannın şekli , rengi, kokusu âşıkı 
fevkalâde etkiler.Sadece saçlannın kokusu, amber kokusu başa sevda getirir. 

Aşk sahrasında âşıklar bulunur. Âşıklar , kendinden geçmiş bir hâlde bir çeşit 
delidir. Onlann çektiği eziyet ve sıkıntılar bu sahrada talihten onlara isabet eden bir 
çeşit taşlardır.Âşık bu cefa taşlan arasında ölür ve mezan da başına yağan aşkın cefa 
taşlanndan yapılır. 
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Cünun sahrası içinde felekde başuma yağan 
Cefa taşlarını cem‘ eyledüm seng-i mezar itdüm 

53/4 


Başumda 

İyelik grubunun lokatifli şekli olup bir yerde (05/4) “başımda , fikrimde , 
düşüncemde” anlamına kullanılmıştır. 

Maşûk, âşıka kıymet vermez.Bunu âşık da bilir.Buna rağmen maşûkun 
gözüne girmek için ölesiye bütün gücünü sarf eder, bir taraftan da hor ve hakir 
görüldüğünü, bir toz parçası kadar önemsiz olduğunu da düşünür. 

Başumda gerd-i mezellet eltimde köhne sifâl 
Kanı benüm gibi devr içre bir gedâ-yı şarâb 

05/4 


Baş oynamağa 

Bu ifade “baş ile. oynamaya, başı bu yolda feda etmeye” mânâlarına gelen bir 
deyimdir.Bu deyim bir yerde (27/4) aşk uğruna âşık bir serdengeçti gibi başını 
korkusuzca feda etmeye razıdır anlamında kullanılmaktadır. 

Tır-i hecre sine tutmakdan budur maksudumuz 
Yoluna baş oynamağa cam bı-bâk eylerüz 

27/4 


Baş üzre 


Bu ifade kısaltma grubu olup bir yerde (18/3) deyim olarak “baş üzerine , baş 
üstüne” anlamında kullanılmıştır. 
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Âşık , âh ettikçe manevî alevler içinde yanar.Kendisini yakan bu alevler, 
sevgiliden dolayı oluştuğu için âşık onları bile başının üzerinde tutar, tutmak ister. 

Baş üzre yir itsem yiridür şu‘le-i aha 
Hicran şebi yâr işigüne râh-nümâdur 

18/3 


Âşıkta Yüz 

Şair AvnTnin şiirlerinde “âşıkm yüzü” olarak bahsedilen “yüz” kelimesi 
dokuz defa geçmekte ve bunlardan dördü isim hâllerinde , ikisi birleşik fiil 
bünyesinde, biri Farsça izafet terkibinde ve ikisi de deyim olarak kullanılmaktadır. 

İsim hâllerinde olanlar: 

Yüzün 

İkinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan kısmı olup iki yerde (53/3,75/6- 
II) ve (senin) yüzünün gülbahçesi anlamı içinde kullanılmışlardır. 

Âşık,sevgilinin yüzüne hasrettir.Sevgilinin yüzü de bir gül bahçesi gibi 
güzeldir.Gül bahçesinde bülbül nasıl ki durmadan ötüp durursa", âşık da sevgilinin 
gül bahçesi gibi olan yüzünü unutmayıp her an onun hayali karşısında gözünden 
yağmur yüklü bir bahar bulutu gibi sevgilinin yüzünün hasreti için yaşlar akıtır. 

Kadün servi firakında yaşumı cüy-bâr itdüm 
Yüzün gülzân yadına gözüm ebr-i bahar itdüm 

53/3 

Yüzin (yüzünü) kelimesi eksiz akkuzatif hâldedir ve bulunduğu cümle içinde 
yüklemle birlikte orijinal bir anlamda yer almakta bir birleşik fiil içinde deyim gibi 
kullanılmaktadır: “yüzün saz eyler” (75/6-ü) yüzünü saz eyler; sevgili, âşıkın 
kendisi için yanıp tutuştuğunu , eziyet ve cefa çektiğini gördükçe hoşuna gider. 
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eğlenir; nazlarım ve eziyet verici hâllerini daha çok arttırır, âşık daha fazla ıztıraba 
düşer, durmadan ağlayıp durur, böylece sevgili onu saz hâline getirmiş gibi olur; 
yani yüzünü saz eyler. 


Bezm-i gamda kadüni çeng yüzün saz eyler 
Nâlişün perdesini Zühre’ye dem-sâz eyler 

75/6-II 


Yüzüne 

Datif hâlde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan kısmı olarak âşık 
için iki yerde (10/2,19/5) senin yüzüne karşı , alenî olarak , açıkça; yüzüne 
anlamlarına kullanılmıştır. 

Maşûkun seveni çoktur.Zaten maşûkun gayesi bir âşık tarafından değil, 
sayısız âşık tarafından ve çok sevilmektedir.Bu yüzden sadece tek bir âşıka bağlanıp 
kalmaz. O merkezdir, âşıkları etrafında pervanedir;hepsi ona kuldur, köledir; fakat 
âşıklar birbirlerine karşı her türlü mücadeleyi yapmaya hazırdır, rakip ve 
düşmandırlar. Rakip, âşıkı gördüğü yerde yüzüne karşı söver ve dolayısıyla 
günahkÂr olur. 


‘ Avnı yüzüne gül-i gülzan nice benzede 
Vakt-i gül bir aya varmaz iy gül-i ra‘nâ giçer 

19/5 

Sevgiliye :”Gül yanaklı sevgili” derler.Herkes sevgilinin yanağım güle 
benzetiyorsa, hata yapıyor.Çünkü:”Gülün ömrü az olur.” bir aylık bir şey...Halbuki 
maşûk solmayan bir güldür.Bu sebepten âşık Avnî, sevgilinin yüzünü güle 
benzetmek istemez. 
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‘Avm yüzüne gül-i gülzan nice benzede 
Vakî-i gül bir aya varmaz iy gül-i ra‘nâ giçer 

19/5 

Yüz sürem 

Birleşik fiil, istek şekli,birinci teklik şahıs...Bu fiilin isim kısmı “yü z ” ve 
fiil kısmı “sür-“dür.Bu ifade bir yerde (71/3)sevgi ve saygı duyarak bağlı kalmak, 
teslim olmak anlamında kullanılan bir deyimdir. 

Gerçek aşk, dünya nimet ve zevkleri için düşülecek bir şşey değildir.Bu işte 
yapılan yanlış hesap ve davranışlar ,neticesinde kul, köle ve bağlılık ifadesi için 
sevgiliye değil, sevgilinin atının izine bile yüz sürmeğe kalkan âşık, toz olur, 
mahvolur... 


Yüz sürem bir şeh-süvanın atı izine dime 
Dahi gerdine ilişmedin ğubâr eyler seni 

71/3 


Yüz yumaz 

Birleşik fiil, geniş zaman olumsuz şekli, üçüncü teklik şahıs olarak bu kelime 
âşık için bir yerde (03/7) ve tevriyeli olarak “yüz yıkamaz, ibadet etmez” anlamında 
kullanılmıştır. 

Âşık Avnî’, sevgilinin kaşlarının mihrabına secde etmek ister.Böyle bir 
secdeyi gerçekleştirdikten ve böyle bir seviyeye geldikten sonra, Kâbe üzerine 
yemin eder ki şekilde kalan bir hüviyette el yüz yıkamaz, yıkamak istemez; Allâh’a 
yönelmeyen mânâsız spor gibi, gelişigüzel namaz kılmaz, kılmak istemez. 

Ka‘be hakkı ‘Avnî baş eğmez namaza yüz yumaz 
Kaşlarun mihrabına secde yeter kıblem bana 

03/7 
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Ruy-ı zerdüm 


Nominatif hâlde Farsça izafet terkibi olup birinci teklik şahıs iyelik EKİ 
alarak bir yerde (38/3) “san yüzüm, benim altın gibi sararan yüzüm, alın sansı 
yüzüm” anlamına kullanılmıştır. 

Edebiyatta renklerin de bir dili vardır. San eziyet,sıkıntı,bela, hastalık ve 
ölüm ifade eden bir renktir.Kırmızı canlılık,kan,mücadele demektir.Âşık bir türlü 
deva bulmaz,aşkm belâ ve eziyetleri içinde çabalar, durur...Zaman zaman ölüme 
yaklaşır, fakat ölmez, ölemez.Bu yüzden yüzü her zaman sararmış bulunur.Âşık o 
kadar sararmış, o kadar sararmış ki aşktan altına döndüğünden diğer âşıklar içinde 
Kârûn gibi zengin olmuştur. 

Eşk-i sim ü rııy-ı zerdüm nakdini izhar idüp 
Döştüm ‘uşşak içinde bini Karun eyledün 

38/3 


Yüz karalığı 

Belirtisiz isim tamlaması olan bu deyim âşık için bir yerde (57/4) ve “yüz 
karalığı, yoldan sapılmış hâl, mahcubiyet verici bir durum” anlamına kullanılmıştır. 

Âşıkm işi sevgilinin gözüne girmektir. Onun takdirini kazanmaktır; fakat 
hiçbir âşık her bakımdan ve her zaman için sevgilinin takdirini yüzde yüz 
kazanamaz.Bu yüzden âşık, gayesine yüzde yüz ulaşamadığından aşk uğruna 
çektikleri bir beceriksizlik, mahcubiyet ve yüz karalığı sayılır. 

Tolaşdum zülf-i yâra iltemedüm başa sevdasın 
Hemân yüz karalığı haşıl oldı rüzgârumdan 

57/4 
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Yüz sürmeğe 


Fiil grubunun datifli hâli olup bir deyim olarak âşık için bir yerde (39/4) 
“yüz sürmeğe” mânâsında değer ifadesi ortaya koyan bir deyimdir. 

Âşıkların maşûk karşısındaki mânevî derece ile makamları derece derece 
olup birbirinden farklıdır.Hangi âşık huyunu ve hareketlerini temizleyerek berrak 
eylerse, servi boylu sevgilinin ayağına yüz sürmeye ancak o ulaşabilir. 

Sürmeğe yüz pây-ı serv-i yâra bulur dest-res 
Kanğı ‘âşık kim şu gibi meşrebini ide pâk 

39/4 


A 

Aşıkta Kulak 

AvnTnin şiirlerinde âşıka ait “kulak” kelimesi iki yerde 
kullanılmıştır.Birincisi, ikinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan kısmı, datif 
hâlinde olup Avnî, “kendi kulağına” anlamında bir yerde (“kulağına” 46/5) şeklinde 
kulanılmıştır. 

Âşık , her şeyiyle ve her an maşûkla münasebet hâlindedir.Kafasım hep ona 
takmıştır.Onu arar, onu düşünür, onu duyar ve onu hayâl eder.Böylece, tek nokta 
üzerinde teksif edilmiş hâl, insanın tavır ve hareketlerinde normal dışı unsurlar 
doğurur, yani psikolojik denge bozulur ve bu duruma gelmiş bir âşık, çılgındır, 
mecnundur.Mecnun derecesine gelmiş bir âşık için inci, mücevher, makam, saltanat 
gibi dünya nimetleri hiç önemli değil; hatta bu hâlin daha da ilerlemiş şekli olan 
öteki dünyanın nimetleri de önemli değildir. 

Cennet Cennet dedikleri 
Birkaç köşkle birkaç huri 
İsteyene ver anlan 
Bana seni gerek seni 


555 



şeklindeki dörtlükte Yunus Emre’nin dediği gibi âşıka lâzım olan ilk ve son şey, 
maşüktur.Dünyamn mücevherlerine, hâzinelerine Şâir Avnî’nin kulağı tıkalıdır,onun 
bütün duymak istediği şey Peygamber Efendimize tekrar ettirilen konuşmadır. 

‘Avnı aşmaz kulağına dürr ü la‘lin ‘âlemün 
Tuti-yı lâb‘ı ider ol şekkerîn güftara meyi 

46/5 


Can kulağına 

Belirtisiz isim tamlamasının datifli hâli olarak bir yerde (64/1) ve “benim 
kulağımın içine, özüne” anlamında kullanılmıştır. 

Âşık , kendisini öyle bir aşkına kaptırır ki kendinden geçer, maşükuyla 
karşılıklı konuşur; ağlar,güler,coşar,taşar,bir işaret almış, bir şey duymuş gibi 
sevincinden döner. 


îreli can kulağına senüfl ‘ışkufi nidasından 
Olur lebbeyk işi gökde tavaf eyler şafasmdan 

64/1 


Âşıkta Kirpik 

Kirpigümdür 

“Benim kirpiğimdir, gözlerimin kirpiğidir” anlamında olan bu kelime, 
Avnî’nin şiirlerinde âşık için kullanılan (73/4) tek sözdür.Bu ifade birinci teklik 
şahıs iyelik grubunun tamlanan kısmı ile (-dir) bildirme ve fiil yapan eki alarak 
yüklem olarak kullanılmaktadır. 

Âşık ağlar ve ağladıkça gözlerinden yaşlar, kanlı göz yaşlan 
gelir.Gözyaşlanmn düzgün akışını gözün önünde duran kirpikler, (akan suyun 
önüne yığılmış dal, çörçöp gibi şeyler) önler. Bu yüzden gözyaşlanmn geliş şekli 
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değişmiş olunca , bu gözyaşlarının anlattığı macera da aslından farklı anlaşılır.Âşık 
kendini anlatamaz. 


Maceramı diyemez yaşum işigüne varup 
Kirpigümdür âr u hesi w var-ısa ıışbu yolun h 

73/4 


A 

Aşıkta Boy 

Kaddümi 

“Boyumu , benim boyumu” anlamına gelen bu kelime , âşık için Avnî’nin 
şiirlerinde birinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan kısmı olarak, akkuzatifli 
hâlde bir yerde (25/2) ve müşebbeh olarak kullanılmıştır. 

Âşık her zaman gam meclisindedir. Oradan âh edip inler. Onun inleyişleri 
ney’e ve boyunun iki büklüm olmasını da çeng’e benzetmek kaide olmuştur.Sanki 
onun görevi inlemek ve ağlamaktır. 

Bezm-i gamda nâya hem-dem oluban 
Kaddümi çeng eylemek kânundur 

25/2 


Aşıkta Kan, Hun 

Avnî’nin şiirlerinde “kan” kelimesi âşık için muhtelif şekillerde beş defa 
kullanılmıştır. Bunlardan bir tanesi nominatif hâlde , bir tanesi soru hâlinde yüklem 
olarak, bir tanesi partisip grubunda ve iki tanesi de gerundium grubunda 
kullanılmıştır. 
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Kan 


Gözyaşları gibi yaş yerine gözden akan kanlı gözyaşlı ve kan anlamında bir 
yerde (69/5) ve mecazen kullanılmıştır. 

Maşukun âşıka kıymet vermemesi ve ona hiçbir naz ve cilve yapmaması 
âşıkı son derece üzer. Bu yüzden âşık kanlı yaş akıtır. 

Kan mıdur 

İsim fiilin geniş (şimdiki) zamanımn üçüncü teklik şahıs olumlu soru şekli 
ve yüklemdir.Bu kelime âşık için bir yerde (20/1) benzetme amacıyla kullanılmıştır. 

Sevgilinin dudağı kırmızıdır, kandır, mücadeledir, ihtialdir. 
Peygamberimizin ağzından sâdır olan İslâmiyet’tir. La’l ile mercan da kır mızı dır, 
mücevherdir. Mâşuk için akıtılan âşıkm kanlı gözyaşları damlacıklarının mânevi 
değeri ölçülemez. 


Gözümden akan yaş mıdur kan mıdur 
Lebün yâdına la‘l ü mercan mıdur 

20/1 


Kan ağlamayan 

Olumsuzluk bildiren bir partisip grubudur. Âşık için bir yerde (77/2-II) ve 
“sevgilinin aşkı ile kanlı gözyaşlanyla ağlamayan aşkın zevkini bilmez” anlamına 
kullanılmıştır. 

Âşıkm ağlayıp, âh edip inlemelerine bakılırsa, aşktan şikayetçidir.Fakat bu 
hâl görünüştedir.Meselenin derûnî yanı böyle değildir. Âşık ağladığı, gözlerinden 
kanlı yaşlar geldiği sürece aşktan zevk alır. O , aşk eziyetlerinin bitmesini ve 
azalmasını istemez; hatta onların gittikçe çoğalmasından yanadır. Bu ikili hâl onun 
özelliğidir. Fuzulî, bu husûsu şu meşhur beytinde çok güzel ifade etmektedir. 
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Yâ Rab belâ-yı aşk ile kıl âşinâ beni 
Bir dem belâ-yı aşkdan eyleme cüdâ beni 

Onaltmcı asırda Fuzûlî böyle söylerken onbeşinci asırda Şair Avnî de aynı 
şeyi söylemişti: 


Dindirmesün Allah gözümün yaşım zira 
‘Işkun-ıla kan ağlamayan zevkini bilmez 

77/2-II 


Kan aglayup 

Bu ifade bir gerundium grubu olup âşık için bir yerde (G-39/1) ve “kan 
ağlayarak, kanlı gözyaşları dökerek” anlamında mecazen kullanılmıştır. 

Aşkm her türlü dert ve belası âşıkın gönlünde ayrı ayrı yaralar oluşturur.Âşık 
âh u figân ettikçe yaralar kanayarak dertler tazelenir.Bu da âşıkı, aşkta canlı tutmayı 
sağlar. 


Sineden ben kim çekem ah u fiğan-ı derdnak 
Yaralar kan ağlayup ol dem iderler sine çak 

39/1 


Kan olup 

Bu ifade de bir gerundium grubudur.Âşık için bir yerde (04/1) ve kinayeli 
olarak hem gerçek hem mecaz anlamda kullanılmıştır. 

Şâir Avnî’ye göre âşık , aşkın dert ve belalarıyla inleyip ağlamalı, 
gözlerinden yaş yerine kan akmalıdır. 
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Ağlasa ‘aşık bela-yı hecr ile nalan olup 
Gözlerinden akan anun yaş yirine kan olup 

04/1 


Hunin 

“Kanlı , kan bulaşmış” anlamına gelen bu kelime âşık için bir yerde (45/1) 
ve mecazen kullanılmıştır. 

Sevgilinin özlemini çeken âşıkm gönlüne bu yüzden nehir gibi kan dolar. 
Gönül bu nehir üstündeki bir yaprak gibidir. Hüsn-i ta’Iil yoluyla anlatılmaktadır. 

Gül yüzün şevkıyla kim tolmış-durur hunin gönül 
Bir akar şudur kim üstinde revandur berg-i gül 

45/1 


Pür-hundur 

Bir isim fiildir. İsim kısmı “pür-hün” ve fiil kısmı (-dur) ekidir. “Kan 
doludur”, anlamında kinayeli olarak ve âşık için bir yerde (25/1) kullanılmıştır. 

Âşık , sevgilinin gamzeli bakışlarına dayanamaz.Etkilenir, heyecanlanır, 
ağlar; kanlı gözyaşları gözlerine dolar. 

Dlde zahm-ı gamzeden pür-hündur 
Yaşı anun-çun anun gülgündur 

25/1 


Pür-hun olursa 

Birleşik fiil olup “kan dolu, kanla dolu, kanlı olursa ve çok fazla ağlarsa”, 
anlamlarına gelen bu ifade âşık için bir yerde (G-59/3) mecazen kullanılmıştır. 
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Ayrılık ıstırabı her gece göğün eteklerini kanla doldurur, elbette âşık da 
bundan nasibini alacaktır. 

Hecrün eli yakamı elinden komaz ne tan 
Pür-hün olursa her gice daman-ı asuman 

59/3 


A 

Aşıkta Boyun 

Boyun 

Âşıkta “boyun” kelimesi Avnfnin şiirlerinde bir yerde (G-37/3) birinci 
teklik şahıs iyelik grubunun datif hâlinde olup “boynuma, benim boynuma” 
anlamında kullanılmıştır. 

Avnî, sevgilinin atının üzengisini öpme uğruna bile hayatım feda etmeğe 
hazırdır.Atımn terkisinin kayışıyla boynundan bağlanıp ölene kadar sevgilinin 
gideceği her yere sürüklenmek ister. 

Rikâbun öpmek içün başumı fîda kıluram 
Eğer ki bend ola boynuma rişte-i fitrâk 

37/3 


Âşıkta El (El + Dest) 

El 

Avnî’nin şiirlerinde “el” kelimesi çeşitli durumlarda üç defa ve el anlamına 
gelen “dest” kelimesi de bir defa olmak üzere âşık için el, toplam olarak dört defa 
kullanılmıştır. Bunlardan sonuncusu “dest urmak” şeklinde fiil grubu olarak ve 
“el”le ilgili kelimeler de iyelik gruplarında kullanılmaktadır. 
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elümde 


Birinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan kısmı lokatif hâlinde olup bir 
yerde (G-05/4) mecaz anlamda kullanılmıştır. 

Âşıkın elinde eski bir çanak parçası kalsa da o yine aşkından ve hâlinden 
ümitlidir. 


Başumda gerd-i mezellet elümde köhne sifal 
Kanı benüm gibi devr içre bir gedâ-yı şarâb 

05/4 


elüne 

İkinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan kısmı ve datif hâldedir.Bu ifade 
bir yerde (G-55/7) kinayeli olarak kullanılmıştır. 

Dünya malı dünyada kalır.Bu fani dünya için el çarpıp durmak, çırpınmak, 
hırsla yaşamak nafiledir. 

Bu dünyâ-yı denl içün niçe bir dest ü pâ urmak 
Elüne âstîn ü pâyuna mesken yeter dâmen 

55/7 


elünde 

İkinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan kısmı ve lokatif hâldedir. Bu 
söz bir yerde (05/5) ve “senin elinde , vardığın sonuç” anlamında kinayeli olarak 
kullanılmıştır. 

Şarap içici ve her şeyi çalınmış bir sarhoşun elinde kalan bir miktar şarap , 
sarhoş için elinde kalan en önemli son varlıktır. 
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Giçe yol üzre yatup mest nakdi aldurun 
Ne kaldı ‘ Avnl elünde k’ola bahâ-yı şarab 

05/5 


dest 

El anlamına gelen “dest” kelimesi âşıkla ilgili olarak bir yerde nominatif 
hâlinde , bir yerde (55/7) ve “yalan dünya için hırsla çalışmak” anlamında 
kullanılmıştır. 


Bu dünya-yı dem içün niçe bir dest ü pâ urmak 
Elüne astın ü pâyuna mesken yeter damen 

55/7 


Aşıkta Ayak (Ayak-Pâ-Pây-Oadem) 

Ayak 

Avnî’nin şiirlerinde “ayak” kelimesi ve ayak anlamına gelen ‘pâ’, 
‘pay’,‘kadem’ kelimeleri toplam olarak beş yerde geçmektedir.Bunlardan “ayak” 
kelimesi isim hâlleriyle iki yerde ve diğerleri de bir yerde geçmektedir. 

Ayağa 

Kadeh, içki kadehi anlamına gelen bu kelime datif hâlde ve âşıkla ilgili 
olarak bir yerde (27/2) ve tevriyeli olarak iki mânâya gelecek şekilde kullanımıştır. 

Bâdeye saygı vardır, baş üzre tutulur, çünkü sarhoş (başı hoş) edicidir.Bâde 
ayağa salınmaz, yani kadehe doldurulup orada bırakılmaz, içilir veya bâdeye kıymet 
verilmeyerek ayak dibindeki toprağa döktürülmez, anlamlarında tevriyeli olarak 
geçmektedir. 
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Badeye baş üzre yir idüp ayağa şalmazuz 
Hürmetin câm-ı meyüfi ol denlü idrâk eylerüz 

27/2 


Ayakda 

Bu kelime Avnî’nin şiirlerinde ve lokatif hâlinde , âşık için bir yerde (15/6) 
ve ayak üzerinde anlamında kullanılmıştır. 

Divan edebiyatında âşıkın gönlü hep sevgilinin zülüfleri üzerindedir. Onda 
gözü, gönlü asılı kalır.Bütün âşıkları gözü orada olduğundan artık orada yer kalmaz 
ve kendilerine yer bulamayanlar ayakta kalırlar. 

Kalur ayakda zülfüne uyanlar 
Şaçun sevda iden başdan çıkarlar 

15/6 


pa 


“Ayak” anlamına gelen bu kelime Avnî’nin şiirlerinde âşık için bir yerde 
(55/7) “ayak diretme, çalışma, çabalama” anlamında mecazen kullanılmıştır. 

Sadece fani dünya için ayak direterek hırsla çalışan sonunda aldanır. 

payıma 

İkinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan kısmının datifli şekli olarak âşık 
için bir yerde (55/7) “senin ayağına” olmak üzere gerçek anlamda kullanılmmıştır. 
İnsan ayağına yamalı bir kaftan, bir pantolon olsa kafi gelir. 

Bu dünyâ-yı denl içün niçe bir dest ü pâ urmak 
Elüne âstm ü pâyuna mesken yeter dâmen 

55/7 
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kadem 


“Ayak” anlamına gelen bu kelime Avnfnin şiirlerinde âşık için bir yerde 
(88/11) ‘kadem başdun’ “ayak bastın, geldin” anlamında birleşik fiil hâlinde yüklem 
(Görülen Geçmiş Zamamn İkinci teklik Şahsı) olarak kullanılmıştır. 

Dünya saadeti çok kısa sürer.Gerçek mutluluk bu dünyada yoktur.Ebedî 
saadet bu dünyamn dışındadır.Bu dünyadakiler sadece duyma, tanıma, anlama vs. 
için küçücük örneklerdir.Sevgilinin selâmet bağına teşrif etmesiyle sonbahar 
başlamıştır demektir. 


Selamet bağına ‘işret içün başdun kadem cana 
MedTd olmadı zevkum ‘akıbet vakt-i hazan oldı 

88/11 


Âşıkta Ciğer 

Ciğer 

Avnî’nin şiirlerinde âşık için “ciğer” kelimesi çeşitli durumlarda üç defa 
kullanılmıştır.Biri iyelik grubu, biri birleşik kelime ve diğeri de Farsça izafet terkibi 
olarak kullanılmıştır. 

cigerüm 

Birinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan ksmı nominatif hâlde olup 
âşık için bir yerde (63/1) ve mecazen kullanılmıştır. 

Sevgilinin güzellik unsurları âşıkı ayn ayrı etkiler; âşıka ayrı ayn eziyet, dert 
ve bela getirir, onun ciğerini hançerleyip paralar. 
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Cigerüm pareledi hançer-i cevr ü sitemim 
Şabrumun câmesini toğradı mikraz-ı ğamun 

63/1 


ciger-gun 

Birleşik bir kelime olup mânâsı “ciğer renkli , ciğer kanlı, ciğer gibi”dir.Bu 
ifade âşık için bir yerde (38/1) mecazen kullanılmıştır. 

Sevgilinin huyu cefa yapmaktır.Âşık bu cefalan çekerek gönlünü yaralar, bu 
yaraların kanlan gözlerden akar, yani ciğer renkli kan gözyaşlan akar... 

İy cefâ-hu hatırum derd-ile mahzun eyledün 
Zahm-ı sinemden gözüm yaşın ciger-gun eyledün 

38/1 


hun-ı ciğer nuş eylemek 

İçinde Farsça izafet terkibi olan Türkçe bir fiil grubudur.Bu ifade âşık için 
bir yerde (17/8) ve “ciğer kam içmek” mânâsında kullanılmıştır. 

Sevgilinin saf la’l kırmızısı dudağını anarken ciğerin kanını içmek herkese 
zor gelse de âşıka helva gibi gelir. Çünkü onun hüznü, onun derdi âşıkı yeniden 
canlandnr. 


LaT-i nabı yadına hun-ı ciğer nuş eylemek 
Kime düşvâr-ısa iy ‘Avnl bana helva gelür 

17/8 


3.5.3.9.2.I. Aşığın Fiilleri 

Klâsik şiirimizde âşık ön planda göründüğü hâlde daima fiilleri itibariyle 
ikinci plana, hatta bazen araya rakipler girince üçüncü plana düşer, âşık itilen. 
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kakılan, önemsenmeyen, hor görülen; kıskandırılan; haksızlığa, zulme, hakarete, 
yergiye, sövgüye uğrayan; âciz, zavallı, merhamete ve korunmaya muhtaç; sabırsız, 
hasta, kararsız, çılgın; zayıf,, çelimsiz, bakımsız, ağlamaklı, bütün maddî varlığım 
bitirmiş; ümit ile ümitsizlik arasında yaşayan; her an sevgilisine ulaşma arzusunun 
gerçekleşmemesinin verdiği ıstırap duygusu içinde bir türlü gönlünce ona 
ulaşamayarak perişan olup eriyip giden, maddî planda yeryüzünün en büyük 
padişahı olsa da bunun sevgilinin nezdinde bir sıfır olduğuna kendisi de inanan ve 
bu yüzden sevgilinin karşısında bir dilenci kılığında sürünen bir kimsedir. Sevgili 
ona bakmaz, aldırmaz; onu görmez. Kazara sevgili ona göz ucuyla baksa veya ona 
görünse, aşığın gönlü oklanır, kılıçlanır, hançerlenir; âşık sevgilinin yüzünü görür 
görmez onun bayramı başlar. 

Bu özellikler içinde aşığın sahip olduğu hareket tarzları ve fiilleri vardır. 
Klâsik şiirimizin temsilcilerinden biri olan Fatih-Şair Avnî’nin âşık anlayışı içindeki 
fiilleri de esas itibariyle bu şiir geleneğimizin dışına çıkmaz. Daha önceki konularda 
belirtildiği gibi yalnız bir şiirinde (54) üslûp ve fiil bakımından farklı kalır Orada 
aktif, hareketli, canlı, inanç uğruna saldırgan bir gazi alperen tipinde karşımıza çıkar 
ve yine orada Avnî’nin İstanbul fatihi ruhunda bir cengaver kahraman olduğunu 
görürüz. Ehl-i salibin karşısındaki bu tipin akıl almaz teknik, plan, deha, aktivite ve 
üstün başarılı icraatlanm bu tarzda kendi şiirlerine, kendi ağzmdan aktarmaya 
başlamış olması, Hristiyan dünyasında büyük bir ürperti doğurabilirdi. Kanaatimizce 
bu üslûptan belki binlerinin de telkiniyle vazgeçmiş olması ve an‘anevi üslûpta 
karar kılması, şimşeklerin azalması, Doğu-Batı zihniyetlerindeki husumetlerin 
söndürülmek istenmesi ve eşek ansı kovamna çomak sokmak istenmesi içindir. 

Fatih-Şair Avnî’nin şiirlerindeki önemli fiilleri önce dört gruba ve sonra da 
her grubu kendi içinde ele alıp inceleyeceğiz: 

I. Yardımcı fiillerle kullanılan aşığm fiilleri: 

bul-, dile-, eyle-, iste-, it-, kal-, kıl-, ol- gibi yardımcı fiillerin önüne gelen 
bir takım kelime veya kelime gruplanyla aşığın ifade ettiği fiiller, Avnî’nin 
şiirlerinde kullanılmıştır. 
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bul-: 


“Aşkta ve aşk içinde kuvvet bulmak, güç bulmak” anlamında “takat 
bulmasa” (4/5a) şeklinde birleşik fiil, olumsuz hâli, üçüncü teklik şahıs şart şekli 
biçiminde kullanılmıştır. 

Râz-ı ‘ışkı aşikâr itmeğe takat bulmasa 
Sinesinde nâvek-i dil-düzlar pinhân olup 

4/5 


dile-: 


“İstemek, kavuşmak” mânâsında “vişâl-i yâr dilersen” (35/5a) şeklinde 
Farsça izafet terkibi ile birleşik fiil hâlinde olumlu ve ikinci teklik şahıs geniş 
zamanın şart şekli biçiminde kullanılmıştır. 

Visâl-i yâr dilersen fenâyı ol ‘ Avnl 
Ki bahş-i ‘ilm ü ‘amel ser-be-ser olur terzlk 

35/5 


eyle-: 

“Âşığın gözyaşıyla toprağı verimli hâle getirmek” mânâsında “âbâd eylegil” 
(44/5b) birleşik fiil hâlinde olumlu ve ikinci teklik şahıs emir şekli; hürriyetini 
bağışla, özgürlüğüne kavuştur, ondan kurtul mânâsında “âzâd eylegil” şeklinde yine 
bir öncekinin aynı kipte emir şekli; yola çıksam, sevgiliye ulaşmak için harekete 
geçsem anlamında “‘azm eylesem” (13/2b) şeklinde birleşik fiil hâlinde olumlu ve 
birinci teklik şahıs şart şekli; onun güzelliği karşısında ben ona kul oldum anlamında 
ve seven ile sevilenin de fiilidir, “bend eyledi” (87/1 Oa) şeklinde birleşik fiil hâlinde 
olumlu ve üçüncü teklik şahıs görülen geçmiş zaman; “hor, adi, aşağı hâle düşmek” 
anlamında, aslında aşığın kendi isteğiyle sevgiliyi sevmesi ve kendisini bu sevgi 
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uğruna perişan etmesi sevgilininmiş gibi görünen aşığın fiilidir. Bu mânâda “h w âr 
eyler” (71/lb) yani aslında “sevilen hor görmez, seven kendisine hor baktırır” 
anlamıyla aşığın ve maşuğun da fiilidir.Birleşik fiil hâlinde olumlu ve üçüncü teklik 
şahıs geniş zaman; aşığın âhımn rüzgarıyla sevgilinin yolunu temizlemek mânâsında 
“pak eylerüz” (27/lb) şeklinde birleşik fiil hâlinde olumlu ve birinci teklik şahıs 
istek şekli âşık için mecazen gezmek, dolaşmak, gidip gelmek anlamında “seyr ü 
sefer eylese” (4/4a) şeklinde bağlama grubu hâlindeki bir ifadeyle birleşik fiil 
hâlinde olumlu ve üçüncü teklik şahıs şart kipi; “eğlence hâline getirmek, san renkli 
saz otu durumuna sokmak” anlamında “yüzün saz eyler” (75/6-IIa) şeklinde birleşik 
fiil hâlinde olumlu ve üçüncü teklik şahıs geniş zaman; “sevindirmek, mutlu etmek” 
anlamında “şad eylegil” (44/1 a) şeklinde birleşik fiil hâlinde olumlu ikinci teklik 
şahıs emir şekli ve yine aym zaman ve kipten hatırla mânâsında “yâd eylegil” 
(44/lb) şeklinde; bütünleştirmek, bir araya getirmek, alt alta getirmek, tomar 
eylemek mânâsında “tümâr eylesem” (13/3a) şeklinde birleşik fiil hâlinde olumlu 
birinci teklik şahıs şart kipi; “ağlar eyler, ağlatır” anlamında “zar eyler” (71/la) 
şeklinde birleşik fiil hâlinde olumlu ve üçüncü teklik şahıs geniş zaman; haksızlık, 
eziyet, adaletsizlik eylemek anlamında “zulm eyledüm” (18/6a) şeklinde birleşik fiil 
hâlinde olumlu ve birinci teklik şahıs görülen geçmiş zaman olarak 
kullanılmışlardır. 


Ateş-i gamla ğubarun yile virse ol sanem 
Seyl-i eşkünle revan ol haki âbad eylegil 

44/5 

Nice tenhâ âsitânm öpmeğe furşat bulam 
Küyma ‘azm eylesem sâyem bana hem-pâ düşer 

13/2 

‘Avnl dile zulm eyledüm ol dilberi sevdüm 
Cevr-ile cefâ baüa ceza olsa sezâdur 

18/6 
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iste-: 


Bu fiil olumsuzluk hâliyle ve kendinden önce gelen ifadelerle birleşik fiil 
oluşturarak üçüncü teklik şahıs geçmiş zamana ait ve aşığın fiillerinden olan altı 
olumsuz hâldeki fiil şöyledir: 

« Uzak tutmaz, uzak düşürmez » anlamında “dur istemez” (28/2b); « hazine 
bekçisi, hazinedar istemez » anlamında “gencür istemez” (28/5b); « dizilmiş, bir ipe 
dizilmiş inci istemez» anlamında “lü’lü-yi mensur istemez” (28/4b); «imar 
'edilmiş, bakımlı, bayındır, şenlikli, neşeli olmak istemez» anlamında “ma‘mür 
istemez” (28/la); « memnun, mutlu, sevinmiş, meramına ermiş olmak istemez» 
anlamında “mesrur istemez” (28/1b); « şöhret, iyi bilinmişlik olmak istemez» 
anlamında “meşhur istemez” (28/3b); aşığa bakım lazım, âşık tedavi, temizlik, 
bakım ister anlamında “tımar ister” (29/2a) şeklinde aşığın fiilleri olarak 
kullanılmışlardır. 


Hâk-sâr olup heva-y-ıla ğubar olan gönül 
Hâk-i râh-ı yârdan bir dem özin dur istemez 

28/2 

‘Işk nakdi bir hazînedür ana yokdur zeval 
Mâlik olan ‘Avniyâ bu gence gencür istemez 

28/5 


it-: 

İtmek, günümüzde, etmek yardımcı fiille beraber kullanılan bazı ifadeler 
birleşik fiil oluşturarak aşığın fiili olarak şiir metinlerinde karşımıza çıkmaktadır. 
Kolaylaştırırız,, basit ve önemsiz hâle getiririz anlamında “âsân iderüz” (29/5a) 
şeklinde birleşik fiil hâlinde olumlu ve birinci çokluk şahıs geniş zaman; “yakamızı 
yırtanz, parçalarız” anlamında “çâk-i ginbân iderüz” (29/la) Farsça izafet terkibi ile 
birleşerek birleşik fiil hâlinde olumlu ve birinci çokluk şahıs geniş zaman; “aşığın 
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canının kuşu, her ne kadar sevgilinin saçının atmaca kuşu tarafından avlansa da can 
kuşu, korkusuz ve kuşkusuz bir şekilde havada uçar” anlamında “bi-vehm ü bak 
pervaz ider” (39/3b) şeklinde birleşik fiil hâlinde olumlu ve üçüncü teklik şahıs 
geniş zaman; “aşk derdine çare, ilaç, huzur, vuslat bulamaz” anlamında “derdine 
derman idemez” (4/6b) şeklinde birleşik fiil hâlinde olumsuz ve üçüncü teklik şahıs 
geniş zaman; “açığa çıkardı, ortaya koydu, belirtti, ifade etti” anlamında “faş itdi” 
(20/2a) şeklinde birleşik fiil hâlinde olumlu ve üçüncü teklik şahıs görülen geçmiş 
zaman; “düşünmedim, anlamadım” anlamında “fikr itmedüm” (21/5a) şeklinde 
birleşik fiil hâlinde olumsuz ve birinci teklik şahıs görülen geçmiş zaman; “korkar” 
mânâsında “havf ider” (6/2a) şeklinde birleşik fiil hâlinde olumlu ve üçüncü teklik 
şahıs geniş zaman; “gizli tutarız, söylemeyiz, açıklamayız” anlamında “pinhan 
ideniz” (29/4b) şeklinde birleşik fiil hâlinde olumlu ve birinci çokluk şahıs geniş 
zaman; “yürütsen, yürüyüp gitsen, yürütüp gitsen” anlamında “revân itsen” (42/5a) 
şeklinde birleşik fiil hâlinde olumlu ve ikinci teklik şahıs şart kipi; “ileri geçer, ön 
plana çıkar” anlamında “sebkat ider” (26/2a) şeklinde birleşik fiil hâlinde olumlu ve 
üçüncü teklik şahıs geniş zaman; “seyredelim, inceleyelim, bakalım, gezelim” 
mânâsında “seyrân idelüm” (51/2a) şeklinde birleşik fiil hâlinde olumlu ve birinci 
çokluk şahıs istek kipi ve “memleketi terk ettim” anlamında “terk-i diyar itdüm” 
(53/2b) şeklinde Farsça izafet terkibi ile birleşik fiil hâlinde olumlu ve birinci teklik 
şahıs görülen geçmiş zaman olarak kullanılmışlardır. 

Görsek ol ğonca-lebi çâk-i ginbân ideniz 

Gül yüzün yâdına bülbül gibi efğân iderüz 

29/1 


Gönülde ne var-ise faş itdi göz 
Seni sevdigüm ya‘nı pinhan mıdur 

20/2 


571 




Canlar alur revan itsen hıraman kamettin 
‘Avnı’ye can virür amma lutf-ı güftârun sentin 

42/5 


Hum-ı meyden götüri ‘alemi seyran idelüm 
Tur-ı ‘ışka çıkalum yine münâcât idelüm 

51/2 


kal-: 


“Zayıf, güçsüz, kudretsiz kalır” anlamında “‘aciz kahır” (21/5b) şeklinde 
birleşik fiil hâlinde olumlu ve üçüncü teklik şahıs geniş zamanı olarak kullanılmıştır. 

‘Işka tayandum belâ vü mihneti fıkr itmedüm 
Şan‘atında kâh olur ‘âciz kahır üstâdlar 

21/5 


kıl-: 


“Yapmak, etmek, yerine getirmek” anlamlarındaki bu yardımcı fiil, “feda 
etmek, sunmak, ikram etmek” anlamında “fidâ kıluram” (3 7/3 a) şeklinde birleşik fiil 
hâlinde olumlu ve birinci teklik şahıs geniş zaman; “âşık adına şüphe etme, zan 
yapma, düşünme” anlamında “gümân kılma” (14/5a) şeklinde birleşik fiil hâlinde 
olumsuz ve ikinci teklik şahıs emir şekli ve “meyi etmez, ilgi duymaz, iltifat etmez” 
anlamında “meyi kılmaz” (28/4a) şeklinde birleşik fiil hâlinde olumsuz ve üçüncü 
teklik şahıs geniş zaman olarak kullanılmıştır. 

La‘l-i nâba meyi kılmaz bağnm pür-hün iden 
Dâmenin pür-eşk iden lü’lü’-yi menşur istemez 

28/4 
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ol-: 

Olmak fiilinin olumsuzluk şekliyle “Avnî gafil olmadı, etrafında olan 
bitenden haberi var” anlamında “gafil olmadı” (47/5b) şeklinde birleşik fiil hâlinde 
olumsuz ve üçüncü teklik şahıs görülen geçmiş zaman; “toprak oldum, un ufak 
oldum, yoluna toz toprak oldum, perişan oldum” anlamlarında “hâk oldum” (22/3 a) 
şeklinde birleşik fiil hâlinde olumlu ve birinci çokluk şahıs görülen geçmiş zaman ; 
“aşığın gönlü bir ateş kertenkelesi gibi can ve gönül ateşinin muskasım taşımaz” 
anlamında “hâmil olmaya” (47/2b) şeklinde birleşik fiil hâlinde olumsuz ve üçüncü 
teklik şahıs geniş zaman; “şaşırdım, şaşırıp kaldım” anlamında “hayrân oldum” 
(32/5a) şeklinde birleşik fiil hâlinde olumlu ve birinci teklik şahıs görülen geçmiş 
zaman; “mahvolma, ölme, harcanma, çok yorulma” anlamlarında “helak oldı” 
(20/4a) şeklinde birleşik fiil olumlu hâlde ve üçüncü teklik şahıs görülen geçmiş 
zaman; “emrinde oldum, onun emrine uydum, ne isterse yaptım” anlamında “kul 
oldum” (18/la, 67/6a) şeklinde birleşik fiil hâlinde olumlu ve birinci teldik şahıs 
görülen geçmiş zaman; “aşk ateşinden aşığın bedeni mecazen tamamen yanıp kül 
olduysa aşkın ateşinin sönmemesi için onu kül içinde saklamalıdır” anlamında “külli 
kül oldıysa” (24/5a) şeklinde birleşik fiil hâlinde olumlu ve üçüncü teklik şahıs şart 
kipi; meyi eder, yönelir anlamında “mâyil olur” (22/2a) şeklinde birleşik hâlinde 
olumlu ve üçüncü teklik şahıs geniş zaman; “darmadağın, karmakarışık, perişan 
olsalar” anlamında “perişan olsalar” (24/3 a) şeklinde birleşik fiil hâlinde olumlu ve 
şart kipi; “itaat eden, boyun eğen, muti olan, uyan” mânâlarında “râm ola” (14/5a) 
şeklinde birleşik fiil hâlinde olumlu ve üçüncü teklik şahıs istek kipi; “aşığın gönlü 
bir kuş gibi ürkse veya korksa” anlamında “remlde olsa” (24/2a) şeklinde birleşik 
fiil hâlinde olumlu ve üçüncü teklik şahıs şart kipi; “iyi olmaz, âşık aşk 
hastalığından kurtulmaz” anlamında “şifâ olmaz” (16/3a) şeklinde birleşik fiil 
hâlinde olumlu ve üçüncü teklik şahıs geniş zaman olarak kullanılmışlardır. 

Şöyle hâk oldum ki âh itmeğe havf eyler gönül 
Lâ-cerem bâd-ı şabâ-y-ıla ğubâr elden gider 

22/3 
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‘Avniya şehd-i lebin göreli hayran oldum 
Nice nazük nice ter sükker-i halvâ olmış 

32/5 


Bir şaha kul oldum ki cihan ana gedadur 
Bir mâha tutuldum ki yüzi Şems-i Zuhâdur 

18/1 

II. Basit fiil hâlinde aşığın fiilleri: di-, gel-, söyle- 

Avnî’nin şiirlerinde âşık daha çok yardımcı fiil, isim fiil ve deyim hâlindeki 
fiilleri kullandığı görülmektedir. Basit fiil olarak rastlanan yok denecek kadar azdır. 

di-: 

“dimek” fiili günümüzde “demek” şeklinde kullanılmaktadır. Bu kelimenin 
arkaik geniş zaman olumsuz hâlinin birinci teklik şahıs şekli “demem” anlamındaki 
karşılığı “dimezven” (41/4a) biçiminde kullanılmıştır. 

Ol peri ‘ışkın dimezven gönlüme dlvanedür 
Düşmeninden razı lâ-büd kişinün pinhân gerek 

41/4 


gel-: 


Aşığın sahip olduğu şiddetli sevgiden dolayı uğramış olduğu hâl sevda 
hâlidir. Sevgilinin güzellikleri aşığın başım derde sokar, yani başına bu yüzden 
sevda gelir anlamında aşığın başına “sevda gelür” (17/3b) şeklinde birleşik fiil 
hâlinde olumlu ve üçüncü teklik şahıs geniş zaman biçiminde kullanılmıştır. 
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Fitnesiyle gözlerüüüü gönlüme ğavğa düşer 
Zülf-i ‘anber-bârun-ıla başuma sevda gelür 

17/3 


söyle-: 


Âşığın sevgilisine söyleyeceği söz için “bu sözü afi a söylerüz” (68/5b) 
şeklindeki geniş zaman çokluk birinci şahıs biçimi ile âşık adına kullanılmıştır. 

‘Avnı-i ‘adl-perverüz dâver-i dâd-güsterüz 
Bu sözü ana söylerüz k’anlaya nükte-dân ola 

68/5 


III. İsim fiiller hâlinde âşığın fiilleri: 

Aşığın ağzından söylenilen şiirlerdeki isim fiilleri kiplerin şahıslarına göre 
burada ele almayı daha uygun görmekteyiz: 

a. İsim fiil olumlu geniş (şimdiki) zaman birinci teklik şahıs: 

kulam: Aşkın kuluyum, kölesiyim, esiriyim" mânâsında bir yerde (23/1 a) 
kullanılmıştır. 


Bir şaha kulam kim kulı sultan-ı cihandur 
Mihr-i ruhi şems-i feleke nür-ı feşândur 

23/1 

b. İsim fiil olumlu geniş (şimdiki) zaman birinci çokluk şahıs: 

‘adl-perverüz: “Adalet severiz, adalete düşkünüz” anlamında bu birleşik 
isim fiil bir yerde (68/5a) ve 
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daver-i dad-güsterüz: “Allâh’ın adaletini yayarız” mânâsında Farsça izafet 
terkibi hâlinde birleşik isim fiili olarak aynı mısrada (68/5a) kullanılmıştır. 


‘Avm-i ‘adl-perverüz daver-i dad-güsterüz 
Bu sözü ana söylerüz k’anlaya nükte-dân ola 

68/5 

c. Birleşik isim fiil, olumlu, geniş (şimdiki) zaman üçüncü 
teklik şahıs: 

dermândur, dîvânedür, ğamdur, gedadur, ‘ışkundur, mağbUndur, ma‘nldür, 
mahremümdür, meftundur, nigerândur: 

“İlaçtır, çaredir” anlamında “dermândur” (30/lb), “delidir, akılsızdır” 
anlamında “dîvânedür” (41/4a), “kederdir, kaygıdır, tasadır, üzüntüdür” anlamında 
“ğamdur” (44/4a, 66/5b), “sevgiliye dilencidir, muhtaçtır” anlamında “gedadur” 
(18/la), “âşığın dayandığı manevî destek” anlamında “istinâdum var” (53/3a), 
“büyük sevgindir” anlamında ‘“ışkundur” (62/3b), “aldanmıştır, yamlmıştır” 
anlamında “mağbündur” (25/5b), “insan, köle, esir olmak” anlamında “kul olmak 
iledür” (64/4a), “engeldir” anlamında “ma‘nîdür” (26/lb), “sırdaşımdır” anlamında 
“mahremümdür” (21/4b), “tutkundur, esirdir” anlamında “meftundur” (25/3b), 
“bakıp kalandır, bakandır” anlamında “nigerândur” (23/5b) ve “devamlı bekleme, 
çok bekleme, “âşığın dört gözle sevgilisinin toprağının izini beklemesi ve izlemesi” 
anlamında “pür-intizârdur” (12/4b) şeklinde kullanılmışlardır. 

Çün felekden ‘ Avniyâ ğamdur irişen âh-ıla 
Bu perîşân-hatt olan evrakı ber-bâd eylegil 

44/4 
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Gün gibi hüsnün seni ‘alemde meşhur eyledi 
Bini ‘ışkundur cihan içinde hem meşhur iden 

62/3 


Dil nice rüsva vü şeyda olmasun 
Gözlenin fettanına meftundur 

25/3 

ç. Genişlemiş birleşik isim fiil, olumlu, geniş (şimdiki) zaman 
üçüncü teklik şahıs: 

bin cân-ıla kuldur, ğuşşa vü ğamdur, hayli penşândur, ‘ışk derdidür, kahr 
eylemekdür, kaşd-ı cânum eyleyüpdür, râh-nümadur, serv-i kaddün bendesidür, 
ümmrd-vârdur, zülf-i şeb-rengün firâkudur: 

“Âşığın bin canı olsa da bin canıyla sevgiliye köledir” anlamında “bin cân- 
ıla kuldur” (45/5b), “sıkıntı ve kederdir, kaygı ve tasadır” anlamında “ğuşşa vü 
ğamdur” (66/5b), “çok bakımsız, fazla darmadağın, çok fazla bitkin” anlamında 
“hayliperîşândur” (66/2a), “aşk sıkıntısı, aşk belası” anlamında “‘ışk derdidür” 
(8/2a), “bozguna uğramaktır, perişan etmektir” anlamında “kahr eylemekdür” 
(54/2b), “canıma kast etmektir, canımı öldürmektir” anlamında “kaşd-ı cânum 
eyleyüpdür” (67/la), “yol göstericidir, sevgiliye ulaştıncıdır” anlamında “râh- 
nümâdur” (18/3b), “servi boylumun kölesi, esiri, tutkunudur” anlamında “serv-i 
kaddün bendesidür” (21/la), “beklenen şeydir” anlamında “ümmld-vârdur” (12/3b) 
ve “saçının karanlığındaki gecenin ayrılığı, birbirini sevenlerin ayrılığı” anlamında 
“zülf-i şeb-rengüü fîrâkıdur” (62/4a) şeklinde aşığın fiilleri olarak Avnî’nin 
şiirlerinde kullanılmışlardır. 

‘Işk derdidür cihanda ‘âşıka makşüd olan 
Vaşl-ı dilberdür hemîn bu dâr-t dünyâdan murâd 

8/2 
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Fazl-ı Hakk u himmet-i cünd-i ricalullâh ile 
Ehl-i küfri ser-te-ser kahr eylemekdür niyyetüm 

54/2 


Zehr-i firak gerçi dili hasta eyledi 
Vaşlun şarâbına yine ümmîd-vârdur 

12/3 

d. Birleşik isim fiil, olumlu, öğrenilen geçmiş zaman üçüncü 
teklik şahıs: 

ma‘mür-ımış, ma‘zür-ımış, mesrür-ımış, meşhür-ımış, ol şeb-i deycür-ımış, 
pür-nür-ımış: 

Birleşik isim fiil hâlinde olan bu isim fiillerden “ma‘mür-ımış” (33/2b) 
şeklinde ve “şenlenmiş, imar edilmiş, bakımlı hâle getirilmiş” anlamında ve aynı 
tarz, zaman ve kip şahsında birleşik isim fiillerinden “özürlü, günahsız” anlamında 
“ma‘zür-ımış” (33/4b) şeklinde; “sevinçli olma” anlamında “mesrür-ımış” (33/lb); 
“şanlı, şöhretli olma” anlamında “meşhür-ımış” (33/3b); tamlananı Farsça izafet 
terkibi olan bir sıfat tamlaması grubunun isim fiil hâline getirilerek ve “o karanlık 
gece imiş” anlamında “ol şeb-i deycür-ımış” (33/5b) şeklinde ve “sevgilinin 
kapısının toprağına bakmakla âşığın gözleri nurla doluymuş” anlamında ve birleşik 
isim fiil hâlinde “pür-nür-ımış” (3 3/1 a) şeklinde kullanılmıştır. 


Gözlerüm hak-i der-i dildar-ıla pür-nür-ımış 
Hâtıram zahm-ı firâk-ı yâr-ıla mesrür-ımış 

33/1 

Her zaman rahsânna hâyil olur zülf-i siyah 
‘Avnl’ye göstermeyen gün ol şeb-i deycür-ımış 

33/5 
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IV. Deyim ve deyim mahiyetindeki fiillerle aşığm fiilleri: 


ağlayup başdan çıkar, cümleye tuğra düşer, ğavğa düşer, hem-pâ düşer, baş 
eğmez, helva gelür, hayâl-i yar gelsün, karalar geysün, zerrece mihr görmen, höş 
yakılur, höş yanar, gam yime: 

Deyimler fiillerine göre sıralanmıştır. AvnTnin şiirlerinde âşığın fiillerinden 
bir kısmı da yukarıda görüleceği üzere deyimler veya deyim mahiyetinde ifadeler 
teşkil etmektedir. Bu ifadeler kullanıldıkları mısralara göre mânâ kazanmıştır. 

“Âşık sevgilisini şiddetli bir sevgi ile sevmesinden ve ona kavuşmak 
istemesinden dolayı ağlar, ağlar ve sonunda bitkin düşer, ne yapacağım bilemez, aklı 
karışır, mecnun olur, baştan çıkar” mânâsında “ağlayup başdan çıkar” (2/3 a); 
“hepsine üstün, baş olur, başlık olur” anlamında “cümleye tuğra düşer” (13/3b); 
“mücadele, çekişme, savaş olur, âşığın sevgilisine ulaşması için kavga olur” “ğavğa 
düşer” (13/5b); “aynı yola düşer, yoldaş olur” anlamında “hem-pâ düşer” (13/2b); 
“kabul etmez” anlamında “baş eğmez” (45/4a); “kolay, güzel, tatlı gelir” mânâsında 
“helva gelür” (17/8b); “yârin hayali gelsin, hatırlansın” anlamında “hayâl-i yâr 
gelsün” (39/5a); “matem ifadesi için siyah renkli elbiseler giysin” anlamında 
“karalar geysün” (3/4b); “gün yüzlü yar varken güneşi zerre kadar görmek istemem” 
anlamında “zerrece mihr görmen” (49/lb); “mumun hoş yakılması, âşığın yakılması 
gibidir” mânâsında “höş yakılur” (2/3 b) ve “üzüntü, kaygı, keder, tasa çekmek” 
mânâsında “ğam yime” (40/5a) şeklinde kullanılmışlardır. 

Şem‘i gör kim meclisünde ağlayup başdan çıkar 
Hoş yanar yakılur iy şem‘-i şebistânum sana 

2/3 

Bâğa servini hırâmân itse ol ruhsân gül 
Na‘ra-i bülbülle gülşen şahnraa ğavğâ düşer 

13/5 
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La‘l-i nabı yadına hun-ı ciğer nuş eylemek 
Kime düşvâr-ısa iy ‘Avnı bana helva gelür 

17/8 

Tolsa ‘âlem tan degül düd-ı siyâhumdan benüm 
Mihr görmen zerrece gün yüzlü mâhumdan benüm 

49/1 

‘Avniyâ dıvânelikden ğam yime şimden girü 
Çünki ‘aşık olah meyl-i perî-zâd eyledün 

40/5 


3.5.3.9.2.2. Âşıkla İlgili Hâller 

Âşığın fiilleri bölümünde âşığın -sevgilisine olan aşkından dolayı neler 
yaptığı veya yapabileceği husûslanndan söz edilmiştir. Bu tarz fiiller çerçevesinde 
âşığın kazandığı hâller vardır. Bunlar âşığın bir çeşit nitelikleri mahiyetindedir. 
Fatih-Şair Avnî’nin şiirlerinde geçeri âşıkla ilgili hâller, şiirlerinin özelliklerine göre 
oldukça çok ve çeşitlidir. Bütün şiirlerinde en çok işlenen konu da aşktır. 

Şair, hiçbir rahatsız edici zorlamaya, yapmacıklığa düşmüyor; lüzumsuz bir 
ifade kullanmıyor; klâsik edebiyatımızın gelenek, kültür, ölçü ve imkanları içinde 
şiirlerini ifade ederken en çok işlediği aşk konusunu bıktırmadan zengin ve çeşitlilik 
duygusu içinde aşkı ve aşkla ilgili hâllerini anlatıyor. Bu zenginlik ve çeşitliliği, ana 
noktalan üzerinde durarak mümkün mertebe alfabetik sıra ve konu birliği 
çerçevesinde ele alalım: 

Akıllı, çok akıllı mânâsına gelen ‘“âkil” ifadesi âşık için kullanılarak “höş 
gören ‘âkil fenâ tavnnı” (28/3a) şeklindeki ifade ile ölümlülüğü hoş gören akıllı 
(âşık) mânâsında kullanılmıştır. Şöhret, makam, güç, kuvvet, güzellik gibi her şey 
fani olduğundan âşık en büyük değeri ve ilgiyi baki olana verdiği için ‘“âkif’dir. 
âşık, ölümsüzlüğü ve böyle bir aşkı tercih ettiğinden çok akıllı, kendisini böyle bir 


580 



aşka ve onu cazibesine kaptırarak her şeyini ona yönlendirdiği için “‘akl ü hu 
şumdan ayırdun” (38/2b) şeklindeki bir ifadeyle âşık, aşkından dolayı dünya 
işleriyle ilgili akıl düzenini bozmuş, maddî hayatın fikir ve şuurunu önemsemeyip 
yok saydığından mecnun olmuştur. Bu aşktan dolayı da gönül dünyası bitkin, hasta 
ve dertlidir, âşık bu yüzden “anuü derdine derman” (29/2b) arar. 

Gam beyabanında şeyda idüp iy Leylî-hırâtn 
‘Akl u huşumdan ayırdun beni Mecnun eyledün 

38/2 

Âşık olan herkes öncelikle serbest bir tercihte bulunduğu için “âzâd” yani 
hürdür, sonra bu tercihinin dışına çıkamadığı ve çıkmadığı için de bu tercihinin 
kölesidir. Bu mânâda “niçe azadlar” (21/1 a) o servi boylunun bendesidir. Çünkü 
aşığın gönül ve can bülbülü serbest değil, sevgilinin gam tuzağına düşmüştür. Bu 
anlamda “dil ü can bülbüli âzad olmak” (75/5-IIa) şeklinde aşıla ilgili bir hâl olarak 
kullanılmıştır. 


Serv-kaddün bendesidür iy niçe azadlar 
Kametün efgendesidür serv ile şimşadlar 

21/1 

Sevgilisinin güzelliklerini görebilen âşık çok heyecanlanır, mecazen sarhoş 
olur, diğer insanlardan çok daha farklı hareket eder anlamında “başdan çıkar” 
(11/la) şeklindeki ifade deyim olup bir aşk hâlini anlatır. Âşığın gönlü delidir, 
çünkü olmayacak istekler peşindedir. Meselâ sevgilinin zülfünün zincirine 
bağlanmak ister anlamında “bend ister” (81/4a) şeklinde geçmektedir. Âşığın hâli 
yamandır, gece gündüz ağlayarak âhı havaya karışarak gökleri ve gözyaşları da 
sulara karışarak dünyayı kaplamıştır. Böylece gökler ile dünya âşığın aşkına ş ahi t 
olmuştur anlamında “benüm halüme şâlıid” (18/5b) ifadesi kullanılmıştır. 
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Dili bülbül kılıpdur ‘anzun üstündeki güller 
Beni sevdâ-y-ile başdan çıkarmışdur o kâküller 

11/1 


Ahum feleke irdi yaşum tutdı cihanı 
Halüme benüm şâhid olan arz u semâdur 

18/5 

Efsaneye göre Ferhâd, sevgilisi Şirin’e kavuşabilme uğruna Bî-sütûn dağım 
delmişti. Her âşık sevgilisine kavuşmak için büyük zahmet ve fedakarlıklara 
katlamr. Aşkta ulaşmamn bedeli büyük eziyet ve belalara uğramaya sabretmektir. 
Avnî de sevgilisine ulaşmak uğruna canım keskin tırnaklarla kazır gibi büyük 
sıkıntılara katlanmaktadır mânâsında “cân-kenliği eyleyem” (21/2a) şeklindeki 
ifadeyi kullanmaktadır. Bu uğurda çekilen sıkıntılar her an can vermek gibi acıdır. 
Aşığın canını alan sevgiliden olan ayrılıktır. Bu mânâda “cânumı alan” (23/4b) 
şeklinde kullanılmıştır. 


Ol Yusuf-ı hüsn urdı dile mze-i hecri 
Cânumı alan nîze degül belki Sinân’dur 

23/4 

Eziyet ve sıkıntının diğer adı da cevrdir. Cevr, aşkın ayrılmaz bir parçasıdır, 
aşığı olgunlaştırır. Avnî’nin gönlü ve gözü cevr ile harap olsa da bundan hayırlı 
neticeler çıkar; vuslat dileyen çevre katlamr; cevr gören âşık ise pişer, iyilik yapar. 
Sevilen cevr ediyorsa, sevene de çevre katlanmak düşer, bu mânâlarda “cevr” 
kelimesi muhtelif şekilleriyle altı yerde (2/7a, 47/3 a,b, 4/3 a, 52/4a,b) âşığın hâllerini 
ifade etmek için kullanılmıştır. 

Eyleme gönlin gözin cevr-ile ‘Avnl’nün harâb 
Dürr [ü] gevherler virür bu bahr-ıla kânum saüa 

2/7 
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Yar cevr itmek-ile nam ü nişan buldı-y-ısa 
Cevr çekmeklik-ile biz de müsellem olalum 

52/4 

Denilir ki her derdin bir çaresi vardır. Aşkın derdi var ise elbette onun da 
çaresi vardır. Aşka son çare vuslat bulmaktır. Halk şairi âşık Veysel (1894-1973)’e 
sormuşlar: “Aşk nedir?” . O da cevap vermiş: “Seversin de alamazsan aşk olur...” . 
Aşkın çaresine derman, ilaç, deva, şifa, iyileştirme denir. Avnî’nin şiirlerinde aşkla 
ilgili hâllerle alâkalı olarak “derman” kelimesi sekiz yerde (16/3b, 29/2b, 66/ lb, 
75/3-Ib, 4/6a, 75/7-Ia, 10/lb, 66/4b) muhtelif şekilleriyle ve bunun yanında aynı 
mânâda “şifâ” (16/3a), “deva” (27/3a) ve “‘ışka ecel şerbeti” (10/lb) şeklindeki 
ifadeler de kullanılmıştır. 

‘Işk derdine şifâ olmaz-ısa Kânün’da 
Nüş-ı dârü-yı lebün anı da derman eyler 

16/3 

Ten-i bl-câna müjen hançeri kim câna geçer 
Haste-i ‘ışka ecel şerbeti dermâna geçer 

10/1 

Âşığın gönlü perişan ve virandır. Duygulan, hayalleri karmakanşıktır. Bu 
yüzden maşûk onun gönlüne hor bakar. Halbuki âşığa göre viran bir gönül, gizli bir 
hâzinenin mahzeni gibidir. Çünkü orada sevgilinin gamzelerinin, oklanmn, 
kılıçlannın izleri ve kahntılan vardır. Bu mânâda âşığın gönlü ve bu kavramın 
sinonimleri Avnî’nin şiirlerinde muhtelif şekil ve hâlleriyle kullanılmışlardır: 
“gönül” 61 defa, “dil” 33 defa, “sine” 13 defa, “bağır” 1 defa olmak üzere toplam 
108 defa âşığın gönlü kavramındaki ifadeler kullanılmışlardır. 

Âşık vuslat yolunda sabredip çile ve bunalımlara katlanırken tahammül 
noktasını aşınca mecnun olur. Mecnun aşkta bir çeşit delilik hâlidir. Bu delilik bir 
yönüyle müstesnadır, kutsaldır, belki de velilik mesabesindedir. Bir söz vardır: 


583 


“İnsan deli olmayınca veli olmaz...”. Mecnunluk, klâsik edebiyatımızda maddeden 
mânâya bir çeşit geçiş hâlidir ki “Leylâ...! Leylâ...!” diye “Mevlâ”yı bir çeşit 
bulmaktır. Aşığın düşünceleri değil duygulan ön plandadır. Duygulanmn bu çeşit 
kanşması, mücadelesi ve belli bir tercihe saplanma hâli olan bu deliliğe divane, 
divanelik de denir. Bu yüzden aşığın gönlüne “divane gönül” de denir. Avnî, âşık 
olalı “divânelikden” (40/5a), çılgınlıktan, delilikten gam yemiştir. 

‘Avniyâ dıvânelikden ğam yime şimden girü 
Çiinki ‘âşık olalı meyl-i pen-zâd eyledün 

40/5 

Aşkta gaye vuslattır, âşık vuslata erdiğinde her çile biter. Bu da sonsuz 
güzelliğe ulaşmak demektir. Sevgilinin vuslat incisine ulaşmak pahasına âşık (Avnî) 
en büyük çileleri çekmeğe hazırdır. Bu mânâda “dürr-i vişal-i dilbere” (59/6a) 
şeklinde aşığın hâli için bir ifade kullanılmıştır. 

Dürr-i vişâl-i dilbere irmek ümidine 
Gözüm yaşı olursa n’ola bahr-ı bl-kerân 

59/6 

Allâh inşam yarattı ve ona kutsal emaneti yükledi ve onu yeryüzüne 
yerleştirdi. İnsana verilen hayat içinde sonsuz eziyet, dert ve bela vardır. Bunlar 
türlü türlü olup aşığın olgunlaşmasına, vuslatına vesile teşkil ederler. Düşman 
eziyeti anlamında “ta‘n-ı düşmen” (74/3a) şeklinde ifade edilmektedir. 

Cevr-i dilber ta‘n-ı düşmen süz-ı fürkat za‘f-ı dil 
Dürlü dürlü derd içün yaratmış Allah’tım beni 

74/3 

Bülbül gül için öter, dert söyletir, âşık sevgilisinin derdine yanar. Bülbül, 
hayatı boyunca gülistanda öter, çünkü gayesi derdini güle anlatmak, ona 
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kavuşmaktır. Bu yüzden sesi terbiye olmuş, en güzel hâle gelmiştir, âşık da âh ile 
nâle ve efgân ile derdini dile getirir ki bu şairdir. Çünkü bu şiirler, kanlı 
gözyaşlanyla söylenip yazılmışlardır. Aşığın güzel sözleri yani “‘Avniyâ eş‘anını” 
(62/5b) şeklindeki bir ifadeyle anlatılmaktadır. 

Gözi yaşıyla yazar sürhî yirini dem-be-dem 
‘Avniyâ eş‘âruni levh-i dile mesttir iden 

62/5 

İnsan hayatı gelip geçicidir, yani fanidir. Akıllı insanlar ve gerçek aşk 
sahipleri bunu bilir. Faniliğini, yok oluşunu, ölümlülüğün tavnnı hoş gören insan 
tantanaya, şöhrete kıymet vermez, âşık da bu hayatın tantanasma değil, bu hayattan 
geçerek ulaşılmak istenen gayeyi hedefler ve bunun gereğini yapar. Bunun için “hoş 
gören ‘akıl fena tavnnı şöhret gözlemez” (28/3a) şeklindeki ifade kullanılmıştır, 
âşık, sevgiliden uzaktadır, onu ancak hayalen görür. Amacı ona ulaşmak ve hep 
onunla olmaktır. Ondan ayn kalmak aşığa hasrettir, gurbettir. Çünkü sevgilinin her 
hâli ve her güzelliği sonsuz bir güzelliktedir. 

Hoş gören ‘âkil fenâ tavnnı şöhret gözlemez 
Künc-i ‘uzlet isteyen kendüyi meşhur istemez 

28/3 

Âşık gamlı bir hâldedir ve bundan talihi icabı dünyada kurtulamaz. Aşk 
tarlasının şaire vereceği tek ürün “gam”dır. Çünkü Hz. Âdem’den beri dünya hayatı 
insan için kaygı verici, tasa yükleyici, dert ve. sıkıntı ile bağlayıcıdır, âşık dokuz 
yerde “ğam”ım şu şekillerde ifade etmektedir: Dünya hayatı aşığa “gam” olmuş 
(3/1), Avnî gibi hiç kimse aşkın ve aynlığm derdinden dolayı ucuz eziyet ve “gama” 
düşmemiş, gönlünün gamı (71/1) ki mutlaka aşığı ağlatacağına inanmış, güneşe 
benzeyen sevgilinin yüzünün güzelliğinin verdiği gamın (50/4) asuman levhasma 
yazılmağa lâyık yüce ve ilâhı bir gamdır, âşık gönlünü dinleyebileceği yalnız kaldığı 
zamanlarda ve bilhassa her gece “gam beyabanına” (4/4) sefer eyler gibi aşkın 
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kederine, üzüntüsüne ve eziyetine düşmekte; aşığın sultanı ona “ğam beyabanı” 
(24/1) na memleket olmakta; sevgilinin aşkı, aşığın bütün sabrını “mikrâz-ı ğam” 
(63/1) gibi doğramakta; o tapılacak sevgilinin “âteş-i ğam” (44/5)’ıyla yanan aşığın 
vücudunun tozlan rüzgar ile savrulup aşığın gözyaşlanyla ıslansa en verimli toprak 
olacağına inanmaktadır. Rakibin elinde aşığı öldürücü zehir olan sevgilinin aşkı, 
aşığa “zehr-i ğamı helva” (11/4) olmaktadır. 

Haşılı çün mezra‘-ı dünyânun oldı ğam bana 
Yıllar-ıla ağladı hâlüm görüp Âdem bana 

3/1 

Ne nisbet aramızda kim gelür çün nüş-ı leb yârun 
Bana zehr-i ğamı helva rakibe zehr-i katiller 

11/4 

Bütün âşıklar isteyicidir, dileyicidir. Sonsuz vuslata ve İlâhî huzura 
kavuşmak isteyen Avnî de bütün “gedâlar” (6/1) gibi o da bir dilencidir, âşık 
sevgilisinden vefa görmez, eziyet gördükçe o aksine vefa gösterir. Böyle bir 
perişanlığa düştükçe düşmanlan gülerken âşık “giıyân” (4/3) olur. 

Her zaman ‘âşıklara varmak der-i cânâna güç 
‘Arz-ı hâl itmek gedâlar hazret-i sultâna güç 

6/1 

Avnî sevgilisine hayrandır, çünkü gönlünü ona kaptırmış, o yolda bir çeşit 
toza toprağa kanşmış ve bir an sevgilinin ayağının toprak tozundan bir an bile uzak 
kalmayı aklına getirmez. Bu yüzden gönlü “hâk-sâr” (28/2) olup perişandır. Kanlı 
gözyaşlan akıtarak “hâli” (16/6) yamandır. 

Aşk her şeyden önce manevî bir mertebedir ve insan olana yaraşır. Aşkta 
talihin yüzü gülüp aşığın gönlü “handan” (75/3-1) olmaz, derdine derman 
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bulunmaz, keskin gamze kılıcının her darbeleri altındadır. Zaten vuslat olmadıkça 
bunlardan da kurtulmaya razı değildir. 

Gah la‘li gibi gözüm yaşım al eyler 
Gâh zülfı gibi hâlümi perişan eyler 

16/6 

Avm züht ve takva yerine, İlâhî aşk şarabım arzulamaktadır. Dine sıkı sıkıya 
sarılarak Allâh’ın nimetlerini elden kaçırmaktan korkan ham sofunun takva elbisesi, 
meyhane sahiplerinin (harabat ehlinün, 72/6) bir yudum şarabından değersizdir. Bu 
yüzden Yunus Emre: 

Cennet Cennet dedikleri 
Birkaç köşkle birkaç Huri 
İsteyene ver anlan 
Bana seni gerek seni 

derken bu ilâhı aşkın yüce yönünü ifade etmetedir. 

Klâsik edebiyatımızda meyhane, virane, dünya mânâlanna gelen “harabat” 
kelimesi “harâbâtıligüm” (46/4) şekliyle kalenderliğim, pejmürdeliğim, s üfliliğim ^ 
harabata olan düşkünlüğüm anlamlannda dünya hayatındaki memnuniyetsizliğinin 
bir ifadesi olarak ve Avnî’nin aşkmabir engel teşkil etmekten dolayı 
kullanılmaktadır. 

Aşk, “bir hararet” (19/3) bir sıcaklık, bir heyecandır, âşık da bu heyecanı 
duyan ve yaşayan insandır. Ondan bir an ayn kalmaz ve bu ölüm derecesindedir. 
Sevgilinin gamzesinden gelen bu ateş, aşığın gönlüne saplandı mı bir daha bu 
gönlün derinliklerinden kolay kolay çıkmaz. 

Bir hararet var derün-ı dilde zahm-ı tığına 
Gamzesi tığı irişünce benüm bana giçer 

19/3 
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Satın alıcı, satın alan, sevgilinin gönlünü alan anlamlarına gelen “harldâr” 
(66/2, 65/5, 42/1) kelimesi âşık için çeşitli şekillerde kullanılmaktadır. Avnî, 
sevgiliye kavuşma varlığına kıymet biçemediği hâlde onun ayrılık yarasına 
bakmadan onu satın alır, ona canını para olarak öder; çünkü Avnî’nin sevgilisi 
öylesine güzeldir ki bütün güzeller güneş ve aya benzetildiği hâlde, güneş ve ay 
Avnî’nin sevgilisine benzetilmektedir. 

İy peri hüsn-ile çün germ oldı bâzarun senün 
Âfitab u mâh oldılar handanın senün 

42/1 

Âşık, aşk derdinden dolayı ağlayıp inler. Bu durum gam meclisinde inleyen 
neye benzer, âşık Avnî, kendini böyle bir neye arkadaş, “hem-detn” (25/2) 
saymaktadır. Aşkının hevesleriyle “lıevâ-y-ıla” (28/2) Avnî’nin gönlü, sevgilisinin 
ayak tozuna toprağına karışmış ve Avnî, kendini aşk hevesi içinde “hevâ-yı ‘ışkun 
içre” (31/2) sevgilinin bir saç teli tarafından avlanan bir kuş misali olarak 
görmektedir. 


Heva-yı ‘ışkun içre murğ-ı canı şayd kılmağa 
Ser-i zülfün anun çengalidür zülfün ‘ukâb olmış 

31/2 

Avnî, aşkına olan bağlılığı ve hizmeti giderek artarken o derecede de 
itibarsız kaldığı, gözden düştüğü ve hor görüldüğü zannma “hıdmetüm bî-rağbet 
oldı” (61/4) kapılmakta ve bu yüzden tasalanmaktadır. 

İntisâbum hizmettim bı-rağbet oldı ‘akıbet 
H w âr u zar oldum ‘azız ü kâmkarum var-iken 

61/4 
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Sevgilisinin aşkı “‘ışk-ı dldâr-ıla” (75/4-1) Avnî’yi ağlatıp inletmektedir. 
Aşkta devlet amaçtır. Burada devlet, büyük saadet, zenginlik, talih, rütbe, mevki, 
anlamlarında olup “devlet-i ‘ışkıyla” (49/3) ifadesiyle Avnî, sevgilinin aşkının yüce 
talihiyle yüce manevî makama ulaştığına inanmaktadır. Diğer taraftan da Avnî 
gönlünün “ıztırâbıyla” (20/4) helak olmaktadır. Aşığın gönlü her an aşk hâli 
içindedir. Bu aşk hâli Allâh’ı anlayıp ona gönülden tapmaktır. Bu ise şarabın 
gerektirdiği “iktizâ-yı şarab” (5/2) bir an gibidir. Avnî, aşk uğruna durmadan 
çalışmakta, mücadele etmekte ve savaşmaktadır, “imtişâl-i câhidz fi’İlâh” (54/1) 
ayeti gereği Allâh için hakkıyla savaş hâlinde olarak Avnî, İlâhî aşkını 
yüceltmektedir. 


Gönül ıztırabıyla oldı helak 
Gelün görün ol âfet-i can mıdur 

20/4 

Klâsik edebiyatımızda âşık, ne olursa olsun, sevgilinin karşısında mecazen 
“kul” (23/1), köle, esir, tutsak demektir. Bu, cihan sultam Fatih Sultan Mehmed bile 
olsa, bir aşk esiri olmaktan kendini kurtaramaz. O sevgili ki cihana sultan olan nice 
kullan da vardır. Gökyüzündeki güneşe de ışık veren o sevgilinin yanağının 
güneşidir. Avnî’ye sevgiliden yönelen, görülen gamze, kirpik ne varsa hepsi 
Avnî’nin mutluluktan helak olmasına “katline” (23/2), ölümüne sebep olur. 
Dünyada insan oğlunun başına gelebilecek en büyük felaket “ölüm” (29/5) olmasına 
rağmen âşık Avnî, ölüm denen bu hadiseyi sevgilisinin bir gamzesinin kudretiyle en 
kolay hâle getirmektedir. 

Katlüme ya müjgânı ya tıri sebeb olmış 
Çün öldüriser tir hemân tığ yamandur 

23/2 

Dünya hayatı kesrettir, teferruattır. Aşığı yolundan alıkoyan Gam çeken âşık 
veya gam askeri “leşker-i gam” (61/5) bu sığınaktan kurtulup aşk padişahına 
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ulaşamaz. Aşığın gönül levhasında aşk yazar. Bu levha “levh-i dil” (70/4), aşkın 
dışındaki bütün unsurlardan dolayı kirlenir. Bu kirliliği de aşk meyi yıkayıp 
temizler. 


Kime yar olam cihan içinde yarum var-iken 
Kime kul olam o şâh-ı tâc-dârum var-iken 

61/5 

Gönlünü aşka bulayanlar mahzun olurlar “mahzun iden” (28/1), 
kederlenirler, üzgün hâle gelirler ki onlar âşıklardır, âşıklann sevgililerini hayal 
ederek üstlerini başlanm yolmalan, bağırlarım parçalamaya kalkmalan aşk yarasına 
sürülen merhem “zahma merhem” (39/5) gibidir. Sevgilinin aşığa olan eziyetleri 
aşığı sevindirir “mesrur ider” (62/1). Çünkü yaralar, maşûkla olan irtibatı sağlar ve 
aşığı da olgunlaştım. 


Sineye gelsün hayal-i yar dirsen ‘ Avniya 
Zahma merhem gibidür ger eyler isen sine çak 

39/5 

İlâhî aşka mensup olanlar Müslümanlardır. Müslüman, ilâhı kurallara, 
buyruklara uydukça maşûkuna yakındır. Bu yakınlık onu sarhoş “mest” (16/4) eder. 
Sarhoşluk aşktır, sarhoşlar da aşılardır, âşık mey içtikçe daha çok sarhoş “mest” 
(70/3) olur. Yine mest olarak “mestâne” (51/1) aşığın sığındığı yer, yaşadığı yer 
meyhanedir, dünyadır. 

Mest çıkmış müje tlğı-y-ıla İslam ehli 
Hey meded komanuz ol kâfiri kim kan eyler 

16/4 

Avnî aldatmaları ve şeytani işleri sevmez. Onun bütün işi, amacı ve merakı 
adam olmaktır. Bundan dolayı o sevgilisine her zaman “meyi” (52/5) hâlindedir. 
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Buradaki gerçek aşkın sevgilisi Allâh’tır. O’na ulaşmak için aşığın gönlü her an gam 
çölleri içinde, eziyet ve çile sarayında misafir “mihmân” (4/4) olarak bulunmalıdır. 
Çünkü âşıkların aşktan elde ettiği dert ve sıkıntı “mihnet” (11/2) olduğundan 
Avnî’nin bu konuda kazancı büyüktür. Onun gibi dert, gam ve sıkıntı “mihnet” 
(75/7-II) çeken nerede bulunur? 

Gam beyabanına her gün eylese seyr ü sefer 
Her gice mihnet-sarây-ı furkata mihmân olup 

4/4 

Âşık yaradılıştan üzüntülüdür, kederlidir “mükedder” (21/7). Ona ne yapsan 
bunu değiştiremezsin. Kutadgu Bilig’deki: “Koşanın koşmaması mukadderse, 
vursan da koşmaz.” ifadesi bu mânâda dikkate şayandır. Sevgilinin işi ve amacı 
aşığa eziyet etmekse, Avnî de eziyet çekmeğe “müsellem” (52/4) olmuştur. Aşığa 
aşkı yaşamak çok zor iştir; ama kolaylık “müyesser” (35/1) Allâh’ın nasibidir. 

Yâr cevr itmek-ile nâm ü nişan buldı-y-ısa 
Cevr çekmeklik-ile biz de müsellem olalum 

52/4 

Kaba sofiı veya kuru din adamı, âşıkları özürlü kabul eder. Aslında âşık 
özürlü “özrümüz” (51/3) değil, mükafatlandırılmış bir kimsedir. Avnî t alih inin 
kendisine ah ve gam verdiğine inanmaktadır. O hâlde ah ve kederlerini şiir ve 
yazılarında “perlşân hatt” (44/4) anlatmalıdır. Sevgili için ağlaya ağlaya bağam 
kanla dolduran “pür-hün iden” (28/4) âşık Avnî maddeye değil, mânâya değer 
vermemektedir. 


Çün felekden ‘ Avniya ğamdur irişen âh-ıla 
Bu perîşân-hatt olan evrakı ber-bâd eylegil 

44/4 
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Âşık Avnî, sevgilisine bağlı kalma yolunda “râh-ı vefada” (27/1) bedenini ve 
bütün maddesini feda etmeğe hazırdır. Çünkü Avnî’nin aşkı kendi gönlünde 
delicesine bir sırdır ki bu sim “razı” (41/4) düşmanlarından saklar. Divan şairi Avnî 
aşkta sabır gösterir, ağlayacak olsa sevgiliyle ilgili nice gizli sırlan “râz-ı pinhân” 
(2/1) açığa çıkar ve o bu yüzden ağlamak istediği hâlde ya sabredip ağlamıyor ya da 
kimsenin göremeyeceği zaman, gece ağlıyor, böylece sımna son derece hakimdir. 
Cihan padişahı Avnî, sadece gönül işlerinde değil, devlet işlerinde de sımna hakim 
olması bakımından örnek bir kahraman sultan olarak dünyaya parmak ısırtacak 
başanlar kazanmıştır ve onun bu konuda meşhur veciz bir sözü vardır: “Sırrımı 
sakalım bir teli bilse, onu çeker kopannm.” Böyle bir prensibin kendisine ve Türk 
milletine tarih boyunca neler kazandırdığı aşikardır. Avnî aşkta da sımnı saklar, 
zaten aşk gizlidir “pinhân gerek” (41/4). 

Ol peri ‘ışkın dimezven gönlüme dîvânedür 
Düşmeninden razı lâ-büd kişinün pinhân gerek 

41/4 

Sevgilinin Avnî’nin gönlündeki aşk tahribatına sebep olan oklar, mızraklar, 
sözler ve kılıçlan da gizli “pinhân olup” (4/5) kalmalıdır. Fakat âşık ne yapsa buna 
muvaffak olamaz, kendini ele verir. Çünkü aşk ateşi ve onun türlü hâlleri bu sim 
“sırr-ı ahfâyı” (72/5) dışanya faş eyler. Halbuki aşığın en çok istemediği şey sımmn 
ortaya çıkmasıdır. Sim ortaya çıkan âşık, utamr, rezil olur, “‘âleme rüsvây” (75/1-1) 
olur. Gönül aşka yakalanınca çılgına döner, bir bakıma itibannı kaybeder “rüsvâ vü 
şeydâ” (25/3) ve rezil olur. 

Dil nice rüsvâ vü şeydâ olmasun 
Gözlenin fettanına meftundur 

25/3 

Avnî, inci dişli sevgilinin ayrılık ateşi “dürr-i meknün firakında” (67/4) 
içindedir ve buna sabırla “şabr-ıla” (48/5) katlanmaktadır. Bu konuda çok sabırlı 
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olduğuna kani olan Avnî, bazen de sabırsızlık gösterdiğinden “şabr u karan nişâr 
eyledim” (75/4-1) şikayet etmektedir. Bir beyitte Avnî, “şabr” ile ‘“aşk” İfadesinden 
sonra “yok” ile “var” ifadelerini kullanıp leff ü neşr sanatı yaparak kendisinde sabnn 
istenildiği gibi olmadığım fakat aşkın bütün şiddetiyle var olduğunu “şabr u ‘ışkım” 
(43/2) anlatmaktadır. Çünkü aşkının büyüklüğünden öyle gam ve sıkıntılara düşüyor 
ki aşk ciğerini doğrayan bir hançerse, bunun doğurduğu gam da sabnn elbisesini 
“şabrumun câmesini” (63/1) parçalayan bir makas olmaktadır. 

Gönül ol bı-vefaya şabr u ‘ışkun 
‘Ayan eyle ne kim var yoğ u varufi 

43/2 

Aşkta esas sadakattir. Sadakat varsa, aşk da vardır, âşık maşûkuna aşkla 
bağlı olur ve gereğini yerine getirirse, sonunda vuslat ile mutluluk onun hakkı 
olur. Şair Avnî, gün gibi âşık olduğuna inamyor “sadık olduğum” (2/4) ve bu yüzden 
ebedî vuslat ile mutluluğu talep ediyor. Avnî, maşûku olan yüceler yücesi sevgilinin 
hemen avlayabildiği “şayd-ı za‘îfündür” (45/5) zayıf bir avdır. Çünkü Avnî, 
yeryüzünde cihan padişahı olsa da kendisini sevgilisine karşı yersiz, yurtsuz, serseri 
ve sefil “sergerdân” (33/3) bir kul olarak saymaktadır. 

N’ola ser-gerdân olursa zerre-veş üftâdeler 
Gün gibi ol meh-Iikânun şöhreti meşhür-ımış 

33/3 

Aşk inşam belli bir hâlden başka bir hâle geçirir. Böylece aşkının durumuna 
göre aşığa belli bir değer, paye ve rütbe kazandırır. Avnî’nin aşkımn yüceliğinden 
ve sevgilisinin ona kazandırdığı rütbe ve makamdan dolayı şam “şânumı” (49/3) 
anlaşılmaktadır. Aşkın ıstırabı çoktur. Bu aşk ıstırabından yanıp tutuştukça 
Avnî’den çıkan “ah...!”lann ışığı “şu‘le-i aha” (18/3), onu sevgilisine yaklaştıracak 
ümitler olur. 
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Devlet-i ‘ışkıyla payem bir makama irdi kim 
Şânumı anlar görenler ‘izz ü câhumdan benüm 

49/3 

Aşk ile şarap arasında önemli bir bağlantı vardır. Her ikisinin de sarhoş edici 
özellikleri vardır. Klâsik edebiyatımızda bu iki kavram iç içedir. Yerine göre âşık 
şarap istemez, çünkü sevgilinin dudağına, kanma, gözyaşına, yanağına benzediği 
için sevgilinin bu gibi unsurlarından biri zaten aşığı sarhoş etmek için yeterlidir. 
Şarap, cana can kattığı için gönüldeki şarap arzusu da körüklenebilir. Edebiyatta 
daha çok mecazi anlamıyla şarap arzulanır. Gerçek anlamıyla herkesin arzuladığı 
nesne değildir, en azından pek istenecek şey değildir. Daha ziyade şarabın 
havasmdan “lıeva-yı şarâb” (5/1) bahsedilerek benzetme mecaz yollarıyla şairlerin 
aşk hâlleri dile getirilmektedir. Avnî, her vesileyle aşkının çok fazla olduğunu fakat 
buna karşılık sabrını az bulduğunu ifade eder. Bu husûsu yine leff ü neşr üslûbu 
içinde “şevk[in]den” (48/5) ifade etmektedir. 

Ne ola şabr-ıla şevk[in]den özge ‘Avnî’nün 
Kabül eyle budur varı ger kesir ü kaili 

48/5 

Aşk seven ile sevilen arasında cereyan eder, araya rakip veya düşmanlar 
girerse aşkın temposu menfi veya müspet yönde esas olacak şekilde bozulur, 
mücadeleler çoğalır. Aşığı çileden çıkaran maşuğun aşığı ihmal ederek başkalarıyla 
görüşüp kaynaşması “ülfet” (38/6) hâlidir ki böyle bir durumda aşığın hâli perişan 
olur; gönlünde fırtınalar, kıyametler kopar. Fatih-Şair Avnî, her şeye rağmen 
vaadine ve merhametine sığınarak aşkından dolayı Allâh’tan ümit “ümmîd” (9/5) 
kesmez. 


Her ne denlü cürmüne hadd ü nihayet yoğ-ısa 
‘Avniyâ kat‘ eyleme sen ‘avn-i Rahmân’dan ümıd 

9/5 
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Maşuğun aşktaki görevi, aşığa eziyet yapmak, sıkıntı ve bunalımlar 
vermektir. Sevgilinin: “Bana kavuşmak “vaşlum” (47/3) isteyen sıkıntıma katlanır.” 
sözü bile aşığa eziyettir. Gerçekten maşûktan murat almak için dünyada sonsuz 
vuslat “vaşl-ı dilber” (75/5-1) mümkün olamıyor. 

Vaşl-ı dilber-le naşlb olmadı dil-şâd olmak 
Dest-i cevr-ile yıkılan dilün âbâd olmak 

75/5-1 

Âşık Avnî, gönülden sevgilisiyle ne zaman karşılaşsa çılgına dönüp 
kendinden geçer. Onu hatırlaması “yâdına” (29/1) bile gönlünde feryatlar koparır. 

Görsek ol ğonca-lebi çak-i ginbân iderüz 
Gül yüzün yâdına bülbül gibi efğân iderüz 

29/1 


3.5.3.9.2.3. Âşığın Bedenî Hâlleri 

Şair Avnî’nin şiirlerindeki bedeni hâller ifadesiyle anlatılmak istenen mânâ, 
aşk denen hâlin varlığından dolayı beden organlarının edinmiş olduğu durumlardır. 
Birkaç kısma ayırdığımız âşık Avm’nin bu özellikleri şiirlerinde geçen şekilleriyle 
ve belirli noktalardaki bakış açılarından ele almıyorlar. Aslında bunların bir kısmı 
birbirine çok yakındır ve aynı hâl birkaç noktadan ele alınıp değerlendirilebilir. Biz 
de burada gerektiğinde aynı şekilde hareket ettik. 

“derün-ı dilde bir hararet var” (19/3) 

Şair Avni âşıktır. Aşk, sevgilinin karşısında duyulan heyecandır, 
coşkunluktur. Bedenin duygu merkezi olan gönülde cereyan eden bu sevgi hadisesi 
giderek bütün vücudun organlarına sirayet edebilir. Bu bir sıcaklık, bir eneıjidir. 
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“ol giryan olup” (4/3) 


Âşık, sevgilisinden her ne kadar eziyet görse de âşık yine sevgilisine vefa 
gösterir, bundan dolayı ağlamaz, pişman olmaz. Ama eğer rakiplerinin hakaretine, 
alayına uğrarsa bu âşık için katlanılmaz ve çekilmez bir hâldir ve bu yüzden aşığın 
gözünden yaşlar akar. 

“girîbânum slne-çâkinden haber virsün ” (2/6) 

Girîbân, yaka, elbise yakası demektir. Girîbân-çâk, yakası yırtık elbise ve 
mecaz olarak da kederli, hüzünlü, üzüntülü demektir. Bu hâlde de âşık olabilir. Sîne 
parçalanınca aşığın yakası, aşığın aşkından üzüntüsünü haber verir. 

Aslında elbisenin iki yakasımn bir araya getirilerek düğmelenmesi bir birliği, 
beraberliği ve vuslatı ifade eder. Ayrı ayrı olması da ayrılığı, gurbeti, hasreti, özlemi 
anlatır. Girîbân-çâk mutsuzluktur, vuslat dışı hayattır, aşığın dünya yaşantısıdır, 
eziyet ve sıkıntıdır. 

“gözlerümden iki derya gelür” (17/5) 

Aşkın muhtelif yönleri aşığı ağlatır. Avnî gibi bir cihan padişahı, aşk için 
ağlayıp gözlerinden iki derya gibi akan nehir geliyorsa, be hey gözünü sevdiğim, bu 
nasıl aşktır? Eğer böyle bir şey yoksa, durup dururken bu kadar yalan veya palavra 
neden? Ama şurası muhakkak ki mutlaka bir şey var, bunun çok azı da büyük bir 
şeydir... 


“gözümden akan yaş mıdur kan mıdur” (20/1) 

Ağlayan âşık ya deryalar dolusu gözyaşları akıtır veya kanlı gözyaşları... 
Bunlar da aşkın çilesini, eziyetlerini ifade eder. 
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“lebün yadına la‘l ü mercan mıdur” (20/1) 


Mercan aşığın gözyaşı mânâsmdadır. Kırmızı renkli deniz hayvanı olan 
mercan kırmızılığından dolayı sevgilinin dudağına benzetilir. Mercan yaratıcısı olan 
Allâh’ı hatırlatır, kırmızı ihtilaldir, yeni harekettir, taze kandır. Peygamberimizin 
ağzından çıkan sözdür, ayettir, İlâhî buyruktur, hayır ve şerrin ifadesidir ve nihayet 
sevgililerin sevgilisi olan Allâh’tır. İşte aşığın öz ruhu bu son varlık olan Allâh’a 
kavuşmak ister. Bu yüzden aşk vardır, âşık vardır, maşük vardır. 

“îy gözüm, ... nice dürr dökersün;... kurıdı, kalmadı, nemün” 

(63/3) 

Âşık ağlaya ağlaya aşkı uğruna nice inci taneleri değerinde gözyaşı döker. 
Sevgilisinin eziyetlerini çekmeğe katlanmak uğruna ağlayıp akı ttığı gözyaşları 
tükendi, kurudu ve artık ağlamaktan gözlerinin nemi bile kalmamış tır Aşkta 
ağlamak, maşûka arz-ı hâl etmek, ona yalvarmaktır, ona kavuşmayı istemektir. Bu 
gerçekleşmedikçe ağlama bitmez. 

“gönlini ma'mür istemez” (28/1) 

Gönlünü kederlendiren âşık, neşelenmek istemez (28/1); sevgilinin ayak 
tozlarıyla tozlanan aşığın gönlü, yine aynı tozdan uzak kalmak istemez (28/2)... 

“gözlerüm pür-nûr iden hâk-i pây-i yârdur” (62/1) 

Âşığın gözlerine görmek için nur ışıklan veren sevgilinin ayak tozlan, 
topraklandır. Âşık sevgilisine ait bir toz karşısında bile pür-dikkat kesilip büyük bir 
heyecan ve ilgiyle her şeye dikkat etmektedir. Herhâlde bu yüzden gözlere nur 
ışıklan dolmakta ve görme daha iyi olmaktadır. 
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“‘Avnl bir şayd-ı za‘lfündür” (45/5) 


Âşık, maşûkuna seslenerek: “Ey sevgili...! Avnî denen senin zayıf bir 
avındır.” diyor ve böylece sevgili tarafından aşığın avlanılabilecek ve sevgilinin 
emrinde istenildiği gibi kullanılabilecek bir sevgili olduğunu ifade ediyor. 

“sayem bana hem-pâ düşer” (13/2) 

Âşık, sevgilisinin her şeyine âşıktır ve hayrandır. Onun kapısının eşiğini 
tenha bir zamanda öpmek için gitmeğe kalksa bile aşığın gölgesi ondan ayrılmıyor, 
yapayalnız kalamıyor. 

“ser-gerdân zerre-veş üftâdeler olursa” (63/3) 

O yersiz, yurtsuz, serseri, sefil âşıklar zerreler gibi çaresiz olursa önemi 
yoktur, mühim olan sevgilinin kendisidir. 

‘“uryân olup geh belâ vadisini geşt eylese” (4/2) 

Aşk bazen çıplak olarak belâ vadisini dolaşsa, revadır. Çünkü yan çılgın 
olmuş biridir ve her türlü eziyet, dert içinde olup belalardan da sakınmayan insandır. 
Sevgilisi için her şeye katlanmasını bilir. 

Her ne denlü cevrler görse vefalar eylese 
Her ne denlü gülseler hâline ol ğiryân olup 

4/3 

Âteş-i gam yakmasa tan mı vücudum şehrini 
Gözlerümden gönlüm üstine iki derya gelür 

17/5 
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Gözümden akan yaş mıdur kan mıdur 
Lebüfi yâdına la‘l ü mercan mıdur 

20/1 


‘Avnı bir şayd-ı za‘ıfündür bugün ‘alemde kim 
Muhkem it zencır-i zülfünden anuü boymna ğul 

45/5 

Geh cefa kuhı ğubânndan unnsa kisveti 
Geh belâ vadisini geşt eylese ‘uıyân olup 

4/2 


3.5.3.9.2.4. Âşığın Maddî ve Manevî hâlleri 

Avnî’nin şiirlerinde aşıla ilgili olarak geçen maddî ve manevî hâlleri başlıca 
dört ana başlık altında toplayabiliriz: 

Ses ile ifade edilenler, 

- Hastalık ve dertlerle ifade edilenler, 

- Bela ve sıkıntılarla ifade edilenler, 

- Diğer hâller. 

3.5.3.9.2.4.I. Ses İle İfade Edilen Hâller 

Avnî, aşkından dolayı uğradığı ve yakalandığı türlü maddî ve manevî hâlleri 
şiirlerinde çeşitli şekillerde ifade etmektedir. Bunlardan bir kısmı seslenme yoluyla 
edilmektedir. Bunların en önemlileri ise şunlardır: âh, efğân, feryâd, figan, na‘râ, 
nida, nâlân, nâle, zar... 
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ah: iç çekme, inleme. 


Bu kelime duygu ifade eden ünlem edatlarından olup sesin tonuna, 
vurgusuna ve söylenişine göre öfke, pişmanlık, alay, acı, sevgi, ifade eder. Bir takım 
birleşikler hâlinde ise “âh almak: beddua almak; âh etmek: beddua etmek; âh 
çekmek: iç çekmek, inlemek; âhı tutmak:zulme uğrayan kimsenin bedduası zalime 
zarar vermek mânâlarında da kullanılır. Bu kelimeyi Avnî, şiirlerinde muhtelif 
şekillerde kullanmaktadır. Bir yerde “âh” (2/5) âhı tutmak mânâsında, bir yerde 
“ahum” (46/3) aşk eziyetimin acısı mânâsında, bir yerde “âhumı” (59/5) sonsuz 
inleyişlerimi mânâsında, bir yerde “ile” edatıyla ekleşerek “âh-ıla” (44/4) ah edip 
inleyip ağlamalarla mânâsında, bir yerde “âh çekem” (39/1) inleyerek beddua 
ettiğim mânâsında, bir yerde “âh şâhum” (49/2) her yerde bilinen âh ve inleyişlerim, 
âh sultanım mânâsında, bir yerde “âteş-i ahum” (24/1) yakıcı âhım, âhımm ateşi 
mânâsında “ile” edatıyla bitişmiş Farsça izafet terkibi hâlinde bir yerde “bâd-ı ak¬ 
ıla” (27/1) âhımızın rüzgarıyla mânâsında, isim fiil geniş zamanının üçüncü teklik 
şahsı ve Türkçe belirtili isim tamlaması olarak bir yerde “âşıklarınuîi âhıdur” (14/1) 
âşıklarının ateş olup yakan ahlarıdır anlamlarında kullanılmışlardır. 

Dün rakîbün çevrini men‘ eyledün ben hastadan 
Eyledi te’şlr güyâ âh ü efğânum sana 

2/5 

Bir zerre mihr görmedüm ol mâhdan veli 
Eşküm sitâre eyledüm âhnmı keh-keşân 

59/5 

Çün felekden ‘ Avniyâ ğamdur irişen âh-ıla 
Bu penşân-hatt olan evrakı ber-bâd eylegil 

44/4 
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Yakmağa vü yıkmağa hep cümle el bir itdiler 
Süz-ı sine eşk-i dlde âteş-i ahum beni 

74/4 

Bir güneş yüzlü melek gördüm ki ‘âlem mâhıdur 
01 kara sünbü İleri ‘âşıklarmun âhıdur 

14/1 

efğân: ıstırapla bağırıp çağırma, feryat etme, inleme, haykırma. 

Farsça olan bu kelime âşık için Avnî’nin şiirlerinde bir yerde “efğân iderüz” 
(29/1) feıyat edip bağmnz mânâsında, bir yerde “efğânlar” (21/4) bağırmalar 
mânâsında, bir yerde “efğânum” (2/5) inleyip bağırmalanm mânâsında ve bir yerde 
“efğânum” (3/3) bağırıp çağırmalarım, feryat etmelerim anlamlarında 
kullanılmışlardır. 


Görsek ol ğonca-lebi çak-i ginban iderüz 
Gül yüzün yâdına bülbül gibi efğân iderüz 

29/1 

Gam şebi efğânum işidilmez olsa za‘fdan 
Zlr ü bem âheng iderse tan degül ahum bafia 

3/3 

feryâd: bağırma, çağırma, haykırma, çığlık, yardım istemek için çıkarılan 
yüksek ses, sızlanma, inleme, şikayet, yaygara, gürültü. 

Farsça olan bu kelime âşık için Avnî’nin şiirlerinde bir yerde “feryâd idüp” 
(30/2) bir gerundium grubu hâlinde bağırıp çağırarak mânâsında, bir yerde “feryâd 
idüp” (67/3) yine bir gerundium grubu hâlinde uluyarak, bağırarak mânâsında; bir 
yerde “feryâd idersin” (64/2) birleşik fiil geniş zaman ikinci teklik şahıs kipi olup 
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çığlık koparırsın mânâsında, bir yerde “feryâd itsem” (57/2) birinci teklik şahıs şartlı 
birleşik fiilin isim unsuru hâlinde ve çığlık atıp bağırıp çağırsam anlamında, bir 
yerde “feryâdlar” (21/4) ayrılıktan doğan inleme ve ağlamalar mânâsında, bir yerde 
“feryâdlar” (21/6) dağlardan bile aşığa acıyıcı feryatlar gelir mânâsında, bir yerde 
“gönül feryadına” (43/4) datif hâlde belirtisiz isim tamlamasının tamlanan unsuru 
olarak ve gönlün inleyip çığlık atmalarına anlamlarında kullanılmışlardır. 


Ağlamaz can bülbüli şimden girü feıyâd idüp 
Bağ-ı dilde hüsn-ile bir verd-i handândur Veyis 

30/2 


Gönül feryaduna rahm itmez ol yâr 
Ana benzer ki höşdur âh ü zârun 

43/4 


figan: acılı ses, inleme, çığlık, feryat. 

Farsça olan bu kelime âşık için Avnî’nin şiirlerinde bir yerde “figân” (37/2) 
eyvah, ne yazık mânâsında, bir yerde “figân itsem” (57/2) birinci teklik şahıs şartlı 
birleşik fiilin isim unsuru hâlinde ve çığlık atıp bağırıp çağırsam mânâsında, bir 
yerde “figândan” (43/3) ablatifli bir hâlde ve bağırıp ağlamalarımdan mânâsında, bir 
yerde “fiğânuma” (10/4) datif hâlde isim tamlamasının tamlanan kısmı olarak ve 
inleyip sızlamalarıma mânâsında ve bir yerde “fiğân-ı derd-nâk” (39/1) Farsça izafet 
terkibi olup dertli feryatlar anlamında kullanılmışlardır. 

Figân ki cân-ıla gönlüm bu devrde yakdı 
Gehl mey âteşi vü gâh rüy-ı âteş-nâk 

37/2 
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Kuy-ı dilberde fiğanuma ider ta‘n rakıb 
Zâğ-ı nâ-sazı görü fi murğ-ı höş-elhâna geçer 

10/4 

Sineden ben kim çekem ah ü fîgân-ı derd-nâk 
Yaralar kan ağlayup ol dem iderler sine çak 

39/1 

na‘ra: yüksek sesle bağırma, haykırma, külhanbeyi tavrıyla bağırma. na c ra 

atmak: yüksek sesle külhanbeyice haykırmak. 

Arapça olan bu kelime âşık için Avnî’nin şiirlerinde bir yerde “na‘ra-i 
bülbülle” (13/5) “ile” edatıyla ekleşmiş Farsça izafet terkibi hâlinde ve bülbülün 
çılgınca şakımasıyla yahut mecazen aşığın sevgilisine ulaşma anındaki sevinç 
feryadıyla mânâsında, bir yerde “na‘ra-i bülbül-ile” (36/5) yine “ile” edatıyla 
ekleşmiş Farsça izafet terkibi hâlinde ve şakıyan bülbülün ötüşmesiyle yahut 
mecazen aşığın neşeli haykırmasıyla mânâsında kullanılmışlardır. 

İşidüp nâlemi handan olur ol yâr bulur 
Na‘ra-i bülbül-ile ğonca-i handan revnak 

36/5 

nida: bağırma, çağırma, seslenme, ses verme, ünlem. 

Arapça asıllı bir kelime olup âşık için Avnî’nin şiirinde bir yerde “‘ışkun 
nidasından” (64/1) ablatif hâlde belirtili isim tamlamasının tamlanan unsuru olarak 
ve senin aşkının sesinden anlamında kullanılmıştır. 

İreli cân kulağına senün ‘ışkun nidasından 
Olur lebbeyk işi gökde tavâf eyler şafâsmdan 

64/1 
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nalan: inleyici, inleyen. 


Farsça olan bu kelime âşık için Avnî’nin şiirinde bir yerde “nâlân olup” (4/1) 
gerundium grubunun tamlayan unsuru olarak ve ayrılıktan dolayı ağlayıp inleyen 
anlamında kullanılmıştır. 

Ağlasa ‘âşık belâ-yı hecr-ile nâlân olup 
Gözlerinden akan anun yaş yirine kan olup 

4/1 


nale: inleme, inleyiş, inilti, feryat, figan. 

Farsça olan bu kelime âşık için Avnî’nin şiirlerinde bir yerde “nâle vü zar” 
(73/3) Türkçe bağlama grubu hâlinde inleme ve ağlama mânâsında, bir yerde “nâle 
vü zar” (75/4-1) yine bağlama grubu hâlinde inlemek ve ağlamak mânâsında, bir 
yerde “nâleye” (43/3) datif hâlinde inlemeye mânâsında, bir yerde “niçe bir nâleye” 
(52/1) datif hâlde bir sıfat tamlamasının tamlanan unsuru olarak ve nasıl bir 
inlemeye mânâsında, bir yerde “figân ü nâleden” (53/1) ablatifli bağlama grubu 
hâlinde ve âh ve inleyişlerimden mânâsında, bir yerde “nâle vü feryâdlar” (21/4) 
çokluk hâlde bağlama grubu olarak ve inleyip bağırmalar mânâsında, bir yerde 
“nâlemi” (36/5) iyelik grubunun birinci teklik şahsının tamlanan kısmının akuzatifli 
şekliyle ve inleyişlerimi mânâsında ve bir yerde de “nâleni” (75/6-1) akuzatif hâlde 
iyelik grubunun ikinci teklik şahsımn tamlanan şekli olarak ve inleyişlerini 
anlamlarında kullanılmışlardır. 

Mihnetimde hem-demümdür zârl [vü] efğânlar 
Firkatimde mahremümdür nale vü feryâdlar 

21/4 
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îşidüp nalemi handan olur ol yar bulur 
Na‘ra-i bülbül-ile ğonca-i handan revnak 

36/5 


Çünki dildar niyazun görüben naz eyler 
Nâleni işidicek şiveye ağâz eyler 


75/6-1 


zar: ağlama, inleme; sesli olarak ağlayan, inleyen. 

Farsça olan ve âşık için Avnfnin şiirlerinde muhtelif şekillerde kullanılan bu 
kelime bir yerde “h w âr u zar oldum” (61/4) birleşik fiil olarak olmak fiilinin görülen 
geçmiş zamanının birinci teklik şahsı ile nominatif hâlde isim teşkil eden bağlama 
grubundan oluşan kiptir. Hor ve ağlar oldum mânâsında, bir yerde “nâle vü zar” 
(73/3) nominatif hâlde bağlama grubu olarak inleme ve ağlama mânâsında, bir yerde 
“nâle vü zar idesün” (75/4-1) birleşik fiil, yardımcı fiil istek şeklinin ikin ci teklik 
şahsı ile nominatif hâlde bir bağlama grubu hâlindeki bir ismin meydana getirdikleri 
bir kiptir. İnle ve ağlayasm mânâsında, bir yerde “zarı vü efğânlar” (21/4) nominatif 
hâlde bir bağlama grubu olarak ağlama ve çığlıklar mânâsında, bir yerde “ah u 
zarun” (43/4) ikinci teklik şahıs iyelik grubunun yalnız tamlanan kısmı olarak bir 
bağlama grubu hâlinde ve âh edip ağlamaların anlamlarında kullanılmışlardır. 

• İntisâbum hızmetüm bl-rağbet oldı ‘akıbet 
H w ar u zar oldum ‘aziz ü kâmkârum var-iken 

61/4 


Gönül feryaduna rahm itmez ol yar 
Ana benzer ki höşdur âh ü zârun 

43/4 
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3.5.3.9.2.4.2. Hastalıklar ve Dertler 


Âşık için Avnî’nin şiirlerinde maddî ve manevî hâllerin bir kısmı da hastalık 
ve hastalık derecesinde bir takım dertlerdir. Bunların belli başlıları şunlardır: “bl- 
ihtiyâr, bı-mâr, cevr, derman olmaz, deva olmaz, diller perişan, divâne, ecel, ğarlk, 
gedâ-yı şarâb, hasta, harâb, helak, hâl-i tebâhum, kul, matem, perişan, şeyda, ta‘n-ı 
düşmen, üftade, viran, za‘f...” 

bî-ihtiyar: kendiliğinden, elde olmayarak. 

Farsça olumsuzluk anlamı ifade eden “bî” ile Arapça seçme, seçilme, 
katlanma anlamlarına gelen “ihtiyar” kelimelerinin birleşmesiyle meydana gelen bu 
kelime Avnî’nin şiirlerinde bir yerde “bî-ihtiyâr” (12/5) istemeden, elinde olmadan, 
istese de istemese de, ister istemez mânâsında kullanılmıştır. 

Bî-ihtiyâr yârini kendüye râm ider 
‘Avnî anun ki tâli‘i vü bahtı yârdur 

12/5 


bî-mar: hasta, sayrı. 

Farsça bir birleşik kelimedir. Bu kelime âşık için bir yerde “sentin bl-marun 
oldı” (42/4) belirtili isim tamlamasının ikinci teklik şahsı hâlinde ve görülen geçmiş 
zamanın üçüncü teklik şahsındaki birleşik fiilin isim unsuru olarak ve sevgiliye 
hitaben, senin hastan oldu, anlamında kullanılmıştır. 

Çeşm-i şehlânı görelden bâğda iy serv-i nâz 
Başı ditrer nergistin kim oldı bl-mârun sentin 

42/4 

cevr: eziyet, zulüm, haksızlık, eza, cefa, gadr, sıkıntı, bunalım. 
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Arapça olan bu kelime âşık için Avnî’nin şiirlerinde çeşitli şekillerde 
kullanılmıştır. Bir yerde “cevrler” (4/3) çokluk hâlde, eziyetler, sıkıntılar, 
bunalımlar mânâsında; bir yerde “çevrine” (47/3) datif hâlde iyelik grubunun 
üçüncü teklik şahsın tamlanan unsuru olarak ve aşığın maşûk için çektiği eziyete 
anlamında; bir yerde “cevr-ile” (2/7) “ile” edatıyla ekleşerek ve âşık Avnî’nin 
aşkının dert ve sıkıntısı ile mânâsında; bir yerde “cevr çekmeklig-ile” (52/4) deyim 
hâlinde “ile” edatıyla ekleşerek, eziyet çeken âşık Avnî’nin mânâsında 
kullanılmışlardır. 


Eyleme göîilin gözin cevr-ile ‘Avnı’nün harab 
Dürr [ü] gevherler virür bu bahr-ıla kânum sana 

2/7 

Yâr cevr itmek-ile nâm ü nişân buldı-y-ısa 
Cevr çekmeklik-ile biz de müsellem olalum 

52/4 

derman: çare, ilaç, tedbir, deva, çıkış yolu; güç, kuvvet, takat. 

Farsça olan bu kelime Avm’nin şiirlerinde âşık için muhtelif şekillerde 
kullanılmıştır. Bir yerde “dermân” (67/1) nominatif hâlde ve âşıklık eziyetine ilaç 
mânâsında; yine bir yerde “dermân” (75/3-1) nominatif hâlde ve çare mânâsında; bir 
yerde “dermâna” (10/1) datif hâlde ve kurtuluş, vuslat çaresi mânâsında; bir yerde 
“dermân eyler” (16/3) birleşik fiilin isim unsuru olup geniş zaman üçüncü teklik 
şahıs şeklinde ve derman olur, şifalandınr mânâsında; bir yerde “dermân iderüz” 
(29/2) birleşik fiilin isim unsuru olarak geniş zaman birinci çokluk şahıs şeklinde ve 
çare buluruz mânâsında; bir yerde “dermân idemez” (4/6) birleşik fiilin isim unsuru 
hâlinde geniş zaman birinci çokluk şahıs şeklinde ve ilaç olamaz mânâsında; bir 
yerde “derd-i dilüfi dermânı” (75/7-1) nominatif hâlde üçüncü teklik şahıs iyelik 
grubu veya belirtili isim tamlamasının tamlanan unsuru olarak ve gönül derdinin 
dermanı mânâsında ve bir yerde “hasta dil dermanına” (66/4) datif hâlde belirtisiz 
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isim tamlamasının tamlanan unsuru olarak ve aşığın hasta gönlünün ilacına, çaresine 
anlamlarında kullanılmışlardır. 

Ten-i bî-câna müjefl hançeri kim cana geçer 
Haste-i ‘ışka ecel şerbeti dermana geçer 

10/1 

Hasta-dil kapuna varsa n’ola tımar ister 
Yine bu derde anun derdine derman iderüz 

29/2 

Bilmedüm derd-i dilün ölmek imiş dermanı 
Öleyin derd-ile tek görmeyeyin hicranı 

75/7-1 


deva: ilaç, çare, derman, tedbir. 

Arapça olan bu kelime âşık için bir yerde “deva olursa” (27/3) geniş zaman 
üçüncü teklik şahsın şart şekli biçimindeki birleşik zamanlı fiilin birleşik fiil 
şeklinin isim unsuru olarak ve ilaç olursa anlamında kullanılmıştır. 

Ger firâkun derdine vaşlundan olursa deva 
Nüş-ı la‘lün ğamzenün nişine tiryak eylerüz 

27/3 

diller perişan: gönüller perişan, hasta, bitkin, çaresiz. 

Aşığın hâlini anlatan bu ifade bir yerde “diller perişan olsalar” (24/3) 
şeklinde bir cümle hâlinde âşıkların gönülleri her türlü eziyet içinde bitkin kalsa bile 
mânâsındadır. 
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Hey kıyamet gamzeden diller perişan olsalar 
Târ-ı zülfün ‘ukdesi cem‘iyyet-i mahşer yeter 

24/3 

divâne: çılgın, deli, meczup, aptal, budala, alık, âşık. 

Farsça olan bu kelime âşık için bir yerde “dlvânelikden” (40/5) şeklinde 
lik”isimden isim yapan ek ile ablatif ekini alarak çılgın hâle gelmekten, deli divane 
olmaktan anlamında ve bir yerde “divane oldı” (11/5) görülen geçmiş zaman üçüncü 
teklik şahıs hâlindeki birleşik fiilin isim unsuru olarak ve deli oldu, aklı başından 
gitti, âşık oldu mânâsında kullanılmışlardır. 

Senün ‘ışkım-ila divane oldı niçe ferzâne 
Senün sevdân-ıla mecnûn olupdur niçe ‘akıllar 

11/5 


ecel şerbeti: 

Aşığın dünya sıkıntılarından kurtulmasının, ölmesinin, sevgilisine veya 
Allâh’a kavuşmasının mutluluğu, hazzı, letafeti mânâsına gelen ve belirtisiz isim 
tamlaması durumunda olan bu ifade bir yerde “ecel şerbeti” (10/1) âşık için 
kullanılmıştır. 


Ten-i bı-cana müjen hançeri kim cana geçer 
Haste-i ‘ışka ecel şerbeti dermana geçer 

10/1 


ğarik: batma, boğulma, suya batma, boğma, mecazen zevke boğulmuş. 

Arapça olan bu kelime âşık için bir yerde “ğarlk” (35/3) sevgilinin aşkında 
boğulma, gerçek deryasında boğulmuş âşık anlamında kullanılmıştır. 
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Bu meste keyfiyyet-i badeden su’al itmen 
Bell hakîkat-i deryayı kanda bile ğarîk 

35/3 


geda-yı şarab: şarap dilencisi, kölesi. 

Farsça izafet terkibi olan bu ifade âşık için bir yerde “gedâ-yı şarab” (5/4) 
nominatif hâlde ve şarap dilencisi, aşk dilencisi, aşk düşkünü anlamında 
kullanılmıştır. 


Başumda gerd-i mezellet elümde köhne sifal 
Kanı benüm gibi devr içre bir gedâ-yı şarab 

5/4 


hasta: rahatsız, sayrı, sıhhati bozuk, mariz. 

Farsça olan bu kelime âşık için bir yerde “ben hasteden” (2/5) ablatifli bir 
çeşit kısaltma grubu şeklinde sıfat tamlaması olarak ve benim gibi bir aşk 
hastasından mânâsında; bir yerde “hasta eyledi” (12/3) görülen geçmiş zaman 
üçüncü teklik şahıs kipi ile birleşik fiilin isim unsuru olarak ve mecazen mahvetti, 
kırdı, üzdü mânâsında; bir yerde “haste-i ‘ışka” (10/1) datif hâlde Farsça izafet 
terkibi ve aşk hastasına, bütün kalbiyle sevene mânâlarında kullanılmışlardır. 

Zehr-i firak gerçi dili hasta eyledi 
Vaşluö şarâbına yine ümmıd-vârdur 

12/3 


harab: yıkılmış, bozuk, yıpranmış, viran, hasta, bitkin, hâlsiz, perişan. 
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Arapça olan bu kelime âşık için bir yerde “harâb eyleme” (2/7) ikinci teklik 
şahıs emir şeklindeki bu birleşik fiilin isim unsuru ve hasta, perişan etme mânâsında 
kullanılmıştır. 


Eyleme gönlin gözin cevr-ile ‘Avnı’nün harab 
Dürr [ü] gevherler viriir bu bahr-ıla kânum sana 

2/7 

helak: yok olma, ölme, geberme, mahvolma, harap olma, yorulma, 
bitkinleşme, perişan hâle gelme. 

Arapça olan bu kelime âşık için bir yerde “helak eyler” (39/2) geniş zaman 
üçüncü teklik şahıs hâlinde birleşik fiilin isim unsuru ve mahvedip öldürür 
anlamında kullanılmıştır. 

Şerbet-i la‘lün sunup ağyara öldürdün beni 
Gayra can viren ‘acebdür kim beni eyler helak 

39/2 

hâl-i tebâh: bozuk, çürük, berbat, harap, mahvolmuş, yıkılmış, tükenmiş, 
yıkık hâl, nâtüvân, güçsüz. 

Farsça bir izafet terkibi olan bu ifade şairin hâlini anlatmak için bir yerde 
“benüm hâl-i tebâhumdan” (49/6) ablatifli birinci teklik şahıs iyelik grubu şeklinde 
ve dıştan harap görünen benim mamur hâlimden anlamında kullanılmıştır. 

‘ Avniyâ bir hâle irdüm derd-i hecr-i yâr-ıla 
‘İbret alur niceler hâl-i tebâhumdan benüm 

49/6 
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kul: esir, köle, birine bağlı, hürriyetsiz, Allâh’ın emirlerine uyan, Allah’ın 
yarattığı, mahluk, insan, âbid, aşın derecede seven, âşık. 

Türkçe bir isimdir. Bu kelime muhtelif şekilleriyle âşık Avnfnin ruh hâlini 
anlatmaktadır. Aynı kelimeden türetilerek yapılan kulluk kelimesi de kul olma hâli, 
Allâh’a karşı vazifelerini ifa etmek, tapınma, ibadet gibi mânâlara da gelmektedir. 
Bu kelime âşık için iki yerde “kullığundan” (74/2, 87/10) ikinci teklik şahıs iyelik 
grubu , tamlanan unsurun ablatifli şekliyle ve Allâh’ım beni köleliğimden ve 
aşkının esaretinden şeklinde aynı mânâda; bir yerde “kul eyledüfi” (74/2) birleşik 
fiil, görülen geçmiş zamanın İkinci teklik şahıs kipinin isim unsuru ve köle ettin, 
bağladın mânâsında; bir yerde “kul itdtin” (40/1) birleşik fiil, görülen geçmiş 
zamanın ikinci teklik şahıs kipinin isim unsuru ve köle yaptın mânâsında; bir yerde 
“kul olam” (61/1) birleşik fiil, istek şeklinin birinci teklik şahıs kipinin isim unsuru 
ve Allâh’ın emirlerine bağlı kalayım mânâsında; bir yerde “kul olmağ-iledür” (83/6) 
birleşik fiil, fiilin isim unsuru “ile” edatıyla ve “olmak” hareket ismiyle ekleşip 
“kul” ismiyle edat grubu hâlinde “-dür” fiil unsuruyla fulleşmiş, isim fiilin geniş 
veya şimdiki zamanının üçüncü teklik şahsı ve Allâh’ın emirlerine candan bağlı 
olmak anlamında kullanılmışlardır. 

Gül yüzün rengiyle gül canına bl-dâd eyledün 
Kaddüne serv[i] kul itdün yine azâd eyledün 

40/1 

Kime yar olam cihan içinde yânım var-iken 
Kime kul olam o şâh-ı tâc-dârum var-iken 

61/1 

matem tut-: ölen, kaybedilen şeyin ardından üzülmek, ağlamak, yas 
tutmak, büyük acı ve üzüntü çekmek. 
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Bir fiil grubu olan bu deyim Arapça bir isim ve Türkçe mastardan 
oluşmaktadır ve aşığın hâlini anlatmak için bir yerde “matem tutup” (3/4) 
gerundium grubu hâlinde ve yas tutarak anlamında kullanılmıştır. 

Can viricek ‘akıbet sevdâ-yı zülfünden senün 
Ehl-i diller karalar geysün tutup matem bana 

3/4 

perişan: dağınık, darmadağınık, bakımsız, düzensiz, muntazam olmayan, 

üzgün, kederli, zavallı, acınacak hâlde bulunan. 

Farsça olan bu kelime âşık için sıfat tamlamasının tamlanan unsuru olarak 
bir yerde “hayli perîşândur” (67/2) şeklinde “-dur” şimdiki (geniş) zaman üçüncü 
teklik şahıs isim fiil ekini alarak birleşik fiil olup darmadağın mânâsında ve bir 
yerde “perişan hâl idüp” (62/4) şeklinde gerundium grubu olarak ve acınacak hâlde 
bırakarak anlamında kullanılmıştır. 

Zülf-i şeb-rengün firâkıdur perîşân-hâl idüp 
Gözlerüme ‘âlemün rüşenlığın deycür iden 

62/4 

şeydâ: aşk çılgını, deli, divane, düşkün, şaşkın, çılgınca âşık. 

Farsça olan bu kelime aşığın hâlini anlatmak için bir yerde “şeydâ gelür” 
(17/6) birleşik fiil, geniş zaman üçüncü teklik şahıs kipinin isim unsuru ve çılgın 
olur, delirir mânâsında; bir yerde “şeydâ olmış” (32/4) birleşik fiil, görülen geçmiş 
zaman üçüncü teklik şahıs kipinin isim unsuru ve çılgına dönmüş anlamında 
kullanılmıştır. 
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Yalunuz ben degülem gülşen-i kuymda hezar 
Gül yüzi yâdına bülbül dahi şeyda olmış 

32/4 


ta‘n-ı düşmen: düşmanın ayıplaması. 

Farsça izafet terkibi olup aşığın ruh hâlini anlatan bu ifade bir yerde “ta‘n-ı 
düşmen” (74/3) nominatif hâlde ve düşman eziyeti, bitmez tükenmez sıkıntı, dert ve 
bela anlamında kullanılmıştır. 

Cevr-i dilber ta‘n-ı düşmen süz-ı fürkat za‘f-ı dil 
Dürlü dürlü derd içlin yaratmış Allâh’um beni 

74/3 


üftade: düşmüş, düşkün, çaresiz, zavallı, âşık. 

Farsça olan bu kelime bir yerde “zerre-veş üftâdeler” (33/3) şeklindeki bu 
Türkçe sıfat tamlamasının tamlanan unsuru olmuş, tamlayan unsuru da “zerre-veş” 
Arapça çok küçük ve Farsça gibi, benzer anlamlarına gelen bu kelimeler bir birleşik 
kelime olup hepsi birlikte şiddetli aşktan dolayı rüzgarın önüne kapılıp dönüp duran 
ve ne yapacağını bilmeyen zerre misali âşıklar veya zerre gibi zavallı âşıklar 
mânâsında kullanılmıştır. 

N’ola ser-gerdân olursa zerre-veş üftâdeler 
Gün gibi ol meh-likânun şöhreti meşhür-ımış 

33/3 


viran: yıkık, bakımsız, yıkıntılı olma, perişan. 

Farsça olan bu kelime aşığın hâlini anlatmak için bir yerde “dil-i vıranuma” 
(10/3) datif hâlde iyelik grubunun birinci teklik şahsının yalnız tamlanan unsuru 
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olarak ve yıkık gönlüme mânâsında; yine aynı beytin ikinci mısraında “virana” 
şeklindeki ifade ile gizli hâzinenin mahzenindeki viranlık aşığın gönlündeki 
viranlıktan gelir mânâsında ve bir yerde “viran iden” (28/1) partisip grubu hâlinde 
ve gönlünü aşk ile viran eden âşık mânâsında kullanılmıştır. 

H w âr bakma dil-i vırânuma ‘ışka nazar it 

Gördüğün genc-i nihân mahzeni virâna geçer 

10/3 

za‘f: zayıflık, güçsüzlük, acizlik, kuvvetsizlik, dermansızlık, düşkünlük, 
irade zayıflığı. 

Arapça olan bu kelime âşık için bir yerde “hiç za‘f virmedi” (41/3) birleşik 
fiil, görülen geçmiş zaman üçüncü teklik şahıs kipinin isim unsuru ve ayrılık 
çöllerinde hızlı yürüyen aşk atım hiç zayıflatmadı mânâsında ve bir yerde “za‘fdan” 
(3/3) ablatif hâlde ve gam gecesindeki aşığın zayıflığından mânâsında kullanılmıştır. 

Rahş-ı ‘ışka virmedi şahrâ-yı hicran hiç za‘f 
. Tâ kıyamet imtidâdmca ana meydân gerek 

41/3 


3.5.3.9.2.4.3. Belâlar ve Sıkıntılar 

Âşığın aşkından dolayı içine düştüğü maddî ve manevî hâllerin bir bölümünü 
de buradaki başlık altında toplayabilir ve şu şekilde sıralayabiliriz: “ ‘âşıklık, ateş-i 
‘ışk, cezâ, cefâ, fîrâk, fürkat, hicrân, belâ-yı hecr, derd, nâ-şâd, h w âr-ı gam ü mihnet, 
h w âr, hâl, cürm, gözyaşı, eşk deryası, dürr-i makşüd, zahrn, yara...” 

‘âşıklık: Âşık, Arapça bir kelime olup bir kişiye veya şeye karşı şiddetli 
sevgi duyan, tutkun, seven, müptela kimse demektir. 
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Dilimizde yer, alet, topluluk isimleri, mücerret isimler ve sıfat yapmak için 
kullanılan ve ses uyumuna başlangıçtan beri uyan bu dört şekilli ekin Eski Anadolu 
Türkçesi döneminde aykınlaşarak sadece düz şekilleri olan -lık, -lik şekilleri 
kullanılmış ve bu ekin sonundaki “k, k” sesleri vokaller arasında kaldığı zaman “ğ, 
g” hâline gelerek yumuşamıştır. Bu ekin bir görevi de sıfatlardan mücerret isim 
yaptığı için buradaki örnekte olduğu gibi ‘“âşıklık” kelimesi âşık olma hâli, aşka 
düşmüş ve bu durum içinde uğraşıp mücadele etme, yaşama şekli anlamına gelir. Bu 
kelime Avnî’nin şiirlerinde bir yerde ‘“âşıklığımı” (49/2) şeklinde birinci teklik 
şahıs iyelik grubunun tamlanan unsuru olarak ve benim âşıklığım, benim aşk 
duygusu içinde yaşama hâlim anlamında kullanılmıştır. 

Nice pinhân eyleyem ol dilbere ‘âşıklığım 
Pür-durur dîvân şehrün “âh şâhum”dan benüm 

49/2 

âteş-i ‘ışk: aşk ateşi, âşıklık hâlinin verdiği ateşli ıstırap, aşkın yakıcı ve 
bunaltıcı hâli. 

Bu ifade Farsça bir izafet terkibi olup âşık Avnî’nin ruh hâlini anlatmakta ve 
bir yerde “âteş-i ‘ışk u mey-i ruşen” (72/7) şeklinde bir bağlama grubu içinde 
geçmektedir, âşık Avnî bir yerde “benüm ‘ışkum” (26/3) şeklinde belirtili isim 
tamlaması hâlinde ve anlatılması mümkün olmayan benim aşkım anlamında 
kullanılmıştır. 


Benüm ‘ışkum senün hüsnün beyanın kılsa ravıler 
Ne denlü vaşf iderlerse kemâhl cümle vâki‘dür 

26/3 


ceza: suç, kusur, yanlış hareket karşılığı. 
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Arapça olan bu kelime âşık Avnî için bir yerde “ceza” (18/6) nominatif hâlde 
ve aşk duygusuna sahip olmanın bedeli cevr ile cefa hâlinde bulunmak 
mânâsmdadır. 


‘ Avnı dile zulm eyledüm ol dilberi sevdütn 
Cevr-ile cefâ bana ceza olsa sezâdur 

18/6 


cefa: eziyet, incitme, cevr, eza. 

Arapça olan bu kelime âşık için bir yerde “cevr ile cefâ” (18/6) bağlama 
grubu hâlinde eziyet ve acı mânâsında; bir yerde “cefâ taşlarım” (53/4) belirtisiz 
isim tamlamasının tamlayan unsuru ve zalim feleğin âşık olduğu için aşığın başına 
yağdırdığı eziyet taşı gibi aşkın belalarını mânâsında; bir yerde “dâğ-ı cefâdur” 
(61/3) Farsça izafet terkibi ve geniş (şimdiki) zaman üçüncü teklik şahıs, Farsça 
izafet terkibi hâlinde isim fiilin isim unsurunda ve aşığın aşkından dolayı yegane 
elde ettiği şey eziyet yaralandır anlamında kullanılmıştır. 

Cünün sahrası içinde felekde başuma yağan 
Cefâ taşlarumı cem‘ eyledüm seng-i mezâr itdüm 

53/4 

firak / fürkat: ayrılık, ayn düşme, uzak kalma, aynlış, aynlma, 
sevişenlerin ayrılığı, hüzün, keder, sıkıntı, gam, gussa, aynlık acısı, aynlık 
varası. 

Arapça olan bu kelime aşığın maşuğundan ayn kalmasının aşığa verdiği acı, 
eziyet, sıkıntı ve bunalımlanm ifade eder. Avnî sevgilisinin aynlığmdan dolayı 
büyük eziyet ve bunalım içinde bulunmaktadır. Bir yerde “firakında” (53/3) ikinci 
teklik şahıs iyelik grubunun lokatif hâlindeki tamlanan unsuru ve aşığın ırmak olup 
akan göz yaşlannın sebebi de sevgilisine vuslat bulamaması mânâsında; bir yerde 
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“hezârun gül firakından” (43/1) ablatif hâlinde belirtili isim tamlamasının tamlanan 
unsuru ve bülbülün gül ayrılığından duyduğu eziyet ne ise, âşık Avnî’nin maşuğuna 
kavuşamamasından duyduğu eziyet gibidir mânâsında kullanılmaktadır. 

Kadün servi firakında yaşumı cüy-bâr itdüm 
Yüzün gülzân yâdına gözüm ebr-i bahar itdüm 

53/3 

Buradaki firak kelimesinin aynı mânâ çerçevesindeki başka kalıplarda eş 
anlamlıları olan “firkat” ile “fürkat” kelimeleri de ayrılık ve hasret anlamına gelir. 
Avnî bir yerde “nlş-i fürkat ye’si” ile aynı beyitte “zülf-ile la‘lün firakında” (3/5) 
şeklindeki ifadelerin birincisi belirtisiz isim tamlaması olup tamlayan unsuru Farsça 
izafet terkibidir ki ayrılık acısının akrep iğnesi ve tamlama olarak da bu hâlin 
getirdiği kahredici ümitsizlik anlamındadır. İkinci ifade öldürücü sevgilinin yılan 
gibi saçlarıyla diriltip hayat veren sevgilinin dudaklarının ayrılığında âşık zehir ile 
panzehir arasındadır, anlamına gelmekte olan lokatif hâlde bir belirtili isim 
tamlamasıdır, âşık Avnî’nin maşuğuna olan aşkı, kendisini bir cehennem gibi 
yakmaktadır. Bir yerde “süz-ı fürkat” (74/3) nominatif hâlde olan bu Farsça izafet 
terkibi ifadesi, aşığı yakan ayrılık ateşi, ayrılık cehennemi eziyeti anlamında 
kullanılmıştır. 


Nış-i fürkat ye’si nuş-ı vuslat ümmıdi müdâm 
Zülf-ile la‘lüfi firakında yeter em sem bana 

3/5 

Cevr-i dilber ta‘n-ı düşmen süz-ı fürkat za‘f-ı dil 
Dürlü dürlü derd içün yaratmış Allâh’um beni 

74/3 

hicran: ayrılık, firak, firkat, fîirak, iftirak; unutulmaz acı, keder, üzüntü. 


618 


Arapça olan bu kelime âşık için bir yerde “hicran” (67/1) nominatif hâlde bir 
isim olarak ve aşığı öldürecek aynlık derdi mânâsında; bir yerde “hicranı” (75/7-1) 
akuzatif hâlde bir isim olup her türlü dertlerden dolayı ölüme hazır olan âşık Avnî, 
ayrılığa razı olmamaktadır, mânâsmda, bir yerde “anun hicranına” (66/2) datif 
hâlinde belirtili isim tamlamasının tamlanan unsuru ve âşık, o sevgilinin aynlık 
acısına bakmadan ona âşık olmaktan kurtulmak istemez mânâsına kullanılmıştır. 

Kaşd-ı canum eyleyüpdür yine hicran var-ısa 
Hey müselmânlar demidür baha derman var-ısa 

67/1 


bela-yı hecr: ayrılık belası. 

Bu Farsça izafet terkibi âşık Avnî’nin ruh hâlini anlatmak üzere bir yerde 
“bela-yı hecr-ile” (4/1) “ile” edatıyla ekleşmiş Farsça izafet terkibi hâlinde ve aynlık 
hasretinin aşığa verdiği bela ve sıkıntılarla anlamında kullanıştır. 

Ağlasa ‘âşık belâ-yı hecr-ile nâlân olup 
Gözlerinden akan anun yaş yirine kan olup 

4/1 

derd: kaygı, üzüntü, tasa, acı, hastalık, inşam uzun süre meşgul eden mesele, 
gönül sıkıntısı, gam, keder, kasavet, ağrı, sızı. 

Farsça olan bu kelime' çeşitli durumlarda Avnî’nin âşık ruhunun muhtelif 
hâllerini aksettirmektedir. Bir yerde “mihnet ü derd ü gama” (75/7-TI) üçlü bağlama 
grubu hâlinde ve eziyet, dert ve kaygıya aşk uğruna layık olan Avnî mânâsında; bir 
yerde “derd ü mihnet-ise” (11/2) birleşik isim fiil, üçüncü teklik şahıs şart kipinin 
bağlama grubu hâlinde olan isim unsuru ve âşıklar için kazanç dert ve eziyet ise 
mânâsında; bir yerde “anufl derdine” (29/2) datif hâlde belirtili isim tamlaması ve 
dermana muhtaç aşığın gönül derdine, hastalığına mânâsında; bir yerde “fîrâkun 
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derdine” (27/3) datif hâlde belirtili isim tamlaması ve ayrılığın, kavuşamamanın 
hasret sıkıntısına mânâsında; bir yerde “derd-i dilün dermanı” (75/7-1) nominatif 
hâlde belirtili isim tamlamasının Farsça izafet terkibi hâlinde olan tamlayan 
unsurunda ve ölmek olan aşığın gönül derdinin dermanı mânâsında; bir yerde “‘ışk 
derdine” (16/3) belirtisiz isim tamlamasının unsuru ve çaresi, dudağının ilacını 
içmek olan aşk hastalığına mânâsında; bir yerde “bu derde” (29/2) sıfat 
tamlamasının tamlanan unsuru ve bu hastalığa, bu sıkıntıya, bu yaraya mânâsında; 
bir yerde “bu derd-i hevâdan” (77/2-1) ablatif hâlinde sıfat tamlamasının Farsça 
izafet terkibinden oluşan tamlanan unsuru ve içinden kurtulmak istemeyen aşığın bu 
aşk havasının derdinden mânâsında kullanılmıştır. Çünkü aşk bir çeşit büyük derttir, 
âşık da dertten dertlidir, çünkü dertsiz âşık ve aşılık olmaz. 

Eğer ‘uşşâka derd ü mihnet-ise ‘ışkdan haşıl 
Bi-hamdi’llah ki vâfirdür bize ‘ışkunda haşıllar 

11/2 

Hasta-dil kapuna varsa n’ola tımEr ister 
Yine bu derde anun derdine derman iderüz 

29/2 

Şiirlerde dert kelimesi bazı edatlarla çoğu defa birleşerek geçiyor. Bir yerde 
“derdün-ile”(77/2-I) “ile” edatıyla ekleşen ikinci teklik şahıs iyelik grubunun yalnız 
tamlanan unsuru hâlinde ve sevgilinin aşk derdi ile gönlünü yaralamayan âşık, aşk 
derdini bilemez mânâsında; bir yerde “derd-ile” (38/1) “ile” edatıyla ekleşmiş ve işi 
cefa vermek olan sevgilinin aşığına dert, sıkıntı, eziyet, hastalık vermesiyle var olur 
mânâsında; bir yerde “derd-ile” (75/7-1) “ile” edatıyla ekleşmiş ve âşık aynlığı 
görmemek pahasına dert, eziyet, sıkıntı ile ölmeğe çoktan razıdır mânâsında ve bir 
yerde “derd-ile” (81/4) burada da “ile” edatıyla ekleşmiş ve sevgilisinin saçının 
teline bir türlü bağlanamayan aşığın gönlü canından usanmış mânâsındadır ve bir 
yerde “derd içün” (74/3) ifadesinde “içün” edatı alarak yukarıdaki “ile” alanlar gibi 
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hepsi edat grubudur, âşık Avnî, Allâh’ın kendisini aşk derdini, eziyetini, sıkıntısını 
çekmesi için yarattığını söylemektedir. 

İy cefa-hü hatmim derd-ile mahzun eyledün 
Zahm-ı sinemden gözüm yaşın ciger-gün eyledün 

38/1 

Cevr-i dilber ta‘n-ı düşmen süz-ı fürkat za‘f-ı dil 
Dürlü dürlü derd içün yaratmış Allâh’um beni 

74/3 


benüm halüm: 

Fatih Şair Avnî, mensup olduğu aşkın neticesinde elde edip kazandığı tek 
şey, aşkın kendisini perişan etmiş olan kahredici ıstırabıdır. Çünkü o gece gündüz 
ağlamaktan akıtmış olduğu gözyaşları, yeryüzündeki akarsu ile denizleri; aşkından 
dolayı yanıp tutuştukça çıkan “âh” yanık seslerinin dumam, gök kubbesini kaplayan 
bulutlan ve bu ateşli yamk “âh”lann kıvılcımlan da gökyüzündeki yıldızlan 
oluşturduğuna işaret ederek insan olarak aşkının ve aşk hâlinin yüceliğini ve bu 
aşkın neye yönelik olduğunu, kutsal emaneti taşıyıp en seçkin yaratılan kul Şair 
Avnî ile yaratan Allâh arasında olan ya da olması gereken aşktan başka bir şey 
olamaz. Bu itibarla Avnî’nin âşıklık hâlinin anlaşılması ve anlatılması çok derin bir 
meseledir. Avnî’nin de farkında olup bunu ifade ettiği şiirinin bir yerinde ‘benüm 
hâlüme” (18/5) ifadesi, datif hâlde belirtili isim tamlaması şeklinde ve idealinde 
yaşamak istediği dünya hayatı ile izah edilebilir, mânâsında kullanılmıştır. 

Ahum feleke irdi yaşum tutdı cihanı 
Hâlüme benüm şahid olan arz u semadur 

18/5 


har-ı ğam u mihnet: gam ve mihnetin dikeni. 
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Şair Avnî, gönlünün duygulanna tamamen bağlı fakat bu bağlılıktan doğan 
eziyet, dert ve belalardan şikayetçi olup şiirlerinde buna sebep olan gönlünü sık sık 
eleştiriyor. Sadece otuz beş mısradan meydana gelen meşhur muhammesinde 
gönlünü teşhis edip otuz iki defa “gönül” ve beş defa “dil (gönül)” nidası ile 
sorgulayarak silkeleyip bir çeşit acımasızca gönlünü duvardan duvara çarpmakta 
ama ona yine samimiyetle ve itina ile sahip çıkmaktadır. Bu şiirinin bir yerinde 
geçen “hâr-ı ğam u mihnete” (75/2-1) datif hâldeki bu bağlama grubu ifadesi ile 
sevgilinin aşığın gönlünde meydana getirdiği eziyet, keder ve üzüntü dikenine 
mânâsında kullanılmıştır. 

Çak olan dest-i cefâ-y-ıla girîbânundur 
İlişen hâr-ı ğam ü mihnete damânundur 

75/2-1 


h w ar u zar: hor, hakir, aşağı, bayağı ve ağlayan, inleyen, zayıf, dermansız. 

Farsça olan bu kelimeler Türkçe gramer içinde bir bağlama grubu hâlinde ve 
bir yerde “h w âr u zar oldum” (61/4) birleşik fiil, görülen geçmiş zaman birinci teklik 
şahıs kipinin isim unsuru ve kendisine kıymet vermeyen sevgilisine Avnfnin sonsuz 
aşkından dolayı beklediği karşılığı ve vuslatı bulamayarak hakir ve inleyen durumda 
olması mânâsında kullanılmıştır. 

İntisabum hizmettim br-rağbet oldı ‘akıbet 
H w âr u zâr oldum ‘azız ü kâmkârum var-iken 

61/4 

nâ-şâd: şad olmayan, hüzünlü, üzüntülü, kederli, gamlı, memnun olmayan. 

Farsça olan bu ifade âşık için Avnî’nin şiirinde bir yerde “aâ-şâd eyledüö” 
(40/3) birleşik fiil, görülen geçmiş zaman ikinci teklik şahıs kipinin isim unsuru ve 
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âşık için mutsuz, sevinçsiz, üzgün, sıkıntılı, bunalımda, dertli mânâsında 
kullanılmıştır. 


Tığ çekdün şad oldum aharı kati eyledün 
Gayrı şad itdüii veli bu şadı nâ-şad eyledün 

40/3 

cürm: suç, kabahat, yanlışlık, günah, ceza gerektiren davranış. 

Arapça olan bu kelime âşık Avm için bir yerde “her ne denlü cürmüne” (9/5) 
datif hâlde bir sıfat tamlamasının tamlanan unsuru ve âşık Avnî, sınırsız suçlarına 
maşûku Allâh’tan ümit kesmediği mânâsında; bir yerde “cürm ü vera‘” (34/4) 
Arapça olan bu iki kelimenin Farsça olan “üsve” ile meydana getirdiği Türkçe 
bağlama grubu hâlinde ve aşığın maşûkuna karşı suç ve korku, suç ve korkma, 
kaçınma hâli içinde olduğu anlamında kullanılmıştır. 

Her ne denlü cürmüne hadd ü nihayet yoğ-ısa 
‘Avniya kat‘ eyleme sen ‘avn-i Rahman’dan ümld 

9/5 

gözyaşı: insanın üzüntülü, sevinçli, yanma gibi şiddetli duygular içinde 

gözden akan sıvı, eşk, sirişk. 

Bu Türkçe birleşik kelime olup aşığın maşûkuna karşı olan aşk duygularını 
ifade eder. Bu kelime bir yerde “yaşum” (18/5) nominatif hâlde birinci teklik şahıs 
iyelik grubunun yalnız tamlanan unsuru olarak ve dünyayı kaplayan âşık Avnî’nin 
gözyaşları anlamında kullanılmıştır. 

Ahum feleke irdi yaşum tutdı cihanı 
Halüme benüm şahid olan arz u semâdur 

18/5 
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eşk: gözyaşı, dem, sirişk. 


Farsça olan bu kelime âşık için bir yerde “eşk deryasını” (41/2) akuzatif 
hâlde belirtisiz isim tamlamasının tamlayan unsuru ve âşık Avnî, gönlünde yanan 
amansız aşk ateşini söndürmek için gözyaşı denizlerini ona saldığı hâlde 
sönmediğini anlatmak amacıyla bu ifade kullanılmıştır. 

Eşk deryasını şaldum virmedi teskin ana 
Sine tâbi define ol âb-gün pey kân gerek 

41/2 

dürr-i makşüd-ıla: emel incisiyle, ulaşılmak istenen en önemli şeyle, 
istenilen incilerle. 

Bu “ile” edatıyla ekleşmiş Farsça izafet terkibi bir yerde “kenârum dürr-i 
makşüd-ıla pürdür” (57/5) şeklindeki cümle ile âşık Avnî, aşkına ağlamaktan 
çevresinin emel incisi gibi olan gözyaşlarının taneleriyle dolup taştığım ifade etmek 
için kullanmıştır. 


Kinarum dürr-i makşud-ıla pürdür ‘Avniyâ çün kim 
Gözüm yaşı akar derya gibi her dem kenârumdan 

57/5 

zahm: yara, ceriha, mecazen sevgiliden ayrı kalmanın sıkıntısı, aşk derdi. 

Farsça olan bu kelime aşığın aşk hâllerini anlatmak için bir yerde “zahma” 
(39/5) datif hâlde bir isim olup ve AvnTnin yarini hayal etmesi, onun vusl atsızlık tan 
kanayan gönül yaraşma merhem olur mânâsında; bir yerde “zahm-ı firâk-ı yâr-ıla” 
(33/1) edat grubu “ile” edatıyla ekleşen üçlü Farsça bir izafet terkibi hâlinde ve 
sevgilinin ayrılığının yarasıyla mânâsında; bir yerde “zahm-ı hicrân” (2/6) Farsça 
izafet terkibi ve ayrılığın oluşturduğu bir çeşit manevî yara ağrısı mânâsında; bir 
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yerde “zahm-ı hicran şerhi” (2/6) belirtisiz isim tamlamasının tamlayan unsuru ki bu 
da Farsça izafet terkibi hâlinde olup bir bütün olarak âşık Avnî kendisine seslenerek 
diyor ki: “Dostum! Bağımdaki ayrılık yarasının varlığına ait tahlili yani edebî 
açıklamayı yapmak veya tıp doktorlarının böyle bir manevî yaraya şerh (ameliyat, 
operasyon) yapmaları mümkün değildir. O hâlde aşkından dolayı göğsündeki parça 
parça görülüp stresten oluşan yarıklan göster de sevgili belki insafa gelir.” bu ifade 
bu iki mânâya gelecek şekilde kinayeli olarak kullanılmaktadır, “zahm” kelimesi bir 
başka yerde “zahm-ı tığına” (19/3) datif hâlde Farsça izafet terkibi ve sevgilinin yan 
•bakışı aşığın gönlünde bir öldürücü kılıç yarası gibidir mânâsında kullanılmıştır. 

Sineye gelsün hayâl-i yâr dirsen ‘Avniyâ 
Zahma merhem gibidür ger eyler isen sine çak 

39/5 

Zahm-ı hicran şerhi çün mümkin degüldür dostum 
Sine çâkinden haber virsün girlbanum sana 

2/6 

yara: vücutta herhangi bir darbe veya tıbbi sebeple oluşan yarık, delik, 
yırtık. 

Türkçe olan bu kelime bir yerde “yaralar kan ağlayup” (39/1) gerundium 
grubu içinde çokluk hâlde ve âşık, aşkının derdinden dolayı ah edip feryat ettikçe 
gönül yaralan da depreşir, patlayıp kan akıtır gibi dert ve belalara uğrar mânâs ın da 
kullanılmıştır. 


Sineden ben kim çekem ah ü figan-ı derd-nâk 
Yaralar kan ağlayup ol dem iderler sine çak 

39/1 
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3.5.3.9.2.4.4. Diğer Maddî ve Manevî Hâller 


Şair Avnî’nin şiirlerinde geçen âşıkla ilgili maddî ve manevî hâllerin benzer 
ve birbirlerine yakın olanları yukarıdaki üç grup içinde ele aldık. Bu bölümde de 
kalanları usulüne göre ele alalım: ‘akıl, huş, âzâd, başdan çıkar-, bend, cân-kenliği, 
dürr-i visâl-i dilber, eş‘âr, hatır, mest nakdi, şevk; murâd, kâm-ı can; fahr, vaşl, 
ümld; korhu, verâ‘, bahıl, ‘izz ü câh, paye, pür-nür... 

‘âkil: akıllı kimse, akıllı olan, çok akıllı. 

İslâm felsefesine göre dünya hayatı fanidir, baki olan Allâh’tır.Bu gerçekte 
hareketle dünyaya değil de ahirete çok önem veren insan, dünya nimetlerine ilgi 
duymaz. Şekilciliğe, şöhrete kıymet vermez; o beka aleminin aşığı ve hayranıdır. 
Bütün ömrünü ve imkanlarını ona yönlendirir, onu esas alır, onun için yaşar. Çünkü 
bütün örneklerden görüp anlamış ve inanmıştır ki dünya hayatının her şeyi gelip 
geçicidir, geride kalan ise insanın yaptığı iyilik ve kötülükler yani sevap ve 
günahlardır. Kendisini sonsuz hayata adayan insan, Allâh aşığıdır. Şair Avnî, 
şiirlerinde bu insan tipi hüviyetinde karşımıza çıkmaktadır. Bir yerde “hoş gören 
‘âkil” (28/3) bir sıfat tamlamasının tamlanan unsuru olarak ve şöhret beklemeyen 
akıllı âşık, ölümlülüğü hoş görür mânâsındadır. 

Hoş gören ‘âkil fenâ tavnm şöhret gözlemez 
Künc-i ‘uzlet isteyen kendüyi meşhur istemez 

28/3 


huş: akıl, fikir, şuur, us; anlayış; ölüm; zehir. 

Farsça olan bu kelime âşık için Avnî’nin şiirinde bir yerde ‘“akl ü hu 
şumdan” (38/2) ablatifli birinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan unsuru ve 
“‘akl u huş” olarak da bağlama grubu olup benim akıl ve şuurumdan mânâsında 
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kullanılmıştır. Aşk, inşam akıl ve şuurdan farklı bir şekilde ayırır; âşık, aklım ve 
mantığım diğer insanlar gibi kullanamaz. 

Gam beyabanında şeydâ idüp iy Leylî-hıram 
‘Akl u hoşumdan ayırdun beni Mecnun eyledim 

38/2 

âzâd: hür, bağımsız, serbest, esir ve kölelikten kurtulmuş, bir şeye karşı 
kaydı ve bağlılığı olmayan. 

Farsça olan bu kelime bir yerde “niçe azâdlar” (21/1) çokluk hâlde bir sıfat 
tamlamasının tamlanan unsuru ve nice hür olduğunu zannedip esir yaşayan insanlar 
mânâsında kullanılmıştır. Fatih hakkında inceleme ve araştırma yapan ve 
kendisinden dört yüz küsur sene sonra yaşayan Namık Kemal’in “Evrâk-ı Perişan”, 
“Hürriyet Kasidesi” gibi eserlerinde Fatih’in kültür, mantık ve üslûp tesirleri 
görülür. 

Namık Kemal’in kasidesindeki: 

Ne efsün-kâr imişsin ah ey dTdâr-ı hürriyet 
Esîr-i ‘aşkın olduk gerçi kurtulduk esâretden 

şeklindeki ifade, dört asır önce Fatih-Şair Avnî’nin söylediği: 

Serv-kaddün bendesidür iy niçe azâdlar 
Kamettin efgendesidür serv ile şimşadlar 

21/1 

şeklindeki ifadede ortak olan çok şey vardır. Demek ki aşk, birçok şeylere tercih 
edilen hür bir irade kararlılığının tel bir şeye karşı yönelen ve bağlanan aslında bir 
çeşit esaret duygusudur; birçok şeyden uzaklaşma hürriyeti ile bir şeye bağlanma 
köleliğidir. Yani aşk, hürriyet ve köleliği bir anda yaşama işidir ki bunun sonu 
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madde aleminin helakidir. Diğer bir deyişle vuslattır. Kelebeğin dünyada var olan 
sonsuz varlık içinde tercih ettiği şey ışıktır, mumdur. Hep onun etrafında döner, 
döner, sonunda aleve çarparak yanar, yok olur. Yani vuslata erişir. Avm, şiirlerinde 
bu yolda ve anlayıştadır. 

Bir yerde “âzâd olmak” (75/5-II) fiil grubu ve hür olmak, serbest olmak 
mânâsındadır. Gönül ve can bülbülü, gam tuzağı olan aşkın sıkıntı, bunalım ve 
belalarından vuslata ermek kaydı ile kurtulmak ister. Avm böyle bir âzâd olmanın 
peşindedir. 

baştan çıkar-: azdır-, sarhoş et-, etkile-, mecazen âşık ettir-, 

Türkçe bir deyim olan bu ifade sevgilisinin güzelliklerinden etkilenen âşık, 
ona hayran olmuştur. Bu güzellikler aşığı sarhoş edip, azdırıp, baştan çıkarmıştır. 
Avm bir yerde ‘"başdan çıkarmışdur” (11/1) deyim, birleşik fiil, bildirme ve 
kuvvetlendirme eki almış, öğrenilen geçmiş zamanın üçüncü teklik şahıs kipi, fiil 
unsuru “çıkar-”, isim unsuru ablatif hâlde “başdan” ifadeleri, sevgilinin sarhoş edici 
güzellikleri karşısında Avnî’nin sevdalandığım haber verir. 

Dili bülbül kıhpdur ‘ânzun üstündeki güller 
Beni sevdâ-y-ile başdan çıkarmışdur o kâküller 

11/1 


bend: bağlama, hükmü altına alma. 

Bu kelime Farsça olup aşkta bağ, hüküm altına girme mânâsım taşır. 
Avnî’nin deli gönlü sevgiliye bağlıdır. Avm, onun uğrunda köle olmaya, ölmeye 
gönüllü ve her an hazırdır.Yani Avnî âşıktır. Bir yerde “bend” (81/4) sözüyle bunu 
anlatmaktadır. 

can al-: öldür-, çok çektir-, büyük eziyetlere sok-. 
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Avnî bu Türkçe ifadeyi aşkını anlatmak üzere bir yerde “cânumi alan” (23/4) 
bir partisip grubu ve aşığın canını alan sevgilinin verdiği eziyet ve belalar değil, 
maşükun kendisidir. 

cân-kenliği eyle-: “-ken” Farsça bir ek olup eklendiği kelimelere kazıcı, 
kazan, koparan; yıkan, söken gibi mânâlar katar, “cân-kenliği” can kazıcılığı, 
can alan, cam büyük eziyet ve sıkıntılara sokan. 

Avnî, aşkım anlatmak için aşkının ruhunda meydana getirdiği olayı, Şirin’e 
kavuşabilmek için dağ kazıp delen Ferhad’m işinin, kendi maşûkuna ulaşmak için 
tırnaklarıyla hudutsuz can dağım öz tırnaklarıyla kazıp delmenin yanında sözü bile 
edilemeyeceğini ifade etmektedir. Bunun için bir yerde “can-kenliği eyleyem” 
(21/2) birleşik fiil, birinci teklik şahıs istek kipi hâlinde kullanılmıştır. 

Tlşe-i nahunla ben kim eyleyem can-kenligi 
Küh-ı gamda bafla şagird olımaz Ferhâd’lar 

21/2 


dürr-i vişal-i dilber: sevgilinin kavuşma incisi. 

Güzele kavuşma incisi, sevgiliye kavuşmanın altın mutluluğu mânâsındaki 
bu Farsça izafet terkibi bir yerde “dürr-i vişâl-i dilbere” (59/6) şeklinde datifli 
olarak kullanılmıştır. 

eş‘âr: vezin ve kafiyeli sözler, şiirler. 

Arapça olan bu söz bir yerde “eş‘arunı” (62/5) ikinci teklik şahıs iyelik 
grubunun akuzatif hâlde sadece tamlanan unsuru ve ey Avnî senin şiirlerini 
anlamındadır. Avnî’nin yazdığı aşk şiirleri herkesi etkileyebilecek hatta b azı 
insanlan ağlatacak kadar güzel olduğuna inanılmaktadır. Eski yazmalarda bölüm, 
başlık ve önemli kısa sözleri belli olsun diye surhla (kırmızı, kızıl mürekkep) 
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yazdıkları gibi Avnî’nin şiirlerinden çok etkilenip ağlayanlar da bu şiirleri kanlı 
gözyaşlanyla okuyup gönül levhasına yazmaktadırlar. Bu şekilde Avm’nin şiiri de, 
aşkı da, kendi değeri de artmakta olduğu hissediliyor. 

Gözi yaşıyla yazar sürhî yirmi detn-be-dem 
‘Avniyâ eş‘âranı levh-i dile mestur iden 

62/5 


hatır: hafıza, zihin, fikir; keyif, hâl; gönül, kalp, his, duygu; ilgi, saygı. 

Arapça olan bu kelime aşığı anlatmak için bir yerde “hâtıram” (22/2) 
nominatif hâlde birinci teklik şahıs iyelik grubunun sadece tamlanan unsuru ve 
benim gönlüm mânâsında; bir yerde “hâtıram” (38/1) eksiz, akuzatif hâlde birinci 
teklik şahıs iyelik grubunun sadece tamlanan unsuru ve dertlendirdiğin gönlümü 
mânâsında; bir yerde “hâtıram” (62/1) eksiz, akuzatif hâlde birinci teklik şahıs iyelik 
grubunun sadece tamlanan unsuru ve sık sık sevgilinin eziyetleriyle gönlümü 
neşelendiren mânâsında; bir yerde “hâtırm” (28/1) eksiz, akuzatif hâlde ikinci teklik 
iyelik grubunun sadece tamlanan unsuru ve neşelenmek istemeyenin gönlü 
kederlenir mânâsında kullanılmıştır. 

Buradaki “hatır” sözü bütün beyitlerde aşığın “gönlü” anlamındadır, âşık 
sevgilisini gördükçe veya hayal ettikçe onu gönlünde buluyor, elinde olmadan 
kendinden geçiyor. Fakat sevgili her defasında âşık Avm’nin gönlünü derde 
sokuyor, hatırını kırıyor. Vuslat beklemenin karşılığı bu olunca gönül yarası 
kanayarak büyük bir ıstırap içinde gözlerinden kanlı gözyaşları akıyor. Ama diğer 
taraftan da sevgilinin ona verdiği bu eziyeti, ondan geldiği için, onu bir mükafat ve 
iftihar vesilesi sayarak ümit ile ümitsizlik arasında fakat ümide daha bir duygu 
içinde gözleri nurla doluyor. Aşığın gönlünü sevgili perişan ettiği için âşık 
mutludur. Bu yüzden âşık Avnî, sevgilinin esir olduktan sonra gönlündeki her türlü 
eza ve cefadan yanadır. Belki bu yüzden hak sahibi olarak, sevgilinin de merhamet 
edeceği ümidiyle vuslata ermek olacaktır. 
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İy cefa-hu hatıram derd-ile mahzun eyledün 
Zahm-ı sinemden gözüm yaşın ciger-gün eyledün 

38/1 

Hâk-i pây-ı yârdur bu gözlerâm pür-nür iden 
Cevr-i dilberdür dem-â-dem hâtıram mesrür iden 

62/1 

‘Işk-ıla viran iden gönlini ma‘mür istemez 
Hatırın mahzun iden bir lahza mesrur istemez 

28/1 

mest-i nakdi: sarhoş olma parası, sarhoşun şarap satın alma parası. 

Farsça ve Arapça olan bu iki kelime aşığın hâlini anlatmak için bir yerde 
“mest nakdi” (5/5) nominatif hâlde belirtisiz isim tamlaması olarak ve sarhoşun 
şarap satın alma parasım çaldırdığı anlamında kullanılmıştır. 

Tasavvufta şarap, sarhoş edici özelliği ile Allâh’a, Allâh aşkına benzetilir. 
Şarabı içen sarhoştur, Allâh’ı seven de âşıktır. Sarhoşun şaraba sahip olabilmesi için 
para yani “nakid” gerekir, nakid, şarap için bir vasıtadır. Aşığın da İlâhî aşka sahip 
olabilmesi için kesret alemi yani dünya hayatı lazımdır. Kul, bu madde alemini bir 
anlama ve ona kavuşmak için tavır tercih edip çabalama vasıtası olarak kullanırsa, 
ömrünün sonunda vuslata erebilir. Dünya hayatı, yani madde alemi, kulun Allâh’a 
ulaşması için hem bir vasıta, hem bir perde, hem bir engeldir; bunun için nefsiyle 
çok ve devamlı bir mücadele etmesi gerekir. O yüzden bu mücadele ona bazen gece, 
bazen gündüz; bazen mağlup, bazen galip gibi iki tezat arasında geçer. İşte aşığın 
mücadelesi de budur. Şair Avnî bu idrak ve hâl içindedir. 

Gice yol üzre yatup mest nakdi aldurdun 
Ne kaldı ‘Avnî elünde k’ola bahâ-yı şarâb 

5/5 
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gül yüzün şevki: gül yüzünün arzusu, isteği, gayesi, arzulaması. 


Türkçe belirtili isim tamlaması olan bu ifade bir yerde “gül yüzün şevkıyla” 
(45/1) şeklinde “ile” edatıyla ekleşip edat grubu olarak ve sevgilinin gül yüzünün 
arzu edilmesiyle Avnî’nin gönlü, kanla dolu bir nehir mânâsında kullanılmıştır. 

murâd: arzu, istek, beklenen şey, ulaşılmak istenen gaye, maksat, dilek, 

umma. 

Arapça olan bu kelime bir yerde “muradum çün benüm” (44/3) başa, cümle 
başı edatı olan belirtili isim tamlaması yahut birinci teklik şahıs iyelik grubu hâlinde 
ve mademki benim muradım aşkın eziyeti içinde ölmektir, mânâsında kullanılmıştır. 

kâm-ı can istedügi: canın kâm almak isteği, aşığın gönlünün arzusu. 

Bu ifade bir yerde (32/2) nominatif hâlde, belirtisiz isim tamlaması olarak ve 
gönlün göz koyduğu şey güzellik ziyafet sofrasının balı ve bal dudağı mânâsı için 
kullanılmıştır. 


Kam-ı can istedügi lezzeti sordum bildüm 
H^an-ı hüsninde lebi şehdi müheyya olmış 

32/2 


fahr: övünme, iftihar, övünmeye vesile olan şey. 

Arapça olan bu kelime aşığın hâli için bir yerde “benüm fahrum” (64/4) 
nominatif hâlde belirtili isim tamlaması yahut birinci teklik şahıs iyelik grubu olup 
güzellerin en güzeline kul olmak aşığın en büyük övünme meselesidir, anlamında 
kullanılmıştır. 

vasi: ulaştırma, birleştirme, kavuşma, visal, ulama. 
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Arapça olan bu kelime aşığın maşûkuna kavuşmasını ifade etmek için bir 
yerde “senün vaşlun” (15/4) nominatif hâlde İkinci teklik şahıs iyelik grubu yahut 
belirtili isim tamlamasının tamlanan unsuru olup bedeli can vermek olan senin 
kavuşman anlamında kullanılmıştır. 

Senün vaşlun metâ‘ı can değermiş 
İşidürüz görenler şöyle dirler 

15/4 

ümld: ümit, umma, ummaktan doğan duygu, bazı şeylerin olması için 
beklenen his. 

Farsça olan bu kelime Avnî’nin aşkıyla ilgili duygu ve hâlleri ifade eder. Bir 
yerde “ümld” (9/1) nominatif hâlde ve her şeye rağmen iman varsa, ümit de vardır, 
mânâsmda; bir yerde “ümıd” (9/1) yine yalın hâlde ve aynı beyit içinde olup 
düşmanların yüzünden sevgiliden ümit kesilmez mânâsında bir yerde “umduğum” 
(9/4) yalın hâlde birinci teklik şahıs iyelik grubunun sadece tamlanan unsuru ve 
aşığın ağlamasından maksat, inciye benzeyen sevgilinin dişleri gibi aşığın 
ağlamasından oluşan ve sevgilinin dişlerini hatırlatacak olan inci gibi gözyaşı 
damlalarına sahip olmak içindir, mânâsında; bir yerde “nüş-ı vuslat ümrdi” (3/5) 
tamlayanı Farsça izafet terkibi olan nominatif hâlde Türkçe belirtisiz isim 
tamlamasının tamlanan unsuru ve aşığın vuslat şarabım içme ümidi mânâsında ve 
bir yerde “ebr-i nisandan ümld” (9/4) tamlayanı Farsça izafet terkibi olan nominatif 
hâlde ablatif grubu ve Nisan ayının bulut ve yağmurlanndan beklenen (incilerin en 
büyüğü, en kıymetlisi ve padişahlara layık görüleni olan) “dürr-i şehvâr”dır 
anlamında kullanılmıştır. 

Kesmezem ağyar çevri ile cânândan ümıd 
Kim kesilmez havf-ı Şeytân-ıla imândan ümld 

9/1 
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Nış-i furkat ye’si nuş-ı vuslat ümmldi müdâm 
Zülf-ile la‘lün firakında yeter em sem bana 

3/5 

korhu: tehlikeli hâl, sıkıntı veren his; kaygı, tasa, endişe, üzüntü; ürkme, 
dehşet. 

Türkçe türemiş isim olan bu kelime aşığın hâlini ifade etmek için bir yerde 
'“korhulu haberler” (15/5) nominatif hâlde bir sıfat tamlamasının tamlayan unsuru ve 
sevgilisinin zülfüne vurgun olan Avnî’nin gönlüne, bir yandan geceden ve sevgilinin 
yılana benzeyen siyah saçlarından korkulu haberler geldiğini ifade etmek için ve bir 
yerde “vera‘(haramdan kaçma)” (34/4) Arapça nominatif hâldeki bu kelime yüzlerce 
suçu olan âşık, haramdan kaçan bir latifeyle maşûk tarafından affedilebilir, 
mânâsında kullanılmıştır. 

Dile zülfünde gamzenden irişür 
Gice içinde korhulu haberler 

15/5 

bahîl ol-: cimri, pinti, hasis, nekes ; çorak ve verimsiz toprak; sadaka, fitre 
ve zekat vermeyen kişi. 

Arapça olan bu kelime aşığa sıkıntı veren aşk hâllerindendir. Bu kelime bir 
yerde “bahıl olsa” (48/4) birleşik fiil, üçüncü teklik şahıs şart kipinin isim unsuru ve 
“Gönlü uğruna canını feda edemeyen cimri kişi Cennet’e girebilir mi?” 
anlamındadır. Çünkü Cebnnet’e gönlü gani olanlar girecektir. 

Avnî bu husüsta kendini sigaya çekmekte ve cimri olduğundann şüphe 
etmektedir. 

benüm ‘izz ü câhum: benim değer ve itibarım, benim kıymet ve 
makamım, benim yüceliğim ve mevkiim, benim ululuğum ve derecem. 
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Tamlanan unsuru bağlama grubu olan ve bir bütün hâlinde, nominatif hâlde 
birinci teklik şahıs iyelik grubu yahut belirtili isim tamlaması durumunda olan bu 
ifade bir yerde “‘izz ü câhumdan benüm” (49/3) ablatif hâlindeki bu tamlama, 
sevgilinin aşk devletinde talihinin sayesinde Avnî’nin rütbesi böyle bir rütbeye 
yükselmiş ki bu makamı görebilenler ancak bunu anlar, mânâsında kullanılmıştır. 
Bu beyitte geçen “payem” (49/3) birinci teklik şahıs iyelik grubunun sadece 
tamlanan unsuru ve benim derecem mânâsındadır. Bunlar Avnî’nin aşk hâlini ifade 
ederler. 


Devlet-i ‘ışkıyla payem bir makama irdi kim 
Şânumı anlar görenler ‘izz ü câhumdan benüm 

49/3 


pür-nur: ışık dolu, aydınlık dolu, parlaklık dolu. 

Farsça ve Arapça’dan oluşan bu ifade aşığın hâlini aksettirmektedir. Bu ifade 
bir yerde “pür-nür iden” (62/1) nominatif hâlde bir partisip grubu olup aşığın 
gözlerini nurla dolduran mânâsında kullanılmıştır. Avnî, sevgiliden üst üste gelen 
eziyet ve bunalımlarla gönlü bir yandan sevinçle dolmakta gözleri de sevgilinin 
kendisiyle olan bu ilgisinden dolayı “nurun ‘ala nur” (nur üstüne nur) ile dolmaktan 
mutludur. 


Hak-i pay-ı yardur bu gözlerüm pür-nur iden 
Cevr-i dilberdür dem-â-dem hatırum mesrur iden 

62/1 
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3.5.3.9.3. Maşûk (Sevgili) 


3.5.3.9.3.I. Genel Olarak Sevgili 


Klâsik edebiyatımızda ve kavram “sevgili” dir. “Aşk” ve “âşık” 
kelimeleriyle aynı kökten türetilmiş olan “maşûk” (erkek sevgili) ve maşûka (kadın 
sevgili) kelimeleri, Arap dilinde bu mânâlara gelse de Türk edebiyatında genel 
anlamıyla maşûk; aşk ve ilgi ile sevilen, sevgili demektir. Bugün bu kelimeler yerine 
“sevgili” sözü kullanılırken klâsik edebiyatımızda âfitâb, bî-vefâ- büt, cân, cânân, 
cânâne, dilârâ, dilber, dildâr, dilnâz, dilrübâ, dost, gül-izâr, gül-endâm, güzel, habîb, 
hûb, hubân, hûnî, husrev, kâfir, mâh, mahbûb, ma’şûk, melek, meh-likâ, mutrib, 
nâzenîn, nigâr, perî, sâkı, sanem, server, sultân, şâh, şeh, şüh, tabîb, yâr gibi 
kelimeler de istiare ve çeşitli anlatım yollarıyla “sevgili” anlamında kullanılmış ve 
bu gelenek hâlen devam etmektedir. 

Avnî’nin bütün şiirlerinde hakim olan temel duygu aşktır. Her şey bunun 
etrafında oluşur. 

Sevgili, birçok beyitlerde doğrudan doğruya ele alınmakta, ona hitap 
edilmekte, âşık açısmdan tek taraflı olarak onunla bir çeşit monolog yapılmakta ve 
diğer birçok beyitlerde de bu husûslar dolaylı bir şekilde ifade edilmektedir. Seksen 
dokuz şiirin içinden bir iki gazel ile birkaç beyit ilk bakışta sevgiliyle ilgisiz gibi 
görünse de aslında Avnî’nin bütün şiirlerinin temelinde yatan ana unsur büyük bir 
aşktır. Ayn bir fidan gibi görünen şiirindeki temalar esasen sevgiliye ait aşk 
ağacının dallan veya farklı görünen filizleridir. Yani Avnî’nin şiirleri sınırsız bir 
aşkın mahsûlüdür ve Avnî bu şiirlere göre tam anlamıyla bir âşıktır. Bir cihan 
devletinin padişahı ve sayısız problemler ve meseleler içindeki görevini müdrik, 
birinci derecedeki bir sorumlunun şiir yazarken bütün bunlardan nasıl sıyrılıp aşk 
çerçevesi içinde kaldığına hayret etmemek mümkün değildir. Ömrü boyunca yazdığı 
şiirlerde bu vasıfta olması, onun mükemmel bir kültüre, iyi bir eğitime ve sağlam bir 
şiir yazma disiplinine sahip oluşunu göstermektedir. 

d. Murad’m oğlu şehzade Mehmed’i cihan padişahı “Tatili Sultan Mehmed” 
yapan, çağının mümtaz şahsiyetleri ve bilhassa çok değerli hocalarından Molla 
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Giiranî, Molla Hüsrev, Molla Hoca Hayreddin, Molla Seraceddin Mehmed Çelebî, 
Akşemseddin gibi isimlerin payı, onun kişiliğinin oluşmasında çok büyük önem 
taşır. Bu bakımdan Avnî, şiirlerindeki aşk anlayışının yüceliği ile onun 
bütünlüğünden uzak kalmıyor. 

Şiirlerinde hem doğrudan doğruya hem de teşbih, mecaz, istiare gibi anlatım 
yollarını kullanarak “sevgili” yerini tutan pek çok kelime ve terkibe yer vermektedir. 
Sevgilinin maddî ve manevî yapısı ile karakterini veren bu kelime ve terkipler 
incelememizin ilgili bölümlerinde yeri geldikçe ele alınmıştır. Hepsinin kendi 
•yerlerinde tasavvur ve tahayyüle konu oldukları derecede üzerinde durulmakta ve 
kullanılış incelikleri verilmeye çalışılmaktadır. 

Burada genel mânâsıyla sevgili üzerinde durulacak olursa, öncelikle 
sevgilinin göze hitap olunan unsur, özellik ve tavırlarıyla ele alınması 
gerekmektedir. Çünkü âşığın hayâlindeki sevgili, onun mücessem ve nazenin hâ li , 
düzgün ve uzunca boyu ve naz ve edâ ile salma salma yürüyüşü gibi özellikleriyle 
kendini ortaya koymaktadır. Onun böylesine varlığı ve hayâlleri âşığı 
heyecanlandırıp perişan etmekte, ona acı ve ıstırap vermektedir. 

Uzun boylu sevgilinin hiçbir şeyi umursamaz tavırlar içinde âşığın 
çevresinden salma salma gelip dolanıp geçip gitmesi, âşığı görmemezlikten gelip 
arada rakiplerle ilgilenir gibi hâller sergilemesi âşığın gönlünde Artmalar 
koparmakta; bu ıstırap, âşığı öldürüp yok edecek dereceye ulaşmaktadır. 

Avnî’nin şiirlerinde sevgilinin özelliklerini ve mücessem hâlini genel olarak 
yansıtan hırâmân-kadd, kâmet-i bâlâ, nigâr, reftâr, ruhsâr, serv, serv-i revân, seyr-i 
gülzâr et- gibi ifadeler, sevgilinin sıfatı veya müşebbehünbih’i durumundadır. 

Sevgili uzun boyludur ve bu uzun boyunu, naz ve edâ cilvesi içinde 
âşıklarına fevkalâde dengeli, ritmik, estetik, çarpıcı ve etkileyici hareketlerle salına 
salma yürüyerek arz etmektedir. Bu arz edişte sevgili, çoğu zaman tecahül-i arif 
içinde görülür. Sevgilinin bu tarz yürüyüşü, bir yerde “hırâmân” (19/2) ile 
verilmekte; bu nazlı ve edâlı yürüyüş canlar alacak kadar etkileyici olarak bir yerde 
“hırâmân kamettin’ (42/5) şeklinde iyelik grubunun tamlanan unsuru olarak ve sıfat 
tamlaması hâlinde ve “senin (sevgilinin) salınarak yürüyen boyun” mânâsında 
kullanılmaktadır. Âşık, sevgilisini hayâlen görür ve o hayâl âlemi içinde âşık. 
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sevgilisinin her anını ve her hâlini izleyip onunla ilgili her olayı değerlendirir. Onun 
tahayyül edildiği her mekân, mevcut unsurlarıyla bambaşka bir değer kazanır. 
Hırâmân olarak gül bahçesinde bulunması sırasındaki bülbüllerin ötüşmeleri bir 
mücadele yarışıyla bir kavgayı andırır. Bir yerde “hırâman itse” (13/5) şeklinde 
birleşik fiilin (şart şekli, üçüncü teklik şahıs) isim unsuru olarak ve “gül yanaklı 
sevgili gül bahçesinde yürüse” anlamında kullanılmıştır.. 

Canlar alur revan itsen hırâmân kâmetün 
‘Avnî’ye cân virür amma lutf-ı güftarun senüfi 

42/5 

Yine sevgilinin güzel ve uzun boyunu “kadd” (17/2) kelimesiyle de ifade 

edilir. 

Avnî’nin sevgilisinin boyu, bütün sevgilerin boyundan güzeldir, üstündür ve 
mükemmeldir. 


Seyr-i gülzar eylese serv-i revanlarla nigar 
Rastı bu kadd[i] anun cümleden a‘lâ gelür 

17/2 

Âşığın ömrü boyunca gözünde tüten sevgilisinin yüce, yüksek, uzun ve 
mükemmel boyu, göründüğü veya tecelli ettiği yerde, anında büyük hadiseler 
meydana çıkar, dehşet verici işler olur, kıyametler kopar. “Kâmet-i bâlâ” ifadesi 
sıfat tamlaması hâlinde “ol kâmet-i bala” (19/2) şeklinde izafet terkibinin nominatif 
hâlindeki tamlanan unsuru olarak ve “o yüce uzun boylu sevgili” anlamında 
kullanılmıştır. Bu sevgilinin gül bahçesinde herhangi bir güzellik unsuruyla 
görünmesi, bülbüllerin bile âh u feryat ü figanına; Tûr dağında Hz. Mûsâ’ya tecelli 
etmesi, onun bir anda bayılıp yere düşmesine sebep olmaktadır. Dünya gözü, 
sevgilinin bu yüce, uzun ve mükemmel boyunun güzelliğini görüp idrak etmeğe 
tahammül edememektedir. 


638 


‘Ömr geçdügi kıyamet kopduğı olur ‘ayan 
Çün bıramân seyr idüp ol kâmet-i bala giçer 

19/2 

Sevgilinin boyundan başka diğer bütün varlığı, organları ve hâlleri âşık için 
harikulâdedir. Sevgilinin bizzat kendisi, âşığın gözünde bütün kusurlardan uzak ve 
hayâllerin ötesinde bir mükemmelliktedir. Muazzam bir tasvir, suret, portre ve resim 
derecesinde bir nigârdır. Bu nigâr da mecazen bir put veya sanemdir. Avnî’nin 
-anlattığı ve âşık olduğu nigâr, bütün nigârlardan her bakımdan üstün bir nigârdır. 
Bunu bir yerde “nigâr” (17/2) olarak nominatif isim hâlinde ve bu mânâda 
kullanmaktadır. Söz konusu edilen bu sevgilinin salınarak yürüyüşü, gidişi ve edâlı 
nazlı hareketlerini diğer bütün sevgililer görse, kendi beceriksiz hareketlerinden 
dolayı utanıp yerin dibine geçerler. 

Şair Avnı şiirinde “reftarun senün” (42/3) şeklindeki bir ifadeyi ikinci teklik 
şahıs iyelik grubu olarak ve “Ey sevgili, bütün sevgililer içinden en üstün olan senin 
edâlı, nazlı yürüyüşün” anlamında kullanılmaktadır. 

Cüy-bâr etrafım seyr eyledükçe serv eğer 
Başı aşağı olurdı görse reftarun senün 

42/3 

Gül yanaklı sevgilinin gül bahçesinde gezinmeye çıkması, sevgilinin 
âşıkların arasında görünüp dolaşması büyük bir heyecan, çok önemli bir hadise ve 
yerine göre yüce bir mutluluk, büyük bir mücadele, kargaşa ve kavga vesilesidir. 
Şair bir yerde “ol ruhsan gül” şeklinde üçüncü teklik şahıs zamiri ile yapılmış bir 
sıfat tamlamasının tamlanan unsuru olarak kendi içinde bir isnat grubu olup bir beliğ 
teşbih anlatımıyla “ O yanağı gül gibi olan sevgili” anlamında kullanılmıştır. Aynı 
beyit içinde geçen “servini” (13/5) ifadesi bir kapalı istiare anlatımıyla akkuzatif 
hâlde isim tamlamasının tamlanan unsuru ve “O sevgilinin selvi gibi olan güzel 
boyunu” anlamındadır. 
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Bağa servini hıraman itse ol ruhsan gzl 
Na‘ra-i bülbülle gülşen şahnma ğavğâ düşer 

13/5 

Şairin, sevgilinin boyunu anlatmak için kullandığı ifadelerden biri de “serv-i 
revân” klişesidir. Bu tamlama klâsik edebiyatımızda mecaz-i örfî yoluyla sevgilinin 
boyu yerine kullanılmaktadır. Farsça bir kelime olan serv, servigillerden uzun boylu, 
zarif görünüşlü, iğne yapraklı, kozalaklı, meyvesiz bir cins ağaçtır, buna halk 
- arasında “selvi” de denir. Uzun boyu, zarif görünüşü ve esen rüzgârla ritmik ve nazlı 
salınışından dolayı sevgilinin boyuna benzetilir.Bu benzetmede mübâlâğa ve hüsn-i 
talil esastır. Eski edebiyatta bu kelimeyle bir takım kalıplaşmış ifadeler 
kullanılmıştır: Serv-i âzâd (çok uzayan düz servi), serv-i çemân (naz ve edâ ile 
salma salına yürüyen sevgili), serv-i hırâmân (nazlı salınan servi), serv-i nâz (dallan 
yana sarkan servi, mecazen uzun boylu sevgili), serv-i sehî (doğru büyümüş iki 
daldan ibaret servi, güzellerin boyu buna benzetilir.), serv-i ser-erffâz (başı yüksek 
servi, baş çeken servi) ve serv-i simin (gümüş servi, ay ışığının denizde yaptığı ışık 
yol) gibi sözler bu tür kalıplardandır. 

Burada “servi” sözü üzerinde önemle duruyoruz. Çünkü servi ya da selvi 
edebiyatta çok önemli bir semboldür. Aşk- âşık- maşûk üçgeninde yegane varlık 
demektir, özenle sevilendir, sevgilidir, her şey onun üzerine kurulmuştur. Servi, bu 
özelliğiyle ya su ve ırmak kenarlarında veya mezarlıklarda yetişir. Bu vasıflarıyla 
servi bir taraftan hayattır, berekettir, mutluluktur, ölümsüzlüktür; diğer taraftan da 
ölümü hatırlatır, Allâh’a zikirdir, şükürdür, vuslattır. Yaz, kış yeşil kalan bu süs 
ağacının hafif rüzgarlarla salmışı, sevgilinin yürüyüşünü andırır. Mezarlıkta rüzgarla 
salınırken “Hû! (Allâh!)” sesini çıkardığndan bu hâli ile zikr edicidir, mezarlıktaki 
ölüler mağfiret sağlayıcıdır. Âşıkların huzuru, hayâli ve rüyasıdır. 

“Serv-i revân”m yanında revân olmadığından şikâyet eden Avnî, bir yerde 
“ol serv-i revân” (69/5) sıfat tamlaması hâlinde ve bu ifadenin tamlanan unsuru da 
Farsça izafet terkibi olarak ve bir bütün hâlinde “naz ve edâ ile yürüyen o sevgili” 
anlamında; bir mukayese çerçevesi içinde ve bağlama grubu hâlinde ve Avnî’nin 
sevgilisinin, gül bahçesinde nazlı ve edâlı yürüyen bütün sevgilerden çok daha 
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yüksek ve üstün olduğunu ifade eden bir anlamda kullanılmaktadır. 

Gelüp ol serv-i revân olmadı yanumca revân 
Gözlerüm itdi revân yaşlar ile kan bu gice 

69/5 

Seyr-i gül-zâr eylese serv-i revânlarla nigâr 
Rastı bu kadd[i] anun cümleden a‘lâ gelür 

- 17/2 

3.5.3.9.3.2. Sevgilinin Niteliği ve Ondaki Güzellik Unsurları 

Genel olarak sevgili, âşığına verdiği her türlü dert, eziyet, bela, sıkıntı, 
mutluluk, vefa, hareket, hayat gibi özelliklerinin şiddeti derecesinde önemli ve 
büyük sevgilidir. Bütün bunlara göğüs geren, muhatap olan, tahammül eden ise 
âşıktır. Sevgili ile âşık arasındaki böylesine irtibatlar, var olan aşkın tezahürüdür. 

Ahd ile peymân, bûy-ı vefa- cevr, cevr ü cefâ, cümle berbâd, dilberim sıması, 
fitnesi, furkati nârı, göz yaşım al etmesi, hâli perişan etmesi, zulmünün karşısında 
handân olması, kati edici, letâfet sahibi, mahrem oluşu, melâhat sâhibi, miske sâhip, 
nîş sâhibi, şâd ve nâ-şâd edici, tarrâr, tenezzülsüz, vefasız, zâra mahkum edici gibi 
bu ve buna benzer nitelik ve özellikleriyle Avnî’nin sevgilisi, tasafavvufî ve klâsik 
edebiyatımızın bilinen ve kendisine beşerî âlemde asla ulaşılamayan bir sevgili 
olarak karşımıza çıkar. 

Aşk, âşığın sevgilisine karşı duyduğu şiddetli sevgidir. Âşığın sevgilisine 
ulaşmak için katlandığı her türlü çile, dert ve belâya rağmen sevgilinin ihmali, 
umursamazlığı, verdiği sözde ve yeminlerde dahi durmaması,âşığı daha çok perişan 
eder. Sevgili, yemin ederek verdiği sözü bile yerine getirmemektedir. Avnî’nin 
şiirinde bağlama grubu hâlinde geçen “‘ahd ile peymân” (69/4) ifadesi, sevgilinin 
âşığa yeminle verdiği sözdür. Avnî, sevgilisinin kendisine verdiği böyle bir sözden 
de caydığım söylemektedir. Sevgilinin bu her türlü dilediğince hareket etmesine 
(keyfe mâ yeşâ) rağmen âşık Avnî’nin sadakatinde hiçbir azalma olmaz, aksine 
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şiddetlenen aşkından dolayı Avnî, sevgilisinden vefa görmeden ölürse, kendi mezar 
toprağının çiçeklerinden sevgilisine ‘"bağlılık kokularının yayılmasını” dilemektir. 
“Bûy-ı vefa” (57/1) ifadesi Farsça izafet terkibi hâlinde ve bu anlamda 
kullanılmaktadır. 


Vefa görmedin ölürsem eğer ben gül-‘zarumdan 
İrişe dem-be-dem büy-ı vefa hâk-i mezârumdan 

57/1 

Avnî’nin aşkı baştan sona cevrle donatılmıştır. Aşk, cevr demektir ve cevr 
var ise, aşk-âşık ve maşuk vardır. Arapça bir kelime olan “cevr” “eza, cefa, zulüm, 
eziyet, gadr ve sitem“ demektir. Sevgilinin vasfi olarak kullanılan “cevr” kelimesi, 
Avnî’nin şiirlerinde bir taraftan yapıcı diğer taraftan da yıkıcı hüviyetiyle ortaya 
çıkar. Dünyada nice mutlu ve mamur gönüllü insanlar sevgilinin aşkına tutulunca 
cevr ü cefaya düşerek viran ve perişan olmuş; nice harap ve perişan gönüller yine 
sevgilinin aşkı sayesinde sonsuzlaşarak mamur olmuş ve hayat bulmuştur. Maddî 
mânâda aşkın yönü cevr, eziyet ve perişanlık iken manevî mânâda da sonsuz 
mutluluk ve mamurluktur. Bu anlamda Avnî bir yerde “cevrünün viranı” (21/3) 
şeklindeki bir belirtili isim tamlamasıyla aşığını perişan etmiş sevgilinin verdiği 
amansız cefayı anlatmaktadır. 

Avnî kendisini bir aşk hastası olarak vasıflandırır. Böyle bir hasta sevgilinin 
ve rakiplerinin eziyetleriyle karşı karşıyadır. Sevgili rakiplerin eziyetlerini nadiren 
engellemiş olsa da kendi çevrini kaldırmaz. Bu hâl dahi âşığı mesrur eder. Bunu bir 
yerde “ raklbün çevrini men‘ eyledün” (02/5) şeklindeki bir cümleyle ifade 
etmektedir. Avnî’nin sevgiliye vuslat ümidi kalmasa bile, sevgilinin onu zulüm ve 
eziyet vermek için hatırlaması ona ayrıca büyük bir mutluluk verir. O hâlde 
Avnî’nin sevgilisi maddî değil manevîdir; beşerî değil İlâhîdir. Bunu bir yerde “cevr 
ü cefâ” (44/1) şeklinde bir bağlama grubu hâlinde ve sevgilisi, kendisine eziyet ve 
cefalar etmek için hatırlasa da bu husûs Avnî’yi mutlu eder mânâsında 
kullanılmaktadır. 
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Dün rakıbün çevrini men‘ eyledün ben hastadan 
Eyledi te’şîr güya âh ü efğanum sana 

02/5 

Dimezem vuslat ümidiyle beni şâd eylegil 
Râzıyam cevr ü cefâ kılmağ*içün yâd eylegil 

44/1 

Sevgili -kendisi için ne yapılırsa yapılsın, nelere katlanılırsa katlanılsın- bir 
bakıma hiç birini önemsemez. O, bazı hâllerde kör ve sağır gibi alâkasızdır ve kendi 
âleminde kendisine özgübir hâl içinde bulunur. Güzellik nişânesi ve mührü olan 
sevgilisinin vücudundaki “ben”ler, İlâhî varlığın çözüm bekleyen sim, düğüm 
noktası ve aksesuar unsurudur. Bilindiği üzere aynı zamanda Tasavvuf anlayışında 
ve edebiyatta sevgilinin yanağındaki “hâl”, sevgililerin sevgilisi olan Allâh’ı temsil 
eder. Bu anlayışa göre Allâh, kâinatın bütün maddî ve manevî varlığında saklıdır, bu 
saklı olan şeyin özeti Kur’an-ı Kerîm’de, bunun da özeti Kur’an-ı Kerîm’in kalbi 
sayılan Yasin-i şerifte, Yasin-i şerîftekinin özeti Fatiha-i şerifte, Fatiha-i 
şerîftekinin özeti Eûzübesmele’de, bunun da özeti Besmele’de, bunun da özeti 
Besmele’nin başındaki “be” harfinde, bunun da özeti “be” harfinin altındaki noktada 
saklıdır. Bu nokta da Allâh’ı ifade eden sevgilinin yanağında “ben=hâl” olmuştur. 
Bu “ben”ler Kur’an-ı Kerîm’deki gizemli “Elif, lâm, mim, aym, sad...” gibi İlâhî 
semboller gibi düşünülebilir. 

Buğday tanelerinden nasıl ki buğday harmanı ve zenginliği meydana 
geliyorsa, sevgilinin güzelliğinin harmanı da onun yüzünü süsleyen benlerdir. Bu 
benlerin gerçekte ifade ettiği yüksek ve derin mânâ ile efsunlayıcı güzellik duygusu, 
âşığın canını ve gönlündeki bütün duygu varlığını almaya, yele vermeye ve perişan 
etmeye kadirdir. Bu hâl ve anlayış içinde Avnî, şiirinde bir yerde “cümle berbâd 
eyledün” (40/2) şeklindeki bir ifade ile bu duyguyu anlatmaktadır. 
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Dane-i hal-ıla hüsnün hırmenin zeyn ideli 
Can-ıla dil hâsılını cümle berbâd eyledün 

40/2 

Sevgili bir bakıma hatır, gönül dinlemez. Cam istedikçe âşığım yerden yere 
çalar. Bunun ölçüsü ve suali yoktur. Ölçümdür, imtihandır, şeklinde anlaşılsa da 
gerçekte bu husûs tam olarak bilinmez. Âşığm görevi, sevgilinin her türlü hâline ve 
tavrına kayıtsız, şartsız rıza gösterip katlanmaktır. Sevgili, âşığına gelmek için 
-yemin ederek söz verse de yeminini kırar, gelmez. Bu durumda da âşık, ne hâli 
varsa, görür; böyle bir durumda bile sevgilinin hiç umurunda olmaz. Ancak âşığın 
bu yüzden de heyecanı artar, kederlenir; üzüntüsünü gidermek için yeniden şarap 
dolu kadehe yönelir. Çünkü Avnî’nin sevgilisi de bu tür, isterse sözünü tutmayan ve 
yeminini bile bozan bir sevgilidir. Bunu “sıdı” (69/4) kelimesiyle anlatmaktadır, “sı- 
“ arkaik bir Türkçe kelime olarak “kırmak, yemin bozmak, söz tutmamak” 
anlamlarına gelir. Bu bakımdan bu ifade sevgilinin bir niteliği olmaktadır. 

Sâkiyâ def-i melal itmeğe peymâne getür 
Çün sıdı dilberümüz ‘ahd ile peymân bu gice 

69/4 

Sevgilinin her türlü hâli, hareketleri ve güzellik unsurları âşığı, doğrudan 
doğruya etkiler. Sevgili, bütün güzelliklerin devletine sahiptir; bu yüzden âşık, ona 
daima muhtaçtır. Âşığın işi sevmek ise, sevgilinin işi de sevilmektir. Âşık, sevgiliyi 
severek onda hayat bulmak isterken sevgili de kendisini sevebilecek her âşığın 
gönlünde taht kurarak orada yaşamak ister. Bu yüzden âşık birini sever, fakat sevgili 
(maşûk) herkes taralından sevilmek ister. Sevgili bütün güzelliklerini herkese 
hissettirerek yaşamayı sever. Kendisini sevenlerden yalnız birine bağlanmaz. 
Herkesi sever gibi görünür; bazen onları kızıştırır, yarıştırır; bazen de birine meyil 
gösterir, o zaman da huzursuzluklar, karışıklıklar olur, fitne ve kıyamet kopar. Her 
âşık, sevgiliyi daha çok sevmenin ve sevgili tarafından en çok sevilmenin mücadele, 
kavga ve yarışma girişir. Buna sebep sevgilinin fitnesidir. Bu fitneyi çeşitli 
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hâlleriyle yapabileceği gibi gözleriyle de yapar. Sevgilinin bu hâlini Avnî, bir yerde 
“gözlerinim fitnesiyle” (17/3) şeklinde, belirtili isim tamlamasının edat grubu 
hâlinde ve sevgilinin gözlerinin sebep olduğu karışıklık, ayarlama ve 
huzursuzluklarıyla anlamında ifade etmektedir. 

Fitnesiyle gözlerünün gönlüme ğavğa düşer 
Zülf-i ‘anber-barun-ıla başuma sevda gelür 

17/3 

Âşığın sevgilisini görmesi, ona kavuşması düğündür, bayramdır, huzur ve 
mutluluk zamamdır; gündür, gündüzdür, aydınlıktır. Vuslat mumunun yanışıyla 
ortalığın, âşığın dünyasımn aydmlanışıdır. Âşığın sevgilisinden uzak kalışı da 
kasvettir, sıkıntıdır, gurbettir, belâdır, bekleyiş ümidi içinde yakıcı bir ateştir. 
Sevgilinin âşığına kavuşma beklentisinden uzaklaşması veya âşığın davetine icabet 
etmemesi, âşığın vuslatına kadar ateşte yanması demektir. Avnî bir yerde “fürkati 
nârına” (69/6) şeklinde datif hâlde isim tamlamasının tamlanan unsuru olarak da ve 
“onun ayrılığının ateşine” anlamı içinde kullanmaktadır. 

Vuslatı şem‘ini çün yakmadı ol yar gelüp 
Fürkati nârına ‘Avnî yüri sen yan bu gice 

69/6 

Sevgilinin .yanağı ile dudağı kırmızıdır. Kırmızı savaş, kan, mücadele, 
heyecan, haber, tehlike, yaşama uğrunda ölüm ve ıstırap ifadesi olduğu kadar diğer 
yandan da tezat olarak zevk, mutluluk ve hayat kaynağı demektir. Sevgilinin kırmızı 
yanağı ile dudağına âşık tutkun ve hayrandır. Onlar için çok büyük bir özlemi 
vardır. Gerçek âşık, onlar için yaşar ve onların uğruna ölür. Sevgili, bu yüzden âşığa 
göz yaşı döktürür. Zaman zaman azalıp çoğalan, şiddetlenen göz yaşlan, akarsular 
gibi mevsim mevsim değişir. Bazen azalır, berraklaşır; bazen bulanır, bazen sel 
sulan gibi ne varsa siler süpürür, kanlı göz yaşlanna dönüşür. 

Avnî’nin sevgilisinin yanağı ile dudağına olan özlemi, onun verdiği eziyet ve 
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ıstıraplar içinde akıttığı kanlı göz yaşlarıyla ifade edilmektedir. Avnî bu mânâda bir 
yerde “gözüm yaşını al eyler” (16/6) şeklinde ifade etmektedir. 

Yine aynı beyitte geçen “hâlümi perişan eyler” (16/6) ifadesiyle sevgilisinin 
darmadağın olan saçlarının özellikleri yani şekli, kokusu ve rengi âşığın burnunda 
tüten bir hedeftir. Sevgilinin saçlarının varlığı, âşığı hâlden hâle sokarken bazen de 
âşığın hâlini de darmadağın etmekte; ona eziyet, ıstırap ve bunalım vermektedir. 

Gah la‘li gibi gözüm yaşım al eyler 
Gâh zülfi gibi hâlümi perişan eyler 

16/6 

Âşıkların inilti, âh u figân ve çığlıklarını sevgili işittikçe mutlu oluyor, 
seviniyor ve gülümsüyor. Tıpkı gül bahçesinde bülbüller ötüştükçe büyüyen 
goncaların açılıp gül hâline gelmesi, güzelleşmesi gibi... 

Avnî, klâsik şiirimizde olduğu gibi goncayı ağza, ağzı da goncaya 
benzetmektedir. Her ikisinin gülmesi, açılması demektir. Açılan ağız konuşur, iç 
âlemini, sırlarını ve güzelliklerini sergiler. Goncanın açılması yani gülmesi, seher 
vakti bülbülün şakıdığı zaman rastlar. Gül güzelliklerini sergiledikçe bülbül de 
onlara ulaşamama ve hâkim olamamanın çilesini yaşar. Bu hâle de sevgili sevinir ve 
gülümser. Avnî, bunu bir yerde “handân olur ol yâr” (36/5) şeklinde ifade 
etmektedir. 


İşidüp nalemi handan olur ol yar bulur 
Na‘ra-i bülbül-ile ğonca-i handan revnak 

36/5 

Sevgili işveli ve cilveli yan bakışı, âşığın tahammül sınırını bitirir, onu 
öldürür. Bu yan bakış aşığın kalbine saplanan bir kılıç, bir ok gibidir. Bu hâl âşığın 
ruhunu bir taraftan fazlasıyla “şâd” eder. Diğer taraftan da âşık bu sevince 
dayanamaz, ölür. Âşığın ölümüne rakiplerin sevinmesine de âşık üzülür. 

Sevgilinin âşığının gönlünde koparttığı böyle bir fırtına Avnî’de bir yerde 
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“âhan kati eyledün” (40/3) şeklinde ve “başkasını öldürdün” anlamında ifade 
edilmektedir. Avnî, sevgilisine bütün samimiyetiyle bağlı bir âşıktır. Şu beyitte 
sevgilisine “sen-ben” şeklinde hitap ederek: “Sen çekince beni öldüreceksin diye 
sevindim, ama gittin başkasını öldürüp onu sevindirdiğin için ben üzüldüm.” diyerek 
sevgilinin öldürücü kılıcının altına yatmak âşığın en büyük rütbesi ve mutluluğudur. 
Âşık ile rakip arasında “şâd” ile “nâ-şâd” tahtırevallisi mevcuttur. 

Tığ çekdün şad oldum âhan kati eyledün 
Gayn şâd itdün veli bu şadı nâ-şâd eyledüfi 

40/3 

Sevgili hoş, yumuşak, narin ve lâtiftir; güzeldir, yüzünün güzelliği 
müstesnadır. O bu özellikleriyle âşığın gönlünde taht kurmuştur. Böylesine tath ve 
güzel olan sevgiliyi hangi akıllı görse çılgın hâle döner. 

Avnî’nin sevgilisi de bu nitelikte olup şair bir yerde “bu letâfet” ve bu 
melâhet” (17/6) şeklindeki sıfat tamlamalanyla ve “manevî güzellik” ve “maddî 
güzellik” anlamlannda kullanılmıştır. 

Bu melâhat bu letafet kim nigârâ sende var 
Her niçe ‘âkil varursa kuyuna şeydâ gelür 

17/6 

Sevgili âşığın gönlünde düğümlenmiş bir sırdır. Bu söylenmez, anlatılmaz. 

Sır gizli olan, gizli kalması, başkalarına açıklanmaması gereken şeydir. Gizli 
haber, İlâhî hikmet, insan aklının alamayacağı ve bir amaç için kullanılan gizli 
yöntem, yol ve mecazen güçlükle elde edilen ustalık, incelik gibi anlamlara da 
gelir.gizli hakikat, gizli iş, herkese söylenmeyen şey demek olan sır, klâsik 
edebiyatımızda sevgilinin dudağı anlamında da kullanılır. Anlaşılamaz, çözülemez, 
kimse bilemez niteliği ile özellikle İlâhî aşk söz konusu edildiği zaman şarapta da sır 
bulunur. İki kişinin bildiği şey sır değildir. Hz. Ömer der ki: «Sırrın senin esirindir; 
onu ifşa edersen sen onun esiri olursun...» Sosyal hayatta insanı küçük düşüren. 
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başarısız hâle getiren hattâ perişan edip bitiren davranışlardan biri de sır 
tutmamaktadır. Sımm vaktinden önce veren Osmanlı padişahı Genç Osman II. 
(1604ü 1618-1622) Yeniçeriler tarafından Yedikule Zindanlarında boğdurulmuştur. 

Akıl almaz plânlarla ve bu plânlarım kimseye söylemeden İstanbul’u 
fetheden Fatih Sultan Mehmed II. (1429, 1451-1481)’nin sımna olan büyük 
hakimiyeti, kendisine ve kendisinden sonra gelen kuşaklara tarih boyunca neler 
sağladığı ortadadır. Onun başarısındaki sır anlayışı kendi veciz sözüyle şöyle 
anlatılmaktadır: «Sırrımı sakalım bir teli bilse, onu çeker koparırım.» 

Müstesna cihan padişahı ve büyük kahraman Fatih Şair Avnî’nin aşktaki 
“sır” anlayışı da klâsik edebiyatımızdakine benzer. Ölümünden 14 sene sonra doğan 
ve yıllar sonra Divan edebiyatımızın en zeki şairlerinden olan Fuzûlî (1495-1556), 
aşkın derdi ve sim söylenmez, gizli tutulur; eğer söylenirse, âşık “halka rüsva” rezil 
ve başarısız olur, anlayışındadır. 

Fuzûlî rind-i şeydâdur, hemîşe halka rüsvadur 
Sorun kim bu ne sevdâdur bu sevdâdan usanmaz mı 

Fatih-Şâir Avnî, insanların sırlarına ortak olan kilise papazı ile meyhane 
sahibine tavsiyelerde bulunarak sırların ifşa edilmemesini istemektedir. Bu anlayış 
İslâmî inançtan kaynaklanmaktadır. Çünkü Allâh’ın sıfatlarından biri de “Settâr” 
dır. Bu insanların günahlarını, ayıplarım örten anlamındadır. Bazı maksatlar için 
kilisede papaza anlatılanları ve meyhanede şarap içerek kendinden geçenlerin 
anlattığı ve meyhanecinin dinlediği türlü sırlan ve konuşmalan papaz ve meyhaneci, 
insan ve toplum huzuru açısından gizli tutmak ve saklamak zorundadır. Bu sır tutma 
ve dedikodu yapmama aynı zamanda İlâhî bir emirdir ve buna uymak ibadet, 
uymamak ise suçtur, günahtır. 

Avnî, şiirinde bir yerde “mahrem it” (70/2) ifadesiyle yukandaki düşünceden 
başka asıl ifade etmek istediği şey şudur: “Ey şeyh, aşk sahiplerini kendine yakın 
tut, meyhaneye gelenleri kendine yakın tutarak onlara şarabın gerçek sırlannı da 
öğret...” 

Edebiyatımızdaki tasavvuf anlayışında olduğu gibi insamn Allâh’tan bir 
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parça olması ve Kur’an’da da ifade edildiği gibi üzere insanın kâinatta kutsal 
emaneti yüklenerek Allâh’a muhatap (33 Ahzab 72) ve Allâh’m yeryüzündeki 
halifesi olması (2 Bakara 30) dolayısıyla onun emrine ve sırrına riayet, insamn aslî 
görevidir. Bunun dışındaki hâl çılgınlıktır. Avnî, bu prensibe bağlı kalmayı 
dilemektedir. 


İy plr-i deyr ehl-i harabatı mahrem it 
Keşf eyle bade sırrını terk it bahâne[y]i 

70/2 

Sevgili mükemmeldir ve her şeyden önce en güzeldir. Onda çirkinlik unsuru 
bulunmaz. Onun her hâli ve varlığı âşığı heyecanlandırır. Saçlarının perişan ve 
darmadağın olması aşığın gönül duygularının tezahürüdür. Sevgilinin naz 
mahmurluğu ile dağılan saçları en güzel kokar. Onların kokusunu miske bile 
benzeten âşıklar büyük hata edip rezil olur ve kaçacak yer ararlar. Bu anlamda 
“miske benzetmiş” (64/5) ifadesi Avnî’nin şiirinde bir yerde datif hâlde ve birleşik 
öğrenilen geçmiş zamanın üçüncü teklik şahıs kipinin isim unsuru olarak 
kullanılmıştır. 


Perişan zülfüni gören meğer ki miske benzetmiş 
Yüzi kara olup kaçtı Hıta’ya ol hatâsından 

64/5 

Sevgilinin âşığına bakıştan zehirleyici ve öldürücüdür. Âşık bu bakışların 
etkisinden bir yandan zehirlenip ölürken diğer yandan da sevgilinin başka bir 
güzelliğinin meselâ, kırmızı dudaklannın verdiği güzellik duygusuyla ölümsüzleşir. 
Böylece sevgilinin bir hâli âşığa zehir olurken başka bir özelliği de ona panzehir 
olmakta; âşık ölüm ile ölümsüzlük, yokluk ile varlık, ümitsizlik ile ümit arasında 
devamlı gidip gelen bir sarkaç durumundadır. Avnî bu mânâ içinde bir yerde 
“ğamzenüfi nişine tiryak” (27/3) şeklinde datif hâlde belirtili isim tamlaması 
şeklinde “nîş” ve “tiryâk” sözlerini kullanmaktadır. 
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Ger fîrâkufi derdine vaşlundan olursa deva 
Nuş-ı laiün ğamzenüfi nişine tiryak eylerüz 

27/3 

Sevgilinin her türlü özelliği ve varlığı âşığının en önemli meselesidir. Onun 
yan bakışı, âşığa eşkıya, hırsız, haydut, uğru, yol kesici, haram yiyen şeklinde zarar 
verici bir engel iken onun zülfü de âşığa hissettirmeden sokulup üzerindekilerini 
soyup çalan bir yankesicidir. Avnî, eşkıya ile yankesicinin gönül şehrindeki 
-varlıklarından rahatsızdır. Bir yerde “haram tarrâr” (15/3) şeklinde kullanılmaktadır. 

Sevgili, âşığın rakibine iltifat edince rakip şerefe ermişçesine gururlanıp eski 
dostlarına tepeden bakar. Sevgilinin bu gücü ve varlığı tenezzülsüzlüğe sebeptir. 

Sevgili, sözünde durma, borcunu ödeme, dostlukta ve sevgide sebat 
bakımından arızalıdır. Âşık, ömrü boyunca sevgiliden “vefa gör-“ (57/1) için her 
türlü çileye katlanır. Fakat onu gerçek mânâsıyla kesret âleminde hiçbir zaman 
bula maz ve bu âlemde sevgili, âşığa hiçbir zaman gerçek vefa vermez. Bu yüzden 
âşık daima ağlar, inler. 

Âşığı devamlı ağlatan, inleten, şikayet ettiren, feryad ve âh u zâr ettiren 
sevgilidir. Aşkın büyüklüğü, böylesine dert ve sıkıntıların ağırlığı ve çokluğundan 
bilinir. Avnî’nin aşkı da bu âlemde vefa vermeyen, gam ve âh u efgan veren, ağlatan 
cinstendir. Bir şiirinde “ben zara gelür” (21/6) şeklinde sevgilinin bir cihan 
padişahım ağlattığım ifade etmektir. 

Blsütun-ı gamda efğan eylesem Ferhâd-veş 
Rahm idüp ben zara gelür kuhdan feryâdlar 

21/6 


3.5.3.9.3.3. Sevgilide Güzellik 

İnsanların hoşuna giden, sevgi ve hayranlık uyandıran, insan ruhunu okşayıcı 
ve heyecanlandırıcı olan her şeye “güzel” ve estetik his uyandıran her şeyin vasfina 
ve güzel olma hâline de “güzellik” denir. Güzel ve güzelliğin zıddı çirkin ve 
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çirkinliktir. Bütün sanat eserlerinin asıl gayesi çirkin ve çirkinliklerden kaçmak, 
güzel ve güzelliklere ulaşmaktır. Güzel sanatların bir kolu olan edebiyatın çeşitli 
dallarında da bu yüzden güzel ve güzellik duygulan daima ön plândadır. Edebiyatın 
içinde en güzel ifadesini bulan sevgili de daima güzeldir hem de en güzeldir. Bu 
yüzden güzel ve güzellik kavramlannın bütün ihtişamlanyla ait olacaktan en son 
vasıf ve adres sevgilinin kendisidir. 

Avnî’nin şiirlerinde sevgilinin güzellik özellikleri Türkçe, Arapça ve Farsça 
kelime ve tamlamalarla 

değişik anlamlarda kullanılan kelimelerle verilmektedir. Avnî’nin şiirlerindeki 
sevgilinin güzelliği “güzel, cemll, ra‘nâ, hürî ve hüsn” şeklinde kullandığı beş temel 
ve genel ifade ile verildiğini söyleyebiliriz. 

Sevgili her zaman güzeldir, onun güzel olmasının bir neticesi de naz 
yapmasıdır. O naz yaptıkça, o naza kurban olan sevgili de niyazda bulunur. Aşkta 
sevgilinin nazı ve âşığın niyazı bu işin sim ve düğüm noktalandır. Avnî bir yerde 
“güzeller” (15/1) şeklinde güzellere ait genel kural ve özellik hâlinde bu anlayışı 
ifade etmektedir: 


Eğer meyi itmese naza güzeller 
Gönül aldurmaz idi ehl-i diller 

15/1 

Sevgilinin yüzü güzeldir ve âşık bunu güneş, ay, nur gibi en güzel ve temiz 
varlıklarla tahayyül eder. Arapça “güzel, İlâhî yücelik ve yüz güzelliği” gibi 
anlamlara gelen “cemâl ve cemil” kelimeleri, Avnî’de sevgili için kullanılmıştır. Bir 
yerde “cemalüîi” (56/2) şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan 
unsuru hâlinde ve güzellik bahçesinin neşesi ile güzellik ilkbaharının güzelliği de 
sevgilidendir, anlamında kullanılmıştır. Aynı kelime başka bir yerde “cemâlüne” 
(12/1) şeklinde datif hâlde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan unsuru 
hâlinde ve sevgilinin aynası, âşığın gönlüdür, anlamına kullanılmıştır. 

Sevgilinin güzelliklerini en iyi şekilde gören âşıktır ve âşık o güzelliklere 
hayrandır. Sevgili de güzelliklerini âşığına en alımlı ve en etkileyici biçimde 
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sunmasını bilir. Sevgili gerektiğinde güzelliklerini teşhir eder, sunar; gerektiğinde 
de hiçbir ip ucu vermez, onları gizli tutar. Bu yüzden sevgili “zahiredir ve 
“bâtm” 334 dır. Yani “görünen, görünücü, açık, belli, meydanda” ve “gizli, 
görünmeyen” hâllerine girer. Kâinat ve beşer üzerine akseden güzelliklerin asıl 
kaynağı ise İlâhîdir, o da sevgilidir. Avnî’nin sevgilisi de bu ölçülerde olup bir 
şiirinde geçen ‘“ârz-ı cemal” (65/4) şeklinde Farsça izafet terkibi hâlinde “güzelliği 
gösterme, sunma” anlamındaki bu ifade ile sevgili peçesinin kenarını kaldırıp 
güzelliğini biraz gösterse, onun al al olmuş güneş gibi ateşli yanağının güzelliği, bir 
.şehri de nur içinde bırakır anlamında kullanılmaktadır. 

Sevgili yaratılışı itibariyle de müstesna özellikler taşır. Güzel huylarla 
mücehhezdir. Bu yüzden Avnî, “hulk-ı cemll” (48/1) şeklinde Farsça izafet terkibi 
ile sevgilisinin yaratılış, tabiat ve huyunun “güzel” olduğunu ifade etmektedir. 
Çünkü Yaratan, yarattığına kendi güzelliğinden ve mükemmelliğinden nişane 
vermiştir. 


Nedür bu hüsn ü şema’il nedür bu hulk-ı cemıl 
Ki sende zahir idüpdür îudâ-yı celle çelil 

48/1 

Sevgilinin güzellik vasfi Arapça bir isim olan “ra‘nâ” kelimesiyle de ifade 
edilir. Bu kelime Avnî’nin bir şiirinde “ra‘nâ” (32/1) şeklinde ve sevgili için “güzel, 
lâtif, hoş görünen” anlamına kullanılmıştır. 

Avnî, sevgilisinin güzelliklerini şiirlerinde doğrudan ve dolaylı olarak çok 
çeşitli unsurlarla ifade eder. Bunun için kullandığı en belirli kelimelerden biri de 
“hüsn” kelimesidir. Sevgilisinin güzelliklerini genel olarak ele alırken “hüsn” 
kelimesinin içinde kullanıldığı kelime grubu ve tamlamalarda şu örnekler dikkat 
çekicidir. Bir yerde “hüsn ü şemâ’il” (48/1) şeklinde “güzel, güzellik” ile “huylar, 
tabiatlar, ahlâklar” anlamlarına gelen bu iki Arapça kelimenin bağlama grubu 
hâlinde kullanılarak sevgilide var olan “güzellikler, hoş görünüşler” ve güzel 
tabiatlar, ahlâklari’ın ne olduğunu, ne demek olduklarını düşündürüyor. Şair Avnî 

33,1 Kur'an-ı Kerim. 57 (Hadid) 3 
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yine benzer bir bağlama grubu hâlinde bir yerde “hür-şekl ü bedı‘” (34/1) şeklinde 
ve “huri şekilli ve güzel” yani huriye benzeyen güzel anlamında kullanılmaktadır. 
Cennet kızına “hüri” denir. Sevgili de Cennet güzelidir. Âşık, sevgilisinin 
güzelliklerini aynada seyreder gibi görendir. Eğer sevgilinin güzellikleri onun 
verdiği ıstırap, gam ve keder ile görülemiyorsa âşığın gönül aynası bu belâ ve eziyet 
tozlarından kararmış demektir. Avnî, saf şarabı da ayna yaparak sevgilinin 
güzelliklerini görebilir. Bunu bir yerde “hüsn-i yar” (51/5) şeklinde Farsça izafet 
terkibi olarak ve “sevgilinin güzelliği” anlamında kullanılmaktadır. 

Hüsn-i yâr âylne-i dilde görinmezse eğer 
‘Avniyâ [bâ]de-i nâbı ana mir’ât idelüm 

51/5 

Avnî, birkaç yerde sevgilinin güzelliklerini “hüsn” kelimesini ile edatıyla 
birleştirerek edat grubu hâlinde ifade etmektedir. Sevgilinin güzelliği, hoşluğu ve 
iyiliğiyle anlamlarına gelen bu ekleşmiş kelime grubu dört yerde “hüsn-ile” (26/2, 
30/1 ve 2 ve 42/1) şeklinde kullanılmaktadır. 

İy peri hüsn-ile gün germ oldı bâzârun senün 
Âfitâb ü mâlı oldılar hâffdârun senün 

42/1 

Yukarıda da ifade edildiği üzere (65/4) kâinat ve beşer üzerine akseden 
bütün güzellikler İlâhî sevgilidendir. Âşığın gönlünde zaman zaman “madde-sûret” 
hâlinde tezahür etse de o, esas itibariyle mânâdır. O sevgili ki güzelin ve güzelliğin 
ta kendisidir. Bütün varlık âlemi onun güzelliğinden kısmet ve şeref bulur. Avnî işte 
bu sevgilisine hitap ederek senin “hüsnün-ile” (56/2, 59/1) şeklinde edat grubu 
hâlinde iyelik grubunun tamlanan kısmı olarak ifade eder. Sevgilinin güzelliği ile 
güzellik bağı sonsuz huzur ve neşe dolar, o güzelliğin büyüklüğü ve çokluğu ile 
kâinat sonsuz hayat ve mutluluk bulur anlamlarında kullanılmaktadır. Aynı üslûp ve 
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grup içinde “cemalün-ile” (56/2) şeklindeki ifade ile de sevgilinin görünme ve yüz 
güzelliğinin yüceliği ile güzellik ilkbaharı taptazedir, anlamında kullanılmaktadır. 


Bağ-ı cemal hüsnün-ile pür-şafa-durur 
Şâd-âbdur cemâlün-ile nev-bahâr-ı hüsn 

56/2 

Avnî’nin şiirlerinde sevgilideki güzellik anlayışının Arapça “hüsn” 
kelimesiyle Farsça izafet terkibi hâlinde dokuz ayn yerde farklı imajlar hâlinde 
kullanılması dikkate şayandır. Bunları, kelime gruplarının ilk kelimelerinin baş 
harfine göre ele alarak sıralayabiliriz: “‘arz-ı hüsn” (13/4) “güzellik takdimi” demek 
olan bu ifade, “güneş ve ay, güzelliklerini sevgiliye sunmak için suya yansırlar ama 
güzelliklerinin görüntüsü ve değeri sevgilininkinden çok aşağıdır” anlamı için de 
kullanılmaktadır, “bar-ı hüsn” (56/4) “güzellik zamanı, güzellik kuvveti” demek 
olan bu ifade, cefa miman olan sevgili âşığın gönlünü imar ederse, güzellik sanatı 
ortadan çekilirse, o zaman belki âşığın imar edilmiş gönlü ayakta kalır, anlamı için 
de kullanılmıştır, “kâr-ı hüsn” (56/3) “güzelliğin gücü, faydası, işi” demek olan bu 
ifade, sevgilisinin yüce boyuyla güzellik zenginleşip yüceldi, anlamı için de 
kullanılmıştır. ‘Terde-dar-ı hüsn” (56/5) “güzel ve güzelliğin önündeki engel” 
anlamında kullanılan bu ifade sevgilinin siyah zülüfleri onun güzelliklerini 
perdeleyicidir anlamındadır. Osmanlıca’da kullanılan “perde-dâr” sözü Farsça bir 
birleşik sıfat olup “perdeci, perde açıp kapayan, kapıda bekletilenleri belli bir tercihe 
göre içeri olan vazifeli kimse” anlamına geldiği gibi devlet teşkilatında bir rütbe 
olarak bugünkü sekreter, özel kalem müdürü anlamında da kullanılmıştır. ‘Terde- 
dâr” ifadesinin Arapça karşılığı “hâcib”dir. Veziılere, âmirlere de “Hâcib” denmiş 
ve “Hâcib-i Bârı” ifadesi ise “Cebrail” için kullanılmıştır. Bu itibarla “perde-dâr” 
sözü, klâsik edebiyatımızda bir şeyin aslım değil de aslına bağlı bir ön temsilciyi 
ifade eder. 

Sevgilinin gül ve çiçeklerle bezenmiş yüzü, bir bahar güzelliği gibi “bahâr-ı 
hüsn” (56/1) iken onun güzellik zamanı “rüzgâr-ı hüsn” (56/2) şeklinde yanağının 
güneşiyle aydınlanıp parlaklık bulur. 
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Sevgilinin fidan boyu, güzelliğin baş çekmiş servisi “serv-i ser-efrâz-ı hüsn” 
(56/3) iken sevgilinin yüce boyu mümtaz bir yücelik bulur. Onun yüzü de güzellik 
sultam “sultân-ı hüsn” (56/5)dır. 

Fatih-Şair Avnî’nin bahsettiği güzel ve güzellik Allâh’m güzelliği ve 
Allâh’m kendisidir. Çünkü kâinatın güzellik sahibi ve padişahı O’dur. Avnî O’na 
âşıktır. Avnî bu yönüyle âşık, diğer yönüyle de cihan padişahı ve Osmanlı 
Devleti’nin yedinci sultanıdır. Avnî, o güzellik ve kudret padişahına kul olduğu için 
Osmanlı ülkesinin padişahı olduğuna inanmaktadır. Sevgilinin yüce yüzünün 
-güzelliği ve güzellik padişahı anlamındaki “şeh-i hüsn cemâl” (67/6) ifadesini Avnî 
bu anlamlarda kullanmaktadır. Avnî aşkında samimîdir; bazı insanlar dindar 
göründüğü hâlde iki yüzlüdür. Avnî iki yüzlü olmadığı ve utanılacak bir şey 
yapmadığından mutludur ve Allâh’a şükretmektedir. Onda sevgilinin güzellik 
etkisinin utangaçlığı vardır. Bunu bir yerde “şermsâr-ı hüsn” (56/6) şeklinde ifade 
eder. 


‘Işk-ı riyayı terk idemez zahidi görün 
Şükr-ı Huda ki ‘Avnı degül şermsâr-ı hüsn 

56/6 

Avnî’nin şiirlerinde anlatılan sevgilinin güzellikleri “hüsn” kelimesiyle 
yapılan Türkçe tamlamalarda da geçer. Bir yerde “senün hüsnün beyânın” (26/3) 
şeklinde akkuzatif hâlde ikici teklik şahıs zincirleme iyelik grubu olarak ve “senin 
güzelliklerinin ifadesini” anlamında; bir yerde “hüsnün hirmenin” (40/2) şeklinde 
akkuzatif hâlde ikinci teklik şahıs iyelik grubu olarak ve “güzelliğinin harmanım” 
anlamında ve bir yerde de “hüsnün şehine” (59/1) şeklinde datif hâlde üçüncü teklik 
şahıs iyelik grubu olarak ve “güzellik ordusunun padişahına” anlamında 
kullanılmışlardır. 


Pür oldı hayl-i hüsnü ü-ile yine bu cihan 
Hüsnün şehine kürdi şaçun müşk sâyebân 

59/1 
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Bazı kullanılışlarda “hüsn” kelimesi iyelik grubunun tamlanan unsuru olup 
“hüsnün” (59/2 ve 62/3) şeklinde ikinci teklik şahıs olarak hitap edilen Avnî’nin 
sevgilisi için “senin güzelliklerin” anlamlarında geçmektedir. 

Hüsnün ki mesken eyledi haddün şeririni 
Şundı kaşun revan ana miskin iki keman 

59/2 

Yine “hüsn” kelimesinin “iç” kelimesinin teklik üçüncü iyelikli şeklinin 
lokatifli hâliyle birleşerek yaptığı Türkçe belirtisiz isim tamlamasında tamlayan 
unsur olarak “hüsn içinde” (14/2 ve 71/4) bir coğrafya içinde yaşayan gayrı müslim 
halkının süslenip gururlanmasına benzetilen sevgili, âşığının aşkına inanmayıp ona 
kıymet vermemesi; klâsik edebiyatımızda sevgili için kullanılan ‘Trenk, kâfir” 
vasıflarından başka bir şey değildir. İkincisi ise “ehl-i hüsn içinde” (71/4) şeklinde 
olup bu lokatif hâldeki Türkçe belirtisiz isim tamlamasının tamlayan unsuru Arapça 
iki kelimeyle yapılmış Farsça izafet terkibi olarak geçmekte ve “güzel olan, güzellik 
sahibi olan güzel” sevgili, eğer merhamete gelip âşığına acırsa, bu davranışından 
dolayı mahcup olur; çünkü merhamet aşkı öldürür, onu küçültür, aşka leke olur, 
anlamı içinde kullanılmaktadır. 

Dir-imişsin yoluma can virene rahm eylerem 
Bu söz ehl-i hüsn içinde şermsar eyler seni 

71/4 

Fatih-Şair Avnî’nin şiirlerinde tasvir ettiği güzel ve bu güzeldeki güzellik 
unsurları, bütün şiirlerinin temelinde muhtelif biçimlerde çeşitli yönleriyle anlatılan 
olağanüstü bir sevgilidir. Kendisinden üç asır sonra gelen ve klâsik edebiyatımızda 
şair Nedim (?-1730)’in 

Yok bu şehr içre senin vasfettiğin dilber Nedim 
Bir perî-sûret görünmüş bir hayâl olmuş sana 
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beytinde orijinal ifadesini bulan sevgilinin “perî-süret” ve şehir içinde, mekânda 
olmayan bir hayâl şeklindeki özellikleri, anlayanı fizik ötesine taşımaktadır. O sevgili 
2 (Bakara)3’te “Gayb” kelimesi ile ifade edilen hayâli sevgili, İlâhî sevgili olmak 
durumundadır. Yüzü, ay ve güneş veya ay yüzlü güzeller şahı olan böyle bir sevgiliye 
sahip olduğu için Avnî, mutludur ve onun yani cihan padişahının cam gönülden 
iftihar ettiği şey bir ay yüzlü sultana kul olmasıdır. Bir yerde “sen şah-ı meh-rOya” 
(64/4) şeklinde datif hâlde Farsça izafet terkibi olarak ve teklifsizce, samimiyetle 
hitap ettiği “sen ay yüzlü güzeller şahma” mânâsı ile kullanılmaktadır. 

Benüm sen şâh-ı meh-rüye kul olmak iledür fahrum 
Gedâ-yı dilber olmak yig cihânun her sefasından 

64/4 


3.5.3.9.3.4. Sevgilide Organlar 

Fatih-Şair Avnî’nin şiirlerinde . bahsedilen sevgili olan ve klâsik 
edebiyatımızda ifadesini bulan gerçek sevgilidir. Bu sevgiliye ait varlık, organ ve 
kavranılan aşağıdaki şekilde inceleyebiliriz: 

Ten 

Sevgilide cisim, gövde, vücut, beden, insan vücudunun dış yüzü anlamlanna 
gelen “ten” Farsça bir isim olarak Avnî’nin şiirlerinde iki yerde birbirinden farklı 
şekillerde ve anlamlarda kullanılmıştır. Bunlardan biri, sevgiliye ait olarak diğeri de 
âşığa ait olarak geçmektedir. Bir yerde “ol sim-teni” (16/5) şeklinde akkuzatif hâlde 
bir sıfat tamlamasının tamlanan unsuru olarak ve sevgili için “o gümüş tenliyi” 
anlamında kullanılmaktadır. Sevgilinin vücudu beyazdır. Beyaz renk lekesizliği, 
temizliği ve paklığı ifade eder. Böyle bir özellikte emniyet, sağlamlık ve hayat 
vardır. Sevgilinin vücudu “gümüş tenli” yani hem hayat veren ve hem de beyaz 
renginden dolayı gümüş (mücevher) gibi kıymetlidir. Âşık, sevgilinin bu vücudunu 
gece karanlığında bile çıplak görebilir. Aşkın yüceliğinden dolayı görebiliyorsa. 
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gönlünün gayesine yaklaşır. Böyle bir an, âşığın gönlüne müstesna bir bayramın 
zevk ve neşe elbiselerini giydirmiş gibidir. Âşık, sevgiliyi soydukça diğer taraftan 
kendisi giyinmektedir. Dolayısıyla madde âleminde yaşayan âşıkla mânâ âlemindeki 
sevgilinin bedenleri arasında daima var olan bir perde vardır. Bu vücut perdesi 
durmadan dalgalanır. Dalgalandıkça da bir tahterevalli gibi aşk şiddetlenir. 

Bir yerde de “ten-i bî-canâ” (10/1) şeklinde datif hâlde Farsça izafet 
tamlamasının tamlanan unsuru olarak ve “cansız vücuda” anlamında 
kullanılmaktadır. Âşık, sevgilisinden ve onun etkilerinden uzaklaştıkça ölür; onun 
•etki alanına girdikçe canlanır, hayat bulur. Sevgilinin kirpiğinin hançeri âşığın 
tenine saplanınca âşığın vücudu canlanmaya başlar, fakat âşığın bundan dolayı aşk 
derdi büyür, şiddetlenir. Aşk derdi büyüyüp şiddetlendikçe de âşık, sevgilisine dah a 
çok yaklaşmış olur. Fuzülî’nin 

Ey kemân-ebrü şehıd-i hançer-i müjgânunam 
Bulmışam feyz-i nazar senden senün kurbanmam 

beytinde ifade ettiği mânâya paralel olarak sevgilinin kirpiğinin oku âşığa hayat 
verir. 


Ten-i bı-cana müjen hançeri kim cana geçer 
Haste-i ‘ışka ecel şerbeti dermana geçer 

10/1 

Müjen cansız bedene can yerine geçer. Böylece âşığın vücudunun aşktan 
ölüm, manevî aşkta sonsuz mutluluk hayatını getirdiği gibi bu fikrin tersi olabilecek 
şekli olan maddî aşkta hayat, manevî hayatta ölümü getirir, fikri de aynı derecede 
mümkündür. 

Boy, Kadd, Kâmet, Serv 

Sevgilinin üzerinde en çok durulan ve önem verilen husûslanndan biri de 
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boyudur. Avnî’nin boy için en çok kullandığı sıfatlar kadd, kâmet, serv ve boydur. 
Sevgilinin boyu ince, uzundur. Hatta servilerden daha uzun ve üstündür. O boyuyla 
da âşığı kul edinmiştir. Sevgilinin boyuyla gerçek, teşbih ve mecaz anlamlar ifade 
edilerek âşığın tasavvur ve hayâl dünyası ortaya çıkmaktadır. Sevgiliyi anlatan 
“boy” kelimesi “cefa, düzah, sidre ve cinân” sözleriyle birlikte bir yerde “boyunla” 
(50/5) “ile” edatıyla ekleşmiş olarak belirtili isim tamlamasının tamlanan unsuru 
hâlinde ve “senin boyunla” ifadesiyle sevgilinin boyunu Sidre’ye benzetme anlamı 
içinde kullanılmaktadır. Sidre bir ağaç türüdür ki yanında Cennet vardır. Cennet 
-nehirleri onun dallarının altından akar. Kur’an-ı Kerîm’de Sidre’den bahseden iki 
âyet 335 vardır. Sidre, münteha kelimesiyle birinci âyette de işaret edildiği gibi özel 
bir anlam kazamr ki bu da yedinci kat gökte ulûhiyyetin mahrem olan bölgesinin 
sırrını ifade eder. “Son ağaç” anlamına gelen “Sidretü’l-müntehâ” yedinci kat gökte 
ve Arş’m sağında yer alır. Bunun yamnda bulunan ve “1) Dârü’l-Celâl, 2) Dârü’s- 
Selâm, 3) Cennetü’l-Me’vâ, 4) Cennetü’l-Huld, 5) Cennetü’n-Na’im, 6) Cennetü’I- 
Firdevs, 7) Cennetü’I-Karâr, 8) Cennetü’l-Adn” isimlerinden oluşan sekiz türlü ve 
makamlı Cennet de bu ağacm yanındadır. Orada bir “kevser” havuzu ile on üç ırmak 
da vardır. 

Kur’an-ı Kerîm’de çokça geçen “Cennet” gerçek müminlerin ikamet 
edecekleri ebedî yurt mânâsına gelir; klâsik edebiyatımızda ise sevgilinin sarayı, 
bahçesi, mahallesi, yurdu, kısaca onun bulunduğu makam ve yerdir. Tasavvufî 
anlayışta Allah’ın varlığının ve cemâlinin Cennet’te görüleceği husüsu bir özlem 
olarak geçmektedir. Divân şairleri sevgilinin boyunu, Cennet’in yamnda bulunan 
Sidre’ye benzetmişleridir. Klâsik şiirimizde geçen 

Kadd-i yari kimi halkın serv okur kimi elif 

Cümlenün maksüdı bir amma rivayet muhtelif 

şeklindeki beyitte de ifade edildiği gibi aşkta gaye “bir” eve “birlik”e yani her şeyin 
en başı ve en sonu olan “tek”e ulaşmaktadır. 

Avnî’nin şiirindeki sevgilinin boyu Sidre’ye benzetilerek anlatılmaktadır. 


J3;> Kur'an-ı Kerim. 53 (Necm) 14. 16 
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Cefâfiı düzaha teşbih eylemiş ‘Avnı 
Boyunla ruhlarını Sidre vü Cinân’a yazam 

50/5 

Şair, aşkından dolayı sevgilinin kendisine verdiği eziyet ve cefanın bir 
Cehennem azabı olduğunu ifade ederken diğer yandan da sevgilisinin sonsuz huzur 
ve mutluluk bahşeden boyu ile yanaldan, yukanda ifade edilen Sidre ile 
Cennet’lerin bir benzeri ya da aynısı olduğunu söylemektedir. 

Gazeün beş beytinde altı defa redif olarak geçen “yazam” kelimesinin ilki 
“yazayım”, İkincisi “neredeyse, hemen hemen”, üçüncüsü “benzeteyim”, 
dördüncüsü “yerine sayayım, benzeteyim”, beşincisi “yazayım, resmedeyim”, 
altıncısı da “benzeteyim” anlamlannda kullanılmıştır. Bu durum bir kelimeyi bu 
kadar ince nüanslarla kullanabilen Avnî’nin dile olan hakimiyeti ile bu yönde sahip 
olduğu önemli yeteneği gösterir. 

Sevgilinin boyu anlamında kullanılan Arapça “kadd” kelimesinin sekiz 
yerdeki kullanılışı da şekil ve mânâ itibariyle önemlidir. İki yerde “kadi” (32/1, 
72/2) ve bir yerde “kadd[i]” (17/2) şekillerinde iyelik grubunun üçüncü teklik şahıs 
tamlananı hâlinde ve sıra ile “fidana benzeyen sevgilinin boyu, sallanıp hareket eden 
sevgilinin boyu” ve “her şeyden uzun ve üstün olan sevgilinin boyu” anlamlannda 
kullanılmışlardır. 


Görün ol ğonca-lebi kim nice ra‘na olmış 
Bir nihâl-ıdı kadi serv-i dil-arâ olmış 

32/1 


Seyr-i gülzar eylese serv-i revanlarla nigar 
Râstı bu kadd[i] anun cümleden a‘lâ gelür 

17/2 

Boyu ile ilgili olarak sevgilinin doğrudan doğruya kendisine ikinci teklik 
şahıs adına ve samimî bir dille hitap eden şair “kad” kelimesini çeşitli şekil ve 
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mânâlar içinde kullanmaktadır. Bir yerde “kaddüne” (40/1) datif hâlde iyelik 
grubunun tamlanan şekli ile ve “şimdi serbest bıraktığın serviyi boyuna köle 
yaptın.” anlamı içinde; bir yerde “kaddüni” (75-6/II) akkuzatif hâlde iyelik 
grubunun tamlanan şekli olarak ve “gam meclisinde boyunu çalgı yaptın.” anlamı 
içinde; bir yerde “kadd-i bülendüöle (56/3) şeklinde ile edatıyla birleşerek Farsça 
izaf et terkibi hâlinde bulunan ikinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan unsuru 
olarak ve “güzelliğin yüce boyunla güzellik bulması” anlamı içinde 
kullanılmışlardır. 


Kametin yad itmez ana kim leb-i canan gerek 
Şakınur lâ-büd hevâdan her kime kim can gerek 

44/1 

Nahl-i kadün ki serv-i ser-efrâz-ı hüsndür 
Oldı bülend kadd-i bülendünie kâr-ı hüsn 

56/3 

Boy, boypos anlamına gelen Arapça “kâmet” ismi, Avnı’nin şiirlerinde de 
sevgili için çeşitli şekil ve anlamlar için de kullanılmaktadır. Bir yerde “kametin” 
(41/1) akkuzatifli üçüncü teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan unsuru hâlinde ve 
“sevgilinin ölümsüzlük bağışlayan dudağım gaye edinenler onun servi boyunu hiç 
anmazlar.” anlamı içinde; bir yerde “hı raman kametün” (42/5) şeklinde ikinci teklik 
şahıs iyelik grubunun sıfat tamlamasından oluşan tamlanan unsuru olarak ve “Ey 
sevgili, âşıklar içinde senin salınarak yürüyüşündeki boyunun varlığı nice âşıkların 
canını alır.” anlamı içinde kullanılmıştır. 

Sevgilinin boyunu ifade eden servi aynı şekilde müstesna bir mânâ ifade 
eder. Servi âşığın gönlünü dolduran ve süsleyen önemli bir semboldür. Avnî’nin 
şiirinde sevgilinin boyu anlamında kullanılan “kâmet” kelimesi bir yerde 
“kametündür” (08/1) şeklinde geniş (aynı zamanda şimdiki) zamanın üçüncü teklik 
şahsı olarak birleşik isim fiil hâlinde kullanılmıştır. Bu birleşik fiilin fiil unsuru olan 
“-dür” ekinin dışındaki “kâmetüâ” ifadesi birleşik fiilin isim unsuru olup ikinci 
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teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan unsurudur. Bu ifade “Gönül süsleyen servinin 
âşıklar tarafından arzu edilmesi, dümdüz olan sevgilinin boyuna benzemesindendir.” 
anlamı içinde kullanılmıştır. 

Edebiyatta sevgilinin boyu eğri büğrü değil, dümdüzdür; Arap alfabesiyle 
“Allâh” kelimesinin ilk harfi olan eliftir; tabiattaki bitkiler âlemi içinde üzerine 
müstesna bir kavram yükletilen servidir. Dümdüzlük vasfi, bir olmanın, doğruluk ve 
samimiyetin ifadesidir. Bu hâl âşığı vuslata, müslümanı Cennet’e ve sonsuz 
mutluluğa ulaştıran en kısa yoldur. Yani bir mutasavvıfın hakikatten, tarikatten ve 
şeriatten beklediği neticeye en güzel ulaşma hâlidir. Âşığın bu mânâdaki 
istikametiyle maşuğun kameti, aşkın neticesinde ümit edilen ve birbirini 
tamamlayan yüce sonsuzluk vuslat hayatının başlangıç unsurlarıdır. 

Bağda gül ruhlarundur verd-i hamrâdan murad 
Kâmetüfidür rastı serv-i dil-arâdan murad 

08/1 

Fatih-Şair Avnî, bir yerde “kâmetün efgendesidür” (21/1) şeklinde birleşik 
isim fiilinin geniş zamanının üçüncü teklik şahsı olan, fiil kısmı “-dür” eki ve 
“kâmetün efgendesi” (senin boyunun kölesi) de isim tamlamasının tamlanan unsuru 
hâlinde, “Ne kadar hür yaşayanlar varsa, senin boyunun kölesidir.” anlamı içinde 
kullanılmıştır. 


Serv-kaddün bendesidür ey niçe azadlar 
Kâmetünefgendesidür serv-ile şimşâdlar 

21/1 

Beşerî plânda âşığın sevgilisinin boyu kısa, bodur ve bücür olsa bile, İlâhî 
anlamda o sevgilinin boyu âşığın gözünde ve hayâl dünyasında daima uzun hatta 
uzun servilerden de uzun ve üstündür. Böylece sevgili her şeyden önce boyu ile ve 
boyunun her türlü varlığı âşığın gönlüne dolar ve hep orada yer alır. Âşık bu yüzden 
sevgilinin boyuna gönülden duyduğu bir derin özlemin sarhoşluğu ile kendi hâlini 
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bir bayrak gibi ifade eder. Buna karşılık âşık, gonca dudaklı sevgilinin ağzının 
sırrını gönlünün derinliklerinde gizli tutar. Nokta ve gonca görünümünde olan 
sevgilinin ağzı, varlığı ve hayatı ifade eden bir sır, bir düğüm ve derin bir kanundur. 
Âşık bu sırra ayak uydurdukça vuslata erer. 

Avnî bir yerde “kamettin şevki” (29/4) şeklinde, belirtili isim tamlaması 
hâlinde ve “sevgilinin boyunun özlemi” anlamındaki bu ifadeyi kullanmaktadır. 

Kâmetüö şevki ‘alem-veş ne kadar olsa ‘ıyân 
Dilde râz-ı dehenün sırrını pinlıan iderüz 

23/4 

Fatih-Şair Avnî’nin sevgilisinin boyunu anlatmak için kullandığı ifadelerden 
biri de “serv” kelimesidir. Farsça bir kelime olan “serv” veya “servi” klâsik 
edebiyatımızda çok kullanılmış olan bir semboldür. Bu kelimeyle ilgili çeşitli şekil 
ve onlarla ilgili anlamlar, âşıkla ilgili organlar konusunda ele alınmıştı. Burada ise 
sevgilinin boyu ile ilgili olarak Avnî’nin “serv” kelimesini kullandığı şekil ve 
anlamlan, en çok kullanılan şekil sırasına göre ele alacağız. Avnî, bir yerde “servi” 
(60/1) şeklinde akkuzatif hâlinde ve “O gönül süsleyen servi boylu sevgiliyi gören, 
serviyi anmaz.” anlamı içinde kullanılmaktadır. Bu ifadenin geçtiği ve genelde 
maddî plânda kalarak, orayı görüp yaşayanın Firdevs’i ihmal edebileceğinin, 
oradaki gönül süsleyen güzeli görenin serviyi anmayacağının, bu Avrupaî güzellik 
Hz. İsa’yı andırdığım, o güzeli görenlerin akıl, fehim, din ve imanlarım 
koruyamayarak kâfir olacaklarının, o güzelin içtiği şarabı içenin Kevser’i 
anmayacağının, onun gittiği kiliseyi devamlı görenin mescide varmayacağının, onun 
boynu ve belindeki haçı ve ipi görenin o güzelin Avrupaî bir güzel olduğunu 
anlayacaklarının anlatıldığı beş beyitlik “gören” redifli gazelde şair Avnî, Batı ile 
Doğu’nun, Hristiyanlarla Müslümanların bazı yönlerden mukayesesini 
yapmaktadır. Bu mukayesede de maalesef Doğu’nun ve Müslümanlığın olmaları 
gereken yerde bulunamadıkları ifade edilmektedir. Maddî plânda bu durum böyle 
olmakla birlikte manevî sahada esasen bunun tersi söz konusudur. Devamlı 
yükselmek, değişmek ve gelişmek için mükemmel örnek ve özelliklerle mukayese 
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edilmek, mükemmele ulaşmanın esasıdır. Zahirde bazı eksiklikler, gerçekte 
fazlalıklardır. 


Bağlamaz Firdevs’e gönlüni Kalata’yı gören 
Serv anmaz anda ol serv-i dil-âayı gören 

60/1 

“Sevgili, yürüyen servi boylu güzellerle gül bahçesinde dolaşsa, onun boyu 
•hepsinden üstün gelir.” anlamı içinde Avnî bir yerde “serv-i revânlarla” (17/2) 
şeklinde “ile” edatıyla ekleşmiş ve Farsça izafet terkibi hâlindeki bir edat grubunda 
“servi” kelimesini kullanmaktadır. Akkuzatif hâlde yine bir Farsça izafet terkibi 
hâlinde bir yerde “serv-i ra’nayı” (72/2) şeklinde ve “Sevgilinin uzun ve hareketli 
boyu, aheste salınan güzel ve taze servi fidanını eksiklik mahcubiyetinden toprağa 
serer.” anlamı içinde kullanılmıştır. Bir yerde de “ol serv-i dil-arâyı” (60/1) şeklinde 
akkuzatif hâlde bir sıfat tamlamasının Farsça izafet tamlaması hâlinde olan tamlanan 
unsuru ile “ O gönül süsleyen servi boylu sevgili” anlamı içinde kullanılmıştır. 

Ruhi nâzüklig-ile yile virmiş güller evrşkm 
Kadi çabüklig-ile hâke salar serv-i ra‘nâyı 

72/2 

Serv kelimesi bir yerde “serv-kaddün-çün” (44/2) şeklinde “serv” ve “kad” 
kelimelrinin “için” edatıyla birleşip ekleşmesiyle meydana gelen bu edat grubu, ‘"Ey 
sevgili! Çam fistığı ağacı (sanavber), senin boyunu ifade etmekte kusurlu ise, onu, 
boyunun hakkı için başından uzaklaştırıp kölelikten âzad et. (veya âzad kelimesinin 
iham-ı tenasüp yoluyla ifade edilen diğer anlamıyla “meşe ağacım döndür.)” anlamı 
içinde kullanılmaktadır. Halk arasındaki “odunun iyisi meşe, kadının iyisi Ayşe...” 
ifadesindeki unsur kavranılan, nihaî sonuç itibariyle gerçek mânâdaki sevgilinin 
özellik ve güzelliğiyle bağlantılıdır. 
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Ger şanavber hızmet-i kaddüüe kıldıysa hilaf 
Serv-kaddün-çün çevir başundan azâd eylegil 

44/2 

Yine “serv” ve “kadd” kelimeleri yukandaki biçimde birleşip tamlayan unsur 
olarak “bende” kelimesiyle belirtili isim tamlaması hâlinde isim fiilinin şimdiki 
(geniş) zamanının ikinci teklik şahsı olarak birleşik fiil şeklinde bir yerde “serv- 
kaddün bendesidür” (21/1) biçiminde ve “Ne kadar hür yaşayanlar varsa, senin servi 
•boyunun kölesidir.” anlamı içinde kullanılmıştır. 

Serv-kaddün bendesidür ey niçe âzâdlar 
Kâmetün efgendesidür serv-ile şimşâdlar 

21/1 


Cân, Rûh 

Avnî’nin şiirlerinde “sevgilinin cam” anlamına gelen çeşitli ifadelerden bir 
kısmı, sevgiliye hitap, bir kısmı da fiiller içinde kullanılmıştır. İki yerde “cânâ” “Ey 
cân, ey sevgili!.... 19/4 ve 88/11) ve bir yerde de “iy can” (ey sevgili!... 89/1) 
şeklinde kullanılan ifadeler ‘Ey sevgili, gönlüme ayrılığının oklarının saplandığı 
yetmezmiş gibi bir de gamzen oklarını atıyorsun!...”, ‘Ey sevgili, nihayet selâmet 
bağma işret eylemek için ayak bastın ama sonbahar geldi; zevkimiz uzun 
sürmedi!...” ve “Ey sevgili, güzelliğinin son demindeki ayva tüyleri yanağım 
kapladı!...” anlamlan içinde kullanılmışlardır. 

Cana hecrün hançeri geçdügi yetmez miydi kim 

Gamze tîrini atarsın ol dahi cana giçer 

19/4 

Hattun hadün yüzini tutdı nitekim iy cân 

89/1 
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Canların cara olan sevgili, âşığına can verici, can bağışlayıcıdır. O hem bir 
yandan perişan edici, kahredici ve öldürücü iken diğer yandan diriltici, heyecan 
verici ve can bağışlayıcıdır. Avra’nin şiirinde bir yerde “canlar virür” (14/4) 
şeklindeki ifade birleşik bir fiil grubu olarak geniş zaman üçüncü teklik şahsının 
isim unsuru ve “Sevgilinin gamzesi hangi âşığı oklayıp öldürüyorsa, onun dudakları 
Hz. İsâ gibi o âşığa can verici veya can bağışlayıcı olmaktadır.” anlamı içinde 
kullanılmaktadır. Aynı anlama gelecek şekilde kullanılan “rüh-bahşun” (14/4) 
şeklindeki ifade Türkçe isim tamlamasının tamlayan unsuru içinde ve “ruh 
bağışlayanın, can verenin” anlamındadır. Bu kelime grubu belirtili bir isim 
tamlaması olup tamamı ise “var-ısa ol rüh-bahşun dm[i] ‘İsâ râhıdur” (O ruh 
bağışlayanın dini varsa, îsâ’nın yoludur.) şeklindedir. 

Gamzesi öldürdügine lebleri canlar virür 
Var-ısa ol rüh-bahşun dln[i] ‘İsa râhıdur 

14/4 


Baş 

Aşkta sevgilinin başı daima göklerde, yükseklerdedir. Onun eksikleri, 
kusurları yoktur ve hiç aşağı eğilmez, gururlu ve diktir. Avnî’nin şiirinde bir yerde 
geçen “başundan âzâd eylegil” (44/2) şeklindeki bu ifade, birleşik fiil olup ikinci 
teklik şahıs emir şekli hâlinde ve “Ey servi boylu sevgili!...Sanavber (çam ağacı) 
senin boyuna hizmette kusur ediyorsa, onu, servi boyunun hatırı için başından atıp 
kulluğundan azâd eyle...” anlamı içinde kullanılmıştır. 

Ger şanavber hizmet-i kaddünde kıldıysa hilâa 
Serv-kaddüö-çün çevir başundan âzâd eylegil 

44/2 
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Saç (zülüf, sünbül, mûy-ı pürçin) 


Mû, mûy, gîsû, zülf, turra, kâkül, perçem gibi isimler altında saç, klâsik 
şiirimizde üzerinde çok fazla durulan sevgilinin güzellik unsurlarıdır. Şekli, kokusu 
ve rengi itibariyle çeşitli yönlerden sayısız teşbih ve mecazlarla sevgiliyle ilgili 
özellikler ifade etmiştir. 

Ana hatlanyla şekil olarak saç, düz-uzun, halka halka, yanakların iki 
yanından sarkık, perişan, dağınık, düzensiz, karışık, örülmüş, düz-kısa, dolaşık, 
kıvrım kıvnm; kokusu itibariyle bütün çiçek ve nebatların kendisine benzediği misk 
ve anber kokulu; renk itibariyle ise daima karadır. 

Avnî’nin şiirlerinde sevgilinin saçını ve onun güzelliklerini anlatmak için 
başlıca kullanılan saç, zülf, kara sünbül ve mûy-i pür-çîn kelimeleridir. 

Çeşitli şekil ve anlamlar içinde kullanılan saç kelimesini şair ikinci teklik 
şahıs iyelik grubunun tamlanan unsuru olarak çeşitli şekillerde kullanmaktadır. Şair 
sevgilisinin saçım anlatırken genellikle ikinci teklik şahsa hitap ederek samimî bir 
dil kullanıp hep “saçın” « senin saçın » anlamına gelen üslûbu tercih etmektedir. Bu 
durum şairin yüce aşkının müntehâsımn bir ifadesi sayılabilir. İki yerde nominatif 
hâlde kullandığı “şaçufi” (18/4, 59/1) sözüyle birinde sevgilisinin saçlarını Kadir 
gecesinin kutsallığına benzeterek diğerinde sevgilisinin saçlarım güzellik padişahına 
misk kokan bir gölgelik olduğuna benzeterek anlatmaktadır. 

‘İyde yüzün [ü] kadre şaçun olalı teşbih 
Kadr-ıla bana ‘ıyd hemln şubh u mesâdur 

18/4 

Aynı kelimeyi eksiksiz akkuzatif hâlde bir yerde “şaçun” (15/6) şeklinde ve 
“senin saçım” anlamıyla “Senin saçını arzulayanlar baştan çıkarlar.” anlamı içinde 
kullanılmaktadır. Yine bir yerde “şaçun sevdasın” (26/1) şeklinde genitifli hâlde 
“senin saçının sevdasını” anlamında kullanılmıştır. 
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Kalur ayakda zülfüne uyanlar 
Şaçuîi sevda iden başdan çıkralar 

15/6 

Avnî, sevgilisinin ağzı ile saçını birlikte düşünüp hayâl ettiği zaman ağzını 
küçük bir nokta, bir gonca gibi anlatırken saçım da uzadıkça uzayan adeta bitmeyen 
bir kıssa olarak verir. Klâsik edebiyatımızda ağız vahdettir, saç da kesrettir. Vahdet 
ile kesret birbirine zıt iki bakış ve anlayış biçimidir. 

Şair Avnî vahdet-kesret kültürü ve anlayışı içinde sevgilinin ağzı ile saçım 
işlemektedir. Bir yerde “şaçunda” (15/2) şeklinde, lokatif hâlde ikinci teklik şahıs 
iyelik grubunun tamlanan şekli ile sevgiliye hitapla “senin saçında” (15/2) anlamı ile 
tevriyeli olarak “Ey sevgili, ağzının anlatılması kısadır, kısalar, özetler, saçında 
uzamıştır.” anlamı içinde kullanılmaktadır. Aynı iyelik grubunun ablatifli hâliyle bir 
yerde “şaçundan” (48/3) şeklindeki bu ifadeyi “Ey sevgili, ömrümce gece gündüz 
senin saçlarım düşünüp durduğum hâlde onlar kadar uzayıp giden düşünce ve 
hayâllerimle senin saçlarından tam bir haber alamadım.” anlamı içine 
kullanılmaktadır. 


Dehaunun beyanı muhtaşardur 
Mutavveldür şaçunda muhtasarlar 

15/2 

Niçe ki ‘ömr-ile fikr eyledüm gice gündüz 
Şaçundan abmadı bir haber bu fikr-i tavll 

48/3 

Sevgilinin saçları, âşıklarının gecesi ve gündüzüdür. Bu saçlar ömürlerim 
perişan eder, aynı zamanda da onların ümit dünyasıdır. Âşıklar sevgilinin saçının 
rengine, kokusuna ve şekline hayran ve sevdalıdır. Doğu Türkistan’da (Çin’de) 
yaşayan bir tür ceylamn göbeğinden düşen misk maddesi topağın yerini terk ettiği 
gibi âşık da yerini terk edip çöllere düşer. Buna sebep sevgilinin kara saçının 
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sevdasına olan özlemi ve tutkunluğudur. 

Avnî bir yerde “şaçun sevdâsıyıla” (59/2) ile” edatıyla ekleşmiş hâlde 
bulunan bu ikinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan unsuru hâlinde ve “senin 
saçının sevdasıyla” anlamında kullanılmıştır. 

Gözün âhüsınun sevkı-y-ıla saralara düşdüm 
Şaçun sevdâsı-y-ıla nâfe-veş terk-i diyar itdüm 

53/2 

Farsça’dan dilimize giren ve şakalardan sarkan saçlar, sevgilinin saçı, yüzün 
iki yanından sarkan saç lülesi” anlamlarına gelen “zülf” Avnî’nin şiirlerinde çeşitli 
anlamlar için çok yaygın ve türlü şekillerde kullanılmıştır. İkinci teklik şahıs iyelik 
grubunun tamlanan unsurunun nominatif hâlde ve “senin zülfün” anlamında üç 
yerde “zülfün” (23/3, 31/2, 48/2) şeklinde sırasıyla “zülf, “sevgilinin kara saçları, 
âşık için Kadir gecesi kadar kutsal olduğunu”, “aşkın heyecanından ne yaptığını 
bilmeyen aşığm can kuşunu sevgilinin zülfü, bir tavşancıl gibi avlanmakta 
olduğunu” ve “sevgilinin güneş yüzünün üstünde gece gibi karanlık zülfünün 
olması, güneş ışığının bilinmesi için olduğunu” ifade etmek üzere bu anlamlar 
içinde kullanılmışlardır. 

Şair bu örneklerin ilkinde ifade ettiği üzere sevgilinin saçlarım Kadir 
gecesine benzetmesiyle onun nasıl bir sevgili olduğunu anlatmaktadır. “Kadr” 
kelimesi “kıymet, değer, onur, itibar, rütbe, derece, azamet” gibi anlamlarda 
kullanılmakla birlikte teolojik bir İslâm terimi olarak ‘Kadir Gecesi” Arapçası 
“Leyle-i Kadri’, bir yılın on iki ayının sultam olan Ramazan aynım içinde, 
muhtemelen Ramazan’m 27. gecesidir.. Kur’an-ı Kerîm’de 97 sıra numarasında 
Kadir suresi vardır. Kur’an-ı Kerîm, Kadir gecesinde Levh-i Mahfuz’dan dünya 
semasına top yekun olarak indirilmiştir. Kur’an’m ilk parçası olan “Alak” (96) 
suresinin ilk âyetleri Hz. Peygamber’e bu gece inmeğe başlar. Bu gece bin aydan 
daha hayırlıdır. Melekler ve ruh, Yaradan’ın izni ile o gece yeryüzüne her türlü iş 
için inerler. Bu gecede bir yıllık işler yeryüzüne iner. Bu yüzden Kadir gecesi, 
ibadet ve taat ile geçirilmesi gereken feyizli bir tevbe ve mağfiret gecesi olarak 
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îslâm inancında çok ehemmiyetli ve özel bir gecedir. 

Bu ehemmiyet ve özellikten dolayı sevgilinin saçlarının kara rengi ile o 
saçların sahip olduğu değer. Kadir gecesiyle ifade edilmektedir. İkinci örnekte 
belirtilen husûs sevgilinin zülfü, âşığın can kuşu olan gönlünü amansız bir avcı gibi 
avlar. Üçüncü örnekte de “Her şey zıddı ile bilinir.” anlayışı içinde sevgilinin 
yüzünün aydınlığı ile nurunun değeri, ancak gecenin karanlığı ile sevgilinin siyah 
saçlarının yanında ortaya çıkar, idrâk edilir: 

Yüzünde zülfün eğer olmasa ne noksan kim 
Çerâğ-ı şemse ne hacet ger olmaz-ısa delil 

48/2 

Akkuzatif hâlde kullanılan sevgilinin zülfü bir yerde “zülfüni” (50/2) 
şeklinde “senin zülfünü” anlamında, şair burada da yine sevgilinin zülüflerini 
geceye ve yüzünü de gündüze benzetmektedir. 

Yüzünle zülfüni giceyle güne nisbet idüp 
Kaşunla kirpigüni tlr-ile kemana yazam 

50/2 

Sevgilinin saçma vurgun olanlar giderek akıllarını oynatıp kaybederler, diğer 
yandan da sevgilinin zülüflerine aklını takanlar da bir dar ağacı misali orada idam 
olup asılı kalırlar. Sevgilinin zülüflerine nice âşık gönül vermiştir. Klâsik 
edebiyattaki bu anlayışa göre Avnî bir yerde “zülfüne” (15/6) şeklindeki ikinci 
teklik şahıs iyelik grubunun datifli tamlanan unsuruyla “Ey sevgili, senin zülüflerine 
o kadar çok âşığın gönlü asılıdır ki orada yeni âşıklara yer bulunmaz, onlar orada 
ayakta kalırlar.” anlamı içinde kullanılmaktadır. Sevgilinin zülüflerinin 
çengellerinde asılı kalan âşıkların gönüllerine bu defa sevgilinin öldürücü 
gamzelerinin korkulu haberleri de yer almaktadır. Avnî bunu bir yerde “zülfünde” 
(15/5) şeklinde ikinci teklik iyelik grubunun lokatifli tamlanan unsuruyla “senin 
zülfünde” anlamında kullanılmaktadır. 
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Kalur ayakda zülfüne uyanlar 
Şaçun sevda iden başdan çıkarlar 

15/6 

Avnî’nin şiirlerinde geçen “zülf” kelimesinin diğer birçok kullanılış şekilleri 
de tamlamalar içinde geçmektedir. Bunlar belirtili, belirtisiz isim tamlamaları, sıfat 
tamlamaları ile Farsça izafet terkipleri biçiminde ele alınabilir. 

Belirtili isim tamlaması içinde “zülf’ kelimesi bir yerde “zülfünün şehbâzı” 
(39/3) şeklinde nominatif hâlde ve “zülfünün gönül kuşunu avlayan doğan kuşu” 
anlamında; bir yerde “zülfünün vasfında” (13/3) şeklinde lokatif hâlde ve “ben bir 
şair Avnî olarak şiirlerimi sevgilinin saçlarının, zülüflerinin özelliğinde toplayıp bir 
araya getirsem...” anlamında; bir yerde “zülfünün zencirine” (74/2) şeklinde datif 
hâlde ve “Ey padişahların padişahı olan sevgilim, zincirlerle bağlanmış bir esir gibi 
sen, beni zülüflerinin güzelliğine bağlatıp kul, köle ettin...” anlamında ve bir yerde 
de “zülfünün zencirine” (87/10) şeklindeki benzer ifade ile ve “Sevgili beni 
zülüflerinin güzelliğinin zincirine bağlayıp hükmü altına aldı...” anlamında 
kullanılmışlardır. 


Zülfünün zencirine bend eyledün şahum beni 
Kullığufidan itmesün azâd Allâh’um beni 

87/10 

Belirtisiz isim tamlaması içinde geçen “zülf’ kelimesini bir yerde “zülfî 
sevdası” (75/4-II) şeklinde nominatif hâlde ve “dünyayı başıma dar eden sevgilinin 
zülfünün güzellik aşkı” anlamında ve bir yerde de “zülf şehbâzmı” (24/2) şeklindeki 
akkuzatif hâlde “keder tuzaklarından ürken gönül kuşunu avlayan sevgilinin 
zülüflerinin doğan kuşu...” anlamında kullanılmışlardır. Sevgilinin zülüfleri gönül 
kuşunu avlayan şahindir. Sevgili zülüflerini âşığına göstermekle bu doğan kuşunu 
âşığının gönül kuşunu avlamak üzere salar. Klâsik usullerden biri olan ip ile kuş 
avlama usulü telmih edilerek şairin ve âşığın gönül kuşuna zülüfle tuzak kurularak 
avlanmaktadır. Klâsik edebiyatımızda gönül kuşu yaygın bir teamül olarak 
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sevgilinin saçları arasında yuva yapar ve orada zülüf uçlarıyla bağlanıp halkalanmış 
olur, diğer bir deyişle esarete mahkum olur. 

Dâm-ı mihnetden gönül murğı remimîde olsa ger 

Zülf şehbâzını şal kim ol zaman irer yeter 

24/2 

Sıfat tamlamaları içinde geçen “zülf’ kelimesi bir yerde “ol zülf’ (43/5) 
şeklinde nominatif hâlde tamlanan unsur olarak ve “gönül kapmakta çok çabuk ve 
mahir olan sevgilinin zülfüne benim de gönlüm hazır ve ortadadır..."anlamında; bir 
yerde “perişan zülfüm” (64/5) şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun 
akkuzatifli hâlinde ve kendi içinde bir sıfat tamlaması olarak ve “sevgilinin naz 
mahmurluğundaki dağınık zülüflerini görenler, onu miske benzetmişlerdir. Halbuki 
sen miske değil, misk sana benzer. Bu hatadan dolayı misk, kara renge bürünüp tâ 
Çin’in Hıtâ (Hatâ) ülkesine kaçmış, yüksek dağlarda yaşayan erkek bir ceylanın 
karın derisi altındaki bir bezin içine saklanmıştır.” anlamı içinde ve bir yerde de 
“tarrâr zülfün” (15/3) şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan uns uru 
hâlinde ve kendi içinde bir sıfat tamlaması olarak “yankesici z ülf, maharetle ve 
çaktırmadan en küçük bir fırsat içinde âşığın gönül şehrini çalan sevgilinin zülfü” 
anlamında kullanılmışlardır. 

Harami ğam zen tarrâr zülfün 
• Gönül şehrinde bilmem ne ararlar 

15/3 

Sevgiliye ait “zülf’ unsuru Avnî’nin şiirlerinde, Farsça izafet terkipleri 
içinde de kullanılmıştır. Bir yerde “zülf-i miskin” (36/2) şeklinde ve nominatif hâlde 
ve “sevgilinin misk kokulu zülüfleri” anlamı içinde; bir yerde “zülf-i siyah” (33/5) 
şeklinde nominatif hâlde ve “sevgilinin yanağının görünmesine her zam an perde 
olan siyah zülüfler...” anlamı içinde; bir yerde “zülf-i siyeli” (56/5) şeklinde önceki 
ile iki farklı imlâda yazılmış ve “ey sevgili, senin kara zülüflerin senin güzelliğinin 
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perdedândır...” anlamı içinde; bir yerde “zülf-i şeb-rengün fîrâkıdur” (62/4) 
şeklinde bir isim fiil hâlinde (-dur: fiil kısmı, diğeri de belirtili isim tamlaması olup 
bu tamlamanın tamlayan kısmı Farsça izafet terkibi içinde ikinci teklik şahıs iyelik 
grubunun tamlanan unsuru olarak “Ey sevgili, senin gece renkli saçların” anlamı ile) 
ve “âşığın hâlini perişan ve dünyasını kapkara zindan eyleyen sevgilinin gece renkli 
simsiyah saçlarının ayrılık hasretidir...” anlamı içinde ve bir yerde de “zülf-i yara” 
(57/4) şeklinde datif hâlde ve “sevgilinin siyah zülüflerine karşı çektiğim bunca 
acılara rağmen sonuca ulaşamadım, aksine rezil oldum, o acılar yüzümün karası 
oldu...” anlamı içinde kullanılmıştır. 

Her zaman ruhsarma hayil olur zülf-i siyah 
‘Avnı’ye göstermeyen gün ol şeb-i deycür-ımış 

33/5 

Zülf-i şeb-rengün firâkıdur perîşân-hâl idüp 
Gözlerüme ‘âlemün rüşenlığm deycur iden 

62/4 

Farsça izafet terkipleri içindeki “zülf’ unsurunun bir kısmı tamlayan, bir 
kısmı da tamlanan içinde yer almaktadır. Yukarıdaki örneklerde tamlanandakileri 
ele aldık, şimdi burada da tamlayanlarda bulunanları inceleyeceğiz. Avnî bir yerde 
c “ıkd-ı ser-i zülfüni” (11/3) şeklinde akkuzatif hâlde ikinci teklik şahıs iyelik 
grubunun tamlanan unsuru olarak ve “ey sevgili, senin zülfünün ucundaki 
düğümü...” anlamı içinde; bir yerde “ser-i zülfün” (01/1) şeklinde yine ikinci teklik 
şahıs iyelik grubunun tamlanan unsuru içinde bulunan tamlayan unsur olarak ve ey 
sevgili, senin zülfünün Mi‘raç (İsrâ) gecesi gibi karanlık olan kıvrımları...” anlamı 
içinde; bir yerde “ser-i zülfün” (31/2) yukarıdaki şekil içinde ve “ey sevgili, senin 
zülfünün ucu, can kuşunu avlayan bir kuş canavarı (kartalı) mıdır?...” anlamı içinde; 
bir yerde “senün sevdâ-yı zülfünden” (03/4) şeklinde ablatif hâlde ikinci teklik şahıs 
iyelik grubu hâlinde ve “ey sevgili, senin zülüflerinin aşkından can verince, gönül 
dostlan zülüflerin gibi karalar bağlayıp buna ağlasınlar...” anlamı içinde; bir yerde 
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“târ-ı zülfün ‘ukdesi” (24/3) şeklinde Türkçe belirtili isim tamlamasının tamlayan 
unsuru içinde ve “ey sevgili, senin zülfünün telinin düğümü, mahşer cemiyetini 
toplamaya yeter...” anlamı içinde; bir yerde “senün zenclr-i zülfünden” (81/4) 
şeklinde ablatif hâlde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan unsuru içinde ve 
Farsça izafet terkibi olan bu unsurun tamlayan kısmında yer alan “zülüf’ kelimesi, 
“deli gönül, sevgilinin zülfünün zincirine bağlanmak ister...” anlamı içinde ve bir 
yerde de “zencır-i zülfünden” (45/5) şeklinde ablatif hâlde Farsça izafet terkibinin 
tamlayan unsuru ve “ey sevgili, Avnî’nin boynuna senin saçının zencirinden sağlam 
bir halka geçir...” anlamı içinde kullanılmaktadır. 

Saba ‘ıkd-ı ser-i zülfüni hail itmekde ‘acizdir 
Bell her kişiye asan degüldür hall-i müşkiller 

11/2 

Hevâ-yı Tşkun içre murğ-ı cam şayd kılmağa 
Ser-i zülfün anun çengalidür zülfün ‘ukâb olmış 

31/2 


‘Avnı bir şayd-ı za‘ifündür bugün ‘alemde kim 
Muhkem it zencır-i zülfünden anun boymna ğul 

45/5 

Avnî’nin şiirlerinde geçen “zülf’ kelimesinin bir kısmı da edat kelime 
gruplarında yer alır. Bunlardan bir “zülf-i ‘anber-bârun-ıla” (17/3) şeklinde “ile” 
edatının Farsça izafet terkibi ile birleşmiş ve “anber kokusuyla yüklü zülüflerin ile” 
anlamı içinde; bir yerde “zülf-ile” (03/5) şeklinde “ile” edatıyla ekleşmiş “zülf ismi 
bir edat grubu olarak ve “yılana benzeyen zehirleyici saçların ile Âb-ı Hayat 
bağışlayan dudakların ey sevgili bana zehir ve ilaçtır...” anlamı içinde; bir yerde de 
“zülf-ile” (42/2) şeklinde yukarıdaki gibi bir edat grubu olarak ve “ey sevgili, senin 
zülüflerin ile yanağının güzelliği, ayın yüzünü bozdu...” anlamı içinde ve bir yerde 
de “zülfi gibi” (16/6) şeklinde “gibi” edatı, “zülf’ kelimesiyle birlikte edat grubu 
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meydana getirmiş ve bu ifade ise “perişan olan sevgilinin zülüfleri, âşığın hâlini 
perişan eyler...”anlamı içinde kullanılmışlardır. 

Nlş-i fürkat ye’si nüş-ı vuslat ümmîdi müdâm 
Zülf-ile laİün firakında yeter em sem bana 

03/5 


Gah la‘li gibi gözüm yaşım al eyler 
Gah ziilfi gibi hâlümi perişan eyler 

16/6 

Avnî, sevgilinin saçlarını sünbül çiçeğiyle bir benzerlik kurarak şiirinde 
ayrıca anlatmaktadır. Sünbül, zambakgillerden salkım çiçekli, türlü renkli, keskin 
kokulu soğanla üretilen otsu bir süs bitkisidir. Taşıdığı bu güzel özelliklerden dolayı 
sevgilinin saçlarına benzetilir. Klâsik edebiyatımızda süregelen bu benzetme 
anlayışım Avnî’de de görmekteyiz. Şair bir yerde “tâze sünbül” (07/1) şeklinde bir 
sıfat tamlaması hâlinde ve “sevgilinin saçları...” anlamında ve bir yerde de “ol öara 
sünbülleri) (14/1) şeklinde akkuzatifli bir sıfat tamlamasının tamlanan unsuru olarak 
ve “sevgilinin siyah saçları....” anlamında kullanılmıştır. 

Gül yüzün üzre ki düşmiş ca‘d-i kâkül şah şah 
Z c net itmiş bâğ-ı hüsün tâze sünbül şah şah 

07/1 

Bir güneş yüzlü melek gördüm ki ‘âlem mâhıdur 
Ol kara sünbülleri ‘âşıklarımın âhıdur 

14/1 

Bu Farsça izafet terkibinde yer alan “müy:, tüy , saç, kıl”, “pür: çok, dolu” 
anlamı ile “çın: kıvnm, büklüm” gibi anlamlara gelerek hepsi birden “çok kıvrımlı 
saçlar” anlamında bir ifadedir. Bu ifade Avnî’de bir yerde “müy,ı pür-çınler” (07/2) 
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şeklinde ve “sevgilinin kıvran kıvran, büklüm büklüm saçları” anlamında 
kullanılmıştır. 

Hâl-ı ‘anber-bârun-ıla müy-ı pür-çînlerki var 
Rişte-i çüb üzre bitmiş ‘ıkd-ı fülfül şah şah 

07/2 

Farsça bir isim olan kakül, alnın üzerine sarkan kısa kesilmiş saçlara denir, 
diğer bir adı da perçem demektir. Şair Avnî bu kelimeyi sevgilisi için bir yerde 
“siyeh kâküllerim sevdasın” (71/2) şeklinde akkuzatif hâlde belirtili isim tamlaması 
olarak ve “dünyada sevgilinin siyah kâküllerinin aşkını arzu edenler, perişan 
olurlar...” anlamı içinde; bir yerde “o kâküller” (11/1) şeklinde bir sıfat tamlaması 
olarak ve “sevgilinin kakülleri âşığı sevda ile (aşkla) baştan çıkarır....” anlamı içinde 
ve bir yerde de “ca‘d-ı kâkül” (07/1) şeklinde nominatif hâlde Farsça izafet terkibi 
olarak ve “sevgilinin gül yüzünün üzerine kıvrımlı kâkülleri tutam tutam olup 
düşer...” anlamı içinde kullanılmıştır. 

Dili bülbül kılupdur ‘ânzun üstündeki güller 
Beni sevdâ-y-ile başdan çıkarmışdur o kâküller 

11/1 


Kaş 

Göz çukurunun üst kenarında kavis şeklinde kısa kıllarla kaplı çıkıntı. Bu 
Türkçe isme Farsça’da ebru denir. Türkçe’de bu kelime ile ifade edilen bazı kelime 
gruplan da şöyledir: Kaş çat-: öfkelenmek; kaş et-, kaş göz et-: işaret etmek; kaş 
yapayım derken göz çıkar-: düzeltmeğe çalışırken berbat etmek; kaşla göz arasında: 
büyük bir süratle, bir anda; açık kaş: birbiriyle birleşmeyen ortası açık kaş; çatık 
kaş: bitişmiş kaşlar gibi... 

Fatih-Şair Avnî’nin şiirlerinde sevgili ile ilgili olarak geçen “kaş” ifadesi 
çeşitli anlamlarda kullanılmıştır. Şair bir yerde “kaşun” (23/3) şeklinde nominatif 
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hâlde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlananı ve “Ey sevgili, senin kara 
zülüflerin Kadir gecesi ise, eğri kaşların da Kurban bayramındaki ilk günün hilâli 
gibidir.” anlamı içinde; bir yerde “kaşun” (56/5) şeklinde yine bir önceki kelime 
yapısında ve “Ey sevgili, senin yüzün güzellik sultanı ise, senin kaşın da çatık ve 
hışımlı duruşu ile o sultanın kapıcısı gibidir.” anlamı içinde; bir yerde “kaşun” 
(59/2) şeklinde, aynı kelime yapısında ve “yanağında taht kuran sevgilinin 
güzelliğine, güzelliğin kendini korumak için ona misk kokulu iki yay gibi kaş 
sundu.” anlamı içinde; bir yerde “kaşların” (32/3) şeklinde akkuzatif hâlde ikinci 
teklik şahıs iyelik grubunun tamlananı ve “Ey sevgili, dünyada herkes bayram etmek 
için hilâli gözetlerken ben bu hilâl yerine senin yay gibi kaşlarını seyrederek bayram 
ediyorum.” anlamı içinde; bir yerde “kaşlarun vasfında” (13/3) şeklinde lokatif 
hâlde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan unsuru ve “Ey sevgili, senin 
kaşlarını anlatan şiirlerim, saçlarını anlatan şiirimin üzerine padişah tuğrası gibi 
mühür olmuştur...” anlamı içinde; bir yerde “kaşı kurbânına” (66/1) şeklinde datif 
hâlde üçüncü teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan unsuru (onun kaşımn kurbanına) 
ve “O sevgili, kaşına kurban âşıklara durmadan o kaşm ucundan süzülerek firlayan 
gamze kılıçlarını vurmaktadır.” anlamı içinde ve bir yerde “kaşunla” (50/2) 
şeklinde ikinci teklik şahıs iyelikli tamlanan unsuru ve “ile” edatıyla ekleşmiş edat 
grubu olarak ve “Ey sevgili, senin kaşınla kirpiğin beni avlayıp öldüren ok ve yay 
gibidir.” anlamı içinde kullanılmışlardır. 

Zülfün şeb-. Öadr oldı kaşun ‘ıyd hilali 

Vaşlun dem-. ‘ıyd oldı firşkun ramazândur 

23/3 


İalk-ı ‘alem ki hilali gşzedür illa ben 
Kaşların seyr iderem özge temaşa olmış 

32/3 
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Yüzünle zülfüni giceyle güne nisbet idüp 
Kaşunla kirpigüni tır-ile kemana yazam 

50/2 


Kirpik (Müjgân, Müje, Nâvek, Tîr) 

Türkçe bir kelime olan “kirpik” göz kapağının kenarlarındaki kılların adıdır. 
Kirpik çatmak: gözlerini yummak, uyumak demektir. Klâsik edebiyatımızda 
Farsça’dan dilimize girmiş ve aynı anlamda kullanılan “müje”, bunun çokluğu 
“müjgân” ile “ok” anlamına geldiği hâlde mecazen “kirpik” yerine kullanılan yine 
Farsça isimlerden “nâvek” ile “tîr” kelimeleri de vardır. Kirpik şekil itibariyle oka 
benzer. Sevgili kirpik oklarını âşığının üzerine salınca âşık yaralanıp can çekişmeye 
başlar. Âşık, bu oklara hedef olmakla mutlu olur. Bu kirpik okları, yerine göre kılıç 
veya hançer de oluverir. Sevgilinin kirpikleri hep siyahtır. Göz kapaklarına saf saf 
dizilmiş olan kirpikler, âşığa atılan ve âşığı yaralayıp öldüren ok, hançer ve 
kılıçtırlar. Âşık onların güzelliğine ve. güzelliklerinin verdiği öldürücü acıya 
dayanamaz, ama onlarsız da yapamaz, hep onlara hasrettir. 

Avnî’nin şiirlerinde bahsedilen sevgilinin kirpikleri çeşitli kelimelerle ifade 
edilmektedir. Bunlar “kirpik, müjgân, müje, nâvek ve tîr” kelimeleridir. Avnî bir 
yerde “kirpigüni” (50/2) şeklinde akkuzatifli ikinci teklik şahıs iyelik grubunun 
tamlananı olarak ve “Ey sevgili, senin yüzün gündüze, zülüflerin geceye, kaşların ok 
atan yaya ve kirpiklerin yayın attığı yaralayıp öldürücü oka benzer...” anlamı içinde; 
bir yerde “müjgânı” (23/2) şeklinde üçüncü teklik şahıs iyelik grubunun tamlananı 
olarak ve “Şair ve âşık Avnî’nin ölümü, sevgilinin tahammül edilemez güzellikteki 
kirpikleri ile o kirpiklerin Avnî’nin gönlüne ve ruhuna yapmış oldukları öldürücü ok 
tesirleri yüzündendir...” anlamı içinde; bir yerde “müjen” (50/3) şeklinde mminatif 
hâlde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlananı olarak ve “Ey sevgili, gözünün 
hışımla bakışı benim kanımı döken keskin bir kılıç ise kirpiğin benim sinemi delip 
parçalayan bir mızrak gibidir.” anlamı içinde; bir yerde “müjen fikri” (76/1-1) 
şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan unsuru olarak, akkuzatifli 
hâliyle ve “Ey sevgili, senin kirpiğinin oklarını düşünüp durmak, beni yok etti...” 
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anlamı içinde; bir yerde “müjen hançeri” (10/1) şeklinde aynen bir önceki kelime 
yapısı grubunda ve “Ey sevgili, kirpiğinin hançer gibi görünüşü, âşığın cansız 
bedenine can ve aşk hastasına da ecel şerbeti derman yerine geçer...” anlamı içinde; 
bir yerde “nâvek-i dil-düzlar” (04/5) şeklinde çokluk hâlde Farsça izafet terkibi ve 
“âşığın gönlünde gizlenip âşığın sımnı açığa vuran sevgilinin gönül delip yaralayıcı 
kirpik okları” anlamı içinde ve bir yerde de “tîri” (23/2) şeklinde üçüncü teklik şahıs 
iyelik grubunun tamlananı olarak ve “âşığın ölümü, sevgilinin ok gibi olan 
kirpiklerinin yüzündendir.” anlamı içinde kullanılmışlardır. 

Yüzünle zülfüni giceyle güne nisbet idüp 
Kaşunla kirpügüni tır-ile kemana yazam 

50/2 

Ten-i bl-cşna müjen hançeri kim cşna geçer 
Haste-i ‘ışka ecel şerbeti dermana geçer 

10/1 

Katlüme ya müjganı ya tıri sebep olmış 
Çün öldüriser tir hemân tığ yamandur 

23/2 


Göz (Çeşm) 

Türkçe bir kelime olan “göz” görme orgam; görme, bakma; delik; bölümler; 
mecaz olarak istek; nazar, uğursuzluk gibi anlamlara da gelen bu kelime Farsça’da 
“çeşm- dîde” Arapça’da “ayn” kelimeleriyle ifade edilir. Türk dilinde birçok deyim, 
terim ve kelime gruplan içinde yer alan “göz” kelimesi oldukça geniş ve zengin bir 
sahada kullanılır. Klâsik edebiyatımızda da kullanılan “göz, çeşm, dîde” ve “ayn” 
kelimeleri daha ziyade âşıkm ve maşûkun güzellik organlan olarak ortaya çıkarlar. 

Şair Avnî, şiirlerinde sevgiliye ait görme orgam olarak “göz” ve “çeşm” 
kelimelerini kullanmaktadır. Bir yerde “gözün” (50/3) şeklinde ikinci teklik şahıs 
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iyelik grubunun tamlananı nominatifli olarak ve “keskin kılıca benzeyen sevgilinin 
kan dökücü (öldürücü) gözleri...” anlamı içinde; bir yerde “kâfir gözün” (66/3) 
şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun sıfat tamlaması yapısındaki tamlananı 
nominatif hâlde ve “Ey sevgili, senin kâfir gözün, dinine ne sığarsa yapsın...” anlamı 
içinde; bir yerde “gözlenin fettanına” (25/3) şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik 
grubunun belirtili isim tamlaması hâlindeki datifli tamlananı olarak ve cc Ey sevgili, 
gönlüm senin gözlerinin ayartıcılığına kapılarak çılgın ve rezil olmuştur.” anlamı 
içinde; bir yerde “gözlenin mesti önünde” (45/2) şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik 
grubunun lokatifli belirtili isim tamlaması olarak ve “Ey sevgili, iki taze deste gül 
gibi duran yanaklannın güzelliği, mahmurlu ve mest edici gözlerin ancak sana 
yakışır....” anlamı içinde; bir yerde “ol gözleri şehla (=o şehlâ gözlü, (17/4) şeklinde 
nominatif hâlde sıfat tamlaması ve “O şehlâ bakışlı (kime baktığı tam belli olmayan, 
gözleriyle fitne çıkaran ve tatlı bakışlı dilber)” anlamı içinde kullanılmışlardır. 

Gözün ki kaşd ide kan dökmeğe hüsâm okuyanı 
Müjen ki sineleri çak ide sinâme yazam 

50/3 

Göz dikp nergis yola şimşâd turmış muntazır 
Seyr-i bağa güyiyü ol gözleri şehlâ gelür 

17/4 

Göz kelimesi Avnî divamnda “ile” edatıyla birleşerek edat gruplan hâlinde 
de kullanılmaktadır. Bir yerde “bunca göz-ile” (01/3) şeklinde “ile” ekinin dışındaki 
kısmı sıfat tamlaması olarak ve bir bütün hâlinde “Ey sevgili, bu yüce gökyüzü 
bunca göze sahip olmasına rağmen, senin aya benzer alnın ve yüzüne benzer 
görmemiştir.” anlamı içinde veya diğer bir anlamla “Yaratılışından bu zamana kadar 
bu gök kubbesi altında gelip geçen bunca göz sahibi insanlar, senin kamer alnına ve 
ay yüzüne benzeyen birini daha görmediler.” anlamı içinde kullanılmaktadır. İşte o 
görünmeyen sevgili, sevgililerin sevgilisi tasavvuf anlayışındaki Allâh’tır. Kur’an-ı 
Kerîm, 57 Hadid 3’te “O hem evveldir, hem âhirdir, hem zâhirdir, hem batındır...” 
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âyeti ile En’am 103’te “Gözler onu idrak edemez; ama O, gözleri idrak eder, O 
lâtiftir, O her şeyden haberdardır.” âyeti; bizi, yaratılanlar, Yaradan’ı anlamaktan 
âcizdir, fikrine götürür. 

Avnî, yine bir yerde “gözlerinün fitnesiyle” (17/3) şeklinde “ile” edatıyla 
yapılmış edat grubu olup “ile” dışında kalan unsur da belirtili isim tamlaması 
hâlinde ve bu ifade “Ey sevgili, senin gözlerinin ayartıcı kaçamak işaretleriyle 
âşıklarının arasında fitne, huzursuzluk ve kavga çıkar.” anlamı içinde ve bir yerde de 
“gözün ahu sın uîi şevkı-y-ıla” (53/2) şeklinde yine önce “ile” yapılmış bir edat 
grubu ve bunun diğer kısmı zincirleme isim tamlaması hâlinde ve “Sevgilinin ceylan 
bakışlı gözlerinin özlemi ile çöllere düştüm.” anlamı içinde kullanılmıştır. 

Gözün âhüsınun şevkı-y-ıla sahralara düşdüm 
Şaçun sevdası-y-ıla nâfe-veş terk-i diyar itdüm 

53/2 

Sevgilinin gözü anlamındaki “çeşm” kelimesi bir yerde “çeşm-i şehlânı” 
(42/2) şeklindeki akkuzatif hâlde ikinci teklik şahıs iyelik grubu olarak ve “Ey 
sevgili, senin o şehlâ (tatlı bakışlı) gözlerini, nergis gözlüler kıskanıp hastalanıyor” 
anlamı içinde kullanılmıştır. 

Çeşm-i şehlânı görelden bâğda iy serv-i nâz 
Bâşı ditrer nergisün kim oldı blmârun senün 

42/4 


Yüz (Mâh, Meh, Meh-lika, Ruh) 

Surat, çehre, başta bulunan ön kısım (göz, kirpik, kaş, burun, ağız, dudak, 
ben, gamze, hat, alın, ayva tüyleri, kulak, diş, gabgab ve yanağın bulunduğu yer), 
üst tabaka, ön taraf gibi Türkçe’de birçok anlamlarda ve çeşitli kelime gruplarıyla da 
birbirinden farklı görevlerde kullanılan “yüz” kelimesi, şiirde ve buradaki konumuz 
gereği sevgilinin yüzüyle ilgili olarak ele alınmaktadır. Klâsik edebiyatımızda 
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sevgilinin yüzü nurlu, parlak, aydınlık; şekli yuvarlak, ayın on dördü gibi veya 
güneş gibidir. O aynı zamanda güneş gibi hem ısıtır hem de yakar. Sevgilinin 
yüzünün parlaklığı ve güzelliği sebebiyle en çok dikkati çeken bir güzellikler 
manzumesidir. Birçok güzelliklerin, özelliklerin ve çeşitli mânâların ifadesi yüzde 
saklıdır. 

Avnı’nin şiirlerinde sevgilinin yüzüyle ilgili olarak geçen “yüz” kelimesi ve 
bununla ilgili çeşitli kelime şekilleri oldukça fazladır. Avnî “yüz” kelimesini bir 
yerde “yüzün” (01/1) şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun nominatifli 
tamlananı olarak ve “Ey sevgili, senin yüzün bana bayram ayıdır.” anlamı içinde; bir 
yerde “yüzün” (07/3) şeklinde bir önceki kelime yapısında ve “bu âlemde bülbül, 
sevgilinin yüzüne benzer bir gül arar.) anlamı içinde; bir yerde “yüzün” (18/4) 
şeklinde bir önceki kelime yapısında ve “Ey sevgili, senin yüzün bayrama ve 
bayram da gündüze benziyor.” anlamı içinde; bir yerde “yüzün” (56/5) şeklinde ve 
bu da bir önceki kelime yapısında ve “Ey sevgili, senin yüzün güzellik sultanıdır.” 
anlamı içinde; bir yerde “yüzini” (89/1) şeklinde üçüncü te klik şahıs iyelik 
grubunun akkuzatifli tamlananı olarak ve “Ey sevgili, yanağının çizgileri yüzünü 
kapladı.” anlamı içinde; bir yerde “güneş yüzün gamını” (50/4) şeklinde akkuzatif 
hâlde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlana kısmı ki bu da kendi içinde 
belirtisiz isim tamlaması olarak ve “güneş yüzünün bana verdiği kederi gök 
levhasına yazayım.” anlamı içinde; bir yerde “gül yüzüft yadına” (2971) şeklinde 
datif hâlde ikinci teklik şahıs iyelik şeklinin tamlananı (bu da kendi içinde belirtisiz 
isim tamlaması) olarak ve “Ey sevgili, senin gül yüzünün anısına bülbül gibi âh u 
figan ederiz.” anlamı içinde; bir' yerde “yüzüne” (01/5) şeklinde ikinci teklik şahıs 
iyelik grubunun datif hâldeki tamlananı ve “Avnî, sevgilinin yüzüne doğma, 
başlama doğma yeri anlamına gelen matla demektir.” anlamı içinde; bir yerde 
“yüzüne” (16/7) şeklinde bir önceki kelime yapısında ve “Ey Avnî, aşkının göz 
yaşlan, senin sapsan kesilmiş olan yüzüne bir canlılık, bir hayat verir.” anlamı 
içinde; bir yerde ‘Yüzüne” (45/3) şeklinde bir önceki kelime yapısında ve 
“Sevgilinin yüzünün parlaklığı, onungüzellik dünyasındaki dudaklanmn eseridir.” 
anlamı içinde; bir yerde “yüzüne” (67/5) şeklinde bir önceki kelime yapısmda ve 
“Ey sevgilinin yüzüne karşı âşık içi dinsiz diyen din adamının gönlünde iman nuru 
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yoktur.” yahut “Ey sevgili, eğer iman ruhu diye bir şey var ise, senin yüzüne âşık 
olanı inkar eden zahidin gönlünde o iman yoktur.” anlamı içinde; bir yerde “gün 
yüzine” (63/3) şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun datif hâldeki tamlananı 
olarak ve “Ey gözlerim, senin durmadan döktüğün inciler, o sevgilinin güneş gibi 
parlak yüzüne olan özlemim içindir.” anlamı içinde; bir yerde “yüzünde” (48/2) 
şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik ekinin lokatif hâldeki tamlananı olarak ve 
“Sevgilinin yüzü zaten güneştir, onun üzerine saç ve zülüflerin düşüp yüzün 
gölgelenmesiyle yüze bir noksanlık gelmez.” anlamı içinde; bir yerde “yüzi” (18/1) 
-şeklinde üçüncü teklik şahıs iyelik grubunun nominatif hâldeki tamlananı olarak ve 
“O sevgilinin yüzü, güneşin en çok ışıklı olduğu an gibidir.” anlamı içinde; bir yerde 
“gül yüzi yâdına” (32/4) şeklinde üçüncü teklik şahıs iyelik grubunun datif hâldeki 
tamlananı olarak ve “Bülbülün çılgınlığı, sevgilinin gül bahçesine yüzünün 
hatırlanmasındandır.” anlamı içinde; bir yerde “yüzi ziyasında” (18/7) şeklindeki 
üçüncü teklik şahıs iyelik grubunun lokatifli tamlananı olarak ve “Güneş ve ayın 
ışığı, o güzelin yüzünün aydınlığında görünmez, kaybolur.” anlamı içinde; bir yerde 
“mehün yüzini” (42/2) şeklinde akkuzatif hâlde belirtili isim tamlaması olarak ve 
“Ey sevgili, yüzünün güzelliği ayın yüzünün parlaklığım sildi.” anlamı içinde; bir 
yerde “benüm gün yüzlü mâhumdan” (49/1) şeklinde ablatif hâlde belirtili isim 
tamlaması olarak ve “Sevgilinin yüzü gün ve ay gibidir.” anlamı içinde; bir yerde 
“mâh ü güneş yüzi ziyasında” (18/7) şeklinde lokatif hâlde belirtisiz isim tamlaması 
olarak ve “Ay ve güneşe benzeyen sevgilinin yüzünün ışığında” anlamı içinde; 
“dilber yüzinde” (45/3) şeklinde lokatif hâlde belirtisiz isim tamlaması hâlinde ve 
“Sevgilinin iç açan yüzünün parlaklığı, dudaklarıyla şarabın parlaklığından ileri 
gelir.” anlamı içinde kullanılmışlardır. 

Yüzün meh-i ‘ıyd ü ser-i zülfün eb-i İsrâ 

Gamzen yed-i Musa leb-i la‘Hün dem-i ‘İsa 

01/1 

Hattun hadün yüzini tutdı nitekim iy can 

89/1 
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‘ Avniya yüzüne suret gözünün yaşı virür 
Kun bağa şerefi lâle-i Nu‘mân eyler 

16/7 

Yüzünde zülfün eğer olmasa ne noksan kim 
Çerâğ-ı şemse ne hacet ger olmaz-ısa delil 

48/2 

Devr-i hüsnünde lebündür yüzüne revnak viren 
Halet-efzadur beli dilber yüzinde tâb-ı mül 

45/3 

Şair Avnî’nin şiirlerinde geçen sevgilinin yüzü ile ilgili hayâller, imajlar, 
zengin ve değişik anlatımlar, bu husûsta Divan ve Halk edebiyatı geleneği 
çerçevesindedir. Bunları beliğ ifade ve kelime kombinasyonlarıyla, kendine has bir 
üslûpla ortaya koyar. Bir yerde “yüzün gülzân şevkmdan” (31/1) şeklinde ikinci 
teklik şahıs iyelik grubunun ablatifli tamlanan unsuru ve “bir gül bahçesi gibi olan 
sevgilinin yüzünün arzulanmasından” anlamı içinde; bir yerde “bir güneş yüzlü 
melek” (14/1) şeklinde nominatif hâlde sıfat tamlaması ve “bütün âlemlerin ayı olan 
bir güneş yüzlü melek” anlamı içinde; bir yerde “ol yüzi gülistan” (69/3) şeklinde 
nominatif hâlde sıfat tamlaması ve “gönül bülbülünü ağlatan ve o yüzü gül 
bahçesine benzeyen sevgili” anlamı içinde; “ile” ve “üzere” edatlarıyla yapılmış 
kelime gruplarında bir yerde “yüzünle” (50/2) şeklinde ikinci teklik şahıs ile 
yapılmış edat grubu ve “Ey sevgili, senin yüzün gündüze, güne benzer.” anlamı 
içinde; bir yerde “yüzüfile” (56/1) şeklinde bir önceki kelime yapısında ve “ey gül 
ve çiçeklerle dolu yüzünde güzellik bahan olan sevgili” anlamı içinde; bir yerde 
“gül yüzün rengiyle” (40/1) şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan 
unsuruyla yapılmış edat grubu olarak ve “Ey sevgili, senin gül yüzünün al al olmuş 
yüce rengi dolayısıyla gülleri de perişan edersin.” anlamı içinde; bir yerde “gül 
yüzün şevkıyla” (45/1) şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan 
unsuruyla yapılmış edat grubu olarak ve “Senin gül gibi olan yüzünün şevkıyla dola 
kanlı gönül, üzerinde gül yaprağı giden bir akarsudur.” anlamı içinde; bir yerde “gül 
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yüzün üzre” (07/1) şeklinde “üzre” kelimesi ve ikinci teklik şahıs iyelik grubunun 
tamlananı ile yapılmış edat grubu olarak “Dal dal süslenmiş bir gül bahçesi gibi 
kıvrım kıvrım ve tutam tutam olmuş sevgilinin kâkülleri gül yüzünün üzerine 
düşmüş.” anlamı içinde kullanılmıştır. Bir yerde deyim olarak geçen “yüzi kara olup 
kaçdı” (64/5) şeklinde olan bu ifadede bugün çok kullanılan “yüzü kara ol-" 
(utanılacak bir durumda olmak) ile “kaç-" fiillerinin meydana getirdiği bir birleşik 
fiil grubudur. Bu grubun fiil kısmı “öaçdı (görülen geçmiş zamanın üçüncü teklik 
şahsı)” ile diğeri isim unsuru olarak gerundium grubudur. Gerundium (zarf) unsuru 
olan “olup” tur. Kalan “yüzi kara” akkuzatif grubudur. Bu ifadenin genel anlamı 
“Ey sevgili, senin dağınık ve mahmur hâlinde zülüflerini görenler, seni miske 
benzetmişler” dir. Sevgili miske benzemez, ancak misk sevgiliye benzer. Bu 
benzetme hatası yüzünden “misk” bile üzülmüş, utanmış ve kahrından kaçıp ta 
Çin’in Hıtâ (Hâtâ) bölgesinin dağlarında yaşayan bir cins erkek ceylanın kann serisi 
altındaki bir bezin içine girip saklanmıştır. O kara renkli misk çıkarsa ancak buradan 
dışarı çıkar (hüsn-i talil sanatı) anlamı içinde kullanılmaktadır. 

ı 

Yüzün gülzârı şevkmdan gözüm havzı pür-âb olmış 
İki gözüm kabağı seyr ider anda habab olmış 

31/1 

Perlşân-zülfüni gören meğer ki miske benzetmiş 
Yüzi kara olup kaçdı İıtâ’ya ol hatâsından 

. •' . 64/5 

Avnî, sevgilinin yüzünü anlatmak için kullandığı kelimelerden biri de “mâh” 
sözüdür. Bu kelime bazen “meh” şeklinde de yazılır. Her iki şekil de “ay” 
anlamındadır. Türkçe’de kozmik varlık, yılın on iki ayından her biri ve mecazen 
“güzel” ve “sevgili” olarak kullanılan bu Farsça isimlerin Arapça’daki karşılıkları 
“kamer” ve “şehr” kelimeleridir. Bu kelimeler Klâsik Edebiyatımızda ayın hilâl ve 
dolunay şekilleriyle çeşitli hâl ve özelliklerde sevgiliyi anlatırlar. 

Zaman zaman meydana gelen olaylardan biri de “ay tutulması”dır. Yer küre. 
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güneşle ay arasına girince ayın yer kürenin gölge konisinin tam ortasında kalması 
olayıdır. Gölgeye düşen ayın o bölgesinden dünyaya ışık yansımamış olur. Bir de 
güneş tutulması olayı vardır ki bu da aym şekilde ayın dünya ile güneş arasına 
girerek dünyanın belli bir bölgesinin karanlıkta bırakması hadisesidir. Avnî, bir 
yerde (12/1): “Bir maha tutuldum ki yüzi şems-i Zuhâ’dur.” şeklindeki ifade ile bir 
mecazî güneş tutulmasıyla kendini anlatmaktadır. Ay gibi ışık veren sevgili, 
güneştir; şairin ona olan aşkı da aydır ve dünya da dünya gibi olan da âşık şair 
Avnî’dir. Bu durum İskender Pala’nm bu konuda ifade ettiği gibi “Ay Tutulması” 
-değil, bu bir “Güneş Tutulmasıdır. Kur’an-ı Kerîm, 91 Şems l’de “Güneş ve onun 
en ışıklı olduğu anın aydınlığına yemin etme” düşüncesinden hareketle şair kendi 
aşkım ifade ediyor. Dünyaya hayat verip ona ısı ve ışık kaynağı olan Güneş yani 
diğer bir anlayış açısıyla Ali âh’tır. O güneş ışıklı ay yüzlü sevgiliye Avnî esir 
olmuş, tutulmuş, esaret gölgesinde kalmıştır. Gecelerin güzelliği aydan yansıyıp 
gelen ışıkla mümkündür. Çünkü ışık aynı zamanda sevgilinin özelliklerinden biri 
olan nurdur. Aslında sevgilinin nurlu yüzü, hiçbir güzelliğe benzemez; ay ve 
güneşin ışıklan ancak sevgilinin yüzünü hatırlatırlar; çünkü o ay ve güneşten çok 
daha üstündür. 

Şair Avnî, bir “mâha tutuldum” şeklindeki ifadede “bir mâha” sözü datif 
hâlde sıfat tamlaması olup “bir ay yüzlü güzele bağlanıp esir oldum” anlamı içinde 
kullanılmıştır. 

Ay yüzlü güzel anlamına gelen “meh” kelimesini bir yerde “sen şâh-ı meh- 
rüyâ” (64/4) şeklinde datif hâlde Farsça izafet terkibi hâlindeki pekiştirilmiş 
seslenme edatı durumundaki hitap cümlesiyle “sen bir ay yüzlü güzeller sultanına 
kul olmak benim en büyük iftihanmdır.” anlamı içinde kullanılmıştır. 

Benüm sen şâh-ı meh-rüyâ kul olmak iledür fahrum 
Gedâ-yı dilber olmak yig cihânun her şafâsmdan 

64/4 

Farsça birleşik isim yapısında olan “meh-likâ” sözü, “yüzü ay gibi parlak, 
nurlu ve güzel olan sevgili” anlamında kullanılır. Avnî bir yerde “ol mehlikânun 
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şöhreti” (33/3) şeklindeki nominatif hâlde belirtili isim tamlaması olarak ve “Âşıklar 
ve kendinden geçmiş şaşkınlar, zerre misâli sersemce dönüp durursa, ne önemi var... 
O ay yüzlü güzelin şöhreti gün gibi orta yerde duran bir gerçektir.” anlamı içinde 
kullanılmaktadır. 


N’ola ser-gerdan olursa zerre-veş üftadeler 
Gün gibi ol meh-likânun şöhreti meşlıür-ımış 

33/3 

Yüz anlamında kullanılan “ruh” kelimesi Farsça bir isim olup yerine göre 
yüz, yanak, çehre anlamların da gelir. Avnî bir yerde “ruhları tabı ile” (63/3) 
şeklinde üçüncü teldik şahıs iyelik grubunun tamlanan şeklinin “ile” edatıyla 
yapılmış edat grubu ve “Sevgilinin yanaklarının âşıkta yarattığı şiddetli arzu ve 
hararetten dolayı âşığın göz yaşlan inciler hâlinde aka aka göz pınarlan kurumuş, 
hatta oralarda en küçük bir nem bile kalmamıştır.” anlamı içinde kullanılmıştır. Yine 
yerine göre “yanak, yüz, çehre” anlamlanna gelen ve Farsça bir isim olan “ruhsar” 
Avnî’de bir yerde “senün tâb-ı ruhsârun” (42/2) şeklinde nominatif hâlde ikinci 
teklik şahıs iyelik grubunun izafet terkibi hâlinde bulunan tamlananında yer alan 
‘ruhsâr” sözü “Sevgilinin yanaklarındaki parlaklık ve sıcaklık, güneşe güzellik ve 
ateş verdi.” anlamı içinde kullanılmıştır. 


İy gözüm gün yüzine karşu nice dür dökersin 
Ruhları tabı ile kundı kalmadı nemün 

63/3 


Bozdı yüzini mehünzülf-ile lutf-i ‘ânzufi 
Âfîtâba ateş urdı tâb-ı ruhsârun senün 

42/2 
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Yanak (‘Arız, ‘İzar, Ruh, Ruhsâr) 


Sevgilinin güzellik organlarından biri de yanağıdır. Edebiyatımızda Türkçe 
bir isim olarak yanak; yüzün yan kısımlarından (göz, kulak, burun ve çene 
arasındaki) her biri yan yüz anlamındaki bu kelime Osmanlı Türkçesi’nde 
Arapça’dan alınan “‘ânz, ‘izâr” ile Farsça’dan alınan “ruh, ruhsâr” kelimeleriyle de 
bol bol ifade edilmiştir. Bu kelime ile yapılmış olan bir deyim olan “yanağından kan 
damla-: Çok sıhhatli görünmek ” anlamında kullanılır. Avnî’nin şiirlerinde yanak 
anlamına gelen kelimelerden ‘ânz, ‘izâr, ruh ve ruhsâr gibi kelimeler önemle 
kullanılmaktadır. Avnî, bir yerde ‘“ârızun üstündeki güller” (11/1) şeklinde ikinci 
teklik şahıs iyelik grubunun sıfat tamlaması çokluk hâldeki tamlananı olarak ve 
“Sevgilinin al al olan yanağının üstündeki gül şeklindeki renk ve güzellikler, âşığın 
gönlünü derin bir hasrete koyarak devamlı ötüp onu arayan bir bülbül eylemiştir.” 
anlamı içinde ve bir yerde de “lutf-ı ‘ânzuü” (42/2) şeklinde ikinci teklik şahıs 
iyelik grubunun Farsça izafet terkibi hâlindeki tamlananı olarak ve “Senin yanağının 
parlaklığı ile güzelliğin ayı kıskandırıp yüzünde lekeler çıkmasına sebep oldu, 
(hüsn-i ta‘lil)” anlamı içinde kullanılmıştır. 

Dili bülbül kılupdur ‘ârızun üstindeki güller 
Beni sevdâ-y-ile başdan çıkarmışdur o kâküller 

11/1 

Bir gazelin birinci ve ikinci beyitlerinde kafiye kelimesi olarak geçen-ki bu 
kafiye tekniğinde bir kusurdur, çünkü ancak beş beyit ara ile aym kelimeler kafiye 
olarak kullanılabilir, kuralı vardır- “gül-‘izâr” ifadesi “gül yanaklı sevgili” 
anlamındadır. Bu kelime bir yerde “gül-‘izârumdan” (57/1) şeklinde birinci teklik 
şahıs iyelik grubunun ablatif hâlde tamlanan unsuru olarak ve “Gül yanaklım benim 
sevgilimden vefa görmeden ölürsem, mezar toprağımdan vefa kokan çiçekler 
yetişir.” anlamı içinde ve bir yerde de “benüm ol gül‘izârumdan” (57/2) şeklinde 
birinci teklik şahıs ablatif hâlde iyelik grubu olarak ve “O gül yanaklı sevgilimden 
nasibim, keder dikeni ile yaralanmak ve bülbül gibi çığlık koparmaktır.” anlamı 
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içinde kullanılmıştır. 


Vefa görmedin ölürsem eğer ben gül-‘izanımdan 
İrişe dem-be-dem büy-ı vefa hâk-i mezârumdan 

57/1 

Şairin yanak anlamında kullandığı kelimelerden biri de “ruh”tur. Bu kelime 
çeşitli şekil ve anlamlarda kullanılmıştır. Bir yerde “ruhlarunı” (50/5) şeklinde ikinci 
-teklik şahıs akkuzatif hâlde iyelik grubu ve leff ü neşr söz sanatıyla “Ey sevgili, 
senin boyun Sidre ağacına ve yanaklann da Cennetlere benzer.” anlamı içinde; bir 
yerde “gül ruhlarundur” (08/1) şeklinde ikinci şahıs iyelik grubu sıfat tamlaması 
hâlindeki tamlananı ve birleşik fiil grubu olarak ve “Ey sevgili, gül bahçesindeki 
kırmızı güllerin istenmesinden maksat, senin gül gibi olan kırmızı güzel 
yanaklarının istenmesi demektir. ” anlamı içinde:, bir yerde “ruhi” (72/2) şeklinde 
üçüncü teklik şahıs iyelik grubu olarak ve “O sevgilinin yanağı öyle nazik ve 
etkileyicidir ki güller bu yüzden yapraklarım yele verirler. ” anlamı içinde; bir yerde 
“ruh-ı canan” (36/1) şeklinde nominatif hâlde Farsça izafet terkibi olarak “Sevgili 
içtiği saf şarabın etkisi ve rengiyle kendi yanağına bir canlılık ve parlaklık gelir. ” 
anlamı içinde; (36/3) şeklinde lokatif hâlde Farsça izafet terkibi olarak ve “Sevgiliyi 
görenler, onun nurlu yanağım parlayan mehtaba benzetirler. O yanağın üzerindeki 
ter taneleri de mehtap üzerine toplanmış yıldızlar gibidir. ” anlamı içinde; bir yerde 
“ruh-ı yâr şeref’ (36/7) şeklinde nominatif hâlde Farsça izafet terkibi olarak ve 
“Sevgilinin yanağı ayva tüyleri ve ben(hâl)lerle şereflenir. ” anlamı içinde; bir yerde 
“ruh-ı yâr-ıla” (36/2) şeklinde edat grubu olarak ve “Sevgilinin yanağının nurlu 
parlaklığı ile aydınlığı, diğer organlarım da etkileyip mânâlandınr. ” anlamı içinde; 
bir yerde “ruîlan t/bı ile” şeklinde edat grubu olarak ve “Âşık sevgilisinin nurlu, 
parlak ve güneş gibi yüzünün hasreti için gece gündüz inci gibi göz yaşlan döker. 
Böylece sevgilinin yanaklarının sıcaklığı âşığın göz pınarlanm kurutur ve orada 
küçücük bir nem bile bırakmaz. ” anlamı içinde; bir yerde “mihr-i ruhunla” (56/1) 
şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan unsuruyla edat grubu olarak ve 
“Ey sevgili, senin yanağının güneşiyle güzellik çağı (bahan) aydınlanır. ” anlamı 
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içinde; bir yerde “mihr-i ruhi” (23/1) şeklinde üçüncü teklik şahıs iyelik grubunun 
akkuzatif hâldeki Farsça izafet terkibi olan tamlananı olarak ve “Sevgilinin 
yanağının güneşi, gökteki güneşe de ısı verir. ” anlamı içinde ve bir yerde de “ol gül 
ruh” (58/5) şeklinde bir sıfat tamlaması olarak ve “Ey Avnî, sen gül bahçesinin 
yeşilliklerini göz yaşlarınla her zaman taze tut ki o gül yanaklı sevgili gelip gül 
bahçesini gezmek isteyebilir. ” anlamı içinde kullanılmıştır. 

Bağda gül ruhlarundur verd-i hamrâdan murad 
Kametündür rast! serv-i dil-arâdan murad 

08/1 

Dâne dâne ruh-ı dilberde ‘arak gören dir 
Cem‘-i kevkeble ne buhnış meh-i taban revnak 

36/3 

îy pür-gül ü şükufe yüzünle bahar-ı hüsn 
Mihr-i ruhunla rüşen olur rüzgâr-t hüsn 

56/1 

Sevgilinin yanağı anlamına gelen “ruhsâr” kelimesi edebiyatımızda çeşitli 
şekil ve anlamlarda kullanmaktadır. Hatt-ı ruhsâr: Yüzde sakaldan önce çıkan ayva 
tüyleri demektir. Şair bir yerde “ruhsânna” (33/5) şeklinde datif hâlde üçüncü teklik 
şahıs iyelik grubu- olarak ve “Sevgilinin zülüfleri her zaman parlak ve nurlu 
yanağının görünmesine engeldir. Bu yüzden onlar Avnî’ye karanlık gecedir. ” 
anlamı içinde; bir yerde “ol ruhsâr-ı gül” (13/5) şeklinde nominatif hâlde sıfat 
tamlaması olarak ve “ Gül bahçesindeki bülbüllerin çığlık ve kavgası, o yanakları 
gül gibi güzel olan sevgilinin gül bahçesine teşrifiyle alâkalıdır. ” anlamı içinde; bir 
yerde “ol âteşin ruhsâra” (46/1) şeklinde datif hâlde sıfat tamlaması olarak ve 
“Gönül kuşu, her zaman o ateş gibi gül yanaklıya meyilli durumdadır. ” anlamı 
içinde; bir yerde “âteş-i ruhsâr” (65/4) şeklinde nominatif hâlde Farsça izaf et terkibi 
olarak ve “Sevgilinin yanağının al al olmuş parlak, nurlu ve güzellik ateşi, bir şehri 
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bile (gönül şehirleri dahil) nura boğabilir. ” anlamı içinde ve bir yerde de “tâb-ı 
ruhsârun senün” (42/2) şeklinde nominatif hâlde belirtili isim tamlaması olarak ve 
“Sevgilinin yanaklarındaki ateş, parlaklık ve nur güneşe de geçmiştir. ” anlamı 
içinde kullanılmıştır. 


Her zaman ruhsanna hayil olur zülf-i siyah 
‘Avnı’ye göstermeyen gün ol şeb-i deycür-ımış 

33/5 

Mürğ-i dil her dem ider ol âteşin ruhsâra meyi 
Kim semender lâ-büd ider kanda-y-ısa nâra meyi 

46/1 


Bozdı yüzini mehün zülf-ile lutf-i ‘anzun 
Âfitâba âteş urdı tâb-ı ruhsârun senün 

42/2 


Ben (Hâl) 

Arapça bir kelime olan “hâl” insan vücudundaki ben, benek, siyah noktanın 
adıdır. Rengi siyah olduğu için edebiyatta “hâl-i siyâh” olarak da geçer. Hâl yahut 
veya £C ben” güzel yüze yeniden bir güzellik, yüce ve derin bir anlamın sımm 
belirleyip kazandırmak için gelen bir işaret, bir mühür gibidir. O, sevgilinin 
vücudunun muhtelif yerlerinde ve bilhassa yanak, dudak kenarı, çene çukuru, kulak 
gibi önemli yerlerde bulunur. 

Avnî’nin şiirinde yoğun bir fikir silsilesi içinde ifadesini bulan sevgilideki bu 
güzellik unsuru bir yerde “hâl-ıla” (36/7) şeklinde bir edat grubu olarak ve “Şirazlı 
Sadi’nin bir klâsik ahlâk kitabı olan Gülistan isimli eseri, nasıl ki bölüm bölüm 
yazılmış değer kazanmış ise, Avnî de sevgilinin yanağı, yüzünün çizgileri ve ben 
(hâl)leri ile şeref kazanır. ” anlamı içinde kullanılmıştır. 
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Hatt ü hal-ıla bulur ‘Avm ruh-ı yar şeref 
Bablarla nitekim buldı Gülistan revna 

36/7 


Hatt 

Arapça bir isim olan “hatt” gençlerin yüzünde yeni çıkmaya başlayan sakal, 
bıyık ve haifi tüylerdir. Bunlara “ayva tüyleri” de denir. Birkaç sene zarfında bu 
tüyler renk ve özelliklerini giderek kaybederek siyah renge bürünür. Çok oluşları ve 
güzel koktukları dolayısıyla klâsik şiirimizde sevgilinin tazelik ve gençliğini 
simgelediklerinden önem kazanırlar. Şair ve âşıkların bu yüzden ilgi uns urudur 
Misk, amber, sevda, kara gün, kara baht gibi kavram ve unsurlarla benzeştirilerek de 
kullanılırlar. 

Avnî’nin şiirlerinde sevgilinin ayva tüylerinden bahseden beyitler âşığı 
şereflendiren, sevgilinin yüzünü baştan sona mânâlandıran ve onu güzellik padişahı 
makamına ulaştıran güzellik unsurları olduğunu ortaya koyacak mahiyettedir. Şair 
bir yerde “hatlun” (89/1) şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlananı ve 
aynı mısra içinde yer alan “hadün yüzini” (89/1) şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik 
grubunun tamlananı (senin yanağının çizgilerini) olarak ve ikisi birlikte “Ey benim 
sevgilim, senin ayva tüylerin ile yanağının çizgileri yüzünü baştan sona kaplayarak 
şekillendirip mânâlandırdı. ” anlamı içinde; bir yerde “hatt ü hâl-ıla” (36/7) 
şeklinde edat grubu olarak ve “Ayva tüyleri ve benler, sevgilinin yanağına itibar ve 
şeref kazandırır. ”• anlamı içinde ve bir yerde “bu hadd-i gülgûnün görüp” (25/4) 
şeklinde bir gerundium (zarf fiil) grubu olarak ve tc Ey güzellik padişahı olan sev gili^ 
senin bu gül gibi güzel ve renkli olan yanağını görüp de ona Ferhad gibi âşık 
olmayan ” içinde kullanılmıştır. 

Hattun hadün yüzini tutdı nitekim iy can 

89/1 
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Hüsreva bu hadd-i gülgunün görüp 
Sana Ferhâd olmayan mecnundur 

25/4 


Gamze 

Arapça bir isim olarak gamze edebiyatımızda yan bakış, süzgün bakış, göz 
süsme, göz süzerek bakma, yanak ve çenedeki çukurluk veya gülümserken yanakta 
beliren hoş ve etkileyici çukurluk anlamlarına gelir. Sevgilinin gamzesi, âşıka 
sayısız anlamlar ifade eder. Âşık ise bu mânâyı çözmekte çok müşkilat çeker. 

Avnî’nin şiirlerinde geçen sevgilinin gamzesi muhtelif şekil ve anlamlarda 
kullanılmıştır. Bir yerde “gamzen” (01/1) şeklinde nominatif hâlde ikinci teklik 
şahıs iyelik grubunun tamlananı olarak ve “Ey sevgili, senin nazlı ve süzgün bakışın 
Hz. Mûsâ’nın mucizevî eli gibi âşıkları etkileyip hayrete sokar. ” anlamı içinde; bir 
yerde “gamzen” (59/4) yine bir önceki kelime yapısmda ve “Ey çağımızın en güzeli 
sevgili, nazlı edâlı gamzen beni öldürmek için kılıç ve mızrak ile canıma kastediyor. 
Şu hâlde benim ölümden başka çarem yok. ” anlamı içinde; bir yerde “harami 
gamzen” (15/3) şeklinde nominatif hâlde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun sıfat 
tamlaması hâlindeki tamlananı olarak ve “Ey sevgili, senin süzgün bakışların bir 
yol kesici eşkıya ve hırsız gibi benim gönül şehrimi yağmalıyor. ” anlamı içinde; bir 
yerde “gamzenden” (15/5) şeklinde ablatif hâlde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun 
tamlananı olarak ve “Ey sevgili, süzgün bakışlarından gönlüme daima korkulu 
haberler gelir. ” anlamı içinde; bir yerde “kıyamet gamzenden” (24/3) şeklinde 
ikinci teklik şahıs iyelik grubunun ablatif hâlde sıfat tamlaması olarak tamlananı ve 
“Ey sevgili, senin yan ve süzgün bakışların âşıklar arasında kıyametler kopartmaya 
sebeptir” anlamı içinde; bir yerde “zahm-ı gamzenden” şeklinde ikinci teklik şahıs 
iyelik grubunun ablatifli hâlde Farsça izafet terkibi olarak tamlananı da ve “Gözüm, 
senin yan bakışının yaralanmasından kanlarla dolar.” anlamı içinde ve bir yerde 
“ğamzenün nişine” (27/3) şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun datif hâlde 
belirtili isim tamlamasının tamlananı olarak ve “Ey sevgili, senin s üzg ün ve çarpıcı 
bakışlarının zehrine la‘l cevheri gibi kırmızı dudaklarını emmeyi panzehir ediniriz. ” 


693 


anlamı içinde kullanılmıştır. 


Yüzün meh-i ‘ıyd ü ser-i zülfün şeb-i İsra 
Ğamzefi yed-i Müsâ leb-i la‘lün dem-i ‘Isa 

01/1 


Dile zülfünde gamzenden irişür 
Gice içinde karhulu haberler 

15/5 

Ger fîrâkun derdine vaşlundan olursa deva 
Nüş-ı la‘lün ğamzenün nişine tiryak eylerüz 

27/3 

Yukarıdaki gamze ile ilgili örneklerde şair, sevgilisine samimî bir dille “sen” 
diye hitap ederken bazı örneklerde de üçüncü ağız olarak ondan bahseder. Böylece 
üçüncü ağız olarak sevgili ile ilgili duygularını bir taraftan sevgiliye tutsak olarak 
diğer taraftan da özgür bir şekilde ifade edilmektedir. Şair bir yerde “gamzesi 
öldürdügine” (14/4) şeklinde üçüncü teklik şahıs iyeük grubunun datifti hâliyle 
belirtisiz isim tamlaması olarak tamlananı ve “Sevgili âşıkını bir yandan işveli yan 
bakışlarıyla öldürürken diğer yandan da dudaklarıyla öldürürken diğer yandan da 
dudaklarıyla can suyu (âb-f hayat) verip hayat sağlıyor. ” anlamı içinde; bir yerde 
“gamzesi tığı” (19/3) şeklinde üçüncü teklik şahıs iyelik grubunun nominatif hâliyle 
belirtisiz isim tamlamasının tamlananı olarak ve “Gönlümün derinliklerinde bir kılıç 
yarasının yakıcı harareti var; o sevgilinin yan bakışlarının hançeri de gönlüme 
saplandıkça o hararet bütün varlığımı kaplar. ” anlamı içinde; bir yerde “gamzeler 
tığım” (66/1) şeklinde üçüncü teklik şahıs iyelik grubunun akkuzatif hâlde belirtisiz 
isim tamlaması olarak tamlananı ve “Sevgilinin kaşına kurban olan âşıklara o 
sevgili, gamze kılıçlarım vurur ve buna rağmen âşık Avnî’nin gönlü, o kılıç 
darbelerine nişan almaktan vazgeçmez. ” anlamı içinde kullanılmıştır. 
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Bir hararet var derun-ı dilde zahm-ı tığına 
Gamzesi tığı irişince benüm bana giçer 

19/3 

Avnî, gamze sözünü edat ve gerundium gruplan içinde de kullanır. Bir yerde 
“ğamze-i dilber-ile” (29/5) şeklinde Farsça izafet terkibinin edat grubu olarak ve 
“Hayatta en zor iş ölümdür; ama Avnî, sevgilinin süzgün bakışlan içinde kalırsa, 
ölümü hayatın en kolay ve zevkli işi hâline getirir. ” anlamı içinde ve bir yerde de 
“çekerken ğamzesi hançer” (72/3) şeklinde gerundium (zarf fiil) grubu olarak ve 
“Sevgilinin cilveli süzgün bakışlan onun dudağından bûse almak isteyenleri 
hançerleyip dururken işte böyle bir arzuyu insan gönlünden nasıl geçirir?...” anlamı 
içinde kullanılmışta. 


Lebinden buse men‘ine çekerken ğamzesi hançer 
Kaçan mümkin-durur dilden geçürmek bu temennayı 

72/3 


Dudak (La‘l, leb) 

Dudak, ağzın etrafinı çevreleyen alt ve üst etkili kısmından her biridir. 
Sevgili ile ilgili konularda üzerinde en çok durulan, tasavvurlara konu olan 
sevgilinin güzellik unsurudur. 

Avnî’nin şiirlerinde “!aT ve “leb” kelimeleri birinci derecede “dudak” 
yerine, bazı hâllerde de “yanak” ve “ağız” yerine ikinci derecede yan ve mecaz 
anlamlarıyla geçmektedir. Bu kelimeler çeşitli durumlarda bir yerde “la‘lüfle” (05/1) 
şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun datifli tamlananı ve “Ey sevgili, şarabın 
can verici özelliği senin dudağına benzediği için dudağın var iken şarabı arzulamak 
lüzumsuzdur. ” anlamı içinde; bir yerde “la‘lüne” (73/1) şeklinde bir önceki kelime 
yapısında ve “Ey sevgili, gönlümün hevesi, senin dudağın can vermek ve 
gözümünki de ayağının tozu olmaktır. ” anlamı içinde; bir yerde “laiün tabibi” 
(66/4) şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun belirtili isim tamlaması hâlindeki 
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tamlananı olarak ve “Ey sevgili, senin bûsen var iken Âb-ı hayat ve Âb-ı Kevseri’e 
ihtiyaç yoktur, çünkü senin dudağına doyduktan sonra sonsuz yaşamaya da hacet 
yoktur. ” anlamı içinde; bir yerde “la‘lün firakında” (03/5) şeklinde ikinci teklik 
şahıs iyelik grubunun lokatif hâlde belirtili isim tamlaması biçimindeki tamlananı 
olarak ve “Ey sevgili, yılan gibi zülüflerin ile Âb-ı Hayat bağışlayan dudaklarının 
ayrılığında bana ilaç olarak bu zehir yeter. ” anlamı içinde; bir yerde “la‘li devrinde” 
(46/4) şeklinde üçüncü teklik şahıs iyelik grubunun lokatif hâlde belirtisiz isim 
tamlaması durumundaki tamlananı olarak ve “Sevgilinin dudağının dünyasında 
-virane ve meyhaneliğimi ayıplamayın, çünkü rindler (dünya işlerine aldırmayanlar, 
kalenderler) meyhane köşesinde rahatlar. ” anlamı içinde; bir yerde “la‘l mıdur” 
(20/1) şeklinde isim fiilin şimdiki (geniş) zaman üçüncü teklik şahıs soru şekli ve 
‘‘Kırmızı la‘l maden cevher taşlan sevgilinin dudağım hatırlatır. ” anlamı içinde; bir 
yerde “la‘li gibi” (16/6) şeklinde edat grubu olarak ve “O sevgili, gözümün yaşım 
bazen dudağı gibi al kan eyler. ” anlamı içinde; bir yerde “la‘l-i cân-bahşıyla” (17/7) 
şeklinde Farsça izafet terkibiyle oluşan edat grubu olarak ve “Mezarlıktaki ölüleri 
mucize nefesiyle dirilten Hz. îsâ gibi o sevgili, kırmızı dudağıyla âşıklarına bir söz 
söylese âşıklanm diriltir.” anlamı içinde ve bir yerde “şerbet-i la‘liyle” (30/1) 
şeklinde Farsça izafet terkibinden oluşan edat grubu olarak ve “Veyis güzelliğiyle 
sevgilerin içinde sevgilerin camdır. La‘l cevherinin kırmızılığındaki dudağının 
şerbetiyle de Veyis, gönül derdinin dermanıdır. ” anlamı içinde kullanılmıştır. 

Çü oldı la‘lüne teşbih cân-fezâ-yı şarâb 
Dile ziyâde olur dem-be-dem hevâ-yı şarâb 

05/1 

La‘li devrinde havâbâtîlığum ‘ayb eylemen 
Rind olan eyler hemîşe güşe-i hammâre meyi 

46/4 

Hüsn-ile cânânlar içre cân-ı cânândur Veyis 
Şerbet-i la‘liyle dil derdine dermândur Veyis 

30/1 
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Yine “lal” kelimesinin çeşitli biçimlerde kullanılışı yaygındır. Bir yerde 
“la‘l-i nâbüü yadına” (38/4) şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun datif 
hâldeki tamlananı olarak ve “Ey sevgili, senin af la”l taşı gibi olan kırmızı dudağının 
anısına alışkanlığım, eziyet çekip kan içmektir; kanlı göz yaşımı ona arkadaş ederek 
fazlaca akıttın...” anlamı içinde; bir yerde “la‘l-i nâb-ı yadına” (17/8) şeklinde 
üçüncü teklik şahıs iyelik grubunun datif hâldeki tamlananı olarak ve “ Sevgilinin 
dudağının hatırlanışına ciğer kam içmek acaba kime zor gelir? Doğrusu bu, Avnî’ye 
helva gibi tatlı gelir. ” anlamı içinde; bir yerde “muğ-beçenün la‘l-i cân-bahşma” 
(72/5) şeklinde datifli belirtili isim tamlaması olarak ve “Meyhane çırağının can 
bağışlayan dudağma can versem ne çıkar, çünkü o sevgili dudağıyla Hz. îsâ’yı bile 
dünyadan atmıştır.” anlamı içinde, bir yerde “Şol Âb-ı Kevser-i la‘lün görüp” (31/5) 
şeklinde bir gerundium grubu, gerundium unsurun dışındaki kısmı da bir sıfat 
tamlaması, bu tamlamanın tamlanan unsuru da akkuzatif hâlde Farsça izafet terkibi 
olarak ve “Hakkında, âşıkları arasında kıyametler kopartılan sevgilinin boyunun 
üzerinde Avnî, bir de onun dudağının “Kevser” suyunu görünce bu mahşerde 
dirilmiştir.” anlamı içinde; bir yerde “nüş-ı la‘lün” (27/3) şeklinde ikinci teklik 
şahıs iyelik grubunun nominatif hâldeki tamlananı ve “Senin gamzenin zehirli 
oklarına da Âb-ı Hayât olan dudaklarının emilen içkisini içerek ilaç yaparız. ”anlamı 
içinde ve bir yerde “şerbet-i la‘lün sunup” (39/2) şeklinde bir gerundium grubu, 
gerundium unsurunun dışındaki unsuru da ikinci teklik şahıs iyelik grubunun 
akkuzatif hâlde Farsça izafet terkibi olarak ve “Ey sevgili, rakibe, hayat veren 
dudağının şerbetini sunarak beni öldürdün. Şaşılacak şeydir ki başkalarına can 
veren, beni öldürür.. ” anlamı içinde kullanılmıştır. 

La‘l-ı nâbun yadına kan içmek idi ‘âdettim 
Eşk-i hünınüm ana yâr itdüfi efzün eyledün 

38/4 

Şerbet-i la‘lün sunup ağyâra öldürdün beni 
Gayra cân viren ‘acebdür kim beni eyler helâk 

39/2 
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Şair AvnFnin şiirlerinde dudakla ilgili kullandığı kelimelerden biri de Farsça 
“leb” sözüdür. Bu kelime de şiirlerde muhtelif şekil ve anlamlarda kullanılmaktadır. 
Bir yerde “lebün yâdına” (20/1) şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun datifti 
tamlananı olarak ve “Kırmızı la‘l ve mercanlar sevgilinin dudağım hatırlatır. ” 
anlamı içinde; bir yerde “şirin lebün” (66/3) şeklinde nominatif hâlde ikinci teklik 
şahıs iyelik grubu olarak ve “Ey sevgili, kâfir gözün kâfirlik dininde ne varsa o 
kötülükleri bana yapsın, ama hayat veren o tatlı dudağın da sanma lâyık olanı yapsın 
(Divan şiirinde genel hayâl sevgilinin gözü öldürücü, acımasız, kafir kabul edilirken 
•dudağı da Hz. îsâ gibi hayat verici, Âb-ı Hayat bahşedicidir.)” anlamı içinde; bir 
yerde “lebler” (14/4) şeklinde nominatif hâlde üçüncü teklik şahıs iyelik grubunun 
tamlananı olarak ve “Bir yandan sevgilinin gamzesi âşığı öldürürken diğer yandan 
da onun dudakları âşığa canlar bağışlar. ” anlamı içinde; bir yerde “lebinden” (72/3) 
şeklinde üçüncü teklik şahıs iyelik grubunun ablatifli tamlananı olarak ve “Sev gili^ 
dudağının öpülmemesi için âşığına gamze hançerini çeker. ” anlamı içinde; bir yerde 
“lebi şehdi” (32/2) şeklinde üçüncü teklik şahıs iyelik grubunun belirtisiz isim 
tamlaması hâlindeki tamlananı olarak ve “Sevgilinin güzelliği sofrasında, gönlümün 
istediği onun dudağının balı vardır.” anlamı içinde; bir yerde “ol ğonce-lebi” (32/1) 
şeklinde akkuzatif hâlde sıfat tamlaması olarak ve “O sevgili, bir fidan iken şimdi 
gönül süsleyen ve çok güzel bir gonca dudaklı olmuş. ” anlamı içinde; bir yerde “ol 
şeker-leb” (58/2) şeklinde nominatif hâlde sıfat tamlaması olarak ve “Gülistanda 
güller ile goncalar, o sevgiliye sitem etmek üzere söz birliği etseler bile, o şeker 
dudaklının konuşmaya başlaması karşısında hayvan kalıp sitem etmeyi unuturlar. ” 
anlamı içinde ve bir yerde “görsek ol ğonca-lebi” (29/1) şeklinde birinci çokluk 
şahıs şart şekli fiil grubu olarak ve “O gonca dudaklıyı görünce yakamızı parça 
parça ederiz. ” anlamı içinde kullanılmıştır. 

Gözümden akan yaş mıdur kan mıdur 

Lebün yâdına la‘1 ü mercân mıdur 

20/1 
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Kam-ı can istedügi lezzeti sordum bildüm 
H v ân-ı hüsninde lebi şehdi müheyya olmış 

32/2 

Görsek ol ğonca-lebi çâk-i giribân ideniz 
Gül yüzün yâdına bülbül gibi efğan iderüz 

29/1 

Şair ifadelerinde “leb” kelimesini çeşitli fiil ve Farsça izafet terkibi unsurlan 
içinde de kullanılmaktadır. Bir yerde “lebündür” (45/3) şeklinde ikinci teklik şahıs 
iyelik grubunun tamlananı ile isim fiili geniş (şimdiki) zamanından oluşan bir 
birleşik fiil olarak ve “Ey sevgili, senin dudakların, güzelliğine cazibe ve parlaklık 
verir. ” anlamı içinde; bir yerde “lebleri dirisidür” (60/2) şeklinde üçüncü teklik 
şahıs iyelik grubunun tamlananı ile isim fiili geniş (şimdiki) zamanından oluşan bir 
birleşik fiili olarak ve “O sevgiliyi gören mutlaka Hz. îsâ gibi dudakları hayat 
vericidir, demek zorunda kalır. ” anlamı içinde; bir yerde “leb-i cânân” (41/1) 
şeklinde nominatif hâlde Farsça izafet terkibi olarak ve “Sevgilinin Âb-ı Hayat gibi 
ölümsüzlük bahşeden dudağının özlemini çekenler, onun boyunu anmazlar. ” anlamı 
içinde; bir yerde “nüş-ı leb” (114) şeklinde Farsça izafet terkipli unsurla yapılmış 
belirtisiz isim tamlaması olarak ve “Rakip ile aramızda hiçbir benzerlik yoktur, zira 
tatlı dudaklı sevgilinin gam zehri bana helva, rakibe ise öldüren zehir gibi gelir. ” 
anlamı içinde ve bir yerde de “şeh-i lebin göreli” (32/5) şeklinde bir gerundium 
grubu (bu grubun içinde Farsça izafet terkibi var) olarak ve “O sevgilinin dudakları 
ne güzel, ne tâze, ne helva şekeridir ki Avnı, o dudakların balım tadalı hayran 
kalmıştır. ” anlamı içinde kullanılmıştır. 

Bir Firengi şivelü ‘Isa’yı gördüm anda kim 
Lebleri dirisidür dır idi Isa’yı gören 

60/2 
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‘Avniya şehd-i lebin göreli hayran oldum 
Niçe nazük nice ter sükker-i halvâ olımş 

32/5 


AvnTnin şiirlerinde sevgilinin dudağı anlamına gelen “la‘l” ve “leb” 
kelimeleri ayn ayrı kelime ve şekiller içinde yer aldıkları gibi her ikisi de müşterek 
kelime gruplan içinde bir arada kullanılmışlardır. Bir yerde “la‘l-i leb-i yar” (36/6) 
şeklinde Farsça izafet terkibi olarak ve “Yârin dudağının la‘l incisi gibi olan 
kırmızılığı, kanlı göz yaşlanırda mutluluk getirir. ”anlamı içinde; bir yerde “ey leb-i 
la‘li şîrîn” (29/3) şeklinde hitap cümlesi ve sıfat tamlaması olarak “Ey güzelin 
güzeli ve kırmızı la‘l dudaklı, hoş ve şirin sevgiKL.Senin güzelliklerim âleme 
destan destan anlatmz. ” anlamı içinde ve bir yerde “leb-i la‘lün” (01/1) şeklinde 
ikinci teklik grubunun nominatifli Farsça izafet terkibi hâlindeki tamlananı olarak ve 
“Ey sevgili, senin kırmızı la‘l dudağın Hz. îsâ’mn hayat veren nefesi gibi dirilticidir. 
” anlamı içinde kullanılmıştır. 

Mihrün iy hüsn-i edi‘ü leb-i la‘li şîrîn 
Kışş-i Hamza gibi ‘âleme destan ideniz 

29/2 


Ağız ( Dehan) 

Canlılann baş kısmında bulunan, yemek yemeğe, çiğnemeye ve ses 
çıkarmaya yarayan organ...Sözlük anlamda diğer anlamlan (içinde boşluk olabilen 
eşyalann dışa açılan kısmı, kesici âletlerin keskin tarafı, bazı âletlerin uç kısmı; 
giriş, başlangıç, medhal; yol başı; sınır, kenar, uç; körfez, liman, koy gibi yerlerin 
açık kısmı; bölge ve mesleklerle ilgili söyleyiş biçimleri, ifade tarzlan, kandıncı 
anlatım şekli, akarsulann denize ve göle döküldükleri yer gibi) da yerine göre sıkça 
kullanılır. 

Fâtih-Şair Avnî’nin şiirlerinde sevgilinin ağzı için “dehân/dehen” kelimeleri 
kullanılmıştır. Bunlar çeşitli kelime gruplan içinde bir yerde “agzuna” (01/5) 
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şeklinde İkinci teklik şahıs iyelik grubunun datif hâldeki tamlananı olarak ve “Avnî, 
sevgiliyi gazel tarzında övdüğü için sevgilinin yüzüne «Matla 4 » ve ağzına da 
«Mu c ammâ» demiştir. ” anlamı içinde kullanılmıştır. “Matla 4 ” ; doğuş, doğmak, 
doğuş yeri” anlamında olup gazelin birinci beytine verilen isimdir. Doğmak ve 
birinci olmak anlamlan açısından sevgilinin yüzüne teşbih edilir. Sevgilinin yüzü ay 
ve güneş gibidir. Ay ve güneş nasıl doğarsa, sevgilinin yüzü de âşıkma öyle doğar. 
Aslında ay ve güneş bu bakımdan benzetilen değil, benzeyendir. Şair sevgilinin 
ağzım da "mu 4 ammâ"ya benzetiyor. Klâsik edebiyatımızdaki muamma kültürü ve 
-varlığım Avnî, şiirinde telmih yoluyla ele alıp kullanmaktadır. Şair sevgilinin ağzım 
muammaya benzetiyor. Çünkü ağızdan henüz çıkmamış, ifadesini bulmamış ne 
sonsuz sırlar, ne sözler vardır. Kelâmullâh da dahil olmak üzere her şey ağız yoluyla 
ifade bulur ve bu sayede de bilinir. Söz ağızdan çıkıncaya kadar muammadır ve 
insan ona sahip ve hakimdir, fakat ağızdan çıktıktan sonra çözülür, muammalıktan 
çıkar ve insan bu defa o ifadenin hakimiyetine esir olur. 

Sevgilinin ağzından çıkan her söz bir muamma olup âşık bu muammayı 
okumak, çözmek, anlamak ve ifade etmek zorundadır. Bunu da başaramadığı için 
âşık, sonsuz bir bunalım, mücadele ve sıkıntı içine düşer ve bu aşk muammasından 
da bir türlü kendini kurtaramaz. Çünkü her varlığın özü, onu oluşturana ve yaratana 
aittir, ona dayanır, ona bağlıdır. Ağız, tasavvuf anlayışında vahdettir, birliktir; 
Allâh’m kendisi, özü ve sözüdür. Varlık ve çokluk âlemi de özün dışındaki kesrettir. 
Meselâ sevgilinin ağzı vahdet ve onun saçı da kesrettir. Şair Avnî bir yerde 
“dehâmmun beyânı” (15/2) şeklinde üçüncü teklik şahıs iyelik grubunun belirtili 
isim tamlaması hâlindeki tamlananı olarak ve “O sevgilinin ağzının konuşması 
özetlidir, ama özetleri saçında genişlemiş, çoğalmış ve uzamıştır. ” anlamı içinde bir 
ifade kullanmaktadır. Beyitte bu ifade ile birlikte geçen “kısa, kısaltma, kısaltılmış” 
anlamındaki “muhtasar” ile “uzatılmış, tefsir edilmiş” anlamındaki “mutavvel” 
kelimeleri, Osmanlı Devleti’nin kültür ve eğitim hayatında asırlar boyu yer edinmiş, 
medrese gibi eğitim, alanlarında okutulmuş seçkin kitapları telmih yoluyla 
hatırlatmaktadır. 

Şair Avnî, bir yerde “ağız bir itdi. ” (58/2) şeklinde “sözleşti, kararlaştırdı, 
aynı şeyi söyledi. ” anlamına gelen Türkçe bir deyimi “Gül bahçesinde güller ile 
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goncalar sevgiliye sitemde bulunmak için ağız birliği ettiler, ama hiçbir şey 
diyemeden o sevgilinin konuşmasını hayranlıkla dinlediler. ” anlamı içinde 
kullanılmıştır. Kim kendi kendine ne konuşursa konuşsun, âşık ne derse desin 
sevgili karşısında sonsuz heyecan ve hayranlık içinde bütün diyeceklerini karıştırır 
ve unutur. Çünkü son sözü, son karan sevgili söyler; her şey ona göre yön ve şekil 
alır. Sevgilinin sözünün üstünde başka gerçek, başka söz yoktur. AvnTnin sevgilisi 
bu ölçüde bir sevgilidir. Onun tek bir lüzumsuz lâfi olamaz. Çünkü o âyet söyleyen 
Allâh’tır ve bir şiirinde: 

Bir şaha kul oldum ki cihan aöa gedâdur 
Bir mâha tutuldum ki yüzi Şem-i Zuhâ’dur 

18/1 


derken bir başka şiirinde de: 

Bir mâha kulam kim kulı sultân-ı cihândur 
Mihr-i ruhi şems-i feleke nür-feşândur 

23/1 


demektedir. O âşık ki sevgilisinin ağzı için şöyle diyor: 

Avnh seni medh eyledi çün tarz-ı gazelde 
Matla 4 didi yüzüne vü ağzufia mu‘amma 

01/5 

Gerçi kim ağız bir itdi güller-ile goncalar 
Ol şeker-leb söze gelse değmez suhan 

58/2 
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Diş (Dür) 


Ağzın içinde alt ve üst çene kemiklerinin üzerine dizilmiş, ısırıp koparmaya 
ve çiğnemeye yarayan sert, beyaz kemik organlarından her biri...Testere, çark gibi 
âletlerde ve tarakta dizilmiş sivri çentiklerden her biri ve dişe benzeyen taneleri olan 
şeylerin her biri: sarımsak dişi....Mimaride kemerlerin iç dilimlerine ve inşaatta 
yapışmış bir birimi sonradan yapılacak diğer bir birimle birleştirmek için bırakılan 
çıkıntı gibi kullanıldığı yere göre çeşitli anlamlara gelmektedir. 

AvnTnin divanındaki şiirlerinde “diş” ile ilgili olarak bir takım ifadeler 
geçmektedir. Bunların hepsi, ya doğrudan doğruya veya dolaylı yoldan ifade edilen 
sevgiliye ait dişlerdir. Bu şiirlerde âşıkın dişinden hiç bahsedilmemektedir. Halbuki 
Fatih-Şair Avnî, bir araştırmaya göre dişinden dolayı çok ağrılar çekmiştir. 336 

Prof. UZEL’in dediği gibi Fâtih-Şair Avnî “dişinden çok çekmiş” olduğu 
hâlde Avnî Divanı’nda ve muhtelif kaynaklarda yayınlanan şiirlerinde kendi 
dişinden ve diş ağrılarından tek bir kelime söz konusu etmemekte, aksine daha 
ziyade sevgilisinin dişlerinin kendi ruhunda yarattığı manevî hasret ve ıstırap ile bir 
mecazî anlayış içinde görülmektedir. Zaten Avnî bir iki şiiri hariç şiirlerinde aktüel 
konulan reel bir şekilde şiire sokmamakta, o kültür ve sanatı evrensel bir anlayış 
içinde şahsî duygulara indirgemeden ideal aşk kavramıyla ideal sevgilisi ile 
sonsuzluğu hedeflemektedir. Yani o, otuz altı Osmanlı padişahı arasında nasıl ki 
görevinde “Fâtih” ünvanıyla rütbelenmiş ise, aynı şekilde şiirlerindeki ideal duygu 
dokusunda da kanaatimizce aynı zirveye ulaşmıştır. Bu bakımdan o her yönüyle 
büyük, yüce ve müstesna bir insan, bir padişahtır. Aslında bir şahsiyeti anlamak da 
çok zor bir iştir, büyük bir araştırma, inceleme ve emek ister. 

Avnî şiirlerinde sevgilisinin dişinden iki şekilde bahsedilmektedir: Biri 


336 İlter Uzel, "Fatih Dişinden Çok Çekmiş". Türkiye Gazetesi, 21.11.2000. s.9: "1955’te İstanbul- 
Topkapı Sarayı’ndaki Fatih’in çocukluk defterinde yaptığı bir incelemeye ve orada yer alan Farsça 
yazılmış bir şiirimsi bir çocuk ifadesinin: “Diş ağnsının tedavisi diş tozudur.; çünkü diş tozu, diş 
ağrısını tedavi eder. ” şeklindeki söze dayanıp: “Bu ifade, Fâtih’in çocukken çok diş ağrısı çekmiş 
olabileceğini gösteriyor. ” tarzında bir iddiayı ortaya koymaktadır. Prof. UZEL, Fâtih'in ve onun 
soyu olan Osmanlı Hanedanı’nm ağız ve çene anatomisi hakkında genel bir değerlendirme yaparak 
“Sultanın üst çenesi ileride, alt çenesi geride. Geniş ve dik açılı bir alt çeneye sahip. Günümüzde 
yaşasaydı, kendisine mutlaka ortodontik tedavi yapılırdı. Alt çene geriliği, üst çene çıkıklığı ve ince 
dudaklarla belirginleşen bu tip yüz yapısı kalıtsal Osmanoğullan’nın portrelerinde, örneğin Yıldırım 
Beyazıd, II. Abdülhamid’de bu yapı vardır. ” demektedir. 
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doğrudan doğruya “diş” ve “dür” kelimeleriyle kastedilen sevgilinin dişi, diğeri de 
“dür” kelimesiyle anlatılmak istenen sevgilinin dişi şeklindedir. Şair birincisine 
örnek olarak bir yerde “dür dişüfi fikri” (=senin dür dişün fikri, 16/1) şeklinde 
ikinci teklik şahıs iyelik grubunun belirtili zincirleme isim tamlamasının nominatif 
belirtisiz tamlanan unsuru ve “Ey sevgili, senin inci dişlerinin düşüncesi, benim göz 
yaşlarımı okyanuslar hâline getirir. ” anlamı içinde ve bir yerde “dişlerüüdür” (09/4) 
şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlananı ile isim fiil, geniş (şimdiki) 
zaman üçüncü teklik şahıs eki ile ekleşerek birleşik isim fiil hâlinde ve “Ey sevgili, 
ağlamaktaki göz yaşlarımdan beklediğim şey, senin inciye benzeyen dişlerindir, 
fakat Nisan bulutundan padişahlara mahsus olan büyük inciler gibi...” anlamı içinde 
kullanılmıştır. 


Dür dişün fikri gözüm yaşını ‘umman eyler 
La‘l-ı nâbun hevesi yüregümi kan eyler 

16/1 

Edebiyatta “sevgiliye ait diş” denilince “akla” inci veya “dür” denilince de 
akla “sevgilinin dişi” gelir. Yani sevgilinin dişleri inciye benzer, çünkü onlar 
güzeldir, kusursuzdur, âşıkı etkileyici unsurlardır. Bu yüzden onlar inci gibi 
değerlidir. Sevgili söz söylerken, gülerken, gülümserken dişleri görülür. O dişlerin 
arasından çıkan ses ve sözler de “inci” gibidir ve bir yerde de âyettir. O sevgili ki 
aslında maddî âlemde her varlıkta görebilen göze göre tecelli etmiş Allâh’tır veya 
Allâh’m yeryüzünde tayin ettiği “halife”dır. Meselâ “dürr-i yetim” Hz. 
Muhammed’dır. Bu anlayış içerisinde şair Avnî şiirlerinde yerine göre değişik 
anlamlara gelen “dür” kelimesi, geniş çağrışımlı anlamı içinde. sevgilinin inci gibi 
olan dişleri anlamına da gelmektedir. Bir yerde “ dürr-i şehvâr” (09/4) şeklinde 
Farsça izafet terkibinden oluşan birleşik isim olarak ve “Ey sevgili, ağlayarak göz 
yaşlarından umduğum, inciye benzeyen dişlerindir. Ancak Nisan bulutundan 
padişahlara mahsus olan önemli inci ümit edilir. ” anlamı içinde kullanılmıştır. 

Şairin burada ifade ettiği “dür (inci) ile Nisan bulutu” ifadeleri telmih 
yoluyla bir olaya işarettir. Bilindiği gibi iki kabuk arasında bulunan, etinin lezzetli 
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istiridye denen canlı, genel olarak Nisan ayında yaşadığı denizin yüzüne çıkar ve 
karnını açar, yağan Nisan yağmurunun damlası istiridyenin kanuna isabet ettikten 
sonra bu hayvan denirin derinliklerine döner fakat kanuna isabet etmiş bu yağmur 
damlasından rahatsız olmaya başlar, bu damlanın etrafım çıkardığı bir tür salgı ile 
kaplar. Bu giderek sertleşerek inci dediğimiz kıymetli mücevheri oluşturur ve 
istiridyelerin kanundan elde edilirler. Bunlann da dürdâne, dür-i yek-dâne, dür-i 
gaitan, dür-i Aden, dür-i girân-mâye ve dür-i hoş-âb gibi çok çeşitleri vardır. Durum 
ne olursa olsun, sevgiliden bahsederken edebiyatta kullanılan “dür” veya “inci” 
öncelikle sevgilinin dişleri ve sözleridir. Âşıktan bahsederken kullanılan “dür” ve 
“inci” kelimeleri, âşıkm göz yaşlan anlamına gelir. Bu yüzden Avnî’nin şiirlerinde 
geçen “dür-i melonun firakında” (67/4) tamlayanı Farsça izafet terkibi olup lokatifli 
belirtili isim tamlaması hâlinde ve “Senin dirilmiş incinin aynlığının yakıcı 
ateşinden dolayı benim göz yaşlanm aktıkça Nisan bulutlan da beni taklit ederek 
ağlar (yağar), ” anlamı içinde; bir yerde “dürr-i vaşla” (09/2) şeklinde datifli Farsça 
izafet terkibi ve “Dalgıç olanlann denizden umduğu inci gibi benim sevgili için 
ağlamam, vuslat (kavuşma) incisine ulaşmak içindir. ” anlamı içinde kullanılmıştır. 
“Vuslat incisi” sevgiliye kavuşmanın değeri ve mutluluğudur. Sevgiliye kavuşmayı 
“inci” kelimesiyle anlatan şair, bununla sevgilinin muhabbetini, emsalsiz sözlerini 
ve o sözleri ifade ederken görünen dişlerini ve kısaca onun bütün varlığım tasavvur 
etmektedir. Yani “vuslat incisi”nden maksat öz olarak ve dolaylı yoldan sevgilinin 
dişlerini de çağrıştırmaktadır. Yine aynı şekilde Avnî bir yerde “dürr-i makşûd-ıla” 
(57/5) şeklinde Farsça izafet terkibinden olan Türkçe edat grubu olarak ve tc Ey 
Avnî, sevgilim için çevremden deryalar gibi akan benim göz yaşlanırım sahilleri, 
istenilen incilerle doludur. ” anlamı içinde kullanılmıştır. Buradaki “dür/inci”; âşıkın 
sevgilisinin güzelliklerine, incilerine velhasılı inci gibi dişlerine duyulan büyük 
özlemin kendi gözlerinden akan inci gibi göz yaşlandır. 

Ağlamakla dürr-i vaşla tâlib oldum tan degül 

Eylese ğavvas olanlar bahr-ı ‘ummandan ümîd 

09/2 
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Boyun 


Canlının omuzla baş arasında kalan vücut kısmı olup testi ve şişe gibi 
kaplarda darlaşan üst kısmın adıdır. Mecazen taahhüt, mesuliyet, sorumluluk 
anlamlarına gelen bu kelime ile Türk dilinde teşkil edilip kullanılan bazı kelimeler 
vardır: boynu bükük, boynu eğri, boynu kıldan ince ol-, boynunu vur- , boyun borcu, 
boyun eğ-, boyun kes-, boynuna, boyun bağı, boyunduruk, boyunluk gibi sözlerdir. 

Avnl bir şayd-ı za‘îfündür bugün ‘âlemde kim 
Muhkem it zencir-i zülfünden anun boynma ğuî 

45/5 


El (Dest, Yed) 

İnsan kolunun bileten parmak uçlarına kadar olan veya insanın avuç ve 
parmaklarından ibaret olan tutma, kavrama ve iş görme organıdır. 

Avnî’nin şiirlerinde sevgilinin eli anlamında bahsedilen kelime ve ifadeler 
çeşitli şekil ve anlamlarda kullanılmıştır. Bir yerde “elüne” (55/7) şeklinde ikinci 
teklik şahıs iyelik grubunun datifli tamlananı olarak ve “Şu aşağılık ve fani dünya 
hayatı için hırsal el ve ayak vurup diretmek niye?...Halbuki eline bir hırkanın yeni 
ve ayağına da yettiği kadar bir giyecek yetmiyor mu?!...” anlamı içinde; bir yerde 
“hecrün eli” (59/3) şeklinde nominatif hâlde belirtili isim tamlaması olarak ve 
“Ayrılığın eli âşığııi yakasım hiç bırakmaz, onu durmadan bir gece bir gündüze, bir 
ümide bir ümitsizliğe, bir vara bir yoka sokarak bunaltır” anlamı içinde; bir yerde 
“elde dururken” (43/5) şeklinde gerundium (zarf) grubu olarak ve “Ey sevgili, senin 
zülfün gönülleri hemen avlar, durum böyle iken benim gönlümü de derhâl avla, 
aman onu kaçırma!...” anlamı içinde; bir yerde “el virürse” (yardım ederse, şeyh 
veya ustadan yetki verilirse, 51/3) şeklinde bir deyim olarak ve “ham sofu, aşkından 
dolayı içen âşığa bir Özür olarak müsaade ederse, onu bir kadeh ile 
mükafatlandırmalı...” anlamı içinde; bir yerde “elinden komaz” (elinden bırakmaz, 
59/3) şeklinde deyim olarak ve “ayrılığın eli, âşığın yakasını bırakmaz; çünkü her 
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gecenin önündeki akşam (gaip) vaktinde göğün etekleri kan (rengiyle) dolar...” 
anlamı içinde kullanılmıştır. 

Bu dünyâ-yı denl içün niçe bir dest ü pâ urmak 
Elüfle âstîn payıma mesken yeter damen 

55/7 

Hecrüfl eli yakamı elinden komaz ne tan 
Pür-hün olursa her gice damân-ı âsumân 

59/3 

Avnî’nin “el” anlamında kullandığı kelimelerden biri de Farsça bir kelime 
olan “desf’tir. Bu “dest” kelimesiyle Osmanlıca’da onlarca kelime, kelime grubu ve 
şekiller yapılarak kullanılmıştır. Burada söz konusu olan Avnî’nin kullandığı 
ifadelerin neler olduğu ve bu ifadelerin anlamlandır. Şair bir yerde “senündestün 
hümsmdan” (64/6) şeklinde tamlananı ablatifli belirtisiz isim tamlaması olan 
zincirleme isim tamlaması olarak ve “Avnî dünyadaki hükümdarlann padişahı ise, 
buna şaşılır mı, zira onun üstüne senin elinin Devlet (Hüma) kuşundan gölge 
düşmüştür. ” anlamı içinde kullanılmıştır. Edebiyatta hümâ efsanevî bir kuştur ki 
üzerinden uçtuğu ve gölgesi düştüğü kimselere devlet ve mutluluk getirdiğine 
inanılır. Buna halk arasında devlet kuşu, talih kuşu ve mecazî olarak da saadet, 
kutluluk denilir. Sevgilinin mutluluk bahşeden eli yanında mecazen cefa ve eziyet 
veren elleri de mevcuttur. Şiirlerde bir yerde “dest-i cevr-ile” (75/5-1) şeklinde 
yardımcı unsuru Farsça izafet terkibi olan ve “ile” edatıyla yapılmış edat grubu 
olarak ve ‘Ey gönül, ben bir âşık olarak o sevgilinin verdiği eziyet ve elemlerin 
eliyle yıkılan gönlü bir türlü yeniden onarıp mutlu hâle getiremedim. ” anlamı içinde 
ve bir yerde “dest-i vefâ-y-ıla” (75/2-1) şeklinde bir önceki kelime yapısında ve ‘Ey 
gönül, bu aşkta cefa eli ile yırtılan ve bir türlü bir araya gelemeyen iki yakandır. ” 
anlamı içinde kullanılmıştır. 
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Vaşl-ı dilberle naşıb olmadı dil-şad olmak 
Dest-i cevr-ile yıkılan dilüfi abâd olmak 

75/5-E 

Avnî’nin şiirlerinde sevgilinin eli anlamına gelen Arapça asıllı bir kelime de 
“yed”dir. Yed, el, dost; kuvvet, kudret, güç; yardım; vasıta ve mülk anlamlarına da 
gelir. Bu kelime Osmanlıca’da bir takım kelime ve gruplar oluşturarak kullanılır - 
Yed be yed: yeden biyedin (elden ele, doğrudan doğruya), yed-i âdil (munâzaalı 
-şeyin saklanması ve idaresi kendisine verilen kimse), yed-i beyzâ: yed-i Mûsâ (En 
beyaz el: Hz. Mûsâ, Firavun’a karşı peygamberliğine delil olarak elini koynuna 
sokup çıkarttıktan sonra bir mucize sonucu eli parıl parıl parlamaya başlamıştır. 
Fakat Firavun yine onun peygamberliğine inanmamıştır.) yed-i tûlâ (en uzun el, bir 
sahada tam ve çok geniş bilgi), yed-ullâh (Allâh’m kudreti) gibi örnekler bu 
ifadelerden sadece bir kaçıdır. 

Şiirlerde kullanılan sevgilinin eli âşığm hayatım tanzim eden unsurdur. 
Çünkü âşıkların hayatı zaten sevgilinin “eF’indedir. Âşıkın çektiği cefa ile bulmayı 
umduğu vefa ile sefa hep sevgilinin eli ve müsaadesi sayesindedir. Dünyaya yön ve 
nizam vermek isteyen Avnî’nin şiirlerinde cefa, şikayet ve umut diğer duygulardan 
daha ağır basar. Dolayısıyla ondaki sevgili eli, naziklik, zerafet ve güzellik 
unsurlarıyla donatılmış beşerî plândaki karşı cinsin eli değil, insan ve kâinatın 
sonsuzluk huzuru için kerem ve ihsan edecek İlâhî eldir. O, hep böyle bir elin 
gölgesinde kalmak için fam ömrünü bir sermaye olarak her türlü çile ve eziyet 
içinde kullanmakta bir an bile tereddüt etmez. Onun sevgilisi ve o sevgilinin eli 
.İslâmî’dir, İslâm’dır, Peygamber’dir ve netice olarak Allâh’tır. Bunun için Avnî, 
sevgilisini şöyle nitelendirir 

“Ey sevgili!...Senin yüzün bayram ayı, zülfünün ucu Miraç gecesi, kır mızı 
dudağın Hz. İsâ’mn ölüleri diriltme nefesi ve gamzen de Hz. Mûsâ’mn nurlu ve 
mucizevî elidir. ” bu beyitte geçen ve Farsça izafet terkibi olan “yed-i Mûsâ” 
(01/l)mn ne anlamda kullanıldığı yukarda ifade edilmiştir. 
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Yüzün meh-i ‘ıyd ü ser-i zülfün Şeb-i İsra 
Gamzen yed-i Müsâ leb-i la‘lün dem-i ‘Isa 

01/1 


Bel (Bil, Miyân) 

İnsan bedeninde göğüs ile karın arasında bulunan kısmen dar olan bölge; 
hayvanlarda omuz başı ile sağrı arası; bir dağın iki tepesi arasındaki çukurluk; 
geminin orta kısmı gibi anlamlara gelir. 

Avnî’nin şiirlerinde bir yerde “bilüfi (60/5) şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik 
grubunun tamlananı olarak ve “boy” kelimesiyle bağlama grubu oluşturup lokatif 
hâlde ve “Ey Avnî, o sevgilinin belinde papaz kuşağım gören onun bir Frenk kâfiri 
olduğunu samr. ” anlamı içinde kullanılmıştır. 

Bir Frengi kâfir olduğun bilürdi * Avniyâ 
Bilün ü boynuüda zünnâr ü çelîpâyı gören 

60/5 


Ayak (Pâ, Pây) 

Genel anlamıyla ayak, insan ve hayvanlarda yürüme işini yapan organlar 
olup bazen bacak kelimesini de ihtiva eden bu kelime özel anlamıyla ayak bacağın 
bilekten sonraki bölümüne denir. Ayrıca bazı eşyaların yukarda durmasını sağlayan 
kısmı ve şiir sanatında kafiye veya uyak anlamına gelen söz ve şekil demektir. 

Avnî’nin şiirlerinde sevgilinin ayağına duyulan hasret, âşığın gözlerinden 
fışkıran inci ve yağmur tanesi gibi göz yaşlan ve bu heyecandan altın gibi sararmış 
yüzünün hâli ile ifade ediliyor. Bu hâl içinde Avnî, sevgilisi ayağının tozu 
toprağıdır. Avnî bir yerde “ayağuna” (12/1) şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik 
grubunun datifli tamlananı olarak ve “Ey sevgili, benim kirpiğimin bulutu, senin 
ayağına inci gibi göz yaşımın yağmur tanelerini saçar. ” anlamı içinde; bir yerde 
“ayağına” (12/2) şeklinde üçüncü teklik şahıs iyelik grubunun datifli tamlananı 
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olarak ve “Ey sevgili, hayâlimin padişahı, gönül evimde konuk olsa, senin aşkınla 
sararan benim yüzümün yaygısı onun ayağına altın işlemeli süs rengi olur. ” anlamı 
içinde; bir yerde “pâ urmak” (55/7) şeklinde fiil grubu ve deyim olarak ve “Bu 
aşağılık ve fanı dünya için hırsla ayak vurup diretmek niye?!...Her şey ihtiyaç 
giderecek kadar az ve sade olsa yetmez mi?...” anlamı içinde ve bir yerde de “hâk-i 
pay-ı yârdur” (62/1) şeklinde “-dir” ekiyle yapılmış geniş (şimdiki) zaman birleşik 
isim fiil üçüncü teklik şahıs ve “Bu gözlerimi nurla dolduran sevgilimin ayağının 
toprağıdır ve onun bana olan eziyetleri de gönlümün neşesidir. ” anlamı içinde 
-kullanılmıştır. 


Ebr-i müjem ayağuna gevher-nişardur 
Mir‘ât-ı dil cemalüne âyrâe-dârdur 

12/1 

Hak-i pây-ı yârdur bu gözlerüm pür-nur iden 
Cevr-i dilberdür dem-â-dem hatıram mesrur iden 

62/1 


Ter (‘Arak) 

Ter; sıcak, heyecan veya başka sebeplerle deriden sızan özel kokulu, 
yapışkan, tuzlu, renksiz sıvıdır. Arapça “arak,, kelimesi de ter mânâsındadır. 

Şair Avııı, şiirlerinde sevgilinin terinden ve gençliğinden söz ederek onun 
tadım bal ile helva şekerine benzetmektedir. Bir yerde “nice ter sükker-i helva 
olmış” (32/5) şeklinde üçüncü teklik şahıs öğrenilen geçmiş zaman birleşik fiil 
olarak ve “Sevgilinin dudağımn tadı- ne kadar taze tatlı olmuş. ” anlamı içinde ve 
bir yerde de “dâne dâne ‘arak gören” (36/3) şeklinde bir partisip (fiilden yapılmış 
geçici isim) grubu olarak ve “Sevgilinin yanağında tane tane terleri görenler; «Şu 
parlayan mehtap üzerine toplanan yıldızlar ile sevgili ne kadar da nurlanıp 
güzelleşmiş...» der. ” anlamı içinde kullanılmıştır. 
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Dane dane ruh-ı dilberde ‘arak gören dir 
Cem‘-i kevkeble ne bulmış meh-i taban revnak 

36/3 


3.5.3.9.3.5. Sevgilinin Kendisi 

Şair Avnî’nin şiirlerinde geçen sevgili ve bu sevgiliyle ilgili teşbih ve 
tasavvurları belli başlı ana çizgilerle bizzat sevgilinin kendisini veren ifadeleri ana 
kavram ifadelerinin alfabetik sıralaması çerçevesinde ele alalım: 

Şair bir yerde “be-hey âfet” (18/2) şeklinde bir hitap olarak ve “Be hey 
dünyayı âfet içinde bırakan güzel!...” Günahım varsa, o da seni sevmektir. ” anlamı 
içinde; bir yerde “cân-ı cânândıır Veyis” (30/1) şeklinde bir cümlenin birleşik fiilin 
isim unsuru olarak ve “Veyis, sevgililerin cam, sevgililerin en sevgilisidir. ” anlamı 
içinde; bir yerde “ol cefâ mi‘mârmun tarhı-y-ıla” (33/2) şeklinde bir edat grubu 
olarak ve “Harap olmuş gönül evim, o sevgili denen cefa mimarının inşası sayesinde 
yeniden mükemmel bir şekilde mamur edilmiştir. ” anlamı içinde; bir yerde ‘“âlemi 
başuna dar ider” (75/4-II) şeklinde bir cümle olarak ve “O sevgilinin sadece 
zülfünün aşkı bile uçsuz bucaksız olan kâinatı âşığın başına zindan yapar. ” anlamı 
içinde; bir yerde “bir dilbere” (18/7) şeklinde datifti bir sıfat tamlaması olarak ve 
“Kaderim beni öyle bir güzele düşürdü ki ay ile güneş onun yüzünün ışığında bir 
Süha yıldızı gibidir. ” anlamı içinde; bir yerde “ol dilbere” (65/1) şeklinde datifli bir 
sıfat tamlaması olarak ve “Başıma cefa evini bina eden o sevgiliye rakiplerimin ne 
dediğini bilmiyorum. ” anlamı içinde; dört yerde “ol dilberi” (18/6, 59/7, 65/2, 75/1- 
I) şeklinde akkuzatifli bir sıfat tamlaması olarak ve sırası içinde “O sevgiliyi 
sevdiğim için birçok eziyet ve cefayı hak ettim.” , “ Ey Avnî, sen o sevgilinin 
emirlerini ne kadar yerine getirirsen getir, eziyet ve cefasına ne kadar katlamrsan 
katlan, sen onun gamıyla yaşadığın evine o gelip misafirin olamayacaktır.”, “O 
sevgilinin mahallesinde gezinip görünmesi, bahçelerin bile gülle donatılmasıdır. ” 
ve “Ey gönül, söz dinlemeyip rezil olduğun hâlde sen o sevgiliyi sevdin. ” 
anlamlarında kullanılmıştır. 
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Sevdügüm ise seni günahum be-hey afet 
öldürme beni cevr-ile kim ‘ışk beladur 

18/2 

Hâne-i dil harâb olmış şanurdum ben anı 
Ol cefâ mi‘mânnun tarhı-y-ıla ma‘mur-ımış 

33/2 

Gördüm ol dilberi kuyma ider seyr didüm 
Ziynet olmış gül-ile güşe-i gülzâr yine 

65/2 

Şair bir yerde “dilberler gamın” (71/1) şeklinde eksiz akkuzatifli belirtisiz 
isim tamlaması olarak ve “Ey gönül, sen dünyanın en şerefli kimsesi olsan da 
sevgililerin gamını çekme, seni rezil ederler. ” anlamı içinde; bir yerde 
“dilberinden” (04/6) şeklinde üçüncü teklik şahıs iyelik grubunun ablatifli tamlananı 
olarak ve “O gönül hastası âşıka ancak sevgilisinden derman gelir. ”anlamı içinde; 
bir yerde “dilberümüz” (69/4) şeklinde birinci çokluk şahıs iyelik grubunun 
tamlananı olarak ve “Sevgili, bu gece gelmek için verdiği sözde durmadı. ” anlamı 
içinde; bir yerde “dilberim metâ‘-ı vaşlına” (66/2) şeklinde datif hâlde belirtili isim 
tamlaması olarak “Sevgilinin kavuşma malına değer biçilemeyecek kadar pahalı 
olduğu hâlde deli gönül ona her an müşteridir. ” anlamı içinde; bir yerde “dilber 
vaâıdur” (08/5) şeklinde tamlayanı belirtisiz isim tamlaması olan birleşik isim 
fiilinin geniş (şimdiki) zamanının üçüncü teklik şahıs olarak ve “Ey Avnî, sakın 
rakipten bahsetme şiir ve inşa‘ bozulur; çünkü şiir ve inşa‘ sevgiliyi anlatmak için 
vardır. ” anlamı içinde ve bir yerde de “dilber yüzinde” (45/3) şeklinde lokatifli 
belirtisiz isim tamlaması olarak ve “Sevgilinin yüzüne parlaklık veren ağız ve 
dudaklarıdır, buna şarabın parlaklığı da eklenince gönüller huzura kavuşur .” anlamı 
içinde kullanılmıştır. Bu son beyitte şairin üzerinde durduğu şey sevgili ve âşıktır. 
Âyet gibi ve âyet konuşup telaffuz eden sevgili, nur yüzlüdür, Allâh’tır. Onun 
yüceliğini fark edip kavrayan ve bu heyecan içinde bir çeşit şarap sarhoşu gibi 
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kendinden geçen âşığın bu idrakinden dolayı sevgilinin fark edilme sim da onun 
muhteşemlik vasfinı ortaya koyar. Sahip olma ve fark edilmenin nuru, gönülleri 
huzura kavuşturan ilaçtır. 

Dilberinden rahm eğer olmasa ol dil-hasteye 
Kimseler derdine derman idemez imkân olup 

04/6 

Devr- hüsnünde lebündür yüzüne revnak viren 
Halet-efzâdur beli dilber yüzinde tâb-ı mül 

45/3 

Şair sevgili anlamında dört yerde “dil-dâr” kelimesini kullanmaktadır. İki 
yerde “dil-dâr” (10/5, 75/6-1) şeklinde gönül açan sevgili anlamındaki bu keiime 
birinci örnekte “Sevgili, durmadan çevresinde dolaşan kimsenin kendisine âşık 
olduğunu sanmaya başlar. ”, ikinci örnekte “Sevgili, âşıkm yalvarışlarını görünce 
nazlanır ve inlemelerini duyunca da cilvelenmeye başlar. ” anlamı içinde; bir yerde 
“ol dildâra” (13/7) şeklinde datifti sıfat tamlaması olarak ve “Gönül alan sevgiliye 
gönül vermek Avnî’ye düşmezdi, ama Avnî’nin gönlü düşecek bir sevgili arıyordu, 
amma da muazzam bir sevgiliye düştü. ” anlamı içinde ve bir yerde de “dil-dâr 
hüsniyle” (26/2) şeklinde edat grubu olarak ve “Allâh’m sanatıyla oluşan sevgili, 
güzelliği ile melek ve hûriden üstündür. ” anlamı içinde kullanılmıştır. 

‘ Avniyâ dil vermek ol dil-dâra düşmezdi bana 
Bir düşecek yir arayuban gönül ammâ düşer 

13/7 

Sevgiliyi dört yerde “dost” kelimesiyle ifade eden şair, bir yerde “dost canı 
sen” (dost canısın, 55/5) şeklinde isim fiilin geniş (şimdiki) zamanım ikinci teklik 
şahıs durumunda ve “Bu zaman insanlarından kime: Sen can dostumsun, desen; iyi 
bil ki kendine düşman kazandın. ” anlamında kullanılmıştır. Çünkü sevgili, âşıkına 
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en büyük dert, belâ ve eziyetleri verendir. İnsanlardan da kendine dost edinenler, 
ondan sevgiliden görülen belâ ve eziyetleri görecektir. Dostlan dünyada huzura 
kavuşmak için sevgili veya dost edinenler, mutlaka ondan gelebilecek dert, belâ, 
eziyet ve huzursuzluklara katlanmak zorunda kalırlar. Halk edebiyatımızda bu 
geleneksel anlayış: “Kime iyilik edersen, ondan sakın kendini.” , “İnsanoğlu 
nankördür.” , “İnsanoğlu çiğ süt emmiştir, kötülük yapar. ” gibi ifadelerle anlatılır. 
Şair diğer üç yerde de “dostum” (38/3, 67/5, 71/5) şeklinde birinci teklik şahıs iyelik 
grubunun tamlanan unsuru olarak ve sırası içinde “Sevgili, âşıkını ağlatarak 
gözlerinden inci gibi göz yaşlan akıtır ve yüzünü de sarartıp altın gibi sapsan 
yaparak onu Kârûn (Krezüs) gibi gümüş, altın, inci ve mücevher zengini yapar. ”, 
“kaba sofu-zâhid, sevgiliye âşık olan için: O dinsizin biridir, diyorsa; onun gönlünde 
imandan eser yoktur. ” ve “Gümüş göz yaşlanın ve sararmış altın yüzünü sevgilinin 
yüzüne harcayan Avnî’ye sevgilisi elbette bir gün gelir yar olur. ” anlamı içinde 
kullanılmıştır. 


Yüzüne ‘aşık olana münkir imiş dostum 
Zâhidün göülinde yokdur nür-ı iman var-ısa 

67/5 

Sevgili anlatılırken bir benzetme yapılarak bir yerde “Kalata şâhıdur” (14/5) 
şeklinde belirtisiz isim tamlaması oluşturularak şimdiki (geniş) zaman üçüncü teklik 
şahıs için yapılmış bir isim fiil olarak ve “Ey Avnî, o senin sevgilin İstanbuF’un bir 
semti ve gayrı müslimlerin yaşadığı bir yer olan Galata bölgesinin sultam iken sen 
bütün İstanbul’un sultanısın. Bu yüzden o sevgili sana ram olmak zorundadır. 
Buradaki sevgili birinci ve maddî plânda gerçek ve beşerî sevgili gibi 
görünmektedir. 

Cihan devleti padişahı ve çağlar açıp kapayan sultan, öncelikle belirtilen 
İstanbul adına bütün İslâm âleminin padişahı olarak Hristiyan ve diğer gayrı Müslim 
âlemini İslâmlaştırma hedefi, merakı ve zevki olarak bu görevi bir İlâhî emir 
anlayışı içinde kendisine tevcih edilmiş gördüğü için bu işi kendisine sevgili 
edinmiştir. Bu görev giderek İslâm’a göre Allah’ın emirlerine bağlılığın bir neticesi 
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sayıldığından burada bahsedilen “Galata şahı” aslında bütün mülklerin tek ve asıl 
sahibi olan Allâh’tır. Avnî kendi kendine seslenerek: “Ey Avnî, şüphen olmasın ki 
sen onun yolundan ayrılmadıkça o sevgili sonunda seni kabul ve takdir edecektir. ” 
anlamındaki bir düşünceyi anlatmak istemektedir. Şair Avnî bir yerde “o kâküller” 
(11/1) şeklinde bir sıfat tamlaması olarak ve sevgili şiddetinde sevgilinin kâkülleri 
ortaya çıkarak “Âşığı sevdalandırıp baştan çıkarmaktadır. ” anlamı içinde 
kullanılmıştır. 


Dili bülbül kılupdur ‘anzun üstineki güller 
Beni sevda-y-ıla başdan çıkannışdur o kâküller 

11/1 

Şairin sevgilisi bir yerde Leylâ gibi salınarak yürüyendir. Onun için bir yerde 
“ey Leylî-hıram” (38/2) şeklinde bir hitap cümlesi ve “Ey Leylâ şahnişli sevgili, 
gam çölünde beni çılgına döndürerek Mecnûn eyledin. ” anlamı içinde 
kullanılmaktadır. 


Gam beyabanında şeyda idüp iy Leylı-hıram 
‘Akl i huşumdan ayırdun beni mecnun eyledigün 

38/2 

Bu beyitte dikkat edilmesi gereken enteresan noktalardan biri de Leylâ ile 
Mecnûn hikâyesi ile bu hikâyenin kahramanlarının isimleridir. 

Avnî’nin sevgilisi güneş yüzlüdür. Avnî bir yerde “benüm gün yüzlü 
mâhumdan” (49/1) şeklinde ablatifli belirtili isim tamlaması olarak ve “Aşkın 
ateşinden yanarak dünya duman dolsa bile Avnî’nin güneş yüzlü sevgilisinde 
dostluk görülmez. ” anlamı içinde; bir yerde “muğ-beçenün laİ-i can-bahşına” 
(72/5) şeklinde datif hâlde belirtili isim tamlaması olarak ve “O içki dağıtan 
meyhane güzelinin can bağışlayıcı dudağına can versem ne çıkar? Çünkü sevgili, 
güzel ve can veren dudağıyla Hz. İsâ’dan bile üstündür. ” anlamı içinde 
kullanılmıştır. İslâmî ve tasavvufî anlayışa göre Hz. İsâ’ya Allâh tarafından verilen 
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peygamberlik mucizelerinden biri, ölüleri nefesiyle diriltmekti. Peygamberlerden 
ilerde olan tek ve en son sevgili ise Allâh’tır. O hâlde burada da Avnî’nin bahsettiği 
sevgili Allah’tır. 


‘Aceb mi muğ-beçenün la‘l- can-bahşına can virsem 
Ki bu deyr-kühenden taşra şalmışdur Mesıhâ’yı 

72/5 

Nigâr resim gibi, put gibi güzel, dost ve sevgili demektir. Bu kelime âşığın 
sevgilisi anlamında sekiz yerde geçmektedir. Nominatif hâlde dört yerde “nigâr” 
(145/5, 17/7, 46/3) şeklinde sevgilinin genel ismi olarak ve sırasıyla “Ey Avnî, sen 
büyük ve mükemmel olmaya çalıştıkça o sevgili sana bağlı kalacaktır.” , “Sevgilinin 
boyu, gül bahçesindeki servilerden daha üstün ve yücedir.”, “Sevgili, ölü âşıklara 
Hz. îsâ gibi can bağışlayıcı dudaklarıyla seslense, hepsi sanki dirilir.”, “Sevgili, 
aşkımla ilgili âhlanmı işittikçe bana acır; ama rakip bana acımaz. Çünkü taş, eser 
rüzgâra doğru meyi etmezse, taş kalpli rakip de benim ahımdan etkilenmez. ” anlamı 
içinde kullanılmıştır. 


Ahum işitdükçe rahm ider nigâr amma rakıb 
Rahm kılmaz bâda itmez çünki sng-i hârâ meyi 

46/3 

Diğer sevgili anlamında kullanılan “nigâr” kelimelerinden biri bir yerde 
“nigârâ” (17/6) şeklinde ve cc Ey tatlı, güzel ve çok cazibeli sevgili, seni bu 
özelliklerinle görüp anlayanlar çılgına döner. ” anlamı içinde; bir yerde “nigârı” 
(09/3) şeklinde akkuzatif hâlde ve “Sevgili çoğu zaman görünmeyebilir. Âşık onu 
her an görebilme ümidiyle yaşar. ” anlamı içinde; bir yerde “ol nigârı” (22/2) 
şeklinde akkuzatif sıfat tamlaması ve “O sevgilinin güzellik ve mükemmelliği, âşığı 
heyecanlandırıp sarhoş eder, onu arzu etmediği hâlde doğru takva yoldan çıkarabilir. 
” anlamı içinde ve bir yerde “nigârun çıkarabilir” anlamı içinde ve bir yerde 
“nigârun çevri” (43/1) şeklinde nominatif hâlde belirtili isim tamlaması olarak ve 
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“Sevgili, âşığını kendisinden ayrı tutmakla ona büyük eziyet etmiş olur, tıpkı güle 
hasret kalıp durmadan öten gül gib...” anlamı içinde kullanılmıştır. 

Bu melâhat bu letafet kim nigârâ sende var 
Her niçe ‘âkil vurursa kuyuna şeydâ gelür 

17/6 


Bana çevri firavandur nigarun 
Nitekim gül firakında hezârun 

43/1 

Şair bir yerde de sevgilisini “nûr-feşân” ifadesiyle vasıflandırıyor. “Nür” : 
Arapça olup aydınlık, ışık, parlaklık ve “-efşân”: Farsça sıfat yapan ve saçan, 
serpen, dağıtan, silken anlamlarına gelmek üzere sıfat yapan sondan ekleşen 
eklerdendir ve nûr-feşân (nûr-efşân) ifadesi Farsça bir sıfat olarak etrafa aydınlık 
veren, ortalığa boğan anlamlarıyla şair bu sözle sevgilinin kendisini kastetmektedir. 
Çünkü âşığın dünyasını nûr ve huzura boğabilecek tek varlık sevgilidir. Bu tek 
sevgili Avnî’de Allâh’tır. Şair bir yerde “nür-feşândur” (23/1) şeklinde isim fiil 
geniş (şimdiki) zaman, üçüncü teklik şahıs olarak ve “Ben bir cihan padişahı olarak 
öyle bir padişahın kuluyum ki o padişahın yanağının güneşi, gökyüzündeki güneşe 
de nur, sıcaklık, hayat ve ışık ancak o verir. ” anlamı içinde kullanılmıştır. 

Bir şâha kulam kim kulı sultân-ı cihândur 
Mihr-i ruhışems-i feleke nür-feşândur 

23/1 

Avm’nin şiirlerinde onun sevgili anlamına gelen ve “s” harfiyle başlayan 
çeşitli kelime ve ifadeler vardır. Bir yerde “sâkiyâ” (Ey saki! 22/1) şeklinde Farsça 
seslenme edatı olarak ve “Ey içki sunan güzel!...Bana içki ikram et ki bir gün gelir, 
sonbahar gelip gül bahçesinin perişan ettiği gibi ben de ihtiyarlayıp hastalanınca 
firsat elden gitmiş olmasın. ” anlamı içinde; bir yerde “sana” (45/4) şeklinde datif 
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hâlde ikinci teklik şahıs zamiri olarak ve ‘Padişahlığa baş eğmeyen, taht kabul 
etmeyen gönül bin can gibi bin defa sevgiliye (sana) köle olabilmektedir. ” anlamı 
içinde; bir yerde “sende” (17/6) şeklinde ikinci teklik şahıs zamirinin lokatif hâli ve 
“Ey sevgili, sende bu güzellik, bu çekicilik varken en akıllı olanlar bile seni görüp 
anlayınca çılgına döner. ” anlamı içinde; bir yerde “sevdügüm” (18/2) şeklinde 
ikinci teklik şahıs iyelik grubunun partisipli tamlananı olarak ve “Avnî’nin sevdiği 
güzel, dünyayı âfet içine sokabilecek ve Avnî’yi eziyetleriyle öldürebilecek kadar 
güzeldir. ” anlamı içinde; bir yerde “seni” (18/2) şeklinde ikinci teklik şahıs 
zamirinin akkuzatifli hâli ve “Ey dünyayı âfet içinde bırakan güzel sevgili, beni 
günahım varsa, o da sevmektir. ” anlamı içinde; bir yerde “serv-i dilarâ” (32/1) 
şeklinde nominatif hâlde Farsça izafet terkibi olarak ve “O gonca dudaklı sevgilinin 
boyu fidan iken gönül süsleyen bir servi gibi olmuş. ” anlamı içinde; bir yerde “ ol 
serv-i nâz” (14/2) şeklinde tamlananı Farsça izafet terkibi olan nominatif hâlde bir 
sıfat tamlaması olarak ve “Güzellikte sanki Frenk ülkesinin padişahı ve servi gibi 
salınarak nazla yürüyen o sevgili, parlak ay ışığında karalar giymiş gibidir. ” anlamı 
içinde kullanılmıştır. 


Sakiya mey vir ki bir gün lalezar elden gider 
Çün irer faşl-ı hazân bağ ü bahar elden gider 

22/1 

Görün ol ğonca-lebi kim nice ra‘nâ olmış 
Bir nihâl-ıdı kadi serv-i dil-ârâ olmış 

32/1 

Şairin şiirlerinde sevgili anlamında kullandığı kelimelerden biri de “şâh” ve 
“şeh” kelimeleridir. Bunlardan “şâh”ı çok ve “şeh”i de az kullanmaktadır. Çeşitli 
birlikler ve şekiller içinde esas alman bu kelimeler kullanıldıkları yere göre 
sevgilinin çeşitli özellikleriyle birlikte ortaya çıkarlar. Bir yerde “bir şâha” (23/1) 
şeklinde datif hâlde bir sıfat tamlaması olarak ve “Dünya padişahların kul olduğu bir 
şah gibi sevgiliye” anlamı içinde; bir yerde “ol şâh-ı cemâl” (16/2) şeklinde Farsça 
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izafet terkibi olarak ve “O güzellik padişahı herhangi birine yarım ağızla ve 
önemsemeyerek:-Kölem! Dese, o kişi sanki dünya padişahı olur. ” anlamı içinde; bir 
yerde “şâhıdur” (14/2) şeklinde isim fiilin geniş zamanının üçüncü teklik şahsı 
olarak ve “O sevgili, sanki güzellikte Frenk ülkesinin de sultam gibidir.” anlamı 
içinde; bir yerde “şâh-ı ‘ışka” (61/5) şeklinde datif hâlde Farsça izafet terkibi olarak 
ve “Ey Avnî, sen, hisar gibi bir meyhanede yaşarken senin gam ordusunun askerleri, 
aşk padişahına (sevgilisine) ulaşabilirler mi?” anlamı içinde; bir yerde “sen şâh-ı 
meh-rûya” (86/6) şeklinde “Sen!” sevgiliye yapılan bir hitap sözüdür ve bu “sen” in 
-vasfındaki bu ifadenin karşılığı da “şâh-ı meh-rûya” şeklindeki ikinci eşdeğer 
alternatif ifade datif hâlde Farsça izafet terkibi olarak ve £ Ey sevgili, sen; ay yüzlü 
güzeller padişahına kul olmakla övünürüm ve san dilenci olmak en büyük zevktir. ” 
anlamı içinde; bir yerde “şâhum” (87/10) şeklinde birinci teklik şahıs iyelik 
grubunun nominatifli tamlananı olarak ve “Ey padişah gibi olan sevgilim, beni 
zülfünün zincirine bağladın. Allâh, beni sana kulluktan ayırmasın.” anlamı içinde ve 
bir yerde “ol şâh-ı tâc-dârum” (61/1) şeklinde bir sıfat tamlamasının Farsça izafet 
terkibinden oluşan tamlanan unsurda ve “O tac sahibi padişah sevgilim varken 
başkasına kul olabilir miyim?” anlamı içinde kullanılmıştır. 

Karalar giymiş meh-i taban gibi ol serv-i nâz 
Mülk-i Efreng’ün meğer kim hüsn içinde şâhıdur 

14/2 

Kime yâr olam cihân içinde yârum var-iken 
Kime kul olam o şâh-ı tâc-dârum var-iken 

61/1 

Avnî bir yerde “şâhed-i gül” (58/1) şeklinde nominatif Farsça izafet terkibi 
olarak ve “Gül bahçesinin o gül denen güzeli sevgili, gül renkli gömlek giyip 
goncalardan düğmeler takınır. ” anlamı içinde; bir yerde “şeh-süvarumdan” (57/3) 
şeklinde birinci teklik şahıs iyelik grubunun ablatifli tamlananı olarak ve “Nice yol 
alan başanlı kimseler o sevgilinin ayağının tozuna yüz sürerler. O usta at binici 
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sevgilimin benim gibi bir toprağı atının ayaklan altına almasını arzulanm. ” anlamı 
içinde ve bir yerde de “mihrün iy hüsn-i bedi‘ ü leb-i la‘li şîrîn” (29/3) şeklinde bir 
hitap cümlesi olarak ve “Ey güzellikte benzeri olmayan la‘I dudaklı şirin sevgili!...” 
anlamı içinde kullanılmıştır. 

Piyade hak-i payına niçe ferzâneler ruhlar kor 
Bu haki pey-mâl itmek umaram şeh-süvarumdan 

57/3 

Mihrün iy hüsn-i bedi‘ ü leb-i la‘Ii şirin 
Kışşa-ı Hamza gibi ‘âleme destan ideniz 

29/3 

Şair Avnî, şiirlerinde sevgili anlamında kullandığı sözlerden biri de dost, 
sevgili, cânân, mahbûb, muhibb ve tanıdık anlamlanna gelen Farsça “yâr” 
kelimesidir. Osmanlıca’ da çeşitli kelime gruplan içinde ve değişik anlamlarda 
kullanılan bu kelime, Avnî’nin şiirlerinde sevgili anlamında çokça kullanılmıştır. 
Nominatif hâlde dört yerde “yâr” (30/5, 47/3, 52/4, 75/3-II) şeklinde ve sırasıyla 
“Ey Avnî, madem ki talihin yardımıyla o sevgili sana misafir oldu, o sevgili Veyis 
bin cana da layıktır.”, “Bana kavuşmak isteyen eziyetlerime katlansm diyen sevgili, 
sanki eziyet etmediği zamanı da varmış gibi konuşuyor.”, “ O sevgili, eziyet etmekle 
meşhur olmuşsa, ey Avnî, sen de o yârin eziyetlerine katlanarak meşhur ol..” ve ‘Ey 
gönül, o sevgili seni öldürmek için keskin hançerini çekiyorsa, sen ne yapabilirsin? 
Mecburen bu kederler içinde acı sonuca katlanmaktan başka çaren yoktur. ” anlamı 
içinde ve beş yerde “ol yâr” (36/4, 36/5, 43/4, 43/6, 69/6) şeklinde nominatif hâlde 
sıfat tamlaması olarak ve sırasıyla “Âşığın göz yaşlarını gören o sevgili, salınarak 
yürür; çünkü salınan servinin akarsuda güzelliği artar.” , “Âşığın kanlı göz yaşları, 
sevgilinin kırmızı dudağının yüzündendir.”, “Gönlün feryatlarına merhamet 
etmeyen sevgili, galiba bu feryatlardan hoşlanıyor.” , “ Ey gönül, o sevgili, senin 
bulunduğun yere uğramaz; yol başında boşu boşuna bekleme.” ve ‘Ey Avnî, o 
sevgili madem ki vuslat mumunu bu gece gelip yakmadı, o hâlde sen onun 
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ayrılığının ateşinde yanacaksın. ” anlamı içinde kullanılmıştır. 


‘ Avniya çün devlet el virdi ki mihman oldı yar 
Furşatı fevt itme kim bin cana erzândur Veyis 

30/5 

Vualatı şem‘ini çün yakmadı ol yâr gelüp 
Fürkati nânna ’ Avnl yüri sen yan bu gice 

69/6 

Sıfat tamlamasının datif hâlinde bir yerde “ol yâra” (44/3) şeklinde ve “O 
sevgilinin mesleği âşığa eziyet etmek ise benimki de eziyetlere katlanmaktır. O 
hâlde rakip başka maharet göstersin. ” anlamı içinde; bir yerde “seni” (71/5) 
şeklinde akkuzatif hâlde ikinci teklik şahıs zamiri olarak ve “Gümüş göz yaşlarım ve 
altın sarısı yüzünü durmadan o sevgili için harcayan Avnî’yi, o sevgili, elbette bir 
gün kendine yâr edecektir. ” anlamı içinde; bir yerde “yârdur” (12/5) şeklinde isim 
fiilinin şimdiki (geniş) zamanının üçüncü teklik şahsı olarak ve “O sevgilinin talihi 
ve bahtı kendisine öylesine yâr olmuştur ki Avnî gibi büyük aşk sahibini kendine 
bağlar. ” anlamı içinde; aynı beyitte “yârini” (12/5) şeklinde üçüncü teklik şahıs 
iyelik grubunun akkuzatifli tamlananı olarak ve “Avnî, talihi ve bahtı sayesinde 
sevgilisine kul olur. ” anlamı içinde; bir yerde “yânım” (61/1) şeklinde birinci teklik 
şahıs iyelik grubunun tamlananı olarak ve “Sevgilim ve taç sahibi padişahım varken 
dünyada kiminle dost olayım?” anlamı içinde; bir yerde “yânın” (43/7) şeklinde 
ikinci teklik şahıs iyelik grubunun nominatif hâlinde ve “Ey Avnî, o sevgili, senin 
ahırdan ve parası iflas etmiş bir dilenci olarak sana nasıl yâr (sevgili) olabilsin?” 
anlamı içinde ve bir yerde de “yâr-ı vefa-dârum ola” (85/8) şeklinde birleşik fiil 
hâlinde İstek şekli, üçüncü teklik şahıs olarak ve “Ey sevgili, senin aşkının derdi, 
benim can yoldaşım ve kederim olsun. Haşa, ABâh bile olsa, vefa veren ve bana 
sevgisinde duranum olsun. ” anlamı içinde kullanılmıştır. 
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Eşk-i sim ü ruy-ı zerdin yoluna hare eyleyüp 
‘Avnl bir gün dostum kendüye yâr eyler seni 

71/5 

Derd-i ‘ışkun ki benüm munis ü ğam-lTarum ola 
Haşa [lijllâh ki dahi yâr-ı vefâ-dârum ola 

85/8 


3.5.3.9.3.6. Sevgilinin Hâlleri 

Divan şiirinin baş kahramanı olan "sevgili" yahut "maşûk", sahip olduğu 
özelliklerle âşık karşısında sayısız hâl ve tavır içindedir ya da "âşık", "maşük"u o 
şekilde görmek ve tasavvur etmek durumundadır. 

Sevgilinin bütün hâllerine genel olarak bakıldığında, onun âşığı sevmesi ve 
sevmez görünmesi, ona ilgi gösterip göstermemesi, ettiği yeminde ve verdiği sözde 
durup durmaması gibi zaman, zemin ve durumlara göre farklı tutumların ortaya 
çıktığı görülür. Sevgilinin hâllerinde monotonluk, kısırlık yoktur; aksine çok 
çeşitlilik, benzerlik, tezat, yakınlılık ve zenginlikler vardır. 

Bir İlâhî aşk müterennimi olan Aynînin şiirlerindeki sevgilinin hâlleri de 
oldukça zengindir. Şair, sevgilinin hâllerini birçok kelime ve kelime gruplan içinde 
dile getirerek şiirlerinde işlemektedir. Burada ele aldığımız ve bir başlık altında 
topladığımız sevgilinin hâlleri zaman, zemin ve şahıs kavramlanna bağh bir takım 
davranış ve hareketlerle bu davranış ve hareketlerin âşığın düşünce dünyasında 
meydana getirdiği hâllerin ifadesidir. O hâlde bu iki ilişkiden biri, doğrudan doğruya 
sevgilinin işlediği veya yaptığı eylemler; diğeri de onun bu iş ve eylemlerinden 
dolayı âşığın düşünce ve hayal dünyasında meydana gelen bu hâllerin ifadesidir. Her 
iki şekil birlikte, konu ve yakınlıkları içinde ve genel sıralamalarıyla verilmiştir. 

Avnî, sevgilinin hâlini tuhaf ve şaşkınlık verici bularak bir yerde "‘acebdür" 
(39/2) deniliyor. Çünkü sevgili, başkalarına dudağının can verici şerbetini sunarak 
onlara hayat verirken, kendisini bütün varlığıyla seven ve her şeyini yoluna feda 
etmeğe hazır olan âşığını (Aynîyi) helâk etmektedir. Bu durum sevgilinin fiilinden 
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dolayı âşıkta ortaya çıkan sevgilinin hâlidir. Sevgilinin gamzesi âşık için hırsız, 
haydut, yol kesen anlamında "haramı" (15/3) olmakta ve cömert, şerefli, haysiyetli 
büyük "‘âlî-cenâb" (31/4) sevgili, âşılara tenezzül eylememektedir. 

Rakîb-i seg uludı âsitân-ı yâra varaldan 
Tenezzül eylemez ‘âşıklara ~âlî-cenâb olmış 

31/4 

Aşk açısından sevgilinin hâli incelenirken âşık üzerinde çok yönlü tesirlerin 
ortaya çıktığı görülür. Bir yerde "‘adi ü dâd-ile" (30/3) şeklinde bir edat grubu 
hâlinde "gönül ülkesi adalet ve iyilikle mamur olur." Anlamında, bir yerde "esrar-ı 
‘ışkı" (26/4) şeklinde akkuzatif hâlde Farsça izafet terkibi olarak ve "hile ve düzenle 
aşk sırlan gizlenemez, halka yayılır." Anlamında, bir yerde "hurrem" (52/1) şeklinde 
fiil bünyesinde isim unsuru olarak ve "kavuşma meclisinde sevinçli ve mutlu" olmak 
anlamında, bir yerde "hürmetin câm-ı meyüö" (27/2) şeklinde akkuzatif hâlde isim 
tamlaması olarak âşığı mest eden sevgiliyle ilgili "içki kadehinin saygısını aşağı 
düşürmeyecek biçimde anlamak" anlamında, bir yerde "Tşk nakdi" (28/5) şeklinde 
belirtisiz isim tamlaması olarak ve "sevgilinin âşık üzerinde meydana getirdiği etki 
ve değerin bedeli (aşk nakdi) ödenemeyen bir hazine gibidir" anlamında, bir yerde 
"iki ‘âlem nakşını görmek" (24/4) şeklinde bir fiil grubu olarak "dünya ve âhiretin 
güzelliklerini görebilmek için şarap şişesi ile İskender'in kadehi yeterlidir." Anlamı 
içinde kullanılmışlardır. Bu son örnekte geçen "şarap şişesi "(şîşe-i mey) dünya 
hayatı ve aşktır; "İskender'in kadehi" (câm-ı İskender) ifadesi de dünya hayatını 
yaşamak için içilen şeyler ve şarap; idrak edilen sır ile öteki dünyayı duymak ve 
anlamak anlamındadır. 


İki ‘alem nakşım görmek dilersen aşikar 
Devr içinde şîşe-i mey câm-ı İskender yeter 

24/4 
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Eski kültürümüzün aşk şiirlerinde geçen "câm-ı İskender" kristalden 
yapılmış, sekiz dilimli, efsanevî bir kadehtir. Bu kadeh Hint hükümdarı Kayd 
tarafından İskender’e armağan edilmiş diye bilinir. Avnî, bu bahsedilen beyitte aşk 
içkisinin özelliğini âhiret hayatı ile ilgili bulmakta ve kendini bu yönden etkilenmiş 
görmektedir. 

Sevgili, âşığın manevî dünyasına oldukça ağır tesir etmekte, bu yüzden 
şikayetlerle dolu olan âşığın eziyet çeken gönlü çığlılara boğulduğu için inlemeye 
bile takat bulamamaktadır. Bunu bir yerde âşık için "nâleye yok iktidârun" (43/3) 
-şeklinde ifade eder. Sevgilinin aşkı kurnazlık, hile, aldatma ve aldanma ile 
saklanamaz. Her varlık onun havasında anlam kazamr. Şair bir yerde " mekr ü 
hileyle” (26/4) şeklindeki bir edat grubuyla anlatır. 

Nice mahfl tutam esrâr-ı ‘ışkı mekr ü hileyle 
Tutupdur iştiharı halk içinde hayli şâyi‘dir 

24/4 

Aşkın manevî dünyasında sevgilinin yarattığı infial, âşığı inletir, ağlatır, âh ettirip 
feryat ettirir. Vuslat ararken bu şekilde yanıp kül olup un ufak olan âşığın gönlü, 
onun ağzından çıkacak âh feryadının sabah yeli gibi nefes rüzgarıyla uçup 
gideceğinden korkar. Avnî bunu bir yerde "âh itmeğe havf eyler gönül" (22/3) 
şeklinde ifade eder. Sevgilinin âşık üzerinde meydana getirdiği bu hâl, hem âşığı 
sevgiliye köle yapmış olmayı hem de bu kölelikten kurtulma korkusunun sıkıntısıyla 
karşı karşıya düşmüş bulunmayı anlatn. Şair bir başka yerde "itmesün âzâd" (87/10) 
şeklinde aynı duygulan ifade etmektedir. Âşığın gönlüne sevgilinin işkence 
eziyetlerini çektirmesi bir kara talihliliktir. Rakibin araya girip bu kara talihliliği 
engellemesi bile daha büyük bir kara talihliliktir. Şair bunu bir yerde "benüm baht-ı 
siyâhumda" (26/1) şeklinde lokatif hâlde birinci teklik şahıs iyelik grubu olarak 
ifade etmektedir. 
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Zülfinün zincirine bend eyledim şalıum beni 
Kullığundan itmesün âzâd Allâh'um beni 

87/10 

Âşığın muradı, çektiği aşk eziyetleri içinde can vermektir. Âşık, rakibin de 
kendisi gibi aynı durumda olmasını asla istemez. Bunu bir yerde "cevr içinde can 
virmek" (44/3) şeklinde bir fiil grubu ile ifade eder. Sevgilinin saçı o kadar güzeldir 
ki bunun sevdasına âşık can verir. Bu hâl karşısında gönül hâllerinden anlayan 
gerçek gönül sahipleri, karalar bağlayıp âşığa matem tutarlar. Bir yerde "ehl-i diller 
karalar geysün" (3/4) şeklindeki bir cümle ile anlatılmaktadır. 

Klâsik edebiyatımızın anlayışına göre aşk, şarap ve sevgili birbiriyle çok 
alâkalı kavramlardır. Meyhane içkinin, şarabın içildiği mekandır. Bu içimdeki 
efkârın sebebi de sevgilinin hâlleri ve varlığıdır. İçen, sarhoş olup kendinden geçer. 
Gerçek âşık da dünya mekanında sevgiliye vuslat için dolaşan bir sarhoştur. 
Dünyadaki kilise papazlarına iftiralarda bulunarak günahlardan anmp vuslat bulmak 
isteyenlerin sırlarını papazlar öğrenmiş olur. Meyhaneye gelip içen sarhoşlar da 
sırlarını tutamayıp anlatırlar. Bu yüzden meyhaneciler de sarhoş ve âşıkların sırlarını 
öğrenmiş olurlar. Kilise papazı ve meyhaneci öğrendikleri sırlan saklı tutup kimseye 
anlatmazlar. Dolayısıyla papaz nasıl günahkânn sırdaşı olursa, meyhaneci de 
meyhane sakinlerinin (sarhoşlann) sırdaşı olur. Böylece insan hâllerinden 
anlayanlar, sevgilileriyle vuslat bulmak isteyenlerin sırdaşıdır. Sevgilinin aşk 
üzerinde meydana getirdiği bu durum sevgilinin etkileyici gücündendir. Şair bir 
yerde "ehl-i harabatı" (70/2) şeklinde akkuzatif hâlde Farsça izafet terkibi olarak ve 
"meyhane sakinlerini" anlamında kullanılmıştır. 

Can viricek ‘akıbet sevdâ-yı zülfünden senün 
Ehl-i diller karalar geysün tutup mâtem bana 

3/4 

Şairin şiirleri gerçek ve mecaz anlamlan içinde sevgiliye ait özlem dolu ve vuslat 
arzulayan duygulan taşır. Bir yerde "eş‘ârumı" (13/3) şeklinde akkuzatif hâlde ve 
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birinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlananıyla bu ifade edilir. Sevgili kendisini 
seveni devamlı yalvarttırır, onu kendisine bir çeşit isteyici, dilenci yaptırır. Bütün 
gücünü sevgiliye vuslat için sarf eden gerçek âşık iflasa kadar giderek güçsüz ve 
takatsiz kalır. Sevgili âşığım bu hâle getirince âşık, ümit ile ümitsizlik, vuslat 
sevinci ile vuslatsızlık korkusu arasında gider gelir. Fakat bu arada sürekli 
mücadele, eza ve eziyet çeker. Böylesine iflasa yaklaşmış olan bir âşığa sevgilinin 
itibar etmeyeceği duygusu âşığı daha da bunalıma sokmaktadır. Şair bunu bir yerde 
"bı-zer ü müflis gedasm" (43/7) şeklinde ifade etmektedir. Âşığın ne hâle 
.düşeceğini hiç umursamadan sevgili isterse söz verir, isterse vermez; isterse sözünde 
durur, isterse durmaz gibi sınırsız tavır içinde bulunabilirken âşık sadece ona bütün 
gücü ve varlığıyla her şeye rağmen bağlı kalmak zorundadır. Âşığın işi, sevgilisinin 
her an kendisine teveccüh edeceği ümidiyle sevgiliyi düşünüp yolunu gözlemektir. 
Âşığı bu hâle düşüren sevgilinin nazı, gücü ve güzelliğidir. Şair bir yerde "göz 
diküp nergis yola" (17/4) şeklinde gerundium grubu hâlinde ve "şimşir ağacının 
derli toplu hâli, "Hazır ol! "da durur ve bu yoldan gelecek olam bekler gibi sevgilinin 
gül bahçesine gelmesi bekleniyor." anlamında bir ifade kullanmaktadır. 


Görür kim bı-zer ü müflis gedasm 
Sana ‘ Avm nice yâr ola yarun 

43/7 

Sevgili, âşığın gönlünü kıra döke perişan edip harap hâle getirmiştir. Âşığın 
en büyük isteği. olan vuslat sayesinde gönlünün gönlünce onarılıp mamur 
edilmesidir. Bu bir yerde "haraba varan kâr-hâne[y]i" (70/1) şeklindeki ifadeyle dile 
getirilmektedir. Sevgili güzellik organlarını teker teker mahvedici birer silâh gibi 
âşığına karşı her kullandığı zaman âşığı perişan eder. Sevgilinin gözü, kirpiği, yüzü, 
yanağı, dudağı, boyu, saçı, sözü velhasıl onun her şeyi âşığı öldürebilen ve 
diriltebilen muazzam bir güç kaynağının sinyal yollandır. Sevgili istediği yoldan 
etkiler, istediği yoldan vurur, ne kadar vuracağına da o karar verir, tercih onundur. 
Bu tercih çerçevesi içinde âşık da gerekli nasibini alır. Şair bir yerde "müjen fikri 
beni helak eyledi" (76/1-1) şeklindeki bir cümleyle "oka benzeyen kirpiklerinin 
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öldürücü düşüncesi âşığı mahvetmektedir." Anlamında kullanılmıştır. Sevgilinin 
topraktaki izlerine dahi rastlayan âşık, onlara pür-dikkat gözünü diker, bu ayak 
izinin toprağını gözüne sürme edinir. Şair bunu bir yerde "izün türabına" (12/4) 
şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik grubunun datif hâlindeki tamlananı olarak ve 
"senin ayak izinin toprağına" anlamında; Leylâ endamlı sevgili, kendisini sevenin 
aklını başından alıp ona türlü türlü eziyetler çektirip gam çöllerine düşürerek onu 
mecnun hâle getirir. Şair bunu bir yerde "iy Leyli- hıram" (38/2) şeklinde bir hitap 
cümlesiyle ve sitemli bir üslûpla sevgilisine hatırlatmaktadır. 

Dili tlr-i gam zahm-nâk eyledi 
Müjen fikri bini helak eyledi 

76/1-1 

Sevgilinin bir özelliği de âşığın gönlünü yakıp yıkıp harabe hâline getirir, 
isterse bu harabe gönlü onanp mamur hâle sokar. Gönlü harabeye dönmüş olan 
âşığın isteği cefa yapan sevgiliden gönlünün mamur edilmesidir. Bu bir yerde "iy 
bânl-i cefâ" (56/4) şeklinde bir hitap cümlesiyle ifade dilmektedir. Sevgili, âşığına 
bir çeşit nur ile sıcaklık verir ki bunların eşi benzeri yoktur. Dünyada en önemli nur 
ile sıcaklık kaynağı olan güneş ile ay bile sevgilinin nur ile sıcaklığına muhtaçtır. Bu 
bir yerde "bâzârun senüfi" (42/1) şeklinde ikinci teklik şahıs iyelik grubuyla ifade 
edilmektedir. Her türlü kusur ve eksiklikten uzak olan sevgili, isterse iltifat, isterse 
naz, isterse hakaret eder. Onun her türlü hâli ve eziyeti âşığa bir bakıma şifadır. 
Sevgili, âşığına "kölem" dese, âşık bunu iltifat kabul ederek kendisine sanki "dünya 
padişahı sensin" denilmiş gibi olur. Bu bir yerde "bendem" (16/2) şeklinde birinci 
teklik şahıs iyelik grubu olarak ve "kölem, esirim, tutkunum, âşığım" anlamlarında 
kullanılmaktadır. 


İy peri hüsn-ile çün germ oldı bazarun senüü 
Afitâb ü mâh oldılar hârldârun seniin 

42/1 
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Şair Avnî, klâsik edebiyatımızın her türlü söz oyunlarını bilir ve bir çoğunu 
maharetle kullanır. Birkaç dili bilen Avnî, Türkçe ile zaman zaman oynar. Bir yerde 
"Beni sevda-y-ıla başdan çıkarmışdur o kâküller" (11/1) şeklindeki mısrada şair 
birkaç anlamı iç içe işleyip vermektedir. "O kâküller, beni sevda ile baştan 
çıkarmıştır." İfadesinin bir anlamı "Ey sevgili! Senin kâküllerinin güzelliği benim 
aklımı başımdan alıp beni sevdalandırarak bir çeşit sarhoş etmiştir."; bir anlamı da 
"Ey sevgili! Senin kâküllerin yüzündeki "beni(hâü)" örtmüş, fakat onu öyle güzel 
süsleyip sadece benin uç yanı baş kısmım göstermektedir. Saçlarının güzelliğinin 
-altında saklı bulunan daha büyük kata kat güzelliklerden biri olan "ben"in güzelliği 
de görülmektedir." Bu mısraın bir diğer anlamı da "Ey sevgili! Senin saçlarının 
güzelliği beni sevdalandırdı. Öyle bir sevdalandırdı ki başımdaki aklımı kullanamaz 
oldum, başımdan oldum, başımı kullanamaz oldum." Baştan çıkarmak, deyim olarak 
yolunu şaşırtmak anlamındadır. Şair, sevgilinin güzellik unsurlarım anlatırken 
kullandığı "beni" ve "baştan çıkarmak" ifadelerini eş sesli, kinayeli ve birbirinden 
farklı anlamlarıyla bir arada akıcı ve "sehl-i mümteni" üslûbu içinde kullanıp 
vermektedir. 


Dili bülbül kılupdur ‘anzun üstindeki güller 
Beni sevdâ-y-ıla başdamn çıkarmışdur o kaküller 

11/1 

Sevgilinin en önemli hâllerinden biri de âşığının aklım çelip onu mecnun 
veya bir çeşit sarhoş etmektir. Hz. îsâ'mn ölüleri dirilten nefesi 337 , Allâh taralından 
Cebrail'in Meryem'e üflediği ruh olduğundan her şeye can ve hayat verir. Sevgilinin 
dudağı demek olan "laT rivâyete göre aslmda ak iken ciğer kamyla boyanmış 
kırmızı ve değerli bir süs taşıdır. Bedahşan Dağlan'ndan çıkan bu taş edebiyatta 
sevgilinin dudağına, yanağına, sözüne, bazen âşığın gözü ve göz yaşlarına, bazen de 
şairin şiirine benzetilir. Avnfnin bir yerde "laTüne teşbih cân-fezâ-yı şarâb" (5/1) 
şeklindeki ifadesi "Ey sevgili! Şarabın cana can katma özelliği, senin hayat veren 


337 Kur'ân-ı Kerim. 5 (Maide) 110 
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dudağına benzediğinden âşığın gönlündeki şarap arzusunu çopaltmaktadır." Anlamı 
içinde kullanılmıştır. 

Sevgili, âşığa bir yandan hayat verirken diğer yandan da ona cefa ve eziyet 
verir. Eziyetin düşmandan gelmesi tabiidir, fakat yakından, dosttan ve sevgiliden 
gelmesi çok zor ve kahredicidir. Bir yerde "cefâ irmek" (64/3) şeklindeki bu 
anlamda; bir yerde "ol cefâ mi‘mânnun tarhı-y-ıla" (33/2) şeklinde bir edat grubu 
olarak ve "âşığın gönlü, o cefa veren sevgilinin gönül düzenlemesiyle yapılanmış" 
anlamında; bir yerde "iy cefâ-ho" (38/1) şeklindeki sevgiliye yapılmış bir hitap 
.cümlesiyle ve "ey cefa yapmayı huy edinen sevgili!" anlamında; bir yerde "cefânı 
düzaha teşbih" (50/5) şeklindeki ifadeyle "sevgilinin âşığa yaptığı eziyetlerin 
Cehennem eziyetlerine benzetildiği" anlamında "cefa" kelimesi sevgilinin hâlinin 
niteliği için kullanılmaktadır. 

Mahallen halkı incidür beni bilmezliğe vurup 
Ne müşkildür cefâ irmek kişiye âşinâsından 

64/3 

İy cefâ-hü hâtıram derd-ile mahzun eyledün 
Zahm-ı sinemden gözüm yaşın ciger-hün eyledün 

38/1 

Şair, sevgilinin âşık üzerindeki etkileyici hâllerinden söz ederken kullandığı 
diğer bir kelime de "eza, eziyet, zulüm, sitem" anlamına gelen "cevr" sözüdür. Bu 
kelime muhtelif şekiller içinde ele alınırken bir yerde "ana cevr iden" (20/5) 
şeklinde bir partisip grubu olarak ve "sevgilinin aşkına eziyetleriyle dünya hayatının 
birbiriyle bağlantılı olduğu" anlamı içinde; bir yerde "cevr eylemek" (40/4) şeklinde 
bir fiil grubu olarak ve "Âşığa eziyet etmek sevgilinin huyudur." Anlamında; bir 
yerde "cevr eylemede" (75/1-1) şeklinde lokatif hâlde bir fiil grubuyla ve "ey ‘âşık" 
(18/2) şeklinde bir edat grubu olarak ve "Ey sevgili! Günahım seni sevmektir, bu 
yüzden beni eziyetlerle öldürme. Çünkü aşk zaten bir çeşit beladır." Anlamı içinde; 
bir yerde "cevr-ile cefâ" (18/6) şeklinde bağlama grubu olarak ve "O sevgiliyi seven 
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Aynîye o sevgilinin yapacağı her türlü eziyet ve sıkıntı layıktır." Anlamı içinde; b,r 
yerde "nigârun çevri" (43/1) şeklinde belirtili isim tamlaması olarak ve 
"sevgilidenayn kalmanın sıkıntısı bana çok ağır gelmektedir." Anlamı içinde; bir 
yerde "cevr-i dilber" (73/3) şeklinde Farsça izafet terkibi olarak ve "gerçek âşık, 
güzellerin eziyetini çekmek için yaratılmıştır." Anlamı içinde; bir yerde "cevr itmeg- 
ile" (52/4) şeklinde bir edat grubu olarak ve "Sevgili âşığına eziyet etmekle meşhur 
olmuşsa, âşık da sevgilinin eziyetlerine katlanmakla meşhurdur." anlamı içinde; bir 
yerde "cevr kaşd itse" (6/4) şeklindeki bir cümle ile "Sevgili, âşığının gözlerine cevr 
-yapmak isteyince ona rakibi gösterir." Anlamı içinde ve bir yerde "cevrümi çeksün" 
(47/3) şeklindeki bir ifadeyle de "Sevgili beni seven âşık eziyetlerimi çeksin, 
dermiş, "anlamı içinde kullanılmıştır. 

Dir-imişsin ‘âşıka cevr eylemek hüyum-durur 
‘Iykuöı ‘âşıklar içre bana isnâd eyledün 

40/4 


Bana çevri fîravandur niğarufi 
Nitekim gül firakından hezârun 

43/1 

Gözlerüme cevr kaşd itse rakibi gösterür 
Zuîm mıîtâdı degüldür pes gelür insana güç 

6/4 

Sevgiliye ait her şey âşığa hayat verir. Aşk ateşinin derdi ve eziyetleri âşığın 
aşkım çoğaltır. Aşkı çoğalan âşık, sevgiliye yaklaşır ve onda vuslat bulma amnda 
tıpkı pervanenin mum ışığına çarpıp yandığı gibi yanarak sevgilinin varlığına 
karışır. Bu yüzden sevgilinin her şeyi aşktır. Şair bunu bir yerde "cür‘an-ıla" (37/1) 
şeklindeki bir edat grubuyla ve "Ey sevgili! Senin meclisteki kadehte kalan 
yudumunun toprağa atılan tortusuyla toprak bile ruh ve hayat bulurken senin aşkının 
yolunda elbet ben de vuslat bulacağım." anlamı içinde kullanılmıştır. 
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Sevgilinin güzelliği ve parlaklığı, güneş ışığı ve aydınlığıyla anlatılırken"Her 
şey zıddı ile bilinir." Düşüncesinden hareketle gece karanlığından bahsedilmektedir. 
Şair bir yerde "çerâğ-ı şemse" (48/2) şeklindeki datif hâlde Farsça izafet terkibi 
hâlindeki bu ifade "Ey sevgili! Senin yüzünün güneş gibi nurlu ve parlak güzelliği, 
gece gibi zifiri karanlık renkte olan saçından anlaşılır. Delil olmazsa, güneş 
aydınlığına da hacet kalmaz." Anlamı içinde kullanmaktadır. 

Gam tuzağını âşığa kuran sevgilidir. Gönül kuşu bu tuzaktan kurtulup 
hürriyetine ve asıl isteğine ulaşmak için bu tutsaklığın sıkıntısından dolayı âh ve 
figan eyler. Şair bir yerde "dâm-ı gamdan" (75/5-II) şeklinde ablatif hâlde Farsça 
izafet terkibi ile bunu ifade etmektedir. 

Dâm-ı gamdan dil ü can bülbüli âzâd olmak 
Niçeye dek işün efğân-ıla feryâd olmak 

75/5-II 

Sevgilinin âşığın gönlüne verdiği eziyet ve sıkıntıyı dağıtıp yok etmek için 
"peymâne", yani daha çok aşk, daha çok eziyet ve sıkıntı gereklidir. Bir yerde "def- 
i melal itmeğe" (69/4) şeklinde datif hâldeki fiil grubu olarak ve "Gönlün kederi, 
daha farklı veya daha fazla bir kederle dağılır." Anlamı içinde; bir yerde 
"dehanunun beyânı" (15/2) şeklinde zincirleme isim tamlamasının tamlanan unsuru 
olarak ve "Sevgilinin ağzının ifadesi kısalıp özetlenmiştir." anlamı içinde; bir yerde 
esirgeme, önleme, kollama anlamına gelen "dirtg" (35/2) sözü "Dünyanın derdini 
gideren içki arkadaşıdır. Fakat bu dünyada gerçek mânâda esirgeyip kollayan bir 
arkadaş yoktur, ancak bu gerçek dost sevgilidir, Allâh'tır." Anlamı içinde; bir yerde 
"duhter-i rezle varup" (52/3) şeklindeki gerundium grubu olarak ve "Ey sevgili! Din 
adamı cemaatinden bizi dışlıyorsa, önemli değil; biz de üzümün kızı sayılan şarapla 
(üzerinde önemle durulduğu zaman insanı gerçek sevgili olan Allâh'a ulaştıracak 
unsurlarla( vuslat sırrına erişiriz." Anlamı içinde kullanılmıştır. 
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Debanuü beyanı muhtaşardur 
Mutavveldür şaçunda Muhtasarlar 

15/2 

Havletine bizi nâ-mahrem ider zahidi gör 
Duhter-i rezle varup biz dahi mahrem olalum 

52/3 

Kıymetli ve kırmızı renkli bir çeşit taş madeni olan "laT daha ziyade 
bugünkü Afganistan sınırlan içinde bulunan Bedahşan (Bakteria) dağlanndan 
çıkanlır. Klâsik edebiyatımızda sevgilinin gözü, göz yaşı, dudağı yanağı gibi 
anlamlarda kullanılan "lal" kelimesi şair tarafından bir yerde "la‘l-i leb-i yar" (36/6) 
şeklinde Farsça izafet terkibi olarak ve "Sevgilinin kırmızı dudağının neşesi, âşığın 
kanlı gözyaşlanyla parlayıp artar." anlamı içinde; bir yerde "ol dilber-i fettan" (69/1) 
şeklinde bir sıfat tamlaması olarak ve "O kurnaz ve aldatıcı güzel sözünde 
durmayarak meclise gelmedi." Anlamı içinde; bir yerde "gözleniri fettanına" (25/3) 
şeklindeki datif hâlde belirtili isim tamlaması hâlinde ve "Ey sevgili! Benim 
gönlüm, senin ayartıp fitne çıkaran gözlerine tutsaktır. Bu yüzden ben rezil ve çılgın 
durumlara düştüm." Anlamı içinde; bir yerde "fitne-y-ile" (65/3) şeklindeki edat 
grubu olarak ve "Sevgilinin şehir içinde köşe bucak ve pazarda görülmesi halk 
arasında dedikodu ve fitne fesat çıkanr." Anlamı içinde; bir yerde "gamze tîrini" 
(19/4) şeklinde akkuzatif hâlde belirtisiz isim tamlaması olarak ve "Ey sevgili! 
Senin aşkının camna geçen ayrılığının öldürücü hançeri yetmiyormuş gibi bir de 
senin yan bakışının okunu da âşığım öldürmek için atıyorsun." Anlamı içinde; bir 
yerde "gönül bir bııya kani‘dür" (26/1) şeklindeki bir cümle hâlinde ve âşığın gönlü, 
sevgilinin saçımn bir kokusu ile de tutsak olur, fakat Avnfnin kara bahtı yüzünden 
rakipleri, o bir nefes kokuyu da Avnfden esirgerler." Anlamı içinde ve bir yerde 
"gülzâra meyi" (46/2) şeklindeki ifadeyle "Gül mevsimindeki insanların gül 
bahçesini arzu etmesi gibi âşık da sevgilinin yanağının gül güzelliğine kavuşmaya 
hayrandır." Anlamı içinde kullanılmıştır. 
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Şehr içinde çü revan oldı revan ben de didüm 
Fiine-y-ile pür olur küçe vü bâzâr yine 


65/3 


Şaçufl sevdasın itmekde gönül bir buya kani‘dür 
Benüm baht-ı siyâhumda raklb ana da mani‘dür 


26/1 


Sevgilinin âşığı etkileyen en önemli özelliklerinden biri de amber kokulu 


ben"idir. Bu unsur bir yerde "hal-i ‘anber-barun-ıla" (7/2) şeklinde bir edat grubu 
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olarak ve "Büklüm büklüm olan ve âşığı tutsak hâle getiren sevgilinin saçları bir 
çeşit amber kokusu yağdırır." anlamı içinde; bir yerde "halvetine" (52/3) şeklindeki 
zahidin yalnızlığı ile âşığın yalnızlığı küçük ve sınırlı bir örnektir. Asıl ve tek 
yalnızlık gerçek sevgili olan Allâh'mdır. "halvet" kelimesi sonuç itibariyle bu anlam 
içinde; bir yerde " hançer-i cevr ü sitemüîi" (63/1) şeklinde belirtili isim 
tamlamasının bağlama grubu hâlindeki tamlanan unsuru olarak ve "Ey sevgili! 
Senin işkence eden öldürücü ve sitemli hançerin âşığın ciğerini parçalar." anlamı 
içinde; bir yerde "harab" (68/4) şeklindeki ifade ile "Talih uğursuzluğundan dolayı o 
sevgili bizi harap, perişan etmesin." anlamı içinde; bir yerde "hayalün şehri" (12/2) 
şeklindeki belirtili isim tamlaması olarak ve "Hayalin padişahı olan sevgili, gönül 
evine indikçe heyecandan sararan âşığın çehresi sevgilinin ayağımn altındaki 
döşemeye altın yaldız olur." anlamı içinde ve bir yerde "hecr-i br-dâdma” (38/6) 
şeklinde belirtili isim tamlamasının datif hâldeki tamlanan unsuru olarak ve "Ey 
sevgili! Avnî, senin aynlık zulmüne dost olmuşken başkalarına yakınlaşmanla hâlini 
allak bullak etmişsin." anlamı içinde kullanılmıştır. 


Hal-i ‘anber-barun-ıla muy-ı pür-çinler ki var 
Rişte-i çüb üzre bitmiş Tkd-ı fülfül şah şah 


7/2 
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Hecr-i bı-dadma ülfet tatmış idi ‘Avnfnün 
Âayrlarla ‘ıyş idüp halin diger-gOn eyledün 

38/6 


Sevgili âşığına karşı kan dökücüdür. Ona hışımla bakınca âşık keskin bir 
kılıçla gönlünden yarılıp parçalanır gibi olur. Kirpikleri de âşığın kalbini delen oklar 
gibidir. Aynînin şiirlerinde bir yerde "kan dökmeğe” (50/3) şeklinde geçen ifade 
-"Sevgilinin gözleri kan döken keskin kılıçtır." Anlamı içinde; bir yerde "kânundur" 
(75/5-H) şeklinde ve "Ey gönül! Sevgilinin bela kılıcıyla yere döktüğü senin 
kanındır." Anlamı içinde; bir yerde "ma‘mur iden" (62/2) şeklinde partisip grubu 
olarak ve "Gönül yaralanmadan, eziyet ve belalara uğramadan aşk olmaz.Âşığın 
canım heyecanlandıran ve şenlendiren sevgilinin varlığı ile onun güzellik 
unsurlarının âşığın gönlünde meydana getirdiği hasar ile etkileridir. Âşığın gönlü, 
sevgilinin verdiği eziyetlerden yaralanır, kan kaybeder ve ölüme yaklaştıkça yeniden 
aynı hızla aşkında hayat bulur, canlanır. İşte gönül bu mânâda mamur ve ihya olur." 
Anlamı içinde; aynı kelime benzer ifade ile bir yerde "ma‘mur kıl" (70/1) şeklinde 
bir dua cümlesiyle ve "Ey içki dağıtan ve insanı sarhoş eden sevgili! Beni aşk 
sarhoşu yapacak ateş renkli şarabım verip gönlümü ihya eyle." Alamı içinde; bir 
yerde "mahbüba şarf' (25/5) şeklindeki ifade "Dünyanın bütün varlık ve hâzineleri 
şaraba ve sevgiliye harcansa, hiçbir kayıp ve ziyan olmaz; aksine hepsi yerini 
bulduğu için kazanç olur." Anlamı içinde; bir yerde "mekr ü hileyle" (26/4) şeklinde 
edat grubu olarak .ve "Âşık hile ve düzen kursa bile sevgilinin aşk ateşi ona aşkım 
sırlarını söyletir." Anlamı içinde ve bir yerde "mey-i bî-hodâne[y]i" (70/3) şeklinde 
akkuzatif hâlde Farsça izafet terkibi olarak ve "Ey içki sunan, içki içip veya âşık 
olup kendinden geçen çılgınlara kendinden geçenlerin şarabını sunarak onları mest 
eyle." Anlamı içinde kullanılmıştır. 

Nâvek-i dil-duzdur can mülkin âbâd eyleyen 

Hançer-i dildârdur dil hanesin ma‘mflr iden 

62/2 
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Nice mahfı tutam esrar-ı ‘ışkı mekr ü hileyle 
Tutupdur iştiharı halk içinde hayli şayi‘dür 

26/4 

Âşık giderek sevgiliye meylettikçe sevgili de nazlanmasını çoğaltır. Meyil 
eğilme, ilgi, bir şeye düşkünlük demek olup bir yerde "güzeller nâza meyi itmese" 
(15/1) şeklindeki cümle "Eğer güzeller naz yapmağa başlamasalar âşıklar onlara 
gönül vermezlerdi." Anlamı içinde; bir yerde "meyl-i perî-zâd eyledün" (40/5) 
şeklinde bir cümle "O peri gibi güzel sevgili, âşığı kendisine yönlendirir." Anlamı 
içinde; bir yerde "mihmâ A ndur Veyis" (30/4) şeklindeki cümle"Sevgili, âşığın hayal 
dünyasına mihman olandır." Anlamı içinde; bir yerde de "mihmân oldı yâr" (30/5) 
şeklindeki cümle ile de "Talih yardım edince o sevgili sevenine misafir olur ve fırsat 
elden kaçmadan maksat hasıl olur." Anlamı içinde; bir yerde "müflis gedâsun” 
(43/7) şeklindeki ifade "Sevgili, âşığı birçok maddî unsurlardan iflas ettirir ve onu 
bir çeşit dilenci yapar." anlamı içinde, bir yerde "munis ü ğam-h w arum" (85/8) 
şeklindeki ifade "Sevgili âşığına yakın ve gam vericidir." anlamı içinde; bir yerde 
"müsellem" (67/6) şeklindeki ifade "Avnî, güzelliğin padişahına kul olduğu için ona 
Osmanlı ülkesi teslim edilmiştir." anlamı içinde kullanılmıştır. 

Eğer meyi itmese nâza güzeller 
Gönül aldurmaz idi ehl-i diller 

15/1 


Görür kim bı-zer ü müflis gedasun 
Sana ‘Avnî nice yâr ola yârun 

43/7 

Âşık, sevgilinin misk kokulu saçına vurgundur ve ona ulaşmak için çöllere 
de düşer. Bir yerde "nâfe-veş" (53/2) şeklindeki ifade "Âşık, sevgilinin misk kokulu 
saçımn sevdası yüzünden diyar diyar dolaşır." anlamı içinde; bir yerde "nakş ü 
nigâr" (53/5) şeklinde bağlama grubu olarak ve "Sevgili put gibi güzel olunca, gönül 
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kilisesi de baştan başa süslenir." anlamı içinde; bir yerde "nâle vü efğân" (69/1) 
şeklinde bir bağlama grubu olarak ve "Sevgilinin gelmediği meclisteki âşıklardan 
inleme ve feryatlar yükselir." anlamı içinde; bir yerde "nâz-ıla niyaz illa benüm" 
(61/3) şeklindeki ifade "Gülün bülbüle naz ve bülbülün güle niyaz etmesi gibidir, o 
hâlde naz âşığın ve niyaz sevgilinin hakkıdır." anlamı içinde; bir yerde "naza" (15/1) 
şeklinde datif hâldeki bu kelime "Eğer güzeller naz yapmasalardı gerçek gönül 
sahipleri etkilenemezdi. Sevgilinin işvesi, cilvesi âşığı etkileyip heyecanlandırır." 
anlamı içinde; bir yerde de "naz-ıla" (36/4) şeklinde edat grubu olarak ve "Sevgili 
-âşığmn göz yaşlarını görünce hoşlanıp nazlanarak salına salma cilveli hareket 
eder." anlamı içinde; bir yerde "niçe ma‘mürlar" (21/3) şeklinde bir sıfat tamlaması 
olarak ve "Sevgilinin aşkı yüzünden nice mükemmel yapılmış yerler görülen 
eziyetlerden dolayı viran olmuş ve nice harabeler de onun varlığı ile ihya olmuştur." 
anlamı içinde; bir yerde "nuş-ı dâru-yı lebün" (16/3) şeklindeki ifade "Tıp ilminde 
ilaç yoksa, sevgilinin dudağının ilacını içmek, aşk derdine şifadır." anlamı içinde ve 
bir yerde "nükte-dân" (68/5) şeklindeki söz, "Doğrulukta ve adalette yanlışlık 
yapmaktan çok korkan Aynîyi, o sevgili de iyi düşünüp anlayacaktır." anlamı içinde 
kullanılmıştır. 


Tan mıdur itse gönül nale vü efğan bu gice 
Gelmedi meclise ol dilber-i fettan bu gice 

69/1 

Cevrünün viranı olmışdur niçe ma‘mûrlar 
‘Iykunun ma‘mundur niçe harâb-âbâdlar 

21/3 

Sevgilinin eziyetlerine alışmış âşığn gönlü, gam çekmekte pervasızdır. 
Avnî, bunu bir yerde "pervây" (75/1-II) şeklindeki bir sözle ifade eder. 

Sevgiliden âşığa acıma yoksa o gönül hastasına şifa bulunmaz. Bir yerde 
"rahm" sözü bu anlam içinde; bir yerde "rahm eylerem" (71/4) şeklindeki ifade 
"Sevgili, yoluma can veren âşığa acırım, dermiş; fakat âşığa yine de eziyet etmekten 
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vazgeçmez." anlamı içinde; bir yerde "rahm ider nigar" (46/3) şeklindeki cümle ile 
"Sevgili, âşığın âhlannı işittikçe arada ona acısa da taş kalpli âşığa acımaz." anlamı 
içinde; bir yerde "rahm idüp" (21/6) şeklindeki gerundium grubu olarak ve "Âşığın 
feryadına bazen dağlar bile acısa, sevgiliden hiç ses gelmez." anlamı içinde; bir 
yerde "rahm itmez" (43/4) şeklindeki ifade "Sevgili gönül feryadına acımaz." anlamı 
içinde; bir yerde "revân" (59/7) şeklindeki ifade "Ey Avnî! O sevgilinin emirlerini 
ne kadar yerine getirirsen getir, lâkin onu yaşadığın yere getiremez, ona 
ulaşamazsın." anlamı içinde; bir yerde "revnak" (36/7) şeklindeki söz "Sevgilinin 
-yanağı yüzünün ben ve çizgilerinden nasıl mükemmelleşmişse, onu anlatan Şirazlı 
Sa‘dfnin Gülistan adlı eseri de bölümleriyle aynı şekilde değer kazanır." anlamı 
içinde; bir yerde "na‘ra-i bülbül-ile ğonca-i handan revnak" (36/5) şeklinde bir 
bağlama grubu olarak ve "Bülbülün çığlığı ile açılan goncalar nasıl güzelleşirse, 
âşığın âh ve figanı ile sevgili de güzelleşip mutlu olur." anlamı içinde; bir yerde 
"la‘l-i Bedahşân revnak" (36/6) şeklindeki ifade "Aşığın kanlı gözyaşları, sevgilinin 
kırmızı dudağının mutluluğudur. Aynı şekilde Bedahşan'daki kırmızı la‘l taşımn 
parlaklığı da yıldız parlaklığından gelir." anlamı içinde; bir yerde "Sevgilinin 
yanağındaki ter taneleri bir parlak ay üzerine toplanmış yıldızlar gibi ışık ve 
mutluluk saçarlar." anlamı içinde; bir yerde "ruh-ı cânân revnak" (36/1) şeklindeki 
ifade "Güllerle gül bahçesi nasıl güzelleşirse, saf şarapla da sevgilinin gül yanağı 
nurlamp parlar." anlamı içinde; bir yerde "serv-i hırâmân revnak" (36/1) şeklindeki 
ifade "Âşığın gözyaşını gören sevgili nazlanır, çünkü nazlı nazlı salman servinin 
nehirle güzelliği artar." anlamı içinde; bir yerde "yüzüfle revnak viren” (45/3) 
şeklindeki partisip grubu olarak ve sevgilinin yüzünün parlaklığı ve nuru, 
dudaklarının eserindendir." anlamı içinde ve bir yerde "ruy-ı zerdin yoluna" (71/1) 
şeklinde datif hâlde belirtili isim tamlaması olarak ve "Sevgili aşkına gümüş 
gözyaşları döktürerek onu ölüm derecesine getirip yüzünü de altın sarısına 
döndürür." anlamı içinde kullanılmıştır. 

İşidüp nâlemi handan olur yâr bulur 

Na‘ra-i bülbül-ile ğonca-i handan revnak 

36/5 
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Devr-i hüsnünde lebündür yüzüne revnak viren 
Halet-efzadur beli dilber yüzinde tâb-ı mül 

45/3 

Eşk-i sim ü zerdin yoluna hare eyleyüp 
‘Avnî bir gün dostum kendüye yâr eyler seni 

71/5 

Şair Avnî, bir şiirinde (34) görünüşte meyhane ve onunla ilgili unsurlardan 
bahseder. Asbnda meyhane sözüyle "tekke" anlatılmaktadır. Tekke, dünya zevk ve 
alâkalarından el çekip marifet yoluyla Allâh'a daha yakın olmaya azmeden, bu yolda 
Özel olarak riyazet, ibadet ve âyin icra eden sûfî dervişlerin barındıkları bina veya 
yerdir. Buna dergâh, hangâh, zaviye ve âsitân da denir. Belli bir tarikata mensup 
olan dervişlerin bir araya toplanmasından oluşur. Osmanlı cemiyet hayatında yaygın 
olan bu kültür, eğitim ve yaşayış sistemi oldukça önemli, çeşitli ve yaygındır. 
Fatih'in şiirlerinde geçen "meyhane-tekke", "meyhaneci-şeyh", "meyhane çırağı- 
mürit", "meyhane sakinleri-dervişler" ve "içki-ilâhî aşk" yerini tutmaktadır. Bu 
itibarla bu şiirde geçen "şafâ-y-ıla" (34/3) şeklindeki ifade "Fitne çıkarıcı sofu 
meyhaneye gönlü huzur içinde gelebilir mi?" anlamı içinde kullanılmıştır. Aynînin 
şiirlerinde geçen ve sevgilinin şekli ve hâli konusunda önemli bir hayal unsuru da 
"sanem" kelimesiyle ifade edilen sevgilinin hâlidir. Arapça bir kelime olan sanem, 
put, büt, cibt, çelipâ, salib gibi anlamlarından başka mecazen çok güzel kimse 
anlamına da gelir.- Aslmda put, Farsça bir kelime olarak Allâh'a ortak koşanlann 
tanrı edinip taptıkları resim ve heykel, haç, sanem demektir. Anlamdaşı olan sanem. 
Divan edebiyatında sevgiliye istiare yoluyla verilen isimdir. Put veya sanem, kilise 
duvarlarına işlenen mozaik işlemeli tasvirler olup sevgilinin o resimler gibi güzel 
olduğu anlatılmak istenir. Sevgilinin beni ile kâkülü putperest; küfîir kelimesinin 
siyah anlamı ile kâfir kelimesiyle olan ilgisi, bunların karşısında yanağın aydınlığı 
ile iman kavramı; puthane, sevgilinin güzelliği, aşk ve âşık hepsi birbirleriyle 
bağlantılı tabir ve benzetmelerdir. Bu bakımdan klâsik edebiyat geleneği içinde 
Avnî, sevgilisini "sanem" kelimesiyle ifade ederek bu açıdan da sevgilinin 
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unsurlarını vermektedir. Bir yerde "sen sanemi" (73/5) şeklindeki ifade "Ey herkesin 
cam olan sevgili! Put kadar güzel olan sana Avnî "Canım!" dese, hata mıdır?" 
anlamı içinde; bir yerde "ol sanem" (44/5) şeklinde sıfat tamlaması olarak "O put 
gibi güzel sevgili, âşığı öldürüp tozunu yele verse, âşığın gözyaşı seli o toz toprağım 
imar eyler." anlamı içinde; bir yerde "sanemler hüsni tasvirinde" (53/5) şeklindeki 
ifade "Put şekilli güzel ile Avnî, gönül kilisesini baştan başa süsledi." anlamı içinde; 
bir yerde "ol büt-i ‘ayyâr" (65/1) şeklindeki ifade "O hilekâr put gibi güzel, yine 
eziyet binası yapıyor." anlamı içinde ve bir yerde de "bir büt-şekl-ile" (53/5) 
■şeklindeki ifade "put gibi güzellerin resmedilmesi" anlamı içinde kullanılmaktadır. 

Bir yerde geçen "şayd kılmağa" (31/2) şeklindeki datifli fiil grubu ifadesi 
"Sevgili, zülfünün ucuyla da âşığın gönül kuşunu avlayabilecek bir aşk çengeline 
sahiptir." anlamı içinde; bir yerde "em sem" (3/5) şeklindeki zıt anlamlı bir tekrar 
grubu olarak ve "Sevgilinin yılana benzeyen zülüflerinin öldürücü zehri ile âb-ı 
hayat veren dudaklarının panzehiri Avnfye aşkı için zehir ve panzehir (ilaç) olarak 
kâfi gelir." anlamı içinde; bir yerde "senün sevdan-ıla" (11/5) şeklinde edat grubu 
olarak ve "Sevgilinin sevdası yüzünden nice bilginler çıldırmış ve nice akıllılar 
delirmiştir." anlamı içinde; bir yerde "sudâ‘ irüp" (33/4) şeklinde gerundium grubu 
olarak ve "Cünüp ve ne konuştuğunu bilmeyecek kadar sarhoş olunan bu gibi 
durumlarda iken namaz kılınmaz." mealindeki (4 Nisâ 43) ayette belirtildiği üzere 
"Şarabı fazla kaçıran bencil softa, başı ağrıdığı için namaza gitmedi ve meğerse 
özürlüymüş." anlamı içinde ve bir yerde "sultân olup" (4/7) şeklinde gerundium 
grubu olarak ve "AvuTnin sevgilisi öyle bir sevgilidir ki dünyanın mülkünü, devletin 
taht ve tâcım Avnîye verseler, bunların hiç biri önemli değil; Avnî, bütün bunları 
sevgilinin mahallesinde kalmaya tercih eder." anlamı içinde kullanılmıştır. 

Hevâ-yı ‘ışkun içre murğ-ı câm şaud kılmağa 

Ser-i zülfün anun çengâlidür zülfün ‘ukâb olmış 

31/2 
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Senlin ‘ışkun-ıla divane oldı niçe ferzane 
Sentin sevdân-ıla mecnûn olupdur niçe ‘akıllar 

11/5 

Virseler mülk-i cihânun tac u taht u devlettin 
‘Avnî kuyun terkin itmez başına sultân olup 

4/7 

Sevgilinin âşığa karşı olan her türlü ilişkisi, nazı, cilvesi, şahnişi, gamzesi, 
sözü, çeşitli eziyet ve belaları âşığa mutluluk vericidir. Âşığı perişan eden ve onun 
asla râzı olamayacağı şey, sevgilinin kendisi dışmda rakip ve başkalarıyla olan 
meşguliyeti ile alâkasıdır. Avnî bir yerde "şad" (40/3) kelimesiyle ve onun çeşitli 
birlikleri (mutlu, mesrur, sevinçli demek olan "şâd", şâd ol-:sevin-, gayri şâd it- 
:başkasını mutlu et-, nâ-şâd eyle-:kederlendir-,...) ile "Ey sevgili! Sen kılıç çektin, 
beni öldüreceksin diye sevindim; fakat gittin başkasını (rakibi) öldürdün, beni 
öldürmeyip rakibi öldürdüğün için üzüldüm; çünkü bu defa rakip şâd oldu ve ben ise 
nâ-şâd oldum." anlamı içinde; bir yerde "şâh-ı Tşkam" (24/1) şeklinde şimdiki (ve 
geniş) zaman birinci teklik şahıs olarak ve "Avnî aşkın padişahıdır, çünkü sevgilisi 
onu mecnunlaştırarak aşk çöllerine düşürmüş ve ağzından çıkan âh ateşinin alevi, 
bayraklaşmış efsane ejderin ağzından çıkan alevin aynısıdır." anlamı içinde; bir 
yerde "şefl‘" (34/4) şeklindeki söz "Sevgili, âşığının bir korkulu suçu olsa bile 
dilerse onu affeder." anlamı içinde; bir yerde "ol şekkerln güftara" (46/5) şeklinde 
datif hâlde sıfat tamlaması olarak ve "Avnî, dünyanın inci ve cevherlerine kulak 
asmayıp sevgilinin hep o şeker sözlerine kulağım açık tutar." anlamı içinde ve bir 
yerde "şerefi" (16/7) şeklindeki söz "Dağ lalesi (şakayık), bakımsız kuru bağa nasıl 
güzellik, değer ve şeref verirse, ey Avnî, sevgilinden dolayı sararan yüzüne kanlı 
gözyaşlann aynı şekilde güzellik ve mânâ kazandırır." anlamı içinde kullanılmıştır. 

Tığ çekdüfi şâd oldum âhan kati eyledim 
Gayri şâd itdüîi velî bu şadı nâ-şâd eyledün 

40/3 
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‘Avnî aşmaz kulağına dürr ü la‘lin ‘alemün 
Tütî-yi tab‘a ider ol şekken güftâra meyi 

46/5 

Sevgili âşığa karşı merhametsiz olur. Avnî bir yerde "şermsâr" (71/4) 
şeklindeki sözü "Ey sevgili! Yoluma can verene acırım, demişsin. Bu söz, korkarım 
ki sevgililer içinde seni utandırır." anlamında kullanılmaktadır. Sevgilinin hâlleri 
için bir yerde "şeydâ idüp" (38/2) şeklindeki gerundium grubu olarak ve "Ey sevgili! 
Aşkın gam çöllerinde beni çılgına döndürüp akıl ve mantıktan ayırarak mecnun 
ettin." anlamı içinde; bir yerde "ş c veye âğaz eyler" (75/6-1) şeklindeki cümle "Ey 
benim gönlüm, sevgili senin yalvarmalarım görünce nazlara ve inlemelerini işittikçe 
cilvelenmeğe başlar." anlamı içinde; bir yerde "tab-ı mül" (45/3) şeklindeki Farsça 
izafet terkibi "Ey sevgili! Beni etkileyen bu dilber yüzünün parlaklığı, şarabın 
(aşkın) iç açıcı parlaklığmdandır." anlamı içinde; bir yerde "tarf-ı bürka‘" (65/4) 
şeklindeki Farsça izafet terkibi "Sevgili, peçesinin kenarım kaldırıp o ateş yanağının 
güzelliğini bir gösterse, koca şehir nur içinde kalır." anlamı içinde; bir yerde "tir-i 
hecre" (27/4) şeklindeki datif hâlde Farsça izafet terkibi olarak ve "Sevgilinin ayrılık 
okuna âşığın sinesini hedef tutması, sevgili için can ve baş vermek içindir." anlamı 
içinde; bir yerde "vuslat ümidiyle" (44/1) şeklindeki edat grubu olarak "Ey sevgili! 
Bana kavuşma ümidi vererek beni neşelendir, demiyorum. Bana eziyet etmen için 
beni hatırlamana razıyım." anlamı içinde; bir yerde "zülfünün vasfında" (13/3) 
şeklinde lokatif hâlde belirtili isim tamlaması olarak ve "Ey sevgili! Benim bütün 
şiirlerim senin saçlarının ve kaşlarının özelliği içindir." anlamı içinde ve bir yerde 
"vaşluüdan deva" (27/3) şeklindeki ifade "Ey sevgili! Eğer senin ayrılığının derdine 
sana kavuşmaktan şifa olursa, gamzenin zehirli oklarına lai dudaklarını ilaç 
yaparız." anlamı içinde kullanılmıştır. 

Gam beyabanında şeyda idüp iy Leylî-hırâm 
‘Akl u hoşumdan ayırdun beni Mecnun eyledün 

38/2 
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Dimezem vuslat ümidiyle beni şad eylegil 
Razıyım cevr ü cefâ kılmağ-içün yad eylegil 

44/1 

Ger firâkun derdine vaşlundan olursa devâ 
Nüs-i la‘lün ğamzenüfi nişine tiryak eylerüz 

27/3 

"Sevgili, âşığı aşkıyla öyle bir duruma düşürür ki âşık her ne çeşit eziyet 
görse ve hâline her ne çeşit ağlayıp gülseler çare yok, sevgilisinden merhamet 
olmazsa, imkan bulup kimseler derdine derman veremez." anlamı içinde; bir yerde 
"ol bl-vefa" (43/2) şeklinde datif hâlde sıfat tamlaması olarak ve "Avnfnin gönlü 
vefasız sevgili için varını ver yoğunu ortaya koymaya hazırdır." anlamı içinde; bir 
yerde "cevrünün viranı" (21/3) şeklinde belirtili isim tamlaması hâlinde ve "O 
sevgilinin aşkı yüzünden ne harabeler ihya ve ne mamurlar viran olmuştur." anlamı 
içinde; bir yerde "yarım ağız kime ‘bendem!’ dişe" (16/2) şeklindeki cümle "O 
güzelliklerin şahı, rast gele birine sözün gelişi 'Kölem!' demiş olsa bile, o kişi bütün 
dünyanın padişahı olmuş gibi değer kazanır." anlamı içinde; bir yerde "yar işiginde 
ikâmet" (27/5) şeklindeki bir fiil grubu olarak ve "O sevgilinin kapısının eşiğinde 
oturmak, göklerin son ucunda (Sidre'de) oturmak gibidir." anlamı içinde; bir yerde 
"zahm-nâk" (76/1-1) şeklindeki söz "Sevgilinin gam ve eziyet, o klan âşığın gönlünü 
delip yaraladı ve kirpiğinin düşüncesi de âşığı mahvetti." anlamı içinde ve bir yerde 
"zehr-i firak" (12/3) şeklinde Farsça izafet terkibi olarak ve "Gönül, sevgilinin 
aynlık zehrinden hasta olsa da kavuşma şarabından (aşktan) ümit kesmez." anlamı 
içinde kullanılmıştır. 


Gönül ol bı-vefaya şabr u ‘ışkun 
‘Ayan eyle ne kim var yoğ u varun 

43/2 
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Zehr-i firak gerçi dili hasta eyledi 
Yaşlım şarâbına yine ümmld-vârdur 


12/3 


Avnî, şiirlerinde zaman zaman güçlü mantık oyunlarıyla ince hesaplı sanatlı 
söyleyiş şekilleri kullanır. Bunlara, kazanmış olduğu kültürün de eklenmesiyle ağır, 
mükemmel, olgun ve dolgun bir tarz ortaya çıkar. Rahat ve akıcı üslûbu olmasına 
rağmen bu söyleyişteki zeka oyunlarıyla diğer önemli özelliklerin varlığı yüzünden 
şairin şiirindeki cümleleri anlamada zaman zaman zorlamalar olmakta, bazen de 
usta bir satranç oyuncusu gibi okuyucuyu, cümleler üzerinde bazı farklı anlamlara 
sürükleyerek bocalatmaktadır. Avnî, bir padişah olmasına rağmen kanaatimizce 
dopdolu ve mükemmel bir divan şairidir. Onun mükemmelliğinin birden göze 
batmayışı da bazı yönlerden göze çarpan önemli bir eksikliğinin olmayışındandır. 
Yani gece olmadan gündüz anlaşılamaz. Tek ve mükemmel olan şeylerin kıymetini 
birden ve tam fark etmek zordur, bazen mümkün de değildir. Aynînin şiirinde yer 
yer bu parıltılar vardır. Bir yerde "zehr-i katiller" (11/4) şeklinde çokluk hâlde 
Farsça izafet terkibi olarak ve "Avnînin rakiple hiçbir benzerliği yoktur. Çünkü 
sevgilinin dudağının içimi Avnîye zehrinin helvası ve rakibe de katillerin zehri gibi 
gelmektedir." anlamı içinde kullanılmaktadır. Fakat bu ifadenin geçtiği beytin 
üslûbu dikkate şayandır. 

Ne nisbet aramızda kim gelür çün nüş-leb yârun 
Bana zehr-i gamı helva rakibe zehr-i katiller 

11/4 

Şair Avnî, sevgilinin güzellikle ilgili hâllerini anlatırken "Ey sevgili! Senin 
yüzün, güzellik sultanı; kaşın, güzellik sultanının kapıcısı; gözün, cellat ve saçın, 
perdedardır." anlamı içinde bir yerde (56/5) böyle teşbihlerle ifade etmektedir. 
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Sultan-ı hüsn yüzün ü hacib-durur kaşun 
Cellâd çeştn ü zülf-i siy eh perde-dâr-ı hüsn 

56/5 

Âşıkların, sevgililerin kapısına varmaları, dilencilerin zenginlere kendilerini 
anlatmaları, âşık için dünyayı terk etmek, canından vazgeçmek kolay olsa da âşığın 
gönlünün sevgiliden vazgeçmesi güç olur. Sevgili âşığına vefa yapmak isteyince 
gözünün önünde rakiple ilgilenir, bu da âşığa güç gelir. Özetle yiğit erkeklerin 
kadınların eziyetini çekmeleri de güç olur. Avnî bunu bir yerde "zehânuü çevrini 
çekmek" (6/5) şeklinde ifade etmektedir. 

Âşığın derdi bir bakıma âşığa şifadır. Çünkü gittikçe çoğalabilen bu derde 
âşığın tahammül etmesi sayesinde vuslat bulunur. Bu dertten kurtulmak istemeyen 
Avnî, bu dert ile gönlünü dağlamayı yüce bir zevk bilmektedir. Bir yerde "zevkini" 
(77/2-1) şeklindeki ifade "Allâh beni bu dertten uzaklaştırmasın, çünkü bu dert yaralı 
âşık gönlümün zevki ve ilacıdır." anlamı içinde ve bir yerde "zeyn ideli” (40/2) 
şeklindeki gerundium grubu ve "Sevgilinin yüzündeki benler, harman yerini 
süsleyip zenginleştiren tanelere benzer, sevgilinin yüzünü süsleyip zenginleştirirler." 
anlamı içinde kullanılmıştır. 

Dâne-i hâl-ıla hüsnün hırmenin zeyn ideli 
Can-ıla dil haşılını czmle berbâd eyledün 

40/2 


3.5.3.9.3.7. Sevgilinin Fiilleri 

Şair Aynînin şiirlerinde anlatılan sevgilinin çeşitli özellikleri vardır. Bu 
özellikler çeşitli açılardan ele alınarak tasnif edilmiş, şekil ile anlam yönünden ilgili 
bahislerde incelenmişlerdir. Bu konuların sonuncusu olarak burada ele alman 
sevgilinin belirli zaman ve şahıs kavramlarına bağlı olarak onun adına geçen 
yüklemlerdir. Bunlar, yüklemlerin fiil veya yardımcı fiil unsurlarının alfabetik 
sıralamalarına göre işlenmektedir. 
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Görülen Geçmiş Zaman 


a) İkinci Teklik Şahıs 

Sevgili, âşığının kendisine köle olmasını ister. Âşık da vuslata erme uğruna 
sevgilinin tek kölesi olmak ister. Onun her türlü cefa, belâ ve sıkıntılarına 
katlanmayı aşkının sadakati olarak görür. Bu sıkıntılardan kurtulup azat olmak, 
aşkının sona ermesi demek olacağından böyle bir duruma düşmekten son derece 
korkar. Avnî, bir yerde "azâd eyledin" (40/1) şeklindeki fiil "Ey sevgili! Sen serviyi 
boyuna köle yaptın, sonra da serbest bıraktın." anlamı içinde; bir yerde "berbâd 
eyledün" (40/2) şeklindeki fiil "Sevgili yüzünü benlerle süsleyeli âşığın can ve 
gönül mahsûlünü mahvettin." anlamı içinde; bir yerde "bî-dâd eyledün" (40/1) 
şeklindeki fiil "Sevgilinin gül yüzünün güzelliği o kadar mükemmeldir ki bahçedeki 
gülün güzelliği onun yamnda çok basit kalır. Bu durumla güle ve gülün rengine 
işkence yapılmış olur." anlamı içinde; bir yerde "hâlin diger-gun eyledün" (38/6) 
şeklindeki fiil "Ey sevgili! Başkalarıyla eğlenceye dalınca âşığının hâlin i bozmuş 
oldun." anlamı içinde; bir yerde "efzün eyledün" (38/4) şeklindeki fiil "Ey sevgili! 
Saf laT kırmızı dudağını andıkça ben kan içmeğe alıştım. Şimdi bir de ona kanlı göz 
yaşlarım eklendi. Anlaşılan, sen kanımı gittikçe daha çok akıtacaksın." anlamı 
içinde; bir yerde "isnâd eyledün" (40/4) şeklindeki fiil "Ey sevgili! Aşkıma eziyet 
etmek benim huyumdur, demişsin. Teşekkürler. O hâlde bana olan aşkım ifade 
ettin." anlamı içinde; bir yerde "mahzun eyledüü" (38/1) şeklindeki fiil "Ey cefa 
yapmaya alışık olan sevgili! Aşığın gönlünü kederlendirdin." anlamı içinde ve bir 
yerde "nâ-şâd eyledün" (40/3) şeklindeki fiil "Ey sevgili! Kılıç çekince beni 
öldüreceksin diye sevindim, fakat gittin, başkasım (rakibi) öldürünce rakip sevindi, 
ben ise üzüldüm." Anlamı içinde kullanılmıştır. 

Gül yüzün rengiyle gül canına bî-dâd eyledün 
Kaddüne serv[i] kul itdün yine âzâd eyledüü 

40/1 


745 


LaT-i nabun yadına kan içmek idi ‘adetüm 
Eşk-i honînüm ana yâr itdüfi efzûn eyledün 

38/4 

Aşkın sıkıntıları içinde kıvranan âşık, ümit ile ümitsizlik arasında gider gelir. 
Ümitler onu sevindirir ve de ümitsizlikler de üzer. Sevgili isteyince arada çok az da 
olsa Aşığın gönlüne mutluluk serpintileri verir. Avnî bir yerde "şad itdün" (40/3) 
şeklindeki fiil "Ey sevgili! Gittin de rakibi sevindirdin." anlamı içinde yine aym 
beyitte "tığ çekdüfi" (40/3) şeklindeki fiil de "Ey sevgili! Öldürmek üzere 
sevindirmek için kılıç çekersin. Bana da kılıç çektin ama gittin de rakibi öldürdün." 
anlamı içinde kullanılmıştır. 

Tığ çekdün şad oldum aharı kati eyledün 
Ğayn şâd itdün veli bu şadı na-şâd eyledün 

40/3 


b) Üçüncü Teklik Şahıs 


Bu kısımda şair sevgilinin fiillerini şiirlerinde anlatırken üçüncü teklik şahıs 
ağzım kullanmaktadır. Bir yerde meşhur eyledi" (62/3) şeklindeki fiil "Ey sevgili! 
Güzelliğin seni güneş gibi kâinatta meşhur etti." anlamı içinde; bir yerde "revan 
revân oldı" (65/3) şeklindeki fiil "Sevgili şehir içinde çarşı pazar gezince fitne ve 
kargaşa çıkanr." anlamı içinde ve bir yerde "hemtâ yazmadı” (1/2) şeklindeki fiil 
"Ey sevgili! Allâh sana benzer birini yaratmadı, seni en güzel bir şekilde yarattı." 
anlamı içinde kullanılmıştır. 

Gün gibi hüsnün seni ‘âlemde meşhur eyledi 
Bini ‘ışkundur cihan içinde hem meşhür iden 

62/3 
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Öğrenilen Geçmiş Zaman 


Üçüncü Teklik Şahıs 

Sevgili için kullanılan öğrenilen geçmiş zamanla ilgili fiillerden biri fiil 
cümlesinin yüklemi olarak geçen "karalar geymiş" (14/2) şeklindeki fiil "O nazlı 
boylu sevgili, parıldayan ay gibi karalar giymiş." anlamı içinde ve diğeri de isim-fiil 
olarak geçen "meşbur-ımış" (33/3) şeklindeki fiil "Güneş ışığında döndüğü görülen 
zerreler gibi olan aşk çılgınlan, o ay yüzlü güzelin meşhur olduğunu ve gücünü gün 
gibi ortaya koyar." anlamı içinde kullanılmaktadır. 

N'ola ser-gerdan olursa zerre-veş üftâdeler 
Gün gibi ol meh-likânun şöhreti meşhür-ımış 

33/3 


Geniş Zaman 

a) Birinci Teklik Şahıs 

Şiir metinlerinde sevgili için kullanılan geniş zamanlı birinci teklik şahıs 
kipindeki fiillerden biri fiil cümlesinin yüklemi olarak bir yerde "cefa itmezem" 
(20/5) şeklindeki fiil "Sevgili, ben Avnî'ye eziyet etmem, demiş." anlamı içinde ve 
diğeri de isim-fiil olarak bir yerde "cevr eylemek hüyum-durur" (şeklindeki fiil 
"Sevgili, âşığa eziyet etmek benim huyumdur." anlamı içinde kullanılmaktadır. 

Dimiş ‘Avnî'ye ben cefâ itmezem 
Ana cevr iden yohsa devrân mıdur 

20/5 
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Dir-imişsin ‘aşıka cevr eylemek huyum-durur 
‘Iykufiı ‘aşıklar içre bana isnâd eyledim 

40/4 


b) Üçüncü Teklik Şahıs 

Avnî'nin şiirlerinde sevgili adına en çok kullanılan fiiller, geniş zamanlı 
fiillerdir. Bir yerde "al eyler" (16/6) şeklindeki fiil "Sevgili, âşığının göz yaşlarını 
kendi kırmızı la‘l dudağı gibi ağlatmaktan kanlandırır." anlamı içinde; bir yerde 
"kan eyler" (16/1) şeklindeki fiil "Sevgilinin saf la‘l taşma benzer dudağı 
arzulandıkça âşığın yüreği ıstıraplarla kan revan içinde kalır." anlamı içinde; bir 
yerde de "kan eyler (kan eyler)" (16/4) şeklindeki fiil "Aşığın bütün gönlü ile 
kendisini sevdiğine inanmayan o kafir sevgili, kirpiğinin kılıcı ile bütün âşıkları 
yaralayıp ortalığı kan edecektir." anlamı içinde; bir yerde "perişan eyler" (16/6) 
şeklindeki fiil "O sevgili, bazen kendi yanağı gibi âşığının göz yaşlarım al kanlara 
bulaştırır ve bazen de onun hâlini kendi saçları gibi perişan hâle getirir." anlamı 
içinde; bir yerde "sultan eyler" (16/2) şeklindeki fiil "O güzellik padişahı, birine 
yarım ağızla 'Kulum!' dese, o kişi öyle huzura erişir ki sanki dünyanın padişahı gibi 
mutlu olur." anlamı içinde; bir yerde "‘üryan eyler" (16/5) şeklindeki fiil "O gümüş 
tenli sevgiliyi kim bir gece çıplak görürse, mest olur." anlamı içinde; bir yerde 
"geydürür" (16/5) şeklindeki fiil " O gümüş tenli sevgiliyi kim bir gece çıplak 
görürse, sevgili onun ruhuna zevk ve mutluluk elbiselerini giydirir." anlamı içinde; 
bir yerde "şayd ider" (39/3) şeklindeki fiil "Avlanacağım bile bile havada 
çekinmeden ve korkmadan uçup duran âşığın can kuşunu, avlanmakta usta olan 
sevgilinin zülüflerinin doğan kuşu avlar." anlamı içinde; bir yerde "tâbende-durur" 
(36/2) şeklindeki fiil "Sevgilinin misk kokulu zülüfleri, nurlu ve parlak yanağının 
etkisiyle ışıldar." anlamı içinde; bir yerde "ruşen olur" (56/1) şeklindeki fiil 
"güzelliğin dünyası, sevgilinin yanağının güneşi ile bilinip parlar." anlamı içinde; bir 
yerde "terzık olur" (35/5) şeklindeki fiil "O sevgililer sevgilisi Allâh'a kavuşmak 
için aşk içinde yok olma (fenâ fi'l-aşk) ve Allah'ın varlığı içinde yok olma (fenâ 
fi'llâh) amacında hayatı yaşamalıdır. İlim ve amel sevgilği Allâh'ın nasip ettiği bir 
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nzıktır." anlamı içinde ve bir isim-fiil olarak da bir yerde "cevr-i dilberdür" (62/1) 
şeklindeki fiil "Âşığın gönlünü sevindiren sevgilinin aşk eziyetleridir." anlamı 
içinde kullanılmıştır. 


Gah Ka‘li gibi gözüm yaşım al eyler 
Gah zülfi gibi hâlümi perişan eyler 

16/6 

Her ne denlü zülfünüfi şehbâzı canlar şayd eyler 
Ol havada can kuşı pervâz ider bı-vehm ü bak 

39/3 


İy pür-gül ü şükufe yüzünle bahar-ı hüsn 
Mihr-i ruhunla rüşen olur rüzgâr-ı hüsn 

56/1 


İstek Şekli 

Üçüncü Tekil Şahıs 

Şair bir yerde "âzâd kılmasun" (74/1) şeklindeki emir şeklinin üçüncü teklik 
şahıs kipi "Ey sevgili, beni senin büklüm büklüm zülüflerine köle ettin, bundan çok 
memnunum; fakat Allâh'ım beni bu kölelikten inşAllâh uzaklaştırmaz." anlamı 
içinde kullanılmıştır. 


Zülfünün zincirine kul eyledün şahum beni 
Kullığundan kılmasun âzâd Allâhum beni 

74/2 
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3.5.3.9.4. Rakip 


Arapça’da dilimize girmiş olan "rakip" kelimesinin sözlük anlamı "bir işte 
veya bir konuda birbirlerini geçmek, birbirinden üstün olmak, aynı şeyi elde etmek 
için çalışan ve yarışanlardan her biri" demektir. Rakîb, Allâh'm esmâ-ı hüsnâ (güzel 
isimler)smdan biri olup hakkıyla gören, koruyan, gözeten, bir an ondan habersiz 
olmayan, murakabesi devamlı olan anlamındadır. Edebiyatta ve divan şiirimizde bu 
kavram, âşık-maşûk İkilisinde aşkta âşık ile yanşan ve ona ortak olan üçüncü kişidir. 

Avnî'nin şiirlerinde aşkta rakip anlamına gelecek şekilde kullanılan sözler 
şunlardır: "rakib,ağyâr, gayr, ahar, düşmen, sinân, büyad-ı cefâ. Bunlan sırasıyla ele 
alalım. 


Rakıb 

Şairin şiirlerinde on iki yerde muhtelif biçimlerde geçen rakip kelimesi bir 
yerde "rakıb" (10/4) şeklinde nominatif hâlde ve "Sevgilinin mahallesinde bülbüle 
benzeyen sesiyle ağlayan âşığı, karga sesli rakip ayıplamaktadır." anlamı içinde; bir 
yerde "rakıb" (26/1) şeklinde nominatif hâlde ve "Âşığın gönlünde sevgilinin 
saçının ve bu saçın kokusunun sevdası yer alırken kara vicdanlı rakip engel 
çıkararak onu da bana çok gördü." anlamı içinde; bir yerde "rakîb" (46/3) şeklinde 
nominatif hâlde ve "Âşık durmadan âh u figan ettikçe sevgili arada insafa gelerek 
ona acısa da bu defa rakip hiç merhamete gelmeden düşmanlığını devam ettirir; 
çünkü rüzgar kayaya tesir etmez." anlamı içinde; bir yerde "rakibi" (6/4) şeklinde 
akkuzatif hâlde ve "Sevgili, âşığın gözlerine cefa yapmak isteyince rakibi 
gösterirmiş. Rakibin verdiği cefa bütün cefalardan daha güçtür." anlamı içinde; bir 
yerde "rakibi” (8/5) şeklinde akkuzatif hâlde ve "Avnî, mademki güzel şiirler ve 
nesirler yazıyor, o hâlde sakın 'rakip' sözünü hiçbir yerde kullanmasın; çünkü bu 
sözün bulunduğu her şey güzel değildir." anlamı içinde; bir yerde "rakibe" (11/4) 
şeklinde datif hâlde ve "Sevgilinin dudağının lezzeti âşığa gam zehrinin helvası ise, 
rakibe de tamamen farklı öldürücü zehir gibidir." anlamı içinde; bir yerde "iy rakîb" 
(44/3) şeklinde hitap cümlesi olarak ve "Âşığın amacı sevgilisinin aşk eziyetleri 
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içinde ölmek olduğuna göre ey rakip, o hâlde sen sevgiliye başka bir maharet 
göster." anlamı içinde; bir yerde "rakıbün çevrini" (2/5) şeklinde belirtili isim 
tamlaması olarak ve "Rakibin âşık üzerindeki eziyetlerini engelleyen sevgili, acaba 
bunu âşığın âh u figanından dolayı mı yapmıştır?" anlamı içinde; bir yerde "rakıbün 
iftirasından" (64/2) şeklindeki ablatif hâlde belirtili isim tamlaması olarak ve "Seher 
vakti çığlık kopararak bülbülün ötmesinin sebebi rakibin iftirasından korunmak için 
Allâh'a yalvarmakmış." anlamı içinde; bir yerde "murdar raklb" (22/5) şeklinde sıfat 
tamlaması olarak ve "Âşık, sevgilisi için ger yerde mertçe savaşır, böyle bir savaşta 
rakip gibi murdar olarak ölmezse, o zaman sevgili elden gidebilir." anlamı içinde; 
bir yerde "rakib-i seg uludı" (31/4) şeklindeki cümle "Âşık, sevgilinin kapısına 
varınca rakip denen köpek havlayıp uluyarak büyüklük taslar." anlamı içinde ve bir 
yerde "mekr-i dîvi" (7/5) şeklinde akkuzatif hâlde Farsça izafet terkibi olarak ve 
"Âşık Avnî, rakibin şeytanca hile ve tuzaklarından korunmak için âhlan sevgiliye 
ulaştıran habercinin boynuna dal dal muskalar taktı." anlamı içinde kullanılmıştır. 

Ktîy-ı dilberde fiğânuma ider tan raklb 
Zâğ-ı nâ-sazı görün murğ-ı höş-elhâna geçer 

10/4 

Cevr içinde can virmekdür murâdum çün benlim 
İy raklb ol yara ğayn şan’at irşâd eylegil 

44/3 

‘Avniyâ mekr-i raklb-i dıvi def itsün diyü 
Peyk-i ahun boynına takdum hamâyil şah şah 

7/5 


Ağyar 

"Âşığın rakibi" anlamında şiirlerde beş kere geçen ve Arapça "gayr" (başka, 
yabancı) kelimesinin çokluğu olan bu kelime bir yerde "ağyar" (10/2) şeklinde ve 
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"Rakipler, sevgilinin yüzüne âşık olanı görünce sövmeye başlar. Böyle söven kâfir, 
aslında sevgilinin yüzü demek olan din ile bu yüze duyulan aşk demek olan imana 
sövmüş oluyor." anlamı içinde; bir yerde "ağyar" (65/1) şeklinde ve "Rakip, o hileci 
Hristiyan güzeline bir şey demiş ki o güzel, âşığın gönlünü cefa içinde bırakmıştır." 
anlamı içinde; bir yerde "ağyara" (39/2) şeklinde datif hâlde ve "Sevgili, rakibe 
dudağının şerbetini sununca âşık ölmüş, acaba rakibe can verince âşığı öldüren 
nedir?" anlamı içinde; bir yerde "ağyar çevri" (9/1) şeklinde belirtisiz isim 
tamlaması olarak ve "Âşık, rakiplerin kendisine yaptığı eziyetlerden dolayı 
sevgiliden ümit kesmez. Şeytandan korkup da imandan ümit kesilir mi hiç?" anlamı 
içinde ve bir yerde "ağyâr-ıla" (22/5) şeklinde bir edat grubu olarak ve "Âşık, 
rakiplerle her zaman savaşmak zorundadır; aksi hâlde sevgilisi elinden gider.” 
anlamı içinde kullanılmıştır. 

Görse ağyar söger yüzüne ‘âşık olana 
Görün ol kâfiri kim din ile îmâna geçer 

10/2 

Yâr içün ağyâr-ıla merdâne cebg itsem gerek 
İt gibi murdâr rakıb ölmezse yâr elden gider 

22/5 


Gayr 

Aşkta rakip, başka, ayrı, yabancı gibi anlamlarda üç yerde geçen bu kelime 
bir yerde "ğayn" (40/3) şeklinde akkuzatif hâlde ve "Âşığa çekilen kılıç âşığı 
sevindirir, bu defa rakip sevinir, fakat âşık üzülür." anlamı içinde; bir yerde "ğayra" 
(39/2) şeklinde datif hâlde ve "Rakibe sunulan sevgilinin dudağının şerbeti rakibe 
can verirken o anda âşığı da öldürür." anlamı içinde ve bir yerde "gayrlarla" (38/6) 
şeklinde edat grubu olarak ve "Avnî, sevgilinin ayrılık zulmüne tam alışmışken 
sevgili başkalarıyla eğlenmeye başlayınca hâli bozuldu." anlamı içinde 
kullanılmıştır. 
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Şerbet-i laiüfi sunup ağyara öldürdün beni 
Gayra can viren ‘acebdür kim beni eyler helak 

39/2 


Ahar 

"Başka, başkası" anlamında ve Avnî'nin şiirinde , bir yerde "aharı" (40/3) 
şeklinde akkuzatif hâlde ve "Sevgili, âşığı öldürecek diye kılıç çekmiş ama gitmiş 
başkasını (rakibi) öldürmüş, bu yüzden ölecek diye sevinen âşık, öldürülmeyince 
üzülmüş, fakat burada en son sevinen âşık dışında olan başkasıdır." anlamı içinde 
kullanılmıştır. 


Tığ çekdün şad oldum aharı kati eyledün 
Ğayn şad itdün velî bu şadı nâ-şâd eyledün 

40/3 


Düşmen 

Bu kelime şairin şiirlerinde üç yerde aşkta rakip anlamındadır. Bir yerde 
"düşmen" (55/5) şeklindeki bu kelime "Bir insana düşman, onun dostlarından olur. 
Âşığın dostunun dostu, âşığın düşmanıdır." anlamı içinde; bir yerde "düşmeninden" 
(41/4) şeklinde üçüncü teklik şahıs iyelik grubunun ablatifli tamlanan unsuru olarak 
ve "O aşk perisinin aşkı, divane olan gönle bile söylenmez. Kişinin sim 
düşmanından gizli olur. Çünkü aşkta gönül bile insana düşman olabiliyor." anlamı 
içinde ve bir yerde de "düşmen oldılar" (3/6) şeklindeki cümle ve "Aşk 
yaşantısından âşık birine dost dese, bütün dünya âşığa düşman olur." Anlamı içinde 
kullanılmıştır. 


Tşk içinde kimi yar idem kime halüm diyem 
Düşmen oldılar senüfi-çün dostum ‘âlem bana 

3/6 
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Sinan 


Arapça isim olup dilimizde "mızrak, süngü" anlamına gelen bu kelime bir 
yerde "sinandur" (23/4) şeklinde isim-fiil olarak ve "O, güzellikte Hz. Yusuf gibi 
güzel olan sevgili, gönlüme ayrılık mızrağım sapladı. Canımı alan mızrak değil, 
belki mızrağının temreni ya da onu atan düşmandır." anlamı içinde kullanılmıştır. 

Bünyâd-ı cefa kıl- 

İsim unsuru Farsça izafet terkibi ile bir yardımcı fiille birleşerek meydana 
gelen bu birleşik fiil bir yerde "kıldı bünyad-ı cefa" (65/1) şeklinde ve "Rakip gene 
sevgiliye kötü bir şeyler söylemiş, çünkü her zaman âşık için cefanın temelini koyan 
rakiptir." anlamı içinde kullanılmıştır. 

Bilmezem ne didi ol dilbere ağyar yine 
Kıldı bünyâd-ı cefa ol büt-i ‘ayyâr yine 

65/1 


3.5.3.10. İnanç ve Dini İfadeler 

înanç ve ibadetlerle ilgili kavramlar. Şair Avnî'nin şiirlerinde sanki özenle 
seçilmiş gibi ana unsurlar üzerinden alınarak, daha ziyade bu incelememizin dini 
mekanlar, insan dışı yaratıklar, anasır-ı erba‘a, eşya, Allâh gibi konularda yeri 
geldikçe işlenmişlerdir. 

Dini mekanlar konusunda: Kâbe, mescid, secde-gâh, mihrab, levh-i âsuman, 
Sidretü'l-müntehâ, Cennet, behişt, cinân, dûzah, kilise, gönül deyri, deyr-i kühen, 
deyr-i mugan, sakf-ı deyr İfadeleri, 

Anasır-ı erba‘a konusunda: Kevser kelimesi. 

Zaman kavramı konusunda: Kadr (Kadir Gecesi), Ramazan, Yevmü'l-hisâb 
ifadeleri, 

İnsan dışı unsurlar konusunda: hûri, melek, şeytan, zebani. 
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Allâh başlığı altında: Allâh'la ilgili çeşitli isim, sıfat ve ifadeler vardır. 

Bunlardan başka buradaki inanç ve ibadetlerle ilgili olarak şair Avnî dört 
yerde beş ayrı kelime kullanmıştır. Bu kelimeler de "din, imân, kafir, müselmân, 
tersâ" ifadeleridir. 

Din 

Bu kelime gerçek anlamıyla bir yerde "din” (60/3) nominatif hâlde 
kullanılmıştır. 

imân 

İnanç, itikat anlamındaki bu kelime bir yerde "imânın" (60/3) akkuzatif hâlde 
imanını anlamında kullanılmıştır. 

Kâfir 

Gerçeği gizleyen, inanmayan mânâsında bir yerde "kâfir" (60/3) nominatif 
hâlde ve inanmayan mânâsında kullanılmıştır. 

Müselmân 

İslâm dinini kabul eden anlamında "müselmânlar" (60/3) şeklinde çokluk 
hâlde kullanılmıştır. 

Tersâ 

Hristiyan mânâsına gelen bu kelime bir yerde "tersâyı" (60/3) şeklinde 
akkuzatif hâliyle ve Hristiyan'ı anlamında kullanılmıştır. 
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‘Akl ü fehmin dm ü imanın nice zabt eylesün 
Kafir olur hey müselmânlar o tersâyı gören 

60/3 


Din 

İnsanları kendi akıl ve iradeleriyle dünya ve ahirette mutluluğa ulaştıran İlâhî 
bir kanundur. Dinin temeli Allâh'a ve O'nun peygamberleri aracılığıyla bildirdiği 
hükümlere inanmaktır. Aynînin şiirlerinde "din" kelimesi toplam olarak üç yerde 
geçmektedir. Birinde nominatif hâlde bir yerde (10/2) ve mecazen sevgilinin yüzü 
mânâsında kullanılmıştır. 


Görse ağyar söger yüzüne ‘aşık olana 
Görün ol kafiri kim din ile imâna geçer 

10/2 

İkinci olarak kullanıldığı yer de (66/3) "dînine" şeklinde iyelik grubunun 
tamlanan unsuru olup datif hâldedir. Senin dinine, inancına biçiminde gerçek 
mânâda kullanılmıştır. 


İşlesün kafir gözün ne şığar-ısa dinine 
Eylesün şlrln-lebün ne lâyık-ısa şanına 

66/3 

Bu kelime başka bir yerde (54/1) Farsça izafet terkibi olarak, genitif eki 
almış bir hâlde "din-i İslâm'un" şeklinde ve İslâm dininin anlamında kullanılmıştır. 

İmtişâl-i câhidü fi’l-lâh olupdur niyyetüm 
Dln-i İslâm’uü mücerred ğayretidür gayrettim 

54/1 
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Sofi ve Zahid 


"Anam aşktır, babam aşktır, ben aşkım..." 
diyen Mevlânâ (öl. 1273) ve 

"Ben gelmedim da‘vi için 
Benim işüm sevi için" 

diyen Yunus Emre (öl.?) paralelinde hocamız rahmetli Prof.Dr. Ali Nihad Tarlan'm 
gayet isabetli tespit ve veciz ifadesiyle şerh ettiği 338 
"Gönülde kopalı sanemâ bir safa-yı c ışk 
Toldı bu âleme yine bizden nidâ-yı c ışk" 

Şeklindeki Kadı Burhaneddin beytinde de ortaya konduğu üzere iman ile aşk 
arasında tesis edilen yakınlaşma hatta birleştirme söz konusu olunca, klâsik şair: 
"Cennet cennet dedikleri 
Birkaç köşkle birkaç hûrî 
Dileyene ver anlan 
Bana seni gerek seni" 
diyen Yunus veya: 

Ben isterem sen Hazreti 
Ayırma aşkundan beni" 

diyerek ticaret etmediğini haykıran Seyyid Nizamoğlu Şeyh Seyfeddin (öl.?) 
istikametinde hareket edecek ve sofi ve zahid kelimeleriyle anlatılan şeriat 
hükümlerini bir vazife olarak kabul edip uygulayan kesimle bir farklılışma zaruri 
olarak ortaya çıkacaktı. Şeriatça pek de hoş karşılanmayacak ifadelerin, içki ve 
Hristiyanlıkla ilgili kelime ve ıstılahlann çokça kullanılmalarının sebeplerini bir 
bakıma bu yönde açıklamak mümkündür sanınz. 

Hemen bütün divanlanmızda olduğu gibi sofi ve zahid, Avnî Divanı'nda da 
menfi bir hüviyet içerisinde sunulmaktadır. 


33S Ali N. Tarlan, "Kadı Burhaneddin'de Tasavvuf*. TDED. C.VTII. s.8-11. 1958 
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Şafa-y-ile ire mi andatıre-dil şöfî 
Meğer mübeddel ide eylüge hışâl-ı şen 1 

34/3 

şeklindeki beyitte kara kalpli, kötü gönüllü olarak tavsif edilen sofinin öteye safa ile 
gidebilmesi için kötü huylarını iyiye dönüştürmesi şart olarak ileri sürülmektedir. 

Ne defilü zühd-i riya haletini göstersen 
Tasavvur eyleme şöfî ki ey ley em tasdik 

35/4 

şeklindeki beyitte riyadan kaçar görünen sofinin bu hâlinin kabul edilebilir olmadığı 
ifade edilmektedir. 


Kerahetdür mey içmek diyü esrara rızâ virdün 
Hezâr ahsente söft haylice re’y-i şavâb olmış 

31/3 

şeklindeki beyitte ise şarap içmeyi kerahet olarak vasıflandırıp esrara cevaz veren 
sofinin doğru bir hüküm verdiği hayretle belirtilmektedir. Zahid de aynı hüviyete 
sahip gibidir. Yukarıda andığımız 35/4'teki sofi ile 

‘Işk-ı riyayı terk idemez zahidi görün 
Şükr-i Huda ki ‘ Avnl degül şerm-sâr-ı hüsn 

56/6 

şeklindeki beyitteki zahidin birbirinden pek farkı yok gibidir. 

Halvetine bizi nâ-mahrem ider zahidi gör 
Duhter-i rezle varup biz dahi mahrem olalum 

52/3 
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şeklindeki beyitte kendi fiilinin mesnedi olarak adeta masum bir hüviyette sunulan 
zahid. 


Zahid-i huşk kabul eyleyüben ‘özrümüzi 
El virürse bir ayağ ile mükâfat idelüm 

51/3 


şeklindeki beyitte şarap ile ödüle layık görülürken 

Kesret-i meyden sudâ‘ irüp namaza çıkmadı 
Zahid-i hod-bîn bu ‘özriyle meğer ma‘zür imiş 

33/4 

şeklindeki beyitte sofinin aksine zahidin şarap içmesi söz konusudur. Bu durumda 
Avnî Divam'nda sofi ile zahidin farklı yönlerinin ortaya çıktığını söylememiz 
mümkündür. Fakat ondan öte zahid 

Yüzüne ‘âşık olana münkir imiş dostum 
Zahidün gönünde yokdur nür-ı iman var-ısa 

67/5 


şeklindeki beyitte adeta din dışına atılmaktadır, 
imân 

Dini bir terim olarak Allâh'tan başka bir ilâh olmadığına, Hz. Muhammed'in 
O'nun kulu ve elçisi olduğuna kalbiyle inanıp bu inancım diliyle de söylemesidir. 

Aynînin şiirlerinde "imân” kelimesi değişik şekilleriyle dört yerde 
geçmektedir. Biri "imâna" (10/2) şeklinde datif hâlde ve gerçek mânâsındadır. 


759 



Görse ağyar söger yüzüne ‘aşık olana 
Görün ol kafiri kim din ile imâna geçer 

10/2 


İkincisi ablatif eki alarak "imandan" şeklinde bir yerde (9/1) gerçek 
anlamıyla kullanılmıştır. 

Kesmezem ağyar çevri ile canandan ümid 
Kim kesilmez havf-ı Şeytan-ıla imândan ümid 

9/1 

Üçüncüsü "ehl-i imân" (14/3) ve dördüncüsü de Farsça izafet terkibi hâlinde 
"nür-ı imân" şeklinde ve imanın nuru, ışığı anlamında bir yerde (67/5) 
kullanılmıştır. 


Yüzüne ‘aşık olana münkir imiş dostum 
Zâhidün gönlinde yokdur nur-ı imân var-ısa 

67/5 


Namaz 

İslâm anlayışına göre dinin direği sayılan ve İslâm'ın temel kurallarından 
olan ibadetlerin başıdır. Şair Aynîde namaz kelimesi iki yerde datif hâlde 
geçmektedir. Bunlardan biri (3/7) "namaza" şeklinde, datif hâlde ve mecazi 
mânâdadır. 


Ka‘be hakkı ‘ Avnı baş eğmez namaza yüz yumaz 
Kaşlarun mihrabına secde yeter kıblem bana 

3/7 
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Diğeri ise yine "namaza" şeklinde datif hâlde ve gerçek mânâda bir yerde 
(33/4) kullanılmıştır. 


Keşret-i meyden şuda‘ irüp namaza çıkmadı 
Zâhid-i hod-bîn bu ‘özriyle meğer ma‘zür-ımış 

33/4 


Secde 

İslâm dininde Allâh rızası için ibadet maksadıyla alnı yere koymaktır. 
Avnî'nin şiirlerinde bir yerde (3/7) ve nominatif hâlde kullanılmıştır. 

Ka‘be hakkı ‘Avnl baş eğmez namaza yüz yumaz 
Kaşlarun mihrabına secde yeter kıblem bana 

3/7 


kıble 

Namaz kılarken yönelinen cihet olup Mekke'deki Ka c be'nin olduğu 
mekandır. Avnî'nin şiirlerinde bu kelime birinci teklik şahıs isim tamlamasının 
tamlanan unsuru olarak "kıblem" şeklinde bir yerde (3/7) geçmekte ve mecaz 
anlamıyla kullanılmaktadır. Bilindiğği gibi namazda Ka‘be'ye secde edilir, Ka‘be 
için secde edilmez. Allâh için secde edilir, Ka‘be için secde eden kafir olur. 

Ka‘be hakkı ‘ Avnı baş eğmez namaza yüz yumaz 
Kaşlarun mihrabına secde yeter kıblem bana 

3/7 
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tavaf 


Mekke'de bulunan Kabe'deki "Hacerü'l-Esved"den başlayarak sağa doğru 
yedi defa BeytuUah'ın etrafında dolaşmaktır. Bu kelime Aynînin şiirlerinde bir 
yerde (64/1) mecazen "tavaf eyler" şeklinde kullanılmıştır. 

İreli can kulağına senün ‘ışkun nidasından 
Olur lebbeyk işi gökde tavaf eyler şafâsından 

64/1 


Lebbeyk 

Arapça'da "Emrine hazırım!" anlamına gelen bu kelime hac ibadeti esnasında 
söylenir. Bu kelime Aynînin şiirlerinde bir yerde (64/1) mecazen kullanılmaktadır. 

İreli can kulağına senün ‘ışkun nidasından 
Olur lebbeyk işi gökde tavâf eyler şafâsından 

64/1 


Kurban 

Allâh'a yaklaşmak için ibadet maksadıyla dinen belirlenen belli hayvanlardan 
birini kesmektir. Avnînin şiirlerinde iki yerde kullanılmıştır. Biri nominatif hâlde 
(48/4) olup mecaz anlamda kullanılmıştır. 

Gönül işigün umar cânın itmedin kurbân 
Ne çâre Cennet’e girmege kişi olsa bahri 

48/4 

Diğer kullanılış şekli üçüncü teklik şahıs isim tamlamasının datif hâlindeki 
tamlananı olup bir yerde (66/1) mecazen kullanılmıştır. 
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Gamzeler tığım toldurmış kaşı kurbânına 
Dil nişan olmak diler beözer şuşadı kanma 

66/1 


Kıyamet 

Dünyamn sonu, bütün ölülerin dirilip mahşerde toplanacağı zamandır. Bu 
kelime Aynînin şiirlerinde dört yerde geçmektedir. Bunlardan biri isim olarak ve 
nominatif hâlde bir yerde (24/3) mecaz anlamda kullanılmıştır. 

Hey kıyamet gamzeden diller perişan olsalar 
Târ-ı zülfün ‘ukdesi cem‘iyyet-i mahşer yeter 

24/3 

İkincisi deyim olarak bir yerde (19/2) "kıyamet kopduğı olur" şeklinde 
mecazen kullanılmıştır. 

‘Ömr geçdügi kıyamet kopduğı olur ‘ayan 
Çün hırâmân seyr idüp ol kâmet-i bâlâ giçer 

19/2 

Üçüncü ile dördüncüsü edat grubu olarak iki yerde (41/3, 31/5) "tâ 
kıyâmet"(kıyamete: kadar) ve "kıyâmet kameti üzre"(kıyamet günü mezardan kalkış 
gibi)şekil ve mânâlarında kullanılmıştır. 

Rahş-ı ‘ışka virmedi şahrâ-yı hicrân hiç za‘f 
Tâ kıyamet imtidâdınca ana meydân gerek 

41/3 
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Kıyamet kameti üzre ol ab-ı Kevser-i la‘lin 
Görüp can buldı ‘Avnî sanasın YevmüT-hisab olmış 

31/5 


M ah er 

Kıyamet gününde bütün mahlukatın yeniden dirildikten sonra hesaba 
çekilmek üzere toplanacakları yerdir. Aynînin şiirlerinde bir yerde (24/3) Farsça 
izafet terkibi hâlinde "cem‘iyyet-i mahşer" şeklinde ve mecazen kullanılmıştır. 

Hey kıyamet gamzeden diller perişan olsalar 
Tar-ı zülfüü ‘ukdesi cem‘iyyet-i mahşer yeter 

24/3 


Günah 

Dinde yasak olan ve yapılması hâlinde sorumluluğu gerektiren işler demek 
olan bu kelime Avnînin şiirlerinde bir yerde (18/2) Türkçe isim tamlamasının 
tamlanan unsuru olarak "günâhum" şeklinde ve mecazen kullanılmıştır. 

Sevdügüm ise seni günâhum be-hey âfet 
öldürme beni cevr-ile kim ‘ışk belâdur 

18/2 


Kerahet 

İstenmeyen, kötü şey mânâsında olan bu kelime Avnînin şiirlerinde bir 
yerde (31/3) isim fiil olarak,üçüncü teklik şahıs için ve "kerâhetdür" şeklinde gerçek 
anlamında kullanılmıştır. 
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Kerahetdür mey içmek deyü esrara rıza virdim 
Hezâr atış en te şu fi haylice rây-ı şavab olmış 

31/3 


Münacat 

Allâh'a yalvarma ve yakanş olan bu kelime birleşik fiil olarak bir yerde 
"münacat idelüm" biçiminde kullanılmıştır. 

Hum-ı meyden götüri ‘âlemi seyrân idelüm 
Tür-ı ‘ışka çıkalum yine münâcât idelüm 

51/2 


Niyaz 

Kelime anlamı dua, yalvarma, Allâh'a yalvarma, isteme; ihtiyacım arz etmek 
olan bu kelime çeşitli şekilleriyle AvriFnin şiirlerinde üç yerde kullanılmıştır. Biri 
yalın hâlde ve isim olarak "niyaz” (61/3), diğeri "niyâz eylerem" şeklinde birleşik 
fiilin isim unsurunda (64/2) ve bir diğeri de ikinci teklik şahıs iyelik grubunun 
sadece tamlanan unsuru olarak "niyâzun” (75/6-1) şeklinde kullanılmaktadır. 

Seherde bülbüle sordum n’içün feıyâd idersin sen 
Niyâz eylerem Allah’a rakibüfi iftirasından 

64/2 


İrşad 

Yol gösterme, doğru yolu gösterme anlamındadır. Bir yerde çokluk hâlde 
"irşâdlar" (21/7) ve başka bir yerde de birleşik fiilin isim unsurunda ikinci teklik 
şahıs emir kipinde fakat istek anlamında "irşâd eylegil" (44/3) şeklinde 
kullanılmıştır. 
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Meşrebi ayînesi olsa mükedder zevkden 
‘Avniya itmez müride fayide irşâdlar 

21/7 


Himmet 

Gayret, emek, çabalama, yardım mânâlarına gelen bu kelime Farsça izafet 
terkibi olarak bir yerde (54/2) ve "himmet-i cünd-i ricalullah" şeklinde Allâh'ın 
adamlarının askerlerinin yardımı" mânâsında kullanılmıştır. 

Fazl-ı Hakk u himmet-i cünd-i ricâlullâh ile 
Ehl-i küfri ser-te-ser kahr eylemekdür niyyetüm 

54/2 


Gaza 

Savaş, Allâh rızası için yapılan savaş, cihad anlamındaki bu kelime datif 
hâlde bir yerde "gazaya" (54/4) şeklinde geçmektedir. 

Nefs ü mâl-ile n’ola kılsam cihanda ictihâd 
Hamdüli’l-lah var gazaya şad hezârân rağbetüm 

54/4 

İctihâd 

Kelime anlamı güç yettiğince çalışmak, gayret etmek demek olan bu ifade 
dini bir terim olarak ayet ve hadislerden hüküm çıkarmak mânâsına da gelir. 
Aynînin şiirinde bir yerde (54/4) şart kipinde birleşik fiilin isim unsuru olarak 
"ictihâd kılsam" şeklinde kullanılmıştır. 
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Nefs ü mal-ile n’ola kılsam cihanda ictihad 
Hamdüli’l-lâh var gazaya şad hezâran rağbettim 

54/4 


Mahrem 

Yakın akraba, sırdaş, dinen evlenilmesi yasak akrabalar, dinen kendisinden 
sakınılmayanlar mânâlarına gelen bu kelime kullanıldığı aynı beyitte menfi 
anlamıyla "nâ-mahrem" şeklinde de (52/3) kullanılmıştır. 

Halvetine bizi nâ-mahrem ider zahidi gör 
Duhter-i rezle varup biz dahi mahrem olalum 

52/3 


Tevfık 

Allâh'ın başarıya ulaştırması mânâsına gelen bu kelime bir yerde (35/1) ve 
yalın hâlde kullanılmıştır. 

Makam-ı me’men-i mey-hâne pır-i deyr-i şefik 
Kime ki ola müyesser naşlbidür tevfık 

35/1 


Secdegah 

Secde edilen yer veya namaz kılman yer demektir. Birleşik fiilin isim unsuru 
olarak (63/2) kullanılmıştır. 

Secde-gâh eyler idi Ka‘be’de mihrâb gibi 
Kuyun içinde melek görse nişân-ı kademün 

63/2 
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Enbiya 


Nebi kelimesinin çokluk hâlidir ve peygamberler anlamına gelir. Aynînin 
şiirlerinde bir yerde (54/3) ve yalın hâlde kullanılmıştır. 

Evliya 

Veli kelimesinin çokluk hâli olup Hak dostu anlamındadır. Bu kelime 
"enbiyâ" kelimesine "vü" edatıyla bağlı ve "evliyaya" (54/3) şeklinde datif hâlde 
kullanılmıştır. 


Enbiya vü evliyaya istinadum var benüm 
Lutf-ı Hak’dandur hemân ümmld-i feth ü nuşretüm 

54/3 


Müselman 

Müslüman mânâsına gelen bu kelime Avnînin şiirlerinde bir yerde (67/1) 
"müselmânlar" şeklinde çokluk hâlde kullanılmıştır. 

Kaşd-ı cânum eyleyüpdür yine hicran var-ısa 
Hey müselmânlar demidür bafia derman var-ısa 

67/1 


Şufı 

Dindan ve tasavvuf ehli insan demektir ve iki yerde (31/3, 34/4) yalın hâlde 
ve bir yerde sıfat tamlaması hâlinde (34/3) "tlre-dil şüfi" şeklinde kullanılmıştır. 
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Şafa-y-ıla ire mi anda tıre-dil şufı 
Meğer mübeddel ide eylüge hışâl-i şenT 

34/3 


Zahid 

Züht ve takva sahibi, sofu mânâlarına gelir. Avnî'nin şiirlerinde ikisi 
akkuzatif hâlde (52/3, 56/6) "zahidi" şeklinde ve bir yerde (67/5) "zahidün 
gönünde" şeklinde üçüncü teklik şahıs lokatif hâlde belirtili isim tamlaması hâlinde 
ve iki yerde de Farsça izafet terkibi "zâlıid-i hod-bın" (33/4) ve bencil softa 
anlamında, diğeri "zâhid-i huşk" (51/3) ve kuru din adamı anlamında olmak üzere 
toplam beş kere kullanılmıştır. 

‘Işk-ı riyayı terk idemez zahidi görün 
Şükr-i Huda ki ‘ Avnı degül şermsâr-ı hüsn 

56/6 

Yüzüne ‘âşık olana münkir imiş dostum 
Zahidün gönünde yokdur nür-ı îmân var-ısa 

67/5 


Zühd 

Geçici dünya zevklerim terk ederek kendini ibadete veren insan mânâsına 
gelen bu kelime Aynîde biri nominatif hâlde (22/2) ve diğeri de Farsça izafet 
terkibi"zühd-i riya" (35/4) ve gösteriş takvası anlamında olmak üzere toplam iki 
yerde kullanılmıştır. 


Ne denlü zühd-i riya haletini göstersen 
Tasavvur eyleme şüfi ki eyleyem tasdik 

35/4 
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Ehl-i iman 


Farsça izafet terkibi olarak bir yerde (14/3) "ehl-i iman" şeklinde ve iman 
sahibi anlamında kullanılmıştır. 

‘Ukde-i zünnânna her kimse kim dil bağlamaz 
Ehl-i imân olmaz ol ‘aşıklarım güm-râhıdur 

14/3 


İslam ehli 


Belirtisiz isim tamlaması olarak ve Müslüman mânâsında bir yerde (16/4) 
geçmektedir. 


Mest çıkmış müje tığı-y-ıla İslâm ehli 
Hey meded komanuz ol kâfiri kim kan eyler 

16/4 


‘Azız-i ‘alem 

Dünyanın en şereflisi mânâsına gelen bu kelime bir yerde (71/1) birleşik 
fiilin isim unsuru olarak kullanılmıştır. 

Yime dilberler gamın iy dil ki zar eyler seni 
Ger ‘azız-i ‘âlem-isen dahi h w ar eyler seni 

71/1 
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İntisab 


Mensup olmak ve bağlı olmak anlamına gelen bu kelime bir yerde (61/4) 
"intisabımı" şeklinde birinci teklik şahıs iyelik ekinin tamlanan unsuru olarak 
kullanılmıştır. 


İntisabum hizmettim bı-rağbet oldı ‘akıbet 
H w âr u zar oldum ‘azîz ü kâmkarum var-iken 

61/4 


Kılavuz 

Yol gösterici, rehber demektir. Bir yerde (55/4) "kılavuz" şeklinde nominatif 
hâlde kullanılmıştır. 


Zamana i‘tibâr ü ‘ömre olmaz i‘timad itmek 

Höş ol dem kim bu devr içre kılavuz devr-i sâğar-fen 

55/4 


Mürld 

İsteyen, talep eden, intisap eden mânâsına gelmektedir. Aynînin şiirinde bir 
yerde (21/7) datif hâlde kullanılmıştır. 

Meşrebi âyınesi olsa mükedder zevkden 
‘Avniya itmez müride fâyide irşâdlar 

21/7 
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Şagird 


Talebe, çırak, yamak mânâsına gelen bu kelime bir yerde (21/2) nominatif 
hâlde kullanılmıştır. 


Tlşe-i nahunla ben kim eyleyem cân-kenligi 
Küh-ı gamda bana şâgird olımaz Ferhad’lar 

21/2 


A‘da-yı-dm 


Din düşmanlan anlamındadır. Bir yerde (54/5) datif hâlde Farsça izaf et 
terkibi "a‘dâ-yı din" şeklinde kullanılmıştır. 

İy Muhammed mu‘cizât -1 Ahmed-i Muhtar ile 
Umaram ğâlib ola a‘da-yı dine devletlim 

54/5 


Ehl-i küfr 

Küfür sahipleri, kafir olanlar, kafirler anlamında olup bir yerde (54/2) 
akkuzatif hâlde Farsça izafet terkibi ve "ehl-i küfri" olarak kullanılmıştır. 

Fazl-ı Hakk u himmet-i cünd-i ricâlullâh ile 
Ehl-i küfri ser-te-serkahr eylemekdür niyyetüm 

54/2 
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Kâfir 


İnkar eden, Allâh'ı tanımayan mânâsına gelen bu kelime Aynînin şiirlerinde 
bir yerde (47/1), iki yerde ismin akkuzatif hâlinde (10/2, 16/4) "kâfiri" olarak ve bir 
yerde de (60/5) "bir firengl kâfir" şeklinde sıfat tamlaması biçiminde kullanılmıştır. 

Bir Firengl kâfir olduğun bilürdi ‘ Avniyâ 
Bilün ü boynunda zünnâr ü çelîpâyı gören 

60/5 


Münkir 

İnkar eden, inanmayan anlamına gelir ve Aynînin şiirlerinde bir yerde (67/5) 
nominatif hâlde kullanılmıştır. 

Yüzüne ‘âşık olana münkir imiş dostum 
Zâhidün gönlinde yokdur nür-ı imân var-ısa 

67/5 


Bir firengl ş c velü 

Nazlı, işveli bir Hristiyan güzeli anlamına gelir, bir sıfat tamlaması grubudur 
ve bir yerde (60/2) kullanılmıştır. 

Bir Firengl şlvelü ‘Isâyi gördüm anda kim 
Lebleri dirisidür dir idi ‘Isa’yı gören 

60/2 
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Büt 


Put mânâsına gelen bu kelime Farsça kelime gruplan hâlinde iki yerde (53/5) 
"büt-şekl-ile" ve (65/1) "büt-i ‘ayyâr" biçiminde kullanılmışlardır. 

Bilmezem ne didi ol dilbere ağyar yine 
Kıldı bünyâd-ı cefâ ol büt-i ‘ayyâr yine 

65/1 


Sanem 

Put ve mecazen put gibi güzel olan sevgili anlamına gelen bu kelime bir 
yerde (44/5) nominatif hâlde, bir yerde (73/5) "sanemi" şeklinde akkuzatif hâlde ve 
bir yerde de (53/5) "sanemler hüsni" şeklinde belirtisiz isim tamlaması olarak 
kullanılmışlardır. 


Her kişi canı gibi sevdügi-çün sen sanemi 
Sana cânum dişe ‘ Avnl ne hatâ can-ı keşi 

73/5 


Pir-i deyr 

Kilise, manastır ihtiyan anlamına gelen bu Farsça izafet terkibi hâlindeki 
kelime bir yerde (70/2) "plr-i deyr" şeklinde nominatif hâlde, diğeri de (35/1) "pîr-i 
deyr-i şefik" şeklinde ve merhametli kilise ihtiyan anlamında kullanılmıştır. 

İy plr-i deyr ehl-i harabatı mahrem it 
Keşf eyle bade sımm terk it bahâne[y]i 

70/2 
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Muğan 


Ateşe tapanlar mânâsına gelen bu kelime bir yerde (70/1) "muğâne[y]i" 
şeklinde akkuzatifli olarak, bir yerde (70/4) "‘ayş-ı muğane[y]i" şeklinde Farsça 
ziafet terkibi olarak ateşe tapanların yiyip içmeleri anlamında ve bir yerde de (51/1) 
yine Farsça genişlemiş izafet terkibi "hızmet-i plr-i muğan" şeklinde ve ateşe tapan 
ihtiyarın hizmeti anlamında olmak üzere "mugan" kelime toplam olarak üç yerde 
kullanılmıştır. 


Yine mestane gelün ‘azm-i harabat idelüm 
Hızmet-i pîr-i muğân-ıîa mübâhat idelüm 

51/1 


Meyhane 

İçki içilen yer mânâsına gelen bu kelime AvnTnin şiirlerinde bir yerde (35/1) 
genişlemiş Farsça izafet terkibi hâlinde "makam-ı me’men-i meyhane" şeklinde ve 
mecazen dünya ve dünyadaki emniyetli makam ve mevkiler anlamında 
kullanılmıştır. 


Makam-ı me’men-i mev-hane plr-i deyr-i şefik 
Kime ki ola müyesser naşlbidür tevfîk 

35/1 


3.5.3.10.1. Din 

Din kelimesi Arapça'da sözlük anlamına göre "Allâh'a inanma ve bağlanma" 
anlamına gelirken aynı kelime, Farsça'da bundan başka her güneş ayının yirmi 
dördüncü günü ile kalemi muhafazaya memur sayılan melek anlamlarına 
gelmektedir. Dedikodu ve arkadan konuşma anlamına da gelen din kelimesi, 
Yunanca'da bir gramlık kütlenin hızını saniyede bir santimetre fazlalaştıran kuvvet 
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ölçüsü anlamına da gelir. Türkçe'mizde bütün bu anlamlarıyla bilinen bu kelimenin 
teolojik kavramı, Allâh tarafından konulan ve Allâh'ın vazifelendirdiği 
peygamberler vasıtasıyla akıl sahibi insanlara tebliğ edilen, onlara dünya ve ahirette 
saadet yollarını gösteren inanç ve hayat sistemidir. Ayrıca yol, şeriat, mesuliyet, 
hesaplaşma, bir inancın kaideler bütünü ve kıyamette herkese dünyada yaptıklarının 
karşılığının verilmesi gibi kavranılan da ihtiva eder. Genel anlamıyla kutsal 
inanışlann yaratan ile insan arasında meydana getirdiği düzendir. 

Yeryüzündeki insanlık âlemi 

1) Fetişist (uğur ve anlam atfedilen eşya, put, hayvan, insan gibi varlıklara 
aşın tutkunluk gösteren ilkel insan) dinler, 

2) Çok tanrılı dinler, 

3) Tek tannlı dinler 

şeklinde üç kademe yaşamıştır. Yeryüzünde insanoğlunun yaşadığı dinler İlâhî 
(semavi) dinler ve bâtıl (sun £ î) dinler olmak üzere ikiye aynlır. Maniheizm, Budizm, 
Taoizm, Monoheizm, Konfuçyüstlük, Zerdüştlük, Totemcilik gibi dinler insanlar 
tarafından uydurulan ilkel kabilelere ait bâtıl dinlerdir. Semavi dinler de yüz suhuf 
ile dört müdevvenden oluşur. Allâh, Cebrail vasıtasıyla Hz. Âdem'e 10, Hz. Şît'e 50, 
Hz. îdrîs'e 30 ve Hz. İbrahim'e 10 suhuf ihsan etmiştir. Bunlardan başka Allâh'ın 
vahiy yoluyla dört büyük peygambere gönderdiği mukaddes dört büyük kitap vardır 
ki bunlar şu şekilde bir arada ifade edilebilir: 


Geliş 

Sırası 

Peygamberi 

Kitabı 

Sonraki Din Adı 

Sonraki Tanrı Adı 

1 

Hz. Mûsâ 

Tevrat 

Musevilik 

Yahova 

2 

Hz. Davut 

Zebur 

Ahd-i Atik 

Yahova 

3 

Hz. îsâ 

İncil 

İsevilik 

Teslis 

4 

Hz. Muhammed 

Kur'ân 

İslâm 

Allâh 


Her bir ilâhı din, zaman ve mekan içinde insanlar tarafından bozulup tahrif 
edilince biri, öncekinin aslım kapsayarak onu yenilemiştir. Sonuç olarak batıl 
dinlerin dışındaki bu ilâhı dinlere mensup insanlar da çeşitli gruplara, mezheplere 
ayrılarak ana hatlanyla şöyle bir tablo ortaya çıkmıştır. 
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Müslümanlar:Sünniler (Hanefi, Şafii, Maliki, Hanbeli), Şiiler (Zerdi, Caferi, 
İsmaili, Alevi), Hariciler, Ahmediler, Dürziler, Bahailer, Yezidiler ve Sabatailer gibi 
kısımlara ayrılır. 

HristiyanlanKatolikler, Protestanlar, Ortodokslar (Grekler, Yakubiler, 
Gregoryenler, Kiptiler, Süryaniler, Nasturiler, Asuriler) şeklinde ifade edilebilir. 

Dünyadaki Müslüman ve Hristiyan dinlerinin mensuplarından başka 
Yahudiler, Hindular, Parsiler, Zerdüştiler, Putperestler, Müslüman ve Hindu 
karışımından oluşan Şihler ile Lama, Buda, Konfuçyüs, Tao, Şinto gibi gruplardan 
oluşan Uzak-doğu dinlerinin hissiyat ve düzeninde binlerce ve milyonlarca insan 
yaşamıştır. 

Yeryüzünde insanların bağlı bulunduğu her İlâhî din, yine insanlar tarafından 
kaide ve kuralları değiştirilerek aslı bozulup nesiller yanlış yollara sapınca Allâh 
tarafından o tanınmaz hâle gelen dinin yerine yenisi gelmiştir ve en son din olarak 
insanlığa İslâmiyet gelmiştir. İslâmiyet, kendisinden önce gelen bütün semavi 
dinlerin özünü de taşır ve hepsini ihata eder. Kur'ân-ı Kerim'de: "Allâh indinde din, 
İslâm'dır (3 Âl-i Imrân 19)." Denilmektedir. Aslmda bütün ilâhı dinler bozulmadan 
önceki ilk hâlleriyle hepsi İslâm'dır. Bozulanların içleri de değişmiştir. 

Bütün dinlerin amacı inşam ve insanlığı kötüden ve kötülüklerden korumak, 
iyiye ve iyiliklere yükseltmektir. Âlemlerin Rabb'ı olan Allâh, son din olarak 
İslâmiyet'i, son peygamber olarak Hz. Muhammed'i ve son kitap olarak da Kur'ân-ı 
Kerîm'i insanlığa ihsan etmiştir. Din bir zihniyet olduğuna; kendisine has bir duyuş, 
düşünüş ve yaşayış şekli olduğuna göre insanlar ait oldukları dinin kuralları ve 
kültürü içinde yaşarlar. Mensup oldukları cemiyet de buna göre gelenek ve 
görenekler oluşturur. O toplum içinde yaşayan ateistler bile ister istemez o gelenek 
ve göreneklerin etkisinde kalırlar. Kültür, sanat ve beşeri münasebetler bunlara göre 
oluşur. Divan şairi dindardır ve Müslüman'dır. Dolayısıyla Îslâmî zihniyet, inanç 
sistemi, itikadî ve amelî konularla birçok tabir ve birikimler Divan şiirinde söz 
konusu edilebilir. Ayrıca İslâmiyet sevgi ve barış dini, hoş görü dini olup dinler 
arasındaki diyaloga en uygun olan birlik ve beraberlik dinidir. En son ve en 
mükemmel hak dindir. Devlet ve sosyal nizamını bu din üzerine kuran Osmanlı 
Devleti üç kıtaya yayılmıştır. İyi bir din eğitimi alan ve din âlimlerini etrafından 
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eksik etmeyen Osmanlı padişahları İslâmî kültür ve nizamına gönül vermişlerdir. Ne 
zaman ki ondan kopma, uzaklaşma ve farklı değişmeler başladı, devlet de o zaman 
duraklama ve yıkılma dönemine girdi. 

Fatih Sultan Mehmet, Osmanlı Devleti'nin yükselme döneminin başında 
gelen padişahtır.Birçok hocadan aldığı dini terbiye şiirlerinde de saklıdır. Divan 
şiirindeki geleneksel bakış tarzı ve anlayış kalıplaşmış ve sembolleşmiştir. 
Genellikle malzeme aynı olduğu hâlde şairler arasında bu malzemenin nasıl ele 
alındığı, ne şekilde ve nerede kullanıldığı önemlidir. Fark ve ustalık burada ortaya 
çıkmaktadır. 

Genel Olarak İslâmiyet 

Din 

Avnî, din kelmesini şiirlerinde daha ziyade hak dini olan İslâm'la ilgili olarak 
kullamr. Bazen bunun tezatlarına da geçer. Şair, Divan şiirinde yaygın olan 
anlayışlardan biri, sevgilinin gözünün öldürücülüğü ile dudağının dirilticiliğini arka 
arkaya ifade etmektedir. Bir yerde "dînine" (66/3) şeklinde datif hâlde ikinci teklik 
şahıs iyelik grubunun tamlananı olarak ve "Ey sevgili! Kâfir dinince ne kadar 
zalimane olursa olsun, gözünle âşığı öldür, ama dudağının şanına ne layıksa 
dudağınla âşığa hakkını öde." anlamı içinde; bir yerde "din ile imâna" (10/2) 
şeklinde bağlama grubu olarak ve "Aşkın rakibi âşığa sövüyor. O insafsız kâfir 
aslmda din ile imana sövmüş olduğunu bilmiyor mu?" anlamı içinde; bir yerde 
"İslâm ehli" (16/4) şeklinde belirtisiz isim tamlaması olarak ve "O kafir sevgili 
kirpik oklarıyla sarhoş olarak meydana çıkmış, imdat ey Müslümanlar! Ona engel 
olunuz, çünkü âşığın kanını dökecek." anlamı içinde ve bir yerde "dîn-i İslâm’un 
mücerred ğayretidür" (54/1) şeklinde birleşik isim-fiil, geniş zaman üçüncü teklik 
şahıs hâlinde şair Fatih, Müslümanlar için Kufân-ı Kerîm'de belirtilen "Hem Allâh 
uğrunda gerektiği gibi cihat edin..." (22 Hac 78) prensibi gereğince demek istiyor ki 
"Gösterdiğim gayret, İslâm dininin her Müslüman'dan beklediği vazifedir." anlamı 
içinde kullanılmıştır. 
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İmtişal-i cahidu fî‘l-lah olupdur niyyetüm 
Dîn-i İslâm'un mücerred ğayretidür gayrettim 

54/1 

Bir dinin kutsal prensiplerine; Alah'm varlığını ve birliğini inkar edene; 
inanmayan, dinsiz ve imansıza Arapça asıllı bir kelimeyle "kâfir" ve Farsça asıllı bir 
kelimeyle de "gâvur" denir. Eski kültürümüzden beri İslâmiyet dışında kalan diğer 
bütün din mensuplan kâfirdir. Kâfir ve gâvur sözleri daha ziyade Hristiyan, 
-Avrupalı ve Müslüman olmayanlar için Türk toplumunda asırlardan beri 
kullanılmıştır. Klâsik edebiyatımızda bu iki kelime mecaz olarak zâlim, insafsız, 
vicdansız, merhametsiz ve taş kalpli anlamlanna da gelir. Bu yüzden âşığın aşk 
bağlılığına güvenip inanmayan sevgili de bir yerde mecazen kâfirdir. Hatta tasavvuf 
anlayışında aşkım Allâh'a inandırmak isterken onun hâllerine güvenemeyip 
önemsemeyen Allâh bile bu âşığa göre bir yerde mecazen kâfir kabul edilir. 

Dinin inamlması gereken esaslarına inanmaya Arapça asıllı bir kelimeyle 
"îmân" denir. İslâm dininin kavlen kabul ve kalben tasdik isteyen altı iman şartı 
vardır ki Âmentü (iman ettim) sözüyle ifade edilir. Bunlar Allâh'a, meleklere, 
kitaplara, peygamberlere, âhiret gününe ve hayır ile şerrin Allâh'tan olduğuna 
inanmak şeklinde özetlenebilir. İmamn zıttı küfürdür; iman aydınlık ve beyaz, küfür 
karanlık ve siyahtır. 

imân 

Şair Avnî "imân" kelimesini şiirlerinde çeşitli şekil ve anlam içerisinde 
kullanmaktadır. Bu kelime bir yerde "dîn ile îmâna" (10/2) şeklinde datif hâlde 
bağlama grubu olarak ve "Rakip, sevgilinin yüzüne âşık olanı görünce söver. Oysa 
sevgilinin yüzü din ve ona duyulan aşk da iman demektir. Beyinsiz rakip, böylece 
aslında din ile imana sövmüş oluyor." anlamı içinde; bir yerde "îmândan ümîd" 
(9/1) şeklindeki ablatif grubu olarak ve "Rakiplerin verdiği eziyetlerden dolayı 
sevgiliye kavuşmaktan ve şeytandan dolayı da imandan ümit kesilmez." anlamı 
içinde; bir yerde "ehl-i îmân" (14/3) şeklinde Farsça izafet teribi olarak ve "O 
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Hristiyan güzelinin belindeki kuşağının düğümüne gönül verilmez, zira o yoldaki 
âşıklar iman sahibi olamaz." anlamı içinde; bir yerde "nür-ı iman" (67/5) şeklinde 
Farsça izafet terkibi olarak ve "Ey sevgili! Zahit senin yüzüne âşık olan için dinsiz 
demiş. İman nuru diye bir şey varsa, işte o, bu kaba sofimun gönlünde yoktur." 
anlamı içinde kullanılmaktadır. 

Hakk'un rizâsı 

Bu kelime bir yerde "Hakk'un rizâsm emrine" (82/5) şeklinde datif hâlde 
zincirleme isim tamlaması olarak ve "Fatih Şair Avnî, zulüm istemeyen, adalet 
isteyen ve AUâh'ın rızasını baş üzere emir kabul eden kişilerdendir." anlamı içinde 
kullanılmıştır. 


Yüzüne ‘aşık olana münkir imiş dostum 
Zâhidün gönlinde yokdur nur-ı îmân var-ısa 

67/5 


Kılavuz 

Dinin temel unsurlarından biri de yol gösterici yani kılavuzdur. Kutsal kitap, 
peygamber ve onların çerçevesinde var olan emir ve yasaklarla bir takım tavır ve 
hareketlerdir. Bunlar insana yol göstericidir. Kılavuz kısaca her şeyin esasıdır. İnsan 
ömrünü ve çağını hakkıyla yaşayabilmesi için istenilen ölçüler ve esaslara 
uymalıdır. Bunlar ona en kıymetli kılavuzdur. Zaman içinde çok yaşamanın önemi 
yok, mühim olan ne kadar zamanda nasıl yaşamış olmaktır. Avnî bunu bir yerde 
"kılavuz” (55/4) şeklindeki bir kelimeyle ifade etmektedir. 

İntisâb 

Birine bağlı, bir dine mensup olma bir işe, bir mesleğe, bir veliye veya 
mürşid-i kâmile bağlanma, talebe olma anlamına gelen "intisâb" sözü Avnfnin 


780 


şiirinde bir yerde "intisâbum" (61/5) şeklinde birinci teklik şahıs iyelik grubun 
tamlananı olarak ve "O aziz ve mesut sevgilim varken ona olan bağlılık ve 
hizmetlerim rağbetsiz kalmış, çektiğim eziyetler önemsiz kalmış ve hakir bir âşık 
durumundayım." anlamı içinde kullanılmıştır. 

Mürîd 

Doğru, sadakatli ve dürüst olan talebeye ve Allâh'a kavuşma yolunda olan ve 
bu yolda verilen vazifeleri yapan, bunlarla ilgili sıkıntılara katlanana "mürid" denir. 
Mürid, kendi iradesinden sıyrılarak Allâh'm mutlak iradesine boyun eğen kişidir. 
Mevlevilik ve Bektaşilik'te muhiplikten sonra gelen makamdır. Avnî'nin şiirinde bu 
kelime bir yerde "müride" (21/7) şeklinde datif hâlde ve "Ey Avnî, müridin yaratılış 
aynası paslı olduktan sonra ona aşkın güzelliğini anlatıp onu irşada kalkmak 
faydasızdır." anlamı içinde kullanılmaktadır. 

Şâgird 

Avnî'nin şiirinde talebe. Çırak, yamak anlamına gelen "şâgird" (21/2) sözü 
de "Avnî, gam dağında tırnağının kazımasıyla can dağını kazarken Bîsütun dağım 
kazma ile kazan Ferhat bile Avnfye çırak olamaz. Avnî'nin aşkı böyle bir aşktır." 
anlamı içinde kullanılmıştır. 

Tışe-i nâhunla ben kim eyleyem cân-kenliği 
Külî-ı gamda bana şâgird olımaz Ferhad'lar 

21/2 

Kanaatimize göre Avnî, şiirde çıraklığı ve kalfalığı fark edilemeyecek kadar 
mükemmel ve usta bir şairdir. Onun şiirlerindeki teknik yapı ile bu yapının dışında 
kalan muhteva tamamen klâsik ve yükselme devri edebiyatımızın özüdür. Şiirindeki 
din ve kültür İslâm'dır. Burada bu bakımdan şiirde geçen ana unsurları genel 
çizgileriyle ele alırken peygamber, sahabe, tâbiîn konularım çalışmamızın başka 
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sayfalarına erteleyip bunların dışında kalan enbiya, evliya, züht, sûfî, zâhit ve 
müselmân ifadelerinin ele alınış şekli ile muhtevalarım gözden geçirelim: 

Enbiyâ 

Arapça "nebî" kelimesinin çokluğu haberciler, Allâh'm habercileri, 
peygamberler, müstakil kitap ve şeriat sahibi olmayan peygamberler gibi anlamlara 
gelir. Kendilerinden önce gelen peygamberlerin kitap ve şeriat hükümlerine göre 
amel ederler. Nebiler, insanların iki cihan saadetine ulaşmaları için gönderilmiş ve 
görevlendirilmiş din ulularıdır. Nebiler sultam anlamına gelen "Sultan-ı Enbiyâ" 
ismi Hz. Muhammed için kullanılmıştır. Kur'ân-ı Kerîm'de 104 ayetten oluşan 21. 
sure Enbiyâ Suresi adım taşır. Bu sure on sekiz peygamberin tebliğ hayatından ve 
çeşitli özelliklerinden bahseder. 

Evliya 

Arapça "velî" kelimesinin çokluğu olup keramet sahibi olanlar, erenler, 
Allâh'a daha yakın bulunanlar, emir sahibi bulunanlar, himaye edenler, koruyanlar 
gibi anlamlara gelir. Veliler, hayatlarım riyazet, ibadet ve dini yayma ile geçirir, 
bazı hâlleri ve gayplan keşfeden olağan üstü hâl ve keramet sahibi oldukları kabul 
edilen kimselerdir. Allâhin sevdiği ve himaye ettiği ve Allâh'm verdiği imkan 
nispetinde Allâh ve kâinat hakkında bazı sırlara vakıf olan kısaca Allâh dostu 
insanlardır. 

İslâm dininde var olan enbiya ve evliya derece ve manevî makam isimleri 
kendisini vazifeli, sorumlu ve Allâh'a kul olan insanlarla bağlantılı olup yeryüzünde 
sultan olduğunu samimiyetle kabul ve bunların gereklerini icra eden Avnî, bu iki 
kelimeyi şiirinde bir beytin birinci mısraında yan yana kullanır. Burada "enbiyâ vü 
evliyaya" (54/3) şeklinde datif hâlde bağlama grubu olarak geçen bu ifadede Avnî 
"Benim peygamberlere ve din ulusu velilere bağlılığım ve güvenim vardır. Bunun 
için zafer ümidim, Allâh'm yardımı ve lütfiıyla mümkün olacaktır." demektedir. 
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Enbiya vü evliyaya istinadum var benüm 
Lutf-ı Hak'dandur hemân ümmıd-i feth ü nuşretüm 

54/3 


Zühd 

Dünyalık olan şeylerden uzak durup her türlü zevke karşı koyarak kendini 
ibadete verme, Allah'ın yüceliğini ve büyüklüğünü tanıma, tövbe etme demek olan 
bu hâl zühdilerin veya züht sahibi bazı dindarların özelliğidir. Bu hâli zarif olarak 
yaşayan vardır, bir de ağzına burnuna bulaştırarak kabaca yaşayan vardır. Bu ikinci 
şekline kaba sofuluk anlamına gelen "zühd-i hüşk" denir. 

Avnî, şiirinde "zühd" kelimesini kullanmakta ve sevgilinin güzellikleri 
yüzünden kendisini aslında benimsediği züht ölçülerinde var olabilecek eksiklikten 
korkmaktadır. Bir yerde "zühd ü salâha mayii" (22/2) şeklinde, bağlama grubu 
hâlindeki ifade, "Zihnim, sofuluğa ve dindarlığa nasıl meyletsin? O müthiş güzeli 
gördükçe korkarım ki sofuluk, din, iman elden gider." anlamı içinde 
kullanılmaktadır. 

Zaten dünya hayatı ve güzellikleri, birçok inşam, böyle güzellikler yüzünden 
şaşırtmıştır. 

Avnî bu züht kelimesini yine bir yerde "zühd-i riya haletini gşsteren" (35/4) 
şeklindeki partisip grubunu "Ey kaba sofu! İçinde bulunduğun riyayı anlamadığımı 
ve seni tasdik edeceğimi sanma." anlamı içinde kullanılmaktadır. 

Her niçe zühd ü salaha mayii olur hatırum 
Gördüğümce ol nigân ihtiyar elden gider 

22/2 

Ne deölü zühd-i riya haletini göstersen 
Tasavvur eyleme şüfî ki eyleyem tasdik 

35/4 
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Sufî 


Çokluk şekli Arapça "sûfiyyûn" olan "sûfî" tasavvuf ehli, tasavvufla 
uğraşan, sofu olan, maddî değerlere kıymet vermeyip manevî değerlere aşın değer 
veren kimsedir. Peygamberimizin sağlığı zamanında Mescid-i Nebevi avlusunda 
yatıp kalkan, beslenilen bir grup fakir ve inançlı insanlardır ki bunlara "Ehl-i 
Suffe''de denir. Bu ismin tertemiz anlamına gelen saf, yün anlamına gelen süfi ve 
Grekçe,de hikmet anlamına gelen sophos sözleriyle alâkalı olduğunu ileri sürenler 
de vardır. İlk sûfî zaviyesi sekizinci asrın ortalarında Şam'da kurulmuş ve ile sûfiler 
Hint-İran dinleriyle Hristiyanlık tesiri altında kalarak İslâmiyet'te olmayan çok zor 
bir yaşama şekli ile bir takım ölçüleri kendilerine prensip edinmişlerdir. Sonradan 
vahdet-i vücut, hükemâ düşüncesi ve eski Yunan felsefesiyle kanşığ yoğrularak 
İslâmileşmiş sûfilik, zahit karşılığında sofu kelimesini kullanmıştır. Anadolu 
kızılbaşlanna ve Şah İsmail yanlılarına sûfî denmiştir. Sufîler Allâh'a aşk ve gönül 
yoluyla âlimler de akıl ve mantık yoluyla ulaşmayı savunduklarından tekke ile 
merese arasında her zaman çatışma olmuştur. Divan şairleri ekseriyetle medrese 
zihniyetindedir. Avnî, sûfî kelimesini şiirlerinde menfi bir insan anlamında 
kullanmaktadır. Bu menfilik bir yerde alay edilebilen yobazlık derecesinde bir çeşit 
softalık anlamına gelmektedir. 

Sûfî veya sofi şeriat, tarikat, hakikat ve marifet derecelerinden sonra vahdete 
erer. Sûfî gurebâdır(garip), cû’iyyedir(aç), fiıkaradır(malı mülkü yok), mağara 
ehlidir(ev bark yok, mağarada yaşar). 

Sûfî kavramı bir yerde "şüfî" (35/4) şeklinde ve "Ey kaba sûfî! İki 
yüzlülüğün içinde dünyaya boş verme durumunu AvnTye göstersen de fayda etmez. 
Avnî seni kabul etmez." anlamı içinde; bir yerde "tlre-i dil şüfî" (34/3) şeklindeki 
söz "Bir çeşit meyhane olan tekkeye kara gönüllü fitneci sofu, kötü huylarını 
iyileştirse de huzur içinde giremez." anlamı içinde ve bir yerde "şüfî" 
(31/3)şeklindeki ifadede "Ey sofu! Şarap içmek iğrenç dedin, fakat esrar içmeye rıza 
göstererek izin verdin. Sana binlerce âferin...! Ne sevap verici fetva verdin." anlamı 
içinde kullanılmıştır. 
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Şafa-y-ıla ire mi anda tıre-dil şufı 
Meğer mübeddel ide ey lüğe hışâl-i şenf 

34/3 

Kerahetdür mey içmek deyü esrara rıza virdün 
Hezâr ahsente şüfr haylice re’y-i şavab olmış 

31/3 


Zahid 

Çokluk şekli Arapça "zühhâd" olan ve dinin gereklerini eksiksiz yerine 
getiren kimse anlamındaki bu kelime son asırlarda bozulan ve istismar edilen 
zahitlik özelliğinden dolayı mecazen kaba sofiı, aşın sofu, kalbinde dünya menfaat 
ve sevgisini taşımayan, manevî nimetlerin asıl değer olduğuna maddî değerlerin 
hiçbir önemi olmadığına inanan, hırsı olmayan, çok kanaatkâr olan, ev bark, kadın, 
eşya, şöhret gibi şeylere hiç önem vermeyen, Allâh korkusuyla dünya nimetlerinden 
el çeken, şüphe korkusuyla birçok mubah olan şeylerden de sakınan kişidir. Bu 
hâliyle zahidin dini konularda anlayışı kıttır. Şekilciliğe, dış görünüşe önem veren, 
bunun mücadelesini yaparak topluma düzen verdiklerini sanan, dünya görüşleri dar 
olan, hayatı acemice yaşayan, samimi olmayıp imandan hakikate ulaşamayan, aşkı 
ve âşığı sevmeyen, güzellikleri göremeyip tek emelleri, asıl gayeleri Cennefe 
kavuşmak olan bir çeşit dindar insanlardır. Şairler, zahitlerle âşıkları birbirine tezat 
olarak gösterirler. Alevîlikte kızılbaş olmayanlara da zahit denir. 

Aynînin şiirlerinde geçen "zâhid" kavramı da hep olumsuz noktalardan ele 
alınmıştır. Avnîde zahit kuru kafalı, kaba, şaşkın, menfaatçi, iki yüzlü, gönlünde 
imandan eser olmayan, alay edilen ve bencil bir dindar tiptir ki Avnî, onu asla 
sevmemektedir. Zahit kelimesi bir yerde "zahid-i hod-bln" (33/4) şeklinde Farsça 
izafet terkibi olarak ve "Bencil ve çıkarcı zahit, sarhoşluğundan dolayı namaza 
yaklaşmazmış. Meğer ne kadar haklı bir özürmüş." anlamı içinde; bir yerde 
"zâhidüfi gönünde” (67/5) şeklinde lokatif hâlde belirtili isim tamlaması olarak ve 
"Ey sevgili! Zahit senin yüzüne âşık olmayı inkar ediyor. Halbuki sevgilinin yüzü 
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din ve ona âşık olmak da iman olduğunu bilmiyor mu? O hâlde o kaba sofunun 
gönlünde acaba imanın zerresi var mı?" anlamı içinde; bir yerde "zahidi" (56/6) 
şeklinde akkuzatif hâlde ve "Kaba sofu, iki yüzlülük aşkım bir türlü terk edemiyor." 
anlamı içinde; bir yerde "zahidi" (52/3) şeklinde akkuzatif hâlde ve "Yalnızlığına 
bizi katmayan zahide bakın, insanlardan kaçıyor; araya acayip bir haremlik-selamlık 
koyuyor." anlamı içinde ve bir yerde "zâhid-i huşk" (51/3) şeklinde Farsça izafet 
terkibi olarak "Kuru kafalı zahit, eğer özür kabul ederse, ona mükafat olarak bir 
kadeh içki verelim." anlamı içinde kullanılmıştır. 

Keşret-i meyden şudâ‘ irüp namaza çıkmadı 
Zahid-i hod-bln bu ‘özriyle meğer ma‘zür-ımış 

33/4 

Halvetine bizi nâ-mahrem ider zahidi gör 
Duhter-i rezle varup biz dahi mahrem olalum 

52/3 


Müselman 

Bu kelime Arapça olup anlamdaşlan müslim, müslüm, müslüman olup 
Allâh'a, O'nun resulüne ve emirlerine teslim olan kimse demektir.Yani İslâm 
dininde olan, mü’min, dindar anlamındadır. Bu kelime Avnfde bir yerde "hey 
müselmânlar" (67/1) şeklinde bir hitap cümlesi olarak ve "Aynlıktan cam yanan 
Avnî, ayrılık ilacı istemektedir." anlamı içinde kullanılmıştır. 

Kaşd-ı cânum eyleyüpdür yine hicran var-ısa 
Hey müselmânlar demidür baüa derman var-ısa 

67/1 
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b)İnançlar 


İnanç, bir fikre olan bağlılık, kesin kabul, kesin kabul ile bağlanılan, 
inanılan, doğru ve emin bulunan şeydir. İnançlı adam bir zihniyetin temsilcisidir. 
Belli fikirler ve davranışlar sistemine sahip olan İslâmiyet, farklı bir insan tipini 
ortaya koyar. Bu tipe Müslüman denir. Müslümanlık bir zihniyet olduğuna göre bu 
zihniyetin kabul ve ret unsurları var, diğer dinlerin de vardır. Klâsik şiirimiz İslâmî 
zihniyet içinde kemale ermiştir. Bu yüzden Divan şiiri İslâmî unsurlarla dopdoludur. 
Avnî'nin şiirlerinde geçen bu unsurlardan inançlarla ilgili olanları bu başlık altında 
ele alalım. 


Hüsn-i Huda 


Tasavvuf düşüncesine göre bütün güzel ve güzelliklerin tek kaynağı Allâh'tır. 
Ondan gelir, madde âleminde azar azar, küçük küçük görülür, hissedilir ve sonunda 
yine O'na dönüp birleşip gerçek İlâhî güzelliği oluştururlar. Madde âlemine akseden 
güzellikler, bu gerçek güzelliğin parıltılı gölgesindendir. Cihanın en büyük nakkaşı 
olan Mâni'nin güzellik ve sanat anlayışı da bu parıltılardandır. Şair Avnî bu 
düşüncesine bir yerde "hüsn-i Huda’yı" (1/2) şeklinde akkuzatif hâlde Farsça izafet 
terkibi olarak ve "Ey sevgili! Senin sahip olduğun İlâhî güzelliği Allâh vermiştir." 
anlamı içinde kullanılmaktadır. Divanındaki birinci gazelin birinci beytinde 
sevgilinin Kur'ânî ve peygamberi özellik ve güzelliklerinden şiire başlayan şairin 
aynı gazelin ikinci' beytinde "Ey sevgili! Sen aslında hiçbir şeysin, seni sen yapan 
Hudâ'dır. Bütün maddî, manevî varlığın, caziben ve güzelliğin Allâh'tan sana 
verilmiştir." şeklindeki anlayışı vahdet-i vücut felsefesine dayanmaktadır. Her şeye 
kadir olan Allâhîn Kur'ân'da geçen "sayılan sınırlamamak, tahditçilikten kaçınmak 
ve en kemalli sayı 99 üzerinde sonsuzluğu işaretlemek sim 339 " olan Esmâ-i 
Hüsnâ 340 isimleri vardır. O şekil ve güzellik vericiliğin (El-Musavvir) de kaynağıdır. 
Bu, İslâmiyet'in inancıdır. 


339 Necip F. Kısakürek. İman ve İslâm Atlası, İst.. 1981. s. 14-17 

340 Kur'ân-ı Kerim. 9 (A raf) 180 
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Bu hüsn-i Huda'yı ki Huda sana virüpdür 
Manî-i cihan yazmadı tasvirime hemta 

1/2 


gaza, ictihad 

İslâmiyet’in inanç gereklerinden olan gazâ, Arapça bir isim olarak din uğruna 
yapılan savaş ve ictihad da Arapça cehd, câhid, mücâhid kelimeleriyle aym kökten 
olup gücü ve kuvveti yettiği kadar çalışma, uğraşma, mücadele etme (diğer 
anlamlan da vardır) anlamındadır. 

Gazâ, bir İslâmî terim olarak harp maksadıyla düşmana yönelmek, sefere 
çıkmak, Müslüman olmayanlarla çarpışmak demektir. Bunun amacı İslâmiyet'i 
yayarak insanlığın dünya ve âhiret sapıklıklanm düzeltip insanlığın saadetine 
hizmet etmek veya Müslümanlann dinine, vatanına, namus ve kutsal emanetlerine 
saldıranlan defetmek, her türlü modem silâhlarla can, mal ve her türlü propaganda 
ile çağdaş vasıtalan kullanarak savaşmaktır. Bunun diğer bir adı da cihaddır. 
Cihadla ilgili olarak birçok âyet 341 ve hadis vardır. Cihad uğrunda ölenler en yüce 
rütbe ile şehittir, yaralananlar da gazidir. 

İçtihadın bir anlamı her insanın gücünün yettiği kadar iyilik, güzellik ve 
doğruluk için gayretle çalışmasıdır. Allâh'ın emrini çalışıp arayarak bulmak ve onu 
uygulamak da içtihadın diğer bir anlamım teşkil eder. Meselâ bir mesele için 
sırasıyla önce Kur'ân'a, orada yoksa sünnete, orada da yoksa icmâ-yı ümmet denilen 
Müslümanlann genel kanaatine ve kıyas-ı fiıkahaya (geniş bilgiye sahip, yed-i tûlâ 
denen din adamlann hükümleri) dayanarak çözülür. İslâm'ın bu temel düsturuna dört 
temel kaynak delil anlamına gelen "edille-i erba‘a" adı verilir. 

Her türlü anlamıyla içtihada inanmak Müslümanlığın gereğidir, inanmamak 
ise zulüm, günah ve küfürdür. Avnî, şiirinde bu kelimeyi her iki anlamıyla bir yerde 
"ictihad" (54/4) şeklinde ve "AvnTnin benliği ve malıyla hayatta çalışıp gayret 

341 Kur'ân-ı Kerîm, 2 (Bakara) 190,194,216,218,246; 3 (Âl-i îmrân) 146.148.157.195,200; 4 (Nisâ) 
71.74.75,76,77,84.89.95,101, 102, 103.104; 8 Enfâl 15,16,39,42,45,60.61.62,63.64,65,66.67; 9 
(Tevbe) 12.14,16.19,20,24,25.26,27,28,29,38,39,40,41,42,46,47,53,73,82.86.89.91.123; 25 (Furkan) 
52; 29 (Ankebut) 69; 47 (Muhammed) 4,7,20.35; 47 (Muhammed) 4,7, 20.35; 48 (Feth) 16,17,22.25; 
49 (Hucurat) 9; 60 (Mümtehine) 8-11; 61 (Sâf) 2.3.4,11; 66 (Tahrim) 9; 73 (Müzemmil) 20 
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etmesi insanlık ve Müslümanlık görevidir. Şükür olsun ki Allâh rızası için binlerce 
isteği var." anlamı içinde kullanılmıştır. 

Nef ü mâl-ile n’ola kılsam cihanda ictihad 
Hamdüli’llâh var gazaya şad hezârân rağbettim 

54/4 


kıble 

Yön anlamında Arapça bir kelime ve namaza başlarken yönelinen tarafa 
verilen isimdir. Birçok dinlerde dua ve ibadet yaparken belli bir yöne yönelmek 
gereği ve alışkanlığı vardır. Peygamber Efendimiz Mekke'de iken Kâbe'ye 
yönelerek namaz kılardı. Medine'ye hicret ettikten sonra Mescid-i Aksâ'ya 
yönelerek 16-17 ay namaz kıldı. Ardından gelen âyet enirine göre kıble Kâbe 
oldu. 342 Hicret'in ikinci yılından beri Kâbe Müslümanların kıblesi ve dinî kutsal bir 
değer taşıyan bir yön ve mekandır. Avnî bu ifadeyi şiirinde bir yerde "kıblem" (3/7) 
şeklinde birinci teklik şahıs iyelik grubunun tamlanan unsuru olarak ve "Ey kıble 
edindiğim sevgili! Bana, senin kaşlarının mihrabına secde eylemek yeterlidir." 
anlamı içinde kullanılmıştır. 

Ka‘be hakkı ‘ Avnl baş eğmez namaza yüz yumaz 
Kaşlarun mihrabına secde yeter kıblem bana 

3/7 


kıyamet 

Kıyamet kelimesi Arapça'da kalkma, ayağa kalkma, ayakta durma, bir işe 
kalkışma, başlama anlamına gelen "kıyâm" sözüyle aynı kökten gelir ve dinle ilgili 
İslâmî bir inanç terimi olarak büyük bir gürültü ile karışıklık çıkararak dünyada 
hayatın sona ermesi, daha önce ölenlerin de dirilip bir araya toplanması 

342 Kur'ân-ı Kerim. 2 (Bakara) 142,144 
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anlamındadır. Aynı olayla ilgili "ba‘sü ba‘de’l-mevt" (öldükten sonra dirilme), 
yevmü’l-kıyâm (kıyamet günü), rüz-ı cezâ, -ı haşr, -ı hisâb ve -ı mahşer(kıyamet 
günü) gibi aym anlama gelen ifadeler de vardır. Kur'ân-ı Kerîm'de kıyamet, haşr ve 
mahşer hakkında birçok ayet vardır. 343 Küçüklerinden başka kıyametin on büyük 
alâmeti vardır. Bunlar tamalnadıktan sonra Allâh'm emri ile İsrafil isimli melek 
"sûr" denilen ve mahiyeti bilinmeyen bir şeye üfleyince bütün canlılar ölecek, bütün 
dünyamn nizamı bozulup dünya darmadağın olacak ve İsrafil daha sonra aym 
şekilde "sûr"a üfleyince haşr (ölüler dirilip) başlayacak ve mahşer denilen yerde 
-bütün ölüler dirilmiş hâlde toplanacaktır. Dünyadaki hayatlarında yaptıklarından 
hesaba çekilip, herkes kendi derdine düşecek, amelleri iyi olanlar Cennet'e ve kötü 
olanlar da Cehennem'e gidecektir. Böylece herkes yaptığının karşılığım görecektir. 
Bu inançtır. 

Klâsik edebiyatımızda "kıyâmet" bu anlamıyla kullanılıp anlaşılırken Divan 
şiirinde daha ziyade sevgilinin boyu, kad, kâmet, kıyâm kelimeleriyle alâka 
kurularak, ayrıca fitne anlamında da kullanılmaktadır. Aynînin şiirinde bu kavram 
bir yerde "kıyamet kopduği" (19/2) şeklinde belirsiz İsim tamlaması olarak ve "O 
uzun boylu sevgili salınarak yaramızdan geçince âşık ve rakipler arasında ömür 
boyu kıyamet kopar." anlamı içinde; bir yerde "hey kıyamet" (24/3) şeklinde bir 
hitap cümlesi olarak ve "Sevgilinin kirpikleri âşığın gönlünde kıyamet koparıp 
darmadağın etse, saçlarındaki düğümler de âşıkları toplar." anlamı içinde ve bir 
yerde "tâ kıyamet imtidâdmca" (41/3) şeklinde gerundium grubu olarak ve "Aşk 
atma kıyametin sonuna kadar koşacak meydan gerek." anlamı içinde ve bir yerde 
"Sevgilinin dudağının Kevser suyu, sevgilinin kıyamet koparan boyu üzerinde 
Avnîye can verir." anlamı içinde kullanılmıştır. 

‘ömür geçdügi kıyâmet kopduği olur ‘ayân 

Çün hırâmân seyr idüp ol kâmet-i bâlâ giçer 

19/2 


343 1 (Fatiha) 3. 2 (Bakara) 4,8.46,48,85,94,102.123,130,200.217,220 ve diğer birçok sureler ile 
hadislerde geçer. 
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Lebbeyk 


Arapça'da seslenme edatı olan ve "buyurunuz, emrediniz, emrinize hazırım, 
efendim" gibi anlamlara gelen bu ifade, Hac ve Umre yapmak üzere ihrama girerken 
söylenmeye başlanan ve Minâ'da Cemre-i Akabe'de Şeytan taşlanırken atılan ilk 
taşla son bulan inanç timsali sözlerden biridir. 344 Buna "telbiye" de denir. 

Avnî bu ifadeyi "Âşık, aşkının veya sevgilisinin sesinden kulağına bir nidâ 
geldiğinden beri 'Emredin! Emir sizindir! Buyurun, efendim!' biçimindeki bir hâl 
içinde, onun ruhu göklerde sevinçten tavaf edercesine uçar durur." anlamı içinde bir 
yerde "olur lebbeyk" (64/1) şeklinde kullanılmaktadır. 

İreli can kulağına senün ‘şkun nidasından 
Olur lebbeyk işi gökde tavaf eyler şafâsından 

64/1 


na-mahrem, mahrem 

Haram, şerri bakımdan doğru sayılmayan, evlenilmesi şerri bakımdan caiz 
olmayan 345 bu yüzden kendisinden kaçılmayan akraba, yakın kişi anlamına gelen 
Arapça "mahrem" kelimesi, Farsça'da olan ve olumsuzluk anlamı katan bir ön ekle 
birleşerek meydana gelen "nâ-mahrem", yabancı, kendisiyle evlenilmesi haram 
olmayan kişiye denir. Bu kelime, yabancı, akraba ve yakın olmayan anlamına da 
gelir. Avnî bu kelimeyi bir yerde "nâ-mahrem" (52/3) şeklinde ve "Kaba sofiı, bizi 
dışlayarak yanına ve toplantısına almıyor." anlamı içinde ve aynı beytin ikinci 
mısraında geçen "mahrem" (52/3) şeklindeki ifadeyi nükteli kullanıp din adamının 


344 "Lebbeyk, Allâhümme lebbeyk. Lebbeyke lâ şerike leke lebbeyk. İnne'I-hamde ve'n-ni'mete leke 
ve’l-mülk. Lâ şerike lek." Duanın anlamı: "Allâh’ım! Senin emrine her zaman itaat ederim. Senin 
ortağın yoktur. Davetine can ve gönülden uyarım. Şüphesiz hamd (övgü), nimet (vermek) sana 
mahsustur. Mülk de şenindir. Senin ortağın yoktur." şeklindedir. 

343 İslâm dinine göre bir kadın veya erkeğe onsekiz kimse ebedî mahrem, haram ve yasaktır. Bunların 
yeisi soy-nesepten. yedisi süt ile olan ve dördü de evlilikle olan akraba kimselerdir. Bu inançtır. 
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her hâli mesuliyet taşır, düşüncesiyle "O hâlde biz de gideriz üzümün kızım 346 sineye 
çekip mahrem oluruz." anlamı içinde kullanmaktadır. 

Halvetine bizi nâ-mahrem ider zahidi gşr 
Duhter-i rezle varup biz dahi mahrem olalum 

52/3 


murdar 

Farsça olan "murdar" veya Türk halk dilinde "mundar", kirli, pis, münecces, 
nâ-pak anlamlarında olup İslâm şeriatı hükümlerine göre kesilmeyen hayvan, gusül 
edip cünüplükten çıkmamış kimse anlamına gelen inançla ilgili bir sözdür. Kasten 
besmelesiz kesilen hayvanın eti yenmez, murdar yani haramdır. 

Avrıîyi aşkından uzaklaştırmak ve onun önünü kesmek isteyen "rakip" 
Aynîye göre bir yerde "it gibi murdar rakîb" (22/5) şeklindeki bu ifade "Rakip, 
mertçe savaşılıp murdar köpek gibi yok edilmezse, sevgili elden gidebilir." anlamı 
içinde kullanılmaktadır. 

Yar içün ağyâr-ıla merdâne ceng itsem gerek 
İt gibi murdar rakîb ölmezse yâr elden gider 

22/5 


münacat, niyaz 

Arapça bir söz olan "münâcât" Türkçe'de Allâh'a niyaz etme, sessizce dua 
etme, yalvarma, yakarma ile Allâh'a dua konulu yazılmış şiirlere denir, nesirle ifade 
edilen münâcâtlı mevzulara ise tazarru-nâme denir. Münâcâtlar Divan edebiyatında 
daha çok kaside, ayrıca mesnevi, mutavvel gazel ve kıta gibi nazım şekilleriyle de 
yazılmıştır. 


346 Şarap, üzümün suyundan yapıldığı için üzüm anne, suyu da kızı anlamındadır. Edebiyattaki duht-ı 
rez. duhter-i rez. bintü'l-ineb bu kinaye ile şarap kastedilir. 
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Farsça bir kelime olan "niyâz" İslâmi bir inanç olup yalvarma, yakarma, dua, 
rica, ihtiyaç anlamlarına gelir. 

Avnî, "münâcât" ve "niyâz" kelimelerini sevgiliden ve Allâh'tan yardım ve 
fayda ümit etmek uğruna dua anlamında kullanmaktadır. Bir yerde "münâcât 
idelüm" (51/2) şeklindeki ifadeyi "Aşkın şarabından içerek aşkın Tur dağına 
yükselip oradan Allâh'a yalvaralım." anlamı içinde; bir yerde "niyâz eylerem" (64/2) 
şeklindeki ifadeyi '"Ey bülbül! Neden her sabah feryat ederek ötüyorsun?' diye 
sorulunca bülbül de rakibin iftirasından korunmak için Allâh'a yalvarıyorum, 
-demiş." anlamı içinde; bir yerde "niyâz" (61/3) şeklindeki ifadeyi "Gül naz, bülbül 
niyaz ettikçe âşığın lale bahçesindeki kazancı cefa dağmca yaralardır." anlamı içinde 
ve bir yerde "niyazun görüben" (75/6-1) şeklindeki gerundium grubu olarak ve 
"Sevgili, âşığının yalvarıp inlemeleri karşısında naz ve cilve yapar." anlamı içinde 
kullanılmıştır. 


Hum-ı meyden götüri ‘alemi seyran idelüm 
Tür-ı ‘ışka çıkalum yine münâcât idelüm 

51/2 

Seherde bülbüle sordum n’içün feıyâd idersin sen 
Niyâz eylerem Allâh’a raklbün iftirasından 

64/2 


Şeb-i İsra 

"şeb" Farsça'da "gece" ve "isrâ" Arapça bir kelime olup "yürütmek" 
anlamına gelir. Hicretten bir buçuk yıl önce Recep ayının yirmi yedinci gecesi 
meleklerden Cebrail, Hz. Muhammed'i Mekke'den Kudüs'e götürmüş ve oradan da 
Hz. Muhammed göklere yükseltilmiştir. Hz. Muhammed'in Mekke'den Kudüs'e 
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götürüldüğü geceye "İsrâ Gecesi" denmiştir. Kur'ân-ı Kerîm'de bu olay ayetle 347 ve 
aynı adı taşıyan sureyle sabittir. Bu yüzden İsrâ Gecesi İslâmî bir inanç unsurudur. 

Avnî şiirinde İsrâ Gecesi'ni kullanmıştır. Bir yerde "Şeb-i İsrâ" (1/1) 
şeklindeki ifadeyi "Ey sevgili! Senin yüzün bayram hilali kadar aydınlık ve parlak, 
zülüflerinin kıvrımları da İsrâ Gecesi gibi karanlıktır. Yani mutluluk da çile de 
şendedir." anlamı içinde kullanmaktadır. 

Yüzün meh-i ‘ıyd ü ser-i zülfün Şeb-i İsrâ 
Gamzen yed-i Müsâ leb-i la‘lün dem-i Tsâ 

1/1 


fazl-ı Hakk u himmet-i cünd-i ricalullah 

Bu Farsça izafet terkibi "Allâh'm lütfü ve O'nun asker ve devlet adamlarının 
yüksek yardımları" anlamında olup bir yerde (54/2) buna "ile" edatı eklenerek bir 
edat grubu olarak ve "Önce Allâh'm merhamet ve yardımı, sonra da iyi yetişmiş 
asker ve din adamlarının sayesinde küflü ve kâfirleri yok etmek istiyorum.” anlamı 
içinde kullanılmaktadır. Küfür, kâfir ve zulümle uğraşıp savaşmak, insanlığı huzura 
erdirmeye uğraşmak, Allâh'm yolunda gerektiği gibi cihat etmek 348 her Müslüman'ın 
görevi olduğu gibi cihan padişahı olan Fatih Şair Aynînin de görevidir. Bu anlayış 
içinde Avnî yukarıdaki ifadeyi kullanmaktadır. 

Fazl-ı Hakk u himmet-i cünd-i ricâlullâh ile 
Ehl-i küfri ser-tâ-ser kahr eylemekdür niyyetüm 

54/2 


347 17 (İsrâ) 1:" (Her türlü noksanlıktan) münezzeh bulunan (Allâh), kulunu (Hz. Muhammed'i) 
geceleyin (Mekke'deki) Mescid-i Haram'dan alıp kendisine bir takım ayetler gösterelim diye etrafim 
mübarek kıldığımız Mescid-i Aksa'ya götürdü. Çünkü işiten, bilen O’dur (yani peygamberinin bütün 
hallerini ancak Allâh bilir.). 

348 22 (Hac) 78:"Hem Allâh uğrunda gerektiği gibi cihat edin! Sizi O seçü. Üzerinize dinde bir 
güçlük de yüklemedi..." 
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tevfık 


Sözlük anlamı itibariyle uydurma, uydurulma, uygunlaştırma, uygun 
düşürme anlamına gelen Arapça asıllı "tevfîk" kelimesinin inançla bağlantılı olan 
önemli bir anlamı da Allâh'm yardımına kavuşma, Allâh'm yardımıyla başarıya 
ulaşma 349 anlamlarındadır. 

Avnî bu kavramı bir yerde "tevfîk" (35/1) şeklinde ve "Meyhanenin sığınak 
makamına şefkatli meyhaneci kim ise ona Allâh'tan başarı ve yücelme nasip olur." 
anlamı içinde kullanılmıştır. Avnî bu ifadedeki meyhane-tekke, meyhaneci-şeyh, 
meyhane sakileri-dervişler ve içki-ilâhî aşk anlamında kullanılmaktadır. 

Makam-ı me’men-i mey-hane pır-i şefik 
Kime ki ola müyesser naslbidür tevfîk 

35/1 


c) İbadetler 


Dinle ilgili bir terim ve çokluğu ibâdât olup Allâh'm emirlerini yerine 
getirme, tapma, tapınma, kulluk, Allah'ın huzurunda kulluk tavrını takınarak onun 
emir ve yasaklarına uymak ve nefsine muhalefet etmek anlamındadır. İslâm'da 
ibadet, insanın yaratılışının esas amacıdır 350 . İbadet, Allâh'a imanın zaruri bir 
sonucu 351 ve bütün peygamberlerin risalet sebebidir 352 . Kur'ân-ı Kerîm'de kesinlikle 
Allâh'tan başkasına ibadet edilmez 353 ve ehl-i kitabı da uyararak Allâh'a ortak 
koşulmaz 354 , denilmektedir.Fıkıh kitaplarında ibadet taharet, namaz, oruç, zekat ve 
hac şeklinde beş esasa bağlanmış olmakla birlikte tasavvuf düşüncesinde 
Kur'ân'daki "amel-i sâlih" vasfi eas alınmış, Hakk'a ve halka hizmet sayılan kalbi ve 
fiili her tavır ve davranış ibadet sayılmaktadır. Tam ibadet sahibi her kul mutlaka 


349 11 (Hûd) 88, 12 (Yûsuf) 67, 42 (Şûrâ) 10: "Tevfîk ancak Allah'tandır..." 

350 51 (Zarivat) 56:" Ben insanlan ve cinleri ancak bana ibadet etsinler diye yarattım." 
3Îİ 21 (Enbiya) 92:" ...O halde yalnız bana ibadet edin..." 

353 21 (Enbiya) 25:"...0’nun için bana ibadet edin..." 

353 17 (İsrâ) 23:"...0'ndan başkasına ibadet etmeyin..." 

354 3 (Âl-i İmrân) 64:”...Allâh’tan başkasına tapınmayalım..." 
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mutlu sona kavuşacaktır 355 . Şair Avnî bu inanç ve anlayış içinde İslâm 
terminolojisindeki ibadetle ilgili dini unsurları, şiirlerinde kullanmaktadır. Genel ve 
temel vasıfları içinde bunları ele alalım: 

Bi-hamdillâh 

Arapça'da zarf isim olan bu ifade "Allâh'a şükür oldun!" anlamına gelmekte 
ve aynı anlama gelen "el-hamdulillâh(-i te‘âlâ)" şekli de var olup teşekkür demektir. 
'İnsanın gördüğü iyiliğe karşı gösterilen memnunluk, minnettarlık, iyiliğin kıymetini 
bilme ve iyilik yapana bu hissi gösterme, nimet ve iyiliği anıp sahibini övme 
anlamına gelen şükr veya şükür dini bir terimdir. İnsan hayatım ve onunla ilgili 
bütün varlık ve ihtiyaçları yaratan ve karşılayan Allâh'a, insanın bunlara mukabil 
teşekkür etmesidir, ona duyulan minneti dile getirme demektir. Tasavvuf 
düşüncesine göre bütün varlık âlemi sahip olduğu varlığından ve özelliğinden dolayı 
her an gayr-ı iradi olarak Allâh'a şükür ve zikir hâlindedir. İnsanın şükrü ise iki 
türlüdür. Biri gayr-ı iradi olan ve nefes alıp verirken "Hû!" diye çıkıp giren nefes, 
Allâhin adı olan zikir ve şükürdür. İkinci şekil Allâh'a iman ettiğinden dolayı onun 
emir ve yasaklarına uyması ise, insanın iradi şükrü, zikri ve ibadetidir. 

İslâm inancına göre hayır ve şer kimden gelirse gelsin onun sahibi ve vericisi 
Allâh'tır. Allâh insana sayısız nimetler vermiştir 356 . Bunu böyle bilmek dini bir 
vazifedir. İnsanlara teşekkür etmek de bu anlayıştandır. Şükrün üç merhalesi vardır: 

1 .Kalp ile şükür (Allâh'ı tanımak ve O'na gönülden sevgi ve saygı duymak) 

2. Lisan ile şükür (Allâh'ı saygı, hamd ve teşekkürle anmak) 

3. Amel ile şükür (Allâh'a saygılı davranışlarda bulunup kulluk görevlerini 
yapmak) şeklindedir. Şair Avnî de şükrün her türlü şuuru içinde olarak şiirinde bir 
yerde "bi-hamd’illâh" (11/2) şeklindeki ifadeyi "Aşktan maksat dert ve sıkıntı ise, 
Allâh'a şükürler olsun ki Avnî'nin bu konuda kazancı çok fazladır." anlamı içinde 
kullanmıştır. 


355 5 (Maide) 56:"...Galibivet mutlaka Allâh yolunda olanlanndır..." 

3>6 14 (İbrahim) 34:"...Eğer Allah’ın verdiği nimetleri savsanız, siz onları sayamazsınız..." 
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Eğer ‘uşşaka derd ü mihnet-ise ‘ışkdan haşıl 
Bi-hamdi’llâh ki vâfirdür bize ‘ışkımda haşıllar 

11/2 


namaz 

Farsça bir kelime olan "namaz"ın Arapça karşılığı "salât"tır. İslâm'ın beş 
şartından biridir. Müslümanların dini kurallara göre günde beş ayrı vakitte (sabah, 
öğle, ikindi, akşam, yatsı) ve diğer bazı namazları da belirli gün, durum ve olaylarda 
icra ettikleri ibadet şeklidir. Bu şekil içinde kıyam, rükû, sücût, ku‘ûd gibi hareketler 
mevcut olup Peygamberin uygulamalarıyla günümüze kadar gelen şeklidir. Bu İlâhî 
emir Kur*ân-ı Kerîm'de birçok ayetlerde geçer 357 . 

Müslümanlıkta en büyük farz Allâh'm varlığı ile birliğine tasdikle inanmak, 
ikinci büyük farz da namazdır. Namazla ilgili çok çeşitli mevzular vardır. Farzları, 
çeşitleri, şartlan, nitelikleri ve ilgili tabirler namazın ne denli önemli bir ibadet 
olduğunu gösterir. 

Şair Avnî "namaz" kelimesini şiirlerinde kullanır. Bir yerde "namaza" (33/4) 
şeklinde datif hâldeki ifade "Şarabın verdiği baş ağnsmdan namaza durmayan bencil 
sofîı meğer bu özrü ile mazurmuş." anlamı içinde ve bir yerde "namaza yüz yumaz" 
(3/7) şeklindeki ifade "Ey kıble sevgilim! Avnî abdest alıp namaza baş eğmez, 
çünkü senin kaşlarının mihrabına bir Avnî olarak secde etmem bana yeter, anlamı 
içinde kullanılmıştır. 


Keşret-i meyden şuda‘ irüp namaza çıkmadı 
Zahid-i hod-bîn bu ‘özriyle meğer ma‘zür-ımış 

33/4 


357 29 (Ankebut) 45:"(Habibim!) Sana vahyolunan kitabı oku ve namazı dosdoğru lal. Çünkü namaz, 
edepsizlikten ve uygunsuzluktan men eder." Ayrıca 2 (Bakara) 37,43,45,46, 115.142.143. 144,148, 
177, 186,238,239,255,286; 4 (Nisa) 45,101,102: 5 (Maide) 6; 7 (Araf) 55,205; 8 (Enfal) 3; 11 Hûd 
114; 14 (İbrahim) 31; 17 (İsrâ) 78,79,110; 20 (Tâhâ) 7,130,132; 22 (Hac) 34.35,41; 25 (Furkan) 
62.64; 31 (Lokman) 4,5; 32 (Secde) 15, 16; 33 (Ahzab) 41.42:50 (Kâf) 39,40; 51 (Zâriydt) 15.18; 70 
(Meâric) 22.23.34;76 (İnsan) 25,26; 102 (Tekâsür) 4.6. 
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secde 


Arapça bir kelime olan "secde" dini bir terim olarak namaz kılarken alnı, 
burnu, el ayalarım, dizleri ve ayak parmaklarım yere değer duruma getirerek alman 
durumda iken yapılan ibadettir. Secde yalnız Allâh için ve Kâbe'ye karşı 
Müslümanların yaptığı bir ibadettir. Secde-i sehiv (yanılma secdesi), secde-i şükür 
(bir isteğin gerçekleşmesi sonunda yapılan şükür secdesi) ve secde-i tilavet (Kur'ân-ı 
Kerîm'in on dört yerindeki seced) şeklinde çeşitleri vardır. Kur'ân-ı Kerîm'deki otuz 
ikinci surenin adı Secde olup otuz ayetten meydana geliyor. Kur'ân-ı Kerîm'de 
geçen on dört ayete Secde Ayeti 358 denir. Niyet edilerek başlanan secdede önce 
"Elhamdulillâh" sonra secde teşbihi olan "Subhâne rabbiye'l-aiâ” denirse şükür 
secdesi olur. "Elhamdulillâh" denmeyip diğeri denirse genel anlamda secde olur. 
Secde, kıbleye yönelik olarak yapıldığı yere "secdegâh" denir. AvnTnin şiirlerinde 
secde ve secdegâh kelimeleri geçmektedir. Bir yerde "secde" (3/7) şeklinde ve 
"secdegâh" (63/2) şeklinde birincisi mecazen sevgilinin kaşlarının mihrabına âşığın 
secde etmesi ve İkincisi secde yapılan yer olarak ve "Ey sevgili! Melek senin 
ayağının izini mahallende görseydi, Kâbe'deki mihrap gibi ona secde ederdi." 
anlamında kullanılmıştır. 

Ka‘be hakkı ‘ Avnl baş eğmez namaza yüz yumaz 
Kaşlarun mihrabına secde yeter kıblem bana 

3/7 


kurban 


Dinin buyruğu icabı veya bir adağı yerine getirmek için belirli hayvanların 
dini merasimle kesilip etlerinin üçte birini fakirlere, üçte birini yakınlara dağıtarak 
Allâh rızasını kazanmak için yapılan dini bir ibadettir. Arapça'dan Türkçe'ye girmiş 


358 Secde Ayetleri: 7 (A‘raf) 206 (Gerçekten Rabb'inin katında olanlar, Allah'a kulluk etmekten 
kibirlenmezler. O’nu teşbih ederler ve yalnız O’na secde ederler.); 13 (Ra‘d) 15; 16 (Nahl) 49; 17 
(îsrâ) 107: 19 (Meryem) 58; 22 (Hac) 18; 25 (Furkan) 60; 27 (Nemi) 24; 32 (Secde) 15: 38 (Sa‘d) 24; 
41 (Fussilet) 37; 53 (Necm) 62; 84 (İnşikâk) 21; 96 (Alak) 19. 
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olan bu kelime, dilimizde bir amaç veya ülkü uğruna kendini feda etme ve mecaz 
olarak da bir felaket ya da bir kaza sonucu hayatım kaybeden kimse gibi anlamlara 
gelir. 

Kurban farz, vacip veya sünnet olarak kesilen sığır, deve ve davar cinsinden 
olabilir. Hac mevsiminde hacıların Arafat'a çıktıkları gün kesilir. Kurban bayramı da 
o gün sabah namazından sonra kılman kurban bayramı namazı ile başlar ve dört gün 
sürer. Kurban, Peygamber Efendimiz'e ayetle emrolundu 359 ve Kur'ân-ı Kerîm'de beş 
surede toplam olarak on üç ayette geçmektedir. 

Edebiyatta daha ziyade Hz. İbrahim ile Hz. İsmail arasında geçen îslâmi 
hadise ile Divan şiirinde âşığın sevgilisi için binlerce defa kurban olduğu şekilleriyle 
bilinir. Tasavvufta kurban ise nefistir, nefsini kurban edenler de derviştir. 

Aynînin şiirinde kurban kelimesi bir yerde "kurbân itmedin" (48/4) 
şeklindeki dini terim "Ey sevgili! Gönül, canını kurban etmeden senin kapının 
eşiğine ulaşmayı umar, halbuki kıskanç kişi Cennet'e girebilir mi?" anlamı içinde ve 
bir yerde de "kaşı kurbânına" (66/1) şeklinde datifli belirtisiz isim tamlaması hâlinde 
ve "O sevgili, kaşının kurbanlarına yan bakış oklarını doldurmuşi, buna rağmen 
gönül hâlâ ona nişan olmak ister." anlamı içinde kullanılmıştır. 

Gamzeler tığını toldurmış kaşı kurbânına 
Dil nişan olmak diler benzer susadı kanına 

66/1 


tavaf 

Sözlük anlamı etrafını dolaşma anlamındaki bu Arapça kelime dini terim 
olarak Hacı olmak üzere zamanında ve muayyen usul dahilinde Kâbe'nin etrafinı 
Hacer-i Esved'in bulunduğu köşeden başlamak suretiyle Kâbe sola alınarak yedi 
defa dolaşmaktır. Tavaf edene tâif, tavaf edilen yere metâf, her bir dönüşe şavt, 
Mekke-i Mükerreme'ye varıldığında yapılan tavafa tavaf-ı kudüm, Arafat'tan 

359 108 (Kevser) 2:" ...O halde hemen Rabb'in için namaz (Kurban bayramı namazı) kıl ve kurban 
kes!" ve diğerleri: 2 (Bakara) 195; 3 (Âl-i îmrân) 183; 5 (Mâide) 2,27.95.97; 22 (Hac) 28.32. 33. 34. 
36.37. 
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inildikten sonra yapılan tavafa tavaf-ı ziyaret ve bayram günleri şeytan taşlama 
bittikten sonra Minâ'dan Mekke-i Mükerreme'ye inildiği vakit yapılan tavafa da 
tavaf-ı sader denir. Ayrıca umre esnasında veya istenilen her zaman nafile tavaflar 
da yapılabilir. Tavaf esnasında "Lebbeyk, lâ şerike lek..." diye teşbih okunur. 

Tavaf hac ibadetinin farzlanndandır. Kur'ân-ı Kerîm'de bununla ilgili ayetler 
vardır 360 . 

Divan şiirinde âşık, sevgilisinin mahallesini tavaf eder. Aynîde tavaf 
düşüncesi bir yerde "şafâsmdan tavaf eyler" (64/1) şeklindeki ifade "Can, kendi 
-kulağına senin aşkının nidası ulaştığından beri avlanmak için bütün işi "Buyurun!" 
diyerek sefasından gökte tavaf eyler." anlamı içinde kullanılmıştır. 

İreli can kulağına senün ‘ışkuîi nidasından 
Olur lebbeyk işi gökde tavaf eyler şafâsmdan 

64/1 


d) Aykırılıklar ve Olumsuzluklar 

Toplumsal hayatın içinde toplumun gelenek, görenek, kültür, anlayış, din, 
sosyal değerler gibi ortak özelliklerine aykırı veya bunlara karşı olumsuz hâlde 
bulunan davranış, anlayış, değer ve her türlü durumlar, ayrı bir kategori teşkil 
ettirilerek Avnînin şiirlerinden taranarak geçtikleri yerlerdeki anlamlarına göre bu 
bölümde sırası içinde ortaya konulan unsurlardır 

a‘dâ-yı din 

Din düşmanı anlamında olan bu Farsça izafet terkibi bir yerde "a‘dâ-yı dine" 
(54/5) şeklinde datif hâlde ve "Muhammed (Fatih), Hz. Peygamber'in mucizeleri 
sayesinde devletin din düşmanlarının üstesinden gelecektir." anlamında 
geçmektedir. 

360 22 (Hac) 29: "Sonra kirlerini atsınlar ve adaklarım da yapsınlar da, o Beyt-i Atîk'i (Kabe'yi) de 
tavaf etsinler." Ve diğerleri:2 (Bakara) 158,189,196, 200,203; 5 (Mâide) 1.2.94.95,96; 22 (Hac) 25. 
27. 
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İy Muhammed mu‘cizat-ı Ahmed-i Muhtar iîe 
Umaram ğâlib ola a‘dâ-yı dîne devlettim 

54/5 


havf-ı şeytan 


Arapça bir isim olan şeytan, din kitaplarında kötü ruhların başı olarak 
gösterilen varlık ve mecaz olarak da kötü niyetli ve kurnaz kimse anlamındadır. 
Allâh'tan ve Allâh'ın rahmetinden uzak bulunan şeytan, iyiliğin, olgunluğun, 
kemalin ve imanın azılı düşmanı, habis ve gizli yaratık anlamındaki bu varlığın 
diğer adı İblistir. Önceleri Hâris adlı bir melekmiş. Ateşten yaratılan İblis, yaratılışı 
itibariyle insandan ve diğer meleklerden farklıdır. Bu düşünceden dolayı Allâh'ın 
yarattığı ilk insan Hz. Âdem'e secde etmeyip Allâh'ın emrine karşı geldiğinden 
lânetlenip Cennet'ten kovulmuştur. Azgınlıkta ve kötülükte ısrar etmek üzere 
kıyamete kadar Allâh'ın emirlerine karşı gelmek isteyen bu kötü ruh, kendine 
insanlardan arkadaş edinmek ister. Kur'ân-ı Kerîm'de otuz sekiz yerde Şeytan'dan ve 

* • 361 

yaptıklarından bahsedilir . 

Divan şiirinde Şeytan'la ilgili olay ve kıssalar, yerine göre değerlendirilip 
yorumlanarak çeşitli şekilleriyle yerine göre kullanılır. Meselâ aşkta Şeytan rakibe 
benzetilir. Her terslikte, pislikte, uğursuzlukta ve kötülükte şeytan temsil teşkil eder. 

Şair Avnî, şiirinde bir yerde "havf-ı Şeytan-ıla" (9/1) şeklinde edat grubu 
olarak bu ifade "Şeytan korkusundan dolayı imandan ümit kesilmez ve âşık Avnî de 
rakiplein zulmünden dolayı sevgiliden ümit kesmez." anlamı içinde kullanılmıştır. 


Kesmezem ağyar çevri İle canandan ümıd 
Kim kesilmez havf-ı Şeytan-ıla îmândan ümîd 

9/1 


361 4 (Nisa) 118-121:"Allâh onu lanetledi, o da "Senin kullarından mutlaka bir pay alacağım, onları 
ümitlere düşürüp olmayacak kuruntularla aldatacağım ve onlara emredeceğim de davarların 
kulaklarını putlara adamak için yaracaklar. Onlara behemehal emredeceğim de Allah'ın yarattığım 
değiştirecekler (haramı helal sayacaklar), dedi. Kim Allâh'ı bırakıp Şeytan'ı (tost edinirse açık bir 
ziyana uğramıştır. Şeytan onlara vaat eder, onları kuruntulara düşürür, ama Şeytan onlara aldatmadan 
başka bir şey vaat etmez. İşte onların varacakları yer Cehennem'dir ve ondan kurtuluşa bir çare 
bulamazlar." 
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‘ayş-ı muğane 


Ateşe tapan "mug" ve bunun Farsça çokluğu olan "mugân" sözü, Arapça 
yaşama, yiyip içme, zevk ve eğlence anlamına gelen ”‘ayş" sözüyle Farsça izafet 
terkibi yapılarak akkuzatif hâle getirilmiş ve bir yerde "‘ayş-ı muğâne[y]i" (70/4) 
şeklindeki bu ifade "Şarap, ateşe tapanların eğlencesini ve gönül sayfasındaki 
zamanın eziyetlerini yıkayıp giderir." anlamı içinde kullanılmıştır. 

Ol mey ki levh-i dilden ala şüşt ü şuy-ıla 
‘Ayş-ı muğâneyi vü cefâ-yı zamâne[y]i 

70/4 

Ateşe tapmak hak din olmayıp sapık bir din anlayışıdır. Bu dine mensup 
olanlara Mecusi denir. M.Ö. V.asırda ve bir rivâyete göre Hz. Mûsâ'dan bir yıl önce 
Zaradustra adlı bilgin bu dini kurar. Hayır, feyz ve temizlik timsali olan güneşe ve 
ateşe tapma fikrini geliştiren Zerdüşt adlı bilgine göre yaratıcı güç, hayır ve şer 
olarak tecelli eder. Buna İzid (hayır) ve Ehrimen (şeytan) denir ve sonuçta her 
zaman şer iflas eder. Zerdüşt'ün Gatha denilen özdeyişleri Zend adında bir kitapta 
toplanmış ve daha sonra bu kitaba Avesta adlı bir tefsir yazılmıştır. Böylece 
Zendavesta meydana gelmiştir. Daima iyiliği öğütleyerek güneş ve ateşe tapmak 
Zerdüşt dininde esastır. Oysa güneşi de ateşi de yaratan düşünülememiş; yaratana 
değil yaratılana tapınma esas alındığından bu din sapık bir dindir. 

Mugan kelimesini çeşitli kelime gruplan içinde mecaz, telmih gibi 
anlamlanyla kullanan Avnî, bir yerde "cam-ı şarabı muğane[y]i" (70/1) şeklinde 
akkuzatif hâlde Farsça izafet terkibi olarak ve "Ey saki! Ateşe tapanlann şarap 
kadehini doldurarak harap olmaya varan şu gönlümü ihya eyle." anlamı içinde ve bir 
yerde "hizmet-i plr-i muğân-ıla" (51/1) şeklinde ve "Meyhanecilerin en kıdemlisine 
hizmetle sevap kalsın, günah da işlemeyelim." anlamı içinde kullanmaktadır. 
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Sakı pür eyle cam-ı şarabı muğane[y]i 
Ma‘mür kıl haraba varan kâr-hâne[y]i 

70/1 


Firengı şivelü ‘İsayı 

Bu ifade bir yerde "bir FirengI ş c velü ‘İsayı" (60/2) şeklinde mensubiyet eki 
almış bir sıfat tamlaması olarak ve "Frenk edalı bir İsevî veya Hz. îsâ dininden olan 
ve dudaklarıyla Hz. îsâ'yı dirilttiğini söyleyecekleri cilveli bir Hristiyan güzeli 
gördüm." anlamı içinde kullanılmıştır. 

Bu ifadedeki Frenk, Hristiyan demektir. Hristiyanlık dejenere olduğundan 
insanlığın huzuru için İslâm gelince Hristiyanlık sapık bir din olmuştur. Müslüman 
olmayıp bu sapık dine mensup olanlar İslâm'a göre kâfirdir. Kutsal kitabı bozulmuş 
ve bozdurulmuş olan Hz. îsâ'yı da tanınmaz hâle getirerek İsevî olmak da sapıklık 
içine düşmektir. Böyle bir cilveli güzel, ölüleri nefesiyle dirilten îsâ'yı dudaklarıyla 
dirilteceğini düşünüp söylemek ancak bir tezat, bir mübalağa ve bir telmih 
benzetmesidir. Bilinen normal hâllere aykırılıktır. 

Bir Firengı şîvelü ‘Tsâyl/ gördüm anda kim 
Lebleri dirisidür dir idi ‘Isa’yı gören 

60/2 


deyr, meyhane 

Arapça'da manastır, kilise, insanlık âlemi, dünya ve edebiyatta mecazen 
meyhane anlamına gelen "deyr" kelimesi Avnfde bir yerde "plr-i deyr-i şefik" 
(35/1) şeklinde Farsça izafet terkibi olarak ve "Şefkatli meyhaneci pirine ulaşmak 
kime kısmetse, Allâh'ın yardımı da ona nasip olur." anlamı içinde; bir yerde "iy pır-i 
deyr" (70/2) şeklinde hitap cümlesi olarak "Ey kilise ihtiyarı! Bahaneyi bırak, 
İçkinin sırrını açıklayarak meyhane ehlini kazan." Anlamı içinde ve bir yerde 
"makam-ı me’men-i meyhane" (35/1) şeklinde ve Farsça izafet terkibi olarak 
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"Meyhanenin emniyetli sığınılacak makamı veya mecazen dünya ve dünyadaki 
çeşitli makam ve mevkiler Allâh'ın nasibidir." Anlamı içinde kullanılmıştır. 

Toplumsal hayat bakımından ve İslâmi inanışa göre deyr ve meyhane reel 
anlamıyla aykırılıktırlar. Fakat bu ifadeler mecazen başka anlamlar için 
kullanılmaktadır. 


Makam-ı me’men-i meyhane pır-i deyr-i şefik 
Kime ki ola müyesser naşlbidür tevfîk 

35/1 


günah 

Farsça bir isim olan günah, ilâhı emirlere aylan davranış, uygunsuz fiil, 
vicdam rahatsız eden suç, dinde yasak olan şeyler anlamında dini bir terimdir. 
Kur'ân'da (4 Nisâ 109) bununla ilgili ayetler vardır. Avnî bir yerde "günâhum" 
(18/2) şeklindeki ifadeyi "Ey âfet sevgilim! Günahım seni sevmekse, beni cevr ile 
öldürme; zaten senin aşkın bana yeterli beladır." anlamı içinde kullanılmıştır. 

Sevdügüm ise seni günâhum be-hey âfet 
Öldürme beni cevr-ile kim ‘tşk belâdur 

18/2 


hatır etme- 

Toplumsal hayat bakımından bir insanın gönlünü yapmak; onu kırmamak, 
üzmemek olumlu ve mutluluk verici bir tavırdır. Bunun tersi olan hatır kırmak, hatır 
etmemek, insanı üzmek de iyiliğe, güzelliğe ve doğruluğa aykırılıktır. Şair Avnî'yi 
Cem ve İskender'in tarihteki birçok zulüm ve olaylan üzer. Bu husûs, Avnî'nin 
şirinde bir yerde "hâtıram itmez" (55/1) şeklindeki ifade ile anlatılmaktadır. 
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Tevarıh-i Cem ü İskender itmez hatırum hergiz 
Meğer câm-ı cihân-bîn eyleye anı yine ruşen 

55/1 


ma‘zur 

Özürlü, özrü olan, özrü kabul edilen, mazeretli gibi anlamlara gelen bu 
Arapça asıllı kelime bazı şartlan taşıyanlar için kullanılır. Sözgelişi abdesti bozan 
kanama, idrar tutamama, iç sürmesi, yel kaçırması, burun kanaması, ağrı ile göz yaşı 
akması gibi hâller birer özür olup, özürlü erkeğe mazur, kadına mazure ve böyle bir 
hâlin varlığına mazeret denir. Yani belli bir an için giderilemeyen eksiklik, engel, 
sebeplerdir. Ancak bir ilaçla veya bağlamakla ya da namazı oturarak îmâ ile 
kılmakla özrü durdurmak vaciptir. Özürlü iken yapılamayan ibadetler, özür kalkınca 
yerine getirilir. Kur'ân-ı Kerîm'de : "Sarhoşken, ne söylediğinizi bilinceye kadar 
namaza yaklaşmayın." 362 Şeklinde emir vardır. Şair Avnî, bir yerde "ma‘zür-ımış" 
(33/4) şeklindeki ifadeyi "Çok şarap içmekten baş ağrısına tutulup namaza 
durmayan bencil sofu, meğer bu özrü ile mazurmuş." anlamı içinde kullanırken 
sonucu önceden belli olan hâle isteyerek girmekle ortaya çıkan mazeretle alay 
etmektedir. 


Keşret-i meyden şuda‘ irüp namaza çıkmadı 
Zâhid-i hod-bîn bu ‘özriyle meğer ma‘zür-ımış 

33/1 


kerahat 

İğrenme, tiksinme, istemeyerek baskı ile yapma, nefret etme gibi anlamlara 
gelen bu Arapça kelime dini terim olarak dini bakımdan haram sayılmamış olmakla 
birlikte, harama yakın sayılan fiil veya şeye kerahet veya mekruh denir. Mekruh 


362 Kur’ân-ı Kerim. 4 (Nisa) 43 
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yasak olduğu haram gibi kesin değildir. Harama yakın ve helala yakın mekruh 
vardır. 

Avnî şiirinde kerâhet hakkında örnek ve hüküm veren bencil sofuyla alay 
ederek bir yerde "kerâhatdür mey içmek" (31/3) şeklindeki fiil grubu "Ey sofu! 
Şarap içmek dinen çirkindir (kerahettir), deyip esrara nza vermişsin. Binlerce âferin 
ki bayağı doğru bir hüküm olmuş." anlamı içinde kullanmaktadır. 

Kerâhatdür mey içmek deyz esrara rızâ virdün 
Hezâr ahsente şüfî haylice re’y-i savâb olmış 

31/3 


kafir, küfr, münkir 

Arapça bir isim olan kafir. Hakki tanımayan, Allâhin varlığına ve birliğine 
inanmayan, küfreden, küfredici, iyilik bilmeyen, nankör anlamına gelen "kâfir", dini 
bir terim olarak Kur'ân'da Allâhin lütuf ve nimetlerine hamd ve sena etmeyen, 
Allâh'a karşı küfrân-ı nimet eden, Allâh'ı ve O'nun gönderdiği kitap ile peygamberi 
kabul etmeyen, dinsiz, imansız, insafsız, vicdansız, merhametsiz, zalim, adaletsiz ve 
Müslüman olmayan kimseye denir. Buna "münkir" de denir. Kâfir ve münkirin zıttı 
mümindir. Dine inanmayıp Allâh'a ortak koşmaya, dinsizlik, imansızlık, İslâm 
dinine uymayan inanışlarda bulunma, nankörlük, sövüp sayma, fena söz söyleme, 
örtme ve gizleme anlamlarına da yine Arapça bir kelimeyle "küfr" veya "küfür" 
denir. Küfür imamn zıddıdır. 

Divan şiirinde kâfir, küfür ve münkir kavranılan yerine ve bazı düşünce 
sistemlerine göre çok değişik ve zengin anlamlara da gelmektedir. Meselâ 
Frengistan, Kâfiristan öncelikle Avrupa, Hristiyan ülkeleri, kuzeybatı Hindistan'dır. 
Kâfir kelimesi kara renkli alâkalı olmakla beraber sevgilinin saçı, beni de kâfirlikle 
suçlanır. Sevgilinin âşığına ettikleri de bazen kâfirlik olarak algılanır. Sevgilinin 
güzelliği Mushaf, mahallesi de Cennnet ve Kâbe olarak algılandığında kâfirlik 
rakibin özelliği olur. Çünkü kâfir Kur'ân'ı elleyemez ve Kâbe'ye giremez. Klâsik 
şiirimizde bu tür imajlar mevcuttur. Avnfnin şiirlerinde de bu tür örneklere rastlanır. 
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Bir yerde "ol kâfiri” (10/2) şeklinde akkuzatifli bir sıfat tamlaması olarak ve "Rakip, 
âşıklara sövermiş, halbuki o kâfir din ile imana tecavüz etmiş oluyor." anlamı 
içinde; bir yerde yine"ol kafiri" (16/4) şeklinde akkuzatifli bir sıfat tamlaması olarak 
ve "Kirpik kılıçlan ile kan eyleyecek o sarhoş kâfiri Müslümanlar serbest 
bırakmasın." anlamı içinde; bir yerde "bir Firengı kâfir" (60/5) şeklinde sıfat 
tamlaması olarak ve "Sevgilinin belinde ve boynunda papaz kuşağı ve haçı gören, 
onun bir Frenk kâfiri olduğunu bilirdi." anlamı içinde; bir yerde "kâfir olayın" (47/1) 
şeklinde birinci teklik şahıs istek kipi olarak ve "Ey sevgili! Senin kirpiklerinin 
Mûsâ'sı beni öldürürse, eğer Isâ'ya -beni diriltmiş olsa da- inanırsam kafir olayım." 
anlamı içinde; bir yerde "ehl-i küfri" (54/2) şeklinde Farsça izafet terkibi ve 
"Niyetim Allâh'ın ve Allâh'a yakın olan ulu kişilerin yardımlarıyla küfür ehlini 
baştan başa kahretmektir." anlamı içinde ve bir yerde "münkir imiş" (67/5) 
şeklindeki ifade "Dostum! Senin yüzüne âşık olanı inkar eden ham sofünun 
gönlünde zerre kadar iman nuru yoktur." anlamı içinde kullanılmıştır. 


Görse ağyar söger yüzüne ‘aşık olana 
Görün ol kâfiri kim dîn ile imâna geçer 

10/2 

Fazl-ı Hakk u himmet-i cünd-i ricâlullâh ile 
Ehl-i küfri ser-te-ser kahr eylemekdür niyyetüm 

54/2 

Yüzüne ‘âşık olana münkir imiş dostum 
Zâhidün gönünde yokdur nür-ı imân var-ısa 

67/5 


zalim 

Arapça asıllı olan zâlim kelimesi, zulmeden bir kimsenin hakkım zorla 
elinden alan, haksızlık yapan, acımasız, merhametsiz, gaddar kimse demektir. 
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Islâm'a göre İslâmiyet'e ve Müslümanlara el, dil ve kalem gibi her türlü zarar verici 
olanlar, başkalarının haklarına tecavüz edenler ve Allâh'a inanmayan kafirler de 
zalimdirler. 

Klâsik şiirimizde âşığın aşkına inanmayan maşûk da zalimlerden kabul 
edilir. "Zalimin zulmü varsa, mazlumun da Allâh'ı var." Şeklindeki meşhur söz 
toplumsal hayatın caydırıcı bir değeridir. Mazlumun âhı da yerde kalmaz. Hakîmâne 
sözleriyle meşhur olan Ziya Paşa: 

Zalim yine bir zulme giriftar olur âhir 
Elbette olur ev yıkanın hânesi viran 363 

Zalimlik toplumsal hayatm huzursuzluk ve aykmlıklarmdandır. İnsanlara 
ıstırap verir. Zalim kelimesi Avnî*de bir yerde "o zâlimi" (68/3) şeklinde akkuzatifli 
bir sıfat tamlaması olarak ve "Zamanı gelince Allâh, cehaletiyle âlimin ırzım 
yırtarak her zalimliği yapan o zalimi perişan eder." Kavramı içinde kullanılmıştır. 

Göstere Hakk o zâlimi kim ide her mezâlimi 
Hekt ide ‘ırz-ı ‘âlimi cehl ile bir zamân ola 

68/3 

Bir varlığın değerini kaybetmesi, yok olması, bozulması, bitmesi, ölmesi, 
alçalması, iyi hâlden kötü hâle düşmesine Arapça bir kelimeyle "zeval" veya "zevale 
düşmek" denir. Zevale düşmek, toplumda bir aykırılıktır; eksik, suç ve menfi bir 
durumdur. Avnî bu ifadeyi bir yerde "zevâl yokdur" (28/5) şeklinde ve "Aşkın 
bedeli, sonu gelmeyen bitmez bir hazinedir." anlamı içinde kullanmaktadır. Olumlu 
ve faydalı bir şeyi, bile bile olumsuz ve zararlı bir hâle sokan zalimdir. 

Zalimin yaptığı iş zulümdür. Zulm ismi bir yerde "zulme" (82/5) şeklinde 
datifli olarak "Biz her zaman adaletten yanayız; zulme rızamız yoktur." anlamı 
içinde ve bir yerde de "zulm-ile vü vebâl-ile" (68/2) şeklinde edat grubu olarak ve 


363 Nihat Sami Banarh, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C.II. İst., 1971. s.875 
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"Zulümle günaha girerek mal toplamaya uğraşan kişi sonunda âleme rezil ve perişan 
olur." anlamı içinde kullanılmıştır. 


Anıla su’-i hal-ıla kizb-ile cem‘-i mal-ile 
Zulm-ile vü vebâl-ile ‘âleme dâstân ola 

68/2 


3.6. İnsan Dışı Olağanüstü Varlıklar 

Fatih-Şair Aynînin şiirlerinde on yedi yerde geçen ve insandan farklı 
olağanüstü özellikler taşıyan dokuz çeşit yaratık vardır. Bunlar melek, hûri, zebani, 
peri, şeytan, ejderha, dev, semender ve hüma isimli yaratıklardır. Her birinin farklı 
özelliğinden başka Klâsik edebiyatımızda bir mitolojik yanı ile bunlarla ilgili birçok 
olay ve halk hikâyesi bulunmaktadır. Şair şiirlerinde bir takım benzetmelerden 
faydalanarak zaman zaman onlara atıflarda bulunmaktadır. Şimdi onlarla ilgili bilgi 
ve açıklamalar ile Aynîde ele alınış biçimlerini görelim: 

1) Melek 364 

Arapça bir kelime olan melek; erkeklik ve dişilik özellikleri olmayan, 
doğurmayan, çeşitli şekillere girebilen, gözle görülmeyen 365 , Allah'ın emirlerine tam 
itaat eden, nurdan mahluk, latif ve ulvî 366 varlıklardır. Secdede rükûda, eşya ve 
hadiseleri tasarrufla, insanları korumada, arşı taşımada, arşı tavaf etmede, Allâh’ın 
verdiği görevleri eksiksiz ve itirazsız yerine getirmede memur olan, her sınıfın 
isimleri ayrı ve sayılan bütün yaratılmışlardan çok yaratıklardır. Büyük meleklerin 
başında Vahiyle görevli Cebrail, nzıkla görevli Mikail, Kıyamet Suru'nu üflemekle 


364 Kur'ân-ı Kerîm'de birçok ayette geçer: 2 (Bakara) 30,31,34,98,102,161.172,210.248.285; 3 (ÂI-i 
İmrân) 18.39.42,45. 80,87.124.125: 4 (Nisa) 172; 79 (Nâziât) 5; 82 (înfttâr) 10.12; 97 (Kadir) 1-9. 
,6> Süleyman Ateş. Yeni İslâm İlmihali, Ankara, 1979. s.57-62 
306 Necip Fazıl Kısakürek. İman ve İslâm Atlası. İst., 1981. s. 18-19 
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görevli İsrafil, can almayla görevli Azrail ve bunların dışında insanların 
amellerini kaydedenlere Kirâmen Kâtibin, öldükten sonra insana soru sormayla 
görevli Münker ve Nekir, Cehennem'de görevli on dokuz meleğe Zebani ve bunların 
reisine Mâlik ve Cennet'te görevli meleklere Hazene 368 adı verilir. Ayrıca Kur'ân'da 
adı geçen ve insanlara sihri öğreten Hârüt ve Mârût, Cennet'in kapıcısı olan Rıdvan 
isimli melekler de vardır. 

Masum, halim, selim; yüzü ve huyu pek güzel, çok temiz olan kimseye 
mecazen melek denir. Divan şiirinde birçok yönleriyle ele alman melekler sevgiliye 
-benzetilmiştir. Aynînin şiirlerinde melek bu anlamlarda kullanılmıştır. Bir yerde 
"melek” (63/2) şeklinde ve "Ey sevgili! Melek senin izini görse, onu secde mekanı 
ederdi." anlamı içinde; bir yerde "Sevgili, güzelliğiyle melek ve huriden de 
üstündür." anlamı içinde ve bir yerde "bir güneş yüzlü melek" (14/1) şeklindeki 
ifade "Bütün âlemin ayı olan bir güneş yüzlü melek gördüm." anlamı içinde 
kullanılmıştır. 


Bir güneş yüzlü melek gördüm ki ‘âlem mâhıdur 
Ol kara sünbü İleri ‘âşıklarmuft âhıdur 

14/1 


2) Huri 


Arapça bir kelime olan "hür" veya "hûrî" "Cennet kızı,Cennet güzeli, 
gözlerinin akı karasından çok olan âhû gözlü sevgili" demektir. İslâm'a göre Allâh'm 
amel edip iyi amel işleyen kullan için mükafat olarak Cennet'te vereceği 
nimetlerdendir. Kur'ân'da bu husüsta ayetler 369 vardır ve huri, gılman ve vildanlar 
Cennet varlıklanndandır 370 . 


367 Azrail'le birlikte can almakla görevli olan Naziat, Naşitat, Sabihat, Sabikat malakleri vardır. Arşı 
taşıyanlara Hamale-i Arş, insanları koruyanlara Hafaza Melekleri denir. 

368 M.Ali-Avşe Bulut, Ansiklopedik İslâm Sözlüğü, İst., 1987, s. 193-194 

369 Kur'ân-ı Kerim, 44 (Duhan) 54 "Takva sahiplerini ak tenli, iri gözlü hurilerle eş yaptık." 
Şeklindeki ayetten başka 52 (Tur) 20; 55 (Rahman) 72; 56 (Vâkıa) 22 ayetleri vardır. 

370 Çok güzel olan huriler ak nurdan yaratılmış; saçları, kaşları kara nurdan: vücutlarının yansı erkek, 
yansı kadın; dizlerine kadar miskten, dizden kannlanna kadar amberden ve başlanna kadar kâfurdan 
olup kirpik, zülüf ve saçlan kara nurdandır. Cennet'in en lezzetli yaratıklandır. Hurilerden başka 
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Hurilerin özellikleri ve bu özellikler çerçevesinde ortaya çıkan bir takım 
yorum ve rivâyetler, edebiyatımızda bir hayal âlemi canlandırarak bilhassa klâsik 
şiirlerimizde birbirinden güzel teşbihler, tezatlar ve söz ustalıkları meydana 
gelmiştir. Avnîde bir yerde "hurdan" (26/2) şeklinde ablatif hâlde ve "Sevgilinin 
güzeliği melek ve huriden üstündür. Çünkü onun aslı toprak ve su değil, Allâh'ın 
sanatıyla yaratılmıştır." anlamı içinde kullanılmıştır. 

Melekden hurdan sebkat ider dildâr hüsniyle 
Degüldür ab u gil aslı hemânâ şun‘-ı Şâni‘dür 

26/2 


3) Zebanı 

Arapça bir isim olan "zebânî" sözlük anlamıyla "Cehennem meleği" ve 
mecazen de "zalim, gaddar" anlamına gelmektedir. Cehennemlikleri Cehennem'e 
atmaya memur edilen bu zebanilerin sayısı on dokuzdur ve bunların liderlerine de 
"Mâlik" adı verilir. Denizin balığa zarar vermediği gibi Zebanilere de Cehennem 
ateşi zarar vermez. Zebanilerle ilgili Kur'ân-ı Kerîm'de ayetler 371 vardır. Allâh'ın 
emrine ve kulun günahına göre Cehennem'de azap yapan meleklerdir. 

Aynînin şiirinde bir yerde "zebâne[y]i" (70/5) şeklinde akkuzatif hâldeki 
ifade "Hz. Mûsâ Tur Dağînda İlâhî aşkının tecellisi ile karşılaşır. Bu aşkın ateşinden 
bir yalım alev görmek isteyenler veya Cehennem bekçisini görmek isteyenler şarabı 
boşaltıp kilisenin tavanına baksınlar." anlamı içinde kullanılmıştır. 

Gör mey ferağım nazar it şakf-ı deyre kim 
Nar-ı Kelîm’den diler-isen zebane[y]s 

70/5 


Cennet’te gılman ve vildanlar vardır. Gılman türü bıyığı çıkmamış, hizmetle görevli delikanlı 
erkekler ve vildan da meclislerde vürüyen ak tenli ve incilere benzeyen Cennet oğlanlarıdır. (İbn-i 
Arabi. Dürrü Meknûn "İnci Dizileri", Çev. Şevket Gürel, Esma, İst., 1982, s28-30) 

371 Kur’ân-ı Kerîm. 74 (Müddessir) 31 "Biz o ateşin bekçilerini ancak meleklerden yaptık." Otuz 
kadar surenin toplam olarak elliden fazla aveünde meleklerle ilgili bilgi vardır. 
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4) Perl 


KuFân'a göre Allâh insan, cin ve melekleri birbirinden farklı olarak 
yaratmıştır. İnsanlar balçıktan veya insan yaratıldığı sırada dünyadaki ortam balçık 
hâlinde iken; cinler zehirli ateşten 372 ve melekler de nurdan yaratılmıştır. Farsça bir 
kelime olan "peri",cinlerin çok güzel ve alımlı olarak farz edilen dişilerine verilen 
isimdir.Mecazen güzel kadın veya kız demektir. Kur'ân'da on dört surede 373 toplam 
olarak otuzdan fazla ayette cinden bahsedilir ve 72. sure de Cin Suresi'dir. Cin, 
gözle görülmeyen akıllı ve mükellef(her şeyi yapmaya veya yapabilmeye hazır ) 
varlılardır. Periler büyü ile ortaya çıkarılabilir 374 ve daha ziyade çeşme, hamam, su 
ve kayalık çevrelerinde bulundukları bilinir. İnsanlardan kaçarlar, bazılan bazı 
insanlan kendilerine âşık da ederler, nadiren insanlara görünenleri de vardır. Eski 
edebiyatımızda insanlan kendilerine âşık etmek, arada görünüp kaybolmak gibi 
sevgilinin özeliklerine benzer hâlleri bakımından efsunlayıcı yaratıklardır. Peri 
kavramı AvnTnin şiirlerinde çeşitli özellikleriyle güçlü, güzel ve ideal bir sevgili 
olarak ele alınmaktadır. Bir yerde "meyl-i perî-zâd" (40/5) şeklinde Farsça izafet 
terkibi olarak ve "Avnî, bir peri çocuğu olacak kadar çok güzel olan sevgiliye 
meylettiğinden gamdan şikayet etmemeli." anlamı içinde bir yerde "ol peri" (41/4) 
şeklinde bir sıfat tamlaması olarak ve "Avnî, aşktan delirmiş olan gönlüne o peri 
gibi çok güzel olan sevgilinin sırrım gönlüne dahi anlatmaz." anlamı içinde; bir 
yerde "iy peri" (42/1) şeklindeki hitap cümlesiyle "Ey sevgili, senin pazarına güneş 
ve ay bile müşteri olmaktadır." anlamı içinde ve bir yerde de "ol peri yüzlüye meyi 
eyleyüp” (52/5) şeklinde gerundium grubu olarak ve "Avnî, o şeytan rakibin 
ayartmasına değil, o peri yüzlü güzele yöneldikçe adam olur." anlamı içinde 
kullanılmıştır. 


372 Kur’ân-ı Kerîm. 15 (Hicr) 27 "Cânnı (cinnin babası İblis'i) da daha evvel zehirli ateşten 
yaratmıştık." 

373 Kur'ân-ı Kerim. 6 (En am), 7 (A'raf), 11 (Hûd), 15 (Hicr). 27 (Nemi). 34 (Sebe). 37 (Sallat). 38 
(Sâd). 41 (Fussilet). 46 (Ahkâf), 51 (Zâriyât), 55 (Rahman). 72 (Cin). 114 (Nâs) 

373 İskender Pala Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, İst.. 1999. s.324 
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01 pen ‘ışk dimezven gönlüme dıvanedür 
Düşmeninden razı lâ-büd kişinün pinhan gerek 

41/4 


Uyma iğvasma ol dıv rakıbün ‘Avm 
01 pen yüzlüye meyi eyleyüp âdem olalum 

52/5 


5) Şeytan 

Kötü ruhların başı, kibir ve gururundan dolayı Allâh'tan ve Allâh'ın 
rahmetinden uzak bulunan, Hz. Âdem'e selam secdesi etmeyerek Allâh'ın 
lanetleyip 375 Cennet'ten kovduğu; iyiliğin, olgunluğun ve imanın ebedî ve azılı 
düşmanı Şeytan'dır. İnsanlan Allâh'ın emirlerine karşı kışkırtan ve fenalığa sevk 
eden habis ve gizli yaratıktır. Şeytan kelimesi Arapça olup Türkçe'de mecazen zeki, 
kurnaz, haşan ve yaramaz insan anlamında da kullanılır. İlk adı Hâris, sonra İblis ve 
kovulduktan sonra Şeytan ismiyle bilinen bu ateşten yaratık; "Aslında isyana geçmiş 
bir melek değil, apayn bir hilkat belirtir." 376 ve Allâh, Şeytan'ın insanlara apaçık bir 
düşman olduğunu Kur'ân'da haber (17 İsra 53) vermektedir. Kur'ân'da bildirilen 
Şeytan taktikleri (Hutuvâtu’ş-Şeytân); insanlann yaptığı kötülüklerini kendilerine 
güzel göstermek, bitmez kuruntular kurmak, yaratılışı değiştirmek, kötülük ve 
fiıhşiyatı teşvik etmek, münakaşa hazırlamak, düşmanlık ve kin aşılayıp ihtilaf 
çıkarmak, fakirlik korkusu salmak, yalan söylemek, yalan yere yemin etmek, kibir, 
gurur, çalgı, şehvet, içki, kumar yoluyla insanlan azdınp doğru yoldan çıkararak âsî 
hâle getirmek gibi işler Şeytan'ın görevleridir. Şeytan, Cennet'te iken Azâzîl adını 
taşıyordu. Şeytan ilk defa Hâbil ile Kâbil kardeşlerin arasım açtı. Şeytanla ilgili 
birçok hikâyeler vardır. 


375 Kur'ân-ı Kerim, 7 (A‘raf) 11-18, 2 (Bakara), 4 (Nisa), 7 (Araf). 14 (İbrahim). 15 (Hicr). 16 
(Nahl). 17 (İsrâ), 18 (Kehf), 19 (Meryem), 24 (Nur), 25 (Furkan), 29 (Ankebut). 34 (Sebe). 35 (Fâtır). 
36 (Yasin). 37 (Sâfifât), 38 (Sâd), 41 (Fussilet), 43 (Zuhruf). 58 (Mücadele), 59 (Haşr). 67 (Mülk). 78 
(Nebe) olmak üzere 24 surenin ayetlerinde Şeytan'dan bahisler vardır. 

3 6 Necip Fazıl Kısakürek. İman ve İslâm Atlası. İst.. 1981, s. 19 
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Divan şiirinde rakip şeytana benzer; meleklerle bir arada bulunamaz, dua 
edilince kaçar, hamam, tuvalet ve pis yerleri mekan edinir, inatçılığıyla meşhurdur. 

AvnTnin şiirinde bir yerde "mekr-i raklb-i divi" (7/5) şeklinde akkuzatif 
hâldeki Farsça izafet terkibi olarak ve "İblis rakibin hilesini defetmek için âhın 
habercisinin boynuna Avnî, salkım salkım muska takmıştır." anlamı içinde ve bir 
yerde "havf-ı Şeytân-ıla" (9/1) şeklinde edat grubu olarak ve "Şeytan korkusundan 
imandan ümitve rakiplerin zulmünden de sevgiliden ümit kesilmez." anlamı içinde 
kullanılmıştır. 


Kesmezem ağyar çevri ile canandan ümıd 
Kim kesilmez havf-i Şeytân-ıla imândan ümıd 

9/1 


6) Ejderha 

Farsça bir kelime olan ejder, ejderha ve ejdeha şeklinde üç türlü kullanılır. 
Uzun ömürlü ve bir çeşit korkunç büyük yılan ve yeşil başlı, dört ayaklı, kanatlı ve 
ağzından yakıcı alevler çıkan efsanevî bir hayvandır. Eski Türklerde ve Çinlilerde 
hava ve suların hakimi sayılır. Bu yüzden bulut şeklinde tasvir edilir. Mitolojideki 
ejderhaların ortak motifi; aslan pençeli, yılan kuyruklu, pullu derili ve yukarıdaki 
özellikleriyle saldırırken ağız ve burun deliklerinden alevler püsküren, insanları esir 
eden, yüz yıl yaşayan, ölmeyen ancak birisi tarafından öldürülen, gizli ve kayıp 
hazine bekçiliği yapan bu efsanevî yaratık masalların ve halk hikâyelerinin önemli 
kahramanıdır. Eski Türklerde güçlü devlet simgesi anlamına da gelir. 

Klâsik edebiyatımızda ejderha, sevgilinin saçları yerine kullanılır. Onun 
kıvrım kıvrım saçları ejderhayı ve saç uçlan da bin başlılığı anlatır ve tılsım 
hâzineleri de bin başlı ejderhalann beklediğine inanılır. 

Avnî bir yerde "livâ-yı ejdehâ-peyker" (24/1) şeklindeki Farsça izafet 
terkibini "Aşkın şahı benim. Ülkem gam çölleri ve âhımın ateşi olarak da ejderha 
yüzlü bayrak bana yeter." anlamı içinde kullanılmıştır. 
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Şah-ı ‘ışkam ğam beyabanı bana kişver yeter 
Âteş-i ahum livâ-yı ejdehâ-peyker yeter 

24/1 


7) Dlv 

Kuvvetli, iri yarı, korkunç, bazen insanı andıran yaratık. Farsça olan bu 
kelime cin, ifrit, şeytan anlamlarına da gelir. Mecazen normalden çok büyük insan 
've hayvanlar için de kullanılır. Dev masallarda hep kötülük kahramanıdır. Dev, 
Hintlilerde ilâh ve Zerdüştlükte kötü ruhtur. Eski Yunan mitolojisinde evren tanrısı 
Uranos'un yarasından akan kandan meydana gelmiştir. Devlerin insan gibi dişili 
erkekli yaşadıklarına inanılır. Destanlarda kahramanların savaştığı bu yaratıklar. 
Klâsik edebiyatımızda periye benzeyen sevgiliyi elde etmek isteyen rakiptir, âşığın 
en büyük belasıdır. Hz Süleymân'ın yüzüğünü bir dev çaldığından edebiyatta bu 
yönde telmihler yapılır. 

Avnî'nin şiirinde bir yerde "mekr-i rakıb-i dlvi" (7/5) şeklinde akkuzatif 
hâlde Farsça izafet terkibi olarak ve "Kötülükte çok büyük olan rakibin hilesini yok 
etmek için âhlann habercisinin boynuna salkım salkım hamayil takıldı." anlamı 
içinde ve bir yerde "ol dlv rakîbün iğvâsına" (52/5) şeklinde datif hâlde belirtili isim 
tamlaması olarak ve "O îblis rakibin ayartmasına uyma." anlamı içinde 
kullanılmıştır. 


Uyma iğvasına ol dıv rakıbün ‘ Avnı 
Ol peri yüzlüye meyi eyleyüp âdem olalum 

52/5 


8) Semender 

Semender Farsça bir kelimedir. Şark mitolojisinde ateşte yanmayan bir tür 
efsanevî hayvanın adıdır. İsmi var, cismi yok olan bu hayvan türlü şekillere 
benzetilerek tasavvur edilir, ancak bunu gördüğünü söyleyen kimse yoktur. Ateşte 
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yaşayan bu yaratık bir çeşit yağlı ve ateş sıcağından koruyucu bir madde çıkararak 
hararet buna tesir etmezmiş. Denizatı, kurbağa, kertenkele, koyun, fare, kanatlı 
böcek gibi hayvanlara benzetilir. Balık sudan çıkınca nasıl ölürse, semender de 
ateşten çıkınca öyle öldüğü bilinir. Derisi veya tüylerinden mendil, takke, elbise gibi 
eşyalar yapılır ve bunlar kirlenince ateşe atılarak temizlenirmiş. 377 

AvrıTnin şiirlerinde kullanılan semender teşbih ve istiare yoluyla ele alınarak 
aşk ateşinde yanan âşığın yerini tutmaktadır. Bir yerde "semender" (46/1) şeklinde 
ve "Ateşten ayrılmayan semender gibi âşığın gönül kuşu da her an sevgilinin 
-yana ğını n ateşinden ayrılmak istemez." anlamı içinde ve bir yerde de "semender" 
(47/2) şeklinde ve "Ateşte yaşayan semender bile gönül ve can yanışının muskasını 
taşıyamaz." anlamı içinde kullanılmıştır. 

Âteşde karâr eyledi gerçi ki semender 
Suz-ı dil ü can ruk‘asma olmaya hamil 

47/2 


9) Hüma 

"Hüma" veya "Hümay" kelimesi Farsça saadet, kutluluk, "devlet kuşu" 
anlamına gelen mitolojik bir isimdir. Gökte uçarken gölgesinin üzerine düştüğü 
kimselere devlet ve mutluluk getirdiğine inanılır. Halk arasında "Cennet kuşu", 
"talih kuşu" adlarıyla da bilinen bu kuş, Kaf dağında, Hint Okyanusumdaki adalarda 
veya Çin'de yaşadığı ve hiçbir kuşu rahatsız etmeyip kemikle beslendiği bilinir. 
Yeşil kanatlı, san gagalı, serçeden büyükçe ve boz saksağam andıran bir kuş çeşidi 
imiş. Hüma kuşunu bugüne kadar kimse görmemiş olmakla beraber eski 
Mezopotamya 378 kültürü ve anlayışından beri bilinen ve bilhassa Asur devrindeki 
firtına, gök gürültüsü, yağmur, bereket ile tanımın yeryüzündeki temsilcisi şeklinde 
itibar ve itaat edilen mistik şark zihniyetindeki hükümdann simgesi "hüma"dır. 


377 Daha fazla bilgi için bkz. Nurullah Çetin, "Yeni Türk Şiirinde Semender Motifi". BİR Türk 
Dünyası İncelemeleri Dergisi, 1998, s.9-10.143-151 

378 Gönül Alpay Tekin, Çengnâme. Ahmed-i Dâ‘î İncelem Tenkidli Metin, Harvard Üniversitesi 
Yakındoğu Dilleri ve Medeniyetleri Bölümü, 1992. s. 137 
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Zaman zaman simurg veya anka kuşu ile karıştırılmıştır. Klâsik edebiyatımızda 
"hüma" kelimesiyle bazı ifadeler yapılmıştır: "hümâpervâz", "hümâ-pâye", "hümâ- 
sâye", hümâ-yı beyzâ-i dîn (Hz. Muhammed)", "hümâ-yı lâ-mekân (Allâh)". 

"Hümâ" Divan şiirinde anlatılan sevgiliyi andırır. İltifat ettiği âşık devlete 
erişmiş olur. Avnî'nin şiirinde bir yerde "sentin destün İltimasından" (64/6) 
şeklindeki ablatifli zincirleme isim tamlaması olarak ve "Ey sevgili! Avnî'nin üstüne 
senin elinin kudretinin hümasından bir gölge düşerek cihan sultanlarına sultan 
olmuşsa, buna şaşılır mı?" anlamı içinde kullanılmıştır. 

N’ola oldı ise ‘Avnî cihan sultanları hânı 
Ki düşdi üstine saye sentin desttin hümasından 

64/6 
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4. BOLUM 


4.4.1. Metin 


FÂTİH'İN ŞİİRLERİ 


GAZELLER 


A-A 


Ol 379 


Mefulü / mefa‘ılü / mefa‘ılü / fe‘ulün 
(- 

1 Yüzün meh-i ‘ıyd ü ser-i zülfün Şeb-i ‘İsrâ 
Gamzen yed-i Musa leb-i la‘Iün dem-i ‘İsa 

2 Bu hüsn-i Huda’yı ki Huda sana virüpdür 
Mânl-i cihan yazmadı taşvlrüne hemta 

3 Alnun kamerine yüzün ayına müşabih 
Bunca göz-ile görmedi bu çarh-ı mu'alla 

4 Şol cam ki nüş eylemişem bezm-i ğamunda 
Bir sade hababıdur anun günbed-i hadra 

5 ‘Avnl seni medh eyledi çün tarz-ı gazelde 
Matla 4 didi yüzüne vü ağzuna mu‘amma 


379 0I:vr.lb. G.l. 


819 



02 380 

Fa‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilün 
(- - - - / - - - - / - • - - / - - -) 

1 Ağlasa derd-i derunum çeşm-i ğiryânum sana 
Aşikâr olurdı ğâlib râz-ı pinhânum sana 

2 Mesned-i hüsn üzre sen ben hâk-i rehde pây-mâl 
Mor hâlin nice ‘arz ide Süleyman’ımı sana 

3 Şem‘i gör kim meclisinde ağlayup başdan çıkar 
Höş yanar yakılur iy şem‘-i şebistânum sana 

4 Şubh gibi sâdık olduğum reh-i ‘ışkunda ben 
Gün gibi rüşen-durur iy mâh-ı tâbânum sana 

5 Dün raklbün çevrini men‘ eyledün ben hastadan 
Eyledi te’şlr güyâ âh ü efğânum sana 

6 Zahm-ı hicran şerhi çün mümkin degüldür 
Sine çâkinden haber virsün girîbânum sana 

7 Eyleme gönlin gözin cevr-ile ‘Avnl’nün harâb 
Dürr [ü] gevherler virür bu balu--ıla kânum sana 


380 02:vr.Ib.G.2. 
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03 381 

FaMlatün / failatün / fa‘ilatün / fa‘ilün 

1 Haşılı çün mezra‘-ı dünyanun oldı gam bana 
Yıllar-ıla ağladı hallim görüp Âdem bana 

2 Şem‘ çün gördi gözüm yaşım derünum ateşin 
Bezm-i gamda akıdur göz yaşım her dem bana 

3 Gam şebi efğanum işi dilmez olsa za‘fden 
Zlr ü bam aheng iderse tan degül ahum bana 

4 Can viricek ‘akıbet sevda-yı zülfünden senün 
Ehl-i diller karalar geysün tutup matem bana 

5 Nîş-i fürkat ye’si nüş-ı vuslat ümmldi müdaııı 
Zülf-ile la‘lün firakında yeter em sem bana 

6 ‘Işk içinde kimi yar idem kime halüm diyeni 
Düşmen oldılar senün-çün döştüm ‘alem bana 

7 Ka‘be hakkı ‘Avnl baş eğmez namaza yüz yumaz 
Kaşlarun milu-abına secde yeter kıblem bana 


381 03:vr.2a.G.3. 
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B-P 


04 382 

Fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilün 
(-. - - / -. - - / -. - - / -. 

1 Ağlasa ‘aşık bela-yı hecr-ile nalan olup 
Gözlerinden akan anun yaş yirine kan olup 

2 Geh cefa kûhı ğubarmdan unnsa kisveti 
Geh bela vadisini geşt eylese ‘uıyan olup 

3 Her ne denlü cevrler görse vefalar eylese 
Her ne denlü gülseler haline ol ğiryan olup 

4 Gam beyabanına her gün eylese seyr ü sefer 
Her gice mihnet-sarây-ı furkata mihman olup 

5 Raz-ı ‘ışkı aşikar itmeğe takat bulmasa 
Sinesinde navek-i dil-düzlar pinhan olup 

6 Dilberinden rahm eğer olmasa ol dil-hasteye 
Kimseler derdine derman idemez imkan olup 

7 Virseler mülk-i cihanun tac ü taht ü devletin 
‘Avnl kuyun terkin itmez başına sultan olup 


382 04:vr.2b.GA 
7a taht ü: tahtı 
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05 383 

Mefa‘ilün / fe‘ilâtün / mefâ‘ilün / fe‘ilün 

1 Çü oldı laiüne teşbih cân-fczâ-yı şarab 
Dile ziyâde olur dem-be-dem hevâ-yı şarab 

2 Bahar oldı vü güller açıldı iy saki 
Kadeh getür ki bu faşl eyler iktizâ-yı şarab 

3 Yeter çerâğ bana şem‘a ihtiyâcum yok 
Füruğ-ı mâh [ü] ruh-ı sâkl-yi şarab 

4 Başumda gerd-i mezellet elümde köhne sifâl 
Kanı benüm gibi devr içre bir gedâ-yı şarab 

5 Gice yol üzre yatup mest nakdi aldurdun 
Ne kaldı ‘Avnl elünde k’ola bahâ-yı şarab 


383 05:vr.2b.G.5. 

3b fürûğ [ü]: fürüğ-ı 
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C-Ç 


06 384 

Fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilün 
t-. - - / -. - - / -. - - / -. 

1 Her zaman ‘aşıklara varmak der-i canana güç 
‘Arz-ı hal itmek gedalar hazret-i sultana güç 

2 Aşinalar gözlerüm yaşın görüben havf ider 
Bî-muhaba salik olmak kulzüm ü ‘ummana güç 

3 ‘Âşıka dünya vü can terk eylemek asan olur 
Lık canan terkini itmek gelüpdür câna güç 

4 Gözlerüme cevr kaşd itse rakibi gösterür 
Zulm mu‘tadı degüldür pes gelür insana güç 

5 ‘Avniya Zal-i zamanun mekrine aldanmağıl 
Kem zenanun çevrini çekmek gelür merdana güç 


384 06:vr.3a.G.6. 

5a aldanmağıl: aldanma kim 
5b Zâl-i: Zâl-i 


824 




H 


07 385 

Fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilün 
/ - - - - / - . - - / - . 

1 Gül yüzün üzre ki düşmiş ca‘d-ı kakül şah şah 
Zlnet ilmiş bağ-ı hüsnün taze sünbül şah şah 

2 Hal-i ‘anber-barun-ıla muy-ı pür-çinler ki var 
Rişte-i çub üzre bitmiş ‘ıkd-ı fülfül şah şah 

3 Bağ-ı ‘alemde yüzün manend bir gül isteyüp 
Cüst ü cü idüp gezer gülzan bülbül şah şah 

4 Gonca-i ser-beste mektüb eyleyüp gül şahma 
Giilşen içre bülbül ezberler Teressül şâh şah 

5 ‘Avniya mekr-i rakîb-i dlvi def itsün diyü 
Peyk-i ahun boynına takdum hamayil şah şah 


385 07:vr.3b.G.7. 
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D 


O 8 386 

Fa‘ilatün / fa‘iİEtün / fa‘ilatün / fa‘ilün 
(- • - - / - • - - / - - - - / - ■ -) 

1 Bağda gül ruhlarundur verd-i hamrâdan murad 
Kametündür rastı serv-i dil-aradan murad 

2 ‘Işk derdi dür cihanda ‘aşıka makşüd olan 
Vaşl-ı dilberdür hemin bu dar-ı dünyadan murad 

3 Dud-ı ahumdur felekde ebr-i barandan garaz 
Eşk-i çeşmümdür işi günde Süreyya’dan murad 

4 Çün ecel şulh itdürür ahır niza‘ı kaldurur 

Pes nedür dünya-y-ıçun bu kun ğavğadan murad 

5 Beyti bozarsın rakibi anma şi‘ründe şakın 
‘Avnî dilber vaşfıdur çün şi‘r ü inşadan murad 


386 08:vr.3b.G.8. 


826 




09 387 

Fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilâtün / fâ‘ilün 

1 Kesmezem ağyar çevri ile canandan ümıd 
Kim kesilmez havf-ı şeytân-ıla îmândan ümıd 

2 Ağlamakla dürr-i vaşla talib oldum tan degül 
Eylese ğavvâş olanlar bahr-ı ‘ummandan ümTd 

3 Âsitanında nigan görmesem ye’s itmezem 

Bu mesel meşhurdur kim çıkmaduk candan ümîd 

4 Dişleründür ağlamakla göz yaşından umduğum 
Dürr-i şehvar oldı ancak ebr-i nisandan ümîd 

5 Her ne denlü cürmüne hadd ü nihayet yoğ-ısa 
‘Avniyâ kat‘ eyleme sen ‘avn-ı Rahmân’dan ümîd 


,s ' 09:vr.4a.G.9. 
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R 


10 388 

Fe‘ilâtün / fe‘iİEtün / fe‘ilatün / fe‘ilün 
(. . - - /. . - - 

1 Ten-i bî-cEna müjen hançeri kim cana geçer 
Haste-i ‘ışka ecel şerbeti dermana geçer 

2 Görse ağyar söger yüzüne ‘Eşik olana 
Görün ol kEfiri kim dîn ile imana geçer 

3 H w Sr bakma dil-i vlrSnuma ‘ışka nazar it 
Gördüğün genc-i nihân mahzeni vlrEna geçer 

4 Küy-ı dilberde fiğEnuma i der ta‘n raklb 
ZEğ-ı nE-sEzı görün murğ-ı höş-elhEna geçer 

5 Çok varup geldügüme koyma dil-dEr dimiş 
‘Avnî ‘aşık degül-ise buradan ya ne geçer 


I0:\T.4a.G. 10. 
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İl 389 

Mefâ‘llün / mefâ‘llün / mefâ‘îlün / mefâ‘îlün 

. - - - / . - --) 

1 Dili bülbül kılıpdur ‘ânzun üstindeki güller 
Beni sevdâ-y-ıla bağdan çıkarmışdur o kaküller 

2 Eğer ‘uşşâka derd ü mihnet-ise ‘ışkdan haşıl 
Bi-hamdi’llâh ki vâfirdür bize ‘ışkundan haşıllar 

3 Safa ‘ıkd-ı ser-i zülfüni hail itmekde ‘acizdür 
Bell her kişiye asan degüldür hall-i müşkiller 

4 Ne nisbet aramızda kim gelür çün nüş-leb yaran 
Bana zehr-i gamı helva rakibe zehr-i katiller 

5 Senün ‘ışkun-ıla divane oldı niçe ferzâne 
Senün sevdân-ıla mecnun olupdur niçe ‘akıllar 

6 Ne lazım tîğ-ı müjganı seni kati eylesün dimek 
Bilürsüz ehl-i hal olan olur bu söze kâ’iller 

7 Eğer deyr-i muğân tavfin ideydün ‘Avniya bir gün 
Görürdün âteş-i meyden fürOzân şem‘-i mahfiller 


389 


I l:\T.4b.G. 11. 
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1 2 390 

Mefülü / fa‘ilatü / mefâ‘îlü / fa‘ilün 
(- 

1 Ebr-i müjem ayağuna gevher-nisârdur 
Mir’at-ı dil cemâlime âyme-dârdur 

2 Dil hanesine kılsa hayâlım şehi nüzul 
Yüzüm bisatı ayağına zer-nigardur 

3 Zehr-i firak gerçi dili hasta eyledi 
Vaşlun şarabına yine ümmld-vardur 

4 Canum ümmîd-var-durur tlğ-i gamzene 
Gözüm izün türabına pür-intizârdur 

5 Bl-ihtiyar yannı kendüye ram ider 
‘Avnl anun ki tali‘i vü bahtı yardur 


390 I2:vr.4b.G.12. 
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13 591 

Fa‘ilatün / fâ‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilün 
(-. - - / - • - - / - - - - / -. 

1 Çün şaba faşl-ı hazanda gülşene diba döşer 
Hak budur her nakşı yirinde olup zıba döşer 

2 Nice tenha asitamn öpmeğe furşat bulam 
Küyma ‘azm eylesem sayem bana hem-pa düşer 

3 Zülfünün vasfında tomar eylesem eş‘anımı 
Kaşlarun vasfında olan cümleye tuğra düşer 

4 Mihr ü meh ab içre ‘arz-ı hüsn iderlermiş sana 
Llk kadri anlanın bu işden aşağa düşer 

5 Bağa servini hıraman itse ol ruhsan gül 
Na‘ra-i bülbülle gülşen şahnına ğavğa düşer 

6 Ehl-i [‘arza] ‘alemün ma‘muresin ‘arz itseler 
Ehl-i fakrun hissesine mülk-i istiğna düşer 

7 ‘Avniya dil virmek ol dil-dara düşmezdi bana 
Bir düşecek yİr arayuban gönül amma düşer 


391 13:vr.5a.G.l 13. (Gazelin la : “düşer’’ yerine “döşer” .... Tevriye sanatı vardır. 6a : Müstensih bir 
kelimeyi yazmayı unutmuş. Biz buraya "arza” kelimesini uygun görüyoruz.) 
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14 392 

Fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilün 
(- • - - / - • ' - / - • - ' / - • -) 

1 Bir güneş yüzlü melek gördüm ki ‘alem mahıdur 
01 kara sünbülleri ‘aşıklarınım ahıdur 

2 Karalar geymiş meh-i taban gibi ol serv-i naz 
Mülk-i Efrüng’ün meğer kim hüsn içinde şâhıdur 

3 ‘Ukde-i zünnanna her kimse kim dil bağlamaz 
Ehl-i iman olmaz ol ‘aşıklarım güm-rahıdur 

4 Gamzesi öldürdügine lebleri canlar virür 
Var-ısa ol rüh-bahşun din [i] ‘Isa rahıdur 

5 ‘Avniya kılma gümân kim sana ram ola nigar 
Sen Sitanbul şahısım ol [da] Kalata şahıdur 


392 1 4:\x.5b. G.14. 
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15 m - 

Mefâ‘llün / mefâ‘îlün / fe‘ülün 
(.---/ 

1 Eğer meyi itmezse nâza güzeller 
Gönüller aldurmaz idi ehl-i diller 

2 Dehânunun beyâm muhtaşardur 
Mutavvel’dür şaçunda Muhtaşar’lar 

3 Harami gamzen ü tarrâr zülfün 
Gönül şehrinde bilmen ne ararlar 

4 Senün vaşlun meta‘ı can degemıiş 
îşidürüz görenler şöyle dirler 

5 Dile zülfünde gamzenden irişür 
. Gice içinde korhulu haberler 

6 Kalur ayakda zülfüne uyanlar 
Şaçun sevda iden başdan çıkarlar 

7 Gül-i dünyâda yokdur büy-ı rahat 
Hemân ‘Avnl irişür derd-i serler 


393 1 5:vr.5b,G.15. (Bu gazelin matla' beyti ile diğer beyitlerin kafiyesinde aksaklık vardır.) 
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16 394 

Fe‘ilatün / fe‘ilatün / fe‘ilatün / fe‘ilün 
(. . - - /- - - - 

1 Dür dişün fikri gözüm yaşım ‘umman eyler 
Lai-i nabun hevesi yüregümi kan eyler 

2 Yanm ağız kime bendem dişe ol şâh-ı cemal 
Sanasın anı bütün ‘aleme sultan eyler 

3 ‘Işk derdine şifa olmaz-ısa Kanun’da 
Nüş-ı darü-yı lebün anı da derman eyler 

4 Mest çıkmış müje tlğı-y-ıla îslâm ehli 

Hey meded komanuz ol kafiri kim kan eyler 

5 Geydürür cana zevkıyla şafa hüllelerin 
Her kim ol slm-teni bir gice ‘uıyân eyler 

6 Gah la‘li gibi gözüm yaşım al eyler 
Gah zülfi gibi halümi penşân eyler 

7 ‘Avniya yüzüne şüret gözünün yaşı virür 
Kun bağa şerefi lale-i Nu‘man eyler 


394 


16:vr. 6a. G.16. 
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17 395 

Fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fa‘ilâtün / fâ‘ilün 

1 Her kaçan seyr ide bağa ol gül-î ra‘nâ geliir 
Na‘ra-ı bülbülle bağıra başına ğavğa gelür 

2 Seyr-i gülzâr eylese serv-i revânlarla nigâr 
Râstî bu kaddfı] arara cümleden a‘lâ gelür 

3 Fitnesiyle gözlerünün gönlüme ğavğâ düşer 
Zülf-i ‘anber-bârun-ıla başuma sevda gelür 

4 Göz dikiip nergis yola şimşâd turmış muntazır 
Seyr-i bağa guyiya ol gözleri şehlâ gelür 

5 Âteş-i ğam yakmasa tan mı vücudum şehrim 
Gözlerümden gönlüm üstine iki derya gelür 

6 Bu melâhat bu letafet kim nigârâ sende var 
Her niçe ‘âkil varursa kuyuna şeydâ gelür 

7 Lai-i cân-bahşıyla ‘uşşâka hitâb itse nigâr 
Mürdeler üzre sanasın Hazret-i ‘Isâ gelür 

8 La‘l-i nâbı yâdına hün-ı ciğer nuş eylemek 
Kime düşvâr-ısa iy ‘Avnî bafla helvâ gelür 


395 


17:vr.6b. G.17. 
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18 396 

Mef ûlü / mefa‘îlü / mefa'Tİü / fe‘ulün 
(- 

1 Bir şaha kul oldum ki cihan ana gedadur 
Bir mâha tutuldum ki yüzi Şems-i Zuhadur 

2 Sevdügüm ise seni günâhum be-hey afet 
Öldürme beni cevr-ile kim ‘ışk beladur 

3 Baş üzre yir itsem yiridür şuie-i aha 
Hicran şebi yar işigine râh-nümadur 

4 ‘Iyde yüzün [ü] kadre şaçun olalı teşbih 
Kadr-ıla bana ‘ıyd hemln şubh u mesâdur 

5 Ahum feleke irdi yaşum tutdı cihanı 
Halüme benüm şahid olan arz u semadur 

6 ‘Avnı dile zulm eyledüm ol dilberi sevdüm 
Cevr-ile cefa bana ceza olsa sezadur 

7 Bir dilbere düşürdi beni gerdiş-i eflâk 
Kim mâh u güneş yüzi ziyasında Süha’dur 


396 1 8:vr.6b.G.18. 
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19 397 

Fâ‘ilâtün / fâ‘ilatün / fâ‘ilâtün / fa‘ilün 


2 ‘Ömr geçdügi kıyamet kopduğı olur ‘ayan 
Çün hırSman seyr idüp ol kamet-i balâ geçer 

3 Bir hararet var derün-ı dilde zahm-ı tlğma 
Gamzesi tığı ınşünce tenüm yana gıçer 

4 Cana hecrün hançeri geçdügi yetmez miydi kim 
Gamze tinini atarsın ol dahi cana geçer 

5 ‘AvnT yüzüne gül-i gülzân niçe benzede 
Vakt-i gül bir aya varmaz iy gül-i ra‘nâ geçer 


397 1 9:vr.7a.G. 19. Bu gazelin matla 1 beyti eksiktir. 2b yaöa:bana 

398 3b: tenüm yana:benüm bafla 
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20 399 

Fe‘Uİün / fe‘ülün / fe c ulün / fe‘ül 

1 Gözümden akan yaş mıdur kan mıdur 
Lebün yâdına la‘l ü mercan mıdur 

2 Gönülde ne var-ısa fâş itdi göz 
Seni sevdıgüm ya‘nl pinhân mıdur 

3 Gözüm-ile derya niçe bahş ide 
Gözüm gibi ol gevher-efşân mıdur 

4 Gönül ıztırâbıyla oldı helak 
Gelün görün ol âfet-i can mıdur 

5 Dimiş ‘Avnl’ye ben cefâ itmezem 
Ana cevr iden yoksa devrân mıdur 


199 20:vr.7b.G.20. 4b geliin:gelen 
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21 400 

Fâ‘ilâtün / fa‘ilatün / fa‘ilatün / fâ‘ilün 
(- • — / - • - - / - - - - /- • -) 

1 Serv-kaddün bendesidür iy niçe azâdlar 
Kametim efgendesidiir serv-ile şimşadlar 

2 Tîşe-i nahunla ben kim eyleyem cân-kenligi 
Kah-ı gamda bana şagird olmıaz Ferhad’lar 

3 Cevrünün viranı olmışdur niçe ma‘mürlar 
‘Işkunun ma‘mundur niçe harab-abadlar 

4 Milmetünde hem-demümdür zari [vû] efğânlar 
Firkatünde mahremümdür nale vü feryadlar 

5 ‘Işka tayandum bela vü mihneti fikr itmedüm 
Şan‘atında kah olur ‘aciz kalur üstadlar 

6 Bl-sütûn-ı gamda efğan eylesem Ferhâd-veş 
Rahm idüp ben zara gelür kühdan feryadlar 401 

7 Meşrebi ayînesi olsa mükedder zevkden 
‘Avniya itmez müride fâyide irşadlar 

400 21 :vr.7b.G.21. ;4. ve 6. beyitlerdeki kafiyeden ötürü kusurludur. 

6b gelür: gilür 

401 6b: gelüngilür 
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22 402 

Fs‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilün 

1 Sakiya mey vir ki bir gün lale-zar elden gider 
Çün irer faşl-ı hazan bağ u bahar elden gider 

2 Her niçe zühd ü salaha mayii olur hatmmı 
Gördigümce ol nigan ihtiyar elden gider 

3 Şöyle hak oldum ki ah itmeğe havf eyler gönül 
La-cerem bad-ı şaba-y-ıla ğubar elden gider 

4 Gırre olma dilbera hüsn ü cemale kıl vefa 
Bakı kalmaz kimseye nakş u nigar elden gider 

5 Yar içün ağyar-ıla merdane ceng itsem gerek, 
ît gibi murdar raklb ölmezse yar elden gider 

6 . 


402 22:vr.8a.G.22. (Bu gazelin 4. ve 5. beyitleri Divan’da yoktur. Ata Tarihi. C.IV, s. 16 ile Georg 
Jacob, Der Divan Sultan Mehmeds des Zvveiten. Berlin, 1904, s. 15; Kemal Edip Ünsel. Ahmet 
Avmutlu ve İskender Pala basımlarında gazele dahil edilmiştir.Bu gazelde mahlas taşıyan makta" 
beyti yoktur.) 
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23 m 

Mef ûlü / mefa‘îlü / mefa‘îlü / fe‘ulün 
<- 

1 Bir şaha kulam kim kulı sultan-ı cihandur 
Mihr-i ruhi şems-i feleke nür-ı feşandur 

T 

2 Katlüme ya müjganı ya tlri sebeb olmış 
Çün öldüriser tır hemân tığ yamandur 

3 Zülfiin şeb-i kadr oldı kaşun ‘ıyd hilali 
Vaşlun dem-i ‘ıyd oldı firâkun ramazandur 

4 Ol Yüsuf-ı hüsn urdı dile nîze-i hecri 
Canumı alan nîze degül belki sinandur 

5 ‘Avnî gözi Mahmüd Şeh’ün bakduğı bu kim 
Mülkin dalnlar 404 zabt ider ana nigerandur 


403 23:\T.8a.G.23. 

4lM dahi (dahya): gece, eşkıya 
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24 405 

Fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilâtün / fa‘ilün 
. - - / - . - - / - . - - / - . 

1 Şah-ı ‘ışkam gam beyabanı bana kişver yeter 
Âteş-i ahum liva-yı pjdeha-peyker yeter 

2 Dam-ı mihnetden gönül murğı remîde olsa ger 
Zülf şehbazmı şal kim ol zaman irer yeter 

3 Hey kıyamet gamzeden diller perişan olsalar 
Tar-ı zülfün ‘ukdesi cem‘iyyet-i mahşer yeter 

4 İki ‘alem nakşım görmek dilersen aşikar 
Devr içinde şlşe-i mey cam-ı İskender yeter 

5 ‘Avniya cismün yanup külli kül oldıysa eğer 
• ‘Işk odm hıfz itmek-içün işbu hâkister yeter 


24:vr.8b.G.24. 
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25*06 

Fa‘ilâtün / failatün / fa‘ilün 

1 Dlde zahm-ı gamzeden pür-hündur 
Yaşı anun-çun anun.gülgundur 

2 Bezm-i gamda nâya hem-dem oluban 
Kaddümi çeng eylemek kanundur 

3 Dil nice rüsva vü şeyda olmasun 
Gözlenin fettanına meftundur 

4 Husreva bu hadd-i gülgünun görüp 
Sana Fcrhad olmayan mecnundur 

5 Gözyaşm harcandı vaşlun almadı 
‘Avnl bu hazarda mağbündur 


406 25:vr.9a.G.25. 

5a Gözyaşm: Gözyaşm 


843 



26 407 

Mefa‘llün / mefa‘îlün / mefa‘llün / mefa‘îlün 

1 Saçım sevdasın itmekde gönül bir buya kani‘dür 
Benüm baht-ı siyahuında rakıb ana da mani‘dür 

2 Melekden hurdan sebkat ider dil-dar hüsniyle 
Degüldür âb ii gil aslı hemânâ şun‘-ı Şani‘dür 

3 Benüm ‘ışkum senün hüsnün beyanın kılsa ravller 
Ne denlü vaşf iderlerse kemâhl cümle vaki‘dür 

4 Nice mahfl tutam esrar-ı ‘ışkı mekr ü hileyle 
Tutupdur iştiharı halk içinde hayli şayi‘dür 

5 Bugün mülk ü hazayin her ne cem‘iyyet ki cem‘ itdün 
• Mey ü mahboba şarf olmazsa ‘Avnl cümle zayi‘dür 


26:vr.9a.G.26. 
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27 408 

Fâ‘ilatün / fa‘ilâtün / fâ‘ilatün / fafilün 

] Cismümüz râh-ı vefada gerçi kim hâk eylerüz 
Bad-ı âh-ıla reh-i yârı yine pak eylerüz 

2 Badeye baş üzre yir idüp ayağa şalmazuz 
Hürmetin cam-ı meyün ol denlü idrak eylerüz 

3 Ger firakım derdine vaşlundan olursa devâ 
Nüş-ı la‘lün ğamzenün nişine tiryak eylerüz 

4 Tlr-i hecre sine tutmakdan budur makşüdumuz 
Yoluna baş oynamağa canı bl-bâk bilirüz 

5 Yar işiginde ikamet mümkin olursa eğer 
Meskenümüz ‘Avniya şan evc-i eflâk eylerüz 


J< ’ 8 27:vr.9b.G.27. [Gazelin 2a: "ayağ"Te\Tiye:l) kadeh 2) ayak 
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28 409 

Fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilün 

1 ‘Işk-ıla viran iden gönlini ma‘mUr istemez 
Hatırın mahzun iden bir lahza mesrur istemez 

2 Hak-sar olup heva-y-ıla ğubâr olan gönül 
Hak-i rah-ı yardan bir dem özin dür istemez 

3 Hoş gören ‘akıl fena tavrını şöhret gözlemez 
Künc-i ‘uzlet isteyen kendüyi meşhur istemez 

4 La‘l-i naba meyi kılmaz bağımı pür-hün iden 
Damenin pür-eşk iden lü’lü’-i menşur istemez 

5 ‘Işk nakdi bir hazlnedür ana yokdur zeval 
Malik olan ‘Avniya bu gence gencUr istemez 410 


w 28:\T.9b.G.28. 

5b bir:bu 
-* 10 5b: bu: bir 
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29 411 

Fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / fe‘ilatün / fe'ilün 
(• • - - 

1 Görsek ol ğonca-lebi çâk-i ginbân iderüz 
Gül yüzün yâdına bülbül gibi efğân iderüz 

2 Hasta dil kapıma varsa n’ola tımar ister 
Yine bu derde anun derdine derman iderüz 

3 Mihrün iy hüsn-i bedî‘ ü leb-i la‘li şiniı 
Kışşa-i Hamza gibi ‘âleme destan iderüz 

4 Kâmetün şevki ‘âlem-veş ne kadar olsa ‘ıyân 
Dilde raz-ı dehenün sımnı pinhân iderüz 

5 ‘Avniyâ gerçi ölüm dünyede müşkil işdür 
Gamze-i dilber-ile biz anı asan iderüz 


29:\t. 10a.G.29. 
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29-1 


412 

Fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilün 

1 Âhıret kesbeylemekdür dar-ı dünyadan garaz 
Yok-sa iy zahid ne4ür bildün mi ‘ukbâdan garaz 

2 Yarsuz Cennet dahi olsa bana zindan olur 
Eyi bil dıdardur Firdevs-i Aia'dan garaz 

3 Mal ü mülki terk idüp gitsen gerekdür ‘akıbet 
Pes nedür dünya içün iy hace dünyadan garaz 

4 Her ne kim görsen ta‘alluk bağlama kılma karar 
‘îbret almakdur dila seyr ü temaşadan garaz 

5 Bu gönül eglencesidür ‘Avniya çün ‘akıbet 

■ Ma‘rifet satmak degüldür şi‘r ü inşadan garaz 


' II2 Bu şiir Avnî Divanı, Ahmet Halit Kitabevi, Kemal Edip Ünsel e İskender Pala’nm Fâtih'in 
şiirleriyle ilgili yaptıkları yayınlarda yoktur. Ancak Rüştü Şardağ (Şair Sultanlar, Ank. 1982, s.57) ve 
Mustafa İsen - Fuat Bilkan (Sultan Şairler, Ank. 1997, s.7l)'da geçmektedir. Bu şiir Divan’daki 8. 
gazele birçok yönden benzemekte ve bazı aynı ifadeleri de taşımaktadır (bkz. 4. ve 5. beyitler). 
İncelemeye alınmamıştır. 
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30 413 

Fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilün 

1 Hüsn-ile cananlar içre can-ı canandur Veyis 
Şerbet-i la‘liyle dil ferdine dermandur Veyis 

2 Ağlamaz can bülbüli şimden girii feıyâd idüp 
Bağ-ı dilde hüsn-ile bir verd-i handandur Veyis 

3 Nice ma‘mür olmasun dil mülki ‘adi ü dad-ıla 
Bunca yıldur kim gönül tahtında sultandur Veyis 

4 Eşk-i çeşmüni şarab ü bağruiiı eyle kebab 
By dil-i aşüfte çün bir gice mihmandur Veyis 

5 ‘Avniya çün devlet el virdi ki mihman oldı yar 
• Furşatı fevt itme kim bin cana erzandur Veyis 


413 30:vr.l0a.G.30. (Gazelin 4a: “kebab”, metinde “rubab, rebab”.) 
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31 414 

MefaTlün / mefa‘îlün / mefaTlün / mefaTlün 

1 Yüzün gülzan şevkmdan gözüm havzı pür-ab olmış 
İki gözüm kabağı seyr ider anda habab olmış 

2 Heva-yı ‘ışkun içre murğ-ı cam şayd kılmağa 
Ser-i zülfün anun çengalidür zülfün ‘ukab olmış 

3 Kerahetdür mey içmek diyü esrara rıza virdün 
Hezar ahsente şüfı haylice re’y-i şavab olmış 

4 Raklb-i seg uludı asitan-ı yara varaldan 
Tenezzül eylemez ‘aşıklara ‘âlî-cenab olmış 

5 Kıyamet kameti üzre ol ab-ı Kevşer-i la‘lin 
Görüp cân buldı ‘Avnl sanasın Yevmü’l-hisab olmış 


4,4 31 :\t. I0b.G.31. (Gazelin 3b: “ahsenterahsend”) 
3b:re’y-i şavab:rây-ı şavab 
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32 415 

Fe‘ilatün / fe‘ilatün / fe‘ilatün / fe‘ilün 
(. • - - 

1 Görün ol ğonca-lebi kim nice ra‘na olmış 
Bir nihal-ıdı kadi serv-i dil-ara olmış 

2 Kam-ı can istedügi lezzeti sordum bildüm 
H v 'an-ı hüsninde lebi şehdi müheyya olmış 416 

3 Halk-ı ‘alem ki hilali gözedür illa ben 
Kaşların seyr iderem özge temaşa olmış 

4 Yalunuz ben degülem gülşen-i kayında hezar 
Gül yüzi yadına bülbül dahi şeyda olmış 

5 ‘Avniya şehd-i lebin göreli hayran oldum 
Nice nazük nice ter sükker-i halva olmış 


415 32:vr. 10b.G.32. 

416 2b: IJ w Sn: Hün 
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33 417 

Fallatün / fa‘ilatün / failatün / fa‘ilün 
(-. - - / - • - - / -. - - / -. 


1 Gözlerüm hak-i der-i dil-dar-ıla pür-nür-ımış 
Hatırum zahm-ı firak-ı yar-ıla mesrür-ımış 

2 Hane-i dil kim harab olmış şanurdum ben anı 
Ol cefa mi ‘mânnun tarhı-y-ıla ma‘mOr-mıış 

3 N’ola ser-gerdan olursa zerre-veş üftadeler 
Gün gibi ol meh-likanun şöhreti meşhür-ımış 

4 Keşret-i meyden şuda‘ irüp namaza çıkmadı 
Zahid-i hod-bln bu ‘özriyle meğer ma‘zür-ımış 

5 Her zaman ruhsanna hayil olur zülf-i siyah 
‘Avnl’ye göstermeyen gün ol şeb-i deycUr-ımış 


' 417 33:\T.lla.G.33. 
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34 418 

Mefa‘ilün / fe‘ilatün / mefa‘ilün / fe‘ilün 

1 Bihişt gibi harabat şahnı oldı vasl‘ 

Ki anda muğ-beçeler var ki hür-şekl ü bedı‘ 

2 NesTm-i ruh-fezasıyla şeş-cihet memlu 
Ya çar faşl havası misal-i faşl-ı rebl‘ 

3 Şafa-y-ıla ire mi anda tlre-dil şofî 
Meğer mübeddel ide eylüge hışal-i şenl‘ 

4 Çü dürd-keş ki ola anda cür‘a nüş eyler 
Bin olsa cürm vera £ bir latrfe-y-ile şefl‘ 

5 O mülke vü anun ehline iriş iy ‘Avnı 
Bu devr ehline bakma eğer şerif ü vazî‘ 


Jli ' 34:vr. 1 la.G.34.: Ia:harabat şahnı oldı: oldı harabat şaluu 
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35 419 

Mefa‘ilün / fe‘ilatün / mefa‘ilün / fe‘ilün 

C - • ' 

1 Makam-ı me’men-i mey-hane pîr-i deyr-i şefik 
Kime ki ola müyesser nasibi dür tevflk 

2 Melâl-i devri gönülden refîk-ı mey giderür 
Veli diriğ ki yokdur bu devr içinde refik 

3 Bu meste keyfiyyet-i badeden su’al itmen 
Bell hakîkat-i deryayı kanda bile ğarlk 

4 Ne denlü zühd-i riya haletini göstersen 
Tasavvur eyleme şufl ki eyleyem tasdik 

5 Visal-i yar dilersen fenayı ol ‘ Avnî 

Ki bahş-i ‘ilm ü ‘amel ser-be-ser olur terzlk 


119 35:vr.llb.G.35. 
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36 420 

Fe‘ilatün / fe‘ilatün / fe‘ilatün / fe‘ilün 

e.. - - 

1 Bade-i nâb-ıla buldı ruh-ı canan revnak 
Güyiyâ giiller-ile buldı gülistan revnak 

2 Zülf-i miskin ki ruh-ı yar-ıla tabende-durur 
Şem‘-i pür-nür-ıla şan buldı şebistan revnak 

3 Dane dane ruh-ı dilberde ‘arak gören dir 
Cem‘-i kevkeble ne bulmış meh-i taban revnak 

4 Göricek yaşumı naz-ıla şalınur ol yar 
Cüy-bar-ıla bulur serv-i hıraman revnak 

5 îşidüp nâlemi handan olur ol yar bulur 
Na‘ra-i bülbül-ile ğonca-i handan revnak 

6 Eşk-i çeşmümle olur la‘l-i leb-i yar ferah 
Tab-ı kevkeble bulur la‘l-i Bedahşan revnak 

7 Hatt u hal-ıla bulur ‘Avnı ruh-ı yar şeref 
Bablarla nitekim buldı Gülistan revnak 

36:vr. 12a.G.36. 
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K - N 


37 421 

Mefâ‘ilün / fe‘ilatün / mefailün / ferilün 

1 Kaçan ki cür‘an-ıla taze ruh bula hak 
Tank-ı ‘ışkda hak oknadan bana ne bak 

2 Fiğan ki can-ıla gönlüm bu devrde yakdı 
Gehl mey ateşi vü gah rüy-ı ateş-nak 

3 Rikabun öpmek içün başumı fi da kıluram 
Eğer ki bend ola boynuma rişte-i fîtrak 

4 Yile varur çü ese bad kahr-ı istiğna 
Niteki ahker ü hakister encüm ü eflak 

5 Fena riyazi gül ü goncasından iy ‘Avnl 
Nişan virür dil-i şad-çak ü hırka-i şad-çak 


421 37:vr.l2a.G.37. 
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Fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilün 
(- - - - / - • - - / - • - - / - • -) 

1 îy cefa-hu hatmim derd-ile mahzun eyledim 
Zahm-ı sinemden gözüm yaşın ciger-gun eyledün 

2 Gam beyabanında şeyda idüp iy Leylı-hıram 
‘Akl ü huşumdan ayırdun beni mecnun eyledün 

3 Eşk-i sim ü rüy-ı zerdüm nakdini izhar idüp 
Döştüm ‘uşşak içinde beni Karun eyledün 

4 La‘l-i nabun yadına kan içmek idi ‘adetüm 
Eşk-i hunînüm ana yâr itdün efzUn eyledün 

5 Çün ğubar-ı hecre teskin virmedi ne fay i de 
Gözlerüm yaşını tut kim Nll ü Ceyhun eyledün 

6 Hecr bî-dadına ülfet tutmış idi ‘Avnî’nün 
Ğayrlarla‘ıyş idüp halin diger-gUn eyledün 


J " 38:vr. 12b. G.38. 
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39 423 

Fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilün 
(- • - - / - • - - / -. - - / -. -) 

1 Sineden ben kim çekeni ah ü fiğan-ı derd-nak 
Yaralar kan ağlayup ol dem iderler sine çak 

2 Şerbet-i laiün sunup ağyara öldürdün beni 
Gayra can viren ‘acebdür kim beni eyler helak 

3 Her ne denlü zülfünün şehbazı canlar şayd ider 
Ol havada can kuşı pervaz ider bî-vehm ü bak 

4 Sürmeğe yüz pay-ı serv-i yara bulur dest-res 
Kanğı ‘aşık kim şu gibi meşrebini ide pak 

5 Sineye gelsün hayal-i yar dirsen ‘Avniyâ 
Zahma merhem gibidür ger eyler isen sine çak 


'- 3 39:vr. 12b. G.39. 
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40 424 

Fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilatün / faulün 
(- • - - / - • - - / - • - - / - • -) 


1 Gül yüzün rengiyle gül canına bı-dad eyledün 
Kaddüne serv[i] kuUtdün yine azad eyledün 

2 Dane-i hal-ıla hüsnün hırmenin zeyn i deli 
Can-ıla dil haşılını cümle berbad eyledün 

3 Tığ çekdün şad oldum aharı kati eyledün 
Gayrı şad itdün veli bu şadı na-şad eyledün 

4 Dir-imişsin ‘aşıka cevr eylemek hüyum-durur 
‘Işkunı ‘aşıklar içre bana isnad eyledün 

5 ‘Avniyâ dîvânelikden gam yime şimden girü 
Çünki ‘aşık olalı meyl-i perî-zad eyledün 


' 40:vr.3 la.G.40. 
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41 425 

Fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilün 
(- • - - / - • - - / - - - - / - • - ) 

1 Kametin yâd itmez ana kim leb-i canan gerek 
Şakmur la-büd hevâdan her kime kim can gerek 

2 Eşk deryasını şaldum virmedi teskin ana 
Sine tâbi define ol ab-gun peykan gerek 

3 Rahş-ı ‘ışka virmedi şahra-yı hicran hiç za‘f 
Ta kıyamet imtidâdmca ana meydan gerek 

4 Ol peıî ‘ışkın dimezven gönlüme dlvanedür 
Diişmeninden razı la-büd kişinün pinhan gerek 

5 ‘Avniya rindan harabat içre ‘ayş itmek içün 
‘Arşa-i ‘alem ana şahn ü felek eyvan gerek 


425 41:vr.l3b.G.41. (Gazelde 4a “dimezven”, metinde, müstensih (ze) üzerine nokta koymayı 
unutmuş ve kelime “dimezven” yerine “demürden” olarak okunmaktadır.) 
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42 426 

Fa‘ilatün / fâ‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilün 
. - - / -. - - / -. - - / -. -) 

1 İy peıî hüsn-ile çün germ oldı b azarım sentin 
Âfitab u mah oldılar handanın sentin 

2 Bozdı yüzini mehtin zülf-ile lutf-ı ‘anzun 
Âfitaba ateş urdı tab-ı ruhsârun sentin 

3 Cüy-bar etrafını seyr eyledükçe serv eğer 
Başı aşağa olurdı görse reftarun sentin 

4 Çeşm-i şehlanı görelden bağda iy serv-i naz 
Başı ditrer nergistin kim oldı bT-mârun sentin 

5 Canlar alur revan itsen hıraman kamettin 
‘Avnl’ye can viriir amma lutf-ı güftarun senün 


4:6 42:vr. 13b.G.42;2b ile 3b “ruhsârun senün - ’ Gazel ve kasidelerde yedi beyit arası olmadan aynı 
kafiyenin bulunması kusurdur.Bunun izalesi için G.Jacob, Ünsal. Bilmen "rcftârun senün” 
demişlerdir. Aymutlu ve Pala da aynen almışlardır. 
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43 427 



Mefa‘ılün / mefa‘ılün / fe‘ulün 

/ • - -) 

1 

Bana çevri fîrâvândur nigâran 

Nitekim gül firakından hezâran 

2 

Gönül ol bl-vefâya şabr u ‘ışkun 

‘Ayan eyle ne kim var yoğ u varan 

3 

Gönül bir dem figândan olma halı 

Egerçi nâleye yok iktidarım 

4 

Gönül feryadıma rahm itmez ol yâr 

Ana benzer ki höşdıır âh ü zarım 

5 

Gönül almakda key çâbükdür ol zülf 

Geçürme elde tururken şikârım 

6 

Sen olduğun [yire] uğramaz ol yâr 

Ne nef‘i yol başmda intizâran 

7 

Görür kim bl-zer ü müflis gedasın 

Sana ‘Avnl nice yâr ola yânın 

~'- 7 43:vr.l4a.G.43. 



862 
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44 428 

Fâ‘ilatün / fâ‘ilâtün / faİlâtün / fa‘ilün 
(- . - - / - • - - / - • - - / - • -) 

1 Dimezem vuslat ümidiyle beni şad eylegil 
Râzıyam cevr ü cefâ kılmağ-içün yâd eylegil 

2 Ger şanavber hızmet-i kaddünde kıldıysa hilaf 
Serv-kaddün-çün çevir başımdan âzâd eylegil 

3 Cevr içinde cân virmekdür murâdum çün benüm 
îy raklb ol yâra gayrı şan‘at irşâd eylegil 

4 Çün felekden ‘Avniyâ ğamdur irişen âh-ıla 
Bu perlşân-hatt olan evrakı berbad eylegil 

5 Âteş-i gamla ğubârun yile virse ol sanem 
Seyl-i eşkünle revan ol hâki âbâd eylegil 


44:vr.l4a.G.44. 
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45 429 

Fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilün 
(- - - - / - - - - / - • - - / - • - ) 

1 Gül yüzün şevkiyle kim tolmış-durur hunin gönül 
Bir akar şudur kim üstinde revândur berg-i gül 

2 Dir görenler devr-i hüsnünde ne yaraşmış senün 
Gözlerün mesti öninde iki taze deste gül 

3 Devr-i hüsnünde lebündür yüzüne revnak viren 
Hâlet-efzâdur beli dilber yüzinde tab-ı mül 

4 Saltanat tâcma baş eğmez kabul itmez şerir 
Sana bin cân-ıla kuldur özge sultandur gönül 

5 ‘Avnl bir şayd-ı za‘lfündür bugün ‘âlemde kim 
Muhkem it zencır-i zülfünden anun boymna ğul 


C9 45:vr.l4b.G.45. 
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46 430 

Fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fa‘ilâtün / fâ‘ilün 
• - - / - • - - / - • - - / - • - ) 

1 Mürğ-i dil her dem ider ol âteşin ruhsâra meyi 
Kim semender lâ-büd ider kanda-y-ısa nâra meyi 

2 Koyma ‘azm eylesem devr-i ruhında yok ‘aceb 
Ehl-i diller mevsim-i gülde ider gülzâra meyi 

3 Ahum işitdükçe rahm ider nigâr ammâ raklb 
Rahm kılmaz bâda itmez çünki seng-i hârâ meyi 

4 Laii devrinde harâbâtllığum ‘ayb eylemen 
Rind olan eyler hemîşe güşe-i hammâra meyi 

5 ‘Avnl aşmaz kulağına dürr ü la‘lin ‘âlemün 
Tütî-yi tab‘ı ider ol şekkenn güftâra meyi 


430 46:vr. 14b.G.46. 
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47 431 

Mef ûlü / mefa‘îlü / mefâ‘îlü / fe‘ulün 

1 Musâ-yı müjen olur-ısa cânuma katil 
Kâfir olayın olur-isem ‘Tsl’ye kâ’il 

2 Âteşde karâr eyledi gerçi ki semender 
Süz-ı dil ü cân ruk‘asma olmaya hâmil 

3 Vaşlum dileyen cevrümi çeksün dir-imiş yâr 
Bu va‘desi güya ki degül çevrine dâhil 

4 Deryalar akıtduğum odına iki gözden 
Mümkin ola mı sineden ol od ola zâyil 

5 ‘Avnl ne kadar maksada irişmedi İlkin 
Makşüdını yâd eylemeden olmadı ğâfîl 


47:\T.15a.G.47. 
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48 432 

Mefa‘ilün / fe‘ilâtün / mefâ‘ilün / fe‘ilün 
(• - • - /••--/ 

1 Nedür bu hüsn ü şemâ’il nedür bu hulk-ı cemll 
Ki sende zahir idiipdür Hudâ-yı celle çelil 

2 Yüzünde zülfün eğer olmasa ne noksan kim 
Çerâğ-ı şemse ne hacet ger olmaz-ısa delil 

3 Nice ki ‘ömr-ile fikr eyledüm gice gündüz 
Şaçundan alımadı bir haber bu fîkr-i tavll 

4 Gönül işigün umar canın itmedin kurbân 
Ne çare Cennet’e girmege kişi olsa bahîl 

5 Ne ola şabr-ıla şevk[in]den özge ‘Avnl’nün 
Kabul eyle budur van ger kesir ü kaili 


48:vr.l6b.G.49. 
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Fa‘ilatün / fa‘ilatün / failatün / fa‘ilün 

Tolsa ‘alem tan degül düd-ı siyâhumdan benüm 
Mihr görmen zerrece gün yüzlü mâhumdan benüm 

Nice pinhan eyleyem ol dilbere ‘aşıklığımı 
Pür-durur divân şehriin ”ah şâhum”dan benüm 

Devlet-i ‘ışkıyla payem bir makama irdi kim 
Şanıımı anlar görenler ‘izz ü câhumdan benüm 

Hâk-i pay-ı yar tacum küy-ı dilber mesnedüm 
Reşk ider Cemşld ü Cem taht ü külahlımdan benüm 

Hayl-i ‘ışkı şah-rah-ı gamda kılsam germ-rev 
Çeşm-i encüm kuhl ider gerd-i sipahumdan benüm 

‘Avniya bir hale irdüm derd-i hecr-i yar-ıla 
‘İbret alur niçeler hâl-i tebahumdan benüm 




50 4î4 

Mefa‘ilün / fe‘ilatün / mefâilün / fe‘ilün 
(■ - • - /■•--/ 

1 Gönül gamını nice şafha-i beyâna yazam 
Kalemden od çıkuban korkaram ki yanayazam 

2 Yüzünle zülfüni giceyle güne nisbet idüp 
Kaşunla kirpigüni tlr-ile kemana yazam 

3 Gözün ki kaşd ide kan dökmeğe hüsâm okuyanı 
Müjen ki sineleri çak ide sinâna yazam 

4 Sirişk seylini deryalara idem teslim 
Güneş yüzün gamını levh-i asumana yazam 

5 Cefanı düzaha teşbih eylemiş ‘Avnl 
Boyunla ruhiarum Sidre vü Cinan’a yazam 


414 50:vr.I7a.G.5I. 
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51 435 

Fe‘ilatün / fe‘ilatün / fe‘ilatün / fe‘iün 
. - - / .. - - / .. - - / .. -) 

1 Yine mestane gelün ‘azm-i harabat idelüm 
Hızmet-i plr-i muğao-ıla mübahat idelüm 

2 Hum-ı meyden götüri ‘alemi seyran idelüm 
Tur-ı ‘ışka çıkalum yine münacat idelüm 

3 Zahid-i huşk kabul eyleyüben ‘özrümüzi 
El virürse bir ayağ-ıla mükafat idelüm 

4 Ta‘n idüp halete bize eğer inkar ide 
Bade vü beng şühüdı-y-ıla işbat idelüm 

5 Hüsn-i yar ayîne-i dilde görünmezse eğer 
‘Avniya [ba]de-i nabı ana mir‘at idelüm 


435 51:vr.l7a.G.52. 4a: "halete bize” divandaki bu ibarede serahatyok.Bu ibare "halet-i bezme" veya 
"haletümüze"’ olamlıdır. 
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Feilatün / feilatün / fe‘ilatün / fe‘iün 

G •- - / • - / • .-) 

1 Bezm-i vaşla irelüm gül gibi hurrem olalum 
Rezm-i gamda niçe bir naleye hem-dem olalum 

2 Şadr-ı meyhanede rindan-ıla bezm eyleyüben 
Taht-ı Kâvüs’a geçüp ‘i§ret-ile Cem olalum 

3 Halvetine bizi nâ-mahrem ider zahidi gör 
Duhter-i rezle varup biz daln mahrem olalum 

4 Yâr cevr itmeg-ile nam ü nişan buldı-y-ısa 
Cevr çekmeklig-ile biz de müsellem olalum 

5 Uyma iğvâsma ol dîv raklbün ‘Avnî 

Ol peıî yüzlüye meyi eyleyüp adem olalum 


r,17b.G.53. (Gazelde 5a: "div” yerine "di\T” yazılmıştır.) 



53 437 

Mefa‘îlün / mefa‘llün / mefa‘llün / mefa‘llün 

1 Gözüm yaşı-y-ıla küy-ı nigân lâlc-zar itdüm 
Figân ü nâleden ol lâlezân mürğ-zâr itdüm 

2 GÖzüîi ahüsınun şevkı-y-ıla sahralara düşdüm 
Şaçun sevdası-y-ıla nafe-veş terk-i diyâr itdüm 

3 Kadün servi firakında yaşumı cüy-bar itdüm 
Yüzün gül-zan yadına gözüm ebr-i bahar itdüm 

4 Cünûn sahrası içinde felekde başuma yağan 
Cefa taşlarumı cem‘ eyledüm seng-i mezar itdüm 

5 Sanemler hüsni tasvirinde bir büt-şekl-ile ‘Avnl 

' Gönül deyrini ser-ta-ser kamu nakş u nigar itdüm 


437 53:vr.l7b.G.54; 3b: “yüzüfi” kelimesi divanda yanlışlıkla “gözün” yazılmışür. 
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54 438 

Fâ‘ilâtün / fâilatün / fa‘ilatün / fa‘ilün 

1 İmtişal-i cahidü fi’l-lah olupdur niyyetüm 
Dln-i İslam’ım mücerred gayreti dür ğayretüm 

2 Fazl-ı Hakk u himmet-i cünd-i ricalu’l-lah ile 
Ehl-i küfri ser-te-ser kahr eylemekdür niyyetüm 

3 Enbiya vü evliyaya istinadum var benüm 

Lutf-ı Hak’dandur hemân ümmld-i feth ü nuşretüm 

4 Nefs ü mal-ile n’ola kılsam cihanda ietihad 
Hamdüli’l-lah var gazaya şad hezaran rağbetüm 

5 İy Muhammed mu‘cizat-ı Ahmed-i Muhtar ile 
Umaram ğalib ola a‘dâ-yı dîne devletüm 


43S 54: Bu şiir Avnî Divam’nda yoktur, (şiir K.E.Ünsel’de no: 82 = K.E.Ü-no:82); Ziya 
Paşa,Harâbât,C.II,s.l24’te ve M.Şakir Paşa. Yeni Osmanlı Tarihi, C.n. s.229’da da vardır.Kemal 
Edip Ünsel.a.g.e..s.8rde bu şiirin Eğri Fatih Sultan IILMehmed'e ait olduğuu yorumlayarak 
söyler.Bu şiirde mahlâs,Avnî yerine Muhammed ve teması da Avnî Divanı’ndaki şiirlerden farklı ise 
de bu şiir. Avnî’nin çok genç yaşlarındaki ilk şiirlerinden biri olabilir. Bilhassa la Kur’ân-ı Kerim. 
22 (Hac) 78 tesiri ortadadır. 
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54-1 


439 

Mefa‘Tİün / mefa‘llün / mefa‘îlün / mefa‘llün 
(.-/ .-/ -) 

1 Gönül murğma ser-ta-ser cihan bağın tolandurdum 
Ben anı ‘akıbet bir serv-i balaya tolandurdum 

2 Kulağına koyup o saf ab-ı ‘anz-ı yan 
Merîh-âsa dil-i pür-cuşı taşırdum bulandurdum 

3 Uyurmış bilmedüm bülbül-mişal itdüm hezaran fiğan 
Meded ol çe§m-i nergis ğonca-i nazı uyandurdum 

4 Bi-hamdi’l-lah şeb-i ğamda beri oldum belasından 
Dil-i pervane-i pür-sûzı şem‘üm sana yandurdum 

5 Gözüm açup göricek ağladum bî-ihtiyara anî 

• Yine cîiy-ı sirişküm ‘Avniya benden boşandurdum 


439 Bu şiir Avnî Divanı’nda yoktur, Topkapı Sarayı, B-406, Pervane Beg Mec. v.408-a’da yer 
almaktadır. İncelemeye dahil edilmemiştir. Avnl’nin bu şiiri "durdum" redifiyle yazılmış bu yönde 
ilk örnektir ve bu şiire Talibi ile Bezml nazireler yazmışlardır. 
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55 440 

Mefa‘îlün / mefâ‘llün / mefa‘llün / mefâ‘llün 

1 Tevârlh-i Cem ü İskender itmez hatırum lıergiz 
Meğer câm-ı cihân-bın eyleye anı yine rOşen 

2 İrem bâğmdan u Nemrüd odmdan sürme efsâne 
Getür ol câm-ı âteş-rengi kim ‘âlem olur gülşen 

3 Felek hergün çü merdân-ı cihanı zlr-i hâk eyler 
Ko câm-ı merg yâdım getür bir câm-ı merd-efgen 

4 Zamana i‘tibâr ti ‘ömre olmaz i‘timâd itmek 
Hoş ol dem kim bu devr içre kılavuz devr-i sâğar-fen 

5 Bu ebnâ-yı zamândan kime disen döst -ı cânl sen 
Yakın bilgil ki kendü cânuna hâzırladun düşmen 

6 Çemen ra‘nâlanna ‘ömr bâğmdan haber yokdur 
Bu hâle eşk ü nâleyle bahâr [elbet] ider şiven 

7 Bu dünyâ-yı denl içün niçe bir dest ü pâ urmak 
Elüne âstm ü pâyuna mesken yeter dâmen 

8 Bu dârü’l-hâdişe içre niçe gün turmağ olursa 
Hemân yigdür ki ‘Avnl idesin meyhaneyi me’men 

440 5 5:vr. 18a.G.55. (Gazelin 1. beytinde kafiye yoktur veya matla beyti eksiktir.) 


875 



56 441 

Mef ülü / mefa‘llü / mefa‘llü / fe‘ulün 
(- 

1 İy pür-gül ü şükûfe yüzünle bahar-ı hüsn 
Mihr-i ruhunla ruşen olur rüzgâr-ı hüsn 

✓ 

2 BEğ-ı cemâl hüsnün-ile pür-şafâ-durur 
Şâd-âbdur cemalün-ile nev-bahar-ı hüsn 

3 Nahl-i kadün ki serv-i ser-efraz-ı hüsndür 
Oldı bülend kadd-i bülendünle kar-ı hüsn 

4 Yap gönlümün harabesin iy bânl-i cefa 
Bir gün ola haraba vara kar [ü] bâr-ı hüsn 

5 Sultan-ı hüsn yüzün ü hacib-durur kaşun 
Cellad çeşm ü zülf-i siyeh perde-dâr-ı hüsn 

6 ‘Işk-ı riyayı terk idemez zahidi görün 
Şükr-i Huda ki £ Avnî degül §ermsar-ı hüsn 


441 


56: vr.!8b,G.56 
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5?442 

Mefa'Tİün / mefa‘îlün / mefallün / mefa‘îlün 

1 Vefa görmedin ölürsem eğer ben gül-‘izarumdan 
İrişe dem-be-dem buy-ı vefa hak-i mezârumdan 

2 Eğer bülbül gibi her niçe feıyâd ü figan itsem 
Naşıbüm har-ı mihnetdür benüm ol gül-‘izarumdan 

3 Piyade hak-i payına niçe ferzaneler ruh kor 

Bu haki pay-mal itmek umaram şeh-süvarumdan 

4 Tolaşdum zülf-i yâra iltemedüm başa sevdasın 
Heman yüz karalığı haşıl oldı rüzgarumdan 

5 Kinarum dürr-i makşûd-ıla pürdür ‘Avniya çün kim 
Gözüm yaşı akar derya gibi her dem kenarumdan 


442 5 7:vr. 18b.G.57; la ve 2b’deki kafiye kelimeler aynı olup kusurludur, ancak 7 beyit ara ile aynı 
kafiyeli elimeler kullanılabilir. İkinci beyitteki "gül-i fizâr" kelimesi İskender Pala’nın aym şiirin bu 
kelimesi için ifade ettiği üzre " gülzar n anlamında olması gerekir ( bkz. a.g.e,). 


877 



5S 443 

Fa‘ilatün / fa‘ilâtün / fa‘ilattin / fa‘ilün 
(- • - - / - - - - / - . - - / - . - ) 

1 Şahed-i gül bağda çün geydi gül-gûn plrehen 
Tügraeler takındı ana zrnet i çün goncadan 

2 Gerçi kim ağız bir itdi güller-ile ğoncalar 
Ol şeker-leb söze gelse anlara değmez suhan 

3 Şalını seyr-i gülistan eylesen yüz naz-ıla 
Şahlarda şalmı-kalur göricek yasemen 

4 Göricek güller yoluna dökilüp şaçılduğm 
Vannı ol dem nişar itdi önünde nesteren 

5 Ta ki ol gül-ruh gelüp seyr-i gülistan eyleye 
‘Avniya dayim ter olsun eşk-i çeşmünle çemen 


443 58:vT.19a.G.58. Bu şiir Ahmed Paşa'mn: 

Bülbül-i güya olub medh itse Ahmed la‘lini 

"Goncalar *Tsî demidür diyü çak evler kefen” beyilli şiirine (Divan, s.277-278) naziredir. 
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59 m 

Mef ulü / fa‘ilâtü / mefâ‘ılü / fâ c ilün 
(- 

1 Pür oldı hayl-i hüsnün-ile yine bu cihan 
Hüsnün şehine kürdi şaçuii müşk sâyebân 

2 Hüsnün ki mesken eyledi haddün şeririni 
Şundı kaşun revân ana miskin iki keman 

3 Hecrün.eli yakamı elinden komaz ne tan 
Pür-hnn olursa her gice dâmân-ı asuman 

4 İy Yüsuf-ı zamane nice can halâs idem 
Gamzen ki katlüme takmur tlğ-ıla sinân 

5 Bir zerre mihr görmedüm ol mâhdan veli 
Eşküm sitâre eyledüm âhunn keh-keşân 

6 Dürr-i vişâl-i dilbere irmek ümidine 
Gözüm yaşı olursa n’ola bahr-ı bl-kerân 

7 Gam-hânene getürimeyesin o dilberi 
‘Avnl ne denlü eyler isen hükmüni revân 


444 5 9:vr.l9a.G.59. (Gazelde 2b: “miskin” : “müşkin” ) 
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60 445 

Fa‘ilatün / fa‘ilatün / faİlatün / fa‘ilün 
. - - / - . - - / - . - - / - . 

1 Bağlamaz Firdevs’e gönlini Kalata’yı gören 
Servi anmaz anda ol serv-i dil-arayı gören 

2 Bir Firengl şıvelü ‘Tsâ’yî gördüm anda kim 
Lebleri dirisidür dir idi ‘Isa’yı gören 

3 ‘Akl ü fehmin din ü imanın nice zabt eylesün 
Kâfir olur hey müselmanlar o tersayı gören 

4 Kevser’i anmaz ol içdügi mey-i nabı içen 
Mescide varmaz o varduğı kilîsayı gören 

5 Bir Firengl kafir olduğun bilürdi ‘Avniya 
Bilün ü boynunda zünnâr ü çellpâyı gören 


445 60:vr.l9b.G.60. 
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61 446 

Fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilün 

1 Kime yar olam cihan içinde yaram var-iken 
Kime kul olam o şah-ı tac-daram var-iken 

jf 

2 Har ü hes neşve nema bulur bahar irince ah 

Ben hazan-ı hecre düşdüm nev-baharam var-iken 

3 Bülbül ü gül işi naz-ıla niyaz illa benüm 
Haşılum dağ -1 cefadur lale-zaram var-iken 

4 İntisabum hızmetüm bl-rağbet oldı ‘akıbet 
H w ar u zar oldum ‘aziz ü kam-kârum var-iken 

5 Leşker-i gam şah-ı ‘ışka niçe bulsun dest-res 
‘Avniya meyhane gibi bir hişâram var-iken 


446 6 l:\T.20a. G.61. 
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62" 7 

Fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilün 
(- • - - / - - - - / - - - - / - • -) 

1 Hâk-i pay-ı yardur bu gözlerüm pür-nür iden 
Cevr-i dilberdür dem-a-dem hatırum mesrur iden 

2 Navek-i dil-dûzdur can mülkin abad eyleyen 
Hançer-i dil-dardur dil hanesin ma‘mür iden 

3 Gün gibi hüsnün seni ‘alemde meşhur eyledi 
Bini ‘ışkundur cihan içinde hem meşhur iden 

4 Zülf-i şeb-rengün firakıdur peıîşan-hal idüp 
Gözlerüme ‘alemün rüşenlığın deycür iden 

5 Gözi yaşıyla yazar sürhî yirini dem-be-dem 
‘Avniya eş‘arunı levh-i dile mestur iden 


w 62:vr.20a.G.62. 
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Ö3 448 

Fe‘ilâtün / fe‘ilatün / fe‘ilatün / fe‘ilün 


1 Ci gerüm pareledi hançer-i cevr ü sitemim 
Şabrumun camesini toğradı mikrâz-ı ğamun 

r 

2 Seede-gâh eyler idi Ka‘be’de mihrab gibi 
Kuyun içinde melek görse nişan-ı kademim 

3 İy gözüm gün yüzine karşu nice dür dökesin 
Ruhlan tabı ile kundı kalmadı nemün 


448 63:Bu şiir ‘Avnl Dlvânı’nda yoktur (K.E.Ü-no:73);GJacob,a.g.e.,s.l5; Haşan Çelebi Tezkiresi; 
Ata Tarihi, C.IV; Harabat, C.II, s. 14; Yeni Osmanlr Tarihi, C.II, s.231; Latifi Tezkiresi, s.64; 
Meşa‘iru’ş-Şu“arâ; Hadıkatü’l-Cevâmi‘’de geçer. Latifi’de II.Bayezid’in olarak gösterilmiştir. Na¬ 
tamam gazel olup mahlas yoktur. Bu şiirin 1. ve 2. beyitleri Mustafa b. Cârullah (Beyânî)'ın 
Tczkiretü'ş-Şu'arâ (Eleştirmeli baskıya hazırlayan Dr. İbrahim Kutlu, Ank. TTK. 1997. s.7)’sında 
geçmektedir. 
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Ö4 449 

Mefâ c îlün / mefâ‘llü'n / mefâ‘îlün / mefâ‘llün 

/ . - - - / . - --) 

1 İreli can kulağına senün ‘ışkun nidasından 
Olur lebbeyk işi gökde tavaf eyler şafâsından 

2 Seherde bülbüle sordum n’içün feryâd idersin sen 
Niyaz eylerem Allah’a rakıbün iftirasından 

3 Mahallen halkı incidür beni bilmezliğe urup 
Ne müşkildür cefâ irmek kişiye âşinâsından 

4 Benüm sen şâh-ı meh-ruya kul olmak iledür fahrum 
Gedâ-yı dil-ber olmak yig cihânun her şafâsmdan 

jT 

5 Perişan zülfüm gören meğer ki miske benzetmiş 
Yüzi kara olup kaçdı Hıtâ’ya ol hatâsından 

6 N’ola oldı ise ‘Avnl cihan sultânları hânı 

Ki düşdi üstine sâye senün destün hümâsmdan 


449 64:Bu şiir ‘Avnl Divam’nda yoktur (K:E:Ü-no:74.şiirinin dipnotunda olup biz buna Ünsel 
sıralamasında no:88 dedik.) Edirneli Nizami’nin Cami‘u’n-Nezâ’ir’inden naklen alınan bu gazel , 
Avnl Divanı, Ahmet Halit basımı, 64. sırasında bulunmaktadır. Bu şiire [Topkapı Sarayı, Bağdat 
Ktp. No:b-406, Pervane Bey Mecm. S.452, V (Aa)'da], Lâm, Sa c dî-i Cem, Hafi, Adlî (Mahmüd Paşa) 
ve Zâtı tarafındann nazire yazılmıştır (S.452 A- 452 B) 
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H 


65 450 

Fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilün 

1 Bilmezem ne didi ol dil-bere ağyar yine 
Kıldı bünyad-ı cefa, ol büt-i ‘ayyar yine 

2 Gördüm ol dil-beri kayında ider seyr didüm 
Ziynet olmış gül-ile güşe-i gülzar yine 

3 Şehr içinde çü revan oldı revan ben de didüm 
Fitne-y-ile pür olur küçe vü bazar yine 

4 Tarf-ı bürka‘ götürüp ‘arz-ı cemal eyler-ise 
Şehri nur ide gibi ateş-i ruhsar yine 

5 Gamzesi tlğma takat getürimez kimse 
Nakd-i can virmek-ile 4 Avnr harîdar yine 


450 65:vr.20b.G.63. 
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66 451 

Fa‘ilatün / failatün / fa c ilatün / fa‘ilün 
(- • - - / - - - - / - • - - / - • -) 

1 Gamzeler tığını toldurmış kaşı kurbanına 
Dil nişan olmak diler benzer şuşadı kanma 

2 Kıymet olmaz dilberim gerçi meta‘-ı vaşlına 
Dil harldar olur anun bakmayup hicranına 

3 İşlesün kafir gözün ne şığar-ısa dinine 
Eylesün şîrın-lebün ne layık-ısa şanına 

4 Âb-ı Kevşerie hayat abına kalmaz ihtiyaç 
İrse ger la‘lün tabibi hasta dil dermanına 

5 Şöyle tenhadur bu mihnet-hane-i hecr içre kim 
Guşşa vü ğamdur gelen her gice ‘Avnl yanına 


451 66:\T.20b.G.64. 


886 




67 452 

Fa‘ilatün / fa‘ilatün / fâ‘ilâtün / fa‘ilün 
(- • - - / - • - - / - • - - / - • -) 

1 Kaşd-ı canum eyleyüpdür yine hicran var-ısa 
Hey müseimanlar demidür bana derman var-ısa 

2 Yine sevdayı gönül hayli perîşândur bugün 
Sünbülini tağıdupdur ol perişan var-ısa 

3 Öldüğüm bilüp mahallen itleri feıyad idüp 
Bini ağlar cem‘ olup bir yire yaran var-ısa 

4 Sen dür-i meknün firakında gözüm yaşm görüp 
Bana taklld idüp ağlar ebr-i nisan var-ısa 

5 Yüzüne ‘aşık olana münkir imiş dostum 
Zahidün gönünde yokdur nür-ı îman var-ısa 

6 Ol şeh-i hüsn ü cemâle çün kul oldun ‘Avniya 
Sana olmışdur müsellem mülk-i ‘Osman var-ısa 


452 67:vr.21a.G.65. 
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68 453 

Müfle‘ilün / mefa‘ilün / müfteilün / mefa‘ilün 
. - . - / - . . - 7 . - . - ) 


1 Hayf ola pır-i na-tüvan mürteşı-i zaman ola 
Hırs u tama‘la her zaman mübtezei-i cihan ola 

2 Anıla sü’-i hâl-ıla kizb-ile cem l -i mâl-ile 
Zuhıı-ıla vü vebal-ile ‘aleme dastan ola 

3 Göstere Hakk o zalimi kim ide her mezalimi 
Hetk ide ‘ırz-ı ‘alimi cehl ile bir zaman ola 

4 Gelmese ötmese ğurab çün bizi itmese harab 
Korkum o pençe-i ‘ukab irişe yelkovan ola 

5 ‘Avnî-i ‘adl-perverüz daver-i dad-güsterüz 
Bu sözü ana söylerüz k’ahlaya nükte-dan ola 


453 68:Bu şiir Avn! Divanı'nda yoktur. (K.E.Ü-no:78); Ata Tarihi, CD., a.g.e., s.9’da vardır. Bu şiirin 
mahlâsmdaki kelime grubundan şüheleniierek bu şiirin Eğri Fatihi Sultan ÜI.Mehmed'e ait 
olabileceğini Kemal Edip Ünsek Fatih’in Şiirleri, Ankara, 1946, s.79’da yorumla iddia ediyor. 
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69 454 

Fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / fe‘ilün 

1 Tan mı dur itse gönül nâle vü efgân bu gice 
Gelmedi meclise ol dilber-i fettan bu gice 

2 Tâ seher kalsa gönül zulmet içinde ne ‘aceb 
Yanmadı karşuma ol şem‘-i şebistân bu gice 

3 Ne ‘aceb ağlar ise bülbül-i can çünki gelüp 
Gülüp eğlenmedi ol yüzi gülistan bu gice 

4 Sâkiyâ def-i melal itmeğe peymâne getür 
Çün sıdı dilberümüz ‘ahd ile peymân bu gice 

5 Gelüp ol serv-i revün olmadı yanumca revân 
Gözlerüm itdi revân yaşlar ile kan bu gice 

s 

6 Vuslatı şem‘ini çün yakmadı ol yâr gelüp 
Fürkati nânna ‘Avnl yiiri sen yan bu gice 

7 Bu kelâm-üe Nizâmı işidürse sözüni 
İlteler sana hased Sa‘dî vü Sehnân bu gice 


454 69:Bu şiir Avnî Divam’nda yoktur.(K.E.Ü-no:84);Ali Emiri, Osmanlı Tarihi ve Edebiyatı 
Mecmuası. C.L İstanbul, 1901, s.7l'de; Fatih Divam. Ahmet Halit basımında ; Hacı Kemal. 
Cânn Vn-Neza’ir’de vardır. Bu şiirde de mahlas, hüsn-i makta beytindedir. Bu şiir hocası Ahmed 
Paşa'mn aynı redifli şiirine nazire olarak yazılmıştır (N.S. Banarlı. s.447, a.g.e.) 
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Y 


70 455 

Mef ûlü / fa‘ilatü / mefâ‘llü / fâ c ilün 
(- 

1 Saki pür eyle câm-ı şarâbı muğâne[y]i 
Ma‘mür kıl haraba varan kâr-hâne[y]i 

2 İy pir-i deyr ehl-i harabatı mahrem it 
Keşf eyle bade sımnı terk it bahane[y]i 

3 Bl-hödlık itseler eğer esrar-ı câm-ıla 
Mest eyle şunmağ-ıla mey-i blhödane[y]i 

4 Ol mey ki levh-i dilden ala şüst ü şüy-ıla 
‘Ayş-ı muğaneyi vü cefa-yı zamane[y]i 

5 Gör mey ferağım nazar it sakf-ı deyre kim 
Nar-ı KelTm’den diler-isen zebâne[y]i 

6 ‘Avnı o bezme varmağa layık degülse ger 
Men‘ itmenüz ki ban öpe astâne[y]i 


455 70:\T.21b.G.66. 
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71 456 

Fa‘ilatün / failatün / fa‘ilatün / fa‘ilün 
(- • - - / -. - - / -. - - / -. 

1 Yiıııe dilberler gamın iy dil ki zar eyler seni 
Ger ‘azîz-i ‘alem-isen dahi h' v ar eyler seni 

2 Ger siyeh kâküllerim sevdasın eylersen heves 
‘Âlem içinde perişan-rüzgar eyler seni 

3 Yüz sürem bir şeh-suvâruh atı izine dime 
Dahi gerdine ilişmedin ğubar eyler seni 

4 Dir-imişsin yoluma can virene rahm eylerem 
Bu söz ehl-i hüsn içinde şermsar eyler seni 

5 Eşk-i sıra ü rüy-ı zerdin yoluna hare eyleyüp 
‘Avnl bir gün döştüm kendüye yar eyler seni 


72 457 


456 71:vr.21b.G.67. 
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Mefa‘ılün / mefa‘ılün / mefa‘ılün / mefa‘ılün 

. - - - / . - --) 

1 Gör oi türk-i Hıtâ’yı nüş kılmış câm-ı şahbâyı 
Salar dil milketine türk-tâz-ı kati ü yağmayı 

2 Ruhi nâzüklig-ile yile virmiş güller evrakın 
Kadi çâbüklig-ile hake salar serv-i ra‘nayı 

3 Lebinden buse men‘ine çekerken gamzesi hançer 
Kaçan mümkin-durur dilden geçümıek bu temennayı 

4 Bahâr-ı ‘ânz-ı dilberde taze güller açılmış 
İderse n’ola bülbül gibi ‘aşıklar temaşayı 

5 ‘Aceb mi muğ-beçenün la‘l-i can-bahşma cân virsem 
Ki bu deyr-i kühenden taşra şalmışdur Meslhâ’yı 

6 Hârâbat ehlinün yamnda çün bir cür‘aya değmez 
Yiridür ateşe şalsam libas-ı zühd ü takvayı 

7 Niçe pinhân idem kim âteş-i ‘ışk u mey-i rüşen 
IGlur izhâr çâk-i sineden her sırr-ı ahfâyı 

8 Çıkar câm-ı Cem’i ‘Avnl hazînenden temâşâ kıl 
Eğer bilmek murâdunsa kemahl kâr-ı dünyâyı 


457 72:\T.22a.G.68. 
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73 458 


Fe‘ilalün / fe‘ilatün / fe‘ilatün / fe‘ilün 
(■ ■ - - 

1 Gönlümün laiüne can virmek olupdur hevesi 
Hâk-i pay un-durur ancak gözümün mültemesi 

2 Murğ-ı ruhun ki hevafi içre uçar olmuşdur 
Drde pervâz-gehi sine müşebbek kafesi 

3 Sine çak ü gözi nem-nâk ider nale vü zar 
îGlsa te’şlr ‘aceb olmaya nâyun nefesi 

4 ' Maceramı diyemez yaşum işigüne varup 

Kirpigümdür var-ısa uşbu yolun har ü hesi 

5 Her kişi cam gibi sevdügi-çün sen sanemi 
Sana canum dişe ‘AvnT ne hata cân-ı keşi 


458 73:vr.22b.G.69. 
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74 459 

Fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilün 
(- ■ - - / - • - - / - . - - / - . -) 


2 Zülfünün zencırine kul eyledün şahum beni 
Kullığundan kılmasun azad Allah’um beni 

3 Cevr-i dilber ta‘n~ı düşmen süz-ı fürkât za‘f-ı dil 
Dürlü dürlü derd içün yaratmış Allah’um beni 

4 Yakmağa vü yıkmağa hep cümle el bir ildiler 
Sûz-ı sine eşk-i dlde ateş-i ahum beni 

5 . 


459 74:Bu şiir ‘Avnl Divânı’nda yoktur (K.E.Ü-no:80); Aşık Çelebi, Meşâ‘iru’ş-Şu‘arâ Tezkiresi, 
AnkaraDTCF Yazma Nüshası, s.54’te; Hadîkatü’l-Cevâmi‘, C.I, İstanbul, 1281, s.ll; Ata Tarihi, 
C.II, a.g.e., s.56’da bu şiir vardır. Ata Tarihi’ne göre bu şiir Eğri FatihiSultan III.Mehmed’e aittir. 
2a eyledün:eyledi, şahum:cana; 

2b Kul 1 1 ğundan: Kul lığından, kılmasun:itmesün 

Kıta gibi na-tamam gazel olup l.ile S.beyiller eksik, 2.ile 3.beyit kafiyesi redifli, zayıftır. 2.beyit 
87’deki beyitle büyük benzerlikler taşıyor. 
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MUHAMMES 


75 460 

Fe‘ilatün / fe‘ilatün / fe‘ilatün / fe‘ilün 
- /. . - - 

1 I. Sevdün ol dilberi söz eslemedim vay gönül 

Eyledün kendüzüni ‘âleme rüsvây gönül 

II. Sana cevr eylemede kılmaz o pervay gönül 
Çevre şabr eylemezsin n’ideyin hay gönül 

Gönül eyvây gönül vay gönül eyvây gönül 

2 I. Çak olan dest-i cefâ-y-ıla girlbânundur 

îlişen hâr-ı ğam ü mihnete dâmânundur 

II Dökilen yire bela llğı-y-ıla kanundur 

Her dem ağıza gelen mihnet-ile canundur 

Gönül eyvay gönül vay gönül eyvay gönül 


460 75:\T.15b.Şiir-48.Divan şairlerinden Ahmed Paşa , asırdaşı yine Divan şairi Melihi’nin bir 
murabbaına yaptığı nazireye, asnn sultanı Faih Sultan Mehnıed han da bu nazireye bir muhammesle 
nazire söyler. 
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3 I Tali‘ün yüzi gülüp olmadı handan n’ideyin 

Yüregün derdine bulmmadı derman n’ideyin 

II Kaşduna yâr çeker hançer-i bürrân n’ideyin 
Virisersin bu ğâm ü mihnel-ile can n’ideyin 

Gönül eyvây gönül vay gönül eyvây gönül 

4 I Tşk-ı dildâr-ıla niçe idesün nâle vü zar 

Eyledün şabr u karan bu hevâlarda nişâr 

II Zülfı sevdası ider ‘âlemi çün başuna dar 
Fâyide ne tutalum eyleyesin terk-i diyar 

Gönül eyvây gönül vay gönül eyvây gönül 

5 I Vaşl-ı dilber-le naşîb olmadı dil-şâd olmak 

Dest-i cevr-ile yıkılan dilün âbad olmak 

II Dam- gamdan dil ü can bülbüli âzad olmak 
Niçeye dek işün efğan-ıla feryâd olmak 

Gönül eyvây gönül vay gönül eyvay gönül 
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Çünki dildar niyazım görüben naz eyler 
Nal eni işidicek şiveye ağaz eyler 

Bezm-i gamda kadüni çeng yüzün saz eyler 
Nalişün perdesini Zühre’ye dem-sâz eyler 

Gönül eyvay gönül vay gönül eyvay gönül 


Bilmedüm derd-i dilün ölmek imiş dermanı 
Öleyin derd-ile tek görmeyeyin hicranı 

Mihnet ü derd ü gama olmağ-ıçun erzam 
‘Avniya sencileyin mihnet ü ğam-keş kanı 


Gönül eyvay gönül vay gönül eyvay gönül 


KIT' ALAR 


76 461 


Fe‘ulün / fe‘ulün / fe‘ulün / fe c ul 


1 I Dili tır-i gam zahm-nak eyledi 
Müjeii fikri bini helak eyledi 

31' Etegümi elden komayup gamım 
Girıbanumı çak çak eyledi 


461 


76:vr.22b. Şiir-70. I.bejit matla beyit gibi, kıta demek için düşündürücü... 



Mef ulü / mefa'Tİü / mefa'rlü / fe‘ulün 




2 I Kurtarmasını Allah beni bu derd-i hevadan 
Derdün-ile dil dağlamayan zevkim bilmez 

✓ 

II Dindirmesün Allah gözümün yaşım zira 
‘Işkun-ıla kan ağlamayan zevkini bilmez 


^ 2 n :Bu şiir Avnî Divanı’nda yoktur (K.E.O-no:83); M.Şakir Paşa. Yeni Osmanlı Tarihi, C.II, 
s.23()’da bulunmaktadır. 



MURABBA 


77-1 


463 

Mefâ‘Ilün / mefa‘îlün / mefa‘Ilün / mefâ‘llün 

I 1 Düşelden dil cemalün şeni‘ine iy ruhları alum 

Yanardum nâr-ı ‘ışkuflla n’ohsar bilmezin hâlüm 

r 

2 Bırakdun beni [sen] pervâne-veş odlara ah zâlim 

Benüm arâm-ı cânum sevdügüm ‘ömrüm Haşan BaPüm 

❖ * * 


II 1 


2 


* 


* 


* 


III 1 Bugiin takyacılık sen dil-rübaya olalı şan‘at 

Olupdur ‘Avnl gibi yerüm iy melı âteş-i hasret 


2 Seni terk itmezem bağnım [ivini] şısa [hep] fürkat 

Benüm ârâm-ı cânum sevdügüm ‘ömrüm Haşan BaPüm 


463 Bu şiir Avnı Divam’nda ; Jacob, Bilmen, Aymutlu ve Pala'lann yayınlarında yoktur, Topkapı 
Sarayı, B-400 ah Nev 4 -i Diğer, Pervanebey Mecmuası 408a " Ez-ân-ı Sultân Menmed Hân İbn-i 
Murad Hân ‘Aleyhü’l-rahmetü ve’hğufrân"... Fâtih-Şair Avnî belli ki çok sevdiği "Haşan Bal" 
adındaki samimi bir arkadaşı için yazdığı nakarat mısralı türkü tarzında iki murabbalık bir şiirdir. 
İncelemeye dahil edilmemiştir. 
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BEYÎT(Müfred)LER 

A-Â 


78 

MefE'tlün / mefS'Tİün / mefâ‘Tİün / mefa‘Tİün 

. - - - / . - -- ) 


Farsça: I Eğer an gebr-i Efrencı be-dest ared dil-i ma-ra 

Be-hsl-i Hindüyeş bahşem Sitanbul ü Kalata-ra 464 


"Eğer o Frenk güzeli, gönlümü; Onun (Hintli gibi) kara benine İstanbul ile Galata'yı 
bağışlarım." Bu şiir ‘Avnî Divâm’nda yoktur (K.E.Ü-no:72); G.Jacob, a.g.e., s. 4’tedir. Farsça 
söylenmiş olan bu beyit, Şirazlı Hâfız’ın meşhur bir beytine nazire olarak söylenmiştir. 
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B-P 


79 465 

FE‘iİEtün/ mefs‘ilün/ fe‘ilün 

-/ 

Arapça: 2 Âhi min-‘azmetin bi-ğayri iyEb 

Ahi min-hasretin ‘ale’l-ahbEb 


463 " Eyvah!... Dönüşü olmayan (şu) gidişten!...Eyvah!...Dostlara hasret çekmekten!..." Bu şiir ‘Avnr 
Divâm’nda yoktur( K.E.Ü.-no: 85); Ali Emirl, Cevâhirü’l-Mülûk, İstanbul, 1901, s. 28'dedir. 
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T 


Fa‘ilatün / fa‘ilaltin / fa‘ilatün / fa‘ilün 

(- • - - / - - - - / - • - - / - • -) 


3 Bilmezem bu hilkat-i ‘alemde mi insaf yok 

Olmadum mı yoksa ben halâ sezâ-yı merhamet 


466 Bu şi’r ‘Avnî Divanı’nda yoktur (K.E.Ü.-no: 87); Fatih Divanı’nın Ahmet Halit basımı, s. 80'de 
bulunmaktadır. 
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R 


Mefa‘ılün / mefa‘ılün / mefa‘ılün / mefa‘Ilün 


4 Senün zencır-i zülfünden dil-i divane bend ister 
Usandı derd-ile candan aşılmağa kemend ister 


46, Bu şi’r ‘Avm Divanı’nda yoktur(K.E.Ü-no:79); Aşık Çelebi, Meşa'irü’ş-Şu’arâ Tezkiresi, a.g.e., 
s. 53’tedir. 
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z 


82 468 


Fa‘ilatün / fa‘ilalün / farilatün / fa‘ilün 


5 Yok-durur zulme nzamuz ‘adle biz ma’illerüz 
Gözlerümüz Hakk’un rızâsın emrine ka‘illerüz 


' ,6S Bu şi’r ‘Avnh Divânı’nda yoktur (K.E.O-no: 81); Bursalı Mehmed Talıir, Osmanlı Müellifleri. 
C.Iı, İstanbul, s. 356’da Fâtih Sultân Mehmed IFye ait olduğu gösterilirken Ziya Paşa, Harabat, C.II % 
s, 100’de ve Ata Tarihi, C.IV, s. 56’da Eğri Fatihi Sultan 111. Mehmed’in olarak gösteriliyor. 
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N 


83 469 


Mefatlün / mefa‘llün / mefa‘ılün / mefa c ılün 

e---/.---/ 


6 Benüm sen şah-ı meh-ruya kul olmağ-ıladur falmım 
Geda-yı dilber olmak yig cihânun pad-şâsmdan 


469 Bu şi’r ‘Avnî DivânTnda yoktur (K.E.Ü-no: 74); G.Jacob, a.g.e., s, 16; ayrıca Sehi Beg Tezkiresi; 
Ata Tarihi, C.IV; Harabat, C.II, s. 136; Osmanlı Tarihi, C.II, a.g.e., s. 230’da bulunmaktadır. Bu 
beyit, gazel 64/4. beyitle tara benzerlik gşsterraekte, sâdece ikinci mısradaki " pâd-şasmdan " yerine 
" her safâsradan ,f ibaresi yer almaktadır. 
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84 470 

Fâ‘ilâtün / fa‘ilatün / fâ‘ilatün / fa‘ilün 
(- • - - / - - - - / - • - - / - • -) 


7 Feth-i îstabul’a furşat bulmadılar evvelun 

Feth idüp Sultan Muhammed di di târih: ahinin 


4 0 Bu şi’r ‘Avnl DivânTnda yoktur (K.E.Ü.-no:77); G. Jacob, a.e.g., s. 17’de; aynca Ata Tarihi, C. 
IV, s. 10; Tâcü’t-Tevârih’te de vardır. Meşa’irü’ş-Şu’arâ’da bu beytia Mahmud Paşa-yı Veli’ye ait 
olduğu yazılıdır. Bu şi’r, İstanbul’un fethine Fâtih’in kendi tarihleridir, âhrun: 857 H.= 1453 M. ( 
Elif=i, hı=600, re= 200, vav-6, nun=50 Toplam 857 H.) 
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A-A 


85 471 


Fe‘ilatün/ fe c ilatün / feilâtün / fe‘ılün 

8 Derd-i ‘ışkım ki beniirn munis ü ğam-h v arum ola 
Hâşâ [li]’llah ki dahi yar-ı vefâ-dârum ola 


4,1 Bu şi’r ‘Avnî Divâm’nda yoktur (Mevcut şi’ire gşre-no: 89); Fatih’in şi’irleri üzerinde çok 
önemli bir araştırma yapan Kemal Edip ÜnseFin çalışmalarında da yoktur. Ali Emirî, Cevahirü’l- 
Mülük, a.g.e., s. 81 'de Fatih Sultan Mehmed adına kayıtlı olup Ali Emirt tarafmdan tesdîs edilmiştir. 
Tarafımızdan bulunarak Fatih'in bir araya toplanmış şiirlerine ilave edilmiştir. 
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Y 


86 472 

r 

Mefa‘llün / mefa'tlün / mefa‘llün / mefa‘llün 


9 Bizümle saltanat lafın i dermiş ol Karaman! 

Huda furşat virürse ger kara yire karam anı 


4,2 Bu şi’r ‘Avnl Divanı'nda yoktur (K.E.O-no: 75); G. Jacob, a.g.e., s. 17; Lâtifi Tezkiresi, s. 63; 
Haşan Çelebi Tezkiresinde de vardır. 
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Fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilatün / fa‘ilün 
. - - / - . - - / - . - - / - . -) 


10 Zülfînün zencırine bend eyledim şahum beni 
Kullığundan itmesün azâd Allâh’um beni 


4,3 Bu şi‘ir ‘Avnî Divâm’nda yoktur ( K.E.Ü-no: 76) ; G. Jacob, a.g.e., s., 17; Ata Tarihi, C. IV; 
Harabat, C.II, s. 166; Meşâ‘irü’ş-Şu‘ara, s. 53; Hadıkatü’ 1-Cevami', C. I, İstanbul, 1281, s. 11 ’de de 
vardır. 1-a: eyledüfl: eyledi; 2-b: Kullığundan: Kullığından 74 numaralı gazelin 2. beytiyle büyük 
benzerlik taşıyor. 
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8 8 474 

jf 

Mefa‘îlün / mefa‘llün / mefa‘ılün / mefa‘îlün 

(.-/.---/ .- / .- ) 


11 Selamet bağına ‘işret içün başdıın kadem cana 
Medld olmadı zevkum ‘akıbet vakt-i hazan oldı 


474 Bu şiir ‘Avnl Divanı’nda yoktur (K.E.Ü-no: 86); Tezkire-i Rıza’dan alınmış olup divânın Ahmet 
Halit basımı, s. 80'de de vardır. 
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MISRA (Azade) LAR 


8 9 475 

s 

Mef ülü / fa‘ilâtün / mef ülü / fâ‘ilâtün 

Müstefiliin / fe‘Ulün / müstef ilün / fe‘ulün 

(-• -/•--) 


1 Hattun hadün yüzini tutdı nitekim iy cân 


475 

vr.23-b, şi‘ir-71. Fatih Sultan Mehmed tarafından söylenen bu şi‘ir, raüretteb divânında Fâtih’in 
en son şi‘iri olarak görülmektedir. Tek mısra’dan ibaret olan bu şi‘irin vezninde ve kafiyesinde 
devrin 20 şa’iri tarafmdan nazireler yapılarak MÜŞÂ’ARE edilmiş, şâirlerin vermek istediği 
mesajlara göre mısra’lar söylenmiştir. Esas metin bittikten sonra cetvel dışında ve sahife kenarında, 
üç ayrı kalemle yazılmış ayrıca 10 şâ‘irden de mısra’lar olup aynı mısra üzerinde yine MÜŞÂ'ARE 
kaydedilmiştir. 

NOT: 

29-1. 54-1, 77-1 numaralı şiirler çalışmamızın sonlarında bulunduklanndan sıralamada ilgili yerlere 
işlenmiş, fakat diğer şiirler gibi her türlü yönden incelenmemiştir. 85 numaralı beyit bunlardan önce 
bulunduğundan gerektiği gibi incelenmiştir. Bu yüzden şiirler 92 sayısı yerine 89’la bitmektedir. 
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4.4.2. Fâtih’in Şiirlerinin 

Bugünkü Nesir Cümlesine Çevrilmesi 

Şiirleri bugünkü nesir cümlesine çevirmek için üç yol vardır: 

Birinci Yol: Kelimesi kelimesine, eki ekine bağlı olarak şairin ifadesini düz 
yazı yani nesir cümlesi hâline getirmektir. Mânâda olduğu hâlde şairin kullanmadığı 
kelime, ek ve ifadeleri göstermek için parantez içi anlatım da kullanılır. Yabancı 
kelime ve ifadelerin bugünkü karşılıkları yerine konulur ve anlamına göre imlâ ve 
noktalamalar nesir cümlesinde yerini bulur. Bu tarz dilin cümle mantığı ile ifade 
özelliğini kavramak, onlara hakimiyet sağlamak eğitim ile öğretimde istenen 
akademik bir yoldur. 

İkinci Yol: Şairin şiir cümlesindeki anlama bağlı kalarak kısmen kısa kısa 
açıklamalı bir tarz olup didaktiktir. 

Üçüncü Yol: Temelde şairin cümle anlamı ile şiirin ana fikrine bağlı kalarak 
yapılan uzun uzun açıklayıcı ve tahlil edici bir yoldur. Bunun edebî bir değeri vardır 
ve edebiyatçıların yaptığı bir çalışmadır. 

Bu çalışmada biz bu yollardan birincisini tercih ederek Şair Avnî'nin 
şiirlerini bugünkü nesir cümlesine çevirdik. Şiirlerin bugünkü nesir cümlesine 
çevrilmesinde muhterem Prof Dr. Kemal Yavuz'un günümüz Türkçesine çevirdiği 
on iki bin beyitlik Aşık Paşa'nın Garib-nâme'sinde kullandığı bizce çok mükemmel 
olan yöntemden faydalanmaya çalıştık. 

Aynînin şiirlerini nesre çevirmede bizden önce bu metinleri nesre çevirmiş 
bulunan rahmetli Ahmet Aymutlu ile yıllar sonra sayın Prof Dr. İskender Pala'mn 
çalışmalarını göz önünde bulundurduk. Ancak bu iki çalışma ile bizim çalışmamız 
arasında bize göre önemli farklılıklar bulunmaktadır. Bu durum bizden öncekilerin 
yanlış yaptığı anlamına gelmemektedir. Yalnız sosyal bilimlerde yüzde yüz bir 
katiyet bulunmadığı gerçeğini dikkate alarak "Biz böyle anladık!" mânâsında 
farklılıkların bulunmasını tabiî karşılamak gerektiğini burada ifade etmek istiyoruz. 
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Ol.G. 


1. (Ey sevgili!) Yüzün bayram ayı, saçının ucu İsrâ (Mirâc) Gecesi, gamzen (Hz.) 
Mûsâ'mn eli, kırmızı dudağın da (Hz.)îsâ'nın nefesi(dir). 

2. Hudâ'nm sana vermiş olduğu bu Hudâ'ya has güzelliğini aksettirecek bir resmi 
Mani bile çizemedi. 

3. Bu yüce gök, bunca göz (yıldızlar) ile (senin) alnının kameri (ve) yüzünün ayma 
(bir) benzer gör(e)mediler. 

4. Gök kubbe (senin) gam meclisinde içmiş olduğun şu içki kadehinin bir basit 
kabarcığıdır. 

5. (Ey sevgili) Avnî, seni gazel tarzında methettiği için yüzüne matla (başlangıç), 
ağzına da muamma dedi. 


02.G. 

1. Gönlümün derdi ve yaş dolu gözlerim senin için ağlayacak olsa gizli sırlarım sana 
tamamıyla açıklanmış olurdu. 

2.Sen güzellik tahtında, ben(se) yolun tozlarında ayaklar altında; (ey) Süleymân'ım, 
karınca sana hâlini nasıla anlatsın? 

3.Senin meclisinde ağlayıp baştan çıkan mumu gör! Ey yatak odamın mumu, (o 
mum) senin için ne güzel yanıp yakılmakta! 

4.Ey parlayan ay (gibi olan sevgilim)! (Benim) senin aşkının yolunda sabah gibi 
sadık olduğum, sana güneş gibi aydmlık(açık)tır. 
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5.Sanki âhım ve feryatlarım sana tesir etti de dün rakibin eziyetlerini ben hastadan 
men eyledin. 

6. Ey dostum! Ayrılık yarasım açıklamak mümkün olmadığı için yakam sana 
göğsümün yarıklarından haber versin. 

7. (Ey sevgilim!) Sana inci ve mücevherler veren deniz ve maden ocağına benzeyen 
Avnfnin gözünü ve gönlünü eziyet(ler)inle harap etme. 


03.G. 

1. Dünya tarlasının ürünü bana gam olduğu için Hz Âdem benim için yıllar boyu 
ağladı. 

2. Mum, gözümün yaşlarını ve gönlümün ateşini gördüğü için gam meclisinde her an 
benim için göz yaşı akıtır. 

3. Gam gecesinde zayıflıktan dolayı feryatlarım işitilmez de âhım en ince ve en 
kalınından bana ahenk tutarsa buna şaşılmaz. 

4.Sonunda senin saçının sevdasından can verdiğimde gönül ehli karalar giyip bana 
yas tutsun. 

5.Saçının ve dudağının ayrılığında daima aynlık iğnesinin yeisi (üzüntüsü) ve 
kavuşma kadehini içme ümidi ilaç ve zehir olarak bana yeter, 

6.Ey dostum! Senin için bütün âlem bana düşman oldu. (Ben) aşk içinde kimi dost 
edinip hâlimi anlatayım? 
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7.Ey kıblem! Ka‘be hakkı için Avnî abdest alıp namaza baş eğmez, (senin) 
kaşlarının mihrabına secde etmem bana kâfidir. 


04. G. 

1 .Âşık, ayrılık belası ile inleyip gözlerinden akan yaş yerine kan olsa, 

2. bazen cefa dağının tozlarından elbise giyinse, bazen çıplak olup bela vadisini 
dolaşsa, 

3. her ne kadar eziyetler çekip vefalar gösterse ve o ağlayınca onun hâline gülseler, 

4. her gün gam çölünde gezinip her gece ayrılığın sıkıntı sarayında misafir olsa, 

5 bağrında gönül delici oklar gizlenip aşk sımm açıklamağa takat bulmasa, 

6.o gönlü yaralıya sevgilisinden merhamet olmazsa, kimseler imkan bulup derdine 
derman olamaz. 

7.(Bütün) cihan mülkünün taç ve tahtım, devletini verseler, Avnî (kendi) başına 
sultan olup senin mahalleni terk etmez. 


05.G. 

1. Şarabın can arttıncılığı (senin) senin dudağına benzetildiği için şarap (içme) 
arzusu gönlüme zaman zaman fazla gelir. 

2. Ey saki! Bahar oldu ve güller açıldı, bu mevsim şarap (içmeyi) gerektirdiği için 
kadeh getir. 
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3.Sakinin yanağı, ayının parlaklığı ve şarabın sefası, çıra olarak bana yeter, muma 
ihtiyacım yok. 

4. Başımda aşağılık toprağı (ve) elimde eski bir çanak! Zaman içinde benim gibi bir 
şarap dilencisi hani? 

5. Ey Avnî! Gece sarhoş (bir hâlde) yol üzerinde (işlek yol üzerinde sarhoş bir hâlde) 
yatıp paranı (ç)aldırdm, elinde şarap pahası olabilecek ne kaldı? 


06.G. 

1. Sevgilinin kapısına varmak âşıklar için her zaman güçtür, (zira) dilencilerin 
sultana hâllerini anlatmaları güçtür. 

2. Tanıdıklarım, gözlerimin yaşını görerek korkarlar, deniz ve okyanusa korkusuzca 
yola çıkmak (elbette) güçtür. 

3. Aşığa dünyayı ve canı terk etmek kolaydır, fakat sevgiliyi terk etmek cana güç 
gelmektedir. 

4. (Sevgili) eziyet yapmak isteyince gözlerime rakibi gösterir, zulmetmek alışkanlığı 
olmadığı için bu, cana güç gelmektedir. 

5. Ey Avnî! Zamanın Zâl'ınm hilesine aldanma ki yiğitlere kötü kadınların eziyetini 
çekmek güç gelir. 
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07.G. 


1. Gül yüzünün üzerine büklüm büklüm düşmüş kâkülün (senin) güzellik bahçeni 
dal dal süsleyen taze sümbüldür. 

2. Amber yağdıran beninle kıvrım kıvrım saçların var(ya, sanki) ince dallar üzerinde 
bitmiş karabiber gerdanlığıdır. 

3 .Bülbül, dünya bahçesinde yüzüne benzer bir gül isteyerek gül bahçesini araştırarak 
gezer. 

4. Gül şahma ağzı bağlı (kapalı, mühürlü) goncayı mektup (olarak) gönderen bülbül, 
gül bahçesinde daldan dala konarak (o mektuptaki harflerin her birinin üzerinde ayrı 
ayrı durarak) onu ezberler. 

5. Ey Avnî! İblis rakibin hilesini defetsin diye âhımm habercisinin boynuna salkım 
salkım muska taktım. 


08.G. 

1. Bahçedeki kırmızı gülden maksat (senin) gül yanakların, gönül süsleyen serviden 
de gerçek maksat (senin) boyundur. 

2. Cihanda aşığa maksat aşk derdidir, bu dünya evinden maksat da ancak sevgiliye 
ulaşmadır. 

3. Gökte yağmur bulutundan maksat âhımm dumanı, Ülker yıldızından maksat da, 
(senin) eşiğinde döktüğüm göz yaşlandır. 
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4. Madem ki ecel en sonunda çekişmeyi kaldırarak (herkesi) barıştırır, o hâlde dünya 
için bu kuru kavgadan maksat nedir? 

5. Ey Avnî! Madem ki şiir ve nesirden maksat sevgilinin vasfi(m anlatmak)dır, (o 
hâlde) şiirinde sakın rakibi anma, (zira)beyti bozarsın. 


09.G. 

1. Şeytan korkusundan ümit kesilmeyeceği için rakiplerin zulmüyle sevgiliden ümit 
kesmem. 

2. Dalgıçlann uçsuz bucaksız okyanuslardan ümit etmelerine şaşılmayacağından 
(ben de) ağlamakla vuslat incisine talip oldum. 

3. Çıkmadık candan ümit (kesilmez) atasözü meşhur olduğundan, sevgiliyi eşiğinde 
görmesem (ümidimi kaybedip) karamsarlığa kapılmam. 

4. Nisan bulutundan padişahlara has büyük inciler ümit edilmesi gibi benim de 
ağlamaktan maksadım senin dişlerindir. 

5. Ey Avnî! Her ne kadar suçuna sınır ve nihayet yoksa da (sen) herkese acıyan 
Allâh'm yardımından ümit kesme. 


10.G. 


l.Aşk hastasına ecel şerbetinin derman yerine geçmesi gibi (senin) kirpiğinin 
hançeri de cansız bedenime can yerine geçer. 
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2.Senin yüzüne âşık olanı görse rakipler sövmeye başlar; din ile imana tecavüz eden 
o kafiri görün. 

3. Viran gönlüme hor bakma (da oradaki) aşka nazar et, (zira o) gördüğün gizli 
hazine mahzeni viran diye anılır. 

4. Rakip, sevgilinin mahallesinde ağlayışımı ayıplar, kendini güzel sesli kuşun yerine 
koyan (güzel sesli kuşa taarruz eden) patavatsız kargaya (bir) bakın. 

5.Sevgili, mahallesine çok gidip geldiğim için "Avnî, âşık değilse buradan niye 
geçsin?" demiş. 


ll.G. 

1. (Senin) yanağın üzerindeki güller gönlü bülbül kılmış, o kâküller(in) ise sevda ile 
beni baştan çıkarmıştır. 

2. Eğer aşığın aşktan elde ettiği dert ve sıkıntıysa Allâh’a şükürler oldun ki senin 
aşkından kazancımız çoktur. 

3.Sabah yeli, (senin) saçının ucundaki düğümü çözmekten acizdir; evet, herkese zor 
işleri çözmek kolay değildir. 

4. Tatlı dudaklı sevgilinin gamının zehrinin bana helva, rakibe katillerin zehri 
olması, aramızda nasıl kıyas edilir? 

5. Nice bilgililer senin aşkınla divane, nice akıllılar da senin sevdanla mecnun oldu. 

6. "Kirpiklerinin kılıcı seni öldürsün." Demeye ne lüzum var? Hâl ehli olanların bu 
söze (dünden) razı olacaklarım bilirsiniz. 
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7.Ey Avnî! Eğer bir gün ateşe tapanların (Mecusilerin) kilisesini tavaf etmiş 
olsaydın mahfillerin mumlarının şarabın ateşinden tutuştuğunu görürdün. 


12.G. 

1. Kirpiğimin bulutu (senin) ayağına inci saçıcı, gönül aynası (da) güzelliğine ayna 
tutucudur. 

2. (Senin) hayalinin padişahı gönül evine konaklasa, yüzümün yaygısı ayağına altın 
işlemedir. 

3. Her ne kadar ayrılık zehri gönlü hasta ettiyse de sana kavuşmanın şarabından 
ümitlidir. 

4. Canım, (senin) yan bakışının kılıcından ümitlidir, gözüm (de ayak) izinin toprağını 
(dört gözle) beklemektedir. 

5. Ey Avnî! Talihi ve bahtı yâr olan (kişi) sevgilisini kendiliğinden kendisine yâr 
eder. 


13.G. 

1.Sabah yeli sonbahar mevsiminde gül bahçesine ipek döşer, doğrusu her (bir) nakşı 
yerinde olup güzel düşmüştür. 

2.0nun eşiğini öpmeğe tenha (olarak bir) firsatı nasıl bulayım? (Zira) mahallesine 
yönelsem, gölgem bana arkadaş olur. 
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3. (Senin) saçını anlattığım şiirlerimi (bir araya getirerek) tomar eylesem, kaşlarım 
anlattığım, hepsine tuğra olur. 

4. Güneş ve ay su içinde (aksederek) sana güzelliklerini sunarmış, fakat onların 
değeri bu işten aşağıya düşer. 

5.0 yanağı gül, bahçeye servisini (servi gibi olan boyunu) salındırsa gül bahçesine 
bülbül sesiyle kavga düşer.' 

6. Dünya ehline âlemin güzelliklerini sunsalar fakirlik ehlinin hissesine tokgözlülük 
ülkesi düşer. 

7. Ey Avnî! O sevgiliye gönül vermek bana düşmezdi ama gönül bir düşecek yer 
arayarak düşer. 


14.G. 

1.0 kara sümbülleri âşıklarının âhı ve (bütün) âlemin ayı olan bir güneş yüzlü melek 
gördüm. 

2. Karalar giyinmiş parlak ay gibi olana naz servisi güzellik konusundasanki Frenk 
ülkesinin şahıdır. 

3. (0 Hristiyan güzelinin) belindeki kuşağın ucundaki düğümüne gönül bağlamayan 
(kimse) iman ehli ol(a)maz, (ve) âşıkların yolunu şaşırmışıdır. 

4. Yan bakışının öldürdüğüne dudaklarının canlar verdiği o ruh bağışlayanın dini 
varsa Hz. îsâ'nm yoludur. 
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5.Ey Avnî! O güzelin sana itaat edeceğinden şüphe etme, (zira) sen İstanbul şâhısın, 
o da (sadece) Galata şahıdır. 


15.G. 

1. Eğer güzeller naz etmeye meyletmeselerdi gönül ehli olanlar gönüllerini (onlara) 
aldırmazlardı. 

2. (Senin) ağzının anlatımı kısa (fakat) saçımn kısa(cık) anlatımları (dahi 
çok)uzundur. 

3. (Ey sevgili! Senin) yol kesici yan bakışın ve yan kesici saçımn gönül şehrinde ne 
aradıklarını bilmiyorum. 

4. Görenlerin şöyle söylediklerini işittik:"Sana kavuşmanın metâı can değermiş." 

5. (Senin) saçında (bulunan) gönle gamzenden gece içinde korkulu haberler erişir. 

6. (Senin) saçına uyanlar ayakta kalır (ve senin) saçım sevda edinen(ler de) baştan 
çıkarlar. 

7. Ey Avnî! Dünya gülünde rahat kokusu yoktur, hemen baş ağrıları erişir. 


16.G. 


1. (Senin) inci dişlerinin düşüncesi gözümün yaşım okyanus hâline getirir, saf lâl taşı 
(gibi olan dudağım)n hevesi (de) yüreğimi kan eder. 


923 


2.0 güzellik şahı yarım ağızla kime "(Bu benim) kölem(dir)!" dese sanki onu bütün 
dünyaya sultan yapmış olur. 

3. Kânûn'da aşk derdine çare yoksa, (senin) dudağının ilacının içilmesi ona da 
derman olur. 

4. Ey İslâm ehli! İmdat ki kirpik kılıcı ile sarhoş (bir hâlde dışarı) çıkmış olan kan 
eyleyecek o kâfiri bırakmayın. 

5. Kim o gümüş bedenliyi bir gece (giyeceklerinden) soyarsa, (kendi) canına zevk ve 
sefa elbiselerini giydirir. 

6. (0 sevgili) bazen yanağı gibi gözümün yaşını al, bazen (de) saçı gibi hâlimi 
perişan eder. 

7. Ey Avnî! Kuru bahçeye dağ lalesinin şeref kazandırması gibi (senin) yüzüne de 
(kanlı) göz yaşı şekil verir. 


17.G. 


1.0 gül (gibi olan güzel) ne zaman gezinti için bahçeye gelse, bülbüllerin 
çığlıklarıyla bahçenin başına kavga gelir. 

2. (0 put gibi güzel) sevgili, yürüyen servilerle (servi boylu güzellerle) gül bahçesine 
gezmeye çıksa, doğrusu bu ki onun (sevgilinin) boyu hepsinden yüce gelir. 

3. (Senin) gözlerinin fitnesiyle gönlüme kavga düşer (ve) amber saçan saçlarınla (da) 
başıma sevda gelir. 
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4. Sanki bahçeyi gezmeye o gözleri şehlâ geliyor da nergis gözünü yola dikmiş (ve) 
şimşir (de) "hazır ol!"a geçmiş. 

5. Gözlerimden gönlümün üstüne iki derya gelirken gam ateşinin vücudumun şehrini 
yakmamasına şaşılır mı? 

6. Ey (put gibi güzel) sevgili! Sende bu tatlılık bu çekici güzellik varken mahallene 
gelen bütün akıllılar çılgına döner. 

7. (0 put gibi güzel) sevgili can bağışlayan (lâl gibi kırmızı) dudağıyla âşıklara 
seslense ölüler üzere Hz. îsâ gelmiş gibi olur. 

8. Ey Avnî! (Sevgilinin saf lâl taşma benzeyen) dudağını anarken (kendi) ciğerinin 
kanını içmek kime zor gelirse (gelsin), bana helva gibi gelir. 


18.G. 

1. (Bütün) cihanın kendisine dilenci olan bir şaha kul oldum ve yüzü kuşluk güneşi 
(gibi parlak) olan bir aya tutuldum. 

2. Be hey âfet (gibi olan sevgilim)! Günahım seni sevdiğim ise beni cevr ile öldürme, 
zira aşk (yeterli) beladır. 

3. Ayrılık gecesinde yar eşiğine yol gösterici olan âh(ımın) parıltısına baş(ımm) 
üstünde yer etsem, yeridir. 

4. Yüzün bayrama, saçın (da) kadir gecesine benzeyeli bana her sabahım bayram, her 
akşamım (da) kadir (gecesi) oldu. 
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5. Âhım feleğe ulaştı, yaşım (da) cihanı kapladı, hâlime şahit olan dünya ve gok 
yüzüdür. 

6. Ey Avnî! Gönle zulmederek o güzeli sevdim, çevrile cefa bana ceza olsa yeridir. 

7. Feleklerin dönüşü beni, yüzünün ışığında ay ve güneşin (birer) Sühâ olduğu bir 
güzele düşürdü. 


19.G. 


1 . 

2.0 uzun boylu güzelin salınarak gezip geçmesinden ömrün geçtiği (ve) kıyametin 
koptuğu anlaşılır. 

3. Gönlün içinde (onun) kılıcının yarasına yan bakış kılıcı ulaştığında bedenimi 
(hemen hemen tamamen) yakacak bir hararet var. 

4. (Ey sevgili! Senin) ayrılığının hançerinin cana geçtiği yetmez miydi ki (bir de 
yine) cana geçen yan bakış okunu (oklarını) atarsın. 

5. Avnî gül bahçesinin gülünü (senin) yüzüne nasıl benzete? (Zira) ey parlak (ve 
güzel) gül! Gül vakti bir aya kalmaz geçer (geçiverir). 


20. G. 

1. Gözümden akan yaş mı kan mıdır, (yoksa senin) dudağım hatırlatan lal mi mercan 
mıdır? 
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2. Gönülde ne varsa göz açığa çıkar(ıver)di, yani seni sevdiğim gizli midir? 

3. Derya nasıl gözümle bahse girer? O, gözüm gibi inci saçıcı mıdır (saçabilir mi)? 

4. Gönlüm (onun) ıstırabıyla helâk oldu, (o güzelin) can(ımın) afeti olup olmadığım 
gelin (de bir) görün. 

5. (Sevgili) "Aynîye ben cefa etmem." Demiş, ona cevr eden yoksa felek midir? 


21.G. 

1 .Nice hür yaşayanlar (senin) servi boyunun kölesi, servi ve şimşirler (ise senin) 
boyunun yaranda (birer) hiçtirler. 

2. Tırnağının kazması ile can kazıcılığı yapan bana gam dağında Ferhat, çırak (bile) 
olamaz. 

3. Nice mamur (yer)ler (senin) eziyetinden viran, nice harabelikler (de senin) 
aşkından mamur olmuştur. 

4. (Senin) sıkıntılarını çekerken arkadaşlarım ağlayış ve çığlıklar, ayrılığında (da) 
dostlarım inleyiş ve feryatlardır. 

5. Aşka dayandım, bela ve sıkıntıyı düşün(e)medim(hesaba katmadım); bazen 
üstatlar (da) sanat(lar)ında aciz kalır(lar). 

ö.Gamm Bîsütûn'unda Ferhat gibi figanlar etsem ben inleyene acıyan dağdan 
feryatlar gelir. 
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7.Ey Avnî! Müridin karakterinin aynası tozlanmışsa(paslanmışsa) ona, zevk 
konusunda irşatlar fayda etmez. 


22.G. 

1. Ey saki! Bir gün sonbahar erişip ilkbaharın gitmesiyle lale bahçesi elden gideceği 
için (sen bize) şarap ver. 

2. Her nasılsa gönlüm (bazen) sofuluk ve dindarlığa meyleder, (ancak) o (put gibi 
güzel) sevgiliyi gördüğüm anda iradem elden gider. 

3. (Senin aşkının yolunda) o derece toprak oldum ki gönül âh etmekten korkar, (zira) 
şüphe yok ki sabah yeli tozu götürür. 

4. Ey sevgili! Güzelliğinle ve cemalinle mağrur olma (da) vefa kıl, (zira) süs ve 
güzellik kimseye kalıcı değildir, elden gider. 

5.Sevgili için rakiplerle yiğitçesine savaşsam gerek, (zira) it gibi pis rakip (pis rakip 
it gibi) ölmezse sevgili elden gider. 


23.G. 

1. Yanağının güneşi feleğin güneşine nur saçan ve kulu cihan sultam olan bir şaha 
kulum. 

2. Ölümüme ya kirpikleri veya okları sebep olmuş (ne fark eder?), madem ki 
öldürecektir, ok da kılıç da hazırdır. 
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3.Saçın kadir gecesi, kaşın (da) bayram ayı, kavuşman bayram zamanı, ayrılığın (da) 
ramazan oldu. 

4.0 güzellik Yusufu gönle ayrılık mızrağını vurdu, canımı alan mızrak değil 
temrendir. 

5.Ey Avnî! (Gazneli) Sultan Mahmut'un gözünün bu şekilde bakması, memleketinin 
başkaları (eşkıyalar) tarafından zapt edilmesidir, ona bakmaktadır. 


24. G. 

1. (Ben) aşk şahıyım, ülke (olarak) bana gam çölleri, ejderha yüzlü bayrak (olarak 
da) ahimin ateşi yeter. 

2. Eğer gönül kuşu mihnet tuzağından ürkerse, saçının doğan kuşunu (onun üstüne) 
sal ki zaman gelince ulaşır. 

3. Hey kıyamet (kopartacak kadar güzel sevgili)! Gönüller yan bakıştan perişan olsa, 
(senin) saçının tellerinin düğümü mahşer (gibi) toplanmasına kafidir. 

4. İki âlemin resmini açıkça görmek dilersen, İskender'in kadehi (olarak) devr içinde 
şarap şişesi yeter. 

5. Ey Avnî! Bedenin eğer tamamen yanıp kül olduysa, aşk ateşini saklamak için bu 
kül sana kâfidir. 


25. G. 

l.Gözler(im senin) yan bakışından kanla dolu olduğundan onun yaşı gül renklidir. 
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2. Gam meclisinde neye eşlik ederken boyumu çeng etmek kanundur. 

3. (Senin) baştan çıkarıcı gözlerine tutkun (olan) gönül nasıl rezil olmasın? 

4. Ey Husrev (gibi ihtişamlı sevgili)! (Senin) bu gül renkli yanağım görüp sana 
Ferhat olmayan mecnundur. 

5. Göz yaşım harcayarak (senin) vuslatım (satın) al(a)mayan Avnî bu pazarda 
aldanmıştır. 


26.G. 


1. Gönül (senin) saçımn sevdasım çekmekte bir kokuya (dahi) kanaat eder(ken) 
benim kara talihimde rakip ona da mani olur. 

2. Aslı su ve balçık olmayan, Allah'ın sanatı ile (özene bezene) yaratılmış olan 
sevgili, güzelliğiyle melekten de huriden de üstün gelir. 

3. Kıssa anlatıcılar benim aşkımın ve senin güzelliğinin anlatılmasını 
gerçekleştirseler, ne kadar vasf ederlerse etsinler, doğrudur. 

4. Halk arasında şöhreti hayli yaygın olan (bu) aşkın sırlarını aldatmaca ve hile ile 
nasıl saklı tutayım. 

5. Ey Avnî! Bu gün(e kadar) memleket ve hazine (olarak) ne topladıysan tamamım 
şarap ve güzel uğruna sarf etmezsen hepsi boşa gitmiş demektir. 
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27. G. 


1. Her ne kadar bedenimize vefa yolunda toprak ediyorsak da âh rüzgarı ile 
sevgilinin yolunu yine tertemiz ederiz. 

2. Şarap kadehinin hürmetini, içkiye baş üzere yer verip ayağa salmayacak derecede 
idrâk ederiz. 

3. Eğer (senin) ayrılık derdine kavuşmandan şifa olursa, yan bakışın (zehirli) 
oklarına (lâl taşına benzeyen kırmızı) dudağının içkisini panzehir yaparız. 

4. Ayrılık oklarına bağrımızı tutmaktan maksadımız, yoluna baş vermek için canı 
korkusuz hâle getirmektir. 

5. Ey Avnî! Eğer sevgilinin eşiğinde oturmak mümkün olursa, oturduğumuz o yeri 
feleklerin en yücesi sayarız. 


28.G. 

1. Gönlünü aşk ile viran eden, (onun bir daha) mamur (olmasını) istemez, hatırını 
mahzun eden (de) bir an (dahi) neşelenmek istemez. 

2. Hevesleriyle toz toprak hâline gelen gönül, kendisinin bir an (dahi) sevgilinin 
yolunun toprağından ayrılmasını istemez. 

3. Fanilik tavrını hoş gören şöhret gözlemez, yalnızlık köşesi isteyen kendisini(n) 
meşhur (olmasım) istemez. 

4. Bağrını kanla dolduran (saf lâl taşı gibi kırmızı) dudağa yönelmez, eteğini 
gözyaşıyla dolduran (da) dizi dizi inci istemez. 
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5.Ey Avnî! Aşk sermayesi, ona sahip olanların hazinedar istemedikleri, sonu 
olmayan (bitmez) bir hazinedir. 


29.G. 

1.0 gonca dudaklıyı gördüğümüzde yakamızı parçalar, gül yüzünü amnca (da) 
bülbül gibi feryat ederiz. 

2. Hasta gönül (senin) kapına varsa ne olur? (O, derman) aramaktadır. (Biz) bu 
kapıdan onun derdine derman istemekteyiz. 

3. Ey güzellikte benzeri olmayan ve lâl (taşı gibi kırmızı) dudakları şirin (sevgili)! 
(Senin) aşkım Hz. Hamza'nın kıssası gibi âleme destan ederiz. 

4. (Senin) boyuna (olan) arzumuz bayrak gibi ne kadar açık olsa (da) gönülde 
ağzının sırrını gizleriz. 

5. Ey Avnî! Gerçi ölüm dünyada müşkül iştir (ama) biz onu sevgilinin yan bakışıyla 
kolay hâle getiririz. 

29-1 

1. Dünya evinden maksat ahiret kazanmaktır. Ey zahit! Yoksa ahiretten maksadın ne 
olduğunu bildin mi? 

2. Yârsız, Cennet dahi olsa bana zindan olur. Yüce Firdevs (Cennet)'den maksadın 
(Allah'ın) cemal(i) olduğunu iyi bil. 

3. Ey tâcir! Sonunda mal ve mülkü terk edip gitmen gerektiğine göre dünya için 
dünyadan maksat nedir? 
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4. Ey gönül! Seyretmek ve bakmaktan maksadın ibret almak olduğuna göre her 
gördüğüne bağlanıp kalma. 

5. Ey Avnî! Şiir ve nesirden maksat, marifet vsatmak değil, sonunda bu, gönül 
eğlencesidir. 


30. G. 

1. Veyis, güzellikle sevgililer içinde sevgilinin cam (ve lâl taşı gibi kırmızı) 
dudaklarının şerbetiyle gönül derdine dermandır. 

2. Bundan sonra can bülbülü feryat edip ağlamaz, (zira) Veyiz, gönül bahçesinde 
güzellikle bir gülen güldür. 

3. Bunca yıl gönül tahtında sultan olan Veyis olduğuna göre, gönül ülkesi adalet ve 
iyilikle nasıl mamur olmasın? 

4. Ey düşkün gönül! Ben gece misafirin Veyis olduğuna göre gözünün yaşım şarap, 
bağrım da kebap eyle. 

5. Ey Avnî! Madem ki talihin yardım etti de (o) sevgili (sana) misafir oldu, 
(öyleyse) firsatı elden kaçırma ki Veyis bin cana değer. 


31.G. 

1.(Senin) yüzünün gül bahçesini arzulamaktan gözümün havuzu suyla dolmuş (ve) 
iki gözümün kapağı (da) orada yüzen su kabarcığı olmuş. 
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2. (Senin) aşkının havasında (arzusunda) can kuşunu avlamak için saçımn ucu bir 
çengel saçm da tavşancıl kuşu olmuş. 

3. Ey sofiı! Şarap içmek dinen çirkindir diyerek esrara rıza vermişsin. Binlerce aferin 
ki epeyce doğru (bir) hüküm olmuş. 

4. Köpek rakip, sevgilinin eşiğine varahdan uludu (ululandı da sanki) yüce yaratılıştı 
oldu ve âşıklara tenezzül etmez. 

5. Avnî, (sevgilinin) kıyametler koparacak) boyu üzerinde o (lâl taşı gibi kırmızı) 
dudağının Kevser suyunu görüp can buldu, sanki mahşer günü olmuş. 


32.G. 

1.0 gonca dudaklının nasıl (bir) güzel olduğuna (bir) bakın, boyu bir fidanken nasıl 
gönül süsleyen bir servi hâline gelmiş. 

2. Canın kâm almak istediği lezzeti sordum (da) öğrendim: "Güzelliğinin sofrasında 
dudağının balı hazırmış. 

3. Dünya halkı (bayram etmek için) hilali gözetir fakat ben, bambaşka bir temaşa 
olan (onun) kaşlarını seyrederim. 

4. (Sevgilinin) mahallesinin gül bahçesinde sadece ben bülbül değilim, (onun) gül 
yüzünü anarak bülbül de çılgına dönmüş. 

5. Ey Avnî! Nasıl nazik nasıl taze bir helva şekeri hâline gelmiş olan sevgilinin 
dudağı balını gördüm göreli hayran oldum. 
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33.G. 


1. Gözlerim, sevgilinin kapısının toprağıyla nurla dolmuş, hatırım (da) sevgilinin 
ayrılığı yarasından şenlenmiş. 

2. Benim harap olmuş sandığım gönül evi (meğerse) o cefa mimarının çıkmasıyla 
mamur olmuş. 

3. (Sevgiliye) tutkun olan(lar) zerre gibi başlan dönse (şaşınp kalsalar) ne çıkar? O 
ay yüzlünün şöhreti güneş gibi meşhur imiş. 

4. Çok şarap (içmek)ten baş ağnsma tutulup namaza durmayan bencil sofu, meğer 
bu özrü ile mazurmuş. 

5. Yanaklanna siyah saçı her zaman perde olur, Avnfye gün (güneş) göstermeyen o 
karanlık geceymiş. 


34.G. 

1. İçinde huri şekilli ve benzersiz meyhaneci çıraklannın bulunduğu meyhane alanı 
bana cennet gibi geni geldi. 

2. Altı yön, (oranın) ruh okşayan rüzgarıyla dolu(dur), dört mevsimin havası ise 
ilkbahar gibidir. 

3. Kötü huylarını iyiliğe döndürmeden, karanlık gönüllü sofunun sefa ile buraya 
gel(ebil)mesi mümkün mü? 

4.Orada kadehlerini yudumlayanlar, şarap tortusunu içseler bin cürümleri (bulunsa 
dahi) bir latifeyle affedilirler. 
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5. Ey Avnî! İster eşraftan, ister halktan olsun bu zaman ehline bakma da sen o 
mülke ve onun ehline ulaş. 


35.G. 

1. Kime, meyhanenin güvenli makamı ve (oradaki) şefkatli meyhaneci piri(ne 
ulaşmak) kısmet olduysa (Allâh'm) yardım(ı) onun nasibidir. 

2. Devrin üzüntülerini gönülden içki(nin) arkadaş(lığ)ı giderir, fakat yazık ki bu devr 
içinde (böyle bir) arkadaş yoktur. 

3. Bu (ben) sarhoşa şarabın özelliğinden soru sormayın, evet, boğulmuş olan 
deryanın hakikatini nasıl bilsin? 

4. Ey sofu! (Sen) ne kadar ikiyüzlülük dindarlığının hâllerini göstersen de benim 
(onu) tasdik edeceğimi düşünme. 

5. Ey Avnî! Eğer sevgiliye kavuşmak istiyorsan, ilim ve amel konulan baştan başa 
nzıklanma demek olduğundan (sen) faniliği seç. 


36.G. 

1. Gül bahçesinin güllerle parlaklık bulması gibi, sevgilinin yanağı (da) saf şarapla 
parlaklık kazandı. 

2. Gecenin bol ışıklı (bir) mumla aydınlanması gibi, misk kokan (miskten meydana 
gelmiş) saçlar, sevgilinin yanağından parlaklık kazanır. 
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3.Sevgilinin yanağında tane tane terleri gören, "Dolunay, yıldızların toplanmasıyla 
nasıl parlaklık kazandı?"der. 

4. Salınan servi ırmak ile canlılık kazandığından, sevgili (göz)yaşlanmı görünce naz 
ile salınır. 

5. Gülen (açılmakta olan) gül bülbülün çığlığından revnak bulmasından (bulduğunu 
bilmesinden dolayı), sevgili benim inleyişlerimi işittiğinde, güler. 

ö.Bedahşan lâlinin yıldız ıiığıyla parlaklık kazanması gibi sevgilinin dudağının lâli 
(de benim) gözyaşımla ferah bulmaktadır. 

7. Ey Avnî! (Sadî'nin) Gülistan'm(ın) bölümlerle güzellik kazanması gibi sevgilinin 
yanağı da ayva tüyleri ve berilerle şeref bulmuştur. 


37.G. 


1. Vaktâ ki (senin) kadehinin (yere döktüğün) artığıyla toprak taze ruh bulacaktır 
(yeniden canlanacaktır, öyleyse) aşk yolunda toprak olmaktan bana ne korku var? 

2. Feryat ki bu devirde canımı ve gönlümü bazen şarap ateşi, bazen de (sevgilinin) 
ateş saçan yüz(ü) saçmaktadır. 

3. Eğer boynuma atımn terkisinin kayışı dolansa da senin üzengini öpmek için 
başımı feda ederim. 

4. İstiğnânın (naz ve kayıtsızlığın) kahredici rüzgarı eserse yıldızlar ve felekler 
kıvılcım ve kül gibi savrulurlar. 
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5. Ey Avnî! Yüz parçaya ayrılmış gönül ile yüz parça olmuş hırka, fanilik 
bahçesinin gül ve goncasından nişan (haber) verir. 


3 8.G. 


l.Ey cefayı huy edinen (sevgili)! Dert(ler)le hatırımı mahzun, göğsümün yarasından 
(da) gözümün yaşım ciğer rengi ettin. 


2.Ey Leylâ şahnişli! Gam çölünde çılgın hâle getirip akıl ve mantıktan ayırarak beni 
Mecnûn ettin. 


3. Ey dostum! Gümüş gözyaşı ve san yüzümün paralanm ortaya çıkarark âşıklar 
içinde beni Kârim eyledin. 

4. (Senin) saf lâlini (lâl taşına benzeyen dudağım) andıkça kan içmeyi âdet 
edinmiştim, (sen) kanlı gözyaşlanmı (ona) dost ederek (döktüğüm kam) 
ziyadeleştirdin. 

5. (Aramızdaki)aynhk tarlasını gidemedikten sonra gözyaşlanmı ister Nil ister 
Ceyhun eyle, neye yarar? 

6. Aynhk zulmüne alışmış olan AvnTnin hâlini sen, başkalanyla işret edip (daha 
beter) bozdun. 


39.G. 

1 Ben, sineden dertli (bir şekilde) âh ve feıyat edince o anda yaralar(ım) sinelerini 
parçalayıp kan bağlarlar. 
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2. Lâl (gibi kırmızı dudağının) şerbetini başkalarına sunup beni öldürdün; 
başkalarına can veren (bir şey)in beni öldürmesi ne acayiptir. 

3. Her ne kadar (senin) saçının doğan kuşu canlar avlasa da, o havada (benim) can 
kuşum çekinmeden korkusuzca uçar. 

4. Hangi âşık meşrebini su gibi pâk ederse (ancak o) servi gibi olan sevgilinin 
ayağına yüz sürmeye fırsat' bulur. 

5. Ey Avnî! Sineye yârin hayali gelsin dersen (hemen) sineni parçala ki (bu) yaraya 
merhem gibidir. 


40.G. 

1. (Sen) gül yüzünün rengiyle gül(ün) camna zulmettin, boyuna serviyi kul ettin, 
sonra azat ettin. 

2. Güzelliğinin harmanını ben tanesiyle süsleyeli can ve gönül ürününü bütünüyle 
berbat ettin (yele verdin). 

3. Kılıç çektin, sevindim; (fakat sen) başkasını öldürdün, başkalarını sevindirdin 
fakat beni üzdün. 

4. "Âşıka eziyet etmek huyumdur." Dermişsin, âşıklar içinde bana dayandırdın. 

5. Ey Avnî! (Sen) âşık olalı beri bir peri yavrusuna meylettiğinden, bundan sonra 
divanelikten (delilikten dolayı) gam yeme. 
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41.G. 


1. Sevgilinin dudağına gerek duyanlar (onun) boyunu (hiç) anmazlar, şüphesiz ki 
cana ihtiyaç duyanlar arzudan sakınır. 

2. Sine ateşini gidermek için gözyaşı deryasını (sinemin ateşinin üstüne) saldım, 
fakat (o gözyaşı deıyası bu ateşi) teskin etmedi, (sevgilinin) o su rengi temren(leri) 
gerek. 

3. Aşk atıona ayrılık çölü hiç zafiyet vermedi, (zira) ona kıyamete kadar 
(koşabileceği bir) meydan gerek. 

4. Divane gönlüme o perinin aşkım söylemem, şüphesiz ki insanın sımm 
düşmamndan saklaması gerekir. 

5. Ey Avnî! Rintlerin meyhanede işret yapabilmesi için on(lar)a bütün âlem 
arsasının alan, feleğin de kemer (gölgelik) olması gerekmektedir. 


42.G. 

l.Ey peri (gibi güzel sevgili)! Senin pazarın güzellikle o derece kızıştı ki güneş ve 
ay (da) sana müşteri oldular. 

2.Senin saçınla yanağının şeffaflığı ayın yüzünü bozdu, yanağının parlaklığı (da) 
güneşe) ateş vurdu. 

3.(Sen) ırmak kenarında gezinirken eğer servi senin salmışını görseydi baş aşağı 
olurdu. 
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4.Ey naz servisi! Bahçede senin şehlâ gözünü göreli beri senin hastan olan nergisin 
başı titrer. 

5.Salınan boyunla (şöyle bir) yürüsen (o yürüyüşün) canlar alır ama sözünün letafeti 
AvnTye can verir. 


43. G. 

1. Bülbülün gülün ayrılığından çektikleri gibi sevgilinin bana eziyetleri (çok) 
fazladır. 

2. Ey gönül! O vefasız sevgiliye sabır ve aşk konusunda neyin var neyin yok göster. 

3. Ey gönül! Gerçi inlemeye (bile) gücün yok (ama) bir dem (bile) feryat etmekten 
geri kalma. 

4. Ey gönül! O sevgili (senin) feryadına merhamet etmez, galiba senin âh çekiş ve 
ağlayışın ona hoş geliyor. 

5.0 saç gönül almakta pek hızlıdır. Ey sevgili avın elde dururken firsatı geçirme. 

6.0 sevgili sen(in) olduğun yere uğramadığına göre (senin) yol başında bekleyişinin 
ne faydası var? 

7.Ey Avnî! Senin altınsız (parasız) ve iflas etmiş (bir) yoksul olduğunu gören 
sevgilin sana nasıl yar ola? 
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44.G. 


1. (Ey sevgili!) Beni vuslat ümidinle şâd et demem, eziyet ve cefalar etmek için 
(beni) hatırlamana (bile) razıyım. 

2. (Ey sevgili!) Eğer fiştik çamı senin boyuna hizmette kusur ediyorsa servi boyun 
için (onu) başından atıp (kulluğundan azat et. 

3. Ey rakip! Benim dileğim, (sevgilinin) eziyetleri içinde can vermek olduğuna göre 
sen o sevgiliye başka sanat göster. 

4. Ey Avnî! Felekten âh ile sana erişen gam olduğuna göre bu perişan yazdı kağıtları 
yele ver. 

5.0 put gibi güzel (sevgili, seni öldürüp) tozunu yele verse (sen de) göz yaşı seliyle 
o toprağı imar eyle. 


45.G. 

1. (Senin) gül yüzün arzusuyla dolmuş olan kardı gönül, üzerinde gül yaprağı akan 
bir akarsudur. 

2. Senin güzelliğinin devrinde (yuvarlak yüzünde, pembe yanaklarını) görenler 
sarhoş gözlerinin önünde iki tane gül demeti ne (güzel) yaraşmış derler. 

3. (Senin) güzelliğinin devrinde (yuvarlak yüzünde) yüzüne parlaklık (tazelik) veren, 
dudaklarındır; evet, güzelin yüzünde şarap parlaklığı (pek) iç açıcıdır. 

4. Sana bin can ile kul (olduğu için) apayrı (bambaşka) bir sultan olan gönül saltanat 
tacına baş eğmez ve taht kabul etmez. 
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5.Bugün âlemde (senin) zayıf (aciz) bir avın olan Avnî'nin boynuna saçının 
zincirinden sağlam bir halka yap. 


46.G. 

1. Semenderin (her) nerede ise (daima) ateşe meyletmesi gibi gönül kuşu(m da) her 
an (o) ateşten yanağa meyleder. 

2. Gönül ehli olanların gül mevsiminde (ilkbaharda) gül bahçelerine yönelmeleri gibi 
(senin) yanaklarının devrinde mahallene gitsem buna şaşılır mı? 

3. Âhımı işittikçe (o put gibi güzel) sevgili acır ama mermerin rüzgara meyletmemesi 
gibi rakip bana acımaz. 

4. (Sevgilinin) dudağının devrinde meyhaneye düşkünlüğümü ayıplamayın, zira rint 
olanlar daima meyhane köşesine yönelir. 

5. Avnî, âlemin inci ve mücevherini kulağına asmaz, (onun) yaratılış papağanı o 
şekerden sözlere yönelir. 


47.G. 

l.(Senin) kirpiklerinin Mûsâ'sı camma katil olursa (beni öldürürse, eğer) îsâ'ya 
inanırsam kafir olayım. 

2.Semender her ne kadar ateşte karar ettiyse (orayı mekan tuttuysa) de gönül ve can 
yanışının muskasını taşıyamaz. 
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3.Sevgili, sanki bu va‘di eziyetine dahil değilmiş gibi "Vuslatımı dileyen (önce) 
eziyetimi çeksin." Dermiş. 

4. (Sevgilinin aşk) ateşine iki gözden deryalar akıttığım, sineden o ateşin sönmesinin 
mümkün olup olmadığım görmem içindir. 

5. Avnî (her) ne kadar maksadına ulaşamadı, fakat maksadım anmaktan 
(zikretmekten de hiç) gafil olmadı. 


48.G. 

1 .Yüce Allâh'ın sende gösterdiği bu güzellik ve huy, bu güzel ahlak nedir? 

2. (Senin) yüzünde saçın olmasa ne noksan (olur) ki güneşin ışığına delil olmasına 
gerek var mı? 

3. Buna yıllık: ömür ile gece gündüz düşünmeme rağmen, bu uzun düşünme (senin) 
saçlarından bir haber alamadı. 

4. Gönül, canım kurban etmeden (senin) eşiğini umar, kıskanç kişinin Cennet'e 
girmesine çare mi (imkan mı) var? 

5. Aynînin sabır ve özleminden başka (bir şeyi) yoksa ne olur? Azsa da çoksa da 
(bütün) var(lığ)ı budur, kabul et. 


49.G. 

1. Güneş yüzlü ay (gibi) sevgilimden zerrece sevgi görmediğimden, bütün âlem 
benim (âhımın) siyah dumanından dolsa, buna şaşılmaz. 
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2. Şehrin (bütün) duvarları (benim) "Ah şahım" (yazılanm)la doluyken o sevgiliye 
âşıklığımı nasıl gizleyeyim? 

3. Rütbem, (onun) aşkının devletiyle, benim makam ve mevkimi görenlerin şammı 
anlayacağı bir dereceye yükseldi. 

4.Sevgilinin ayağının toprağı tacım ve mahallesi (de) mekanım, (bu durumda) 
Cemşid ve Cem tahtım ve külahımdan (beni) kıskanır. 

5. Aşk ordusunu gamın işlek yol(lar)mda dört nala koştursam süvarilerimin 
(atlarının) tozlarından yıldızlar gözlerine sürme yapar. 

6. Ey Avnî! Sevgilinin ayrılığıyla, pek çok kimsenin bitkin hâlimden ibret alacağı bir 
hâle geldim. 


50.G. 

1. Gönül gamım, (bir) açıklama sayfasına nasıl yazayım? (Onu yazarken) 
kalem(imden) ateş çıkıp beni yakacağından korkmaktayım. 

2. (Senin) yüzünle kirpiğini geceyle gündüze benzetip kaşınla kirpiğini (de) ok ve 
yay kabul edeyim. 

3. Kan dökmeye kast eden gözünü keskin (bir) kılıç diye adlandırıp sineleri 
parçalayan kirpiklerini (de) mızrağa benzeteyim. 

4. Göz yaşı selini deryalara teslim edip güneş (gibi) yüzünün gamım gökyüzü 
sayfasına yazayım. 
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S.Avnî, senin eziyetini Cehennem'e benzetmiş, (ben de) boyunla yanaklarını 
Sidre'ye ve Cennetlere benzeteyim. 


51.G. 

1. Gelin, yine mest olarak meyhaneye yönelelim (ve) meyhanecilerin pirine hizmetle 
övünelim (şarap bir tarafa^ günah da işlemeyelim). 

2. Şarap küpünden bütün âlemi seyrederek yine aşk(m) Tur (isimli dağ)ına çıkarak 
Allâh'a yalvaralım. 

3. Ham sofu özrümüzü kabul ederse mümkünse onu bir kadehle ödüllendirelim. 

4. (0 ham sofiı) eğer hâli ayıplayıp bizi(m söylediklerimizi) inkar ederse şarap ve 
esrarın şahitliğiyle (o söylediklerimizi) ispat edelim. 

5. Ey Avnî! Sevgilinin güzelliği gönül aynasında görünmezse saf şarabı ona ayna 
edelim. 


52. G. 

1. Gam savaşında daha ne kadar inlemeye refakat edeceğiz? (Artık) vuslat meclisine 
erip gül(ler) gibi sevin(ip gül)elim. 

2. Meyhanenin baş köşesinde rintlerle (içki ve eğlence) meclisi kurup Kavus'un 
tahtına geçip işret (ettiğimiz içkiy)le Cem olalım. 

3. Ham sofuyu görün ki, bizi halvetine mahrem ed(erek sırlarını bizden gizli)yor, biz 
de üzüm kızı (olan şarap) ile varıp mahrem olalım. 
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4. Sevgili eziyet etmekle şan ve şöhret bulduysa biz de eziyet çekmekle tanınalım. 

5. Ey Avnî! O İblis rakibin ayartmasına uyma, o peri yüzlü güzele yönelelim (de) 
insan olalım. 


53.G. 

' 1. Gözümün (kanlı) yaşıyla sevgilimin mahallesini lale bahçesi, feryat ve 
inleyiş(lerim)den (de) o lale bahçesini kuşların mekanı hâline getirdim. 

2. Ceylan (gözleri gibi güzel olan) gözlerin arzusuyla çöllere düştüm, saçının sevdası 
ile (de) misk gibi yurdumu terk ettim. 

3. (Senin) boyunun servisinin ayrılığında (göz)yaşımı ırmak, yüzünün gül bahçesini 
anarak (da) gözümü bahar bulutu hâline getirdim. 

4. Delilik çölü içinde felekten başıma yağan eziyet taşlarını toplayarak mezar taşı 
yaptım. 

5. Ey Avnî! Put gibi güzellerin resmedilmesinde bir put şekilli güzel ile gönül 
kilisesini bütünüyle baştan başa resim ve put yaptım (onlarla süsledim). 


54.G. 

1. Niyetim "Allâh yolunda cihat ediniz!" (hükmün)e uymaktır ve gayretim 
(bütünüyle) sadece tslâm dininin gayretidir. 

2. Niyetim, Allâh'ın inayeti ve Allâh'a yakın olan kimselerin meydana getirdiği 
orduyla küfür ehlini baştan başa kahretmesidir. 
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3. Benim nebilere ve velilere dayanmam var, bütün fetih ve galibiyet ümidim 
Hakk'ın lutfundandır. 

4. Allâh'a hamd olsun ki din uğruna savaşmaya yüz bin(lerce) arzum olduğuna göre 
dünyada nefsi(m)le (bedenimle) ve mal(ım)la savaşsam şaşılır mı? 

5. Ey Muhammedi Hz Peygamberimizin mucizeleriyle devletimin din düşmanlarına 
galip olacağını umarım. 


54-1 

1. Gönül kuşuna baştan başa dünya bahçesini dolandırdım (ve) sonunda onu bir 
yüce serviye sardım. 

2. Kulağına yarin yanağının o saf suyunu koyup coşkunlukla taşan gönlü Merih gibi 
taşıp bulandırdım. 

3. İmdad ki uyuduğumu bilmeden binlerce gigan ederek o nergis gözlü naz 
goncasını uyandırdım. 

4. Allah'a hamd olsun ki mumun yanmalarla dolu pervanesi olan gönlümü sana 
yandırarak gam gecesinde onun belasından kurtuldum. 

5. Ey Avnî! Gözünü açıp aniden onu görünce iradesizce ağlayarak göz yaşı ırmağını 
benden yine boşalttım. 
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55.G. 


1. Cem'in ve İskender'in tarihleri asla hatırımı etmez, onu ancak yine cihanı gösteren 
kadeh aydınlatır (aydınlatabilir). 

2. (Ey saki!) İrem bahçesinden ve Nemrut ateşinden efsaneleri sür(dür)me 
(anlatmaya devam etme) de âlemi gül bahçesi yapan o ateş renkli kadehi getir. 

• 3.Madem ki felek her gün cihan mertlerini toprak altı(na alır) eder, (sen de) ölüm 
kadehini zikretmeyi bırak da mertlik veren bir kadeh getir. 

4. Zamana itibar etmek ve ömre güvenmek olmaz, bu devr içinde kadeh döndürme 
sanatını ettiğimiz demler hoş demlerdir. 

5. Bu zamanın çocuklarından sen kime candan dost desen iyi bil ki kendi canına 
düşman hazırladın. 

6. Çemen güzellerine ömür bahçesinden bir haber yoktur, bu hâle elbet bahar gözyaşı 
ve inlemeyle yas tutar. 

7. Bu aşağıhk dünya için el ve ayak vurmak (gayretle çalışmak) ne zamana kadar? 
Eline bir hırkanın yeni (kenan) ayağına da etek, mesken olarak yeter. 

8. Ey Avnî! Bu hadiseler evinde (dünyada) ne kadar kalmak olursa meyhaneyi 
sığmak yapman en iyisidir. 


56.G. 

l.Ey gül ve çiçeklerle dolu yüzünle güzellik bahan (olan sevgili)! Güzellik rüzgan 
(çağı, senin) yanağının güneşiyle aydınlanır. 




949 


2. Güzellik bahçesi (senin) güzelliğinle şenlenmiş, güzellik ilkbaharı da senin 
güzelliğinle taze hâle gelmiştir. 

3. Güzelliğin yüce servisi, (senin) boyunun Adamdır ve güzellik işleri senin yüce 
boyunla yüceldi. 

4. Ey eziyet bina eden (mimar)! (Belki bir gün) güzellik sanatı haraba ulaşır, (onun 
için sen benim) gönlümün harabesini yap. 

5. Yüzün güzellik sultam, kaşın (onun) kapıcısı, göz(ün) cellat, siyah saç(ın da) 
perdedardır. 

ö.İkiyüzlülük aşkım terk edemeyen ham soAıyu (bir) görün. Allâh'a şükür olsun ki 
Avnî aşktan utanmış değil. 


57.G. 

1. Eğer ben o gül yanaklımdan vefa görmeden ölürsem, mezarımın toprağından 
zaman zaman vefa kokusu (kokan çiçekler yetişsin de bu koku her tarafa) ulaşsın. 

2. Eğer bülbül gibi uzun süre feryat ve Ağan etsem (de) benim o gül yanaklıdan 
nasibim (sadece) sıkıntı dikenidir. 

3. Nice bilgeler, yayan (olarak onun) ayağı toprağına yanak kor; (ben de) usta 
binicimden bu toprağı (benim bedenimi) ayaklar altına almaşım umarım. 

4. Sevgilinin saçma dolaştım fakat sevdasım başa vardıramadım, rüzgarımdan sadece 
yüz karalığı hasıl oldu. 
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5.Ey Avnî! Gözümün yaşı her an çevremden bir derya gibi akmasından, etrafim 
dilek incileriyle doludur. 


58.G. 

1. Gül güzeli bahçede gül renkli gömlek giydiğinde ona süs için goncadan düğmeler 
takındı. 

2. Gerçi güllerle goncalar ağız birliği ettiler, (fakat) o şeker dudaklı söze gelse 
(konuşmaya başlasa) onlara (güllerle goncalara) söz (sırası) gelmez. 

3.Sen, yüz(lerce naz) ile salınıp gül bahçesine gezmeye gelsen, yasemin bunu 
görünce dallarla sallanıp kalır. 

4. Yaban gülü, (senin) yoluna güllerin dökülüp saçıldıklannı görünce o anda bütün 
varlığım (senin) önüne saçtı. 

5. Ey Avnî! (O) gül yanaklı gelerek gül bahçesini gezer diye çimenlik daima (senin) 
gözyaşınla ıslak olsun. 


59.G. 

1. Bu cihan yine (senin) güzellik ordunla doldu, saçın (da senin) güzellik şahma 
miskten çadır kurdu. 

2. (Senin) yanağının tahtım mesken edinen güzelliğine kaşın hemen miskten 
yapılmış iki yay sundu. 
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3. Ayrılığın eli yakamı elinden bırakmadığından gökyüzünün etekleri her gece kanla 
dolarsa buna şaşılır mı? 

4. Ey zamanın Yusuf'u! Beni öldürmek için kılıç ve mızrak kuşanan gamzenden 
canımı nasıl kurtarayım? 

5. Gözyaşımı yıldız âhımı (da) saman yolu yapmama rağmen o aydan (ay gibi 
güzelden) bir zerre sevgi (güneş) görmedim. 

6.Sevgilinin kavuşma incisine ulaşmak ümidiyle göz yaşlarım uçsuz bucaksız bir 
deniz olsa (bunda şaşılacak) ne var? 

7. Ey Avnî! Ne kadar hükmünü geçirirsen geçir, o sevgiliye gamhane getiremezsin. 

60.G. 

1 .Galata'yı gören, gönlünü Cennet'e bağlamaz ve (orada) o gönülleri götüren serviyi 
(servi boylu güzeli) gören, serviyi anmaz. 

2. Orada, görenlerin, Hz. îsâ’yı onun dudaklarının dirilttiğini söyleyecekleri Frenk 
edalı bir İsevî gördüm. 

3. Ey Müslümanlar! O ürkek güzeli görenler akıl, idrak, din ve imanlarını nasıl 
korusunlar, (hepsi) kafir olur. 

4.0nun içtiği saf şarabı gören Kevser'i anmaz ve onun gittiği kiliseyi gören (de bir 
daha) mescide gitmez. 

5.Ey Avnî! (Onun) belinde ve boynunda papaz kuşağım ve haçı gören, bir Fren 
kafiri olduğunu bilirdi. 
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61.G. 


1. Sevgilim varken cihanda kime yâr olayım, o taç giymiş şahım varken kime kul 
olayım? 

2. Bahar gelince çer çöp dahi yeşerip geliştiği hâlde âh ki ben ilkbaharım varken 
ayrılık sonbaharına düştüm. 

3. Bülbülün ve gülün işi naz ve yalvarmadır, fakat benim ürünüm, lale bahçem 
varken (sadece) eziyetim yanık yarasıdır. 

4. Değerliyken ve dileğimi gerçekleştiren (bir sevgilim) varken sonunda ona 
bağlılığım ve hizmetim değersiz hâle gelerek hor ve hakir oldum. 

5. Ey Avnî! Meyhane gibi bir hisarım varken gam ordusu aşk padişahına ulaşmayı 
nasıl becersin? 


62.G. 

1. Bu gözlerimi nurla dolduran, sevgilinin ayağının tozu, hatırımı zaman zaman 
şenlendiren (de) sevgilinin eziyetidir. 

2. Can ülkesini şenlendiren (sevgilinin) gönül delici ok(u)dur, gönül evini yapan (da) 
sevgilinin hançeridir. 

3. Güzelliğin seni âlemde güneş gibi meşhur etti, beni de cihan içinde meşhur eden 
(senin) aşkındır. 

4. Beni perişan hâili edip gözlerime âlemin aydınlığım karanlık eden (senin) gece 
renkli saçlarının ayrılığıdır. 
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5. Ey Avnî! (Senin) şiirlerini gönül sayfasına yazanlar kırmızıyla (kırmıza 
mürekkeple yazılarak) yerini her an (kanlı) göz yaşıyla yazar(lar). 


63.G. 

1. Eziyet ve sitem hançerin, ciğerimi parçaladı, gamının makası (da) sabrımın 
elbisesini doğradı. 

2. Melek, senin mahallende ayağının izini görseydi Ka‘be'de(ki) mihrap gibi (onu) 
secde mekanı ederdi. 

3. Ey gözüm! (Onun) yanaklarının hararetinden (senin) nemin kuruyup kalmadığına 
göre, (onun) güneş (gibi) yüzüne karşı nasıl inci(ler) dökeceksin? 


64.G. 

l.Can, kulağına senin aşkının nidasından (bir nida) ulaştığından beri işi "Buyur!" 
(demek) olur (ve) sefasından gökte tavaf eder. 

2.Seherde bülbüle "Sen niçin feryat edersin?" (diye) sordum, (o da) "Allâh'a rakibin 
iftirasından yalvarırım." (dedi). 

3. (Senin) mahallenin halkı bilmezliğe vurup beni incitir, kişiye tanıdığından eziyet 
gelmesi ne müşküldür? 

4. Benim övüncüm, sen ay yüzlü şaha kul olmak iledir, sevgilinin dilencisi olmak, 
cihanın her sefasından yeğdir. 
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5. Gören(ler), senin dağınık saçım miske benzettiklerinden o da o hatasından yüzü 
karararak Hitaba kaçtı. 

6. Üstüne senin elinin (kudretinin) hümasından (bir) gölge düşen Avnî cihan 
sultanlan(nın) hanı olduysa buna şaşılır mı? 


65.G. 

1.Bilmiyorum yabancılar yine o sevgiliye (kim bilir) ne(ler) dedi (de) o hilekar put 
(gibi tapılacak güzel) yine eziyet binası yapmakta. 

2.0 güzeli mahallesinde gezinirken görünce "Gül bahçesinin köşesi yine gül(ler)le 
süslenmiş!" dedim. 

3. Şehir içinde akar(sular) gibi yürüdü (de) ben de "Çarşı ve Pazar yine fitneyle 
dolar!" dedim. 

4. (0 sevgili) peçesinin kenarını kaldırıp güzelliğini gösterirse yanağının ateşi şehri 
yine nur ede(r) gibi (olur). 

5. Kimse (onun) yan bakış kılıcına takat getiremezden, işte) Avnî can pahasını 
vererek (ona) alıcı olur. 


66.G. 

1.(0 sevgili) kaşımn kurbanlarına yan bakış kılıç(lar)ını doldurmuş, kanına susamışa 
benzeyen gönül (de) ona nişan olmak diler. 
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2. Gerçi o güzelin kavuşma metaına değer biçilemez (ama) gönül onun aynlığ(ınm 
acıs)ına bakmayıp alıcı olur. 

3. Kafir gözün, dinine ne sığarsa (onu) işlesin (yapsın), tatlı dudağın (da) şamna ne 
layık ise (onu)etsin. 

4. (Senin) lâl (gibi kırmızı dudağının) doktoru, hasta gönlün dermanına ererse, 
Kevser suyuyla âb-ı hayata ihtiyaç kalmaz. 

5. Avnî, bu ayrılığın sıkıntı evi içinde, her gece yanına keder ve gamdan başka kimse 
gelmeyecek derecede yalnızdır. 


67.G. 

1. Ayrılık, yine bütün varlığıyla canıma kast etmektedir. Ey Müslümanlar! Bana 
derman varsa tam zamamdır. 

2. Sevdaya mensup olan gönlüm bugün yine hayli perişandır (zira) o peri gibi güzel 
bütün sümbüllerini (sümbül gibi saçlarını) dağıtmıştır. 

3. (Senin) mahallenin itleri öldüğümü bilip (sanıp, anlayıp sevinçten) bağnşmaktalar, 
bütün dostlarım (da) bir yere toplanıp benim için ağlar(lar). 

4. Bütün nisan bulutlan, sen parlak incinin aynlığında gözyaşımı görüp beni taklit 
ederek ağlarlar. 

5. Dostum! (Senin) yüzüne âşık olanı inkar eden ham sofunun gönlünde zerre kadar 
iman nuru yoktur. 


956 


6. Ey Avnî! O güzellik ve cemal şahına kul olduğun için bütün Osmanlı ülkesi sana 
teslim olmuştur. 


68.G. 

1. Güçsüz ihtiyarın zamanın rüşvet yiyicisi olmasına (ve bu suretle) hırs ve tamahla 
her zamanın cihanın bayağısı olmasına yazıklar olsun! 

2. (Bu kimse) kötü hâl ile yalan ile ve mal toplamayla amla, zulüm ile günah ile 
âleme destan ola (ona yazıklar olsun!). 

3. Bir zaman ola Allâh, cehalet(iy)le âlimin ırzını yırtan her mezalimi yapan o zalimi 
göstere. 

4. Karga gelip öterek bizi harap etmese o tavşancıl kuşunun pençesinin ulaşıp 
yelkovan olmasından korkarım. 

5. (Biz) adalet(i) besleyen Avnfyiz, insaf gösteren âdil hükümdarız, bu sözü (de) 
nüktedan olan anlayan(lar)a söyleriz. 


69. G. 

1.0 fettan dilber bu gece meclise gelmediğinden) gönül bu gece ağlayıp feryat etse 
(buna) şaşılır mı? 

2.Bu gece o yatak odası mumu karşımda yanmadığından gönlü(mü)n seher vaktine 
kadar karanlıkta kalmasına şaşılır mı? 


957 


3.0 yüzü gül bahçesi (gibi güzel olan sevgili) bu gece gelerek gülüp oynamadığı 
için can bülbülünün ağlamasına şaşılır mı? 

4.Ey saki! Dilberimiz bu gece söz ve yemini kırdığında üzüntümüzü gidermek için 
kadeh getir. 

5.0 akar su (gibi olan) servi (boylu güzelimiz) bu gece gelip yanımca yürümediği 
için gözlerim yaşlar ile kan akıttı. 

6. Ey Avnî! O yar gelip kavuşma mumunu yakmadığından bu gece var sen ayrılık 
ateşine yan. 

7. Sözünü Nizâmı bu dille işitirse, (onunla birlikte) Sadi ve Selman (da) bu gece sana 
kıskançlıklarını ulaştırırlar. 


70.G. 

1 .(Ey) saki! Ateşe tapanların şarap kadehini doldurarak harap olmaya varan (şu) iş 
yerini (gönlümü) mamur kıl. 

2. Ey kilise(nin) ihtiyan! Bahaneyi terk edip içkinin sırrım açıkla da meyhane ehlini 
(kendine) edin. 

3. (Onlar) eğer (senin anlattığın bu) kadehin sırlarıyla kendilerinden geçseler (sen) 
kendinden geçirici (özelliği olan) şarabı sunarak (onları) sarhoş et. 

4.0 şarap gönül sayfasından muğlann eğlencesini (eğlence arzusunu) ve zamanın 
eziyetlerini yıkayıp temizleyerek giderir. 
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5.Hz. Mûsâ'mn ateşinden bir yalım görmek istersen şarabı boşaltıp kilisenin çatısına 
bak! 


6.Eğer Avnî o meclise varmağa layık değilse mani olmayınız da bari eşiği öpe. 


71.G. 


1. Ey gönül! Seni inleten ve âlemin azizi isen de hakir eden dilberlerin gamım yeme. 

2. Eğer siyah kâküllerin sevdasına heves edersen seni âlem içinde zamanın perişanı 
eder. 

3. Bir usta binicinin atı izine yüz süreyim deme, daha tozuna erişemeden seni toz 
eder. 

4. "Yoluma can verene merhamet ederim." Dermişsin, bu söz güzeller arasında seni 
utandırır. 

5. Dostum! Avnî gümüş gözyaşı ve san yüzünü hare edip bir gün seni kendine yar 
eyler. 


72.G. 


1. Şarap kadehini içerek gönül ülkesine ölüm ve yağma baskım salan o Ehta güzelini 
görün. 


2.(0 güzel), yanağının nazikliğiyle güllerin yapraklannı yele verdiği ve boyu 
atiklikle güzel serviyi yere çalan (bir güzeldir). 
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3. (Onun) yan bakışı (dudağından) buse (almak isteyenleri) men etmek için hançer 
çekerken bu arzuyu gönülden geçirmek nasıl mümkündür? 

4. Sevgilinin yanağı baharında taze güller açılmış, (bu durumda) âşıklar (onu) seyre 
koyulsalar ne olur? 

5. Bu eski kiliseden Hz îsâ'yı dışarı salan meyhaneci çırağının can bağışlayan lâl(gibi 
kırmızı dudağ)ine can versem şaşılır mı? 

6. Mey hane sakinleri arasında bir yudum(şarab)a (dahi) değmeyeceğini anladığım 
(bu) dine sıkı sıkıya sarılma ve Allâh'tan korkma elbisesini ateşe atsam yeridir. 

7. Aşk ateşinin ve aydınlık şarabın, yaka yırtığından ortaya koydukları her gizli sırrı 
(ben) nasıl gizleyeyim? 

8. Ey Avnî! Eğer dileğin dünya işlerini olduğu gibi bilmekse Cem'in kadehini 
hâzinenden çıkarıp seyret. 


73.G. 

1. Gönlümün hevesi (senin) lâl(gibi kırmızı dudağ)ine can vermek olmuştur, 
gözümün isteği (de) sadece ayak toprağındır. 

2. (Senin kendi) havanda uçan ruhunun kuşuna göz(üm) uçuş yeri sine(m de) 
örülmüş kafestir. 

3. İnleyiş ve ağlayış sine parçalar ve gözü nemlendirir; neyin nefesi tesir etse 
şaşılmaz. 
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4. Göz yaşlanırı (senin) eşiğine vanp maceramı söyleyemez, (eğer) bu yolun çer 
çöpü varsa (o da) kirpiğimdir. 

5. Ey herkesi cam (olan sevgili)! Sen put gibi tapılacak kadar güzeli herkes cam gibi 
sevdiği için Avnî sana "Canım" dese (bunda) na hata (var)? 


74.G. 


1. Ey şahım! Beni saçımn zincirine kul ettin, Allâh beni (senin) kulluğundan azat 
etmesin. 

2. Allâh'ım beni güzelin eziyeti, düşmanın ayıplaması, aynlığın yakıcılığı, gönlün 
zayıflığı (gibi) türlü türlü dertler için yaratmış. 

3.Sine yakıcılığı, gözyaşı ve âhımın ateşi beni yakmağa ve yıkmağa hepsi el bir 
ettiler. 


MUHAMMES 

75 

L 

l.Vay gönül! Söz(ümü) dinlemeyip o güzeli sevdin (de) kendini âleme rüsvâ ettin. O 
(güzel) sana eziyet etmekten çekinmez, (sen de) eziyete sabredemezsin, vay gönül, 
vay gönül, ey vay gönül! 
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2. Zulüm eliyle parçalanan (senin) yakandır, üzüntü ve sıkıntı dikenine ilişen (senin) 
eteğindir, bela kılıcıyla yere dökülen (senin) kanındır, sıkıntıyla her nefeste ağza 
gelen (senin) canındır, ey vay gönül, vay gönül, ey vay gönül! 

3. Ne edeyim (ki) talihimin yüzü (bir kere) gülüp (de) derdine derman bulunmayan 
yüreğin gülmedi; sevgili de (senin) kastına keskin kılıcım çeker, (sonunda) bu 
üzüntü ve sıkıntıyla can verirsin, gönül, ey vay gönül, vay gönül, ey vay gönül! 

4.Sevgilimin aşkıyla ne (zamana) kadar inleyip ağlayacaksın, bu arzularla sabır ve 
karan (da) saçtın, saçının sevdası (da) âlemi (senin) başına dar ettiğine göre tutalım 
ki yurdunu terk ettin, ne fayda? Gönül, ey vay gönül, vay gönül, ey vay gönül! 

5.Sevgiliye kavuşmayla gönlünün şenlenmesi, eziyet eliyle yıkılan gönlünün 
(yeniden) yapılması, gönül ve can bülbülünün gam tuzağından kurtulması mümkün 
olmadı. Ne vakte kadar işin ağlayıp feryat etmek olacaktır? Gönül, ey vay gönül, 
vay gönül, ey vay gönül! 


n. 

6.Sevgili (senin) yalvarmam görerek naz ettiğinden senin inleyişlerini işitince işveye 
başlar, gam meclisinde boyunu çeng, yüzünü (de) saz eyleyip inleyişinin perdesini 
(yükselterek) Zühre'ye arkadaşlık ettirir, gönül, ey vay gönül, vay gönül, ey vay 
gönül! 


7.Gönül derdinin dermanının ölmek olduğunu bilmedim, dert ile öleyim de tek 
ayrılığı görmeyeyim. Ey Avnî! Sıkıntı, dert ve gama layık ol(abil)mek için senin 
gibi sıkıntı ve gam çeken hani? Gönül, ey vay gönül, vay gönül, ey vay gönül! 
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KITA 


76. 

Gönlü gam oku yaraladı, kirpiklerinin düşüncesi beni yaraladı. (Senin) gamın (da) 
eteğimi elden bırakmayıp yakamı parça parça etti. 

77. 

Allâh beni bu isteğimin derdinden (hiç) kurtarmasın, (zira, senin) derdin ile gönül 
dağlamayan (o derdin) zevkini bilmez. Allâh gözümün yaşım dindirmesin, zira aşkın 
ile ağlamayan (o gözyaşlarının) zevkini bilmez. 


MURABBA 

77-1 

I 

1. Ey yanaklan al (renkli olan sevgilim)! Gönül (senin) yüzünün mumuna düşeliden 
beri, (senin) aşk ateşinle yanardım ve halimin ne olacağını bilmem. 

2. (Ey) benim canımın huzuru zalim, sevdiğim, ömrüm. Haşan Bâl'üm! Sen beni 
pervane gibi ateşlere bıraktın. 


H- 
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m 


1. Ey ay (gibi olan sevgili)! Bugün sen gönül kapan (güzel)e takkecilik sanat olalı, 
yerim Avnı gibi hasret ateşi olmuştur. 

2. (Ey) benim canımın huzuru, sevdiğim, ömrüm. Haşan Bâl'üm! Bağrımın evini 
ayrılık tamamen yıksa (da ben) seni terk etmem. 


80. 

Bu âlemin yaratılışında mı insaf yok, yoksa ben hâlâ merhamete layık olmadım mı, 
bilmiyorum. 


81. 

Divane gönül senin saçının zincirinden ip ister (zira) dert ile candan usandı, (onun 
için) asılmağa kement ister. 


82. 

Biz adalete meyletmişleriz, zulme uzamız yoktur, Allâh'ın rızasını gözleriz, onun 
emrine uymuşlarız. 
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83 . 


Benim övüncüm, sen ay yüzlü şaha kul olmak iledir, sevgilinin dilencisi olmak 
cihanın padişahından (padişahı olmaktan) yeğdir. 


84. 

Öncekiler İstanbul'u fethetmeğe fîrsat bulamadılar. Sultan Mehmet fethedin "âhirûn" 
(kelimesini) tarih dedi. 


85. 

(Senin) aşkının derdi benim yalanım ve gam yiyenim olduktan sonra, Allâh korusun, 
bir başka vefalı yârimin olması mümkün değildir. 


86 . 

O Karamanlı bizimle saltanat lafinı edermiş, eğer Allâh fırsat verirse onu kara yere 
karayım. 


87. 


Şalıım beni saçının zincirine kul etti, Allâh beni (onun) kulluğundan azat etmesin. 
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88 . 


Ey sevgili! İşret için selamet bahçesine ayak bastın, (fakat) zevkimiz uzun olmadı, 
sonunda sonbahar geldi. 


89. 


Ey can(ım olan sevgili)! Nitekim ayva çizgilerin ve ayva tüylerin yüzünü kapladı. 


NOT: 

29-1, 54-1, 77-1 numaralı şiirler çalışmamızın sonlarında bulunduklarından 
sıralamada ilgili yerlere işlenmiş, fakat diğer şiirler gibi her türlü yönden 
incelenmemiştir. 85 numaralı beyit bunlardan önce bulunduğundan gerektiği gibi 
incelenmiştir. Bu yüzden şiirler 92 sayısı yerine 89'la bitmektedir. 
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SONUÇ 


Bu inceleme ve tahlil çalışmasıyla Osmanlı İmparatorluk ailesinin hükümdar 
şairlerinden olan ve ilk divan sahibi Fatih Sultan Mehmed’in şiirleri belli sistem ve 
açılardan ele alınarak değerlendirilmiştir. “Fatih (Avm) Divam ve Tahlîlî” konusu, 
klâsik edebiyat tarihimizin genel çerçevesi içerisinde ele alınmıştır. Osmanlı 
sarayında şiir, şair padişah ve şehzadeler ile Fatih devrindeki kültür ve hayat 
hakkında kısa bilgiler verilmiş, Fatih’in şiiri ve şairliği üzerinde sistematik bir 
• şekilde ve derinlemesine durulmuştur. 

XUI. yüzyıldan beri Anadolu’da filizlenip yeşeren klâsik Türk edebiyatı, 
İran ve Arap edebiyatlarının ortak konulan ile beslenerek Türk şiirinin millî vezin, 
kafiye ve nazım şekli yerine Arap nazmının teknikleri kullanılmaya başlanarak 
zaman içinde mükemmel örneklerini vermiştir. İyi ve yüksek bir eğitim almış olan 
saray hayatının mensuplan ilimle ve âlimlerle, sanatla ve sanatkârlarla, şiirle ve 
şairlerle baştan beri iç içe yaşamıştır. Bilhassa Fâtih Sultan Mehmed âlimleri, 
sanatkârlan ve şairleri daima himaye etmiş, onlar için tahsisat vermiş, çeşitli 
ülkelerin ilim, fikir ve sanat adamlanm İstanbul’da toplayıp yeni başkentini 
dünyanın en büyük ilim, fikir ve sanat merkezi hâline getirmek istemiştir. Fatih bu 
sahada büyük fedâkârlıklar yapmıştır. Zaten kendisi de zamanın en iyi hocalanndan 
mükemmel bir eğitim görmüş, hem âlim hem de şairdi. Dinî ilimleri ve bilhassa 
fikıh, mantık ve kelâmı; müspet ilimlerden özellikle matematik ve astronomiyi; 
aynca felsefe ve tasavvuf anlayışım iyi öğrenmiş; ana dilinden başka dokuz lisan 
(Arapça, Farsça, Lâtince, Fransızca, İtalyanca, Yunanca, İslâvca 476 , Keldanice ve 
İbranice 477 ) bildiği çeşitli kaynaklarda söylenmektedir. Fatih’in bu derece 
mükemmel yetiştirilmesine ve onun sarayında ilim, irfan, kültür ve sanatın bu 
derece itibar görmesine yegâne âmil, Fâtih’in babası II. Murad ve saray çevresi ile 
Fâtih’e kadar gelen Osmanlı hanedan ailesinin en baştan beri sürüp giden tutum ve 
geleneğidir. Kaynaklar 36 Osmanlı padişahından 26’sının şiirle meşgul olup şiirler 
söyleyip yazdığım ortaya koymaktadır. Bunun yanında şehzadelerin ve hanım 
sultanların şiir ortamıyla iç içe olmaları ve asrın şairlerinin bu ortama olan katkıları, 

476 Adıvar. ProfDr.AAdnan, Osmanlı Türklerinde İlim, İstanbul. 1970, s.25 
47 Damşmend, İsmail Hami, Fâtih’in Hayatı ve Fetih Takvimi, İstanbul, 1953, s.5 
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Osmanlı sarayının şiirle olan ilgisinin ne düzeyde olduğunu ifade eder. Ümmî 
olduğu şüphesi olmasına rağmen ilk padişah olan Osman Gazi’nin türkü ve mani 
tarzındaki şiiri, oğlu Orhan Gazi’de dil ve şekil yönünden biraz daha gelişerek 
ortaya çıkması, babadan oğula saltanatın devamı olan I. Murad (Hüdavendigâr), I. 
Bâyezid (Yıldırım), I. Mehmed (Çelebi) ve Fatih’in babası II. Murad sıralaması 
içinde hepsinin şiirle ilgi ve alâkası olduğu kaynaklarda örneklerle yazılıdır. Bu 
zincir baştan beri böyle devam edip giderken hükümdar şairlerin şiirlerindeki şiirlik 
vasfı, dil, konu, şekil ve teknik özellikler kısaca kalite ve kantite bakımlarından 
. giderek önemli bir büyüme ve gelişme göstermiştir. Divanı olmayıp bir hayli şiire 
sahip olan Fatih’in babası II. Murad’ın günlük yaşantısında bile zaman zaman şiirle 
konuştuğu da bilinir. 478 II. Murad, oğlu Mehmed’in her sahada çok iyi yetiştirilip 
tecrübeler kazanmasına büyük bir özen göstermiş ve bu konularda hiçbir 
fedakarlıktan kaçınmamıştır. 

Sultan II. Mehmed (Fatih), cihangirlik sanatının yanında şiir sanatına da 
derinden vakıftı. Onun şiirdeki adı “yardımla ilgili, yardımsever” anlamlarına gelen 
“Avnî”dir. Divanı olan ilk padişahtır. Birkaç istisna şiir dışında onun mürettep Avnî 
Divanı gazellerden oluşmaktadır. Divan dışındaki kaynaklarda da bu divanda 
geçmeyen epeyce şiiri mevcuttur. Klâsik Osmanlı şiir ve edebiyatma hamle yaptıran 
çağdaşlan Ahmed Paşa, Sinan Paşa, Melihi, Necati gibi kudretli isimler arasında 
Fatih’in hükümdarca şiirler söylemesi kolay değildir. Muzaffer bir padişahın şiir 
sultanlanyla şiir yanşı yapması, yaratılışından gelen üstün yeteneklerinden, aldığı 
güçlü bir eğitim ile kültürden kaynaklanır. 

Avnî’nin şiiri, incelendiğinde görülür ki bu klâsik şiir, bir iman ve tasavvuf 
şiiridir. Şiirinde kullandığı dil ve ifade oldukça güçlüdür. Ahmedî, Ahmed-i Da’i, 
Süleyman Çelebi, Şeyhî, Ahmet Paşa gibi şahsiyetlerin eserlerinde kullandıklan 
klâsik Osmanlıcadır. Şiirlerinde kullandığı Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerin 
kadrosu birbirine yakın oranlardadır. Yer yer müteradif (sinonim) kelimeler ve yeri 
geldikçe Türkçe arkaik kelimeler de kullanmıştır. Mürettep divanındaki kelimelerin 
imlâsında bir tutarlılığın bulunduğunu söylemek mümkün değildir. Aynı kelime bir 

47s II. Murad, arada eğlenceye ve badeye iltifat ederdi: 

■'Çalınur çengler ayaklar karsılur 

Raks unır rakkas, çardak sarsılur” beyti onundur. Koçu, Reşad Ekrem, Osmanlı Padişahları, İstanbul. 
1981. S.74; Ahmet Kabaklı. a.g.e., s.290. 
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şiir içinde hattâ bir beyit, bir mısra içinde bile değişik yazılışlarla karşımıza 
çıkmaktadır. Bunun her zaman vezin mecburiyetinden kaynaklandığını görmedik. 
Asıl divanı bugüne kadar bulunamayan Fatih’in bu mürettep divanının müstensihi 
ve istinsah tarihi de belli değildir. Bu durumda müstensihin imlâ konusundaki 
tecrübe ve tercihinin de işin içine girdiğini düşünmekteyiz. Divandaki imlâ konusu 
detaylı bir şekilde ele alınıp ilgili başlıklar altında tespit edilmiş, yerine göre dilin 
kullanılışında dikkate şayan hususlar, değişik ifadeler ve bunlarla il gili imlâlar 
incelenmiştir. Cümle teşkilinde en temel unsur olan fiil (predikat) Avnî’nin 
şiirlerinde basit zamanlı olarak 252, birleşik zamanlı olarak 490, isim fiil olarak 151, 
soru halinde olarak 40, “durur” yardımcı fiilini alanlar 11 ve “-mış, -miş” anlamına 
gelen “-up, -üp” ekini almış olarak 8 tane olmak üzere toplam olarak 952 (Bu 
incelemeye son anda ele geçen iki gazel ile bir murabba dahil edilmemiştir.) tane 
predikat (yüklem) kullanılmıştır. Kullandığı dil, klâsik Osmanlıca olmakla beraber 
yer yer konuşma diline yakın ifadelerle deyim, atasözü ve kültür sahasından gelen 
kelime ve sözlere de yer vermiştir. 

Avnî’nin üslûbunda dikkat çeken bir başka özellik de şudur: Divan şiirinde 
nazım birimi beyit olduğu için beyitlerin anlamlan bağımsızdır. Bir beytin 
kendisinden önceki ve sonraki beyitle anlam bakımından bir bağlantısının 
bulunmadığı kabul edilmiştir. Bu özelliğin istisnası olan gazellere yekâhenk gazel 
denir. Avnî’nin bir çok gazelindeki beyitlerin iki veya daha fazla beyitlerle anlam 
birliği içinde olduklan görülür. Hele divanındaki yedi beyitlik dördüncü gazelin ilk 
altı beyti bir cümleyi oluşturmaktadır, birlikte okunmazlarsa, anlamlan 
tamamlanmaz. Bu durum XVIII. yüz yılda klâsik edebiyatımızda başlayan 
mahallîleşme ve beyit hakimiyetinin kmlması gibi yenilik cereyanlannm 
habercisidir. Ellinci gazelde redif olarak kullandığı “yazam” fiilini beş beyit 
boyunca birbirinden farklı anlamlarda ince bir ustalık içinde kullanması, Avnî’nin 
dile ne derece hâkim, usta bir şair olduğunu gösterir. Dili, halk dilinde yaşayan 
kelime ve ifadelerle kaynaşmış, tabiî bir XV. asır Osmanlı Türkçesi’dir. Asnna göre 
sâde ve samimî bir Türkçe’dir. Bu husus, hükümdar şairlerde rastlanan millî bir dil 
ve sanat anlayışıdır. 
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Avnî, şiirlerinde zamanının şiir modasına da uyarak klâsik edebiyatın 
geleneği içinde kelimelerle oynayarak ifade oyunları ve edebî söz sanatlarıyla ilgili 
başarılı anlatımlar yapmıştır. Yer yer cümle sentaksı ve cümle mantığı ile adeta 
oynamıştır. Şiirlerinde “nida, istifham, temenni, taaccüp, emir ve nehy, mübalağa, 
hüsn-i ta’lil, tecahül-i arif; teşbih ve çeşitleri, tezat, telmih, tenasüp, leff ü neşr, 
iştikak, cinas, tevriye, irsal-i mesel, terdid, tekrir, tefahür” gibi edebî söz sanatlarını 
başarılı bir şekilde kullanmıştır. 

Fatih Sultan Mehmed’de ince bir şairliğin bulunduğu, nazmının da denizi 
andıran şahsiyetinin incileri olduğunu görüyoruz. Çok ahenkli olan bazı gazelleri bir 
mûsikîyle yüklüdür. Avnî’nin “Gönülname”si, Melihî’nin bir murabbama Ahmet 
Paşa’nın yazdığı bir nazireye naziredir. 

Divan edebiyatımn bu güçlü ve tanınmış şairleri arasında vezin, şekil ve 
kafiye usulleri içinde Fatih’in bu “gönül” redifli şiirini yazarak katılıp başardığı bir 
çeşit Fatihâne yarışmadır. Bu enfes şiir, insan kalbinin hisleriyle özlemlerini, 
kelimelerinin anlamlarından çok onlann zincirleme etkin ahenginin lirik bir 
ifadesidir. Böylece Avnî, şiirde kelimeyi önemle seçmiş, ona anlamıyla beraber 
sesine, ezgisine ve âhengine özenle dikkat etmiştir. Aruz veznini kullanmada da bir 
hayli başarılı olmuştur. 

Aruz vezninde mısra kalıplan dediğimiz “bahiri’lerden Avnî’nin kendi zevk 
ve tercihine göre seçtiği altı bahir üzerinde doksan iki şiirini inşa etmiştir: 

1. Remel bahrinde 56 şiir (49 gazel, 1 muhammes, 1 murabba, 5 beyit). 

2. Hezeç bahrinde 23 şiir (16 gazel, 1 kıt’a, 5 beyit, 1 mısra). 

3. Müctes bahrinde 6 şiir (6 gazel). 

4. Müzârî bahrinde 4 şiir (4 gazel). 

5. Mütegarip bahrinde 2 şiir (1 gazel, 1 kıt’a). 

6. Hafif bahrinde 1 şiir (1 beyit). 

Netice olarak 76 gazel, 1 muhammes, 2 kıt’a, 1 murabba, 11 beyit ve 1 mısra olmak 
üzere toplam 92 şiir vezninde de çok başanlıdır. 

Bugüne kadar gerçek divanı bulunamayan Avnî’nin mevcut şiirlerindeki 
teknik yapıda az da olsa bir takım sakatlıklara da rastlanmaktadır. Şekil bakımından 
nâ-tamam birkaç şiir, bazı nazım türlerinde şiirlerinin bulunmaması, eksik beyitler, 
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bazı kafiyelerin farklı yerde bulunması veya bulunmaması, makta’ beytin ve 
mahlâsm yerinde olmaması gibi görülen bir ikişer hata ile aruz vezninin 
uygulanmasında rastlanan ufak tefek kusurlar vardır. Bu konuda Fuat Köprülü’nün 
de belirttiği gibi, bu tür çok az ve önemsiz hatalar Şeyhî, Ahmedî, Fuzulî, Bakî, 
Nefiî, Nâbî, Nedim, Şeyh Galİb hattâ Tanzimat dönemi sonrasındaki şairlerden 
Abdülhak Hamid, Tevfik Fikret ve Mehmed Akif te bile rastlanır. Şüphesiz ki bu 
hataların bir kısmı da şiirlerin kaynaktan kaynağa geçirilirken ve müstensihlerden de 
kaynaklanmaktadır. 

Avnî’nin şiirlerindeki muhteva oldukça geniş, derin ve zengindir. Şiir ve 
beyitlerinde kat kat anlamlar saklıdır. Önemli klasik eserler, çeşitli halk hikâyeleri, 
tarihî ve efsanevî kahramanlar, inanç ve kültür alanlarıyla ilgili unsurlar, toplumun 
dikkate şayan değer kavramları ile aşk, aşık ve maşuk hakkındaki zengin duyuş ve 
anlayışlar Avnî’nin şiirlerinde bulunan temel öğeler ve vasıflardır. Şiirlerindeki 
mevzular aşk, rindlik, ölüm ve tasavvufla ilgilidir. Klasik edebiyatımızın kaidelerine 
bağlı kalarak şiirlerinde işçilik, samimiyet ve güzellik duygularım maveraî olan 
sevgilisine sonsuz bir bağlılık içinde ifade ediyor. O, ya sevgilisinin eşiğinde veya 
evrenin sonsuzluğunda yaşamak istiyor. Her iki halde de sevgilisinin aşkı ona 
bitimsiz bir hazinedir. Gözyaşları onun aşkından harap olan gönlünün bir ifadesidir. 
Aşkının göz yaşlan ırmak gibi çağlamakta ve şairin sararan yüzüne onun kanlı 
gözyaşlan renk vermektedir. Fatih’in ağzından çıkan her söz, manevî plânda aşkla 
alâkalı olup yakından veya uzaktan âyet veya hadisle bağlantılıdır. 

Bahar, şarap, yemek, içmek, yaşamak ve dünyadan kâm almak gibi şarap ve 
rindlik unsurlarına mecazen riayetle sevgilisine kavuşma ile bu kavuşma uğrunda 
doğacak her türlü dert ve belâya isteyerek ve severek katlanmaya müheyyadır. 
Bahar mevsiminde gülistanda sevgilisine kavuşacağına inanmaktadır. Dünyada en 
zor işin ölüm olduğunu söylemesine rağmen Avnî, ölümü sevgilisinin gamzesiyle en 
kolay hâle getirebiliyor. Avnî’nin dünyasında asıl olan şey aşktır. Her varlık aşkın 
bir parçasıdır. Her varlık tekrar gerçek güzelliğiyle İlâhî aşkta toplanır. Menfaat 
bekleyen sofilerden olmamak, ölmeden evvel ölmek, gerçekten bir sevgiye 
kapılmak, cennet menfaati ve cehennem korkusu yerine İlâhî aşkı seçmek Avnî’nin 
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tasavvuf anlayışıdır. Aşkını sembolleştirerek sevgilisinin cefasım cehenneme, boy 
ile yanaklarım da sidre ile cennete benzetmektedir. 

Şiirlerinde baştan sona hakim olan İslâm inancı, Hz. Muhammed ile tasavvuf 
aşkı yanında yeri geldikçe Hz. Peygamberlerden Âdem, Yusuf, Mûsâ, Süleyman ve 
İsâ’ya; Hıristiyan ve Mecusî anlayışında; İstanbul’un Galata güzeline; Veysel 
Karam, Nemrut, geda, Kârûn, çeşitli âlim, sanatkar ve kahraman tiplere yer 
vermektedir. Kısaca çağımn seçkin ve zengin anlayışı içinde her türlü varlık ve 
kavrama geniş bir perspektiften bakmayı ve gördüklerim de çok ince denge 
hesaplan içinde tabiî ve samimi duygularla vermeyi bilen, usta, mükemmel ve 
klâsik bir Osmanlı divan şairidir. Fatih’te her şey aşktır ve onun aşkı da maddenin 
çok üstünde mânâdır. Hem de çağımn en aktif hayatı içinde birinci derecede görevli 
ve sorumlu olmasına rağmen ve maddî hayatı yönlendirirken maddenin çok üstünde 
kalabilen bir mânâ aşkına sahiptir. 

Sonuç olarak şunu söyleyebiliriz ki Avnî’nin şiirleri dikkatle incelendiğinde, 
kendisinden sonra gelen hattâ Fuzûlî ve Bâkî’de bile tesirlerim görmenin mümkün 
olduğu. Şeyh Ebü’l-Vefâ’ya tekkesinin kapışım açtıramayan ve “Varım, Köse’nün 
(Şeyh Akşemseddin Hazretlerinin) talebesine söyleyün! Bu kapudan girerse, devleti 
idare edemez.” cevabını alan İstanbul fatihi Sultan Mehmed Han ’ın muhteva 
açısından muhteşem sayılabilecek küçük hacimli divammn pek az sayıyı bulan 
şiirlerinde klâsik edebiyatımızın bütün hususiyetleriyle edebî sanallan, bu edebiyat 
içinde zirve sayılan şairlerimizin seviyesinde başanlı bir şekilde kullanıp usta bir 
şair olduğunu rahatlıkla söylememiz mümkündür. Kısacası, devrinin sultanu’ş- 
şuarâsı değil ama edebiyatta onun yeri üstat şairler arasındadır. 
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ÖZGEÇMİŞ 


ŞAHMERAN BALTACIOĞLU 

01.01.1944, Trabzon-Çaykara’da doğdu, 1956’da Çaykara-Yeşilalan Köyü 
İlkokulu’nu, 1959’da Çaykara Ortaokulu’nu, 1962’de Rize Lisesi’ni, 1969’da 
İstanbul-Çapa Yüksek Öğretmen Okulu Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü ile İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türkoloji Bölümü’nü bitirdi. Yabancı dili Fransızca 
olup evli ve dört çocuk babasıdır. 

Meslek hayatına Kastamonu Göl İlköğretmen Okulu’nda başladı. İki yıl 
Edebiyat Öğretmenliği yaptı. Polatlı Topçu ve Füze Okulu’nda dört ay eğitimden 
sonra Ankara-Mamak 28. Tümen, 2.Top.Tb.2.Batarya’da yedek subaylık görevini 
yerine getirdi. Bu görevi içinde bir ara tümence katıldığı NATO deneme atışlarında 
Bölük Komutan Vekili olarak bataryasına birincilik kazandırdı; üne dört ay kadar 
28. Tümen 7 Numaralı Askeri Cezaevi Müdürlüğü de yaptı ve Teğmen olarak terhis 
oldu. Sırasıyla Kırklareli-Lüleburgaz Lisesi, İstanbul-Gaziosmanpaşa Plevne Lisesi, 
İstanbul-Fatih Vatan Lisesi’nde Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmenliği yaptı. Edebiyat 
ve Genel Kültür Konulan Yöneticisi olarak Plevne Lisesi’ne 1973-74 İstanbul 
Liselerarası Altın Kalem Bilgi Yanşması birinciliğini kazandırdı. Türkiye çapında 
350 Edebiyat öğretmeninin katıldığı smavlan başanp dört kişiden biri olarak 
Türkiye-Yugoslavya Ortak Kültür Anlaşmalan gereğince 1977-81 yıllannda 
Yugoslavya-Kosova Üniversitesi Şarkiyat Bölümünde Türkoloji, Türk Dili ve 
Türkçe dersleri okuttu; Türkiye’den birçok kitaplar götürerek bölümün 
kütüphanesini zenginleştirdi; bölgedeki televizyon, radyo, gazete ve dergilerin 
dilleri üzerinde araştırma yaptı ve danışmanlıkta bulundu; yine bölgedeki Türkçe 
ilköğretim ve lise ders kitaplarının Türkçesi üzerinde ilgili kişi ve kuruluşlara 
rehberlik etti. Hoca Tahsin Efendi Hayatı ve Eserleri konusunda çalışmalar yaptı. 
Dönünce İstanbul-Çapa Yüksek Öğretmen Okulu Öğretim Görevliliğine ve 
Öğretmen Yetiştirme Hizmet İçi Eğitim Merkezi Öğretim Görevliliğne tayin olup 
çalıştı. Bir çok dergilerde, gazetelerde araştırmaları, yazıları, şiirleri yayınlandı. 
Türk Dili hakkında çeşitli araştırmalar hazırladı. Folklor üzerinde araştırmaları ile 
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ayrıca hakkında beş kasetlık folklorik Çaykara Belgeseli hazırladı. Şair Osmanlı 
Padişahları hakkında ve Fatih Divanının Tahlili konusunda akademik çalışmaları 
devam etmektedir. Bazı tiyatro metinleri yazdı ve sahneledi. Yayma hazırlanmakta 
olan bazı çalışmaları da vardır. 

Şahmeran BALTACIOĞLU, 1989 yılından beri İstanbul Üniversitesi İktisat 
Fakültesi İktisat Politikası Anabilimdalı’nda üç kişilik bir profesörler kurulunun 
denetim ve değerlendirmeleriyle Öğretim Görevlisi olarak tayin edilip anılan yıldan 
beri tek başına fakültedeki bütün bölümlerin Türk Dili derslerinin hocasıdır ve hâlen 
de bu görevi sürdürmektedir. Bazı Balkan ülkeleri ile Almanya ve Japonya’da gezi 
ve incelemeler yaptı. 
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